ஸ்ரீ டஹாபாரகு1ம. 


ந. ௨ அ 


பீஷ்மபர்‌ வம்‌165 


திரிசிரபுரம்‌ 
ஸெண்ட்‌ ஜோஸப்‌. காலேஜ்‌ ஸற்ஸிக்நுத தலைமைப்பண்டிதர்‌, 


மஹாவித்வான்‌, ஸாரஸ்வகஸாரஜ்ஞர்‌, கவிச்கொமணி, 
ஸ்ரீ-௨-வே- 11. 8. ஸ்ரீநிவாஸாசார்யர்‌ 
அவர்களால்‌ 
மோழிபெயர்க்கப்பேற்று, 
ஆண்டிப்பட்டி ஜமின்‌ தார்‌, 
ஸ்ரீமான்‌, 

8, ம. M 0. பெத்தாச்சிசெட்டியார்‌; ம. ௩ 4. 5 
அவர்களின்‌ பேரு தவியைக்கொண்டு 
கும்பகோணம்‌ காலேஜ்‌ தமிழ்ப்பண்டிதர்‌ 
ம. வீ. இராமானுஜாசாரியசால்‌ 
பதிப்பிக்கப்பேற்றது. 
விலை நபா. ௪2 தபால்சார்ஜ அணு ௬. 


ண்‌. 


1919. 


(All Rights Reserved.) 








ய ய ய அவையவை வவ ய வதையை 








Printed af the 
Ganesa Press, Madras. 
(First 18 Rormes at the Vaijayanthi Press, Madras.) 


cc 


மீ: 
மூக்வுை 7. 


க 


ஸ்ரீ மஹாபாரதத்துள்சிறந்தபாகமாயெ பீஷ்மபர்வம்‌ பூர்த்தியான 
விஷயம்‌ ஈமது ஆப்தர்களுக்கெல்லாம்‌ பெருமழ்ச்சியை கிளைவிக்கு 
மென்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. மொழிபெயர்ப்பு முழுதும்‌ லெவருஷங்க 
ளுக்குமுன்‌ பூர்த்தியாகி வித்தமாகஇருந்தமையால்‌, இது முன்னரே 
வெளிவர்திருக்கவேண்டுமாயினும்‌ ஐரோப்பீயமஹாயுத்தநிகழ்ச்சி : 
சாரணமாகரேர்ந்த  பலஅசெளகரியங்களால்‌ அப்போதேவெளிப்‌ 
படுத்தமுடியாமல்நின்ற து. தொடங்கெநற்காரியத்தி லுள்ள ஊக்கமும்‌ 
அது நடைபெறவில்லையேஎன்‌ இற ஏக்கமும்‌ என்மன த்தில்‌ வேரூன்றி, 
நாளுக்குகாள்‌ வளர்ந்துகொண்டேவந்தன. எப்படியும்‌ ஈற்காலம்‌ 
வாய்ச்குமென்று எல்லாம்வல்ல ஸர்வேற்வானது திருவடிகளையே 
பற்றாகக்கொண்டு சுவலைக்கடலில்‌ நீர்திக்கொண்டிரூந்தேன்‌. ' அவனு 
டைய பரமகருணையால்‌ இந்தப்‌ பீஷ்மபர்வம்‌ பூர்த்தியாகிவெளிவந்த 
இல்‌ எனக்குண்டாயிருக்கிறபெருக்களிப்புக்கு ஓர்‌ அளவின்‌ று. 


இந்தப்பிஷ்மபர்வம்‌ ஸ்ீமஹாபாரதத்தினுள்‌ மிக்கபெருமைவாய்ந்‌ 
தது. இது, வேதத்துக்முஉபநிஷத்‌துக்ள்போல மஹாபாரதமாயெ 
ஐந்தாம்வேதத்துக்கு ஸ்ரீபகவத்தையாயெஉபநிஷத்தைத்‌ தன்னகத்‌ 
இடையது. பகவத்தையின்பெருமை உலகமெல்லாம்‌ பரவி நிலவு 
இது. அதன்சொற்பொருட்டிழப்புக்களைப்‌ பார்த்துப்பார்த்து எத்‌ 
தேசத்தினரும்‌ எச்சமயத்தினரும்‌ வியப்படைனெறனர்‌, அதற்கு 
உலகத்திலுள்ள பற்பலபாலைகளிலும்‌ பற்பலமொழிபெயர்ப்புக்கள்‌ 
. இருத்தலே அதன்பெருமையை நனகுவிளக்கும்‌. (முந்றறிவனா।ன 
'ஸாவேஸ்வரனது திருவாக்கனுல்‌ பாமஅப்தனான அருச்சுனனுக்‌ 
குப்‌ பெருங்கருணையுடன்‌ சொல்லப்பட்டதென்றால்‌, இதன்பெருமை 
யைச்‌ சொல்லவும்வேண்டுமா ? பாண்டவகெளரவர்களுக்குப்‌ பிதா 
மஹரும்‌ பாரதர்களுக்கு ஈகொயகமணிபோன்‌ றவரும்‌ பேரறிவாளரும்‌ 
தெய்வத்தன்மையுள்ளவரும்‌ யாராலும்செய்தற்கரிய பெரியவிரதத்‌ 
தைமேற்கொண்டு முற்றப்பெறச்செய்தவருமான பிஷ்மாது ப்ர 
பாவத்தை முக்யெமாகக்கொண்டதென்பதிலும்‌ வேறுறெப்பு என்ன 
இருக்கறது? பக்தபராஜனனான பகவான்‌ தான்செய்தப்ரதிஜ்ஞை 
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தவதினும்‌ அடியார்செய்தபிரதிஜ்ஞை தவறலாகாதென்று ஆஸ்ரித 
வாத்ஸல்யதைத அனுஷ்டித்துக்காட்டி, “அச்சுதன்‌! என்னும்‌ தன்‌ 
திருகாமத்தைநிலைகிறுத்திக்கொண்ட தும்‌ இந்தப்ப-நவத்திலன்றோ ? 

திரிசிரபுரம்‌ ஸெண்ட்ஜோஸப்காலேஜ்‌ ஸம்ஸ்‌.9 ததலைமைப்பண்‌ 
டிகர்‌ மஹாவித்வான்‌ கவிசிகாமணி ஸாரஸ்வதஸாரஜ்ஞர்‌ ஸ்ரீ. ௨. 
வே. 11. 3. ஸ்ரீநிவாஸாசாரியரவர்கள்‌ இந்தப்‌ பீஷ்மபர்வத்தையும்‌ 
மத்ற யுத்தபர்வங்களையும்‌, என்வேண்டுகோளுக்கணெங்ட மொழி 
பெயாத்துதவினார்சள்‌, இவர்களுடைய பாஷாஞானமும்‌ சாஸ்திர 
பரிங்ரமமும்‌ யாவராலும்‌ கொண்டாடத்தக்கன. இவர்களுடைய 
உழைப்பின்‌ பயனா வெளிவந்த ஹம்ஸீஸந்தேசமுதலிய அரிய நூல்‌ 
களால்‌ இலாஈஷடைய கவிகதிறமையும்‌ இம்மொழிபெயர்ப்பால்‌ 
கல்விவன்‌ மையும கன்குவிஎங்கும்‌, ஸ்ரீ அகோபிலமடத்தில்‌, ஸ்ரீ அழ 
கியசிங்கர்ஸந்நிகியில்‌ மஹாவித்வான்‌௧ள்‌ பலர்கூடிய மஹாஸதஸில்‌ 
இகதஸவாம்யிலடைய சல்லிவன்பையையுக்‌ கவித்திறமையையும்‌ 
பாராட்டிக்‌ கவிசிகாமணிபனனும்‌ ! ட ததை அளித்தார்ரளென்‌ 
ரூல்‌, இவர்களுடைய பெருமையை சொல்லவும்‌ வேண்டுமோ? மஹா 
பாரதமொழிஃபய। ப்புவேலஃையை ௮ ஈதுதுச்டிநாண்டது முகல்‌ இவர்கள்‌ 
சிறிதும்‌ ஸ்ரமம்பாராட்டாபல்‌ வ்ரைவில மிக்க ஊக்சத் துடன்‌ நிறை 
வேய்றித்தநக உதவீயை நான என்‌ றம்மறவேன்‌. 

இத்துணைச்சுபப்புவாய்கத இகத! பருவம்‌ அச்சிட்டு வெளியிடு 
தற்கு வேண்டிய ஃபாருளுதவீசெய்த ஆஃரித்த பரமோபகாரிகள்‌, 
ஆண்டிபபட்டிஜமீன்‌ தாரும்‌ மதுரைத்தமிழ்ச்சங்கதது உபனுக்கிராச 
னதிபதியுமா கிய ஸ்ரீமான்‌, 6. Rn. M. Ot. பேத்தாச்சிசேட்டியார்‌ 
M. 1. 4.34 அவர்கள்‌. இவ்வளளற்‌ பெருந்தகையா ருடைய கொடைச்‌ 
சியப்பை என்னவென்று புகழ்வது ! இவர்களஉபகரிச்தமா திர மிகப்‌ 
பாராட்ட பாலது. முரதியபழச்‌ மீலலாமலும்‌ இன்னது செய்ர। 
வேண்டுமென்று நான்வற்புறுத்திக்கனரமலும்‌ பியடடைய கிர்ப்பக்‌ 
தங்சளீல்லாமலும வேற பயனைஎ திர்பாராமலும்‌ அவர்கள்‌ காலத்திற்‌ 
செய்தபேருதள்‌ புனேஇுமரைச்கும்‌அனவினதன்று, யா இக்கும்‌ தன்‌ 
பத்தைகான்‌ அடையாமல்‌ இவர்கரிகொடுத்ததனசிறப்பை நினைய்குங்‌ 
கால என்பனம்‌ மிகஇனபுற ற.து. 

“குழப்பிலா நெஞ்சிற்‌ கடன ்வாா முன்னின்று, 

இரப்புமோர்‌ ௭௪ ரடைத்தது” 

என்னும்‌ பொய்யாமோழியின்‌ பொருளை இவர்களிடத்து உண்மை 
யாகக்கண்டேன. கல்விவளா ச்சியில்பேரூக்கம்கொண்டவர்களும்‌ புல 
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வர்களுக்கு எய்ப்பினில்வைப்புமாய _நீமான்செட்டியாரவர்களுக்கு 
ஆயுள்‌ ஆரோக்கியமுதலிய எல்லாஈன்மைகளையும்‌ மேன்மேலும்‌ 
பொழிரதருளும்படி எல்லாம்‌ வல்ல இறைவனை எப்பொழுதும்‌ ரோர்த்‌ 
தித்தவின்‌ றி யான்‌ செய்யும்‌ கைம்மாறு யாதுளது 2 


ஸ்ரீபகவர்தையை மதத்ரயபாஷ்பங்களுடன்மொழிபெயர்த்து 
வெளியிடுவதாக நிச்சயித்து நர்‌ ௬. பகவத்திதைர்கு அரந்தனுர்த 
மதச்சார்பாக அரேகமொழிபெயர்ப்புக்களி நக்கலா லும்‌ வேறுிலகார 
ணங்களாலும்‌ அகனை இப்பொழதுரெப்பாமல நிறக்கிக்கொண் 
டேன்‌. தெையின்‌ மொழிபெயர்ப்‌ | மஹாபாரகத்தின்‌ மற்றப்பகுகி 
களைப்போலவே ஒருமகச்‌சராபரகஇராமல்‌ பொதுவாகடஇ நக்சுவேண்டு 
மென்பதே எனதுகிருப்பம்‌ ஆயினம வேதாகக!ாகஙாள்வரும்‌ 
பொழுது ௮ங்கனம்செய்தல்‌ சத்தியயபடவிக ல. 'மொழிபெயர்ப்‌ 
பவர்கள்‌ எந்தமத,க்தைச்சார்ந்தவர்களோ அக்தமதத்கின்சார்பாகத்‌ 
தான்‌ மொழிபெயர்ப்பு அமைகிறது. இதனை, பகவத்‌தையில்மாத்திர 
மேயன்றி மற்றப்பருவங்களிலும்‌ வேதாந்தப்பகுகிகள்‌ வருமிடந்தோ 
றும்‌ காணலாம்‌. இர்தமாதிரியானவிடங்களில தங்கள்மதக்கொள்கைக 
ளுக்கு முரணாபிருப்பதாகரினைபப வர்கள்‌ தங்கள தங்கள்‌ சமய தூல்க 
ளில்வல்லபண்டி கர்களிடம்‌ கேட்டுசுதெளிர்துகொள்சு, 


இகதப்பருவத்தில அயதப்பெயரகளும வாத்தியப்பெயர்களும்‌ 
பல வாதுள்ளன. அுவை ரூர்‌ சுலவற்றர்குத மிழ்‌ /பெயர்சிடைக்‌ 
காமையாலும கிலவ ற்றுக்கு ஜவ்வொ டவர்‌ ஐவ வொருவிதமாகப்‌ 
பொருளகூறுதல லும்‌ இவற்றையும்‌ மறரமுாள யுகதபர்வங்களில்‌ 
காணப்படும ௮வ்விதச்சொற்களைபும்தொகுக்‌ துப்சிபாருளழ.ிி அச 
ராதியாக அசடெ நினைத திருக்‌ கிறேன்‌. 


இனி மற்றப்பர்வங்களையும ௮ச்சிட்டுசி வளிபிடுவத ! கான எல்லா 
விகதற்றலைபும எனக்கு அளித ஈ நளும்படி எல்லம்வலலஸர்வேபம 
வானை ப்ரார்த்‌ ச்கிறே. 
இக்களனம்‌ : 


ம. வீ. இராமா னுஜாசாரியன்‌. 


பிழைதிருத்தம்‌ 
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ஸுகக்கும்‌ யுத்தமும்‌ ii . 249-251 
64 ஸேனாபதி, ஜலஸந்சன்‌, ஸுஷேணன்‌, உக்ரன்‌, வீரபாகு, 
பீமன்‌, பீமரதன்‌, ஸுலோசனன்‌ இவர்களின்‌ வதம்‌ ... 854 
பீமனுக்கும்‌ பகதத்தனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ ம்‌ 264-256 
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65-06 இரு,சசாஷ்டிரன்‌ வருந்திய தும்‌ ஸஞ்சயன்‌ இருதிற்த்தனின்‌ 
மீதி அரீதிகளையு.ம்‌ கூறியதும்‌ ்‌ ட 984200 
பீஷ்மர்‌ துரியோதனனுக்கு விய ்்ன்ம்‌ கறிய த 261-272 
ப்ரம்மதேவர்‌ நாராயணரைப்‌ பூஜித்துத்‌ த:இத்த.து «261-264 
ப்ரம்மதேவர்‌ நாராயணரைப்‌ பூமியில்‌ அவதரிக்கவேண்டின 
தும்‌ அவர்‌ அங்கேரித்ததும்‌* 264-206 
பரம்மதேவர்‌ விஷ்ணுவின்‌ பக்கக்‌ ல்ச்‌ 
சொல்லியது ட்‌ 268 266 
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ணியைக்‌ கொஃததது.... ன்‌ ப. 813-314 
பீஷ்மர்‌ மண்டலவ்யூஹம்‌ வகுசத ௧! ை 914 
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அத்யாயம்‌. 
போர்க்களத்தின்‌ வருணனை 


97 தர்யோதனன்‌ தோல்விக்கு வருக்தியது 
கர்ணன்‌. பீஷ்மர்‌ ஆயு சமெடாதிருக்தால்‌ தான்‌ பாண்டவர்‌ 
களைஜயிப்பதாகக்‌ கூறியது 
தர்யோதனன்‌ பீஷ்மரிடமசென்று கர்ணனுக்குப போர்புரிய 
அனுமதியளிக்கும்படி அவரை வேண்டினது 
98 பீஷ்மர்‌ துர்யோதனனுக்கு அர்ஜுனன்‌ இறமையையும பாண்‌ 
டவர்கள்‌ ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கத்தகா தவர்களென்பதையு! 
சொல்லியது க ்‌ 
பீஷ்மர்‌ ட காடி மற்றப்பாஞ்ச ந்த்‌ 
களைத்‌ தாம்சொல்வசாகச்‌ சொல்லியது .. 
தர்யோசனன்‌ பீஷ்மரைககாபபதற்குச்‌ சேனை கனை அனுப்பும்‌ 
படி துச்சாஸனனுக்குச்‌ சொல்லியது .. ல 
99 பீஷ்மர்‌ ஸர்வதோப,சரவ்யூகம்‌ வகுச்ச து 
பாண்டவர்கள்‌ எதிரணிவகுதீமது ட்‌ க்‌ 
செளரவபாண்டவசேனைகள்‌ ஓஒனறையொ.ரறு திர்த்ததும்‌ 
அபசகுனங்களும்‌ ப 
100 அபிமன்யுவின்‌ பராக்ரமம்‌ ... i 
திர்யோதனன்‌ அபிமன்யுவைஎதிர்க்க த்‌ ஏவியது 
அலம்புஸன்‌ திரெளபஇபுச்திராகமீளா பேராபுரிக கு அபிமன்‌ 
யுவை எதிர்ததது. க்‌ க ம 
101 அபிமன்யு அலமபுஸனை வென்றது 
ஸாதயூக்கும்‌ அபயவத்தாமாவுககும யுக்தா... 
102 தரோணருக்கும்‌ அர்ஜுனனு5கம யுத்தம்‌ ... 
பீமஸேனைது பராக்ரமம .. 
- 108-104 ஸங்குல யுத்தம்‌ 
பாண்டவலீரர்கள்‌ பீஷ்மரைபேஎ திர்தீச ற 
அர்ஜுனனுக்கும ஸுசர்மாவுக்கும யுத்தம்‌ 
105 துர்யோதனன்‌ த்தம்‌ வை துச்சாஸனனை ஏவி 
யதி 
சகுனி குதிரைப. படைகளுடன்‌ ்ிவ்ம்சலிதவிய்லர்சே 
எதிர்த்ததிம்‌ அவாகள்‌ அவற்றை அழித்ததும்‌ 
106 பீஷ்மர்‌ கமெபோர்புரிக்தது 
பீஷ்மர்‌ அரஜானனைப்‌ போரில்புகழ்ந்கது , 
வாஸாதேவர்‌ தாமே மிவ்ல்்கெலைச்கெல்கு 
பீஷ்மர்‌ தம்மைக்கொல்லும்படி. இருஷ்ணனுச்குச்சொல்லிய 
இம்‌ அர்ஜுனன்‌ சருஷ்ணனைத்தடி சக்த தும 
107 யுதிஷ்டிரா வாஸாதேவர்முதவியேோ ருடன்‌ ஆலோ த்‌ 
பீஷ்மரிடம்‌ அவருடையவதோபாயத்தைக்‌ கேட்டது 


397 


பக்கம்‌. 


. 877-579 


389 


281 


381-383 


884-385 


385 


. 586 387 


958 


. 885-089 


899-390 
390-891 
391.502 


392 894 
394-396 


608-400 
400-401 
401-407 
401-402 
405 


408 


. 408-409 
410 414 
414 

உ 415 


415-416 


. 419-423 


விஷயஷ-இ௫கை. ௯ 


அத்யாயம்‌, பக்கம்‌. 
பீஷ்மர்‌ தம்வதோபாயங்கூறியது ட 423-425 
அர்ஜுனன்‌ பீஷ்மரைக்கொல்லப்பயம்த தும்‌ வ்ணன்கைரி 
யம்சொல்லியதும்‌ 2 . 426.426 
108 சிகண்டியின்‌ யுத்சஸக்காகமும்‌ அவனுக்குப்‌ பீல்ம்குடன்‌ ஸம்‌ 
வாதமும்‌ . 497-430 
அர்ஜுனன்‌ படவாச்வொல்லுப்பது எல்லன்‌ 
£ யது... க்‌ so ... 480-481 
109 துர்யோதனனுக்கும்‌ பீஷ்மருக்கும்‌ க்‌ பீஷ்மாது 
பசாச்ரமவருணனையும்‌ ... 482-484 
110 அர்ஜுனனுக்கும்‌ அச்சாஸனனுக்கும்‌ த்தம்‌ ட 486-486 
111 தவந்த்வயுத்தம்‌ 438-442 
ஸாத்யகிக்கு அலம்புஸனோம்‌ ப்கசத்சனேும்‌ தன்தன்‌ 
யுத்தம்‌ oa ச . 488-439 
112 துரோணர்‌ தூர்நிமித்தங்களை த்தன ம்க்ச்கத்கால்ல்ப்‌ 
போருக்குச்செல்லச்‌ கட்டளையிட்டது. ... 448-445 
113 பீமனுக்குப்‌ பகதத்தன்‌ முதலிய பதின்மருடன்‌ யுத்தம்‌ 446-448 
துரியோதனன்‌ பீமார்ஜுனர்களைச்சொல்லும்படி ஸுஈசர்‌ 
மாவை ஏவியது த க்க 
114 பீமார்ஜுனர்கள்‌ கெளரவசேனையை மிக அழித்தது 449-459 
115 யுதிஷ்டிரர்‌ தம்சேனைகளைப்‌ பீஷ்மரைவெல்லக்‌ கட்டனை 
யிட்டது.. க்கக்‌ 
வீரர்கள்‌ தரங்கர்லொல்வ்‌ ்்கள்லி்்கத்‌ தாக்கியது ... 454-456 
116 அபிமன்யுவுக்கும்‌ தர்யோதனனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ ட 456-457 
ஸாத்யடிக்கும அஸ்ற்வத்தாமாவுக்கும்‌ யுத்தம்‌ ... ந 
திருஷ்ட கேதுவுக்கும்‌ பெள ரவனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ ... 407-458 
ஸுசர்மாவுக்கும்‌ சத்ரணேனனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 468 
அபிமன்யுவுக்கும்‌ பிருஹத்‌ பலனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 468-459 
பீமன்‌ யானைபபடையைத்‌ தாக்கியது ந ... 459 
யுதிஷ்டிரருக்கும்‌ சல்யனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ த ௧59 
விராடனுக்கும்‌ ஜயதரசனுக்கும்யுச்சம்‌ ... .... 469 
இருஷ்டச்யும்னனுச்கும்‌ துரோணருக்கும்‌ யுத்தம்‌ ட. 489-460 
அர்ஜுனன்‌ கெண்டியை முன்னிட்பெ பீஷ்மரை அடித்தது 460 
பீஷ்மர்‌ பாண்டவசேனைகளை மிகக்‌ சொன்றது .. 461 
117 செண்டி பீஷ்மரை எதிர்த்தது i 462 
“துச்சாஸனன்‌ அாஜாுனனைஎதிர்தீததும்‌ அர்ஜுனன்‌ அவ 
னைத்‌ தரத்தியதும்‌ ல 462-463 
துரியோதனன்‌ பீஷ்மரைக்காக்கும்படு தன்பக்கம்‌ 
சட்டளையிட்டது ... 468-464 


செளசவர்கள்‌ விடல்‌ ேத்ரேம்யத்‌ 465 


௧௦ விஷயஹஇசிகை. 


அத்யாயம்‌. 
118 பீஷ்மர்‌ சாடோறும்‌ போரில்‌ பதினாயிரவரைச்‌ கொன்றன 
ரென்பது . 
பீஷ்மருடைய பராக்கிரமம்‌, 
பீஷ்மர்‌ சதாநீசனைக்‌ கொன்றது 
119 அர்ஜுனன்‌ பீஷ்மருடையவிற்சளை எடுக்கஎடுர்க அறுத்தது 
பீஷ்மர்‌ மரிச்சக்‌ கருதியது ... 
ரிஷிகளும்‌ வஸுகச்களும்‌ சகர டி ட பில வ டர்ச்கசி 
சொல்லியது 
பீஷ்மரின்மீது வரிய து i 
அர்ஜுனன்‌ பீஷ்மருடைய கொடியையும்‌ பாகனையும்‌ கீழ்த்‌ 
தியது 
பீஷ்மர்‌ தா னககள்‌ தவரான ன்‌ 
என்று துச்சாஸனனுக்குச்‌ சொல்லியது 
பீஷ்மர்‌ 96, சாய்க்தது ல்‌ 
பீஷ்மர்‌ பூமியைத்தொடாமவிருர்த தும்‌ அக்ருர்குத்‌ தல்லி 
தன்மைவந்ததும்‌ 2 
பீஷ்மர்‌ அசரீரவாக்கைக்கேட்டுத்‌ தாம்‌ உத்தராயணம்வரும்‌ 
வரை உயிர்தரிப்பசாசச்‌ சொல்லியது 
கங்கை பீஷ்மரிடம்‌ ரிஷிகளை அனுப்பியது... 
ரிஷிகள்‌ பீஷ்மரைக்கண்டு தகஷிணாயனத்தில்‌ ந்தித்வ்ரகர்‌ 
தென்றதும்‌ ௮வ/மறுமொழியும்‌ ள்‌ 
இருபர்முதலியோர்‌ துக்கித்ததும்‌ பி்ஞ்சம்ன்குல்விலோ்‌ 
மடழ்ந்ததும்‌ 
0 திருதராஷ்டிரன்‌ பீஷ்‌' வைக்கம்‌ ட்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ ஜபத்தைக்‌ சோஷித்தது 
இச்சாஸனன்‌ பீஷ்மர்சாய்ந்ததைத்‌ துரோணருக்குச்‌ ல்‌ 
வியது 
துரோணர்‌ போரை தத்தத்‌ 
கெளரவபாண்டவரனைவரும்‌ பீஷ்மரிடம்சென்‌ று வணங்கிய து 
பீஷ்மர்‌ தலையணையைவிரும்பியதும்‌ ப்பத்‌ ஸாதா 
ரணத்தலையணைகொணர்ந்ததும்‌ 
பீஷ்மர்‌ அர்ஜுனனுக்குச்‌ கட்டளையிட அவன்‌ டல்‌ 
தலையணையமைத்ததி 
பீஷ்மர்‌ அகழ்தோண்டச்சொல்லியது 
வைத்யர்கள்‌ வந்ததும்‌ பீஷ்மர்‌ சத்ஸையை மறுத்து அவர்‌ 
களை அனுப்பச்செய்த தும்‌ 
வாஸுதேவரும்‌ யுதிஷ்டிரரும்‌ வல்லிய வக தத 
121 எல்லோரும்‌ காலையில்‌ பீஷ்மரிடம்வக்து வணங்கியது 
பீஷ்மர்‌ திர்ச்தம்விரும்பிய தும்‌ அரசர்கள்‌ சொணர்ந்ததும்‌ ... 
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விஷயஷ-இசிகை, 


அத்யாயம்‌. 


122 


பீஷ்மர்‌ அதனைமறுத்துஅர்ஜுனனுக்குக்கட்டளையிட்டது ... 

அர்ஜுனன்‌ பாதாளகங்கையால்‌ பீஷ்மருக்குத்‌ தாகசாந்தி 
செய்வித்த து ல்‌ 

பீஷ்மர்‌ அர்ஜுனனைப்‌ ர்க்க 

எவ்வெவற்றில்‌ எது எது சிறந்ததென்பது... 

பீஷ்மர்‌ ஸமாதானம்‌ செய்துகொள்ளும்படி தக்கம்‌ 
குச்‌ சொல்லியது ப 

பீஷ்மர்‌ யோகத்திவிருந்த த 

துர்யோதனன்‌ பீஷ்மர்சொல்லை கத்ன்ம்த்போன து 

கர்ணன்‌ பீஷ்மரிடம்வந்து வணங்கியது Rd 

பீஷ்மர்‌ கர்ணனுடையபிறப்பைச்கூறி அவனைப்‌ பாண்டவர்‌ 
களோடு சேரச்சொல்லியது 

கர்ணன்‌ வைரத்தை வீடமுடியாதென்‌ று ச ம்ர்ட்ஸ்றிப்‌ 
பொருக்கு அனுமதிகேட்ட தி 

பீஷ்மர்‌ கர்ணனுக்குப்போர்புரிய சிவ்ம்திவெறித்த்ல்‌ 

பீஷ்மபர்வபடன பலன்‌ . 


பீஷ்மபர்வம்‌ விஷயஸ௫சிகை 
முற்றிற்று. 


கக 


பக்கம்‌. 
487-488 


கே... 
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. 488-489 
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. 498 
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ஸ்ரீஃ 
ரீரகரஷா யவ௱ஷஹணெ 88, 


ஸ்ரீகூரஷ்‌ ௦ அவாய.மாய.58₹, 
ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. 
அச 
முதலாவது அத்யாயம்‌. 
ஓம்பூகண்டவிநீர்மாணடர்வம்‌. 
பநாராராயண௦ ந2ஹ4தட நற௦வெவ நரறொ.க8௦ | 
௬0) த 
ஜெவீ௦ ஹஹ _கீ௦ வரஸஃ ததொஜய 3-8 ஈயெசு |! 


(தநக்ஷேத்திரத்தில்‌ கேளரவபாண்டவணேனைகள்‌ ஒன்றேடோன்று 
சேநவதும்‌, இரண்டு பக்ஷத்தார்களும்‌ பிரதிஜ்தை 
சேய்துகோள்வதும்‌.) 

ஜனமேஜயர்‌, '£வைசம்பாயனரே ! வீரர்களான கெளரவர்க 
ளும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ பற்பல தேசங்களினின்‌ றும்‌ 
வக்‌ இருக்கின்ற மஹாத்மாக்களான மற்ற அரசர்களும்‌ எவ்வாறு 
போர்புரிந்தனர்‌ ? ” என்‌,று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌. 

“்‌ ஜனமேஜயமஹாரரஜரே! வீரர்களான கெளரவர்களும்‌ பாண்‌ 
டவர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ தவம்‌ செய்வதற்கேற்ற குருக்ஷேத்திரத்‌ 
தில்‌ எவ்வாறு யுத்தம்செய்தார்களென்பதை நீர்‌ கேளும்‌. அதிகபல 
முள்ளவர்களான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ ஸோமகர்களோககூடி ஜயிக்‌ 
கவிரும்பிக்‌ குருக்ஷத்‌ தர.த்‌இல்‌ வர்‌ இறங்கிக்‌ கெளரவர்களை எதிர்த்‌ 
தார்கள்‌. வேதாத்யயன த்‌ இனால்‌ நிறைந்‌ தவர்களும்‌ போரில்களிப்பவர்‌ 
களுமான எல்லோரும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தைவிருமபிச்‌ சேனையுடன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கோக்கமுடையவர்களரயிருந்தார்கள்‌. யுத்தவிரர்களோடு 
கூடின பாண்டவவீரர்கள்‌ அவமதிக்கமுடியா த அர்யோதன இடைய 
படையை எதிர்த்‌ துவந்த ஜழ்த்திசையைகோக்கி மேற்புறத்தில்‌ தங்கி 

1 இதன்‌ உரைவிசேஷங்களை ஆதிபர்வம்‌ முதற்பச்ச தீதில்‌ சாண்ச, 








உ ,ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


ஞர்கள்‌. குந்தீபுத்திரரான யுதிஷ்டிரர்‌ 'மைந்தபஞ்சகத்‌ துக்கு வெளி 
யில்‌ சேனைகள்‌ தங்குமிடங்களை ஆயிரமாயிரமாக முறைப்படி ஏற்படுத்‌ 
தினார்‌. பூமிமுழுவ.தும்‌, தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ காலா 
ட்களும்‌ வெளியில்‌ செல்ல, பாலர்களும்‌ விருத்தர்களும்‌ மிச்சமாயிருத்‌ 
தலால்‌ ஒருவரும்‌ இல்லாத.துபோலாயிற்று, அரசரில்‌ சிறந்தவசே 7 
ஸூர்யன்‌ ஐம்பூத்வீபமண்டலத்‌ தில்‌ எவ்வளவுவரையில்‌ பிரகா சிக்கன்‌ 
ரூனோ அவ்வளவுவரையி லுள்ளசேனைகளெல்லாம்‌ வந்தன. அந்தஎல்‌ 
லாவர்ணத்தாரும்‌ ஒரிடத்தில்‌ நிலைபெற்றவர்களா ௮னேகயோஜனை 
முள்ள ராஜ்யத்தையும்‌ தேசங்களையும்‌ ஈதிகளையும்‌ மலைகளையும்‌ 
காடுகளையும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்க்தார்கள்‌. புருஷசிரேஷ்‌ 
டரே ! யுதிஷ்டிரர்‌ வாகனங்களையுடைய அவர்களுக்கெல்லாம்‌ இறந்த 
பக்ஷ்ணங்களையும்‌ போஜனங்களையும்‌ கொடுக்கும்படி கட்டளையிட்ட 
னர்‌, எயா! யுதிஷ்டிரர்‌, * இப்படி சொல்லும்‌ இவன்‌, பாண்டவர்களைச்‌ 
சேர்ந்தவனென நிச்சயமாக அறியத்தக்கவன்‌” என்று அவர்களுக்குப்‌ 
பலவிதமான அடையாளங்களை ஏற்படுத்தினார்‌. குருவம்சத்திற 
பிறந்த யுதிஷ்டிரர்‌ யுத்தஸமயம்‌ நெருக்கியிருச்கும்போழுது எல்‌ 
லோருக்கும்‌ அடையாளங்களையும்‌ பெயர்களையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ 
சேர்ப்பித்தார்‌. கம்பீரமான மனமுள்ள துர்யோதனன்‌ பார்த்த 
னுடைய கொடிதுனியைக்‌ கண்டு எல்லா அரசர்களுடனும்‌ சேர்‌ 
நீது பாண்டவருக்கு எ திரணிவகுத்தான்‌. சம்பியர்களால்‌ நாற்புறத்‌ 
திலும்‌ சூழப்பட்டு ஆயிரம்‌ யானைகளுடைய மத்தியில்‌ தலையின்‌ 
மீது தூக்கிப்பிடிக்கப்பறெ வெண்குடையுடன்‌ விளங்கும்‌ அர்யோ 
தீனனைக்கண்டு போரில்‌ மநழ்ச்சியடைறெவர்களான பாஞ்சாலர்கள்‌ 
ஸந்தோஷமும்‌ விருப்பமுமுள்ளவர்களாபெ பெரிய சங்கங்சளே ஊதி 
னர்கள்‌. ஆயிரமாயிரமாகப்‌ பேரிசைகளையும்‌ அடித்தார்கள்‌, பிறகு 
பாண்டவர்கள்‌ தம்சேனை, மிக்க ஸர்‌தோஷத்‌ அடனிருப்பதைக்கண்டு 
மனக்களிப்புற்றார்கள்‌. விர்யமுடையவரான வாஸுதேவரும்‌ ஸர்‌ 
தோஷமடைர்தார்‌. புருஷோ த்தமர்களான வாஸுதேவரும்‌ தனஞ்‌ 
சயனும்‌ தேரிலிருந்துகொண்டு தக்களைச்சேர்ந்த போர்வீரர்கள்‌ 
மூமும்படி சிறந்த சங்கங்களை ஊதினார்கள்‌. பாஞ்சஜன்யம்‌ தேவ 
தத்தமென்றே இரண்டு சங்கங்களுடைய சப்தத்தையும்‌ கேட்டு யுத்‌ 
தவீரர்கள்‌ மலஜலங்களைப்பெருக்கனோர்கள்‌. கர்ஜிக்கன்ற ஸிம்மத்தி 
னுடைய முழக்கத்தைக்கேட்டு மற்றமிருகங்கள்‌ பயமடைவதுபோல 
அந்தச்சேனையான து. (சங்கங்களின்‌) ஓலியைக்கேட்டு வாட்டமுற்‌ 


எட | மூலத்தில்‌, £ ஸ்யமந்தபஞ்சகம்‌ ்‌ என்றிருக்கிறது. 
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திஅ. பூமியிலுள்ளபுழுதி மேலேளெம்பிய த. ஒன்றும்‌ அறியப்பட 
வில்லை. ஸூர்யன்‌ சேனையினாலுண்டான புழு. தியினால்மூடப்பட்டு 
அஸ்தமன த்தை அடைக்‌ தவன்‌ போலானான்‌. ௮க்தமையத்தில்‌ மாம்‌ 
ஸங்களையும்‌ ரக்தங்களையும்பொழிகன்றமேகமான து சேனைகளெல்‌ 
லாம்ஈனையும்படி பொழிர்தது. அது ஆச்சரியமாயிருந்தது. பிறகு, 
பருக்கைக்கற்களை இறைக்கிறகாற்றும்‌ மூறு நூருகவும்‌ ஆயிரமாயிர 
மாகவும்‌ அந்தச்சேனைகளை (அக்கற்களால) அடி ச்‌. துக்கொண்டு மெல்‌ 
லத்தோன்றியது. ராஜேர்‌இரரே / கொக்களிக்கும்‌ கடல்போன்ற 
இரண்டுசேனைகளும்‌ குருக்ஷேத்திரத்தில்‌ மிக்கஸக்தோஷத்‌ இடன்‌ 
யுத்தம்செய்வதற்குஆயத்தமாக நின்றன, யுகத்தினுடையமுடிவில்‌ 
இரண்டு கடல்களுக்குச்சேர்ச்கையுண்டாவ அ போல, அவ்விரண்டு 
சேனைகளுக்கும்‌ ஆச்சர்யகரமான சேர்க்கை உண்டாயிற்று, பூமி 
முழுவதும்‌, தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ காலாட்களும்‌ 
வெளியில்‌ செல்ல, பாலர்களும்‌ விருத்தர்களுமே மிச்சமாயிருப்பதி 
னால்‌ ஒருவரும்‌ இல்லாதது போலாயிற்று, பாதர்களிற்‌ சிறந்தவரே! 
பிறகு அந்தக்கெளரவர்‌களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ ஒரு 
பிரதிஜ்ஞையை ஏற்படுத்தி யுத்த தர்மங்களை நிலை காட்டினார்கள்‌. 
*யுத்தஞ்செய்து முடிந்த பிறகு ஈமக்கு ஒருவருக்கொருவர்‌ ப்ரீதி 
யுண்டாகவேண்டும்‌. ஸமமானவர்கள்‌ யுத்தத்துக்காக எ திர்க்கவேண்‌ 
டும்‌, பின்னும்‌, ஒருவனுக்காவது அர்யாய யுத்தம்‌ எவ்விதத்தா ஓம்‌ 
சேசக்கூடாது. பேச்சினால்‌ சண்டையிடிவ இல்‌ முயல்கின்றவர்களோடு 
பேச்சினாலேயே எதிர்த்து யுத்தஞ்செய்யவேண்டும்‌, சேனையின்‌ 
மத்தியிலிருக்‌ அ ஓடிப்‌ போனவர்கள்‌ ஒருபொழுதும்‌ கொல்லத்தக்கவ 
ரல்லர்‌. தேராளி தெராளியோடம்‌ யானைவீரன்‌ யானைவீரனோடும்‌ 
குதிசைவிரன்‌ குதிரைவீரனோடும்‌ காலாள்‌ காலாளோமும யுத்தம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. யுத்தவிரர்சள்‌ விரவாதங்களைச்செய்துகொண்டு 
சேர்க்கைக்கும்‌ இஷ்டத்திற்கும்‌ உத்ஸாஹத்திற்கும்‌ பலத்திற்கும்‌ 
தக்கபடி யுத்தம்செய்ய வேண்டும்‌, நஈமபிக்கைவைத்தவன்மீ தும்‌ 
பயந்தவன்மீதும்‌ ஆயுதம்‌ பிரயோகக்கக்கூடா த. வேறொருவனோடு 
போர்‌ புரிகின்றவலும்‌ !அஜாக்ரதையுளளவனும்‌ அவ்வாறே யுத்‌ 
தத்தில்‌ புறங்காட்டினவனும்‌ ஆயுதமிழர்தவனும்‌ கவசமுடைந்தவ 
னும்‌ ஒருகாலும்‌ கொல்லத்தக்கவரல்லர்‌, ஸரமதிகள்மீதம்‌ குதிரை 
கள்பமிதும ச இரங்களைக்கொண்டிவக்து கொடுககறவர்களமீதும்‌ 
பேரிசை அடிக்றெவர்சள்மீஅம்‌ சங்கத்தை முழக்குகின்‌ தவர்கள்‌ 


1 * சசணமடைநர்தவலும்‌ ! என்பது "வேறுபாடம்‌, 


௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மீதும்‌ எவ்விதத்தா லும்‌ ஆயுதங்களைப்‌ பிரயோ௫க்கத்தகா.து ” என்று 
இவ்விதமாக அந்தக்‌ கெளரவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸோமகர்க 
ளும்‌ ப்ரதிஜ்ஞைசெய் தகொண்டு ஒருவரைஒருவர்பார்த்து மிக்க 
வியப்படைக்தார்கள்‌. பிறகு மஹாத்மாக்களான அக்தப்புருஷ 
சிரேஷ்டர்கள்‌ (குமுகேேத்திரத்தில்‌) பிரவேித்துச்‌ சேனையிலுள்ள 
வர்களோடு மிகவும்‌ ஸந்‌தா௲மடைக்து மனத்தில்‌ ஊக்கமுள்ளவர்க 


ளானார்கள்‌. 





இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்பூகண்டவிநீர்மாணபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
(வியாஸர்‌ திநதராஷ்டிரனுக்த யுத்தத்தைப்பார்பபதற்தக்‌ கண்கோடுப்ப 
தாகக்கூறியதும்‌, திருதராஷ்டிரன்‌ யுத்தத்தைக்‌ கேட்கமடடூம்விரும்பி 
யதும்‌, வ்யாஸர்‌ ஸத்சயனுக்த யுத்தவிஷயத்தில்‌ ஸர்‌ வஜ்ஞத்வத்‌ 
தையளித்து யுத்தத்தைத்‌ திநதராஷ்டிரனுக்தச்‌ சோல்லும்‌ 
படி ஏவித்‌ துர்நீமீத்தங்களுண்டாவதைக்‌ கூறியதும்‌.) 

பிறகு மகிமையுடையவரும்‌ எல்லா வேதங்களையுமறிந்‌ தவர்களுள்‌ 
சிறப்புற்றவரும்‌ பரதகுலத்தில்பிறந்தவர்களுக்குப்பாட்டனாரும்‌ (௪ல்‌ 
லாவற்றையும்‌) கேராகப்பார்ப்பவரும்‌ செத்‌ திபொருக்‌ இயவரும்‌ நடச்‌ 
ததையும்‌ ஈடக்கிறதையும்‌ ஈடப்பதையும்‌ ௮.றிக்தவரும்‌ ஸத்யவ தியின்‌ 
டித்திரருமான விபாஸமகரிஷி ஈடக்கப்போறெகோசமானயுத்தத்‌ இற்‌ 
காகக்‌ சழ்த்‌இசையிலும்‌ மேற்றிசையிலும்நிற்ன்ற இரண்டுசேனை 
களையும்பார்த்து, அப்பொழுது ஏகாந்தத்திலிருந்‌ தகொண்டு, அக்‌ 
இச்சனெறவனும்‌ தைன்யமுற்றவனும்‌ புத்திரர்களுடையஅநீ தியைப்‌ 
பற்றி ஆலோ சிக்னெறவனுமான திருதராஷ்டி ரமகாராஜனைப்பார் தது, 
“ அரசனே ! உன்னுடையபுத்ரர்களும்‌ மற்றஅரசர்களும்‌ காலனால்‌ 
சூழப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
எதிர்தீது காசஞ்செய்யவேபோகிறார்கள்‌. பாரத ! அவர்கள்‌ காலனால்‌ 
சூழப்பட்கொசமடைகையில்‌ நீ காலத்தினுடைய மாறுபாட்டையறி 
ந்து துக்கத்தில்‌ மனத்தைச்செலுத்தாதே. அரசனே ! புதா! நீ 
இர்தயுத்தத்தைப்பார்ப்பதற்கு விரும்புவாயாயின்‌ உனக்குக்‌ கண்‌ 
ணைக்கொடுக்ெறேன்‌, இர்தயுத்தத்தைப்‌ பார்‌” என்று சொல்ல, 
திருதராஷ்டிரன்‌, '£ பிரம்மரிஷிகளுள்‌ சிறந்தவரே ! ஞாதிகளுடைய 
வதத்தைப்பார்ப்பதற்கு கான்‌ பிரியப்படவில்லை, ஆனால்‌, உம்முடைய 


பீஷ்மபர்வம்‌ ௫ 


அருளினால்‌ இந்தயுத்தத்தை முழுதும்‌ சான்‌ கேட்கக்கடவேன்‌ ” 
என்று பிசார்த்தித்தான்‌. அந்தத்திருதராஷ்டிரன்‌ யுத்தத்தைப்‌ 
பார்ப்பதற்குவிரும்பாமல்‌ சேட்பதற்குவிரும்புமளவில்‌ வரமளிக்கும்‌ 
பிரபுவானவயாஸா ஸஞ்சயனுக்கு ஒருவரத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌. வ்யா 
ஸர்‌, * ராஜனே ! இக்தஸஞ்சயன்‌ உனக்கு இர்தயுத்தத்தைச்‌ சொல்லு 
வான்‌. இவனுக்கு யுத்தத்தில்‌ எல்லாவிஷயமும்‌ கண்ணுக்குப்புலப்‌ 
படும்‌, அரசனே ! ஸஞ்சயன்‌ ஞானக்கண்ணையடைந்து யுத்தத்தை 
உனக்கு உரைப்பான்‌. ஸர்வஜ்ஞனுமாவான்‌. வெளிப்படையாகவோ 
ரஹஸ்யமாகவோ பகலிலோ இரவிலோ (கடக்கும்‌) எல்லாவற்றையும்‌ 
மன த்தினாலேஎண்ணப்பட்டாலும்‌ ஸஞ்சயன்‌ அறியப்போறொன்‌, 
இவனைச்‌ சஸ்‌திரங்கள்‌ பிளவா. இவனைச்‌ சிரமம்‌ வருத்தாது. இந்த 
ஸஞ்சயன்‌ உயிருடன்‌ இந்தயுத்தத்தினின்று விடுபடப்போகிறான்‌, 
பாதற்சேஷ்டனே ! இந்தக்கெளாவர்களுக்கும்‌, எல்லாப்பாண்டவர்‌ 
சளுக்கும்‌ நான்‌ சீர்த்தியைப்‌ பிரஸித்தப்படுத்தப்போகிறேன்‌. நீ 
அயரமடையா 2த, ஈ௩ரசிேஷ்டனே ! இது தெய்வச்செயல்‌, நீ 
அயாப்படத்தகாது. இது அடக்குவதற்குமுடியாதது. எங்குதர்ம 
மோ அங்குஜயம்‌ ”” என்றுகூறினார்‌. ம௫மைபொருக்தியவரும்‌ மிக்க 
பாக்யெசாலியும்‌ கெளரவர்களுக்குச்‌ சிறந்தபாட்டனாருமாயெ அந்த 
வ்யாஸர்‌ இவ்வாறுசொல்லிவிட்டுத்‌ இரும்பவும்‌ தருதராஷ்டிானைப்‌ 
பார்த்து, (பின்வருமா று) சொல்லத்தொடங்கினார்‌. “£ மகாராஜனே! 
இந்தயுத்தத்தில்‌ பெரியகாசமுண்டாகப்போகிறது, அவ்வாறே இப்‌ 
பொழுது பயத்தைக்கொடுக்கின்றகிமித்தங்களையும்‌ காண்கிறேன்‌. 
1 சியேனங்களும்‌ 2க்ருத்திரங்களும்‌ காக்கைகளும்‌ 3கல்கவ்களும்‌ 
கொக்குகளோடுசேர்க்து த்வஜ ல்களுடைய நுனிகளில்‌ விழுகின்றன ; 
கூட்டமும்‌ கூடுகின்றன, பக்ஷிகள்‌ ஆனந்தத்துடன்‌ ஸமீபத்‌ இல்‌ 
ஸம்பவிக்கக்கூடியயு சதத்தை எதிர்பார்க்ன்றன. இறைச்சியைத்‌ 
இன்பவைகளானஜரந்அக்கள்‌ யானைகுதிரைகளுடைய மாம்ஸங்களைப்‌ 
பக்ஷிக்கப்போகின்றன. பயங்கரங்களும்‌ பய த்தை த்தெரிவிப்பவைகளு 
மான கழுகுகள்‌ நடுப்பகலில்‌ தெற்குத்‌ திக்கைகோக்கி நான்குபக்கம்‌ 
களிலும்‌, “கடா ! கடா !' என்று சப்தத்தைவெளிப்படுத்‌ திக்கொண்டு 
கூச்சலிடுன்றன. பாரத! நாள்தோறும்‌ கரலைஸர்தியிலும்‌ மாலை 
ஸர்தியிலும்‌ உதயாஸ்தமனகாலங்களில்‌ சூரியனைக்‌ 4கபந்தங்க 
ளால்சூழப்பட்டதாகக்‌ காண்டு2றன்‌. வெளுப்புசிவப்பானழரங்க 
ளூள்‌ ளவைகளும்‌ கறுத்திருக்ன்ற. இடை வெளியுடையவைகளும்‌ 


123 சமுகுகளின்‌ வகைகள்‌. 4 தலைஇல்லாத சரீரங்கள்‌. 


௬ நிமஹாபாரதம்‌. 


மின்னலோடுகூடியவைகளும்‌ கூன்‌ றுநிறமுடையவைகளுமான பரி 
வேஷங்கள்‌ மாலைக்காலத்தில்‌ தவறாமல்‌ சூரியனைச்‌ சூழ்க்துகொள்ளு 
இன்றன. (அமாவரஸ்யையில்‌) பாபரெஹங்களால்‌ ஆக்ரமிக்சுப்பட்டி 
ருககறசூரியசக்‌ திரர்களுக்கு இருப்பிடமானகக்ஷத்‌ இரத்‌ இடன்கூடிய 
அம்‌ இரண்டு ஸ-டுர்யோ தயகாலங்களைத்தொடாத 2க்ஷ்யதிதியுடன்‌ 
கூடியதுமான அஹோசாத்‌ தரத்தை கான்பார்த்தேன்‌. அது பயத்தின்‌ 
பொருட்டேயாகும்‌. கார்த்திகைப்பெளர்ணமாஸியை ஒளியைஇழக்த 
தாகக்காண்கிறேன்‌. செஈகாமரைசறம்போன்ற நிறமுடைய ஆகாயத்‌ 
இல்‌ சந்திரன்‌ அக்கியின்நிறம்போன்றநிறமுள்ளவனானான்‌. வீரர்க 
ளும்‌, பூமியில்பிரஸித்‌ திபெப்றவா்கஞம்‌ செளர்யமுள்‌ ளவர்களும்‌ இருப்‌ 
புலக்கைபோன்றகைகளையுடையவர்களுமான அரசர்களும்‌ ராஜகுமா 
சர்களும்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ பூமியைவியாபிக்துக்கொண்டு 3உறங்கப்‌ 
போகிறார்கள்‌. இரவில்‌ சண்டை போடுகின்ற பன்றிபூனை இவலிரண்டி 
இடைய பயங்கரமான மிக்கசப்தத்தை ஆகாயத்தில்‌ நாள்தோறும்‌ 
கேட்கிறேன்‌. தேவதாபிரதிமைகளும்‌ நடுங்குகின்றன ; ரிக்க 
வும்‌ சிரிக்கின்றன ; வாய்களால்‌ ரத்தத்தையும்‌ கக்குன்றன ; 
வேர்க்கின்றன ; நிழேயும்விழ்னெறன. அரசனே ! அடிக்கப்படா 
மலே துந்துபிகள்‌ உரக்க ஒலிக்கின்றன ; குதிரைகளோடு சேர்த்‌ 
துப்பூட்டப்படாமலே க்ஷத்திரியர்களுடைய மஹாரதங்கள்‌ நகர்‌ 
இன்றன ; குயில்களும்‌ 4௪தபத்ரங்களூம்‌ காடைகளும்‌ பாஸங்களும்‌ 
இனிகளும்‌ ஸாரஸபக்ஷிகளும்‌ மயில்களும்‌ கோரமான ஒலிகளை வெளி 
பரிடிகின்றன. ப்ருங்சரிடிகள்‌ என்று பெயர்கொண்ட கறுத்த விட்‌ 
டில்‌ பூச்சிகள்‌ உலோகங்களை ரூக்கினால்‌ கொத்திக்கொண்டு குதிசைக 
ளின்‌ முதுகின்மீ.து உட்கார்ந்து கத்துகன்றன. அ௮ருமீணாதயகாலத்‌ 
தில்‌ நூறு நாறாகச்‌ சலபங்களுடைய கூட்டங்கள்‌ ௮ திகமாகக்காணப்‌ 
படுகின்றன. இரண்டு ஸச்தியாகாலங்களி லும்‌ இசைகள்‌ எரிச்சலோடு 
கூடியனவாக விளங்குகின்றன. பாரத ! மேகம்‌ புழுதியையும்‌ இறைச்‌ 
இயையும்‌ வர்ஷிக்கெறது அரசனே ! ஈலலோர்களால்‌ கொண்டா 
டப்பட்ட தும்‌ மூவுலகங்களிலும பிரஸித்‌ திபெற்றதுமான அருந்ததி 
நக்தத்திரமானத இதோ வஸிஷ்டாக்ஷத்திரத்‌இற்கு முக்இவிட்டது. 
அரசனே ! இதோ சனியானவன்‌ ரோ ஹிணியைப்பீடி ததுக்கொண்டு 
கிற்றொன்‌. சச்திரனுடையகளங்கமான து நாசமடை.ந்துவிட்டது. 
ஆதலால்‌ பெரியபயம்‌ ஸம்பவிக்கப்போகிறன. மேகமில்லாத ஆகாயத்‌ 





1 1 குரியனைச்சுற்றி வட்டமாயிருக்கும்‌ ஒரு சோடு. 2 வேறுபாடம்‌. 
3 மரீக்சப்போகிறார்கள்‌ என்ப துபொருள்‌, 4 ஒரு பறவை, 


பீஷ்மபர்வம்‌, எ 


இல்‌ மஹாகோசமான சப்தம்‌ மிகுதியாகக்‌ கேட்கப்படுநறெது, அழு 
இன்றவாகனங்களுடைய கண்ணீர்த்‌ துளிகள்‌ ழே ர்‌ துன்றன. 





மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்பூகண்டவிரிர்மாணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
த்‌ 
(வியாஸர்‌ துரீநீமித்தங்களையும்‌ ஜயிப்பவர்‌ களுடைய வேற்றிக்‌ 
துறிகளையும்‌ திநதராஷ்டிரனுக்தக்‌ கூறியது.) 

கழுதைகள்‌ பசுக்களிடத்தில்‌ பிறக்கின்றன. புத்திரர்கள்‌ தாய்‌ 
களோடு ரமிக்கிறார்கள்‌. காட்டி லுள்ள மரங்கள்‌ பருவகாலம்‌ வராம 
லிருக்கும்பொழுதே புஷ்பங்களையும்‌ பலங்களையும்‌ காண்பிக்னெறன, 
இதற்குமுன்‌ மக்களேப்பெறாதவர்களான கர்ப்பிணிகளும்‌ மிக்கபயங்‌ 
கரர்களான குழந்தைகளைப்பெறுறோர்கள்‌. நாய்முதலானமிருகங்கள்‌ 
பக்ஷிகளோடு சேர்ந்து ஒன்றைஒன்று தின்னுனெறன. மூன்று 
கொம்புகளையுடையனவும்‌ கான்கு கண்களையுடையனவும்‌ ஜந்து கால்‌ 
களையுடையனவும்‌ இரண்டு ஆண்குறிகளை யுடையனவும்‌ இரண்டு தலை 
களையுடையனவும்‌ இரண்டு வால்களையுடையனவும்‌ கோரப்பற்களை 
யுடையனவுமாகப்‌ பசுக்கள்‌ ௮மங்களமாக உண்டாகின்றன. கருடன்‌ 
கள்‌ இறக்கப்பட்ட வாயும்‌ அமங்களமான ஒலிகளும்‌ மூன்றுகால்க 
ளும்‌ கொண்டைகளும்‌ நான்குகோரப்பற்களும்‌ கொம்புகளுமுடைய 
வைகளாக உண்டாகின்றன. அவ்வாறே மற்றப்பிரம்மவா திகளுடைய 
ஸ்‌.இரீகளும்‌ உனது பட்டணத்தில்‌ பருக்துகளையும்‌ மயில்களையும்‌ 
பெறுபவர்களாகக்‌ காணப்படுகிறார்கள்‌. அரசனே ! பெண்கு திரை 
பசுவின்கன்றை உண்டுபண்ணுகன்றது. நாய்‌ கரியை உண்பெண்ணு 
கின்றது. ஓட்டகக்குட்டிகள்‌ நாய்களை உண்டுபண்ணுகன்றன. இிஸி 
கள்‌ அமங்களமானசொற்களைச்‌ சொல்லுகின்றன. சிலஸ்‌இரீகள்‌ 
. நாலைக்துபெண்களைப்‌ பெறுகிறார்கள்‌. பிறந்தவுடனே அர்தக்கன்னிகை 
கள்‌ கூத்தாடுகிறார்கள்‌ ; பாடுகிறார்கள்‌ ; சிரிக்கிறார்கள்‌. நீசஜாதி 
யனைத்தையும்சோக்‌்தகூனர்களும்‌ குருடர்களும்‌ அதிகமானபயத்‌ 
தைத்தெரிலித்துக்கொண்டு அட்டஹாஸஞ்செய்றோகள்‌ ; கூத்தாடு 
இருர்கள்‌ ; பாடுகிறார்கள்‌. சஸ்‌. இரங்களுடன்‌ கூடின இக்தப்பிர இமை 
களும்‌ காலத்தினால்தூண்டப்பட்டு ஒன்றையொன்று அடித்துக்‌ 
கொள்ளுகின்றன. பாலர்கள்‌ தடிகளைச்கையில்சொண்டு ஒருவரை 
யொருவர்‌எ இிர்‌த்‌ துஒலெறார்கள்‌. சண்டைசெய்யஎண்ணங்கொண்டு 


அ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
இருத்திரிமமான ககரங்களை ஏற்படுத்தி அவற்றில்‌ ஒருவர்‌ ஒருவரு 


டைய ஈகரத்தை இடிக்னெறார்கள்‌, மரங்களில்‌ தாமரைப்பூக்களும்‌ 
கருரெய்தல்களும்‌ ஆம்பல்களும்‌ உண்டாகின்றன. நான்கு பக்கங்‌ 
களிலிருக்‌ தும்‌ கொடியகாற்றுகள்‌ விசுன்றன, புழுதியும்‌ தணிய 
வில்லை. அடிக்கடி பூமி ஈடுங்குறெது. ஸாடர்யனை ராகு வந்து அணுகு 
றது. அவ்வாறே கேதுவான து சத்திரைக்ஷத்தாத்தைத்‌ தாண்டி 
யிருக்கெ.து. அவ்விடத்திலிருர்‌ கொண்டு விசேஷமாகக்‌ கெளரவர்‌ 
களுடைய நாசத்தைக்‌ காண்பிக்கிறது. மிக்க கோரமான தூமகேது 
க்ஷத்ரியகக்தத்‌ தரமான புஷ்யக்கை ஆக்ரமித்துக்கொண்டு நிற்‌ 
றது. அந்தப்பெரிய க்ரஹமான து இரண்டு சேனைகளுக்கும்‌ கோர 
மான அமங்களத்தை உண்டுபண்ணப்போகிறது. அங்காரகன்‌ மக 
நக்ஷத்திரத்திலும்‌ பிருஹஸ்பஇ ிரவணத்திலும்‌ வக்கரித்‌ இருக்கிறார்‌ 
கள்‌. ஸடிர்யபுத்சனான சனியினால்‌ பூர்வபல்குனிஈக்ஷத்திரம்‌ ஆக்ர 
மித்‌ துப்பீடிக்கப்படுகிற து. சுக்ரன்‌ பூரட்டாதியை ஆக்ரமித்துக்‌ 
கொண்டு அதிகமாக விளங்குவதுடன்‌ (பரிகம்‌ என்றெ உபரெஹத்‌ 
தோடு)கூடி உத்தரட்டாதியை அக்கிரமிக்கப்பார்க்கறோன்‌. கறுத்த 
நிறமுள்ள கேதுவென்கிற இரண்டாவது உபரெஹமானஅ புகை 
யுடன்கூடிய ரெருப்புப்போல்‌ ஈன்றாகஜ்வலித்‌ துக்கொண்டு தேஜ 
ஸுஃள்ள தும்‌ இந்திரனை த்‌ தேவதையாகக்கொண்ட துமான கேட்டை 
கக்ஷ்த்திரத்தை ஆக்ரமித்து நிற்கிறது. க்ரூரசரஹமான ராகுவானது 
கோரமாகஜ்வலித் துக்கொண்டு தருவகக்ஷத்திரத்தை வக்ரமாகச்‌ 
சுற்றிவருவதுடன்‌ சத்திராகக்ஷத்‌ தரத்‌ இற்கும்‌ ஸ்வா திக்கும்‌ மத்தியி 
லிருக்‌ துகொண்டு, சோகிணியையும்‌ (ஒரேகக்ஷத்‌ திர த்திலிருச்கின்‌ற) 
சர்‌ இர ஸ-டிர்யர்கள்‌ இருவரையும்‌ பீடிக்கின்றது. அக்னியினுடைய 
கார்திபோன்ற காந்தியையுடையவலும்‌ (மகத்திலிருக்கின்றவனு 
மான) அங்காரகன்‌ அடிக்கடி வக்ரியாகிப்‌ பிரு ஹஸ்பதியினாலே ஆக்ர 
மிக்கப்பட்ட சரவண ாக்ஷத்‌ தரத்தை ஈன்றாகப்‌ பூர்ண திருஷ்டி யினால்‌ 
அடித்‌ துக்கொண்டூநிற்கறான்‌. பூமியானது எல்லாப்பயிர்களாலும்‌ 
மூடப்பட்டுப்‌ பயிர்வகைகளின்‌ மிகுதியையுடையதாயிருக்றெ ௮, 
(அக்தப்பூமியில்‌) யவதான்யங்கள்‌ 886 துதலைகளுள்ளனவாயீருக்கன்‌ 
றன. செக்கெற்பயிர்கள்‌ நூறு தலைகளுள்ளனவாக இருக்கின்றன. 
எல்லாவுலகத்திற்கும்‌ எவைகள்‌ பிரகானமோ, இவ்வுலக (மனைத்‌ தும்‌) 
எவைகளைச்சார்ர்‌ இருக்கிற தோ அப்படிப்பட்ட பசுக்கள்‌ கன்றுகளால்‌ 
சுரப்பு உண்டுபண்ணப்பட்டு ரக்தத்தையே பெருக்குகின்றன. வில்லி 
லிருந்து ஜ்வாலைகள்‌ வெளிப்படுசன்றன. கத்திகளும்‌ மிகவும்‌ ஜ்வ 
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விக்ன்றன. ஆயுதங்கள்‌ ஸமீபத்திலிருக்கற யுத்தத்தை ஸ்பஷ்ட 
மாகக்காண்பிக்கன்றன. சஸ்‌திரங்கள்‌, ஜலம்‌, கவசங்கள்‌, த்வஜங்‌ 
கள்‌இவைகளுடையகாக்இகள்‌ அக்னியினடைய காந்திகள்போலிருப்‌ 
பதால்‌ பெரிதானக்ஷயம்‌ ஸம்பவிக்கப்போகிற து. அரசனே ! பாரத! 
கெளாவர்களுக்குப்‌ பாண்டவர்களோடுநேரக்கூடியயுத்தத்தில்‌ பூமி 
யானது ரக்தச்சுழலுள்ளதும்‌ த்வஜங்களாநறே தெப்பல்களால்‌ நிரம்‌ 
பிய தமாகும்‌. மிருகங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ க்ஷச்திரியர்களுக்கு 
மிக்க பயத்தைக்காண்பித்‌ துக்கொண்டு கன்றாக ஜ்வலிக்கனெறமுகங்‌ 
களுள்ளனவாகசத்‌ திக்குக்களில்‌ மிக்சபயங்கரமாகச்‌ சப்‌ க்கின்றன. 
ஒரு சிறகும்‌ ஒருகண்ணும்‌ ஒருகாலுமுள்ளபக்ஷிகள்‌ இராக்காலத்‌ 
தில்‌ பசபாப்புடன்‌ அகாயத்‌ நில்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு பயங்கரமாகக்‌ 
கத்‌.துன்றன; ரத்தத்தையும்கக்குசன்‌ றன. சிவர்தநிறமுள்ள அருண 
ணுக்கொப்பான இரண்டுகரகங்கள்‌ ஒனியுள்ளஸப்தரிஷிக௯தத்ரங்களு 
டைய ஒளியைமறைத்‌ துக்கொண்டு எரிின்றவை போலிருக்கன்றன. 
(ஒவ்வொரு ராசியிலும்‌ வர்ஷக்கணக்காயிருக்னெற பிருகஸ்பதி சனி 
ஆயெ இரண்டுகிரகங்களும்‌ விசாககக்தத்ரங்களின்‌ ஸமீபத்‌ திலிருர்து 
மிகஜ்வலிக்கன்றன. சம்‌திரஸ-ர்யர்‌ இருவரும்‌ இரண்டுஇிஇக்யத்தி 
னல்‌ பதின்மூன்றாவ துகாளில்ஸம்பவித்‌.இருக்றெதரிசத்‌ இல்‌ ராகுவி 
னால்‌ ஒரு தினத்தில்‌ விழுங்கப்பட்டார்கள்‌, பர்வகாலமல்லா தமமயத்‌ 
இல்‌ ராகுவினால்‌ பிடிக்கப்பட்ட சக்‌. இரஸ-டுர்யர்கள்‌ பிரஜைகளுடைய 
க்ஷயத்தை விரும்புகிறார்கள்‌. எல்லாத்‌ திக்குகளும்‌ கான்குபக்கங்களி 
அம்‌ புழுதிமழைகளால்‌ பிரகாசமற்றிருக்க்றன. பயங்கரமான 1உத்‌ 
பாதமேகங்கள்‌ இராக்காலத்தில்‌ ரக்தத்தை வர்ஷிக்னெறன. வேக்‌ 
தனே ! ஸ்வா தியினுடைய அம்சத்‌ இலிருக்கின்ற க்ரரக்ரஹமானராகு 
கொடியசெய்கைகளோடு (பதினாறாவதான) கிருத்திகாகக்ஷத்திரத்‌ 
தைப்பீடிக்கெ.து, தூமகேதுவை அனுஸரித்துக்‌ காற்றுகளும்‌ அடிக்‌ 
கடி வீசுனெறன, இந்தக்காற்றுகள்‌ ௮முகைக்குக்காணமானபெரிய 
யுத்தத்தைக்‌ காட்டுகின்றன. அரசனே! க்ஷத்‌ இரியர்களுக்குசாசத்தை 
உண்டபெண்‌ ணுகின்றவைகளும்‌ ௮சுவினிதொடங்க ஒன்பதொன்பதா 
கப்‌ பிரிக்கப்பட்டவை களும்‌ முந்தினவைகளுமான எல்லா மூன்று 
நக்ஷச்‌ இரங்களிலும்‌ பிராணிகளுக்கு அடிக்கடி பயத்3ைஉண்டுபண்‌ 
ணிக்கொண்டு புதன்‌ பிரவேசிக்கறான்‌. கான்‌ இதற்குமுன்‌ கிருஷ்ண 
ப.கூத்தில்‌ அமாவாஸ்யையைப்‌ பதினான்குகாளிலும்‌ பதினைக்‌ துளி 
அம்‌ “oo கண்டி ர்‌ றேன்‌. ர. ஸம்‌ 


ல்‌ ர 





ம்‌ உ 


௧0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பலித்‌ இருக்கிற இப்படிப்பட்ட அமாவாஸ்யையை நான்‌ அறியேன்‌, 
பதின்முன்றாவ நாளில்‌ ஸம்பவித்‌ திருக்கன்ற அமாவாஸ்யையில்‌ சந்‌ 
இரஸ-டூர்யர்கள்‌ இருவரும்‌ ஒரு தினத்‌ திலே யே(ராகுவினால்‌) விழுங்கப்‌ 
பட்டார்கள்‌, பர்வமல்லாதகாலத்தில்‌ ரெஹத்தால்‌ பிடிக்கப்பட்ட 
இந்தச்சந்‌இரஸ-டூர்யர்கள்‌ இருவரும்‌ பிரஜைகளை நாசப்படுத்‌ துவார்‌ 
கள்‌. ருஷ்ணபக்ஷச தர்த்தசி இனத்தில்‌ கொடிய மாம்ஸவாஷமா 
னது உண்டாயிற்று, அந்தக்கிருஷ்ணாசழுர்த்தசிஇன த்தில்‌ ராக 
ஸர்கள்‌ ரக்தங்களால்கிறைக்கப்பட்டவாயையுடையவர்களாகவும்‌ இரு 
ப்தியற்றவர் களாகவும்‌ இருக்கிறார்கள்‌. நதிகள்‌ ரக்தஜலத்தோடு எதிர்‌ 
த்துச்செல்லுகன்‌ றன. ணெறுகள்‌ தரைகளைக்கக்கக்கொண்டு காளை 
கள்போலக்‌ கர்ஜிச்சன்றன. கொள்ளிகள்‌ இடியுடன்‌ கூடி. இர்திரனு 
டையவஜ்ராயுதத்துக்குச்சமமான ஒளியுடன்‌ கிழேவிழுரின்‌றன, இந்த 
ரரத்திரிசென்றுவிடிந்தவுடன்‌ ௮ தியின்பயபனை அ௮டையப்போகிதீர்‌ 
கள்‌. மஹரிஷிகள்‌, எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ இருளடர்க்‌ இருக்கின்ற 
(இராக்காலத்தில்‌ தீபமில்லாமையால்‌) பெரியபந்தங்களுடன்‌ வீட்டி 
னின்று வெளிப்பட்வெக்து, (அவ்விதமானஉத்பா தங்களைக்கண்டு) 
அந்தஸமயத்தில்‌, (பூமியானது ஆயிரக்கணக்கான அரசர்களுடைய ரச்‌ 
தத்தைப்‌ பானம்பண்ணப்‌போகிறது' என்று ஒருவசோடுஒருவர்‌ 
சொல்லிக்கொண்டார்கள்‌. பிரபுவே ! கைலாஸபர்வதமும்‌ மந்தசபர்‌ 
வதமும்‌ ஹிமவத்பர்வதமுமாகிய இவைகளுடைய சிகரங்கள்‌ ஆயிர 
மாயிரமாகப்‌ போரொலிஃயாடு 3 மழேவிமுகன்றன. பூகம்பமுண்டா 
குங்காலத்தில்‌ ௮ திகமாசவிருத்தியடைகின்றகான்குஸமுத்திரங்களும்‌ 
தனித்தனியே பூமியை நிலைகுலையச்செய்‌ தகொண்டு கரையைத்‌ 
தாண்டுனெறவைபோல இருக்கின்றன. கொடியகாற்றுகள்‌ பருக்‌ 
கைக்கற்களையிறைத்துக்கொண்டும்‌ மரங்களை முறித்‌துக்கொண்டும்‌ 
வீசுகின்றன. ரொமங்களிலும்‌ நகரங்களிலு முள்ள சை த்யவிருக்ஷ்ங்‌ 
கள்‌ பெருக்காற்றுகளாலும்‌ இடி களாலும்‌ அடிக்கப்பட்டம்‌ நாற்‌ 
புறத்திலும்‌ ஓடிக்கப்பட்டும்‌ விழுகின்றன. பிராம்மணர்களால்‌ 
ளு சப்ப அனி £லமாகவும்‌ சிவப்பாகவும்‌ மஞ்சள்நிற 
மாசவுமிருக்கன்றஅ. மேலும்‌, அக்தஅச்னியரன அஇடமாகச்‌ சுழலு 


1 அடர்க்த இருளில்‌ எல்லாத்திக்‌ தனில்‌ ன்னேடொன்‌ அகெருக்ளை 
பெரியஉற்கைசள்புறப்பட்டால்‌ அப்பொழுது பூமியானது ஆயிரச்சணச்சான 
அரசர்களின்‌ ரத்தத்தைப்‌ பானம்பண்ணுமென்று மசரிஷிகளால்சொல்லப்பட்‌ 
டிருக்”ற.த' என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 

5 சாற்புறமும்‌ குறடுகட்டி ஈடுவில்வைத்து வளர்ச்சப்படுசறமரம்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. க்க 


இன்றஜ்வாலையுள்ள தாகவும்‌ அர்க்கந்தமுள்ள தாகவும்‌ பயங்கரமான 
சப்தத்தைவெளியிடுகன்ற தாகவுமிருக்கன்ற ௮. அரசனே ! ஸ்பர்சங்‌ 
களும்‌ கந்தங்களும்‌ ரஸங்களும்‌ விபரி தமாயிருக்னெறன. கொடிய 
மரங்கள்‌ அடிக்கடி. நடுக்க முற்றுப்‌ புகையை வெளியிடுகின்றன. அவ்‌ 
வாறே பேரிமுதலியவாத்தியங்களும்‌ தணலைப்பொழிகன்றன. (புஷ்‌ 
பங்களாலும்‌ தளிர்களாலும்‌! நிறைந்தமரங்களுடைய அனிகளில்‌ 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ மேற்புறத்தில்‌ காக்கைகள்‌ இடமாகவட்டமிட்‌ 
டுக்கொண்டு உக்செமாகக்கத்‌ தின்றன. பக்ஷிகள்‌, * £பக்வா, பக்வா” 
என்று மிகவும்‌ அதிகமாய்‌ அடிக்கடி கூச்சலிடுகன்றன; அரசர்களு 
டையராசத்‌தின்பொருட்டு தவஜக்களுடைய முனிகளில்‌ வக்து உட்‌ 
காருகன்றன. மதம்கொண்டபானைகள்‌ தியானஞ்செய்‌ துகொண்டும்‌ 
(ஜலமலங்களைப்‌) பெருக்கிக்கொண்டும்‌ ஈடுக்கமுற்றும்‌ இருக்கின்‌ 
றன. எல்லாக்கு திசைகளும்‌ வாட்டமுற்றிருக்ெறன. யானைகளும்‌ 
மிக்க வெயர்வையுடனிருக்கன்றன, பூஸம்பந்தம்பெற்ற தும்‌ ஸ்வர்க்க 
ஸம்பர்தம்பெற்றதும்‌ அக்தரிக்ஷஸம்பந்‌ தம்பெற்றதுமான இத்தகைய 
மூன்றுவகைத்தூர்நிமித்தங்களும்‌ அரசர்களுடைய காசத்தின்பொரு 
ட்டு எப்பொழுதும்‌ உண்டாகின்றன. பாரத ! இவற்றை நீ கேட்டு 
இவ்வுலகம்‌ முழுதும்‌ நாசத்தை அடையாமலிருக்கும்படி ஸமமயோசித 
மான கார்யத்தைச்செய்வதற்கு முயற்கிசெய்‌ ” என்றுகூறினார்‌. 
இருதராஷ்டிரன்‌ பிதாவிலுடைய இந்த வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு அவரைப்பார்த்து, ££ மனிதர்களுக்கு க்ஷயம்‌ உண்டாகப்‌ 
போறெதென்று முந்தியே தெய்வத்நினால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்‌ 
இறதென்று நான்‌ எண்ணுபிறன்‌. அரசர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ க்ஷத்‌ 
இரியர்களுக்குரிய தர்மத்தினல்‌ கொல்லப்படுவார்களாஇல்‌ வீரலோ 
கத்தையடைந்து, ஸுகத்தையே அடைவார்கள்‌. புருஷசிரேஷ்‌ 
டர்கள்‌ பெருஞ்சண்டையில்‌ பிராணனைஇழந்து இம்மண்ணுலகில்‌ 
தீர்த்‌ இயையும்‌ பரலோகத்தில்‌ நெடுங்காலம்‌ மிக்கஸாகத்தையும்‌ 
பெறுவார்கள்‌ ” என்‌. றுசொன்னான்‌. ராஜசிரேஷ்டரே ! கவிசிரேஷ்ட. 
சானவயாஸமஹரிஷி, '* இது அவ்விதந்தான்‌ ஆகத்தக்கது”' என்று, 
சொல்லிவிட்டுப்‌ புத்திரனான திருதராஷ்டிரனுக்காக அதிகமாகச்சிரந்‌ 
இக்கலானார்‌. அவர்‌ அவ்வாறு ஒருமுக ரச்ககாலம்‌ இயானஞ்செய்து 
லிட்டு மறுபடியும்‌ இருதராஷ்டிரனைப்டாரத் கு, ராஜேர்‌ இர/ஸந்தேஹ்‌. 
மில்லாமல்‌ காலம்‌ உலகத்தை ஈாசஞ்செய்றேத ; மறுபடியும்‌ உலகம்‌ 





1 இலை பறவைசத்தும்‌ ஒலிக்குறிப்பு ; * மாரணம்‌ கெரும்‌பெவர்களுக்கு 
த்த்ம்‌்‌ என்பது பழைய உரை. 


கட ஸ்ரீமஹாபார்தம்‌, 


களை உண்டுபண்‌ ணுகின்ற.து. இவ்வுலகில்‌ ஒன்றும்‌ நிலையுள்ளதன்‌ று. 
ஞா திகளுக்கும்‌ கெளசவர்களுக்கும்‌ ஸம்பக்‌ திகளுக்கும்‌ ஈண்பர்களுச்‌ 
கும்‌ தர்மத்தைவிட்டுவிலகா தவழியை நீ காண்பிப்பாயாக, தடுப்ப 
இல்‌ நீ இறமையுள்ளவன்‌. ஞாதிவதத்தை மிகவும்‌இழிவானதென்று 
சொல்லுகிறார்கள்‌, எனக்கு விருப்பமில்லா தகார்யத்தை நீ செய்யா 
தே. அரசனே ! இந்தக்காலமே உன்னுடையபுத்‌சரூபமாகத்‌ தோன்றி 
யிருக்றேது. வேதத்தில்‌ கொலை இறெந்ததென்று புகழப்பட வில்லை, 
எவ்விதத்திலும்‌ ௮.து ஈன்மையன்று. எவன்‌ குலதர்மததையும்‌ 
தன்சரிரத்தையும்‌ ஈசம்செய்வனோ அவனைத்‌ தர்மம்‌ காசம்செய்யும்‌. 
சக்திஇருக்கும்ஸமயத்தில்கூட ஆபத்காலத்தில்போலக்‌ காலத்‌ இனால்‌ 
நீ வழிதப்பியிருக்கிறாப்‌. அரசனே ! இர்தவம்சம்‌அழிவ தின்பொ 
ருட்டும்‌ அவ்வாறே அரசர்களுடைய சத்தின்பொருட்டும்‌ அனர்த்த 
மே ராஜ்யரூபமாக உனக்கு ஏற்பட்டது. தர்மத்தை அதிகமாக 
அழிப்பவனாக இருக்கிறாய்‌. தர்மத்தை உன்‌ புத்திரர்களுக்குச்‌ 
சொல்லு. ஒருவராலும்‌ அவமதிக்கமுடியாதவனே ! பாபத்தை 
அடைதற்குக்காணமானராஜ்யத்தால்‌ உனக்கு யா துபயன்‌ ? புகழ்ச்சி 
யையும்‌ தர்மத்தையும்‌ சத்தியையும்‌ பாலுகாத்‌. துக்கொண்டு ஸ்வர்க்‌ 
கத்தைஅடைவாய்‌, பாண்டவர்கள்‌ ராஜ்யத்தை அடையட்டும்‌. கெளர 
வர்கள்‌ சாக்தியைஅடையட்டும்‌ ” என்றுகூறினார்‌. 
பிராம்மணோத்தமரான வ்யாஸமஹரிஷி இவ்வாறு சொல்லுகை 
யில்‌ வரக்யெங்களின ஸாரத்தை அறிக்தவனும்‌ அம்பிகாபுத்திரனுமான 
திருதராஷ்டிரன்‌ (அவருடைய) வரக்யத்தைப்புகழ்க்து திரும்பவும்‌ 
பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌, ““தெவரிர்‌ எவ்விதமாக அறிகிறிரோ 
அவ்விதமாகவே நானும்‌ அறிக்‌ திருக்கி2றன்‌. பிறர்களும்‌ ஈம்மவர்களு 
மாயெ இருதிறத்தார்களுடைய இருப்பு அழிவுகளை கான்‌ உள்ளபடி. 
அதிக்திருக்கிறேன்‌. யா! உலகமானது தன்காரியம்வர்தவுடன்‌ 
மதிமயக்கங்கொள்ளுகிற ௮. என்னையும்‌ தேவரீர்‌ லோகத்துக்கு 
உட்பட்டவனாகவே எண்ணும்‌. ஒப்பற்றமிமையுடையவரான உம்‌ 
மைப்‌ பிரார்த்திக்கிறேன்‌, ஸர்வஜ்ஞரான தேவரிரே எங்களுக்குக்‌ 
கதி; நல்வழியைக்காட்டுகிறவர்‌, அப்படிப்பட்ட என்புத்திரர்கள்‌ 
எனக்கு வசப்படுகறார்களில்லை, அவர்கள்‌ அதர்மத்தைச்செய்யத்‌ 
திகாதென்பதே என்னுடைய எண்ணம்‌. தேவரீசே தர்மம்‌; பரி 
சுத்தமான யசஸ்‌; ரெத்தி; தைரியம்‌; ஸ்மிருதி; மேலும்‌ கெளசவர்‌ 
களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ பூஜிக்கத்தக்க பாட்டனார்‌ ” என்றான்‌. 
வ்யாஸர்‌, ' விசித்விரியனுடைய புத்திரனே ! அரசனே ! உன்மனத்‌ 


பீஷ்ம்பர்வம்‌. கங்‌ 


தில்‌ இருப்பதை உன்னிஷ்டப்படிசொல்‌, உன்‌ ஸந்தேகத்தைப்போக்‌ 
குவேன்‌ ” என்றுசொல்ல, திருதராஷ்டிரன்‌, '£ பகவானே ! போரில்‌ 
வெற்றிபெறுறெவர்களுக்குள்ள அடையாளங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
உண்மையாகக்கேட்கவிரும்புகிறேன்‌ ”” என்‌ றுவினாவினான்‌. வ்யாஸர்‌ 
சொல்லத்தொடங்க~ோர்‌. ££ அக்னியான து நிர்மலமான காந்‌ இியுடைய 
அம்‌ உயர்ந்‌ இருக்கின்றகிரணங்களுள்ள தும்‌ வலமாகச்சுற்றுறெ ஜ்வா 
லையுள்ள தும்‌ புகையில்லா த துமாயிருக்கும்‌. ஆகுதிகளுடையபமிசு த்த 
மான கந்தங்களும்‌ அதிகமாகவீசும்‌, இதை வாப்போகின்றஜயச்‌ 
அக்கு அறிகுறியாகச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. சங்கங்கள்‌ கம்பீரமான 
கோஷமுள்ளவை களும்‌ மிருதங்கங்கள்‌ மிக்ககாதமுள்ளவைகளுமாக 
ஒலித்தலும்‌ ஸட௫ர்யனும்‌ சந்திரனும்‌ மாசற்றகரணங்களுடன்விளங்கு 
தலும்‌ வரப்போகெறஜயத்‌ இதனுடைய அடையாளமென்று சொல்லு 
கிறார்கள்‌. ௮சனே ! பிரயாணம்‌ புறப்பட்டவர்களுக்கும்‌ புறப்படு 
வர்களுக்கும்‌ காக்கைகளுடையவாக்குக்கள்‌ வெளிப்படுதல்‌ விரும்பத்‌ 
தக்கது. புறப்படுகின்றவர்களுக்குப்‌ பின்புறத்‌ திலிருந்‌ துகத்‌. துஇன்ற 
காக்கைகள்‌ போறெவர்களைத்‌ துரிதப்படுத்‌ துன்‌ றன. புறப்படப்போ 
இறவர்களுக்குமுன்னாலிருக்‌.து கச்துன்றகாக்கைகள்‌ பிரயாணத்‌ 
தைத்தடுக்கின்றன. மங்களகரமான வாக்குகளுள்ளபக்ஷிகளும்‌ ராஜ 
ஹம்ஸங்களும்‌ கிளிகளும்‌ அன்றில்களும்‌ சதபத்திரங்களும்‌ எந்த 
யுத்த(ப்யாண) த்தில்‌ வலம்வருகினறனவோ அந்தயுத்தத்தில்‌ ஜயம்‌ 
நிச்சயமென்று பிராம்மணர்கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. எவர்களுடைய 
ேனையானது அலங்காரங்களா லும்‌ கவசங்களா லும்‌ கொடிமரங்களா 
லும்‌ ஸ-௦ககரமானத்வனிகளாலும்‌ குதிசைகளினுடைய கனைப்புகளா 
லும்‌ பிரகாசிப்பதாகவும்‌ பார்க்கமுடியாததாகவும்‌ இருக்கின்றதோ 
அவர்கள்‌ பகைவர்களைவெல்வார்கள்‌. பாரத ! எர்தயுத்தவிரர்களுக்கு 
ஸந்தோஷமுள்ளவாக்குகளும்‌ அவ்வாறேபலமும்‌ விருத்தியடை 
ன்றனவோ, பூமாலைகளும்‌ வாடாமலிருக்னெறனவேர அவர்களே 
யுத்தமாறெஸமுத்திரத்தைத்‌ தாண்டுறோர்கள்‌.(யுத்தரங்கத்தில்‌) பி 
வேரிக்கஎண்ணம்கொண்டவர்களுக்குப்‌ பிரயா ணகாலத்தில்‌ வாயஸ 
மானது இடப்பக்கத்திலும்‌ வலப்பக்கத்திலும்‌ பின்புறத்‌ திலுமிருக்‌ த 
(அதிகமாகக்கத்‌ இனால்‌,) காரியஸித்தியைத்‌ தெரிவிக்கிற து ; ௪ திரிலா 
னால்‌ தடுக்கிறது. சப்தம்‌, ரூபம்‌, ரஸம்‌, ஸ்பர்சம்‌, கந்தம்‌இவைகள்‌ 
வேறுபடாமல்‌ மங்களகசமாயிருப்பதும்‌ எப்பொழுதும்‌ யுத்தவிரர்‌ 
களுக்குச்சக்தோஷ முண்டாவ தம்‌ இப்புவியில்‌ ஜயசிலர்களுக்குரிய 
அடையாளம்‌, அரசனே ! காற்றுகள்‌ அனுஸரித்து வீசுதலும்‌, 


௧௪ _ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


அவ்வாறே மேகங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ 1இக்இரவில்லுகளும்‌ பின்‌ 
தொடர்க்‌ துசெல்லுதலுமாகய இவை ஜயலர்களுக்குரிய அடையா 
ளங்கள்‌. அரசனே! மரிக்கப்போகன்‌ றவர்களுக்கு (இவைகளெல்லாம்‌) 
விபரி.சங்களாக ஸம்பவிக்கன்றன. ஸேனைரிறிதாயினும்‌ பெரிதாயி 
னும்‌ யுத்தவீரர்களின்‌ கூட்டத்திறகு முக்யமாகஸக்தோஷமிருப்ப அ 
ஜயத்திற்குரியலக்ஷணமாகும்‌. இழ நிச்சயமென்று சொல்லப்படு 
கிறது. ஸேனைமிகப்பெரிதாகஇருக்காலும்‌ ( அச்சேனையில்‌) ஓருவன்‌ 
தைர்யமில்லாதவனுமிகுப்பானாகல்‌, (அச்‌ சசனைமுமுவதையும்‌) தைர்ய 
மில்லாததாகச்செய்கிமுன்‌, மிக்களுரர்களான யுத்தவீராகளும்‌ உத்‌ 
ஸாஹத்தையிழக்க அர்த மஸனவை யோடுகூட லை உத்ஸா ஹத்தையிழர்த 
வர்களாகச்செய்யப்படுகிரர்கள்‌. மிகவும்‌ பங்கமடைக்‌ இருக்கிறபெரிய 
ஸேனையானது ஜலத்தினுடையபெரியவேகம்போலவும்‌ பயந்தமான்‌ 
கூட்டங்கள்‌ போலவும்‌ அச்சமயக்‌ நில்‌ திருப்பமுடியாததாறெது. நெ 
ுக்கமானயுத்தக்தில்‌ பெரியசேனையை (மீண்டு) ஸமாதானப்படுத்து 
வதற்கு ஒருகாலும்மடியாது, கன்றுகக்கற்றறிந்தவர்களும்‌, (மனந்த 
ளர்ந்த மற்றேருவனைக்கண்‌டு,) : இவன்மனம்தளர்ந்தான்‌ ' என்று 
எண்ணி மனம்தளர்ச்சியடைகறார்கள்‌. பயந்தவர்களையும தோல்வி 
யடைச்தவர்கனையும்பார்‌ த்தால்‌ மறுபடியும்‌ பயம்விருத்கியடைகற ௮. 
வேந்தனே ! முழுதும்‌ தால்வியடைக்கஸேனையான ஐ விரைவாகத்‌ 
திக்குகளில்‌ஒரகிறது. பெரிபஸேனையான து சூரர்களாலும்‌ நிலை 
நிறுத்துவதற்கு இயலாததாகிறது. மேதாவியான அரசன்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஊக்கத்துடன்‌ பெரிய சதுரங்கமஸேனையை உபசரித்து 
உபாயத்தைமுன்னிட்டுக்கொண்டு (ஜயத்துல்‌) முயற்சிக்க வேண்டும்‌. 
அரசனை ச்‌ 
அகிறார்கள்‌, பேதத்தினால்‌ உண்டாகும்‌ஜயக்தை மத்தியமமாகச்‌ 
சொல்லுகிறார்கள்‌. யுத்தத்தினால்ஏற்பமேஇந்தஜயமான து அதமம்‌. 
பரஸ்பரம்‌ கைகலந்‌ நுபோர்புரிவ து பெரியதோஷம்‌. அதற்கு நாசமே 


உபரயத்தால்உண்டாகும்‌ஜயத்தைச்‌ சிறந்ததாகச்‌ சொல்‌ 


முதன்மையானதென்‌ றுசொல்லப்படுகிற து. தம்பலத்தையும்சத்துரு 
பலத்தையும்‌ அறிந்தவர்களும்‌ ஈல்லசர்‌ தோஷமுள்ள வர்களும்‌ புத்திர 
மித்திரகள த்திரா இகளிடத்‌ இல்பற்‌.றுதலற்ழவர்களும்‌ (ஜயம்‌.௮ல்ல.து 
மசணம்‌இவவிரண்டில்ஒன்‌ றில்‌) கல்லகிச்சயமள்ளவர்களுமான சூரர்‌ 
கள்‌ 8ம்பதுபேர்கள்‌ இருந்தாலும்‌ பெரியசேனையை காசம்செய்வார்‌ 
கள்‌, அல்லது முன்வை த்தகாலைப்பின்வையா தவர்களான ந்து, ஆறு, 

ஏழுவிரர்களிருக்கா லும்‌ பகைவர்களை ஜயிப்பார்கள்‌. பாசக 7 பலமுள்ள 


ல ம லை வைல a 


1 இரட்டிச்திருத்தலால்‌ ல்‌ (மேகா? என்னும்பதம்‌ விடப்பட்ட. 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௧௫ 


சறகுகளுள்ளவைகதேயர்‌, பெரிதாயினும்‌ சத்துருவின்படையை௮ழி 
ப்பது (தம்மாலேயேலாத்பம்‌) என்பதைக்கண்டு பலசைத்தமக்கு உத 
விபாகவிரும்பவில்லை. சேனை ௮ இகமாயிருப்பதினாலேயே ஜயம்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌உண்டாகாஅு. ஜயமென்பது நிச்சயமே, தெய்வமே 
இந்தவிஷயத்தில்‌ முக்யமான காரணம்‌, யுத்தத்தில்ஜயம்‌ பெற்றவர்‌ 
களே கருத௫ருத்‌இயர்களாளொர்களன்றோ ?”” என்றுகூறினார்‌. 





நான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்பூகண்டவிநீர்மாணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
டம்‌ படகை 
(ஸத்சயன்‌ திநுதராஷ்டிரனுக்தப்‌ பூமீமினுடையதன்மையைச்‌ 
சோலலியது.) 





வியாஸர்‌ புத்திசாலியான தஇிருதராஷ்டிரனிடம்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டுச்‌ சென்றார்‌. இருதசாஷ்டானும்‌ அதைக்கேட்டுத்‌ 
தியானத்தையேஅடைக்தான்‌, பரதர்களிற்கிறந்தவரே ! அவன்‌ ஒரு 
முகூர்த்தசாலம்‌ இயானஞ்செய்து அடிக்கடிபெருமூச்சுவிட்டுக்கொ 
ண்டு, பரிசுத்தசித்தமுள்ளவனைஸஞ்சயனைப்பார்த்‌ த, “£ ஸஞ்சய ! 
இவ்வுலகில்‌ சூரர்களும்‌ யுத்தத்தைப்‌ புகழ்கிறவர்களுமான இந்த 
அரசர்கள்‌ ரானாவிதமான ஆயுதங்களால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்‌ 
அக்கொள்ளுகறார்கள்‌. அரசர்கள்‌, பூமிகிமித்தமாக அடித்துக்‌ 
கொண்டு உயிரையிழர்‌ து யமனுடையலோக,க்தை விருத்திபண்‌ 
ணுறொர்கள்‌ ; அமரிக்கையை அடைறொர்களில்லை. பூமியிலுள்ள 
ஐீசுவரியத்தைவிரும்பி ஒருவரையொருவர்‌ பொறுக்றளொர்களில்லை. 
ஸஞ்சய ! பூமியானது அதிககுணமுடையதென்றுஎண்‌ ணுகிறேன்‌. 
அதை எனக்குச்‌ சொல்‌, அதிகமானகாற,றுவெய்யில்தான்யங்களின்‌ 
நிறைவு இவைகளுள்ள குருச்ஷேத்தித்தில்‌ அனேக ஆயிரங்கள்‌ பத்‌ 
துலக்ஷங்கள்‌ கோடிகள்‌ ஆயிசம்கோடிகளாகக்கணக்கடப்பட்டிருக்‌ 
இறஉலகத்‌்இலுள்ளவிரர்கள்‌ கூடியிருக்கின்றார்கள்‌, ஸஞ்சய ! இவர்‌ 
கள்‌ எங்கிருக அவர்‌ இருக்கிறார்களோ அந்தகராடு௩கரற்களுடைய பரி 
மாணத்தை உள்ளபடிகேட்க விரும்புகிறேன்‌, ரீ அளவற்ற தேஜஸ்‌ 
ளவரும்‌ பிரம்மரிஷியுமான அந்தவ்யா ஸருடை.யமகிமையினால்‌ கடை 
தத விளக்குப்‌ போலப்பிரகா சிக்கின்ற தவயபுத்‌ இயினால்‌ அஜ்ஞான 
மாற இருள்காசமடையும்படி செய்யப்படுதலால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
பிரகாடுப்பிக்கும்தன்மையுள்ள ஞானச்கண்ணையுடையவனாயிருக்கி 
றாய்‌” என்றுகேட்க, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌, 


௧௬ மஹாபாரதம்‌. 


* மஹாபுத்திமானே ! என்னுடையஅறிவுக்குத்தக்கபடி பூமியி 
னுடைய குணங்களை உமக்குச்‌ சொல்லுவேன்‌. பரதரிஷபரே ! 
உமக்கு வந்தனம்‌. சாஸ்திரத்தைக்கண்ணாகக்கொண்டு பாரும்‌. 
இர்தப்பூமண்டலத்தில்‌ பிராணிகள்‌ ஜங்கமங்களென்றும்‌ ஸ்தாவாம்‌ 
களென்றும்‌ இரண்டுவிதம்‌. ஜங்கமங்களுக்கு முட்டை புழுக்கத்‌ 
தால்‌ உண்டாகும்‌ வேர்வை கருப்பைஎன ஐன்‌ றுவிதமானஉத்பத்‌ 
இஸ்தானங்கள்‌ இருக்கின்றன. எல்லாஜங்கமங்களுள்ளும்‌ ஜசாயு 
ஜங்கள்‌ இறந்தவைகள்‌. ஐராயுஜங்களுள்ளும்‌ மனிதர்கள்‌ இறந்த 
வர்கள்‌; பசுக்களும்‌ ெந்தவைகள்‌. அரசரே! எவைகளிடத்டல்‌ 
வேகோக்தமான யஜ்ஞங்கள்‌ நிலைபெற்றிருக்கன்றனவோ அப்படிப்‌ 
பட்ட பசுக்களுக்குப்‌ பற்பலருபமுள்ளவைகளான பதினான்குபேதங்‌ 
கள்‌ உண்டு, சொமவா ஸிகளுள்‌ புருஷர்கள்‌ சிரேஷ்டர்கள்‌. அரண்‌ 
யவாஸிகளுள்‌ ஸிம்மங்கள்‌ சிறக்தவைகள்‌, எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ 
இன்றைஒன்‌ றுஆசிரயித்தே ஜீவனம்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்றெது, 
! உத்பிஜ்ஜங்கள்‌ ஸ்சாவரங்களென்‌ று சொல்லப்படுகன்றன. அவை 
களுடையவகுப்புகள்‌ மரங்கள்‌, £குல்மங்கள்‌, *லதைகள்‌, 4வல்லிகள்‌, 
இருணஜா இகளான மூங்கில்கள்‌ என ஐந்தாம்‌. அவைகளுடைய பத்‌ 
தொன்பது பேதங்களும்‌ பஞ்சமஹாபூதங்களுடன்சேர்க்து இரு 
பத்‌. துகான்குவிதங்களான்றன. இந்த இருபத்துகான்குபேதங்க 
ளும்‌ இருபத்துநான்கு அக்ஷரங்களுள்ள உலகங்களுக்குஸம்மத 
மான காயத்ரியென்று சொல்லப்புகன்றன, பாதசிரேஷ்டசே ! எல்‌ 
லாக்குணல்களும்‌ கிரம்பியதும்‌ பரிசுத்தமுமான இந்தக்‌ காயத்ரியை 
உலகத்தில்‌ எவன்‌ உள்ளபடி. அறிவனோ அவன்‌ அழியமாட்டான்‌. 
இவைகளுள்‌ அரண்யத்‌ தில்‌ வஸிப்பவைகள்‌ எழு; ரொமத்‌இல்வஸிப்‌ 
பவைகள்‌ ஏழு) ஸீம்மங்கள்‌ புலிகள்‌ பன்றிகள்‌ எருமைக்கடாக்கள்‌ 
யானைகள்‌ கரடிகள்‌ வானரங்கள்‌ இவவேழும்‌ அரண்யத்‌ தில்வஸிப்ப 
வைகளாக எண்ணப்படுகின்றன. அரசரே ! பசு வெள்ளாடு செம்மறி 
யாடு மனிதர்கள்‌ குதிரைகள்‌ கோவேறுகழுதைகள்‌ கழுதைகள்‌ 
இவைஎழும்‌ சொம்யபசுக்களென்று ஸாதுக்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌, 
அரசரே! முற்கூறப்பட்ட இந்தப்பதினான்குவிதமான பசுக்களும்‌ 
சரொமத்திலும்‌ அரண்யத்திலும்‌ வஸிப்பவைகள்‌.எல்லாம்‌ பூமியிலேயே 





1 மேலேதோன்றும்‌ செடிகொடிமரம்முதலியவைகள்‌, 
2 காணல்‌ சர்ப்பைரு தலியபுதர்கள்‌. 
3 மரங்களில்‌ஏறிப்படரும்‌ கொடிசள்‌. [யவை, 


4 பூமியில்‌ படர்ர்து ஒருவருஷம்வரை இருக்கக்கூடிய பறங்கிமுதவி 
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உண்டாகின்றன. எல்லாம்‌ பூமியிலேயே அழிகின்றன. பிராணிகள்‌ 
அனைத்துக்கும்‌ பூமியே ஆதாரம்‌, பூமியே சாஸ்வதமாயுள்ள து.எவ 
னுக்குப்‌ பூமியிருக்றேகோ அவனுக்கு ஜங்கமஸ்‌தாவரஸ்வரூபமான 
உலகமனை த்‌ தும்‌ வசப்படுகிறது. அந்கப்பூமியினிடத் தில்‌ மிக்க2பசா 
வலுள்ள அரசர்கள்‌ ஒருவரைமற்றொருவர்‌ கொல்லுறொர்கள்‌ ” என்‌ 
மூன்‌. 
ஐந்தாவது அத்யாயம்‌, 
ஜம்பூ கண்டவிநிர்மாணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
_ அக 
(ஸத்சயன்‌ திநதராஷ்டிரனுக்தப்‌ பத்ச பூதங்களுடைய தணங்களை 
யும்‌ ஜம்பூத்விபத்தின்‌ அளவுழதலியவற்றையும்‌ 
சுநக்கமாகசீ சோலலியது.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய ! 

நஇகள்‌ பர்வதவங்கள்‌ தேசங்கள்‌ மற்றும்‌ பூமியைஅடுத்‌ இருப்பவை 


ப்ரமரணங்களையறிந்தவனே ! 


களின்‌ பெயர்களையும்‌ கான்குபக்கத்திலும்‌ பூமியிலனுடைய அளவை 
யும்‌ காடுகளையும்‌ முழுதும்‌ எனக்குச்சொல்‌” என்றுகேட்க, ஸஞ்‌ 
சயன்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. 

“ மஹாராஜரே ! கழ்றறிக்தவர்கள்‌ உலகத்திலுள்ளஎல்லாவஸ்‌ 
க்களும்‌ இர்தலீர்துமஹாபூதங்களென்‌.றும்‌ ஸமமாயிருப்பவைக 
ளென்றும்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்லுகிருர்கள்‌, ஆகாயம்‌, காற்று, நெரு 
ப்பு, ஜலம்‌, பூமி இவையெல்லாம்‌ மேன்மேல்‌ ஒன்றுக்கொன்று ஒவ்‌ 
வொருகுணத்தால்‌ மேல்பட்டிருக்கின்றன. அவைகளுள்‌ பூமியே 
தலைமைபெற்றுள்ள து. சப்தம்‌ ஸ்பர்சம்‌ ஆபம்‌ ரஸம்‌ கந்தம்‌இவ்வைக்‌ 
தும்‌ பூமியினுடையகுணங்களென்று தத்வத்தை அறிக்கரிஷிகளால்‌ 
கூறப்பட்டிருக்கன்றன, அரச ! ஜலத்தில்‌ கான்குகுணக்களிருக்‌ 
இன்றன. அதில்‌ கந்தம்‌இல்லை. சப்தம்‌ ஸ்பர்சம்‌ ரூபம்மூன்றும்‌ 
தேஜஸினுடையகுணக்கள்‌. சப்தம்ஸ்பாசம்‌ இரண்டும்‌ வாயுவிலிருக்‌ 
இன்றன. ஆகாயத்தில்‌ சப்தம்ஒன்றே, வேக்தரே ! சேதனர்கள்‌ நிலை 
பெற்றிருக்கின்ற இர்தூந்‌ துகுணங்களும்‌ பஞ்சமஹாபூதஸ்வரூப 
மான எல்லா உலகல்களிலுமிருக்கின்றன. போக்தாவானசேதன 
னுக்கும்‌ போக்பவள்‌ அக்களுக்கும்‌ எப்பொழுது £ஸாம்யம்‌ ஏற்படுட 
நித்த. அப்பொழுது ட ஒன்றையொன்று காடி இல்லை, 





1 £ப்ரம்மபாலம்‌ ' என்பது பழையஉரை, 


௩ 


கழு _ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


எப்பொழுது அவைகள்‌ வைஷம்பத்தை அடைகன்றனவோ அப்‌ 
பொழுது போக்தாக்களும்‌ போச்யபதார்த்தங்களூம்‌ ஸ்வஸ்வரூபங்‌ 
களால்‌ ஸ்வரூபஸத்தையைப்பெற்று ஒன்றையொன்று அடைகின்றன, 
வேறுவிதமாக இல்லை. பஞ்சமஹாபூதங்கள்‌ ஈரிக்கும்பொழுது வரி 
சையாகத்‌ தத்தம்காரணங்களில்லயமடைர்‌ து நசிக்கின்றன. ஸ்ருஷ்டி 
காலத்தில்‌ ௮வைகளுண்டாகும்பொழுதும்‌ தத்தம்காரணவஸ்‌ துக்க 
னிடமிருக்.து வரிசையாகவே உண்டாகின்றன. எல்லாவஸ்‌ அக்களும்‌ 
அளவிடமுடியா தவைகள்‌. ஆதலால்‌ அவைகளுடையஸ்வரூபம்‌ ஈற்வர 
னுடையதே. ஸித்தர்களும்‌ பிரம்மாண்டத்தைப்‌ பிளந்துகொண்டு 
ஸித்‌ இபலச்‌ தினால்‌ எங்கெங்குசெல்லுகிறார்களோ அந்தஅக்தஇடத்தி 
லும்கூடப்‌ பஞ்சபூதஸ்வருபமானபொருள்கள்‌ காணப்படுகின்றன. 
௮க்கனம்‌ அளவிடுவதற்குஅஸா த தியமானபிரபஞ்ச ததிலுள்ள அவை 
களுடையப்ரமாணங்களை மனிதர்கள்‌ ஊகத்‌ இனால்‌ சொல்லுறொர்கள்‌, 
எந்தப்பதார்த்தங்கள்‌, £ இவை இப்படிப்பட்டவை ; இவ்வளவு பரி 
மாணமுள்ளவை ” என்றுசினைக்கப்படமுடிபாதவையோ அவைகளை 
ஒருமனிதன்‌ ஊகத்தினால்ஸா திப்பதற்கு முயற்சிக்கக்கூடா.து. பிர 
இருதிகளைக்காட்டி ஓம்‌ ௭ அ அப்புறப்பட்டிருக்கறதோ ௮ து சிந்திக்க 
முடியாததான ப்சம்மத்தினுடையலக்ஷணம்‌, குருகக் தன ! ஸ-ுதர்‌ 
சனமென்றெ காவல்மசம்‌இருப்பதனால்‌ ஸுதர்சனம்‌ என்று பெயர்‌ 
பெற்றத்வீபத்தை அளவோடும்‌ அமைப்போடும்‌ கான்‌ சொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌. மஹாராஜரே ! அந்தத்வீபமான து௮ள வினால்‌ இவ்வள 
வென்றுகாணக்கூடாததாகவும்‌ சக்கரமபோல வட்டவடி வமுள்ள தாக 
வும்‌ இருக்கிறது ; ஈதிஸமூகங்களா லும்‌ மேகங்களுக்கொப்பான மலை 
களாலும்‌ பற்பலவடி வமுள்‌ ள ஈகரங்களா லும்‌ அவ்வாறே மனத்தைக்‌ 
சவர்வனவாகய தேசங்களாலும்‌ வ்யாபிக்கப்பட்ட தும்‌ புஷ்பங்களா 
அம்‌ பழங்களாலும்‌ நிறைர்தமால்களுள்ள தும்‌ தனதான்யங்கள்‌ 
நிறைந்ததும்‌ காற்புறத்திலும்‌ உப்புக்கடலால்‌ சூழப்பட்ட அமாயிருக்‌ 
இறது. ஒருமனிதன்‌ தன்முகத்கை எவ்வா று கண்ணாடியில்‌ பார்ப்‌ 
பனோ அவ்வாறே ஸாதர்சனத்கிபமானது சர்திரமண்டலத்தில்‌ 
காணப்படுகிறது. அந்தஸாதர்சன த்வீபத்தைக்காட்டி லும்‌ ப்லக்ஷத்‌ 
விபமானது இரண்டுமடங்குபெரிது. சால்மலிசத்விபமானது அதை 
கிட இரண்மெடங்குபெரிது. பிப்பலத்வீபமானது அதைக்காட்டி 
லம்‌ இசண்மெடல்குபெரிது. எல்லாலிகமானஓஷ ;இகளா லும்‌ நிறைந்‌ 
தீதும்‌ பர்வதங்களால்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ சூழப்பட்டதுமான குசத்‌ 
விபமும்‌ அதைவிட, இரண்மேடங்குபெரிதான து. அதைத்தவிசமற்ற 
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வைகளெல்லாம்‌ ஜலமயங்களாக அறியத்தக்கன, மற்றப்பூமிபாகம்‌ 
சுருக்கமாகச்சொல்லபபட்ட அ. அதைக்காட்டிலும்வேறான இந்தத்‌ 
விபத்தை இப்பொழுது சுருக்கமாகச்சொல்லப்போடிழேன்‌, இதனை 
நீர்‌ கேளும்‌ ” என்று கூறினான்‌. 





ஆறாவது அத்யாயம்‌. 
ஐம்புகண்டவிகிர்மாணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி,) 
(ஸத்சயன்‌ ஒன்பது கண்டங்களையும்‌ அவற்றிற்து எல்லையான 
மலைகளையும்‌ மேரநவையும்‌ வர்ணித்தது.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, ££ ஸஞ்சய ! சறந்தபு.க்‌இயையுடையவனே ! 
சாஸ்திரக்‌ இல்சொல்லிபபடி சவிபத்தினுடையகிலைமையானது உன்‌ 
னால்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட து. நீ தத்வங்களை அறிந்தவனாயிருக்‌ 
இருய்‌; எல்லாவற்றினுடைய விஸ்‌. தாரத்தையும்‌ நீகூறவேண்டும்‌. முயல்‌ 
போன்றவடி.வமுள்ள இந்த ஜம்பூத்விபத்தில்‌ பூமியினுடையடாப்பு 
எவ்வளவு காணப்படுறெ தா ௮தினுடையஅளவை சன்றாகச்சொல்‌, 
பிறகு பிப்பலத்வீபத்தைச்‌ சொல்‌ ”” என்‌.றுவினவினான்‌ இவ்வா று அர 
சன்கேட்க, அந்தஸஞ்சயன்‌ பின்வரும்‌ வாக்கியத்தை உரைக்கலானான்‌, 
“ மஹாராஜ 91 ! ஹிமாசலம்‌, ஹேமகூடம்‌, பர்வதங்களுள்‌ உத்‌ 
தமமான நிஷதம்‌, வைடூீர்யமபமானநீலம்‌, சர்தரனுக்கொப்பான 
சுவேதம்‌, எல்லாத்‌ !தாதுக்களானும விசித்திரமான சிருங்கவான்‌ 
ஆயெஆ றுவர்ஷபாவதங்களும்‌ இருபக்கத்திலும்‌ கிழக்குமேற்கு 
ஸமுத்திரங்களை ஆக்ரமித்‌ தககொண்டு கீழ்த்திசையில்‌ நீண்டிருக்கன்‌ 
றன. அரசரே! இந்தப்பர்வதங்கள்‌ ஸித்தர்களாலும்‌ சாரணர்களா 
லும்‌ வாஸஸ்தானமாக அடையாப்பட்டிருக்கன்றன. இரதப்பர்வதங்‌ 
களின்‌ நடுவிலுள்ள (பூமியினுடைய) பசப்பு அகேகஆயிரம்யோ ஜனை 
கள்‌. பாரதரே ! அக்தஇட த்தில்‌ புண்ணியமான தேசங்களும்‌ அவ்வித 
மான 2வர்ஷங்களுமிருக்கன்றன. அவ்விடங்களில்‌ எல்லாப்பக்கங்‌ 
களிலும்‌ பற்பலஜா தகளைச்சார்ந்த பிராணிகள்‌ வஸிக்கின்றன. 
இது நான்‌ பாசதவர்ஷம்‌ இதற்கு அப்புறப்பட்ட து ஹைமவதம்‌. 
அந்தவர்ஷமான து ஹிமவத்பர்வதத திற்கு அப்புறதஇலிருப்பஅபற்றி 
1 உலோசங்கள்‌. 
2 பிராணிகளுக்குத்‌ தனதான்யா இகளையும்‌ தேகசெளக்கியமுதலான 
எல்லா அபிஷ்டங்களையும்‌ வர்வதிப்பதனால்‌ இப்பெயர்வந்தது. 


௨0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஹைமவதமென்று சொல்லப்படுவதுடன்‌ இம்புருஷாவாஸமென்றும்‌ 
சொல்லப்படுகிறது. ஹேமகூடபர்வதத்துக்கு அப்புறத்திலிருக்‌ 
கன்றவர்ஷத்தை ஹரிவாஷமென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. மஹாபாக்‌ 
இயமுள்ளவரே ! நீலபர்வதத்துக்குத்தென்புறமாகவும்‌ நிஷதபர்வதத்‌ 
அக்குவடபுறமாகவும்‌ கீழ்த்திசையில்‌ நீண்டதான மால்யவான்‌என்‌ 
இறெபர்வதம்‌ இருக்கிற து. அச்தமால்யவத்பர்வதத்துக்கு அப்புறத்‌ 
தில்‌ கந்தமாதனபர்வதம்‌ இருக்றெது. அவ்விசண்டுமலைகளின்‌ இடை 
யில்‌ இவ்வளவினதென்‌ நுகாண முடி யாத தும்‌ ஸ-டுர்யலுக்கொப்பான 
தும்‌ புகையற்றரெருப்புட்போன்ற துமான மேருவென்னும்‌ ஸ்வர்ண 
மலையிருக்கிறது. ௮௮ பூமியின்‌ ழே பதினாறாயிரம்‌ யோஜனை அழ்க்த 
தென்றும்‌ மேலே எண்பத்துகாலாயிசம்‌ யோஜனை உயர்க்ததென்றும்‌ 
சிகரத்தில்‌ முப்பத்திராயிம்யோஜனை அகன்றதென்றும்‌ எண்ணப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. ௮சச3ர.! அதன்தாழ்வரை எண்பத்துகாலாயிரம்‌ 
யோஜனை பாப்புள்ள து. அந்தமேருவான து மேலும்‌ ழும்‌ குறுக்‌ 
காகவும்‌ பூமியைக்‌ கவர்ந்துகொண்டிருக்றெது, பிரபுவே! அதனு 
டையபக்கங்களில்‌ புண்ணியம்செய்தவர்களால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்‌ 
இற ஆங்ரமக்களூள்ளபதரா ங்வம்‌ கே தமாலம்‌ !பாரதவர்ஷம்‌ உத்தர 
குருதேசம்‌என இக்தகான்குத்விபககளும்‌ நிலைபெற்றிருக்கன்றன. 
கருடனுடையகுமாரனன ஸுமுகன்‌என்கிறபக்ஷியானது காக்கைக 
ளும்‌ பொன்னிறமாயிருத்தலைக்கண்டு, “இந்த பேருவான ௮ உத்தமங்க 
ளும்‌ மத்யமங்களும்‌ அதமங்கூமானஎல்லாபப௬திகளுக்கும்‌ வேற்று 
மை இன்மையை உண்டுபண்‌ ணுறெது, ஆதலால்‌, யான்‌ இம்மலையை 
விட்டுவிட றன்‌ ' என்று ஆமலாசித்தது. ஜ்‌ யோ திர்மண்டலங்களுள்‌ 
உத்தமமான ஆதித்யன்‌ எப்பொழுதும்‌ அம்மலையைச்‌ சுற்றிவருகி 
றான்‌ ; நக்ஷத்திரக்களுடன்‌ கூடி னசக்திரலும்‌ சுற்றிவருகிறான்‌ ; வாயு 
வும்‌ பிரதகதிணமாகவருறது. மஹாராஜரே ! அக்தமலையானது இவ்‌ 
யமானபுஷ்பங்களும்‌ பலங்களும்‌ நிரம்பிபதும்‌ ஸ்வர்ணத்தால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட எல்லாக்ருஹங்களாலும்‌ சூழப்பட்ட துமாயிருக்கெ து. 
வேந்தரே ! அர்தமலையில்‌ தேவகணங்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அஸு 
சர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ அப்ஸாஸ்‌திரிகளுடைய கூட்டங்களோடு 
கூடியவர்களாக எப்பொழுதும்‌ வீளையாடுறொர்கள்‌, அதில்‌ பிரம்மாவும்‌ 
ருத்ர நம தேவரா ஜனான இக திரனும ஒருங்குகூடி அனேகதக்திணை 
களுள்ள பலவிதயஜ்ஞங்களால்‌ £ தவர்களைப பூஜிக்கிறார்கள்‌. அமபு ௬, 
௬ இ ட ஜம்பூச்கீபம்‌ என்பதமூலம்‌; பத்ராங்வம்‌ மு.தலானவர்ஷஙகளுடன்‌ 
சேர்த்‌ துச்சொல்லியிருத்சலால்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. க்‌ 
நாரதர்‌, விஸ்வாவஸ-ு, ஹாஹா, ஹஹ (இவர்களெல்லோரும்‌ 
அந்தமேருவை) அடைகர்தி, பற்பலவிதமானஸ்தோத்‌ இரங்களால்‌ 
தேவசிரேஷ்டர்களை ஸ்தோத்‌ திரம்செய்கிறார்கள்‌. மஹாத்மாக்களரன 
ஸப்தரிஷிகளும்‌ கம்யபப்பிசம்மாவும்‌ ஓவ்வொரு பர்வகாலத்திலும்‌ 
தீவறாமல்‌ அந்தமேருவைக்குறித்‌ துச்‌ செல்லுகிறார்கள்‌ உமக்கு மங்கள 
முண்டாகட்டும்‌. அசர! அதனுடையசிகரத்‌ இல்‌ கவிசிரேஷ்டரான 
சுக்ராசாரயர்‌ அஸுரர்களோடுகூடி விளங்குறொர்‌, இந்த சத்தினங்‌ 
கள்‌ அவருடையவை. இர்தரத்‌,தினபர்வ தங்களும்‌ அவருடை.யவை, 
அவரிடமிருந்து பகவானனகுபேோன நாலில்‌ஒருபாகத்தை அடை 
கிறான்‌. அந்தத்தனத்தின்‌ பதிஞறில்‌ஒருபாகத்தின்‌ ஓரம்சத்தை 
மனிதர்களுக்குக்கொடுக்கிறான்‌. அர்தப்பர்வதத்‌ திற்குவடபக்க த்‌ தில்‌ 
இவ்யமான தும்‌ எல்லாருதுக்களிலும்‌ உண்டாகக்கூடியபுஷ்பங்களால்‌ 
நிறைந்ததும்‌ செங்குத்‌ இப்பாறைகளின்‌மீ தஉண்டான அம்‌ மனத்திற்‌ 
கினிய தமான கோங்குமாக்காடு இருக்கறது. அதில்‌ இவ்யமான 
பூதங்களால்சூழப்பட்டவரும்‌ பார்வதியைஸஹாயமாகக்கொண்டவ 
ரும்‌ பிராணிகளைப்படைப்பவரும்‌ கால்வரையில்தொங்குறெகொன்றை 
மாலையைத்தரித்தவரும்‌ உதித்திருக்கும்‌ மூன்‌ றுஸூர்யர்கள்‌ போன்ற 
மூன்‌ றுகண்களால்‌ ப்ரகா ச த்தைஉண்டுபண்‌ ணுறெவரும்‌ சுவரியடுள்‌ 
ளவருமான ஸாக்ஷா த்பசுபதியானவர்‌ விளையாடுகிறார்‌. அவரை உக்ரெ 
மானதவமுள்ளவர்களும்‌ ஈல்லலிரகமுளளவர்களும்‌ ஸத்யவா திகளு 
மானஸித்தர்கள்‌ பார்க்கிறார்கள்‌. அந்தமஹசுவரர்‌ கெட்டகடை 
யுள்ளவர்களால்‌ பார்க்கமுடியாதவரன்‌ 20 ? ராஜர! அர்தமலையி 
னுடைய உச்சியினின்று க்ஷரதாை போன்றதும்‌ 1விஸ்வரூபியும்‌ 
அபரிமிதமான தும்‌ பயங்கரமான இடிமுழக்கம்‌ போன்ற சப்தமுள்ள 
தும்‌ புண்யமான தம்‌ சிறந்தபுண்யபுருஷர்களால்‌ அடையப்பட்டுள்ள 
தும்‌ மங்களகரமான தும்‌ பசேதனுடையபுத்திரியுமானகக்கையானது 
மலைச்சரிவினலுண்டான வேகததோடு மங்களகரமான சந்திரனுடைய 
மடுவில்‌ வீழ்ந்துகொண்டிருக்கன்றது. ஸமுத்‌ திரம்போன்ற தும்‌ புண்ய 
முமான அந்தமடவோன அ (மேருவினின்று வேகமாய்விழுகன்‌ ற) அம்‌ 
தக்கங்கையினால்தான்‌ உண்டபெண்ணப்பட்டத. பர்வதங்களாலும்‌ 
தாங்கமுடியாத லுக்குக்கக்கையை அப்பொழுது மகேசுவார்‌ லக்ஷம்‌ 


1 “ விஸ்வருபா ' என்ப துமூலிம்‌ ; “ விஷ்ணுரூபி? என்பதுபழையவுரை. 
சங்கை ஸ்ரீவிஷ்ணுவின்ஸ்லருபம்‌என்‌ னம்விஷயத்‌ தில்‌ ஒருஸ்மிரு திங்லோ 
சம்‌ பழையஉரையில்‌ எடுத்தக்‌ காட்டப்பட்டிருக்கிற து. அசன்பொருளாவது, 
வ்யாபகரும்‌ சதிஸ்வரூபியும்‌ நிரஞ்சனருமான ஸ்ரீவிஷ்ணுவே தீரவரூபமாகிச்‌ 
சங்காஜலமாக இருக்கிறார்‌ ; இதில்‌ ஸம்சயமில்லை ' என்பது. 


௨௨ . பரீமஹாபாரத்ம்‌, 


வருஷங்கள்‌ தலையினாலேயே தால்ஜனொர்‌. அரசரே ! மேருவிற்குமேற்‌ 
பாகத்தில்‌ கெனுமாலவர்ஷமிருக்றெ அ. அரசரே ! அர்த மருவிலேயே 
இருக்கிற ஐம்பூத்விபத்‌ தில்‌ பெரிதான ஓருதேசமிருக்றெது. பாச 
தரே ! அங்குவஸிக்கின்றவர்களுக்குப்‌ பதினாயிரம்வருஷம்‌ அயுள்‌. 
அங்கு வஸிக்கின்றபுருஷர்கள்‌ பொன்னிற முடையவர்கள்‌. ஸ்திரீ 
ளெல்லாம்‌ அப்ஸாஸ்‌ திரீகளுக்கு ஒப்பானவர்கள்‌. அவர்கள்‌ நோயும்‌ 
அனபமுமத்றவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸக்‌தோஷமுள்ளமன த்தை 
யுடையவர்களுமாயிரக்கின்‌றுர்கள்‌. அவ்விடத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ நன்‌ 
முகப்புடமிட்டிருக்கின்ற பொன்‌ போன்றகா ந்தியையுடையவர்கள ர்க்ப்‌ 
பிறக்கிறார்கள்‌. குஹ்யகர்களுக்குத்தலைவனுனகு2பான்‌ கந்தமாதன 
மலைச்கொல்களில்‌ சாக்ஷஸர்கமிளாமிகூடி. லுப்ஸரஸு௦களுடைய கூட்‌ 
டங்களால்‌ சூழப்பட்டவனா௫ ஸர்சிதரஷமடைரறொன்‌. கந்தமாதன 
பர்வதத்திலுடைய பக்கத்தில்‌ ௮தைத்கொடர்க்துள்ள நீர்க்குமிழி 
ீபான்றவைகளான சவறுசிறிபகுனறுகளிருக்கின்றன. அங்கு வரிப்‌ 
பவர்கள்‌ ப.இி.2னாசாயிரம்வர்ஷம்‌ எல்லையுள்ள ஆயுளையுடை பவர்கள்‌. 
வேந்தரே ! அங்கு மனிதர்கள்‌ கறுத்தநிறமும்‌ காக்‌ தியுமுள்ளவர்க 
ளும்‌ அதிகபலமுள்ளவர்களுமாயிருக்கன்றர்கள்‌. பெண்கள்‌ எல்‌ 
லோரும்‌ தாமரைமலர்‌ நிறம்போன்‌ றநிறமுடையவர்களும்‌ மிக்க இனி 
யதோற்றத்தையுடையவர்களுமாயிருக்கின்றார்கள்‌, நீலபர்வத்திற்கு 
வடபுறத்தில்‌ சு2வதம்‌ என்கிறவர்ஷமிருக்கின்றது. சுவேதவர்ஷத்‌ 
தைக்காட்டி ஓமஅப்புறத்‌ தில்‌ ஹைரண்யகவாஷமிருக்கறது. அரச 
ரே! அதற்கு வடஎல்லையான சிருங்கவத்பர்வதத்திற்கு வடபுநுத்‌ 
இல்‌ பற்பலதெசங்களால்‌ சூழப்பட்டிருககிற ராவதமென்றெவர்ஷ 
மிருக்கிறது. மஹாராஜ 2! தெற்கிலும்வடக்கிலுமுள்ள பாசதவாஷம்‌ 
8ராவதவர்ஷமென்கறஇரண்வெர்ஷங்களும்‌ ஈன்றாகவளை தலுஒன்று 
சேர்க்கப்பட்டிருக்றெவில்லின்‌ இண்டு நுனிகள்‌ போலச்‌ சேர்க திருக்‌ 
இன்றன. மத்தியிலுள்ளது இளாவிருகவர்‌ஷம்‌, இவ்வண்ணமாக, 
மத்தியில்‌ 8 துவர்ஷங்கள்‌ இருக்கின்றன. இந்த வர்ஷங்களுள்‌ 
(முன்முன்னுள்ளதைவிட) மேல்மேல்கூறப்பட்ட வர்ஷமானது 
குணங்களால்‌ மேற்பட்ட து. அவைகளில்‌ வஸிப்பவர்களுக்குத்‌ தர்ம 
காமார்த்த ஸ்வரூபமான மூன்றுபுருஷார்த்தங்களால்‌ நீண்டவாழ்‌ 
வும்‌ ஆஃராக்யெமும்‌ உண்டானெறன, பரதகுலத்‌ தல்‌ பிறந்தவரே ! 
அந்தவர்ஷம்களில்‌ பிராணிகள்‌ வெவ்வேறு ஸ்வபாவமுள்ளவைகளா 
யிருக்கின்றன. மஹாராஜூர ! இவ்வாறு இக்தப்பூமியான து பர்வ 
தங்களால்‌ கிறைக்கப்பட்டிருக்கற து. மிகப்பெரிதான 2ஹமகூடர்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௩ 


தான்‌ கைலாஸம்‌என்னும்‌ ப்ரஸிச்தமான மலை. அரசரே! குபோன்‌ 
குஹ்யகர்களோடுகூட ஸந்தோஷமாயிருக்கற அர தமலையில்‌ குளிர்ந்த 
அம்‌ மனத்துக்கனியலுமான கல்தரையில்‌ தேவரிஷிகளுடைய கூட்‌ 
டங்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌ தேஜஸ்வியுமான மஹாதேவர்‌ பார்‌ 
வதியோடு நித்பவாஸம்செய்ஜெர்‌. அர்தக்கைலாஸத்திற்கு, வடபுறத்‌ 
திலிருக்கன்ற மைகரகபர்வதத்‌ இற்‌ கு ௮ப்புற,க்தில்‌ மிகப்பெரியதஅம்‌ 
அற்புதமானனும்‌ மணிமயமாயிருக்கெறதுமான ஹிரண்யங்ரும்ச 
மென்றெ மலை இருக்றெது. அகனுடை பபக்கத்‌ நில்‌ பெரிதும்‌ தேவ 
ஸம்பந்தம்பெற்ற தும்‌ வெண்ணிற முள்ள ஒம்‌ தங்கமயமானமணல்க 
ளூள்ள தும்‌ மனத்துக்கினிபதுமான பிர்துஸாஸ்‌ என்றெ (தடாகம்‌) 
இருக்கிறது. பசேதமஹாசாஜன்‌ பாரே தியானகங்கா தேவியைக்‌ கண்டு, 
அனைகவர்ஷகாலம்‌ வாஸம்செய்த அர்‌. கஇடத்திலிருக்கும்‌ யூபஸ்தம்‌ 
பங்கள்‌ சத்கமயமாயிருக்கன்றன. யாகமேடைகளும்‌ பொன்மயமாயி 
ருக்கின்றன. அவ்விடத்தில்‌ மிக்க?ர் த்‌ இயுடையவனான இர்‌இரன்‌ 
யாகம்செய்‌.து ஸித்‌தியைப்பெற்றன்‌. எக்தஇடத்‌ இலிருர்‌ தகொண்டு, 
ப்ரம்மதேவர்‌ நிலைபெற்ற எல்லாஉலகங்களையும்‌ படைத்தாசோ, எந்த 
இடத்தில்‌ ஸூர்யன்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ பிராணிகளால்‌ உபாஸிக்‌ 
கப்படீறோனோ, எந்தடுடத்தில்‌ கரகாராயணர்களும்‌ பிரம்மதேவ 
ரும்‌ மனுவும்‌ 8ந்தாமவரான ஸ்தாணுவும்‌ பிராணிகளால்‌ உபாஸிக்‌ 
கப்படுறொர்களோ அந்தப்பிக்‌ துஸரஸில்‌, பிரம்மலோகத்‌ இனின்று 
வெளிப்பட்டு மூன்றுமார்க்கல்களால்‌ செல்லுறெ தேவகங்காநஇயா 
ன.து முதலில்தங்டிப்‌ பிறகு !வஸ்வோகஸாரை, நளினி, பரிசுத்தமான 
ஸரஸ்வஇ, ஜம்பூரதி, ஸீதை, கக்கை, ஸிர்துஎன ஏழுவிதமாகப்‌ 
பிரிச்து செல்லுகின்றது. பிரபுவினுடைய அத்புதமானஇந்த (கங்கா) 
ஸ்ருஷ்டியான து மனத்தினால்‌எண்ணவும்‌ முடியா க து. இச்தஇடத்தில்‌ 
(ஸுக்ருதசாலிகள்‌) ஆபிரக்கணக்கானயுக முடிவுகளில்‌ யாகத்தை 
அனுஞ்டி ச்கன்றார்கள்‌, ஸரஸ்வதி தியான து சிலவிடத்தில்‌ கண்‌ 
ணுக்குப்புலப்பட்டும்‌ சிலவிட த்தில்‌ புலப்படாமலும்‌இருக்கின்ற து. 
இவ்யமானஇர்தஏமுகங்காந இகளும்‌ மூவுலகக்களிலும்‌ பிரஸித்து 
பெற்றிருக்கின்றன. இமபமலையில்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ வஸிக்கின்றார்கள்‌ 
ஹேமகூட த்தில்‌ குஹ்யகர்கள்‌ வஸிக்கன்றார்கள. நிஷதபர்வதத்தில்‌ 


தம்‌ ல ்‌ : AD த தக்கவர்‌ 
2 ஸர்ப்பங்களும, காகங்களும்‌ வாளம்செய்கின்றன. கோகாணம்‌என்‌ 





| ஸ்ரீசாமாயணத்தில்‌, * ஹ்ஸ இனி, பாவனி, களினி, ஸுசக்ஷுஸ்‌, 
ஹீதை, ஸிந்து, பாசேதி ' என்ஞும்பெயர்கள்கூறப்பட்டுள்ளன. (ஸ்ரீசாமாய 
ணம்‌ பாலகாண்டம்‌, 43-வதுளர்க்கம்‌, 11-வது ம்லோகம்முதலியனபார்க்க.) 
2 ஒருசலையுள்ளவை. 3 பலதலையுள்ளவை, 


௨௪ , ( மூமஹாபாரதம்‌. 


னும்தபோவனமும்‌ இருக்கன்றது. சுவேதபர்வதமான து தேவா 
ஸுுர்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ (வாஸஸ்தானமென்‌ று) சொல்லப்படுகிற த. 
நிஷதபர்வதத்தில்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அவ்வாறே நீலபர்வத.த்‌இல்‌ பிரம்ம 
ரிஷிகளும்‌ எப்பொழுதும்‌ வாஸஞ்செய்றோர்கள்‌. மஹாராஜரே! 
சிருங்கவான்‌என்கிறபர்வதமான அ தேவர்களுக்கு வயவஹாரஸ்தான 
மென்று சொல்லப்படுகிறது. மஹாராஜரே ! இவ்வாறு தனித்தனி 
யாக இர்தஏழுவர்ஷங்களிருக்கின்றன. (அவைகளில்‌) ஜங்கமங்களும்‌ 
ஸ்‌, சாவசங்களுமானபொருள்கள்‌ இருக்கின்றன. அர்தவர்ஷங்களில்‌ 
தேவமனுஷ்யஸம்பக்தமான செல்வப்பெருக்கானது பலவிதமாகக்‌ 
காணப்படுகிற. அனு எண்ணுவதற்கு முடியாதது. ஈன்மையை 
அடையவிருப்ப.முள்ளவனால்‌ அவயம்‌ நம்பத்தக்கது. வேந்தே! 
முயல்வடிவங்கொண்ட தும்‌ திவ்பமும்‌ கீர்‌ என்னைக்‌ கேட்டதுமான 
| இந்தப்பூமிக்கு முற்கூறப்பட்டவைகளான தெற்கிலும்வடக்கிலு 
முள்ள பாரதவர்ஷம்‌ 8ரரவதவர்ஷம்‌ இரண்டும்‌ இசண்டுவிலாப்பக்கங்‌ 
கள்‌. சோகத்வீபமும்‌ காம்யபத்வீபமூம்‌ காதுகள்‌, அரசரே ! தாம்ர 
பர்ணிகதிக்கு உத்பத்திஸ்தானமும்‌ ஸம்பத்‌ துள்ள அமான மலயபர்வ 
தமானது இந்தத்விபத்திற்கு முயல்‌ வடிவம்‌போன்ற இரண்டாவது 
தவிபமாகக்‌ காணப்படுகிறது ” என்றுகூ றினான்‌. 





ஏழாவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்பூ கண்டவிரீர்மாணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
அட ப பந்தத்தில்‌ பயை 

(உத்தாதநதேசத்தையும்‌ பத்ராசுவகண்டத்தையும்‌ கூறியது.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “முஹாபுத்தியுள்ளவனே ! ஸஞ்சய ! இதற்‌ 
குமேல்‌ மேருவினுடையவடபாகத்தையும்‌ €ழ்பாகத்தையும்‌ மால்ய 
வான்‌ என்கிற பர்வதத்தையும்‌ முழுமையும்சொல்‌ '” என்றுவினவ, 
ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

: அரசரே ! நீலபர்வதத்திற்குத்தென்புறத்திலும்‌ அவ்வாறே 
மேருவி.னடையவடபாகத்திலும்‌ புண்யங்களும்‌ ஸித்தர்களால்‌அடை 
யப்பட்டவைகளுமான உத்தரகுருதேசங்களிருக்கின்றன. அங்கு 
மரங்கள்‌ தன்‌ போன்றருரியுள்ள பழங்களையுடையவைகளும்‌ எப்பொ 
முதும்‌ நிறைக்‌ திருக்கன்றபுஷ்பங்களையும்‌ பழங்களையுமுடையவைக 


1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 2 “காகத்லீபம்‌? என்பது வேறுபாடம்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௫ 


ஞூமாபிருக்கின்றன. புஷ்பங்கள்‌ ஈல்லவாஸனைபொருக்‌ இயவைகளும்‌ 
பழங்கள்‌ மிகுச்தரஸமைள்‌ ளவைக ரூமாயி ருக்கன்றன. அங்கு சில 
விருக்ஷல்கள்‌ ஸர்வவிதமான அ।ிீஷ்டங்கலையும்‌ கொடுக்க க்கூடி யபழங்‌ 
கனையுடையவைகள்‌. அரசரே! அவ்விடத்தில்‌ மற்றபிருக்ஷங்கள்‌, 
! “க்ஷீரிகள்‌” என்‌ நுபிரஸித்‌ இிபெற்றவைகளாக விள க்குன்றன. அந்த 
மரங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ ஆறுசுவைகளுள்ள அம்‌ அமிரு த்திற்கு ஒப்‌ 
பான துமானபாலைக்‌ கறக்கனெறன. பழங்களின்ஸ்தான க்‌.இல்‌ வஸ்தி 
ரங்களையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ உண்பெண்ணுனெறன. அரசரே! 
பூமிமுழு தும்‌ ரத்னமயமாகவும்‌ பொன்மயமான றிய மண லுள்ள 
தாகவும்‌ எல்லாரு துக்களிலும்‌ ஸுகமானஸ்பர்சமுள்ள தாகவும்‌ 
சேறில்லாததாகவுமிருக்கின்றது. அவ்விடத்‌ திலுள்ளதாமரைஓடை 
கள்‌ மங்களகாமா கவும்‌ ஸுககரமானஸ்பர்சமுள எள வையாகவும்‌ மனத்‌ 
இற்டுனியவையாகவுமிருக்கன்றன. தேவலோகத்தினின்று கழுவு 
இன்ற எல்லாமனிதர்களும்‌ அந்தஇடத்தில்‌ பிறக்கிறார்கள்‌. எல்லா 
ரும்‌ 2விஷ்ணுபக்தர்களோடு ஸம்பந்தம்‌ பெற்றவர்களும்‌ விரும்பத்‌ 
தக்க தோற்றமுள்ளவர்‌களுமாயிருக்றோர்கள்‌. தம்ப இகளாகப்பிறக்‌. 
றார்கள்‌. ஸ்நிரிகளோ அப்ஸரைஸுகளுக்கு ஒப்பானவர்கள்‌. அவர்‌ 
கள்‌ அர்தக்ஷீரிவிருக்தங்களுடைய அம்ருதம்போன்றபாலைப்‌ பானம்‌ 
பண்ணுகிறார்கள்‌. உரியகாலத்தில்‌ மிதுனம்‌ பிறக்கிறது. அதவும்‌ 
ஸமமாகவே ஈன்றாகவிருத்தியடைறெது ; ஸமமானரூபமும்‌ குணமு 
முள்ள தும்‌ அல்வாறே ஸமமானவேஷமுள்ள அமாயிருக்றெ ௮. பிர 
புவே! அது இவ்விதம்‌ ஒன்‌ றுக்குஒன்‌ றுஇசைர்ததாகவும்‌ சக்ரவாகங்‌ 
களுடையஇரட்டைக்குஓப்பாகவும்‌ இருக்கிறது. அந்தஜனங்கள்‌ எப்‌ 
பொழுஅம்‌ வியாதியற்றவர்களும்‌ ஸக்தோவழமுள்ளமன த்தையுடைய 
வர்களுமாயிருக்னெறார்கள்‌. மஹாராஜரே ! அவர்கள்‌ பதினோராபி 
சம்வருஷம்‌ ஜீவிக்கிறார்கள்‌. 4ஒருவசையொருவர்விடுகிற இல்லை, நிச்ச 


யம்‌. மரித்த அவர்களைக்‌ கூர்மையானமூக்குள்ள வைகளும்‌ மிக்க 


if பாலுள்ளலைகள்‌. 2 ராக்லாபிஜஸம்ப்கா 5 என்ப துமூலம்‌. 
3 தம்பதி. 
4 £ தம்பதிகள்‌ ஒரேஸமயத்தில்‌ மரிக்செறனர்‌என்ப.துகருத்‌.து என்பது 
பழையஉசை. 


ர ௪ 


௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நான்‌ கூறுவேன்‌, வேந்தரே ! !மேருவினுடைய ந்த்‌ இசையிலுள்ள) 
அர்தப்பத்‌ திராசுவவர்ஷக்‌ திற்கு முக்யெமொன அ பத்‌ இரஸாலவனம்‌ ; 
தத்‌ டில்‌ காலாம்ரம்‌என்‌இறமஹாவிருக்ஷமிருக்கறெது. மஹா 
ராஜே ! காலாம்ரவிருகுதமோ எப்பொழுதும்‌ புஷ்பங்களும்‌ சனிகளு 
முள்ள தும்‌ மங்களகரமான தும்‌ ஒருயோஜனைஉயாமுள்ள அம்‌ ஸித்தர்‌ 
களாலும்‌ சாரணர்களாலும்‌ அடையப்பட்டதுமாயிருக்கிறது. றும்‌ 
தப்பத்ராசுவவருஷத்‌ இல்‌ அக்தப்புருஷர்கள்‌ வெண்மைகிறமுள்ளவர்க 
ளும்‌ காந்தியுள்ளவர்களும்‌ மகாபலசாலிகளுமாயிருக்கிறார்கள்‌, பெண்‌ 
கள்‌ அம்பல்நிறமுடையவர்களும்‌ அழகுள்ளவர்களும்‌ பிரியமான 
தோற்றமுள் ளவர்களும்‌ சர்‌ தரனுடையஒளிபோன்‌றஒளியுடை யவர்‌ 
களும்‌ சர்‌ தரனுடையகிறம்போன்றகிறமுடையவர்களும்‌ பூர்ணசக்இ 
ரன்போன்ற முகமுடையவர்களும்‌ சக்‌ இரன்போலக்‌ குளிர்ந்தசரீர 
முள்ளவர்களும்‌ நடனத்திலும்‌ பாட்டிலும்‌ மைர்த்தர்களுமாயிருக்கி 
றார்கள்‌. அவ்விடத்‌ இல்வஸிக்கன்‌றவர்களுக்கு வாழ்காள்‌ பதினாயிரம்‌ 
வருஷம்‌. காலாம்சவிருக்ஷத்‌ இனுடையாஸத்தைக்‌ குடிப்பவர்களான 
அவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ மிலைத்தயெளவனமுள்ளவர்களாயிருக்இ 
றார்கள்‌. நீலபர்வதத்‌இற்குத்தென்புறமாகவும்‌ நிஷகபர்வதத்திற்கு 
வடபுறமாகவும்‌ பெரிதும்‌ என்‌ றும்துழிவற்றதும்‌ எல்லாவிருப்பங்‌ 
களையும்கொடுக்கனறபழங்களையுடைய தம்‌ புண்யமும்‌ ஸித்தர்களா 
இம்சாரணர்களாலும்‌ அடையப்பட்டதுமான ஸுஈதர்சனமென்இற 
ஓருநாவல்மரமிருக்கற து. அதனுடையபெயரினாலே ஸகாகனமான 
இந்தத்விபமானது ஜம்பூத்விபமென்று சொல்லப்படுகிறது, பரத 
ரேறே! மரங்களுள்‌ றெப்புறறதான அந்த நாவல்மரமான து ஆயி 
சத்து நாறுயோஜனை உயர்ந்‌ துவளர்ந்து ஆகாயத்தை அளாவிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறது. அர்தமரச்‌ தினுடையசுற்றனற வோ இரண்டாயி 
ரத்தைக் நூறு 2அரத்நிகள்‌. (பக்வகாலத்தில்‌ தாமாகவேஉடைக்‌ து) 
சஸத்தைப்பெருக்குகின்ற அக்தப்பழங்களுடைய( 3சுற்றளவு தூறறிரு 
பத்தைந்து அரத்நிகள்‌,) த்க்‌ ல்‌ பெரிய 
ஓலியைஉண்டுபண்‌ ணுன்றன. அரசரே ! அந்தஇடத்‌,ில்‌ வெள்ளிக்‌ 
கொப்பானரஸத்தையும்‌ பெருக்குகன்றன. ஜனாநிபரே! அந்த 
நாவற்பழத்தின்சாறானது ஈதியாக மேருவை வலமாகச்சுற்றிக்‌ 





1 இங்கு 'விளிஒன்‌ ற விடப்பட்டது. விளிகள்மிகு தியாகவரு. படங்களில்‌ 
முன்லும்பின்னும்‌இங்கனம்விடப்படுதலைச்கண்டுகொள்க. 

2 அசத்னி--றுவிரலைறீக் முஷ்டியுடன்கூடின கையளவு. 

3 இது பழையஉரையின்‌ ஆதாரக்தைக்கொண்டு எழுதியது. 


பீஷ்மபர்வம்‌. உள்‌ 


கொண்டு உத்தரகுருதேசங்களைஅடைனெறது. ராஜரே! முந்த 
இடத்தில்வஸிக்கறவர்களுக்கு மனத்தில்‌ அமைதிஉண்டாநெது ; 
தாகங்கடையா இ. அர்தப்பழத்‌ தின்சாற்றைக்குடித்தவுடனே ஜரை 
யான அ அவர்களைவருத்தறே தில்லை. அந்தஇடத்தில்‌ தேவர்களுக்கு 
அணியான்ற தும்‌ பட்டுப்பூச்சிகளுக்குஓப்பான தும்‌ மிக்கஒளி 
பொருக்‌ திய துமான ஜாம்பூரதம்‌என்ற அப்படிப்பட்டஸ்வர்ணமானது 
உண்டாகிறது. அவ்விட கீதல்‌, மனிதர்கள்‌ பாலஸ௫ர்யன்‌ போன்ற 
நிறமுள்ளவாகளாக உண்டாஇன்‌௫ர்கள்‌. அவ்வாறே, மால்யவான்‌ 
என்னும்‌ மலையினுடைய உச்சியில்‌ எப்பொழுதும்‌ அகனியானது 
காணப்படுமெஅ. (அது) ஸம்வர்த்தகம்‌ என்று பிரஸித்திபெற்ற 
காலாக்னி. மாலயவானுடையடிகரத்தில்‌ மிக்சபழமையான சிறிய 
ஒருகுன்று இருக்கிறது. மேலும்‌, (அந்த) மால்யவானானது பதி 
னோரயிரம்‌ யோஜனைதூரம்‌ உயர்ர்‌ நிருக்கன்றது. அவ்விடத்தில்‌ 
மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்ணத்‌இற்கு ஒப்பானவர்களரகப்‌ பிறக்ன்றார்கள்‌. 
அவர்களனைவரும்‌ பிரம்மலோகத்‌ இனின்று ஈழுவினவர்கள்‌. எல்‌ 
லோரும்‌ எல்லோரிடத்திலும்‌ அன்புடையவர்கள்‌. அவர்கள்‌ தீவ்‌ 
சமானதவம்புரிகிறார்கள்‌ ; ஜிதேக்திரியர்களாகவும்‌ இருக்கறுர்கள்‌. 
பிராணிகளை ரக்ஷிப்பதற்காகச்‌ சூரியனுடைய ஸமீபத்தை அடை இருர்‌ 
கள்‌. ௮றுபத்தாருயிசமாகக்கணக்கிடப்பட்டி ருக்கிறஅவர்கள்‌ அருண 
அக்குள திரில்‌ சூமியனைச்கூழர்‌ தசொண்‌டு செல்லுகிறார்கள்‌. அவர்‌ 
கள்‌ அறுபத்தாறாயிரவர்வஷங்களாக ஆதித்பனுடையதாபத்தினால்தபிச்‌ 
கப்பட்டவர்களாகிச்‌ சர்‌ திரமண்டலத் தில்‌ பிரவேரிக்கிறார்கள்‌”” என்று 


கூறினான்‌ ்‌ 


எட்டாவது அத்யாயம்‌. 


ஜம்பூகண்டவிரீர்மாணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
-- ௮9௬௬-௨ 

( மேநவின்வடக்கிலுள்ளழன்ஓுகண்டங்களை வரீணித்தல்‌.) 
திருதராஷ்டி ரன்‌, “ஓ! ஸஞ்சய ! வர்ஷங்கள்‌ அவற்றிலுள்ள 
பர்வதங்கள்‌ இவைகளுடைய பெயர்களையும்‌ அங்தப்பர்வகங்களில்‌ 
வஸிப்பவர்களையும்‌ உள்ளபடி எனக்குச்சொல்‌ '' என்றுவினவ, எஞ்‌ 

சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

* சுவேதபர்வதத்திற்குத்‌ தென்புறமாகவும்‌ !நீலபர்வதத் திற்கு 


1 * நிஷூதபர்வதத்திற்கு என்பது வேறுபாடம்‌, 


௮ ஸ்ரீமஹ்ாபரரதம்‌, 

வடபுறமாகவும்‌ !ரமணகம்‌என்‌ றுபிரஸித்திபெற்ற வர்கூமிருக்றெது. 
அந்தவர்ஷததில்‌ மனிதர்களெல்லாரும்‌ 2விஷ்ணுபக்தர்களோடுசேர்‌ 
க்கைபெற்றவர்களும்‌ மிக்கபிரியமானதோற்றமுள்ளவர்களும்‌ பகை 
வர்களில்லா தவர்‌ களுமாகஉண்டாகின்றார்கள்‌. மஹாசாஜமே! அவர்‌ 
கள்‌, எப்பொழுதும்‌ ஸ்‌ தோஷமுள்ள மன த்தையுடையவர்களாகப்‌ 
பதினோரயிர த்தைர் நூறுவர்ஷம்‌ ஜீவிக்றொர்கள்‌. ஸ்ருங்கவான்‌என்‌ 
கிற பர்வத,ர்தினுடைய தென்புறமாகவும்‌ சுவேதபர்வதத்தினு 
டையவ. புறமாகவும்‌ ஹிரண்மயமென்று பிரஸித்தமானவர்ஷமிரு 
க்கிறது அதில்‌ ஹைரண்வதி என்றெநதி பெருக ஓடுகிறது. 
மஹாராஜரே! அதில்‌ பக்ஷிகளட்சிறக்தபக்ஷிராஜரான அம்தவைன 
தேயர்‌ வாஸமசெய்கிறர்‌. மஹாசாஜசே ! அங்குஇருக்கின்ற மனிதர்‌ 
கள யச்ஷர்களேக்கிங்கரர்களாகவுடையவர்களும்‌ தனிகர்களும்‌ இனிய 
காட்சியுடையவர்களும்‌ மிக்கபலமுள்ளவர்களும்‌ ஸர்‌ தோஷமுள்ள 
மன த்தையுடையவர்களுமாயிருக்கிறார்கள்‌. அரசரே! ஜனாதிபசே! 
அவர்கள்‌ பன்னீராயிரத்தைக்‌ தூறுவர்‌ஷகாலம்‌ ஆயுள பிரமாண த்தைப்‌ 
பெற்று ஜீலிக்கிராகள்‌. அசர ! ருங்கவான்‌என்றெபாவதத்திற்‌ 
குக்‌ கொடுமுடிகள்‌ மூஸ்‌ றே, அவைகளில்‌, ஒன்று ரத்னமயம்‌; அவ்‌ 
வாறேஆச்சரியகரமானமற்றொன்‌ று தங்கமயம்‌; மற்றொன்‌ றுஸர்வரத்ன 
மயமாசவும்‌ கிருஹங்களால விளங்கிக்கொண்டுமி நக்கறது. அதில 
சாண்டில்பரிஷியின்புத்திரியான ஸ்வயம்பிரபாதேவியானவள்‌ நித்‌ 
இஇியவாஸம்செய்கிறாள. அரச 20! சிருங்கவான்‌ என்கிற பாவதத்தினு 
டைய வடபாகததில்‌ அதற்கு அப்புறமாக ஸமழுததிரத்தின்‌ அருகில்‌ 
8ராவதம்‌என்‌கறவர்ஷம்‌ இருக்கிறது. அதில்‌ ஸூர்யன்‌ பிரகாசிக்றெ 
இல்லை. மனிதர்கள்‌ மெத்தன்மைஅடை கிற தில்லை. ஈக்தத்திரல்களோடு 
கூடின சந்திரனும்‌ ஈான்குபக்கங்களி லும்‌ (ஜயோ திர்க்செ ஹங்களால்‌) 
சூழப்பட்டு ஒரே சோ தியாகஆனவன்போல்‌ இருக்கிறான்‌. மனிதர்கள்‌ 
தாமரைப்புஷ்பங்களின்‌ ஒளி 2 பா ன்றஒளியுடையவர்களும்‌ தாமரைநிற 
முடையவர்களும்‌ தாமரையிதழ்போன்‌்றகண்களையுடையவர்களும்‌ தா 
மரையிதழ்‌ போன்றநல்லவாஸனையுடையவர்களுமாக உண்டார்கள்‌. 
அரசரே ! ( அங்குஇருக்கின்‌ ற) அனைவரும்‌ வெயர்வையத்றவர்கள்‌ ; கல்ல 
கந்தமுடையவர்கள ; ஆகாரத்தைக்கருதா தவர்கள்‌ ; இக்‌ இரியங்களை 
வென்றவர்கள்‌; தேவ 2லாகத்‌ தினின்‌ றுகழுவிவக்தவர்கள்‌; அவ்வாறே 
த முன்சுவேதவர்ஷம்‌என்‌ று சொல்லப்பட்டதற்கு இது வேறொரு 
பெயர்‌ ? என்பது பழையஉரை, 


2 ! சுக்லாபிஜுஸம்பக்கா? * என்பது மூலம்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௯ 


சஜோகுணமற்றவர்கள்‌. அரசரே ! பாதவம்சத்தவர்களில்‌ மிகச்சிறந்த 
வரே! அந்தமனிதர்கள்‌ பதின்மூவாயிசம்‌ வருஷகாலபரியந்தம்‌ ஆயுள்‌ 
பிரமாணத்தைப்பெற்று ஜீவிக்கன்றாகள. அவ்வாறே பாற்கடலுக்கு 
வடபாகத்தில்‌ ஸ்வர்ண த்தினால்‌ பிசகாசிக்ன்ற சகடத்தில்‌ ப்ரபுவும்‌ 
வைகுண்டகாதருமான ஸ்ரீஹரியானவர்‌ வாஸம்செய்கிறார்‌. அர்த 
வாகனமானது எட்டுச்சக்காக்களுள்ள அம்‌ பூதங்களோடுகூடியதும்‌ 
மனம்போலவேகமுள்ள தும்‌ அக்நி 2பான்றகிறமுடையதும்‌ மிக்க2த 
ஜஸுள்ளதும்‌ ஜாம்பூகதமென்னும்பொன்னால்‌ ஈன்றக அலங்க 
ரிக்கப்பட்ட துமாயிருக்றெ த. பரதர்களில்‌சிறந்தவரே! அவர்‌ எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ நாதர்‌ ; எல்லாவற்றையும்‌ வியாபித்‌ இருப்ப 
வர்‌ ; உலகங்களைப்‌ படைப்பவர்‌ ; ஸம்ஹரிப்பவர்‌ ; (ஜீவஸ்வரூபியாயிரு 
க்துகொண்டு)கார்யங்களைச்‌ செய்பவர்‌; அவ்வாறே (ஈஸ்வாஸ்‌வருபியாயி 
ருந்துகொண்டு) கார்யங்களைச்செய்விப்பவர்‌. அரசரே ! ப்ருதிவியும்‌, 
ஜலமும்‌, அகாயமும்‌, வாயுவும்‌, தேஜஸும்‌, ஸர்வப்பிராணிகளா லும்‌ 
அஹுஷ்டிக்கப்படுகறயஜ்ஞமும்‌ அவரே. அவருக்கு அக்கியான து முக 
மாயிருக்கிறது ” என்றுசொன்னான்‌. 

அரசரே ! ஸஞ்சயனால்‌இவ்வா றுசொல்லப்பட்ட பெரியமனமுள்‌ 
சாதிருதசாஷ்டிரராஜன்‌ புத்திரர்களைப்பற்றிச்‌ சந்தையடைந்தான்‌. அதி 
கதேஜஸுள்ள௮வன்‌ ஆலோசித்து மறுபடியும்வசனிக்கலானான்‌. 
* ஸ-டுதபுக்ச ! காலம்‌ உலகத்தை அழிக்கிறது. மறுபடியும்‌ எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ உண்டுபண்ணுடன்றது. ஸம்சயமில்லை, இவ்வுலகத்‌ 
இல்‌ நிலைக்‌ இருப்பது யாதொன்றுமில்லை. ஜீவனும்‌, ஸர்வஜஞராகவும்‌ 
எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ ஸம்ஹரிக்கன்றவராகவும்‌ இருக்கின்றகாரா 
யணருமே சாசுவதர்கள்‌. அந்தப்பிரபுவைத்‌ தேவர்கள்‌ வைகுண்‌ 
டசென்றுசொல்லுகன்றனர்‌. வேதங்கள்‌ விஷ்ணுவென்‌றுசொல்லு 


இன்றன ” என்றான்‌. 


ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்பூகண்டவிரிர்மாணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ப. அகட 
(பாரதவர்ஷத்திலுள்ளநதிகளையும்‌ பர்வதங்களையும்‌ தேசங்களையும்‌ 
விஸ்தாரமாகக்கூறியது.) 


திருதராஷ்டிரன்‌, “ ஸஞ்சய ! இந்கஸேனை விருத்தியடைக்‌ தரு 
ப்பதும்‌ என்புத்‌தரனான இர்தத்துரியோதனன்‌ மிக்கபேரசைகொண்‌ 


௩௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
டிருப்பதும்‌ பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ மிக்கஆவலுள்ளவர்களாயிருப்பதம்‌ 
என்மனம்‌ பற்றுதலடைக்திருப்பதமான இந்தப்பாரதவர்ஷத்தினு 
டையஉண்மையை எனக்கு உரைப்பாய்‌. நீ சிறக்தபு த தியையுடையவ 
னென்றுமதித்‌ த்க்‌ மர?” என்றுவினவினான்‌, 

ஸஞ்சயன்‌, *: ஓ! அரச 22! அந்தப்பாரதவர்ஷத்தில்‌ பாண்டவர்‌ 
கள்‌ பேசாசையுடை.பவர்சுளல்லர்‌. வன்வாரத்தையைக்கேளும்‌, அதில்‌ 
துரியோதனனும்‌ ளெளபலனானசகுனியும்‌ பற்பல தசரா திபதிகளான 
மற்று முள்ளமன்னாகளும்‌ மீபராசைகொண்டவாகள்‌, பாரதவர்ஷத்‌ 
இலபேராவலுள்ளவர்கள்‌ ஒருவசையெருவர்‌ பொறுக்கவில்லை. பார 
தரே! பாரதவர்ஷத்தை இப்பொழுது உமக்குச்‌ சொல்வேன்‌. அரசரே ! 
பாரதவாஷமான த தேவனான இம்‌ திரனுக்கும்‌ வைவஸ்வதமனுவுக்கும்‌ 
வென்‌ னஅுடையகுமா ரனானப்ருஅவுக்கும்‌ மகாத்மாவான இக்ஷ்வாகுவுக்‌ 
கும்‌ யயா திக்கும்‌ ௮ம்பரீஷலுக்கும்‌ மாந்த! தாவுக்கும்‌ கஹாஷனுக்‌ 
கும்‌ முசுகுக்தனுக்கும்‌ உசகரதேசா இப தியானசிபிக்கும்‌ ரிஷபனுக்‌ 
கும்‌ ூலஹுக்கும்‌ க்ருகனென்னும்அரசனுக்கும்‌ குசிகனுக்கும்‌, மஹா 
தமாவானகா இக்கும்‌ ஸோமகனுக்கும்‌ திலிபனுக்கும்‌ மிக்கபலசாலிக 
ளானமற்றக்ஷத்திரியாகளுக்‌.தம்‌ பிரியமானது. ராஜேம்திரரே ! பார 
தமச! எல்லோருக்கு 2ம பாசதவருஷம்‌ பிரியமானது. பகைவர்களை 
அடக்கும்திறமையுடையவ லர! அந்தப்பாரதவாஷத்தை உள்ள படிஉ௰ 


சொல்லு 


க்குஉரைப்பன்‌. அரசரே ! மீர்‌ என்னைக்‌ கேட்றெதை நான்‌ 
க றேன்‌. எனனிடத்‌ தினின்‌.று 2களூம்‌. ம£2ஹந்திரம்‌, மலயம்‌, ஸஹ்‌ 
யம்‌, சுக்திமான்‌, ரீக்ஷவான்‌, விந்‌ தியம்‌, பாரியா தரம்‌ இவ்வேழும குலா 
சலங்கள்‌. வேந்த ரர ! அவைகளுடைய ஸமீபத்தில்‌ அறியப்படா தவை 
களும்‌ உத்கதமவஸ்‌ இக்களூள்ளவைகளும்‌ பெரியவைகளும்‌ வித்தி 
ரமான தாழூவரைகளுளளவைகளுமான ஆயிரக்கணக்கானபர்வதற்க 
ளிருக்கன்றன. அவத்றைக்காட்டிலும்‌ '2வருனவைகளும்‌ அறியப்‌ 
படா தவைகளும்‌ குள்ள களின்‌ வாஸ்தானமுமானசி றுமலைகளும்‌ 
இருக்ன்றன. குருமுலத்‌ தில்பிறக்தவே ! ஆர்யர்களும்‌ மிலேச்‌ 
சாகளும்‌ அவர்களோ டுகலக தமனிதர்களும்‌ விசாலமான கங்கை 
ஸிந்து, ஸரஸ்வ இ, கோதாவரி, நர்மதை, மஹாகதியானபா ஹுஈதை, 
சததரு, சர்திரபாகை, !£ ஹா தியான ய முனை, திருஷத்வதி, பாப 
மற்றதும்‌ பருத்தமண அள்ள இமானனிபாசை, ஆழமுள்ள வேத்ரவதி, 


1 ஹ்ரஸ்லோபஜிவிக! ம்‌ என்ப துமூலம்‌, 
2 இவற்றிலும்‌ பின்வரும்‌ தேசங்களிலும்‌ சல இரண்டுமூன்றுமுறை 
வருகின்‌ றன. 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௧ 


இருஷ்ணவேணி, இராவஇ, விசஸ்தை, பயோஷ்ணி, தேவிகை, 
வேதத்தில்சொல்லப்பட்ட (வேதவதி, தீரிநிவை, இக்தாலை, கருமி, 
கரீஷிணி, இத்ரவாகை முள்ள இதனை, பாபங்களைப்‌ 
? ‘ 3 ஆதி ச்‌ > 

போககுகன்ற கோமதி, மஹாநதியானவந்தனை, கெளசி, தரிதி 
வை, க்ருக்யை, கிதை, லோஹிதாரணி, சகஸ்யை, சதகும்பை, 
ஸாயு, சாமண்வகு, வேத்‌ாவ$ூ, ஹஸ்‌ திஸோமை, இக்‌, சராவதி, 
பயோஷ்ணி, ீவணை, பிமாதி, காவேரி, சுலுகை, வாணி, சதபலை, 
நீவாரை, அஹிதை, ஸுப்ரயோறை, பவித்ரை, குண்டலி, ஸிந்து, 
ராஜனி, புரமாலினி, பூர்வாபிராமை, வீரை, பீமை, இகவ இ, பாசா 
சினி, பாபஹரை, மஹேர்த்ரை, பாடலாவதி, கரீஷிணி, அஸிகனி, 
மஹா௩ தியான குசசீரை, மகரி, மிக்கசிறப்புற்ற2மனை, ஜஹேமை, 
க்ருகவடி, புராவதி, அணுஷ்ணே, சைப்யை, காபி, கலக்கமுடி 
யாத ஸதாரிரசை, மஹாஈ தியான குசதாரை, ஸதாகாந்தை, தவை, 
வீரவஇ, வஸ்த்ரை, ஸுவஸ்க்ரசை, கெளரி, கம்பனை, ஹிசண்வதி, 
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வரை, விரகரை, மஹாகதியான பஞ்சமி, ரசுசிக்ரை, ஜோதிதை, 
விஸ்வாமித்ரை, கபிஞ்சலை, உபேந்த்ரை, பஹாலை, குவிரை, அம்‌ 
புவாஹினி, விசுதி, பிஞ்சலை, வணை, ஹா தியான தங்கவே 

ட்‌ a} 
ணை, விதிசை, கிருஷவ்ணலேணை, தாம்ரை, கபிலை, கலு, ஸுவர 
மை, வேதாஸ்வை, மஹாகஇயானஹரிஸ்ராவை, சிக்ரை, பிச்சிலை, 
ஆழமுள்ளபாரத்வாஜி, ஆழமுள்ள கெளரி, சோணை, பாஹு 
தை, சரந்திரமை, அர்க்கை, சித்ரசிலை, பீரம்மவேத்யை, ப்ருஹத்‌ 
வதி, யவகைத, ரோஹி, ஜாம்பூசதி, ஸுநஸை, தமஸை, தாஸி, 
வஸாமன்யை, வராணஸி,நீலை, தருதவது, மஹா இயானபரணாசை, 
மானவி, விருஷபை, பிரம்மமேத்யை, பிருஹத்வரி, எப்பொழுதும்‌ 
ரோகமற்றதானூருஷ்ணை, மெதுவாகச்செல்லுகின்ற மர்‌ தவா ஹிகி, 
பிராம்மணி, மஹாகெளரி, துர்க்கை, இத்‌ 2சாபலை, ித்ரரகை,மஞ்சுளை, 
மந்தானி, வைதரணி, மஹாகதிபானகோஷை, சுக்திமதி,அனங்கை, 
வ்ருஷஸை, லோஹித்பை, கரதொயை, விருஷகை, குமாரி, ரிஷி 
குல்யை, மாரிஷை, ஸரஸ்வதி, மர்தாகிகி, ஸுபுண்யை, ஸர்வை, 
கங்கை இப்படிப்பட்ட இ*௮ லும்‌ இன னும.அ சன கமபெர்யக திக 
லும்‌ ஜலத்கைப பானம்செய்றெர்கள்‌. பாரதரே! சல்லார திகளும்‌ உல 
. : ய்‌ - ரு 

கத்துக்குத்‌ தாய்‌ போன்றவை, எல்லாக இகளும்‌ மிகுந்தபிரயோஜன 
முள்ளவை, அவ்வாறே மூற்றுக்கணக்கும்‌ அயிரக்கணக்குமாயுள்ள 

க ்‌ - . ர. ப 
(இன்‌ னும்‌ அநேக) கதிகள்‌ மறைவாகஇருக்கின்றன. ராஜர! நினைவுள்‌ 
எமட்டிலுர்‌ இர்தகதிகள்‌ என்னால கூறப்பட்டன. இதற்குமேல்‌ சோல்‌ 


௩௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அ$ின்றஎன்னிடத்‌ தினின்‌ ற 'சசற்களை ச்‌ கெரிந்துகொள்ளும்‌. பாச 
தரே! அர்ததம்பூத்விபத தில்‌ இ?தக்குருதேசம்‌, பாஞ்சாலகாடு, சால்‌ 
வம்‌, மாச்ரேபம்‌, ஜாக்கலம்‌, சகுரணேனம்‌, புளிக்தம்‌, போதம்‌, மாலம்‌, 
ரத்ஸ்யம்‌, குசல்யம்‌, ஸெளசல்பம்‌, குச்‌ திகேசம்‌, கார்திகோலஸலம்‌, 
சேதிதேசம்‌, மத்ஸ்யம்‌, கசம்‌, போஜம்‌, ஸித்‌ ததேசம்‌, புளிந்தகம்‌, 
உத்தமம்‌, தசார்ணம்‌, மேகலம்‌, உத்கலம்‌, பஞ்சாலம்‌, கோலைம்‌, 
ரைகபிருஷ்டம்‌, துரந்தசம்‌, கோதம்‌, மத்ரம்‌, களிங்கம்‌, காசி, அப்‌ 
காடு, ஜடாம்‌, குகுரம்‌, வந்‌), தசார்ணம்‌, குந்தி, அபாகுர்தி, 
கோமக்தம்‌, மர்ககம்‌, ஸண்டம்‌, விதர்ப்பம்‌, ரூபவாஹிகம்‌, ௮ற்மசம்‌, 
பாண்டசாஷ்ட்ரம்‌, கோபராஷ்ட்ரம்‌, கரீதி, ௮.ராஜ்பம்‌, குசாத்யம்‌, 
மல்லராஷ்டி ரம்‌, கேவலம்‌, வாரவாஸ்யம்‌, இயவா ஹம்‌, சக்ரம்‌, சக்ராதி, 
சகம்‌, விகேஹம்‌, மகதம்‌, ஸ்வக்ஷம்‌, மலஜம்‌, விஜயம்‌, அங்கம்‌, வங்‌ 
கம்‌, களில்கம்‌, யகருல்லோமம்‌, மல்லம்‌, ஸுஃதேஷ்ணம்‌, ப்ரஹ்‌ 
லாதம்‌, மாஹிகம்‌, சசகெம்‌, பாஹ்லிகம்‌, வாடகானம்‌, ஆபிரம்‌, கால 
தோயசம்‌, அபசாந்தம்‌, பராந்தம்‌, பஞ்சாலம்‌, சர்மமண்டலம்‌, அடவி 
இகரம்‌, மேருபூதம்‌, உபாவிருத்தம்‌, அ.நுபாவிரூத்தம்‌, ஸ்வராஷ்ட்‌ 
சம்‌, கேகயம்‌, குந்தாபராந்தம்‌, மா2ஹ.பம்‌, கக்ஷம்‌, ஸாழுத்ரநிஷ்‌ 
குடம்‌, அர்திர தேசம்‌, கிரிமத்தியத்‌ திலிருக்கன்ற அனேகம்மலைகாடு 
கள்‌,மலையின்வெளிப்புறத்‌ கிலுள்ள ௮னேககாடுகள்‌, ௮ங்கமலஜங்கள்‌, 
மகதம்‌, மானவர்ஜகம்‌, ஸமந்தரம்‌, ப்சாவ்ரு2ஷயம்‌, பார்க்கவம்‌, புண்ட்‌ 
சம்‌, பர்க்கம்‌, ரோதம்‌, ஸதி ருஷ்டம்‌, யாமுனம்‌, சகம்‌, நிஷாதம்‌, நி 
தம்‌, ஆனர்த்தம்‌, நைருதம்‌, இர்க்காலம, பிரதிமத்ஸ்யம்‌, குரற்தலம்‌, 
கொலலைம்‌, தீரச்ரஹம்‌, நரஸேனம்‌, ஈஜீகம்‌, கன்யகம்‌, குணம்‌, இல 
பாரம்‌, மஸீரம்‌, மதுமான்‌, குந்தகம்‌, காஸ்மீரம்‌, ஸிந்‌ து, ஸெளவீரம்‌, 
காஈதாரம்‌, தர்சகம்‌, ௮பிஸாரம்‌, உலூதம்‌, சைவலம்‌, பாஹ்லிகம்‌, 
தார்கி, வானவம்‌, தர்வம்‌, வாதஜாமம்‌, சமீதாசகம்‌, பஹுவாத்யம்‌, 
ஸுதாமா, ஸுமல்லிகம்‌, வத்சம்‌, கரீஷகம்‌, குளிந்தம்‌, உபத்பகம்‌, 
வனாயு,தசாபார்ங்வரொமா, குசபிக்‌ த, கச்சம்‌, கோபாலகக்ஷம்‌, ஜாங்‌ 
கலம்‌, குருவர்ணசம்‌, இசாதம்‌, பர்ப்பசம்‌, ஸித்தம்‌, வைசேஹம்‌, தாம்‌ 
ரலிப்தகம்‌, ஓண்ட்ரம்‌, மி2லச்சம்‌, ஸைஸிரித்ரம்‌, பார்வதியம்‌, இன்‌ 
னும்மற்றத்தென்னாடுகள்‌, திரவிடம்‌, கோளம்‌, சழ்காடுகள்‌, பூஷிகம்‌, 
வனவாஸிகம்‌, கர்ணாடகம்‌, மஹிஷகம்‌, விகல்பம்‌, மூஷகம்‌, ஜில்லிகம்‌, 
குந்தலம்‌, ளெளஹ்ரூதம்‌, நபகானனம்‌, கெளகுட்டகம்‌, சோளதே 
சம்‌, கொங்கணம்‌, மாலவம்‌, கரம்‌, ஸமங்கம்‌, கரகம்‌, குகுரம்‌, அஸ்‌ 


காசம்‌, மாரிஷம்‌, தவஜினி, உத்ஸவஸம்கேதம்‌, த்ரிகர்த்தம்‌, ஸாலவ 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௩௩ 


கோகபகம்‌, புசோஷ்டம்‌, ஸர்மம்‌, வேகவசம்‌, விர்தி 


ஸேனி, வ்யூகம்‌, 
யசலிகம்‌, புளிக்கம்‌, வல்கலம்‌, மாலவம்‌, வல்லவம்‌, அபரவல்லவம்‌, 
குளிர்தம்‌, காலதம்‌, குண்டலம்‌, கரடம்‌, மூஷகம்‌, தனபாலம்‌, நீபம்‌, 
கடஸ்ருஞ்சயம்‌, அடிதம்‌, பாசிவாடம்‌, தஙயம்‌, ஸாயம்‌, ரிஷிகம்‌, 
விதபம்‌, காகம்‌, தங்கணம்‌, பரதங்கணம்‌, மற்றவடக்கேயுள்ள மிலேச்‌ 


போஜம்‌, தாருணம்‌, மிலேச்சஜாதி 


சம்‌, க்ரூரம்‌, பவனம்‌, னம்‌, காம்‌ 
வஸிக்கும்காடு, ஸக்ருத்க்ருஹம்‌, குலத்தர்‌, ஹுடுணம்‌. பாரஸீகம்‌, 
சமணம்‌, சீனம்‌, தசமாலிகம்‌, ௯ஷச்‌இிரியோபநிவேசம்‌, வைஸ்ய குலம்‌, 
சூத்ரகுலம்‌, ரூக்திரம்‌, பிரம்‌, தரகம்‌, காண்மீசம்‌, பசு, காசிரம்‌, அந்த 
சாரம்‌, பஹ்லவம்‌, ரிகஹ்வரம்‌, ஆத்ரேயம்‌, பரத்வாஜம்‌, ஸ்தனபோ 
ஷிகம்‌, பு சோஷகம்‌, களிங்கம்‌, ரொதஜா இிவஸிக்கும்தேசம்‌, தோம 
சம்‌, ஹன்யமானம்‌, கரபஞ்சகம்‌ இவைகளும்‌ அவ்வாறேமற்றக்‌ ழ்‌ 
நாகெரும்‌ வடகாடுகளும்‌ இர்தப்பாரதவர்ஷ த்‌ இலிருக்கின்றன. பிரபு 
வே! என்னால்‌ தேசங்கள்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்லப்பட்டன. இந்தப்‌ 
பூமியான அ கன்றாகரக்ஷிக்கப்பட்டால்‌ காமதேலுவைப்போல்‌ செளர்ய 
முதலிய குணங்களின்‌ பலத்துக்குக்கக்கபடி. அறம்பொருளின்பங்க 
ளாயெ றெக்க பயன்களை த்தரும்‌. இக்தப்‌பூமியினிட த்‌ தில்‌ சூரர்களும்‌ 
தர்மார்த்தங்களை நன்றாக அறிந்தவர்கரூமான அரசர்கள்‌ பேராவல்‌ 
கொள்ளுறொர்கள்‌. தனங்களில்‌அ இக ஆசைகொண்ட வர்களும்‌ பல 
சாலிகளுமான அவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உயிரையிழக்றோர்சள்‌, பூமியா 
னது (யாகத்தால்‌) தேவசரிரங்களுக்கும்‌ (அன்னத்தையளிப்பதால்‌) 
மானிடசரிரங்களுக்கும்‌ மிகவும்‌ முக்யரக்தகமாக இருக்றெது. பரத 
சிரேஷ்டரே ! அரசர்கள்‌ பூமியைஅனுபவிக்கவிரும்பி நாய்கள்‌ ஒன்று 
மற்றொன்‌றினுடைய புஜிக்கத்தக்கஓருவஸ்‌ அவைக்‌ கவர்வதுபோல 
ஒருவர்மற்றொருவருடையபூமியைக்‌ கவர்கின்றனர்‌. காமங்களை (எத்‌ 
தனைவர்ஷங்கள்‌ ௮பைவித்தாலும்‌) பின்னும்‌ ஒருவனுக்காவஅ இருப்‌ 
இயுண்டாறெ இல்லை. பாரத ! ஆதலால்‌, கெளசவர்களும்‌ பாண்டவர்க 
ளும்‌ ஸாமதானபேததண்டங்களால்‌ பூமியைக்‌ கவர்ச்‌ துகொள்ளமுயற்‌ 
இக்கன்ரார்கள்‌. மனிதரிற்சிறக்தவரே ! பூமியானது ஈன்கு தொடர்‌ 
ச்சயொகப்பார்த்‌ துவரப்படுமாயின்‌, பிசாணிகளக்குப்‌ பிதாவும்‌ பிராதா 
வும்‌ புத்திரர்களும்‌ அக்தரிக்ஷமும்‌ ஸ்வர்க்கமும்‌ ஆகின்றது? என்று 
கூறினான்‌. 





1௫ 


௩௫௪ (மஹாபாரதம்‌, 


பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்பூகண்டவிநீர்மாணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 





ரவை வலை 





(நான்கு யுகங்களையும்‌ வர்ணித்தல்‌.) 


திருதராஷ்டிரன்‌, “(ஸுதெ! ஸஞ்சய ! இர்தப்பாரதவர்வூம்‌ 
ஹைமவதம்‌ இவற்றினுடையஆயுள்பிரமாணத்தையும்‌ பலத்தையும்‌ 
சுபாசுபங்களையும்‌ வருவதையும்‌ சென்றதையும்‌ நிகழ்கின்றதையும்‌ 
அவ்வாறே ஹரிவர்ஷத்தையும்‌ விஸ்தாரமாக எனக்குச்சொல்‌?” 
என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

* பாசதர்களிற்ெர்‌ சவ! கெளரவர்களை விருத்‌ தசெய்பவரே ! 
பாரதவர்ஷத்தில்‌ க்ருதம்‌, த்ரேதை, த்வாபரம்‌, கலி என்று நான்கு 
யுகக்களுண்டு, பிரபுவே! க்ருதயுகமென்பது முக்தினது. பிறகு 
திரேதாயுகம்‌. பின்பு தவாபாம்‌. அதன்முடிவில்‌ கலியுகம்‌ தொடக்கு 
இறது. குருகுலத்தவரில்மிகச்சிறந்தவரே ! ராஜூிரேஷ்ட ரே ! க்ருத 
யுகத்தில்‌ ஆயுளினுடையஸங்கியையான அ கரலாயிரவர்ஷங்களென்று 
சணக்டெப்பட்டிருக்கெது. அரசரே ! அவ்வாறே திரேதாயுகத்தில்‌ 
முவாயிரம்வர்ஷங்கள்‌ ஆயுள்காலம்‌. இப்பொழுது த்வாபரயுகத்தி 
லோ பூமியில்‌ (ஜனங்கள்‌) இரண்டாயிரம்வர்ஷம்‌ ஜீவித்‌ இருக்கின்ற 
னர்‌, பரதரேறே ! இனி, கலியுகத்தில்‌ (ஆயுள்காலத்‌ இற்கு) வரை 
யறையில்லை. அர்தக்கலியுகத்தில்‌ கர்ப்பத்திலிருக்தும்‌ மரிக்கிறார்‌ 
கள்‌ ; அப்படியே பிறந்தும்‌ இறக்கிறார்கள்‌. பிறந்தவர்கள்‌ மஹா 
பலமுள்ளவர்களும்‌ மஹாஸத்வமுள்ளவர்களும்‌ ப்ரஜ்ஞையும்‌ குணம்‌ 
களுமுள்ளவர்களுமானப்ரஜைகளை நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்காசவும்‌ உண்டுபண்ணுகிறார்கள்‌. அரசரே ! சருதயுகத்‌ இல்உண்‌ 
டானவர்கள்‌ தனிகர்களும்‌ இனியதோ ற்றமுடையவர்களுமாயிருப்‌ 
பார்கள்‌. பிறந்தவர்களும்‌, முனிகளாகவும்‌ தவத்தையேபொருளாகக்‌ 
கொண்டவர்களா கவுமிருக்‌ துகொண்டு பிரஜைகளை உண்டுபண்‌ ஏன்‌ 
றார்கள்‌. க்ஷத்ரியர்கள்‌ அதிகஉத்ஸாகத்தையுடையவர்களும்‌ மஹாத்‌ 
மாக்களும்‌ தர்மத்தை அ௮னுஷ்டிப்பவர்களூட்‌ ஸத்‌ தியத்தைச்சொல்லு 
இன்றவர்களும்‌ பிரியயானதோற்றத்தையுடையவர்களும்‌ ஈல்லதேக 
முடையவர்களும்‌ மஹாவீர்யமுள்ளவர்களும்‌ வில்லாளிகளும்‌ உத்‌ 
தமமான வஸ்துக்களை ௮னுபவிப்பதற்குத்தகு தியுள்ளவர்களும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ சூரர்களுள்சிறர்‌ தவர்களுமாகப்‌ பிறக்கிறார்கள்‌. மன்னரே! 
த்சேதாயுகத்‌தில்‌ அரசர்கள்‌ அனைவர்களும்‌ சக்கரவர்த்திகள்‌. த்வாபர 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௫ 


யுகத்தில்‌ எப்பொழுதுமே எல்லாவர்ணத்தார்களும்‌, அதிக உத்‌ 
ஸாகமுடையவர்களும்‌ வீர்யமுடையவர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
ஓயிப்ப தில்‌ விருப்பமுற்றவர்‌ களுமாக உண்டார்கள்‌. பரதகுலத்‌ 
தில்‌உதித்தவசே ! அரசரே ! கலியுகத்திலோ மனிதர்கள்‌ ௮ல்பதேஜ 
ஸுள்ளவர்களும்‌ கோபமும்‌ பேராசையுமுள்ளவர்களும்‌ பொய்‌ 
சொல்லுறெவர்களுமாகப்‌ பிறக்கிறார்கள்‌. பரககுலத்திலுஇத்தவசே! 
கலியுகத்தில்‌ மனிகர்களுக்குப்‌ பொறாமையும்‌ தாமேரிறந்தவரென்‌ 
றெஎண்ணமும்‌ க்ரோதமும்‌ கபடமும்‌ ௮ஸ-டியையும்‌ விஷயத்‌ தில்‌ 
பற்றுதலும்‌ பேசவாவும்‌ உண்டாகின்றன. அரசரே ! ஈராஇிபரே! 
இர்தத்வாபரயுகத்தில்‌ (எல்லா நற்குணங்களுக்கும்‌) குறையுண்டா 
தின்றது. ஹைமவதம்‌என்கிற வர்ஷமான அ (பாரதவர்ஷத்தைக்‌ காட்‌ 
டி.லும்‌) குணங்களால்‌ மேன்மைபொருந்தியது. அதைக்காட்டிலும்‌ 
ஹரிவர்ஷம்‌ உத்தமம்‌ ”” என்றுகூறினான்‌. 
ஜம்பூகண்டவிநீர்மாண பர்வம்‌ ழற்றிற்று. 





பதினோராவத அத்யாயம்‌. 
பூமிபர்வம்‌. 

ஆக டட 

(சாகத்விபவர்ணனம்‌.) 





திருதராஷ்டிரன்‌, “£ ஸஞ்சய/ இப்பொழுது ஐம்பூகண்டமான அ 
உன்னால்‌ உள்ளபடி உரைக்கப்பட்டது. இதனுடைய விஸ்தாரத்தையும்‌ 
பரிமாணத்தையும்‌ உள்ளபடிசொல்‌, ஸஞ்சய ரீ ஸமுத்திரத்தினுடைய 
அளவையும்‌ குற்றமற்றதோற்றமுள்ளசரகத்விபத்தையும்‌ குச த்வீபத்‌ 
தையும்‌ எனக்கு நன்றாக உரைப்பாயாக. ஸஞ்சய:! சால்மலித்விபத்தை 
யும்‌ க்ரெளஞ்சத்வீபத்தையும்‌ அவ்விதமே ராஹு, சந்திரன்‌, சூரி 
யன்‌ இவர்களுடையஸ்வருபத்தையும்‌ உள்ளபடி முழுதும்சொல்‌ ” 
என்‌.று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லுகிறான்‌, 

“ அரசரே ! இவ்வுலகமனை த்தையும்‌ நிரப்பிக்கொண்டிருக்றெ 
தீவிபங்கள்‌ அனைகங்களிருக்கின்றன. ஆகையால்‌ ஏழுத்விபங்களை 
யும்‌ சந்‌இரஸ-டுர்யர்களையும்‌ அவ்வாறே சாகுவையும்‌ குதித்துச்சொல்‌ 
லப்போகிறேன்‌, ராஜரே! 'ஐம்பூகண்டத்‌ தினுடையவிஸ்தரரமா னது 
ப்ரனமாசப்‌ பதினென்ணுபிகததி தானு கர அ்ரப்க 

க “ஜம்பூபர்வத து என்பது மூலம்‌; ்‌ பர்லதம்போன்‌ ற ஆசிரு தியுள்ள தா 
யிருப்பதால்‌ ஜம்பூபர்லதமென் று சொல்லப்பட்டது ' என்பது பழையவுரை 


௩௬ ஸ்ரீமஹரபாரதம்‌: 


உபபுக்கடலினுடையவிஸதாசமானது முபபதம்தழாயிரத ரு நூறு 
யோஜனை௮ளவுள்ளதென்று கருதப்பட்டிருக்தெது. (இந்த ஜம்பூ 
கண்டத்தை) வட்டமாகச்சூழ்க்‌ தகொண்டிருக்கிற ஸமுத்திரமான அ 
பலவிததேசங்களால்‌ வியாபிக்கப்பட்டதும்‌ மணிகளாலும்‌ பவழங்க 
ளாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ பலவிததா அவர்க்கங்களால்‌ வி௫த்‌ இர 
மானபர்வதம்களோடுவிளங்குகின்றதும்‌ ஸித்தர்களாலும்‌ சாரணர்க 
ளாலும்‌ சூழப்பட்டதுட : க்கிறது, ராஜரே ! இப்பொழுது சாக 
தளிபததையம்‌ உள்ளபடி சொல்லுகிறேன்‌, குருகந்தன ம! முறைப்‌ 
படிசொல்லுகன்ற என்னிடத்தினின்று நீர்கேளும்‌. ராஜரே ! அந்‌ 
திச்சாகத்விபமானது ஜட்பூத்விபத்‌ இன்‌ அளவுக்கு இரண்மெடங்கு 
அளவுள்ள த. மஹாராஜரே ! தனிமையாயிருக்கற அர்தச்சாகத்வி 
பத்தைச்குழ்ந்த முத்‌ திரமும்‌ பாப்பினால்‌இரண்டுமடங்கு விஸ்தார 
முள்ளது. பரதசிரேஷ்டரே ! அந்தச்சாகத்வீபத்தில்‌ பரிசுத்தமான 
தேசங்களுண்டு. ௮ங்கிருக்கன்றமணிதர்கள்‌ மரணமடைகற தில்லை. 
(அவ்விடத்தில்‌) பஞ்சம்‌ ஏது? அவர்கள்‌ பொறுமையும்கார்தியும்‌ 
பொருந்தியவர்கள்‌. பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! உள்ளபடி சுருக்கமாக 
இந்தச்சாகத்வீபம்‌ சொல்லப்பட்டது. மகாராஜரே ! வேறுஎதை 
நான்‌ உமக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ?” என்றுகூறினான்‌. 
திருதராஷ்டிரன்‌, '* ஓ! ஸஞ்சய ! சாகத்விபமானது இப்பொ 
ழு சுருக்கமாக உள்ளபடி. உன்னால்‌ சொல்லப்பட்டு. பெரியபுத்தி 
மானே ! விஸ்தாரமாக உள்ளபடி கீ உசைத்தல்‌ வேண்டும்‌” என்று 
வினவ, ஸஞ்சயன சொல்லத தொடங்கினான்‌. :'அசசசே.! அவ்‌ 
வாறே இக்நச்சாகத்விபத்தில்‌ ரத்னங்களரல்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
ஏழுபர்வ தங்களும்‌ (ஏழு) கடல்களும்‌ ந,திகளுமிருக்ன்றன. அவை 
களுடையபெயர்களை என்னிடத்‌ இனின்று கேளும்‌. அரசரே ! அவ்‌ 
விடத்திலுளளவையெல்லாம்‌ மிக்ககற்குணங்களுள்ளவைகள்‌ ; பரி 
சுத்தமானவைகள்‌, மஹாராஜரே ! (அதில) தேவர்களோடும்‌ ரிஷிக 
ளோடும்‌ கந்தர்வர்களோடுங்கூடின மேருவானது பிரதானமாகச்‌ 
சொல்லப்படுகிறது. £ழ்த்திசையில்‌ நீண்டதானமலயமெனறெ பர்‌ 
வதமிருக்கிறது. அதினின்று மேகங்கள்‌ தோன்றி கான்குபக்கல்‌ 
களிலும்‌ ஸஞ்சரிக்ன்றன. அதற்கு ஓப்புறத்தில்‌ ஜலதாரம்‌ என்‌ 
இற பெரியமலை இருக்கன்ற.து. இந்திரன்‌ அதிலிருந்து சிறந்த ஜலக்‌ 
தைத்தினர்தோறும்‌ எடுத்துக்கொள்ளுகறான்‌. ஜனங்களுக்கு அதி 
பரே! அக்காரணத்தினால்‌ வர்ஷாகாலத்தில்‌ மழையுண்டாறெது, 
(அந்தத்வீபத்தில்‌) ரைவதகம்‌என்கிறபெரிதான ஒருமலை இருக்கின்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩ 


2௮. ஆகாசத்தில்‌ (பிரகாசிக்கின்ற ரேவதிரக்தத்திம்‌ அந்த 
மலையில்‌ எப்பொழுதும்‌ நிலைபெற்ற றிருக்கிறது. அப்படிப்பட்ட 
மாயாதையானது பிரம்மதேவரால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டது. ராஜேர்‌ 
திரரே! (அர்தரைவதகபர்வதத்திற்கு) வடபுறத்தில்‌ நீருண்டமேகம்‌ 
போலப்‌ பிசகாசிக்கன்றதும்‌ உன்னதமான தும்‌ காக்‌இயுள்ளதும்‌ 
பிரகாசஸ்வருபமுள்ள தமான ஸ்யாமம்‌ என்றெ ஒரு பெரியமலை 
இழுக்கிறது. அரசரே! அந்தமலையினால்‌ (அங்குஉண்டாறெ) பிர 
ஜைகள்‌ கறுத்தநிற த்தையடை.கின்றன ?? என்றுகூறினன்‌. இருத 
சாஷ்டி ரன்‌, “*சஞ்சய ! உன்னால்‌ இப்பொழு துசொல்லப்பட்ட விஷயத்‌ 
தில்‌ மிசப்பெரியஸம்சயம்‌ எனக்கு உண்டாயிருக்றெ௫, ஸ௫தபுத்ர ! 
இர்கஇடத்தில்‌ பிரஜைகள்‌ எவ்வாறு கறுத்தநிறமடைந்தார்கள்‌ ? ?? 
என்றுகேட்க, ஸஞ்சயன்‌, “* மஹாராஜரே! குருந்தனரே ! எல்‌ 
லாத்விபங்களி லும்‌ வெண்மைகிறமும்‌ கருமைகிறமுமுள்‌ பக்தி உண்‌ 
டாகின்றது. அரசரே! ச்பாமபர்வதத்தில்மாத்திரம்‌ அவ்விரண்டுநிறங்‌ 
களுக்கும்‌இடையிலுள்ளகிறக்தோடு பக்ஷிகள்‌ தோன்‌ றுஇன்றன, 
அக்தமலையானது கருகிறமுள்ள தாயிருத்தலால்‌ (அங்குஉண்டரவன 
வெல்லாம்‌) கருகிறமுள்ளனவாகவே ஆகின்றன. கெளரவேர்திரரே 7 
அதற்கப்புறம்‌ மஹோதயம்என்றெ துர்க்கசைலம்‌ இருக்றெது. கல்ல 
காற்றுஉண்டாவதும்‌ மமெமரங்களூள்ள தமான கஸரமென்டிற ஒரு 
மலையுமிருக்கிறது, அவைகளில்‌ ஏழுவர்ஷங்களிருக்கின்‌ றனவென்‌ று 
விச்வான்‌௧ள்கூறுகன்‌றனர்‌. தனித்தனியாக அலைகளுடைய யா ஜ 
ன்ன க்க வரிசைப்படி இரண்மெடம் குள்ள து. 
மஹாராஜ்‌ சே! (அவைகள்‌) மஹாலமரு, மஹாகாசம்‌, ஜலதம்‌, குழு 
மீதாத்தரம்‌, ஜலதார ம்‌, குமா ரமஎன்று எண்ணப்பட்டிருச்‌ 
இன்றன. ரேவதபர்வதத்திற்கப்புறம்‌ கெளமாசமென்கிறபர்வதமும்‌ 
ஸ்யாமபர்வதத்டுற்கப்புறம்‌ மணிகாஞ்சனபாவதமும்‌ கேஸாபர்வதத்‌ 
இற்கு௮ப்பால்‌ மெளதாகிஎன்கிறபர்வதமும்‌ இருக்கின்றன. அதற்‌ 
கப்புறத்தில்‌ மஹாபுருஷர்‌ ஸான்னித்யம்செய்றோர்‌. கெளரவரே 1 
சாகத்வீபமான அ நீண்டிருத்தலையும்‌ குலுகயிருத்தலையும்‌ பரிசீலன்ம்‌ 
செய்து ஐம்பூத்மிபத்சோடு (ஸமானமாக) எண்ணப்பட்டிருக்கிற அ, 
மஹாசாஜே : ! அதனுடையமத்தியில்‌ சாகம்‌என்றெ பெரியவிருக்ஷம்‌ 


ந பேவதிகக்த்திமானது ஆகாயத்தில்‌ ஜோதிமண்டலரூபமாகளஞ்சரித்‌ 
தாலும்‌ த ்றுபம்சாக்‌ இம்மலையிலும்‌ இருக்கறது ? என்பதுபழையஉரை, 
2 ஸ்யாமம்‌ ? என்பதுமூலம்‌. 


3 முன்பு ஏழுவர்ஷங்கள்‌ என்றுகூறி இங்கு த்தப்ப ளன: 


௩௮ ஸப்ரீமஹாபாரத்ம்‌. 


இருக்கிறது. பிராணிகள்‌ எப்பொழுதும்‌ ௮தை௮னுஸரித்துக்கொண் 
டிருக்கன்றன. அந்தத்விபத்தில்‌ புண்யமானதேசங்களிருக்கனெ றன. 
௮ல்கு சக்கரர்‌ பூஜிக்கப்படுகிறார்‌. அதற்கு ஸித்தர்களும்‌ சாரணர்க 
ளும்‌ தேவர்களும்‌ செல்லுகின்றனர்‌. அரசரே! பசதகுலத்திற்பிறக்‌ 
தவரே ! மனிதர்கள்‌ தரர்மிகர்களாக இருக்கின்றனர்‌. கான்குவர்ணத்‌ 
இனர்களும்‌ தங்களுக்குரியகர்மங்களில்பற்‌.றுத லுள்ள வர்களாயிருக்‌ 
இன்றனர்‌. அதில்‌ இருடன்‌ காணப்படுகிற தில்லை. மஹாராஜரே ! அவ்‌ 
விடத்தில்‌ பிரஜைகள்‌ நீண்ட ஆயுளுடையவர்களும்‌, மூப்பும்‌ மாணமு 
மில்லாதவர்களுமாகி, வர்ஷாகாலத்தில்‌ ஸழுத்திரத்தைச்குறித்துச்‌ 
செல்லும்‌ ஈதிகள்‌ விருக்தியடைவதுபோல, விருத்‌ தயடைறொர்கள்‌. 
அதில்‌ புண்பமானஜலமுள்ள கதிகளிருக்கின்றன. கெளரவரே! கங்கை 
யும்‌ ஸுகுமாரி, குமாரி, சீதா, வேணிகை, மஹாஈதி, மணிஜலை, 
ச௯ஷார்வர்த்தனிகை என்று பலபிரிவாகப்‌ பிரிந்து செல்கின்றது. 
குருவம்ச த்தைவகிப்பவரே ! அவ்விடத்தில்‌ புண்யமானதீர்த்தமுள்ள 
லக்ஷம்‌ கதிகள்‌ பெருறடுகின்றன. இந்திரன்‌ எந்தநதிகளினிட 
மிருக்து (ஜலத்தைஎடுத்‌.து) வர்ஷிக்கரானோ அவற்றின்பெயர்களும்‌ 
பரிமாணமும்‌ ஈம்மால்சொல்வதற்கு இயலா. ஈஇகளுள் நிறந்த அவை 
புண்ணியமானவை. அவ்விடத்தில்‌ உலகங்களால்‌ ஸம்மதிக்கப்பட்‌ 
டனவும்‌, புண்யங்களுமான மங்கம்‌, மசகம்‌, மானஸம்‌, மந்தகம்‌ என்‌ 
ஓரம்‌ நான்குதேசங்கள்‌ இருக்கன்றன, மக்கதேசம்‌ பிராம்மணர்க 
ளால்‌ நிறைகத து. அங்குவஸிக்கினறவர்கள்‌ தமக்குரியகர்மானுஷ்டா 
னங்களில்‌ பற்றுதலுள்ளவர்கள்‌. மசகதேசத்தில்‌ தார்மிகர்களும்‌ 
எல்லாவிருப்பங்களையும்‌ கொடுக்கின்றவர்களுமான அரசர்கள்‌ வஸிக்‌ 
இன்றனர்‌. மஹாராஜரே ! மா௩ஸதேசவாஸிகள்‌ வையெதர் மத்தை 
அனுசரித்துப்‌ பிழைக்கன்றவர்களும்‌ விருப்பங்களெல்லாம்கிறை 
வேறினவர்களும்‌ சூரர்களூம்‌ தர்மத்திலும்‌ அர்த்தத்திலும்‌ நிச்சய 
முள்ளவர்களுமாயிருக்கின்றார்கள்‌. மக்தகதேசத்தில்‌ வஸிக்கன்ற 
மனிதர்கள்‌ சூத்ரர்கள்‌. அவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ தர்மத்தையே 
அனுஷ்டி.க்கன்றவர்கள்‌. ராஜேட்துர22ர ! அதில்‌ அரசனுமில்லை ; தண்‌ 
டனையுமில்லை ; தண்டிக்றெவர்களுமில்ல்‌. தர்மத்தை அறிர்தவர்க 
ளான அவர்கள்‌ தம்தர்மத்தினா லயே ஒருவசையொருவர்‌ சக்ஷித்துக்‌ 
கொள்ளுறோர்கள்‌. அக்தத்திவின்கிஷயத்தில்‌ இவ்வளவுமட்டி லுக்‌ 
தான்‌ என்னால்‌ சொல்லமுடியும்‌, மிக்கதளியுடையசாகத்‌.திவின்‌ விஷ 
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யத்தில்‌ இவவளவுதான்உம்மால்‌ கேட்கத்தக்கஅ ”' என்றான்‌. 


லம்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௩௯ 


பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பூ மிபர்வம்‌. (தோடர்சீசி.) 
க 
(கிரேளத்சழதலான தீவுகளைவரீணித்தல்‌.) 


ஹஞ்சபன்‌, “£ குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவரே ! வடபக்கத்திலுளள 
திவுகளிலும்‌ இவ்வாறு கதை கேட்கப்படுகிறது. மஹாராஜரே! 
அதைகசொல்லுகிறேன்‌ ; என்னிடமிருக்‌ துகேளும்‌. அந்தத்திவுக 
ளில்‌ ரெய்யையேஜலமாகக்கொண்ட ஸமுத்திரமும்‌ ஆடைத்தயிரையே 
ஜலமாகக்கொண்ட வேறொருஸமுத்திரமும்‌ சாராயத்தையேஜலமா 
கக்கொண்ட ஸமுத்திரமும்‌ மற்றொரு ஜலஸமுத்சமுமிருக்ன்றன, 
அரசரே! எல்லாத்வீபங்களும்‌ ஒன்றைவிடஒன் று இரண்டுமடங்கு 
பெரியவைகள்‌, மஹாசாஜசே! பர்வதங்களும்‌ ஸமுத்‌இரங்களால்‌ 
சூழப்பட்டிருக்கின்றன. அரசரே ! மத்தியிலுள்ள தவில்‌ மனோசிலை 
மயமான கெளாம்‌என்கிறபெரியமலை இருக்றெது. அரசரே! மேற்‌ 
குப்பாகத்தில்‌ நாசாயணருடன்‌ கூடின க்ருஷ்ணபர்வதமிருக்றெ து. 
அதில்‌ மிகச்சிறந்தரத்கங்களை அவர்‌ தாமே பா அகாக்றோர்‌. அவ்‌ 
விடத்தில்‌ கேசவர்‌ பிரஜைகளுக்கு ஸுகத்தை உண்டுபண்ணிக்‌ 
கொண்டு பிரலன்னராகஇருக்கிறார்‌. கு௪த்திவின்மத்தியில்‌ தேசங்க 
ளுடன்‌ கூடக்‌ குசஸ்தம்பம்‌ இருக்கின்றது, அரசரே ! சால்மலித்‌ 
திவில சால்மலிவிருக்ஷம்‌ பூஜிக்கப்படகிற து. க்ரெளஞ்சத்திவில்‌ சத்த 
க்குவியல்களுக்குஇருப்பிடமாயுள்ள க்ரெளஞ்சம்‌என்‌ ெபெரியமலை 
இருக்கிறத, மஹாராஜரே! அது நான்குவர்ணத்தார்களாலும்‌ 
நாள்தோறும்‌ பூஜிக்கப்பகிறது. வேந்தரே ! மிகப்பெரிதும்‌ எல்லாத்‌ 
தாதுவர்க்கக்களுமுள்ள துமான கோமர்தம்‌என்‌றெபர்வதமும்‌ இருக்‌ 
இறெ.து. அந்தப்பர்வதத்தில்‌ ஸ்ரீமானும்‌ தாமரைமலர்போன்றகண்‌ 
களையுடையவரும்‌ முக்‌இியடைந்தவர்களால்‌ நித்யம்ஈன்றாசுப்புகழப்‌ 
பட்டவரும்‌ பிரபுவும்‌ பக்தர்களுடையபாவத்தை அபஹரிப்பவருமான 
நரராயணர்‌ நித்யவாஸம்செய்கிறுர்‌. ராஜேரந்திரரே! குசத்திவில்‌ 
பவழங்களால்கிறைக்கப்பட்ட ஸுுநாமாஎன்கிறமலை இருக்றெது, 
கெள்சவரே! பிறரால்‌ஆக்ரமிக்கமுடியாத அம்‌ இரண்டாவ துமான 
த்யுதிமான்‌ என்றெஸ்வர்ணபர்வதமும்‌ மூன்றாவதானகுமுதம்‌என்றெ 
பர்வதமும்‌ கான்காவதானபுஷ்பவானஎன்றெபர்வதமும்‌ 6£கதாவ 
தானகுசேசயம்‌என்றெபர்வதமும்‌ ஆறாவகான ஹரிரிஎன்‌றெபர்வத 
மும்‌ இருக்ன்றன, இவ்வாறு இந்த.ஆறுசிறந்தமலைகள்‌ இருக்கின்‌ 


௪௦ பரீமஹாபாரதம்‌, 


றன. அவைகளுடையமத்‌ தியிலுள்ள பரப்பானது எல்லாஇடங்களி 
இம்‌இரண்மேடங்காக இருக்கின்றது. முதலாவ துஒளத்பிதவர்ஷம்‌; 
இரண்டாவது 2வணுமண்டலம்‌ ; மூன்றாவ துஸுரதாகாரம்‌ ; நான்கா 
வதுகம்பலம்‌ ; 8கதாவதுத்ருதிமத்வர்ஷம்‌ ; ஆறாவதுப்ரபாசரவர்ஷம்‌ ; 
ஏழாவதுகாபிலவர்ஷம்‌, இவ்வாறு வரிசையாக ஏழு !வர்ஷங்களிருக்‌ 
ன்றன, பூமிக்குகாதரரயிருப்பவரே ! இவைகளில்‌ தேவர்களும்‌ 
கந்தர்வர்களும்‌ பிரஜைகளும்‌ விஃ்யாடுரர்கள்‌ ; சமிக்கவும்சமிக்கி 
றார்கள்‌. அவைகளில்‌ ஒருவரும்‌ மரிக்றெ இல்லை. அரசரே! அவைக 
ளில்‌ திருடர்களில்லை ; ம்லேச்சஜா நியைச்சேர்ந்தவனுமில்லை, அரச 
ரே! அங்குவஸிக்கன்‌ றஜனங்களெல்லோரரும்‌ பெரும்பான்மையாக 
வெண்ணிறமுடையவர்களும்‌ அமழகுள்ளவர்களுமாயிருக்கன்‌ றனர்‌. 
ஜனேசுவரரே ! மிகுதியுள்ள எல்லாத்திவுகளின்விருத்தார்தங்களை 
யும்‌ கான்‌ சொல்வேன்‌. மஹாராஜரே! அவற்றைக்‌ தவனமாகக்‌ 
கேளும்‌. மஹாராஜரே ! க்ரெளஞ்சத்திவில்‌ க்ரெளஞ்சமென்றெ 
பெரியமலையிருக்னெற து. கிரெளஞ்சத்திற்கப்புறத்தில்‌ வாமனகம்‌ 
என்டிறபர் வதம்‌ இருக்கேது. வாமனத்திற்கப்பால்‌ அர்தகாரகம்‌ 
என்கிற பர்வதமிருக்கன்றது. வேந்தரே ! பந்தகாரத்திற்கப்பால்‌ 
மைநாகம்‌என்‌ நறெறெந்தமலை இருக்கறது. அரசரே! மைநாகத்‌இற்‌ 
கப்பால்‌ கோவிர்தம்‌என்கிறஉத்தமமானமலை இருக்கின்றது. அரசரே! 
கோவிக்தத்திற்கப்பால்‌ நிபிடம்சனகிறபர்வகம்‌ இருக்றெது. வம்‌ 
சத்தை விருத்திபண்ணுநிறவ செ ! அவைகளுடையவிஸ்காரமானஅ 
மற்றவைகளைக்காட்டிலும்‌இரண்டுபடல்குள்ள தாயிருக்கின்ற து. அர்த 
இடத்திலுள்ள தேசக்களை*்‌ சொல்லப்‌ போகிறேன்‌. என்னிடத்தி 
னின்று அவற்றைக்‌ கேளும்‌. சரெளஞ்சபாவதத்திற்கு அப்புறத்‌ 
இல்‌ குசலம்‌என்‌றதேசமிருக்கறலு. வாமனபர்வதத்திற்கு அப்‌ 
புறத்தில்‌ மனோனுகம்‌என்கிறதேசம்‌, குருகுலத்தைக்காப்பவர ! 
மனோனுகத்திற்கப்பால்‌ உஷ்ணம்‌.என்றெதேசமிருக்கன்ற து. உஷ்ண 
தேசத்திற்கப்புறம்‌ 2ப்ராவாரதேசம்‌, ப்ராவாரத்திற்கப்பால்‌ அந்த 
காரகம்‌, அந்தகாரகதேசத்திற்கப்பால்‌ முனிகேசம்‌எனக்‌ கருதப்பட்‌ 
டிருக்கறது. ஜனாதிபரே ! முனிதேசத்திற்கப்பால்‌ ஸித்தர்களா லும்‌ 
சாரணர்களா லும்‌ வியா பிக்கப்பட்டதும்‌ பெரும்பான்மையாகவெண்‌ 
ணிறமுடைய தமான தந்‌ துபிஸ்வகம்‌என்கறதேசமிருப்பதாகக்‌ கூறப்‌ 
படுறெல. மஹாராஜரே ! இந்தத்தேசங்கள்‌ தேவர்களாலும்‌ கந்தர்‌ 
வர்களாலும்‌ அடையப்பட்‌. டிருக்கின்றன. புஷ்கரத்வீபத்தில்‌ சிற 


1 வேழபாடம்‌, 2 மூலத்தில்‌, * £ப்ராவரகா? என்றிருக்கிறது. 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௧ 


ந்தரத்நங்களுள்ள புஷ்கரமென்கிறமலை இருக்கின்றது. அதில்‌ பிரம்‌ 
மதேவர்‌ தாமே எப்பொழுதும்‌ வீளஙல்கெகொண்டிருக்றோர்‌. 
ராஜரே! அவரைத்‌ தேவர்களும்‌ எல்லாமஹரிஷிகளும்‌ எப்பொ 
முதம்‌ மனத்திற்கு இன்பமானவாக்குக்களாலை பூஜித்‌ துக்கொண்டு 
உபாஸிக்கன்றனா. ஜம்பூக்விபத்தினின்‌.நு பலவிதரத்னங்கள்‌ உண்‌ 
டாட௫ன்றன, வேந்தரே ! அந்த எல்லாத்திவுகளிலும்‌ பிரஜைகளு 
டைய பிரம்மசர்யத்தாலும்‌ ஸத்யக்தாலும்‌ !'மனவடக்கத்தாலும்‌ 
ஆராக்யெத்தாலும்‌ ஆயுள்பிரமாணத்தாலும்‌ (மற்றத்திவுகளைக்காட்‌ 
டிலும புஷ்கரசதீவான ௫) இரண்டுமடங்கு மேல்பட்ட ௯. பாரதரே! 
அரசரே ! இர்தத்திவுகளில்‌ எந்தத்தேசங்கள்‌ (என்னால்‌) சொல்லப்‌ 
பட்டனவோ அந்த த்தேசங்களுள்‌ (காஈதத்தேசத்தில்‌) தர்மம்‌ஒன்றே 
காணப்படுகிறதோ அந்தஒருதேசம்தான்‌ (மற்றஎல்லாத்தேசங்களைக்‌ 
சாட்டிலும்‌) இரண்டுமடங்கு மேன்மைபெற்றது. மஹாராஜரே ! 
பிரஜைகளுக்கெல்லாம்‌ நாதரான ஈங்வார்‌ கண்டத்தைளர்தித்‌ தாமே 
இக்தத்தீவுகளை எப்பொழுதும்‌ ரசதித்துக்கொண்டிருக்கிறார்‌. மண்‌ 
னரே! அவர்‌ அரசர்‌ ; அவர்‌ வென்‌; அவர்‌ பிதா ; அவர்‌ பாட்டனுக்‌ 
குத்தகப்பன்‌. ஈரசிரேஷ்ட ச ! அவர்‌ அறிவினர்களும்‌ கற்றறிர்தவர்க 
ளுமான பிரஜைகளைக்‌ காப்பாற்றுகிறார்‌. கெளரவரே ! சிறந்தகைக 
ளூள்ளவரே ! இந்தப்புஷ்காத்திவில்‌ பிரஜைகள்‌, தானாகவேடைகத்த 
ஸித்தமான போஜனத்கையே நித்தியம்‌ உட்கொள்ளுறொர்கள்‌. அதற்‌ 
கப்பால்‌ மைதரையுள்ளஉலககிலைமை காணப்படுகிறது. மஹாராஜரே! 
அவ்விடத்தில்‌ ஸமச தரரான முப்பக்‌ ப்‌ ன மண்டலங்கள்‌ இருக்‌ 


இன்றன. கெளரவரே ! பரதசி சாஷ்ட 2ர ! 


௮வ்விடத்‌ இல்‌ உலகங்க 
ளால்புகழப்பட்ட வாமனம 8ராவதமுகலான நான்குதிக்கஜஙகளிருக்‌ 
கின்றன. அரசரே ! ஸுப்சதிக௰மன்கிறதிக்குபயானையானது மதப்‌ 
பெருக்குள்ளகன்ன ங்களும்முக,ழ முள்ள தாயிருகறெ ஓ. இந்தகான்கு 
கஜங்களுடைய பரிமாணத்தையும்‌ அளவிடுவதற்கு கான்‌ சக்தியுள்ள 
வனல்லேன்‌. அந்தக்கஜஸமுஹமான து கு.றுக்கலும 'மேலிலும்‌ அவ்‌ 
வாறேழிலும்‌ எப்பொழுதும்‌ அளவிடப்படாததாயிருக்கிறது. 
அந்தஇடத்தில்‌ எல்லா த்திக்குகளினின்அும்‌ காப றுகள்‌ விசுன்றன, 
மஹாசாஜரே! ! கட்டப்‌ படாமவி நக்கின்ம அநதயானைகள்‌ தாமரை 
மலர்களுக்கு ஒப்பானவைகளும்‌ மலர்‌ சுகுப்பட்ட .வைகளும்‌ மிக்க 
ஓளிபாருக்‌ இயவைகளுமான க்கை மூனிகளாலே அந்தக்‌ 
காற்றுக்களை த்‌ கட்த நிறுத்‌ துகின்றல. மறுபடியும்‌ ௮! ' தயானை 





1 கூறியதுகூறலால்‌ ல ஒருசொல்‌ விடட படித்‌: 
உ ௬ 


௪௨ ஸப்ரீமஹா பாரதம்‌, 


கள்‌ அக்காற்‌ றுக்களை எப்பொழுதும்‌ நூறுதுஸ்டாகச்‌ சிதறும்படி 
விரைவாக வெளியில்‌ விடுக றன. மஹாராஜரே ! ஸ்வாஸிக்கின்ற 
இக்குயானைகளால்‌ விடப்படுகின்ற காற்றுக்கள்‌ இச்தப்புஷ்கரத்திவில்‌ 
வருகின்றன, அவற்றால்‌, பிரஜைகள்‌ கிலைபெத்றிருக்கன்றன”” என்று 
கூறினன்‌. 

இருதரா ஷ்டிரன்‌, ** ளஞ்சய! வுகளுடைய மிச்கவிஸ்‌ தரர,த்தை 
ஈன்றாகக்கூறின; அவற்றி டைய அமைப்பையும்‌ விள க்கிக்காட்டினை. 
ஸஞ்சய ! ஸூர்யன்‌ சந்திரன்‌ ரா $இவர்களுடையபமிமாண த்சைச்‌ 
சொல்‌?” என்‌.றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌, ““ மஹாராஜரே ! திவுகள்‌ கூறப்‌ 
பட்டன. ஸுூர்யன்முதலியக்ரஹத்தை உள்ளபடி கேளும்‌, கெளர 
வசிரேஷ்டரே ! மஹாராஜர ! ராகுச்ரஹமானத எவ்வளவுபாப்‌ 
புள்ளதோ அவ்வளவு சுற்றளவுள்ளதாகக்‌ கேள்வி. அந்த ராஞுக்‌ 
ரஹத்தினுடைய பரப்பானது பன்னீசாயிரம்‌ யோஜனை, குற்றமற்‌ 
றவரே! பண்டிதர்களும்‌ அவ்வாறேபெளராணிகர்களும்‌ (முறையே) 
இந்த ராஹுக்ரஹத்தை முப்பத்தாறாயிரம்யோஜனை சுற்றளவுள்ள 
தென்றும்‌ அதைக்காட்டிலும்‌ ஆழுயிசம்யோ ஜனை அ திகச்சுற்றளவுள்‌ 
ளதென்றும்‌ கூறுகின்றனர்‌. வேந்தரே ! குருசிரேஷ்டரே ! சந்திர 
மண்டலமானது பதினோரயிரம்யோ ஜனைபரப்புள்ளதென்றும்‌ முப்‌ 
பத்துமூவாயிம யோஜனைசுற்றளவுள்ளதென்றும்‌ சொல்லப்படுகி 
றது. பெரியஉருவமுள்ளசர்‌ திரமண்டலத்தின்பப்பானது ம்பத்‌ 
தொன்பதினாபிரம்‌ யோஜனை அளவுள்ளதென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. 
குருகந்தனரே ! அரசரே ! மற்றவர்கள்‌ சூரியனைப்‌ பதினாயிரம்யோ 
ஜனைவிஸ்தாரமுளளதென் றும்‌ முப்பதினாயிரம்யோ ஜனைசுற்றளவுள்ள 
கென்றும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. ராஜரே! குற்றமற்றவரே! மிகச்‌ 
இறந்ததும்‌ விரைவாகச்செல்லும்‌ ஸ்வபாவமுடையதுமான இந்தச்‌ 
சூரியன்‌ 8ம்பத்தெண்ணாயிரம்யோஜனை (சச்திரனைக்காட்டி லும்‌) பெ 
சிதென்றுகேள்வி. பாரதரே / கூுரியனுடைய ௮ளவை இப்பொழுது 
சொன்னேன்‌. அந்தராகுவான து பெரிதாயிருப்பதால்‌ இந்த ஸ-டூர்‌ 
யசந்திரர்களைத்‌ தகுந்தகாலத்தில்‌ மறைக்கின்றது. மஹாசாஜரே ! 
க்‌ ஹங்களுடையஸ்வரூபத்தைப்பற்றிக்கேட்ட உமக்குச்‌ சாஸ்‌இர 
இருஷ்டியினால்‌ சந்திரஸ-டூர்யர்களைப்பற்றிய இந்தவிஷயத்தைச்‌ 
சுருக்கமாக இவ்வா ற உரைத்தேன்‌, மஹாசாஜசே ! இவ்வுலகமான ௮ 
எவ்விதம்படைக்கப்பட்டிருக்கன்றதென்று தீர்மானிக்சப்பட்டிருக்‌ 
தோ அத உள்ளபடி. என்னால்‌ முழுதும்‌ உரைக்கப்பட்டது. ஆத 
லால்‌, ஆறுதலை அடைவிராக, கெளரவரே ! ஆதலால்‌, புத்னான தர்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. க்க 


யோதனனைப்பற்றி மனத்தில்‌ ஸமாதானத்தை அடைவிீராக. பரதசிரே 
ஷ்டரே! அரசரே! மனத்திற்கு இன்பமான இந்தப்பூமிபர்வாவை 
எவன்‌ கேட்பானோ அவன்‌ 8சுவரியமுள்ளவனும்‌ செய்யவேண்டிய 
காரியத்கைச்செய்தவனும்‌ ஸா க்களுக்கு ஸம்மதனுமாவான்‌. மே 
௮ம்‌, அவலுக்கு ஆயுளும்‌ பலமும்‌ ர்த்தியும்‌ தேஜஸாம்‌ விருத்திய 
டையும்‌. அரசமர! எவன்‌ கல்லவ்சதத்துடன்‌ இந்தப்பூமிபர்வா 
வைப்‌ பர்வகாலத்தில்‌ கேட்றுனோ அவனுடைய பிதிருக்களும்‌ 
மிதாமஹர்களூம பிரீதியடைனெருர்கள்‌. காம்‌ வஸிக்கும்‌இஈ தஇடம்‌ 
பாரதவா ஷம்‌. இது முன்னோர்களால்‌ அனுபவிக்கப்பட்ளேள ஓ; புண்‌ 
யமானது. அவைஎல்லாவற்றையும்‌ கீகட்டீர்‌ ”” என்றுகூறிஞன்‌. 


பூமீபர்வம்‌ ழற்றிற்று, 





பதினமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. 
_ ஓக ட 
(ஸத்சயன்‌ பீஷ்மநடைய வதத்தைத்‌ திந்தராஷ்டிரனுக்த உரைத்தது.) 
பரதகுலத்‌தில்பிறக்தவரே ! பிறகு கற்றறிந்தவலும்‌ எல்லாவற்‌ 
றையும்நேரில்காண்பவனும்‌ ஈடக்ததையும்‌ ஈடக்கின்றதையும்‌ ஈடப்ப 
தையும்‌அ,றிக்தவ னுமானஸஞ்சயன்‌ மிக்கமனவருத்தமுற்றவனாக யுத்‌ 
தத்தினின்‌ று வீரைவாகவக்‌ து அருகில்சென்று, எந இத அக்கோண்டி 
ருக்கும்‌ இருதராஷ்டிரனைபபார்ச்‌து, பாதகுலத்திற்பிறக்தவர்களுக்‌ 
குப்பிதாமஹரான பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டாரென்பதைக்‌ கூறலானான்‌. 
“ மஹாசாஜசே ! ரான்‌ ஸஞ்சயன்‌. பரதரேறே ! உமக்கு வந்த்‌ 

னம்செய்மெறன்‌. சக்தனுவினபுத்திரரும்‌ பரதகுலத்திற்பிறர்தவர்க 
ளுக்குப்பிதா மஹருமான !ீஷ்மர்‌ த்த எல்லாயுத்த 
வீரர்களுள்ளும்சிறந்தவ மும்‌ எல்லாவில்லாளிகளுக்கும்‌ ஆதாரமானவ | 
ரும்‌ குருகுலத்திற்பிறந்தவர்களுக்குப்‌ பிதாமஹருமான அப்படிப்‌ 
பட்டபீஷ்மர்‌ இப்பொழு. சாதல்பத்தையடைந்து படுத்திருக்கின்‌ 
றார்‌. அரசரே! எவருடையவீர்யத்தை அத்ய தொண்ட உம்‌ 
முடையகுமாசன்‌ சூதாடினானோ அந்தப்பிஷ்மர்‌ சிகண்டியினால்கொல்‌ 
லப்பட்டு யுத்தகள த்தில்‌ பததிருக்கின்றார்‌... க்ஸ்‌ 

- சத்தில்‌ ஒருங்குசோந்திருகத எல்லா அரசர்களையும்‌ காசிப ட்ட | 
பக ப ள்‌ a ஜயித்தவரும்‌ பரபரப்‌ 
நலத்‌ ப 5 ப ட பதப்‌ பை ப அட வ பல்க யடம்‌ 


கள்‌ த 7 ட்ட சக்கர 
1 4அஸம்ப்சமம்‌” என்ப தமூலம்‌ ; “பயமில்லாமல்‌” என்ப இ பழை 7 


௪௪ . ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பில்லாமல்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜமதக்னிகுமாரரானபரசுராமரோடு போர்‌ 
புரிந்து அவரா லும்கொல்லப்படா தவருமான அவர்‌ இப்பொழுது 
சிகண்டியினால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. அவர்‌ செளர்யத்தில்‌ மகேந்திர 
னுக்குஓப்பானவர்‌ ; ஸ்திரமாயிருப்ப இல்‌ இம௰௰யமலை போன்றவர்‌ ; காம்‌ 
பீர்யத்தில்‌ ஸமுத்திரம்போன்‌றவர்‌ ; பொறுமையில்‌ பூமிக்குஒப்பான 


வா ; 


அம்புகளாகற்கோரப்பற்களுள்ள இம்‌ வில்லாகீறவாயையுடை ப 
இம்‌ கத்தியாகறகாவையுடைய இம ரெருங்கமுடி.பாத.துமான உம. 
பிதாவாகிறகரஸ்ம்மமான து பாஞ்சாலராஜமுமாசனுல்‌ இப்பொழு லு 
வீழ்ததபபட்டது. பாண்டவர்களுடையபெரியசேனையான அ ஹிம்‌ 
மத்தைப்பார்த்‌ துப்‌ பசுக்கூட்டமகடுக்குவது பால யுத்தத்திலமுயற ரி 
யுடையவரான தம்மைக்‌ கண்டு பயததால்மனவருத்தமுற்று அதிக 
மாகநடுங்கும்படி செய்தவரும்‌ (௪த்‌அருக்களூடைய) படையை அழிப்ப 
வருமான அந்தப்பீஷ்மர்‌ ப,ததுகாள்‌ உமதுசேனையைக்காப்பாற்றி (ஒரு 
வராலும்‌) செய்யமுடியாதகாரியக்தைச்செய்து ஸூர்யன்‌ அஸ்தம 
னமடைவதுபோல அஸ்தமயம்‌அடைந்தார்‌. பரதகுலத்திற்பிறந்த 
வரே! அரசரே ! இந்திரன்போல (ப்பகைவர்களால்‌) மனக்கலக்கம்‌ 
அடையும்படிசெய்யமுடியா தவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
பாணங்களைவர்ஷித்‌துப்‌ பத்‌தத தினங்களில்‌ அர்ப்புதக்கணக்கான 
யுத்தவீசர்களைக்கொனறவருமான இந்தப்பீஷ்மர்‌ உமது துராலோசனை 
யில்கட்டப்பட்டத திறமையற்றவனைப்போலக்‌ கொல்லப்பட்டுக்‌ காற்றி 
னால்முறிக்கப்பட்டமாம்போலப்‌ போர்க்கள ததில்‌ படுத்‌ திருக்கறார்‌ ”” 
என்றுகூறினன்‌, 





பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ஒட்ட 
(திநதராஷ்டிரன்‌ பீஷமநடையவதத்தைக்கேடடுத்‌ துக்க்த்துப்‌ 
பீஷ்மரழதலியோரின்யுத்தத்தை விரித்துரைக்தம்படி 
ஸ்த்சயனை வினவீயது,) 
திருதராஷ்டிரன்‌, ** கெள.சவர்களுள்‌ இறந்தவசான பீஷ்மர்‌ 
கெண்டியினால்‌ எவ்வாறு கொல்லப்பட்டார்‌ ? இந்திரனுக்கு ஓப்‌ 
பானவரும்‌ என்பிதாவுமான அவர்‌ ரதத்தினின்று எவ்வாறு வீழக்‌ 
தார்‌? ஸஞ்சய! பலசாலியும்‌ தேவதைக்கு ஓப்பானவரும்‌ பிதா 
வுக்காக ப்ரம்மசரியத்தை அனுஷ்டித்தவருமான பீஷ்மரால்‌ விடு 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௪௫ 


பட்டவர்களான என்னுடைய யுத்தவீரர்கள்‌ எவ்வித நிலைமையி 
லிருந்தார்கள ? சொல்வாயாக, பேரறிவினரும்‌ றந்தவில்லாளியும்‌ 
மிக்க பலமுள்ளவரும்‌ அதிக முயற்சியுள்ளவருமான அந்தப்புருஷ 
சிசேல்டர்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே உன்னுடையமனம்‌ என்னநிலைமை 
யிலிருந்து ? கெளரவர்களுள்‌ சிறக்தவ ரம்‌ வீரரும்‌ (பகைவர்களைக்‌ 
கண்டு) நடுல்கா தவரும்‌ புருஷசிரேஷ்ட ௬ுமானபிஷ்ம. கொல்லப்பட்‌ 
டாரென்று: எனனிடக்‌ நில்‌ சொல்லுகிறாய்‌. என்மனம்‌ அதிகத்‌ தன்‌ 
பத்தயனட ன்றது. ஓ] ஸஞ்சய ! (யுத்தகளத்தில்‌ பகைவர்களை 
2 இ சதுச) செல்லுகின்ற அவரை எவர்கள்‌ பின்தொடர்க்தார்கள்‌ ? 
எவர்கள்‌ அவருச்கு முந்திச்‌ செல்லுகின்றவர்களானார்ஈள்‌ ? எவர்‌ 
கள்‌ நின்றார்கள்‌ ? எவர்கள்‌ இரும்பினார்கள்‌ ? எவர்கள்‌ அவரைத்‌ 
தொடர்ந்தார்கள்‌ ? தேராளிகளுள்‌ நெந்தவரும்‌ அற்புதமான (விர்ய 
மூள்ளவரும்‌) க்தத்திரியிரேஷ்டரும்‌ (பாண்டவ) ேனையில்‌ அவ்‌ 
வாறுபுகுசன்றவருமான பீஷ்மரை எந்தச்சூரர்கள்‌ விரைவாகப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்‌ துசென்றார்கள்‌ ? சத்‌ துருக்களையழிப்பவரும்‌ சூரியனுக்கு 
ஓப்பானவருமானஎவர்‌ ஸ-டுர்யன்‌ இருளை காசம்செய்வ துபோல, 
பகைவர்களுடையபடையை நரசம்செய்‌ கொண்டும்‌ பகைவர்களுக்‌ 
குப்‌ பயத்கைஉண்டுபண்ணிக்கொண்டும்‌ போர்க்கள த்தில்‌ பாண்டு 
பு,தஇமர்களிடத்தில்‌ செய்யமுடியாத காரியத்தைச்‌ செய்தாரோ 
சத்துரு ஸைனியங்களை வி.ழங்குகன்றவரும்‌ ஸமர்த்தரும்‌ அவ 
மதிக்க முடியா தவ;ருமான அந்தப்‌ பீஷ்மரை எவர்கள்‌ சூழ்ர்துகொண்‌ 
டார்கள்‌ ? ஸஞ்சய ! நீ அவருக்கு அருகில்‌இருந்திருக்கிறாய்‌ ; யுத்‌ 
தத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ பீஷ்மரை எம்மனம்சூழ்க்‌ துகொண்டார்கள்‌ ? 
சத்ருசேனைகளைவெட்டுகன்ற தும்‌ அம்புகளாகற கோரப்பற்களூள்‌ 
எ தும்‌ உதாரமானமனோபாவமுள்ள இம்‌ வில்லாக சிறந்தவாயுள்ள 
அம்‌ கோரஸ்வரூபமுடைய தும்‌ கத்தியாகிறகாவுள்ள தும்‌ நெருங்க 
முடியாததும்‌ அகார்யத்தில்‌ வெட்கமுள்ளதம்‌ ஜயிக்கப்படாத தம்‌ 
இந்தநிலைமையை அடையத்தகாதஅம்‌ யுத்தத்தில்‌ (இதுவரையில்‌ 
ஓருவரா லும்‌) ஜயிக்கப்படாததுமான அக்தப்புருஷப்புலியைக்‌ குந்தி 
புத்திரன்‌ எவ்வாறுவிழ்த்தினான்‌ ? கொடியவில்லுள்ளவரும்‌ உக்ரமான 
அம்புகளேயுடைபவரும்‌ உத்தமமானரதத்திலிருந்‌ தகொண்டு பகைவர்‌ 
களுடையமுடிகளை அம்புகளால்‌ ௮ அப்பவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ முயற்சி 
யுள்ளவரும்‌ பிரளயகாலஅக்னிபோல அவமதிக்கமுடியாதவருமான 
எவரைக்கண்டு பெமியபாண்டவ சேனையான அ தினந்தோறும்‌ கைகால்‌ 
களைஉதைத்துக்கொண்ஃ_தோ அந்தப்பிஷ்மர்‌ பத்துகாள்‌ சேனையைஈட 


ச்௬ ரீமஹாபாரதம்‌, 


தீதி எவ்விதத்‌ இலும்செய்யமுடியா தகாரியத்தைச்செய்‌.து ஸ-டிர்யன்‌ 
அஸ்தமன ததையடைவதுபோல நாசமடைகந்தார்‌. இந்திரன்‌ அக்ஷ்ய 
மானமழையைப்பொழிவதுபோல, குறைவற்றபாணமழையைப்பொ 
ழிந்து பத்‌தநாட்களில்‌ !அர்ப்புதக்கணக்கான யுத்தவிரர்களை யுத்தத்‌ 
இல்கொன்றவரும்‌ பரதகுலத்‌ தில்பிறர்தவருமான அந்தப்பீஷ்மர்‌ என்‌ 
ணறுடையதுராலோசனையினால்‌, காற்றினாலமுதிக்கப்பட்ட மாம்போல்‌, 
பூமியில்லுடி த்துத்தள்ளப்பட்டச்‌ சக்‌ தியற்றவர்போலப்‌ போர்க்கள த்‌ 
தில்‌ படுச்திருக்னெறார்‌. பயங்கரமானபராக்ரமமுள்ளவரும்‌ சந்தனு 
புத்திரருமான பீஷ்மரைப்பார்த்துப்‌ பாண்டவர்களுடைய சேனையா 
னது ஆயுதப்ரயோகம்செய்வதற்கு அவ்விடத்தில்‌ எவ்வா று வல்லமை 
யுள்ளதாகியது ? பாண்டுபுததிரர்கள்‌ பீஷ்மரோடு எவ்வாறு யுத்தம்‌ 
செய்தார்கள்‌ ? ஸஞ்சய ! அரோணர்ஜீவித்திருக்குங்காலத்தில்‌ ஏன்‌ 
பீஷ்மர்‌ வெற்றிபெறவில்லை ? அந்தயுத்தகளத்‌ தில்‌ கருபரும்‌ அரோண 
ரும்‌ பக்கத்திலிருக்குமபொழுஅ (சத்துருக்களை) அடி.ப்பவர்களூள்‌ 
சிறந்தவரான ஓுந்தப்பிஷ்மர்‌ எவ்வாறு மரணமடைந்தார்‌ ? தேவர்‌ 
களாலும்‌ அனுகமுடியா தவரும்‌ அதிரதருமான பீஷ்மர்‌ பாஞ்சாலபுத 
இரனான அந்தச்சிகண்டியினால்‌ எவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டார்‌ ? ஸஞ்சய ! அதிகபலமுளளவரும்‌ சிரஞ்சீவியுமான பரசுராமரை 
யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துச்‌ சண்டைசெய்தவரும்‌ அந்தப்பரசுராமரா லும்‌ 
ஜயிக்கப்படா தவரும்‌ இக்தினுக்கொப்பான பராக்ரமமுள்ளவரும்‌ 
மஹாரதர்களுடையகுலத்திலுதித்தவரும்‌ வீரரும்‌ யுத்தத்தில்கொல்‌ 
லப்பட்டவருமான அந்தப்‌ பீஷ்மரைப்பற்றியவரலா ற்றை எனக்குச்‌ 
சொல்வாயாக, ௮அவருடையவதத்தால்‌ நாம்‌ ஸுுகமடையவில்லை. ஸஞ்‌ 
சய ! பெரியவில்லையுடையவர்களான எனனைச்சேர்க்த எந்தயுத்தவிரர்‌ 
கள்‌ விரகம்தவறுதவசானபீஷ்மரைவிட்டு விலகாமலிருந்தார்கள்‌? துரி 
யோதனனால்கட்டளையிடப்பட்ட எந்தவீசர்கள்‌ அவரைச்‌ சூழ்க்து 
கொண்டார்கள்‌ ? ஸஞ்சய ! ரிகண்டியைமுதன்மையாகக்கொண்ட. எல்‌ 
லாப்பாண்டவர்களும்‌ பீஷ்மரை ௭ இர்‌ த்‌ துவர்‌ கார்களல்லவோ? அந்தக்‌ 
கெளரவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ பகைவர்களைவதஞ்செய்யும்‌ விரதத்தி 
னின்று ஈழுவாதவரானபீஷ்மரைத்‌ தனியேவிடாமலிருந்தார்களா ? 
புருஷசிரேஷ்டரான பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கேட்டு என்மனமா 
னது பிளர்துபோகாமலிருப்பதால்‌ உருக்கினால்செய்யப்பட்ட தும்‌ 
மிக்க உறுதியுள்ளதுமாயிருக்கெறதென்ப.து நிச்சயம்‌. பரதசிரேஷ்ட 
ரும்‌ ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கமுடியாகவருமான ஏவரிடத்தில்‌ இல்‌ அளவிட 


1 பத்துக்கோடி. 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௪௭ 


முடியாத ஸத்யமும்‌ மேதையும்‌ நீதியும்‌ இருக்கின்றனவோ, கர்லிக்‌ 
இன்றமேகம்போன்ற நாணொலிசேய்பவரும்‌ ஜஃபிம்‌துக்கள்போன்ற 
பாணங்களுள்ளவரும்‌ பேரிடிழுழச்கம்போன்றவில்லிலுடையசப்தத்‌! 
தையுடையவரும்‌ உன்னதமானமஹா மேகம்‌ போன்‌ றவ, நம்‌ பூஜ்யரும்‌ 
வீரருமானஎவர்‌ வஜ்ரபாணியான இர்‌ திரன்‌ அஸுயார்கபைக்கொல்வது 
போலப்‌ பாஞ்சாலர்களோடும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களோடும்கூடினவர்களும்‌ 
சத்துருக்களும்‌ 7 திகர்களுமான குக்தஇபுத்‌திரர்களை த்‌ அன்பஞ்செய்‌ அ 
சரமாரியைப்பொழிந்தா'ரோ அர்தப்பிஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு 
கொல்லப்பட்டார்‌? கோரமானமும்‌ பாணங்களாறெழமுகலைகளுள்ள 
தும்‌ கெருங்கமுடியாகதும்‌ விற்களாகிற அலைகளுள்ள அம்‌ குறை 
வற்றதும்‌ !திட்டில்லாததும்‌ சலித்துக்கொண்டிருப்பதும்‌ தெப்‌ 
பமில்லாததும்‌ கதைகளும்கத்‌ இகளுமாகிற சறாமின்‌களுக்குஇருப்பிட.. 
மானும்‌ குதிரைகளாகிறசுழல்கரள்ள தும்‌ யானைகளால்கெருக்கிய 
அம்‌ காலாட்களாகிறமீன்களாலேசூழப்பட்ட தும்‌ சங்கங்கள்‌ தந்‌ துபி 
கள்‌ இவைகளுடைய சப்தமுள்ள துமான பாணங்களும்‌ அஸ்‌ இசக்களு 
மாகிறஸமுத்திரத்தில்‌ விரைவாகக்‌ குஇிசைகளையும்‌ பானைகளையும்‌ கா 
லாட்களையும்‌ அனேகர்‌ ?தர்களையும்‌ அமிழ்த்துகின்றவரும்‌ யுத்தத்‌ 
இல்சத்துருவீரர்களைச்கொல்கின்றவரும்‌ கோபத்தால்‌ த௫க்கப்படு 
கின்றவரும்‌ கேஜஸால்‌ சத்துருக்களைத்‌ தபிக்கச்செய்சன்றவருமான 
பீஷ்மரைக்‌ கரையான அஸ முத்‌ இரத்தைச்சூுழ்வதுபோல, எந்தவீரர்‌ 
கள்‌ சூழ்ர்துகொண்டார்கள்‌ ? ஓ ! ஸஞ்சய ! பகைவர்களைக்கொல்லு 
கன்றவரானபீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ எந்தக்கார்யத்தைச்‌ செய்தார்‌ ? துரி 
யோதனனுக்கு ஹிதத்தைச்செப்வதின்பொருட்டு எவர்கள்‌ இவருக்‌ 
குமுன்வந்தார்கள்‌ ? துளவுகடந்த!2தஜஸுள்ள /8ஷ்மருடைய வலப்‌ 
பக்கத்துச்‌ 2சேனையை எவர்கள்‌ ரக்ஷித்தார்கள்‌? வீரவிரதமுள்ள எவர்‌ 
கள்‌ பின்புறத்‌ இலிருக்துகொண்டு சத்‌ துருவிசர்களைத்‌ தடுத்தார்கள்‌ ? 
எவர்கள்‌ பீஷ்மசைமுன்புறத்‌ இலிருக்‌.துகாப்பாற்றிக்கொண்சி ௮௬ல்‌ 
நின்றார்கள்‌ ? யுத்‌. தம்செய்கிறவீசசான பீஷ்மருக்கு இடப்பக்கத்‌ இலிரு 
ந்த 2ஸேனையை எர்தவிரர்கள்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌ ? ஸஞ்சய! இடப்பச்‌ 
கத்திலுள்ள 2சேனையிலிருக்கன்ற எவர்கள்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களேக்கொன்‌ 
றார்கள்‌ 2 படைவீரர்‌ களில்தலைமைபெற்றவரும்‌ (பகைவர்களால்‌) ரெரு 
ங்கமுடியரதவருமான பிஷ்மரை முன்னிலையிலிருக்‌ துகொண்டு எவர்‌ 
கள்‌ பா துகாத்தார்கள்‌ * 2 அடை கதக்‌ ன: (யுத்த) க.தியைஅடை 


ES 1 6 தம்ரயமில்லாத தம்‌ ” என்பது பழையஉரை. 
2 £சச்ரம்‌” என்பது மூலம்‌ ; * சேருருளை ' என்பது பொருக்தும்‌. 


௪ . ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இன்றவர்களரன எவர்கள்‌ இருபக்கக்திலுமிரக்துகொண்டு (பீஷ்ம 
பைப்‌) பாதுகாத்தார்கள்‌ ? ஸஞ்சய! (ஈம்முடையசேனைக்‌) கூட்டத்‌ 
தில்‌ எவர்கள்‌ சத்துருவிரர்களை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிஈதார்கள்‌ ? 
விரர்களால்பாதுகாக்கப்பட்ட பீஷ்மரும்‌ அக்தப்பிஷ்மராலபா துகாக்‌ 
கப்பட்ட அந்தக்கெளாவசேனையிலுள்ளவர்களும்‌ (பகைவர்களால்‌) 
ஜயிக்கமுடி.யாத பாண்டவர்களுடையசேனைகளை யுத்தத்தில்‌ விரை 
வாக ஏன்‌ஜயிக்கவில்லை ? ஸஞ்சய / தவன்‌ ஸர்வலோ 
கேஸ்வாரும்‌ ஸர்‌ அலாதி கமருமான்‌ பிரம்மதேவர்போன்ற பீஷ்மரை 
அடிப்பதற்காவது எவ்வாறு சக்‌ தியுடையவர்களானார்கள்‌ ? ஸஞ்சய 7 
கெளரவர்கள்‌ ஈடுத்திட்பெபோன்‌ ॥ எக்தப்பிஷ்மசை அடுத்து மனத்‌ 
இல்‌ தைர்யக்கொண்டு பகைவர்கமீளாடு பொர்புரிறொர்களோ 
அப்படிப்பட்டபுருஷூ ரஷ்டர்‌ அமிழ்ர்‌ து போனாரென்‌ றுசொல்றறோய்‌. 
எனதுபுத்ரன்‌ எவருடைய வீர்யத்தை ஆதாரமாயடைக்‌ து பலமுள்ள 
வனாகப்‌ பாண்டவர்களை மதிக்கவில்லை?2யா அவர்‌ பகைவர்களால்‌ 
எவ்வாறுகொல்லப்பட்டார்‌ ? பெரியவ்ரதமுள்ளவரும்‌ எனக்குப்பிதா 
வும்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ கொடியமதங்கொண்டவருமான எவர்‌ முற்காலத்தில்‌ 
, அஸுரர்களைகாசம்செய்கின்ற எல்லாத்தேவர்களாலும்‌ உதவிசெய்வ 
! தற்காக வி ரும்பப்பட்டா 2ரா, மஹாவிர்ய மள்ள எவர்‌ பிறந்தவுடனே 
உலகத்‌ இல்பிரஸித்திபெற்றவரான அந்தச்‌ சந்தனுவானவர்‌ அந்த 
க்ஷணத்தில்‌ சோகத்தையும்‌ தைன்பத்தையும்‌ துக்கத்தையும்‌ முழு 
தும்‌ தறந்தாரோ (உலகத்தில்‌) ப்ரஸித்திபெற்றவரும்‌ சிறக்தகதி 
யானவரும்‌ கற்றறிந்தவ ௫ம்‌ கதக்‌ இரியதர்மத்‌ தில்கிலைபெற்றவரும்‌ 
பரிசுத்தரும்‌ வேதவே தா ங்கல்களுடைய தத்வங்களையறிக்தவருமான 
அந்தப்பிஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டாரென் று என்னிடத்தில்‌ எவ்வாறு 
சொல்லுகின்றாய்‌ ? எல்லா அஸ்‌ இசல்களிலும்‌ சக்ஷைபெற்றவரும்‌ சாந்‌ 
தரும்‌ மனத்தை அடக்கினவரும்‌ சிறக்கமனமுள்ளவருமான பீஷ்மர்‌ 
கொல்லப்பட்டாரென்பதைக்‌ கேட்டு மி.சசமுள்‌ ளசேனையும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதென்றே எண்ணுகிறேன்‌. பாண்டவர்கள்‌ பிராயமுதிர்்தவரும்‌ 
குருவுமான பீஷ்மரைக்கொன்‌ று ராஜ்யத்தை அடையவிரும்புதலால்‌ 
அதர்மமானத தர்மத்தைக்காட்டி லும்பலமுள்ளதாக வந்துவிட்ட 
தென்பது என்னுடையஎண்ணம்‌. ஐமதக்னிகுமாரும்‌ எல்லா அஸ்தி 
சங்களையும்‌ அறிக்தவரும்‌ ஸா 2வாக்கமருமானபாசுராமர்‌ முற்காலத்‌ 
இல்‌ அும்பைகிமித்தமாக யுத்தத்‌ தில்முபறசிக்து | எந்தப்‌) பீஷ்மாரலே 
புத்‌ சுத்தில்‌ ஜயிச்கப்பட்டாரோ இர்திரனுக்கொப்பான செய்கையை 


யுடையவரும்‌ எல்லாவில்லாளிகளுள்ளும்சிறக்தவருமான அந்தப்பிஷ்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௯ 


மர்‌ கொல்லப்பட்டாரென்று என்னிடம்சொல்லுறெய்‌. இகைக்காட்‌ 
டி.லும்‌ மேலான துக்கம்‌ ஏது? யுத்தகளத்‌.இல்‌ அனேகக்தத்‌ இரியர்க 
ளுடைய கூட்டங்களை அடிக்கடி ஜயித்தவரும்‌ சத்‌ துருவீசர்களைராசம்‌ 
செய்கிற வீரருமான அந்தப்‌ பரசுராமரா லம்கூட எவர்‌ கொல்லப்பட 
வில்லையோ அர்தமகாபுத்‌திமானான பீஷ்மர்‌ இப்பொழுது கெண்டியி 
னால்கொல்லப்பட்டார்‌, (ஆதலால்‌) அருபதகுமாரனைகண்டி, மகா 
விர்யமுடையவரும்‌ யுத்தக்‌ இல்‌ மிக்கமதம்கொண்டவருமான அந்தப்‌ 
பாசுராமரைக்காட்டி லும்‌ தேஜஸ்‌, வீர்யம்‌, பலம்‌இவைகளில்‌ மேம்பட்‌ 
டவனென்பது நிச்சயம்‌, சூரரும்‌ யுத்தத்‌ இல்ஸமர்த்தரும்‌ எல்லாப்‌ 
படைகளிலும்‌ மிக்கதேர்ச்சிபெற்றவரும்‌ உத்தமமான அஸ்‌ தரங்களை 
யதிந்தவரும்‌ வீசருமிபாதசரேஷ்டருமான பீஷ்மரைக்‌ கொன்றவனும்‌ 
பகைவரைக்கொல்பவனுமான அவனைப்‌ போர்க்கள த்தில்‌ எந்தவிரர்கள்‌ 
அனுளரித்தார்கள்‌ ? பாண்டவர்களோடு பீஷ்மருக்கு எவ்விதமாக 
யுத்தம்கடந்ததென்பதை எனக்கு உரைப்பாயாக. ஸஞ்சய ! தலை 
வனையிழந்ததான என்புத்திரனுடைய சேனையானது (பர்த்தாவை 
யிழர்த) மங்கையைப்போலாகிவிட்ட து. என்னுடைய அந்தச்சேனை 
யானது இடையனைஇழர்தபசுக்‌ கூட்டம்போல்‌ மிக்கதடுமாற்றத்தை 
அடைந்துவிட்டது. மஹாயுத்தத்தில்‌ எவருடையபெளருஷமான து 
எல்லாஉலகத்தையும்காட்டிலும்‌ சிறக்கதோ அர்தப்பிஷ்மர்‌ பரலோ 
கத்தைவிரும்பிவபொழு.து உங்களுடையமனம்‌ எவ்வாறிருந்த து ? 
ஸஞ்சய ! மஹாவீர்யமுள்ள வரும்‌ உலகத்‌ இில்தார்மிகருமானபிதாவை 
(சத்துருக்களால்‌) கொல்லும்படிசெய்வித்து இப்பொழுது நாம்‌ 
பிழைத்‌ இருப்பதிலும்‌ ஈம்மிடத்‌ தில்‌ எவ்விதமானஸாமர்த்‌ இயம்‌ இருக்‌ 
கின்றது ? பிஷ்மர்கொல்லப்படவே என்புத்திரர்கள்‌ ஆழமானஜலத்‌ 
தில்‌ அமிழ்‌னெறஓட த்தைக்கண்ட கரையிலிருப்பவர்கள்போல மிகவும்‌ 
அச்கத்தினால்‌ சோகத்தை அடைவார்‌களென்றெண்‌ ஹுூறேன்‌. ஓ! 
ஸஞ்சய ! புருஷசிசேஷ்டசானபீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டாரென்பதைக்‌ 
கேட்டும்‌ பிளக்‌ துபோகாமலிருப்பதால்‌ என்மனம்‌ நிச்சயமாக வஜ்சத்‌ 
தாலான துதான்‌. புருஷசிரேஷ்டரும்‌ அவமதிக்கமுடி.பாதவருமான 
சந்தப்பிஷ்மரிடத்தில்‌ அளவிடமுடியா ௫ அஸ்‌ திரங்களும்‌ புத்திசக்தி 
யும்‌ நீதியும்‌ நிலைபெற்றிருந்தனவோ அவர்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்வா பயகொல்‌ 
லப்பட்டார்‌ ? அஸ்த்ரத்‌தினாலாவ அ செளர்யத்‌தினாலாவத தவத்‌ தினா 
லாவது புத்தியின்சக்‌ இியினாலாவ அ தைரியத்‌இனாலாவஅ கொடையி 
லாவ ஒருவனும்‌ மிருத்யுவீனிடத்‌ தினின்அ தமன்‌ ஸஞ்சய: 
சந்த இுகுமாசரானபிஷ்மரும்‌ கொல்லப்பட்டாரென்று சொல்லுர 


௭ 


௫௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


காரணத்தினால்‌ நிச்சயமாகவே காலமானது மிக்கவலிமையுடைய அ. 
அஅ எல்லாஉலகத்தாரா லும்‌ காண்டமுடியாகது. புத்தரசோகத்தி 
னால்‌ மிகவும்வாட்ட முற்றிருக்றெ நான்‌ (இந்தப்‌) பெரியதுக்கத்தை 
எண்ணா.கவனாகச்‌ சந்தனுபுத்‌இரரான பீஷ்மரைக்காட்டிலும்‌ மேலான 
சக்ஷண த்தை விரும்புகிறேன்‌. ஸஞ்சய ! பூமியில்விழுக்‌ திருக்கனெற 
சூரியனைப்போல (யு.த்தகளத்‌இல்‌) வீழ்ர்‌ திருக்க்ற சாந்தனவரைத்‌ 
அர்யோதனன்கண்டபொழுது என்னசெய்தான்‌ ? ஸஞ்சய ! நான்‌ 
புத்தியினால்‌ ஆலோசித்தவரையிலும்‌ ௮சசர்களுடையசேனையில்‌ ௩ம்‌ 
மவர்களாவது பிறர்களாவ து கொஞ்சமேனும்‌ மிஞ்சப்போறெ இல்லை 
யென்று ஊடிக்கிறேன்‌. பாண்டவர்கள்‌ சாந்தனவரைக்கொன்று 
ராஜ்யத்தை அடையவிரும்புதலால்‌ இக்தக்ஷச்‌ இரியதர்மமான து கொடி 
யதென்று ரிஷிகளால்‌ ஈன்றாகக்காட்டப்பட்டிருக்கற லு. நாமும்‌ பெரி 
யவிரதமுடையவரான பீஷ்மரை வதம்‌அடையும்படிசெய்வித்து ராஜ்‌ 
யத்தைவிரும்புகறோம்‌. க்ஷத்திரியதர்மத்‌இில்‌ நிலைபெற்றவர்களும்‌ 
சிறுவர்களுமானபாண்டவர்கள்‌ அபரா இகளல்லர்‌. ஸஞ்சய! கஷ்ட 
மான ஆபத்துக்களில்‌ உத்தமபுருஜனால்‌ பராக்ரமமும்‌ அதிகசக்தி 
யுமல்லவோ வெளிப்படுத்தத்தக்கவை ? அவை அவரிடத்தில்‌ நிலை 
பெற்றிருந்தன, சைனியங்களை அதிகமாகநாசம்செய்ன்‌ றவரும்‌ 
அகார்யத்தில்‌ வெட்கமுள்ளவரும்‌ ஜயிக்கப்படாதவரும்‌ பிதாவுமான 
பீஷ்மரைப்‌ பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ எவ்வாறு எதிர்த்துத்தடுத்தார்கள்‌ ? 
ஸஞ்சய.! சேனைகள்‌ எவ்வாறு சேர்ந்இருக்கன ? மிக்கபலசாலிக 
ளானவிரர்களோடு எவ்வாறு யுத்தம்கடர்தது ? என்னுடைய பிதா 
வான பீஷ்மர்‌ பகைவர்களால்‌ எவ்வாறுகொல்லப்பட்டார்‌ ? பீஷ்மர்‌ 
கொல்லப்பட்டவுடன்‌ துரியோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ ஸெளபலனான 
சகுனியும்‌ வஞ்சகனன அச்சான னும்‌ யாதுகூறினர்‌ ? மனிதர்கள்‌ 
யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ இவைகளுடைய தேகங்களால்‌ பரப்பப்பட்ட 
இம்‌ அம்புகளும்‌ வேல்களும்‌ பெரியகத்திகளும்‌ தோமரங்களுமாகற 
பாச்சிகைகளுள்ள தும்‌ அதிபயங்கரமும்‌ யுத்தத்தால்‌ கெருக்கமுடி. 
யாததுமான யுத்தகளமாறெசூதாடும்ஸபையில்‌ புத்திகெட்டவர்க 
ளான சூதாடிகள்‌ அழைக்துவிட்டார்கள்‌. பயங்கரமான தும்‌ பிராண 
னையேபர்தயமாகக்கொண்ட தமான யுத்தமாறெ சூதாட்டத்தில்‌ எந்‌ 
தப்புருஷசிரேஷ்டர்கள்‌ விளையாடினார்கள்‌ ? அந்தயுத்தத்தில்‌ சந்தனு 
புத்திரரான பிஷ்மரைத்தவிர எவர்கள்‌ ஜயிக்சப்படுகிறார்கள்‌ ? எவர்கள்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌ ? எவர்கள்‌ லக்ஷ்யம்வைத்து௮டித்துத்‌ தள்ளப்‌ 
பட்டார்கள்‌? ஸஞ்சய! அதை எனக்குச்‌ சொல்வாயாக. பயங்கரமான 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௫௧ 


செய்கையுள்ளவரும்‌ யுத்தத்‌ ில்பிரகா சிக்கின்‌ றவரும்‌ எனக்குப்‌ பிதா 
வும்‌ தேவவிரதருமானபீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டாரென்பதைக்கேட்டு 
இப்பொழுது எனக்கு ஆறுதல்‌உண்டாகவில்லை, ஸஞ்சய ! பு.த்‌இரனை 
இழர்கதனாலுண்டான அம்‌ மனத்தில்‌ ஊன்றியதுமான பெரியதுன்‌ 
பத்தை அக்னியை கெய்யினால்ஜ்வலிக்கச்செய்வதுபோல நீ ஜ்வலிக்‌ 
கச்செய்கிருய்‌. பிரஸித்திபெற்றவரும்‌ எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ நன்‌ 
மைஃயையே செய்கின்றவருமானபிஷ்மர்‌ பெரிய பாசத்தைத்தாக்கக்‌ 
கொண்டி ருக்‌ துகொல்லப்பட்டாசென்பதைக்கண்‌ ணுற்று என்புத்திரர்‌ 
கள்‌ துக்கிப்பார்களென்று எண்ணுகிறேன்‌. ஸஞ்சய ! கான்‌ துரியோ 
தனனால்‌ உண்பெண்ணப்பட்ட அவ்விதமான துக்கங்களைக்‌ கேட்கப்‌ 
போகிறேன்‌. ஸஞ்சய ! ஆதலால்‌ அவ்விடத்இில்நடர்த எல்லாவற்‌ 
றையும்‌ எனக்குச்‌ சொல்‌. ஸஞ்சய! அந்த யுத்தத்தில்‌ மந்தனான 
(என்புத்‌திரனுடைய) புத்திக்குறைவினால்‌ நேர்ந்த அநீ இயையும்‌ நல்ல 
நீதியையும்‌ ஈடர்தபடி எனக்குச்‌ சொல்‌, ஜயத்தைவிரும்புன்ற 
வரும்‌ அஸ்த்ரங்களில்தேர்ச்சிபெற்றவ ரமான பீஷ்மராலே அர்தயுத்‌ 
தத்தில்‌ பராக்ரமத்து..ன்‌ எ.து செய்யப்பட்டது ? கெளாவபாண்டவ 
னேனைகளுக்கு அந்தயுத்தம்‌ எவ்வாறு£டந்தது? மேலும்‌, எந்தச்‌ 
காலத்தில்‌ எவவிதமுறை யோடு எது எவ்விதமாக ஈடர்தது? அதை 
முழுதும்‌ உரைக்க வேண்டும்‌” என்றுகேட்டான்‌. 





பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்‌ க்‌ தாபர்வ ம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
(துரியோதனன்‌ பீஷ்மரைக்ஷிக்தம்படி துச்சாஸனனுக்கக்‌ 
கடடளையிீட்டது.) 

ஹஞ்சயன்‌, “ மஹாராஜஐரே ! தொடர்ச்சியான இந்தக்‌ கேள்‌ 
வியான து உம்மால்கேட்கத்தகுர்ததுதான்‌. அதற்கு நீர்‌ தகுந்தவ 
சாயிருக்கன்‌ கீர்‌. இக்தத்தோஷத்தை நீர்‌ அரியோதனன்மீது சம 
த்துவதற்குத்‌ தகுந்தவால்லீர்‌. தன்னுடைய செட்டஈடையால்‌ 
கெடுதலை௮டைகறமனிதன்‌ அந்தப்பாபத்‌ தினால்‌ மற்றவனை (ஆச்மிக்‌ 
கப்பட்டவனென்று) சந்தேடுப்பதற்குத்‌ தகுகதவனல்லன்‌, மஹா 
ராஜரே ! மனிதர்களுள்‌ எவன்‌ முழு அம்கிக்‌ இச்கத்தச்கவையும்‌ மிச 
இழிரந்தவையுமானகாரியங்களைச்‌ செய்றொனோ அவன்‌ அலக்‌ உலகக்‌ 
களிலும்‌ கொல்லத்தக்கவனாகிறான்‌. (பிறர்செய்யும்‌) வஞ்சனையை அறி 


௫௨ ஸமீமஹாபார்தம்‌: 


யத்‌ திறமையுள்ளவர்களும்‌ மக்‌ திரிகளுடன்‌ கூடினவர்களுமான பாண்‌ 
டவர்கள்‌ உமக்காகவே காட்டில்‌ துன்பத்தை அனுபவித்தார்கள்‌; 
கெடுக்காலம்‌ பொறுத்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! குதிரைகளுக்கும்‌ 
யானைகளுக்கும்‌ ௮ளவற்றதேஜஸுள்ள அரசர்களுக்கும்‌ (யுத்த 
களத்தில்நேர்க்ததும்‌) என்னால்‌ ப்ரத்யக்தமாகவும்‌ யோகபலத்தி 
னானும்‌ பார்க்கப்பட்டதுமானவிஷயத்தைக்‌ சேரும்‌ நீர்‌ க்கத்‌ 
தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தவேண்டாம்‌, அரசரே ! இது இவ்விதமே 
ஆசத்தக்கதென்‌ று முன்னமே தெய்வத்தால்‌ ஏற்படுததப்பட்டிருக்கி 
நத. இது நிச்சயம்‌, எவருடைய அனுக்ரஹத்தினால்‌ திவ்யமும்‌ ஸர்‌ 
வோத்தமமுமான அவ்விதஞானத்தை நானஅடைரமதனோ இறந்த 
புத்தியுள்ள அந்தவயாஸருக்கு வந்தனம்செய்து நன்றாகச்‌ சொல்லு 
வேன்‌. அரசரே ! மஹாதமாவான வ்யாஸருடையவாத்தினாலே என 
க்கு !புதிந்திரியமான திருஷ்டியும்‌ தூரத்‌ இதிலிருந்தே (சப்தங்களைக்‌) 
கேட்குர்திறமையும்‌ பிறருடையமனத்தையும்‌ நடந்ததையும்‌ இனி 
ஈடப்பதையுமுணர்தலும்‌ சாஸ்‌ திரமரியாதைகளைக்கடந்த துஷ்டர்க 
ளுடைய உத்பத்திக்குக்‌ காரணத்தையறித லும்‌ ஆகாசத்தில்‌ மங்கள 
கரமானகதியும்‌ யுத்தக்களில்‌ அஸ்த்ரககளாலேதாக்கப்படாமலிருத்த 
௮ம்‌ டைத்திருக்கின்றன. விசித்ரமும்‌]மிக்கஆச்சர்யமும்‌ மயிர்க்கூச 
சலைவிளைவிப்பதுமானயுத்தம்‌ பாரதர்களுக்கு௩டந்தவிதத்தை விஸ்‌ 
தாரமாக என்னிடமிருக்துகேளும்‌. :மஹாராஜரே ! ஆயத்தமாயுள்ள 
அந்தச்சேனைகள்‌ முறைப்படி அணிவகுக்கப்பட்டிருக்கும்தருண தீ 
தில அர்யோதனன்‌ தச்சாஸனனை போக்கி, £ ஓ! துச்சாஸன! ரதங்கள்‌ 
பீஷ்மரைக்ஷிப்பதற்காக விரைவாக ஒன்றுசர்க்கப்பட வேண்டும்‌, 
எல்லாச்மீசனைகளையும்‌ விமைவாக (யுத்தத்திற்கு) 8 ஏவவேண்டும்‌. 
அனேகவர்ஷகாலமாக எண்ணப்பட்டிருக்த ஸைனிகர்களுடன்கூடின 
பாண்டவகெளரவர்களுடைய  அவ்விதமானயுத்தமானது இதோ 
என்னை நாடிவிட்டது. யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மசைக்காப்பதைக்காட்டிலும்‌ 
முக்கெமானவேறுகாரியம்‌ இல்லையென்ற எண்ணுகிறேன்‌. இந்தப்‌ 
பிஷ்மர்‌ பா.துகாக்கப்பட்டால்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்‌ கூடின பாண்டவர்‌ 
களையும்‌ ஸோமகர்களையும்கொல்வார்‌. பரிசுத்தமானசித்தமுள்ள பிஷ்‌ 
மர்‌, *நான்‌ சிகண்டியைக்‌ கொல்லமாட்டேன்‌. ஏனெனில்‌, இவன்‌ 
முன்பு ஸ்திரீயாயிருந்தவனெனக்‌ கேள்விப்படுகிறேன்‌. ஆதலால்‌, 
அவன்‌ என்னுடையயுத்தத்தில்‌ விலக்கத்தக்கவன்‌ ” என்று சொல்லி 


1 கண்முதலியபாஹ்யேர்திரியலகளுக்கு அசோசரமான வஸ்துக்களை 
சேராகச்கண்ட றியுக்திறமையுள்ள ஞானக்கண்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௫௩. 


யிருக்கிறார்‌. ஆதலால்‌, பீஷ்மரை நன்குபா இகரக்கவேண்டுமென்ப அ 
என்னுடைய எண்ணம்‌, என்னைச்சேர்ஈதவர்களெல்லோரும்‌ சிகண்டி 
யைக்கொல்லும்விஷயத்‌ தில்‌ முயற்சியுள்ளவர்களாக இருக்கவேண்‌ 
டும்‌. அவ்வாறே எல்லாவிதத்தினாலும்‌ அஸ்திரங்களில்‌ ஸமர்த்தர்க 
ளான அரந்தக்‌ழ்நாட்டவிரர்களும்‌ மேல்நாட்டுவிரர்களும்‌ தென்னாட்டு 
வீரர்களும்‌ வடநாட்டுவீரர்களும்‌ பிதாமகரைப்‌ பாதுகாக்கவேண்டும்‌, 
பாதுகாக்கப்படாமலிருக்தால ௮ .திகபலமுள்ள ஸிமமத்தையும்‌ ஓநாய்‌ 
கொன்றுவிடுமன்றோ ? ஈரி ஸிம்மசதைககொல்வதுபோலச சிகணடி. 
யானவன்‌ பிஷ்மரைககொல்லும்படி நாம்செய்யக்கூடா து. யுதாமன்யு 
வானவன்‌ இடப்பக்கத திலுள்ள சேனையையும்‌! உத்தமோஜஸானவன்‌ 
வலப்பக்கத்திலுள்ளஸேனையையும்‌ ரக்ஷித்துக்கொண்டு அர்ஜுனனை 
அடைந்திருக்கின்றனர்‌. அர்ஜுனனும்‌ கண்டிக்கு க்தகனாக இருக்‌ 
இன்றான்‌. துச்சாஸனா ! பார்த்தனால்‌ சக்ஷிக்கப்படுகின்றவலும்‌ பீஷ்‌ 
மரால்‌ (யுத்தத்தில்‌) விலக்கப்பட்டவனுமான கெண்டியானவன்‌ பிஷ்‌ 
மரைக்கொல்லாமலிருக்கும்படிசெய்‌ ? என்றுகூறிஞன்‌. 





பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
_ அக 
(கேளரவபாண்டவஸஷேனைகளை வர்ணித்தல.) 


பிறகு இரவுசென்று விடியற்காலம்‌ஆகவே, “(யுத்தத்துக்கு 
ஆயத்தம்செய்யலாம்‌ ; (யுத்தத்துக்கு) ஆயத்தம்செய்யலாம்‌' என்று 
உரத்‌இச்சொல்லுன்ற அரசர்களுடையசப்தமானத பெரிதாகத்‌ 
தோன்றியது. பாரதரே! (சைனியம்‌) முழுவதும்‌ | சங்கவா தய 
கோஷங்களும்‌ அர்‌ துபித்வனிகளும்‌ ; ஸீம்மகாதல்களும்‌ குதிரைகளி 
இுடையகனைத்தலின்‌ சப்தங்களும்‌ ௮வ்வாறேதேருருளைகளின்‌ ஒலிக 
ளும்‌ கர்ஜிக்கன்றயானைகளினுடையஓலிகளும்‌ கர்ஜிக்கன்றயுத்தவிரர்‌ 
களுடையஸிம்மகா தங்களும்‌ கைகொட்டுதல்களும்‌ உரத்தவீரவா தங்க 
ளும்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ நிரம்பின. மஹாராஜரே! கெளாவபாண்‌ 
டவர்களுடைய பெரிபளேனைமுழுவதும்‌ மிச்சமின்‌ றி ஒன்றுசேர்ந்து 
சூரியோதயகாலத்தில்‌ யுத்தம்செய்ய என கதக்‌ ப ௮. 
சரஜேந்திரரே ! உமதுபுத்திரர்களுடையனவும்‌ அவ்வாறே பாண்டவர்‌ 
களுடையனவுமான அஸ்‌ இரங்களும்‌ சஸ்திரங்களும்‌ கவசக்களும்‌ 
எவ்விதத்‌ தினாலும்‌ பிளக்கமுடியாதவைகளாயிருந்தன. பாரதரே! 


டு௪ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


பிறகு சஸ்‌ இரங்களையுடையவைகளான உம்மைச்சேர்க்தவர்களுடைய 
பெரியசேனைகளும்‌ எதிரிகளுடைய பெரியசேனைகளும்‌ வெளிப்‌ 
படையான இடத்தில்‌ நன்றாகக்காணப்பட்டன. அந்தச்சேனையில்‌ 
பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு விளங்குகன்றயானைகளும்‌ தேர்களும்‌ 
மின்னலுடன்கூடின மேகங்கள்‌ பாலக்‌ காணப்பட்டன. தேர்ப்படை 
கள்‌ அனேகரகரங்கள்போலக்‌ காணப்பட்டன, அரந்தச்சேனையில்‌ உம்‌ 
முடையபில! பூர்ணசர்திரன்‌ பால மிகவுமவிளங்களார்‌. யுத்தவீரம்கள்‌ 
அதச்‌ சேனைகளில்‌ விற்களையுமி !ரிஷ்டிகளையும்‌ கத்திகளைபும கதை 
கரையும்‌ சக்திகளையும தோமரங்களையும்‌ குற்றமற்ற ஆயுதங்களையும்‌ 
ஏந்திநின்றார்கள்‌. அரசமர ! யானைகளும்‌ காலாட்களும்‌ தேராளிக 
ளும்‌ குதிரைகளும்‌ நூறுதூறுகவும்‌ ஆயிரம்‌ஆயிரமாகவும்‌ வலைகள்‌ 
போலச்‌ சூழ்ந்துநின்றனர்‌. உயரஎடுத்து கிறுத்தப்பட்டவைகளும்‌ 
காந்தியுள்‌ எவைகளும்‌ பற்பலவித வடி.வக்களுள்ளவைகளுமான 
உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுடையகொடி களும்‌, பிறருடையகொடிகளும்‌ 
ஆயிரம்‌ ஆயிரமாகக்‌ காணப்பட்டன. பொன்னாலும்ரத்தங்களா லு 
மாகியஆபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அங்கங்களுள்ள ஆயிர 
மாயிரமாயிருக்கின்றயானைவிரர்கள்‌ ஜ்வலிக்கன்‌றநெருப்புகள்‌ போல 
அதிககாந்தியுடையவர்களாகவிளங்கனார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ விருப்ப 
முள்ளவர்களும்‌ (யுத்தத்திற்கு) எழுந்தவர்களுமான அந்த உத்தம 
வீரர்கள்‌ மஹே தரலனுடையஉப்பரிகைகளிலுள்ள மாசற்றவைக 
ளா னகொடிமரங்கள்‌ போலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. உயாத்தூ க்சபபட்ட 
ஆயுதங்களால்விசித்ரமாபிருப்பவர்களும்‌ கையுறைபூண்டவர்களும்‌ 
அம்புத்தாணியை அுணிரதவர்களும விருவபல்களுடைய கணகள்‌ 
போன்ற கண்களையுடையவர்களுமான அரசர்கள்‌ சேனைமுகத்தை 
அடைந்து விளங்கினார்கள்‌. புருஷசிசேஷ்டாகளும்‌ சூரர்களும்‌ | பரி 
காயுதம்போன்ற கைகளையுடையவர்களும்‌ அ௮கெகளூணிக்கணக்‌ 
கான படைகளுக்குத்தலைவர்களும்‌ யாகங்களை அனுஷ்டித்தவர்க 
ளும்‌ அளவற்றதக்ஷிணைகளை க்கொடுத்தவர்களுமான ஸெளபலனான 
சகுகி, சலயன்‌, ஸிந்துதேசா இிபதியான ஜயத்ரதன்‌, ௮வர்‌ திதேசா இ 
பர்களான வித்தா திவிந்தர்கள்‌, சாம்போஜதேசாஇபதியான ஸு 
தக்ஷிணன்‌, களிங்கதேசா இபஇயான சுருதாயுஸ்‌, ஜயத்ஸேனராஜன்‌, 
கோஸலதேசா இபதியான ப்ருஹத்பலன்‌, ஸாத்வதனானக்ருதவர்மா 
| இந்தப்பத்துவீரர்களும்‌, திர்யோதனனுக்குஉடன்பட்டு அவனை அனு 
ஸரிக்கன்றவர்களான இன்னும்‌அனேகர்களும்‌, சிறக்தநீ தியுடையவர்‌ 











1 இருபுறமும்‌ முனையுள்ளகத்தி. 2 வேறுபாடம்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௫டு 


களும்‌ மஹாரதர்சளூமானமற்ற அரசர்களும்‌, ராஜபுத்‌ இரர்‌ களும்‌ யுத்த 
ஸன்னத்தர்களாகத்‌ தங்கள்‌ சேனைகளில்‌ நின்றார்கள்‌, கிருஷ்ணாஜினத்‌ 
தைஉடுத்தவர்களும்‌ பலசாலிகளும்‌ யுத்தத்‌,தடன்கூடியவர்களும்‌ ஸர்‌ 
தோஷமுடையவர்களும்‌ மைர்த்தர்களுமான எல்லாவிஃர்களும்‌ அர்‌ 
யோதனனுக்காக (உயிரைஇழந்து) பிரம்மலோகத்தை அடைவ 
தில்‌ நிளக்தபெற்றவர்களாகிப்‌ பத்து அ கெள ஹிணிகலை ச்சேர்த்துக்‌ 
கொண்டம்‌ நின்றார்கள்‌. எந்தஇடத்தில்‌ தலைவரான பீஷ்மர்‌ எல்லாச்‌ 
சேனைகளுக்கும்‌ முன்னேஇருக்கின்றாரோ அந்தஇடத்தில்‌ தர்யோ 
தனனைச்சார்க்ததும பெரியதுமான கெளரவர்களுடையபதினோ 
வது அசகெதளணெிரினேனையான து நின்றது, மஹாராஜரே! வெள்‌ 
ளைத்தலைப்பாகையையுடையவரும்‌ வெண்மையானகு திரைகளையுடைய 
வரும்‌ வெண்ணிறமுள்ள கவ௪ த்தை அணிந்தவரும்‌ (விரத த்‌ தினின்‌ று) 
தவருதவருமானபிஷ்மசை உதித்திருக்னெறசர்‌ தரனைப்போல நாங்‌ 
கள்‌ கண்டோம்‌, ' பொற்பனைமரத்தைக்கொடியாகக்கொண்டவரும்‌ 
வெள்ளிசதத்‌ தில்விற்றி.ரக்கன்றவருமான பீஷ்மரைக்‌ கெளாவர்களும்‌ 
பாண்டவர்களூம்‌ வெண்மையானமேகத்தின்மீது விளங்குகன்றசூரி 
யனைப்போலச்‌ கண்டார்கள்‌. கொட்டாவிவிடுசன்றபெரியஸிம்மத்‌ 
தைக்கண்டு அற்பமிருகங்கள்கடுல்குவ துபோலப்‌ படைமுகத்‌ இலிருக்‌ 
இன்றபீஷ்மரைக்கண்டு இருஷ்டத்யும்னனைமுதன்மையாகக்கொண்ட 
மகாவில்லாளிகளானபாண்டவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ மிக்கஈடுக்க 
மடைந்தார்கள்‌. அரசரே ! திருஷ்டத்யும்னனை தீ சலைவனாகக்கொண்ட 
எல்லாயுத்தலீரர்களும்‌ அடிக்கடி மிருந்தபயமடைரந்தார்கள்‌. அரச 
ரே! உம்முடைய இந்தப்பதினோரகெெளகணி ஸைனியங்களும்‌ 
கார்இியுடையவைகளாயிருந்தன. அவ்வாறே பாண்டவர்களுடைய 
ஏழுஅகெஷெளணெி சேனைகளும்‌ மஹாபுருஷர்களால்‌ பாதுகாக்கப்‌ 
பட்டன. (யுத்தம்செய்வதற்காக) ஒன்றோடொன்‌ றுகலர்திருக்னெற 
இரண்டுசேனைகளும்‌, அதிகமதங்கொண்டசுறாமீன்களும்‌ சுழல்களு 
முள்ளவையும்‌ பெரியமுதலைகளால்‌ வியாபிக்கப்பட்டவையும்‌ யுகரந்த 
காலத்தில்‌ (கொக்தளித்து, ஒன்றோடொன்று) தாக்குகின்றவையு 
மான இரண்டு ஸமுத்திரங்கள்போலக்‌ காணப்பட்டன. வேந்தரே 7 
ஒன்றோடொன்று (யூத்தத்திற்காக) எதிர்த்‌ துநின்றகெளரவசேனைக 
ளுடைய ௮வ்விதமானசேர்க்கையானன எங்களால்‌ இதற்குமுன்‌ 
பார்க்கப்பட்ட அமில்லை; கேட்கப்பட்ட துமில்லை. 





௫௬ , பநூமஹாபாரதம்‌, 


பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
ஷூ எட்ட 
(கேளரவசேனையுத்தத்துக்காகப்‌ புறப்பட்டது.) 

வேதங்களைப்பிரித்தவரும்‌ பகவானுமான |அந்தக்ருஷ்ணத்‌ 
வைபாயனர்சொன்ன அபோல எல்லா அரசர்களும்‌ ஒருங்குசேர்ந்து 
(குருக்ேத்திரத்திற்கு) வந்தார்கள்‌. அர்தத்தினத்தில்‌ ! சர்‌ தரன்‌ 
பிதிருலோகத்தைராடிஇரு௩தான்‌. காயத்‌ இலிருந்து 'எழுமஹாசெ 
ஹங்கள்‌ ஜ்வலித்துக்கொண்டு ழேவிழ்ந்தன. ஆதித்யன்‌ இரண்டா 
கப்பிளக்கப்பட்டவன்போல உதயகாலத்தில்‌ காணப்பட்டான்‌. சூரி 
யன்‌ காந்தியுடன்‌ ஜ்வலிக்கின்றஜ்வாலையோடுகூட மறுபடியும்தோன்‌ 
நினான்‌. எரிச்சலுடன்கூடிய திசையில்‌ மாம்ஸங்களையும்‌ ரக்தங்களை 
யும்புஜிக்னெறநரிகளும்‌ காக்கைகளும்‌ (மரித்தவர்களுடைய) சரீரங்‌ 
களை அடையஎண்ணம்கொண்டு கூச்சலிட்டன. பகைவர்களை அடக்கு 
பவர்களும்‌ ஜிதேர்திரியர்களூமான, பிராயமுதிர்ந்தவரும்‌ கெள 
ரவர்களுக்குப்பிதாமஹருமான பீஷ்மரும்‌ பரத்வாஜபுத்‌திரரான அரோ 
ணரும்‌ தினந்தோறும்‌ காலையில்‌எழுந்திருர்‌ த, * பாண்டுபுத்திரர்களா 
னபார்த்தர்களுக்கு ஜயம்‌உண்டா கவேண்டும்‌ ” என்றுசொன்னார்கள்‌. 
பகைவர்களை ௮டக்குறெவர்களான அவ்விருவரும்‌ அந்தப்பிரதிஜ்‌ 
ஞைசெய்யப்பட்டபடியே உம்முடையபிரயோஜனத்தைக்கருதி யுத்‌ 
தம்செய்தார்கள்‌. எல்லா த்தர்மவிசேஷங்களையுமறிக்தவரும்‌ உமக்குப்‌ 
பிதாவுமானதேவவிரதர்‌ அரசர்களைஅழைத்து, “ க்தத்திரியர்களே ! 
இதோ உங்களுக்கு ஸ்வர்க்கத்‌துக்குப்போவதற்காகப்‌ பெரியவாயில்‌ 
திறச்கப்பட்டிருக்கறது. அவ்வாயில்வழியாக நீங்கள்‌ இந்திரனோ 
டும்‌ ! ப்ரம்மாவோடும்‌ ஸாலோக்யத்தை அடையுங்கள்‌. இந்தவழி 
யானது உங்களுக்கு முன்னோர்களாலும்‌ அவர்களுக்கும்‌ முன்‌ 
னோர்களாலும்‌ சாசுவதமாக ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்றெது. நீங்கள்‌ 
யுத்தத்தில்‌ மனக்கவலையற்றவர்களாக உங்கள்‌ ஆத்மாவைக்‌ கெளா 
வப்படுத்‌இக்கொள்ளுங்கள்‌. காபாகலும்‌ யயாதியும்‌ மாந்தாதாவும்‌ 
கருஷனும்‌ கிருகனும்‌ இப்படிப்பட்டசெய்கைகளால்ஸித்‌ தயடைர் து 
உத்தமமான ஸ்தானத்தையடைந்தார்கள்‌, வீட்டில்‌ வியா இயினால்‌ 
மரிப்பதென்பத க்ஷத்திரியனுக்கு அதர்மம்‌. சஸ்திரத்தினால்‌ காசத்‌ 
தைஅடைவது இவனுக்கு ஸகாதனதாமம்‌' என்றுகூறினார்‌, பரதரில்‌ 


இறந்தவரே ! பீஷ்மர்‌இவ்வாறுஉரைக்கக்‌ கேட்ட அரசர்கள்‌ இறந்த 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௫௭ 


தேர்களால்‌ தம்படைகளைப்‌ பிரகாிக்கச்செய்‌ அகொண்டு (யுச்தத்இிற்‌ 
காகப்‌) புறப்பட்டார்கள்‌, பாரதரே! ஸுடர்யகுமானானஅ்கக்‌ 
கர்ணன்‌ மக்‌இரிகளோடும்‌உறவினர்களோடுங்கூடப்‌ பீஷ்மரால்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ ஆயுதத்தைக்கழேவைக்கும்படி செய்விக்கப்பட்டான்‌, உம்‌ 
முடையபுத்திரர்களும்‌ உம்மைச்சேர்ர்த அரசர்களும்‌ கர்ணனைவிலக்‌ப 
விட்டு ஸிம்மகா தத்‌ இனால்‌ பத்‌ துத்‌ இக்குக்களையும்‌ எ இரொலியிமெபடி 
செய்துகொண்டு புறப்பட்டார்கள்‌. அந்தச்சேனைகள்‌ வெள்ளைக்‌ 
குடைகளாலும்‌ கொடித்துணிகளாலும்‌ கொடிமரங்களாலும்‌ யானை 
களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ காலாட்களாலும்‌ பிரகாசித்தன. பூமியா 
னு பேரிகைகள்‌ பணவங்கள்‌ அர்துபிகள்‌இவைகளுடையசப்தக்க 
ளாலும்‌ தேருருளைக (ருடைய அனியினால்உண்டேண்ணப்பட்ட ஓசை 
களாலும்‌ கலக்கமுற்றதாயிற்று, ஸ்வர்ணமயமானகைவளைகளா லும்‌ 
தோள்வளைகளா லும்‌ விற்களா ஓம்விளங்குகன்றமஹார தர்கள்‌ நெருப்‌ 
புடன்‌ கூடினமலைகள்‌ போல விளங்னொர்கள்‌. பிஷ்மர்‌ ! 8ந்துக்த்‌ 
இரப்ரதிமைகளூள்ள பெரியபனைமரக்கொடியோடு நிர்மலமான சூரி 
யனுக்கு ஒப்பாகக்‌ கெளரவசேனையின்‌ முன்பக்கத்தில்‌ பிரசாத்‌ 
அக்கொண்டு நின்றார்‌, பரதர்களிற்றெறர்தவரே ! உம்மைச்சேர்நக்த 
மகாவில்லாளிகளான அரசர்கள்‌ பீஷ்மருடைய கட்டளைப்படி இருக்‌ 
கோவாஸனதேசத்தில்‌ தோன்றியவனும்‌ தாமரைப்புஷ்‌ 
பத்தின்நிறமுடையவனுமான அந்தச்சைப்யன்‌ எல்லா அரசர்களோ ; 


தார்கள்‌. , 


டுக்கூடினவனாகி ௮சசர்க்குரிய தம்‌ கொடியுள்ள தமான ஒறந்தயானை 
யின்மீதேறி எல்லாச்சேனைகளுக்கும்முன்னிலையில்கின்றான்‌. அசுவத்‌ 
தாமாவானவர்‌ யுத்தமுயற்சியுள்ளவசாகி  ஸிம்மத்தின்வால்வடிவ 
மானகொடியோடு (யுத்தத்திற்காகச்‌) சென்றார்‌. சுருதாயுதன்‌, சித்‌ 
ரணேனன்‌, புருமித்ரன்‌, விவிம்ச தி, சல்யன்‌, பூரிற்ரவஸ்‌, மகாரதனான 
விசர்ணன்‌ இவ்வேழுமகாவில்லாளிகளும்‌ அசோணபுத்‌.இரரைமுன்‌ 
னிட்டுக்கொண்டு நெந்தகவசம்‌ ௮ணிக்து ரதங்களோடு பிஷ்மருக்கு 
முன்னால்‌ சென்றார்கள்‌. மிக்கவளர்ச்சியுள்ளவைகளும்‌ காந்தியுள்ள 
வைகளும்‌ பொன்மயமுமான அவர்களுடைய தூவஜக்களும்‌ உத்தமமா 
னரதங்களைவிளக்கக்கொண்டு அதிகமாகப்பிரசாசித்கன. சுமண்ட 
அவினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ ஸ்வர்ணமயமான தும்‌ வில்லுடன்‌ 
கூடியதுமான ஆசார்யமுக்கொன அசோணருடையவேதித்வஜமா 
னது பிரகாசித்தது. அனேகலஷக்கணக்கான லேனையைஅழைத்‌ 
இச்செல்லுன்‌றதுரியோ தன னுக்கு மணிமயமானபெரிய அரவக்‌ 





1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட து. 


௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கொடியானது இருந்தது. ரதிகர்களானபெளரவனும்‌ கரளிக்கனும்‌ 
காம்பேோஜனும்‌ ஸுதக்ஷிணனும்‌ க்ஷேமதன்வாவும்‌ சல்யனும்‌ ௮க்‌ 
தத்தர்யோதனனுக்குமுன்கின்றார்கள்‌. இருபரானவர்‌ | விருஷபக்‌ 
கொடியையுடைய உத்தமமானரதத்தோடு (ஸைனிகர்களை) அழைத்‌ 
அச்சகொண்டு மகததேசாதிபதியினுடைய சேனாமுகத்தைஅடைர்‌ 
தார்‌. அங்கதேசா இிபதியான (கர்ணபுத்திரனான விருஷகே துவின 
லம்‌) மனவுறுதியுள்ள இருபராலும்‌ சக்ஷிக்கப்பட்ட €ம்காட்டுவிசர்‌ 


மேகம்‌ 


களுடைய மிகப்பெரிதான௮ந்தச்சேனையானது சரத்கால 
பேசல விளங்யெது. பெரும்புகழுள்ளஜயத்ரதன்‌ படைத்தலையில்‌ 
நின்றுகொண்டு , பன்றிவடிவங்கொண்ட வெள்ளிமயமானபிரதான 
தவஜத்தோடு விளங்கினான்‌. லக்ஷம்தேர்களும்‌ எண்ணாயிரம்யானை 
களும்‌ அறுபதினாயிரம்கு திரைகளும்‌ ௮வனுடையவசத்‌ திலிருக்‌ தன. 
ஸிர்‌ துதேசா தபதியும்‌ ௮சசனுமான ஐயத்ரதனால்‌ பாதுகாக்கப்பட்ட 
அந்தப்படையின்முன்னணியான அ அளவற்றதேர்களும்‌ யானைக 
ளும்‌ குதிசைகளுமுள்ள பெரும்படையாகப்‌ பிரகாசித்தது. களிங்க 
தேசங்களுக்கெல்லாம்‌ அரசனாயிறாப்பவன்‌ அறுபதினாயிரம்தேர்க 
ளோடும்‌ பதினாயிரம்யானைகளோடும்சேர்க்து கேதுமான்‌ என்றெ 
அரசனோடுகூடச்‌ சென்றான்‌. பர்வதங்களுக்கொப்பான அவனு 
டையபெரியயானைகள்‌ யந்‌ திரங்களா லும்‌ தோமரங்களா லும்‌ அம்புக்‌ 
கூடுகளாலும்‌ கொடிகளா னும்‌ மிக்கபிரகாசமுள்ளவைகளாகச்செய்யப்‌ 
பட்டு மிகவிளங்கின. களில்கதேசா திபதியானவன்‌' அக்னிஸ்வரூப 
மான சிறக்தகொடிமரம்‌ வெண்கொற்றக்குடை ஸ்வர்ணமயமான 
கண்டாபாணம்‌ சாமரம்‌ விசிறி ஐயே இவற்றால்விளங்கனொன்‌ 
அரசரே ! கேதுமான்‌ என்பவனும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ விசித்திமும்‌ உத்‌ 
தமமுமான அங்குசமுள்‌ ளயானையின்மீம தறி மேகத்தின்மீதிருக்னெற 
சூரியன்போல (விளங்கனான்‌.) தேஜஸினால்விளங்குகன்ற பகதத்த 
சாஜன்‌ உத்தமமானயானையின்மி தறி வஜ்ரதரனன இர்தான்போ 
லச்சென்றான்‌. பகதத்தனுக்குஒப்பானவர்களும்‌ அவந்திதேசாதி 
பதிகளுமான ! விந்தன்‌ அனுவிக்தனிருவரும்‌ யானையின்பிடரியின்‌ 

தேறிக்‌ கேதுகானைத்தொடர்க் துசென்றனர்‌. வேந்தரே! ஐரேண 
ராலும்‌ அரசரானபிஷ்மராலும்‌ அவ்வாறே ஆசார்யபுத்திரான அசு 
வத்தாமாவா லும்‌ பாஹ்லீகனாலும்‌ கிருபசாலும்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட 
தும்‌ தேர்ப்படையுள்ளதுமான அந்தவ்யூகமானது யானைகளாகிற 
அங்கங்களுள்ள தாசவும்‌ அரசர்களாறெதலைகளுளள தாகவும்‌ குதிரை 
களாழெரிறகுகளுள்ள தாகவும்‌ உக்ரெஸ்வரூபிபாக அட்டஹாஸம்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௫௯ 


செய்‌.கொண்டு நாற்புறங்களிலும்‌ முகங்களுள்ள சா௫ப்‌ பகைவர்‌ 
படையை எதிர்த்துச்சென்றது. 





பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
டப லிய வே பயப்‌ 


(கேளாவசேனையின்வர்‌ கனம்‌.) 


மஹாராஜரே ! பிறகு கேட்பவர்களுடைய மனத்தை நடுக்க 
முறச்செய்ன்றதான போர்புரிய எண்ணங்கொண்ட போர்விரர்களு 
டையசப்தமானது ஒரு மூகூர்த்தகால,த்‌ இற்குள்‌ உரக்கக்கேட்கப்பட்‌ 
டது, சங்கங்களூடைய த்வனிகளாலும்‌ அர்‌ அபிவா த்யக்களுடைய 
ஓசைகளா னும்‌ யானைகளுடையகர்‌ஜனைகளா லும்‌ தேர்ச்சச்ரல்களின்‌ 
ஒலிகளாலும்‌ பூமியானது பிளக்கப்பட்ட அபோலாகிய த. அப்பொ 
முது கனைக்கன்‌றகுதிரைகளுடைய சப்தத்தினாலும்‌ கர்ஜிக்கன்றயுத்த 
வீரர்களுடைய சப்தத்‌தினாலும்‌ க்தண ததிற்குள்‌ ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ 
நான்குபக்கத்‌ இலும்‌ நிரப்பப்பட்டன. (பகைவர்களால்‌) அவமதிக்கத்த 
காதவரே! உமதுபுத்திரர்களுடையசேனைகளும்‌ பாண்டவர்களுடைய 
சேனைகளும்‌ ஒன்றையொன்று எதிர்க்குங்காலத்தில்‌ மிகஈாடுக்கமுற்‌ 
றன; அவ்விடத்தில்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டயானைகளும்‌ தேர்‌ 
களும்‌ மின்னல்களுடன்கூடினமேகங்கள் போல விளக்குகன்றவை 
களாகக்‌ காணப்பட்டன. அரசரே ! பொன்வளையங்களுள்ளவைக 
ளும்‌ பற்பலலிதமானவடிவங்களுள்ளவைகளுமான உம்மைச்சேர்ந்த 
வீரர்களுடையகொடிகள்‌ ஜ்வலிக்கின்றஅக்னிகள்போல விளங்க, 
பாரதரே ! உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்களுடையகொடிகளும்‌ சத்‌ இருக்க 
ரூடையகொடிகளும்‌ மஹேந்திரனுடைய நிர்மலமான பெரியத்வஜங்‌ 
கள்போலக்‌ காணப்பட்டன. வீரர்கள்‌ நெருப்புக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ 
ஸமமான காந்தியுள்ள பொற்கவசக்களை௮ணிக்து ரெருப்புக்கும்‌ 
ஸூர்யனுக்கும்‌ ஸமமானஒளியுள்ளவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. 
அரசரே! விசித்திரமான அயுதங்களையும்‌ விற்களையுமுடையவர்களும்‌ 
விசித்திரமான ஆயுதங்களைக்‌ கையிலேந்தியவர்களும்‌ கையுறை 
பூண்டவர்களும்‌ கொடியையுடையவர்களும்‌ விருஷபத்தினுடைய 
கண்போன்ற கண்களையுடையவர்களும்‌ பெசியவில்லையேந்‌இயவர்ச 
ளும்‌ ஈரேஷ்டர்களுமான கெளரவயுத்தவிரர்கள்‌ படைமுகத்தை 
யடைந்து கிளங்னோர்கள்‌. அரசசே ! உம்முடைய குமாரர்களான அச்‌ 


௬௦ ப்ரிமஹாபாரதம்‌, 


சாஸனன்‌, அர்விஷஹன்‌, அர்முகன்‌, அஸ்ஸஹன்‌, விவிம்சதி, சித்ர 
ஸேனன்‌, மஹாரதனானவிகர்ணன்‌, ஸத்யவ்ரதன்‌, புருமித்ரன்‌, ஜயன்‌, 
முரிஸ்ரவஸ்‌, சலன்‌ இவர்கள்‌ பிஷ்மருடையபின்புறத்தைக்‌ காத்தார்‌ 
கள்‌, அவ்வாறே இருபதிஞயிசம்‌ தசாளிகள்‌ இவர்களைப்‌ பின்தொடர்‌ 
ந்‌.துவர் தார்கள்‌. சூரர்களும்‌ சரிரத்தையிழக்கத்‌ துணிக்‌ தவர்களுமான 
அபிஷாஹர்கள்‌, சூரணேனர்கள்‌, சிபிகள்‌, வஸா திகள்‌, சால்வர்கள்‌, 
மதிஸ்யாகள்‌, அம்பஷ்டர்கள்‌, தரிகர்த்தர்கள்‌, கேகயர்கள்‌, ஸெள 
வீரர்கள்‌, கைதவர்கள்‌, ழ்நாட்டு மேல்நாட்டு வடகாட்டு வீரர்கள்‌ 
ஆகிய இந்தப்பன்னிரண்டுதேசத்தைச்சேர்ந்த எல்லா அரசர்களும்‌ 
பெரியசதக்கூட்டக்களுடன்‌ பீஷ்மரைப்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌. மிக்கபல 
முள்ள பதினாயிசம்யானைகள்‌ அடங்கியஒருபடையான அ மகதநாட்டு 
வேந்தன்‌ இருக்கிற இடத்திலுள்ள தேர்ப்படையை அனுஸரித்த து. 
படையடுகில்‌ தங்களுடைய சக்சாக்ஷகர்களும்‌ யானைகளுடையபா தா 
கூத்கர்களுமான ௮பதுலக்ஷம்‌ பெயர்கள்‌ இருக்தார்கள்‌. வில்லையும்‌ 
கேடசத்தையும்‌ கத்தியையும்கையில்கொண்டவர்களும்‌ அனேகலகஷ 
க்கணக்கானவர்களும்‌ !ஈகாக்களாலும்‌ஈட்டிகளாலும்‌ யு.த்தம்செய்கன்‌ 
றவர்களுமான காலாட்களின்‌ கூட்டங்கள்‌ முன்னணியில்சென்றன. 
பாரதரே! உம்முடைய புததிரனுக்குப்‌ பதினோர்‌. ௮க்ஷள ஹிணி 
சேனைகளிருக்தன. மஹாராஜரே ! அது யமுனையுடன்கூடி னகங்கை 
போலக்‌ காணப்பட்ட” என்று கூறினான்‌. 





பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ஆத்த 
(யுத்தத்தின்‌ போரட்ட பாண்டவசேனைபுறப்பட்ட து.) 
திருதராஷ்டி ரன்‌, *£அணிவகுக்கப்பட்ட (ஈம்முடைய) பதினோர 
கெள கணிணனையையும்பார தீதுப்‌ பாண்டுகுமாரனான யுதிஷ்டிரன்‌ 
அல்பமான னேனையினால்‌ எவ்வா று வ இரணிவகுத்தான்‌ ? ஸஞ்சய ! 
மானுஷவயூஹத்தையும தெய்வவயூஹத்தையும கார தர்வவயூஹத்‌ 
தையும்‌ ஆஸ ஈாவ்யூஹத்தையும அறிந்த பீஷ்மரைஎ ர்த்து அந்தக்‌ 
குந்திபுத்திரன்‌ எவ்வாறு எ இரணிவகுத்தான்‌ ?” என்று வினவ, ஸஞ்‌ 


சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


க்க மெய்‌ க்‌ 
க உல்‌ 





1 ஒருவகை ஆயுதம்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. . ௬க்‌ 


** தர்மாதமாவும்‌ பாண்டுபுத்திரருமான தர்மராஜர்‌ அணிவகுக்‌ 
சப்பட்டிருக்கன்றதர்யோ தன னுடைய சைனியங்களைக்கண்டு சனஞ்‌ 
சயனைகோக்கி, * யா ! ப்ருகஸ்பதிமஹரிஷியினுடையவசன த்‌ இனால்‌ 
(நீதியில்வல்லவர்கள்‌, ' பகைவர்‌ படைகளைவிடத்‌ தன்படைவீரர்கள்‌) 
குறைவாயிருக்தால்‌ (அரசன்‌ அவர்களை) ஒன்றுசேர்த்துப்‌ போர்புரி 
யும்படி செய்விக்கவேண்டும்‌ ; அ இகமாயிருந்தால்‌, அவர்களே இஷ்‌ 
ப்படி (தனிததனியாகப்பிரித்‌ அ) விஸ்தாரப்படுத்தவேண்டும்‌. கணக்‌ 
இனால்‌ குறைந்தவர்களுக்கு, அதிகரித்திருக்கன்ற பகையிசர்களோடு 
(போர்புரிகையில்‌) சூசிமுகம்‌என்கிறவயூகம்‌ ஏற்படுத்திக்கொள்ள த்‌ 
தக்கது ' என்றுதெரிவிக்கிறார்கள்‌. அவ்வாறே ஈகம்முடைய படை. 
யானது பகைவர்படைகளைக்காட்டிலும்‌ மிகவும்‌ குறைவான து. 
பாண்டவ ! ப்ருகஸ்பதிமகரிஷியினுடைய இந்தவார்த்தையை அறி 
ந்து நீ முணிவகு' என்று கூறினார்‌. இவ்வார்த்தையைக்‌ கேட்டுப்‌ 
பாண்டுபுத்‌இரனான அர்ஜுனன்‌ தர்மராஜரைப்பார்த்து அரசர்களில்‌ 
மிகச்சிறந்தவரே ! பகைவர்களால்‌ வெல்லமுடியாத அம்‌ வஜ்ரபாணி 
யான இந்திரனாலே ஏற்படுத்தப்பட்ட தும்‌ வஜ்ரம்‌என்‌ றுபேர்கொண் 
டதும்‌ உறுதியுள்ளதுமானவ்யூஹத்தை இதோ கான்‌ உமக்கு 
ஏற்படுததுகிறேன்‌, பெருங்காற்றுப்போலப்‌ போரில்‌ பகைவர்களால்‌ 
தாம்கமுடியாதவனும்‌ அடிப்பவர்களுள்‌ சிறந்தவனுமான அந்தப்பிமன்‌ 
நமக்குமுன்‌ யுத்தம்செய்யப்போகிறான்‌. யுத்தஉபாயம்களில்ஸமர்‌ த்த 
னும்‌ புருஷசிரேஷ்டலும்‌ தலைவனுமானபிமஸேனன்‌ பகைவர்படைக 
ளின்வன்மையை அடித்துக்கொண்டு நமக்குமுன்‌ யுத்தம்செய்யப்‌ 
போகிறான்‌. அரியோதனனை முதன்மையாகக்கொண்டஎல்லாக்கெளர 
வர்களும்‌ எவனைப்பார்த்து ஸிம்மத்தைக்கண்ட அல்பமிருகங்கள்‌ 
போல மிகப்பயந்து இரும்பப்போகிறார்களோ (சத்துருக்களை) அடிப்‌ 
பவர்களுள்சிறக்த அந்தப்பிமஸைனனாகறமதிலை நாமனைவரும்‌ தேவ 
ராஜனைத்‌ தேவர்கள்‌ ஆசிரயிப்ப தி போல ஓரிடத்தினின்றும்‌ பய 
மடையா தவர்களாக ஆசிரயிப்போம்‌. மிக்ககோபங்கொண்டவனும்‌ 
மிகக்கொடியசெய்கையுள்ளவனும்‌ புருஷசேஷ்டனுமான பிமஸே 
னனைப்‌ பார்ப்பதற்குச்சக்தியுள்ளமனிதன உலகத்தில்‌ இல்லையென்‌ 
பது நிச்சயம்‌. இடிபோன்ற பலமுளளனும்‌ உறுதியுள்ளதுமான 
கதாயுதத்தை எடுத்துக்கொண்டு ௮.திகவேகத்தோடு ஸஞ்சரிக்கும்‌ 
பிமனேனன்‌ ஸமுத்திரத்தையும்‌ வற்றும்படி செய்வான்‌, அரசரே ! 
மிக்கபலசாவியான பிமஸேனனைத்‌ தன்னுடைய பெரியபலத்தைக்‌ 
காண்பிக்கும்படிசெய்யும்‌. வேந்தரே ! கேகயர்களும்‌ த்ருஷ்ட 


௬௨ ஸ்ரீ மஹாபாரத ம்‌. 

கேதுவும்‌ வீர்பவானா।னசேகதொன னும்‌ மர்‌இரிகளுடன்‌ (படைகளை) 
அழைத்துக்கொண்டு திருதராஷ்டிரகுமாரர்களை கோச்ச்‌ செல்லட்‌ 
டும்‌” என்றுமறுமொழிகூறினான்‌. பாரதரே! அவ்வாறு சொல்‌ 
அுன்றபார்த்தனை அப்பொழுது எல்லாச்சேனைகளும்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ அனுகூலமானவாக்குகளாலே புகழ்ந்தன. இவ்வா றுசொல்லி 
வீட்டே பெரியகைவன்மையுள்ள தனஞ்சயன்‌ அவ்வாறேசெய்தான்‌. 
அவன்‌ அவ்வாறே அந்தப்படைகளை அணிவகுத்‌ து விரைவாக (எதிர்த்‌ 
அச்‌) சென்றான்‌. பாண்டவர்களுடையபெரும்படையான அ (யுத்தஸன்‌ 
னகத்தோடு) புறப்பட்டிருக்கன்றகெளாவர்களைக்கண்டு (பிரவாகத்‌ 
தால்‌) பூர்ணமானகற்கை போல அசைவற்றதாகவும்‌ கொஞ்சம்சலிக்‌ 
இன்றதாகவும்‌ காணப்பட்டது, பிமேனனும்‌ விர்யவானான இருஷ்‌ 
டத்யும்னனும்‌ ஈகுலனும்‌ ஸஹ தேவனும்‌ த்ருஷ்டகேதுசாஜ னும்‌ 
அப்போவீரர்களுக்குமுர்திகின்றார்கள்‌. அதற்குப்பிறகு, ௮ர்‌,கவிசாட 
ராஜன்‌ ஒர்‌௮அகெள ஹிணிளைன்யத்தால்‌ சூழப்பட்டுத்‌ தம்பிமாரோ 
டும்‌ குமாசர்களோடும்‌ (அந்தப்பீனைப்‌) பின்புறத்தில்‌ பாதுகாத்தான்‌. 
மிக்ககாக்தியுள்ளமா தரிபு.த்‌திரர்களிருவ-நம்‌ பீமஸேனனுடையசக்ர 
சக்ஷகர்களானார்கள்‌ ; அ௮பிமனயுவுடன்‌ கூடின பலசாலிகளான தரெள 
பதிபுத்திரர்கள்‌ பின்புறத்தை ரக்ஷித்தார்கள்‌. ஸேனையில்‌ சூரர்களும்‌ 
ரதிகர்களுள்‌ முக்கியர்களுமான பிரப. தரகர்களோடுகூடினவனும்‌ மஹா 
ரதனும்‌ பாஞ்சாலகுமாரனுமான தஇருஷ்ட த்யும்னன அவர்களுக்கு 
ரக்ஷ்கனாகஇருந்தான. பரதர்கருரள்‌ சிறக்கவமச / சிகண்டியோ அவர்‌ 
களுக்குப்பின புறத்தில்‌ ௮ரஜுானனால்பா இகரக்கப்பட்டபே பீஷ்மரைக்‌ 
கொல்வ தில்முயற்சியுள்ளவனாகச்‌ சென்றான்‌, மஹாபலசாலியான 
யுயுதானன்‌ அரஜுனனுக்குப்பின்புறத்தில்‌ இருந்தான்‌. பாஞ்சால 
குமாரர்களான யுதாமன்யுவும்‌ உத்தமெளஜஸ-ும்‌ சேனையைக்காப்ப 
வர்களாயிருந்தார்கள்‌. குக்திபுத்திரரானயுதஷ்டிரரா ஜர்‌ ஜங்கமமான 
மலைகள்‌ போன்ற மதங்கொண்ட பெரியயானைகளுடன் சேர்ந்து படை 
ஈடுவிலிருந்தார்‌. பிறகு பெரியமனமுள்ளவனும்‌ பராக்ரெமமுடைய 
வனும்‌ பாஞ்சாலராஜனுமானயஜ்ஞஸேனனும்‌ ஓர்அகெெளகணி 
ஸேனையுடன்‌ பாண்டவர்களுக்காகப்‌ பின்புறத்தில்‌ விராடனை அனு 
ஸரித்துச்‌ சென்றான்‌. அரசரே! சூரியசந்இரர்கள்‌ போஒவிளங்கு 
கின்றவைகளும்‌ பொன்னணிகளால்‌அலங்கரி க்கப்பட்டவைக்ளும்‌ பற்‌ 
பல அடையாளங்களை த்தரித்தவைகளுமான பெரியகொடிகள்‌ அவர்க 
ளுடையரதங்களிலிருந்தன. அதற்குப்பிறகு மஹாசதனான அர்த 
த்ருஷ்டத்யுமனன்‌ ஸஹோதார்களுடனும்‌ புத்ரர்களுடனும்சேர்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௬௩ 


நீது (முற்கூறியஸேனாவிரர்களை) வேசமாகநடத்திக்கொண்டு யுநிஷ்‌ 
டிரரைப்‌ பாதுகாத்தான்‌. உம்மைச்சார்ந்தவீரர்களுடையதேர்களிலும்‌ 
பகைவர்களுடையதேர்களிலுமுள்ள பெரிய கொடிகளை அவமதித்துக்‌ 
கொண்டு ஒப்பற்றபெரியவானரக்கொடியான அ அர்ஜுன னுடைய 
ரதத்திலிருந்தது. கத்திகளையும்‌ சக்திகளையும்‌ ரிஷ்டிகளையும்‌ கையில்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ அனேகலக்ஷக்கணக்கரயிருப்பவர்‌ களூமா னகாலா 
ட்கள்‌ பீமஸேனனுக்குரக்ஷகர்களாக முன்னிலையில்‌ சென்றார்கள்‌. 
மதப்பெருக்குள்ளகன்னமும்முகமுமுள்ளவைகளும்‌ செளர்யமுள்ள 
வைகளும்‌ ஸ்வர்ணமயமானவலைபோன்ற மேல்விரிப்புகளால்‌ ஜ்வ 
லிக்கின்றவைபோலிருப்பவைகளும்‌ அசைவற்றவைகளும்‌ மழையைப்‌ 
பொழிகின்ற மேகம்போன்றவைகளும்‌ ஸர்‌ வோத்தமங்களும்‌ தாம 
ரைமலர்போன்றவாஸனையையுடையவைகளும்‌ வர்ஷாகாலத்‌ துப்பர்வ 
தங்கள்போன்றவைகளுமான பதினாயிரம்யானைகள்‌ பின்புறத்தில்‌ அர 
சரைத்தொடர்ந்து சென்றன. (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியா தவனும்‌ 
பெரியமனமுள்ளவனுமானபிமணேனன்‌ பரிகாயுதம்‌ போன்றதும்‌ பய 
ங்காமுமான கதாயுதத்தை கன்றாகஉருவிக்கொண்டு பெரியனைன்யச்‌ 
தை நடத்திச்சென்றான்‌. கசுரியனைப்போலப்பார்ப்பதற்குமுடி.யா தவ 
னும்‌ ளேனையைசரிக்கன்‌ றவன்‌ போலிருப்பவ.னுமான அந்தப்பிமஸே 
னனை ஸமீபத்திலுள்ள ௮க்தயு த்தவிரர்களெல்லாரும்‌ எ இரில்பார்ப்ப 
தற்குக்கூடச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. பயமற்றதும்‌ எல்லாப்பச்‌ 
கங்களிலும்முகத்தையுடைய அம்‌ மின்னல்போன்றவிற்களையும்த்வஜல்‌ 
களையுமுடையதும்‌ கோசமுமான வஜ்சம்‌என்றுபிரஸிச்‌ இபெற்ற இந்த 
வ்யூஹமான அ அர்ஜனனால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டது. பாண்டவர்கள்‌ 
உம்முடையனேனைக்கு எதிர்வ்யூஹமாக ஏற்படுத்தக்கொண்ட தும்‌ 
அவர்களால்‌ நாற்புறங்களிலும்பா அகாக்கப்பட்டிருக்றே தமான அந்த 
வஜ்ரவ்யூஹமானது மண்‌ ணுலஃூல்‌ (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியாத து. 
ணைனியங்கள்‌ விடியற்காலத்தில்‌ சூரியோதயத்தை எதிர்பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌ மேகமில்லாமலே இடிமுழக்கச்‌ துடன்‌ கூடியகாற்‌ 
ரான த பின்புறத்தில்‌ அதிகமாகவிசியது, கான்குபுறக்களிலும்‌ பாற்‌ 
கற்களைவாரியிறைக்னெறகாற்றும்‌ மெல்லவீயெ௮. புழுதியும்‌ தூற்றி 
விடப்பட்டது. பேரிருளானது உலகத்தை மூடியது. பரதர்களூள்‌ 
இறெந்தவரே ! இழக்குமுகமாகப்‌ பெரியகுறைக்கொள்ளி விழ்ந்த.அ, 
(விழும்பொழுதே) உதிக்க றசூரியன்மீ உரைக்‌ தகொண்டு பேசொ 
வியுடன்‌ சிதறியது, பரதர்களில்‌சிறந்தவரே ! பிறகு ளைனியக்கள்‌ 
(யுத்த) ஸன்னாகத்தையடையுமளவில்‌ சூரியன்‌ ஒளியிழர்தவனாடி 


௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நேரில்‌ உதித்தான்‌. பூமியானது சப்தத்துடன்‌ சலித்தது. பாதர்‌ 
களிற்றர்தவசே ! அப்பொழுது பூமியான,து ஒலியுடன்‌ சிதறியது. 
அரசரே! எல்லாத்திக்குக்களி,லும்‌ ௮னேகஇடிகள்‌ உண்டாயின. 
மிக்கபுழுதி தோன்றியது. ஒன்றும்‌ அறியப்படவில்லை, சாற்றினால்‌ 
விரைவாக அசைக்கப்படுன்றவைகளும்‌ கட்டப்பட்டிருக்கன்ற இல்‌ 
ணெிஸதூகத்தையுடையவைகளும்‌ பொன்மாலைகளையும்‌ சறெர்த தடை 
களையுமூடையவைகளும்‌ கொடித்‌ துணிகளையுடையவைகளும்‌ சூரிய 
னுக்குச்சமமான ஒளிபொருர்‌ இயவைகளுமான பெரியகொடி மரங்கள்‌ 
(அசைவதால்‌) பனங்காடுகளில்‌ சப்தமுண்டாவதுபோல எல்லாம்‌, 
“ ஜணஜண ” என்றெசப்தமயமாயெது. பாரதர்களிற்றறர்தவரே ! 
ஆண்மையிற்சிறந்தவர்களும்‌ யுத்தத்‌தில்களிக்னெ்‌றவர்களுமான அம்‌ 
தப்பாண்டவர்கள்‌ இவ்வா று உமதுபுத்‌ நரனுடையசேனைக்கு ௪ தரணி 
வகுத்துக்கொண்டு கதாயுதத்தைக்கையில்கொண்டு முன்னிலையில்‌ 
நிற்கின்ற பிமஸேனனைக்கண்டு ஈமஅயுத்தவீரர்களுடைய நிணங்களை 
விழுங்குகின்றவர்கள்‌ போலதின்றார்கள்‌ ” என்‌ றுகூறினான்‌. 





இருபதாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்தீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_— அ — 
(கேவரவனேனைகள்‌ யுத்தத்திற்தப்புறப்பட்டூப்போதம்‌ 

வகையை வர்ணித்தல்‌.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, ** ஸஞ்சய ! சூரியோதயமானவுடன்‌ யுத்தம்‌ 
செய்யஎண்ணங்கொண்டவர்களும்‌ பீஷ்மரை த்தலைவசாகக்கொண்ட 
வர்களுமான என்னைச்சேர்ந்தவர்களாவ து பிமஸேனனை ததலைவனாகக்‌ 
கொண்டபாண்டவர்களாவ த எவர்கள்‌ அப்பொழுது முதலில்‌ உத்ஸா 
கமுடையவர்களானார்கள்‌? எவர்களுக்கு வாயுவுடன்‌ கூடிய சர்‌ இரசூரி 
யர்கள்‌ பின்புறத்‌ இலிருந்தார்கள்‌ ? எவர்களுடையசேனையைப்பார்த்‌ 
துத்‌ துஷ்டமிருகங்கள்‌ கத்தின ? எந்தவிரர்களுடையமுகத்‌ இன்‌ 
சாந்திகள்‌ தெளிர்‌ இருந்தன ? இவைகளின்‌உண்மைஎல்லாவ ற்றையும்‌ 
உள்ளபடி உரைப்பாயாக ”' என்றுவினவ, சஞ்சயன்சொல்லலானான்‌. 
“ அரசரே ! இரண்டுபடைகளும்‌ ஒன்றுக்கொன்று நிகரானவை 
போலிருந்தன. இரண்டுசேனையின்வயூகங்களும்‌ அதிகஸக்தோஆ 
முள்ளவைகளாயிருர் கன. இரண்டுசேனைகளும்‌ விசித்திரமான வனவரி 
சைகள்போலப்பிரகாரித்தன.. அவ்வாறே இரண்டுசேளைகளும்‌. யானை 


பீஷ்மபர்வம்‌... ௬௫ 


களாலும்‌ தேர்களா லும்‌ குதிரைகளா லும்‌ நிரம்பியிருந்தன. பாரதரே ! 
அவ்விதமாகவே இரண்டுசைனியங்களும்‌ பெரியவையும்‌ பயங்கரமான 
ரூபமுள்ளவையும்‌ (ஒருவராலும்‌) பொறுக்கமுடியா தவையுமாயிருக்‌ 
தன. அவ்வாறே இரண்டுசேனைகளும்‌ ஸ்வர்க்கத்தைஜயிக்கும்பொ 
ரூட்டு அமைக்கப்பட்டிருர்தன. அவ்வாறே இரண்டுலைனியக்களும்‌ 
ஸத்புருஷர்களால்‌ அடையப்பட்டிருந்தன. கெளரவர்கள்‌ மேற்கு 
முகமாகநின்றார்கள்‌. பாண்டவர்கள்‌ கிழக்குமுகமாகநின்றார்கள்‌, 
கெளாவர்களுடைய சேனையானது அஸ-ரராஜனுடைய சேனைபேர 
லிருர்க ௫. பாண்டவர்களுடைய (சேனையான த) தேவேர்‌ திரனுடைய 
சேனைபோலிருர்த து. பாண்டவர்களுக்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ குளிர்ச்த 
காற்று வீசியது. கெளரவர்களைசோக்கித்‌ அஷ்ட மிருகங்கள்கத்‌ இன. 
(பாண்டவசேனையி லுள்ள) சிறந்தயானைகளுடைய மிகுதியானமதகர்‌ 
தங்களை உமதுபுத்திரனுடையயானைகள்‌ தாங்கவில்லை. துரியோத 
னன்‌ தாமரைப்பூமிறமுடைய தும்‌ ஸ்வர்ணமபமானசச்சையுடையதும்‌ 
மேல்விரிப்புள்ள தம்‌ மதப்பெருக்குக்கொண்டதுமான யானையின்‌ 
மீதேறி வந்திகளாலும்‌ மாகதர்களாலும்‌ ஈன்‌.குபுகழப்பட்டுப்‌ பிரகா 
இக்கன்ற தன்முடி பின்மீ த சர்‌ நிரன்போலவிளங்குகின்ற வெள்ளைக்‌ 
குடையோடுகூடியவனும்‌ ஸ்வர்ணமயமானமாலையை ௮ணிக்கவனு 
மாகிக்‌ செளரவர்களுடைய மத்தியிலிருக்கான்‌. காந்தாரராஜனான 
சகுனியானவன்‌ மலைநாட்டுவீரர்களானகாக்தாரர்‌ எல்லாப்பக்கத்‌இி 
அம்‌ தன்னைச்சூழ்க்‌.துகொண்டுலா ஏகினான்‌, பிராயமுதிர்க்தவரும்‌ 
வெள்ளைக்குடையைத்தரித்தவரும்‌ வெண்ணிறமான வில்லையுடை 
யவரும்‌ கத்இியைஎஏந்தியவரும்‌ வெள்ளைத்தலைப்பாகையுள்ளவரு 
மான பீஷ்மர்‌ வெண்ணிறமானகொடி.யோடும்‌ இமயமலைபோலப்பிரகா 
இக்கின்ற வெள்ளைக்கு இரைகளோடும்‌ எல்லாச்சைனியங்களுக்கும்‌ 
முந்திச்‌ சென்றார்‌. அவருடையணேனையில்‌ கெளரவர்களும்‌ பாஹ்‌ 
லீகர்களுள்‌ ஒருவனைசலலும்‌ அம்பஷ்டதேசத்தார்களான க்ஷத்ரி 
யர்களும்‌!ஸீர்துகேசத்து அரசர்களும்‌ ளெளவிசர்களும்‌ பஞ்சாப்‌ 
தேசவாஸிகளான சூரர்களும்‌ சென்றார்கள்‌. சிவப்புக்கு திரைகளை 
யுடையவரும்‌ பொற்றேருள்ளவரும்‌ மஹாத்மாவும்‌ வில்லைக்கையிற்‌ 
பிடித்தவரும்‌ கம்பீரமான ஸ்வபாவத்தையுடையவரும்‌ ஆப்தரும்‌ 
எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ பிரஸித்தமான அசார்யருமான ஐரோ 
ணர்‌ (கெளரவ) சேனைக்குப்பின்புறத்‌ தில்‌ இர்திரன்போலப்‌3 பகை 
வர்களை நோக்கி யுத்தத்திற்கேகனார்‌. விருத்தக்ஷச்ரனுடைய குமா 
ப... பாபஞ்சசதாரிஎன்பதுமூலம்‌ 


௬௬ ஸரிமஹாபாரதம்‌. 


சனும்‌, பூரிஸ்ரவஸ்‌, புருமித்னும்‌, ஐயனும்‌, ஸால்வர்களும்‌, 
மச்சநாடர்களும்‌, யானைப்படை களோகெடினவர்களும்‌ ஸகோதரர்க 
ளும்‌ யுத்தம்‌ செய்யப்போனெறவர்களுமான எல்லாக்கேகயர்களும்‌ 
எல்லாச்சேனையினுடைய மத்தியிலுமிருந்தனர்‌. சரத்வானுடைய 
குமாரரும்‌ உத்தமமான (யுத்த) பாரத்தைத்காங்குசன்றவரும்‌ மஹாத்‌ 
மாவும்‌ இறந்த வில்லாளியும்‌ அச்சரியகாமாகயுத்தம்செய்கின்ற தீன்‌ 
மையுடையவருமான க்ருபாசார்யர்‌ சகர்களோடும்‌ ரொதர்களோடும்‌ 
யவனர்களோடும்‌ பஹ்லவர்களோடுங்கூடி (கெளரவ) சேனைக்குவட 
பக்கம்‌ சத்‌ இருக்களைஎ இர்த்‌ துச்சென்றார்‌. மகாரதர்களும்‌ பிரஸித்தி 
பெற்றவர்களும்‌ ஆயுதங்களைக்‌ (கையில்‌) எடுத்தவர்களும்‌ ஈல்லதேசத்‌ 
தையுடையவர்களுமான விருஷ்ணிகளாலும்‌ போஜர்களாலும்‌ கன்கு 
பாதுகாக்கப்பட்டதும்‌ க்ருதவர்மாலினால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ 
ரக்ஷிச்சப்பட்ட தமான உம்முடையபெரும்படையான து (உமது) 
ஸைன்யத்திற்குத்‌ தென்புறமாகச்‌ சத்துருக்களை எதிர்த்‌ துச்சென்‌ 
றது. அரசரே! ரதிகர்களானப தினயிரம்‌ ஸம்சப்தகர்களும்‌, அஸ்‌ 
இர.த்தில்தேர்ச்சியுடையவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுன னுக்கு மரண 
மாவது ஜயமாவது உண்டேண்ணத்தக்கதென்று படைக்கப்பட்ட. 
வர்களும்‌ சூரர்களுமான அர்தத்ரிகர்த்தர்களும்‌ எக்தஇடத் தில்‌ அர்‌ 
ஜு5னன்‌ இருக்கராளே அந்தஇடத்தில்‌ சென்றார்கள்‌. பாரதரே! உம்‌ 
முடைய (ஸேனையில்‌) லக்ஷத்திற்குமேற்பட்டயானைகள்‌ இருந்தன. 
பாரதரே! ஒவவொருயானைஉள்ளஇட ச்‌ தில்‌ நூ றூ£தங்கள்‌ ; ஓவ்வொரு 
7 தமிருக்குமிட தீதில்‌ நூறுகுதிரைகள்‌ ; ஒவ்வொருகுதிரையிருக்‌ குமி 
டத்தில்‌ பத்துவில்லாளிகள்‌ ; ஒவ்வொருவில்லாளியிருக்குமிடத்‌ இ 
௮ம்‌ தூறுகேடகங்களுள்ளவிரர்கள்‌. இவ்வாறு பீஷ்மரால்உம்முடை 
யசேனைகள்‌ அணிவகுச்கப்பட்டன, ஓவ்வொருதினமும்‌ வந்தவுடனே 
சர்தனுபுத்‌ இரரானபீஷ்மர்‌ மானுஷம்‌ தைலம்‌ சாந்தர்வம்‌ ஆஸுரம்‌ 
என்ற வ்யூசமுறையினாலே கு க ல்‌ முன்‌ 
னணியில்நின்றார்‌. மகாரதங்களுடைய கூட்டங்களாலே விஸ்தாரமான 
இம்‌ ஸமுத்‌ திரம்போலப்பேரொலியிடுநின்ற துமான பீஷ்மரால்‌ (ஏற்படு 
தீதப்பட்ட) தார்த்தராஷ்டிரர்களுடைய வ்யூகமானது யுத்தத்தில்‌ 
மேற்குமுகமாகநின்றது. அரசரே ! பயங்கரமான உம்முடையஸேனை 
யானது பற்பல ரூபமுள்ளதாயிருந்தது. பாண்டவர்களுடைய 
சேனையோ அவ்வாறில்லை. எந்தச்சேனைக்குக்‌ கேசவரும்‌ அர்ஜுன 
னும்‌ சாயகர்களோ அந்தஸேனை சிறிதாயிறுந்தாலும்‌ பெரிதென்றும்‌ 
(ஒருவரா லும்‌) அவமதிக்கமுடியா ததென்‌ அும்‌ எண்ணுகிறேன்‌, 





பீஷ்மபர்வம்‌. ௬௭ 


இருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
(சத்துநவினுடையசேனையைக்கண்‌ ட பயந்தயுதிஷ்டிரரை 
வர்ஜுனன்‌ காரணம்காட்டித்‌ தேற்றியது.) 

ஹன்னத்தமாயிருக்கன்ற அர்யோதன னுடைய பெரிய சேனை 
யைக்கண்டு குந்திபுத்ரரானயு திஷ்டிரராஜர்‌ துக்கக்தையடைந்தார்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌ பீஷ்மரா'லேஏற்படுத்தப்பட்ட தும்‌ உடைக்கமுடியாத து 
மான வ்யூகத்தைக்‌ கண்ணுற்று உடைக்கத்தகாக.துபோல இருக்கற 
தென்றெண்ணி (மனவருத்தத்தால்‌) நிறம்மாறி ஆர்ஜுனனைப்பார்‌ 
த்து, “ தனஞ்சய ! மகாபாகுபலமுள்ளவ னே ! பிதாமஹரான பீஷ்‌ 
மர்‌ எவர்களுக்கு யுத்தம்செய்கின்‌றவராகஇருக்கின்றாரோ அந்தக்‌ 
கெளரவர்களோடு போர்க்களத்தில்‌ போர்புரிவதற்கு எவ்வாறு ஈம்‌ 
மாலாகும்‌? சத்ருக்களைசாசம்செய்கன்றவரும்‌ மிக்கஒளியுள்ளவரு 
மானபீஷ்மரால்‌ சாஸ்‌ இரத்‌ தினால்கண்‌டறிக்‌துகொள்ளப்பட்ட முறைப்‌ 
படி ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கிறஇக்தவ்டிகமானது ஒருவராலும்‌ குலை 
யச்செய்யமுடியாத து ; உடைக்கவும்முடியாதது. பகைவரைக்கொல்‌ 
அறெவனே ! அப்படிப்பட்டகாம்சேனைகளோடு ஸம்சயத்தையடை 
ந்துவிட்டோம்‌. எவ்வாறு இந்தமகால்யூகத்தினின்று நமக்கு ஜய 
முண்டாஞும்‌ ?' என்றுவினவினார்‌, அரசரே! பிறகு சத்தருக்க 
ளைக்கொல்‌ லுன்‌ றவனான அர்ஜுனன்‌ , உமதுஸேனையைக்கண்டு துக்‌ 
கமடைக்தவர்‌ போலிருக்கும்‌ குக்தீபு,த்சசானயு இஷ்டிரரைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சொல்லலானான்‌. “வேந்தரே! புச்‌ தியினால்மேற்பட்டவர்களும்‌ செளர்‌ 
யமுடையவர்களும்‌ குணமுள்ளவர்களூமான அனேகரை மிக்க அல்பர்‌ 
கள்‌ எதினால்‌ ஜயிக்கிறார்களென்பதைத்‌ தெரிக்துகொள்ளும்‌. அர 
சரே ! அசூயையற்றஉமக்கு ௮வ்விஷயத்தில்‌ காரணத்தைச்‌ சொல்‌ 
லப்போடி றன்‌, பாண்டவரே! அந்தக்காரணத்தை நாரதரிஷி அறி 
வார்‌. பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ அறிவார்கள்‌. இற்தவிஷயபத்தைப்பற்றி 
யே முன்பு தேவாஸ-ஈஊயுத்தத்தில்‌ பிரம்மதேவர்‌்தேவலோகவாஸிக 
ளான மறேந்திரன்முதலானவர்களேகோக்கிச்‌ சொல்லியிருக்று 
ராம்‌. ஜயிக்கஎண்ணங்கொண்டவர்கள்‌ ஸத்தியத்தா லும்‌ கொடுமை 
யற்றஸ்வபாவத்தாலும்‌ தர்மத்தாலும்‌ முயற்சியாலும்‌ எவ்வாறு ஜயி 
க்றொர்களோ அவ்வாறு பலத்தாலும்‌ வீர்யத்தாலும்‌ ஜயிப்பதில்லை, 
அவ்வாறு நீங்கள்‌ அனைவரும்‌ அதர்மத்தைவிட்‌ட உத்தமமான தர்‌ 


ன்னு .ஸ்ரீமஹர்பார்தம்‌, 

மத்தை ஈாடினவர்களும்‌ அகமங்காரத்தையிழந்தவர்களூமாயிருக அ 
கொண்டு போர்புரியுங்கள்‌, எக்கே தர்மமோ அங்கு ஜயம்‌. மன்‌ 
னரே ! இதை நீர்‌ அறிந்துகொள்ளும்‌. மேக்கு யுத்தததில ஜயமநிச்ச 
யம்‌. * ஸ்ரீவாஸுஈதேவர்‌ எங்கு இருக்கிறாரோ அம்கு ஜயம்‌ ' எனறு 
நாரதர்‌ சொல்லுகிறார்‌. இருஷ்ணரிடததில்‌ ஜயமானது வசப்பட்‌ 
டிருக்கிறது. மாதவரை ஜயம்‌ பின்புறத்தில்‌ ௮னுஸரித்‌ துவருகின்‌ 
நத. அவ்வாறு இந்தக்கிருஷ்ணருக்கு விஜயம்‌ ஒருகுணமாயிருப்‌ 
பதுபோல நல்லவிகயமும்‌ மதனொரு குணமாயிருக்கிறது. மீகரவிகதர்‌ 
அனந்தமானஃதஜஸுள்ளவர்‌ ; பகைவர்களுடையகூட்டங்களில்‌ அக்‌ 
கமற்றவர்‌; சாசுவதமானபிரம்மஸ்வரூபி, எ லலாவற்றிலும்‌ அந்தர்யாமி 
யான அவர்‌ எங்குஇருக்கமுமோ அவ்விடத்திலஜயம்‌. முற்காலத்‌ 
தில்‌ ஹரியானஇர்த ஸ்ரீகிருஷ்ணர்‌ (ஒருமன்வந்தரத்தில்‌) விகுண்டா 
தேவிக்குப்‌ புத்திமாகஅவதாரம்செய்‌ து தடையற்றபா ணங்களையுடை 
யவசாகித்‌ தெவாஸுரர்ககா நோக்க, * எவர்கள்‌ ஜயமடையவேண்‌ 
டும்‌ ?” என்றுகேட்டார்‌. அச்சமயத்தில்‌ அவரைஅனுஸரித்‌து, * நாங்‌ 
கன்‌ ஐயிப்போமாக ? என்று கூறியவர்கள்‌ ஜயமடைகதார்கள. அவரு 
டையஅனுக்கிரஹத்‌ இனாலனமீரு இந்திரா திகளான லதவாகளாலே 
மூவுலகஙகளும்‌ ௮டையப்பட்டன ? பாரத ! உலகமனை த்தையும்‌ 
அனுபவிககினறவரும்‌ வைகுண்டகாதருமானபகவானேஉமச்குஜயத 
தைவிரும்புவதால்‌ ஒருவிதமான குறைவையும்‌ இந்தச்சமயததில 


யான்‌ காணவில்லை ' என்றுசசொன்னான்‌. 





இருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ல்‌ கப்ப அ 


(யுதிஷ்டிரர்ழதலானவர்கள்‌ யுத்ததத்ற்தப்‌ புறப்படடது.) 

பாதாகளில்கிறகதவமச ! பிறகு யுதிஷ்டிரராஜர்‌ தம்ஸேனை 
யைப்‌ பீஷ்மருடையனேனை களுக்கு எ திர அணிவகுப்பதற்காக யலி 
னர்‌. குருகுலத்தில்‌ பிறர்தவர்களூள மிகச்சிறு தவர்‌ களானபாண்ட 
வர்கள்‌ ஈலலயுத்தத்தினாலே உத்தமமான ஸவாக்கத்தைவிரும்பினவர்‌ 
களாக முன்னேசொல்லப்பட்ட சேனைகளை முறைப்படி ௪ இரணிவகுத்‌ 
தார்கள்‌. ககெிலிருக்கனறசிகண்டியின்‌ சேனையானது அர்ஜுன 
னால்‌ காக்கப்பட்டது. முன்னிலையில்ஸஞ்சரிக்கன்‌ றத்ருஷ்டக்யும்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௬௯ 


னன்‌ பீமஸேனனால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டான்‌, அரசரே! தென்புறத்‌ 
இலுள்ளசேனையான அ 8சுவரியமுள்ளவனும்‌ ஸாத்வதர்களுள்‌ இறந்‌ 
தவனும்‌ இக்திரன்போன்றவனும்‌ வில்லாளியுமானயுயுதானனால்‌ பாது 
காக்கப்பட்டது. யுதிஷ்டிரர்‌ யானைப்படையின்றமிவில்‌ மஹேக்தி 
சனுடையவிமானத்துக்கொப்பானதும்‌ வேண்டியவஸ்‌ தக்களோடு 
கூடியதும்‌ பொன்னாலும்மணியாலும்சித்‌ நிரவேலைசெய்யப்பட்ட இம்‌ 
தங்கமயமான அணிகள்கட்டுக்கயிறுகளமு.தலியவைக;ஸள ன துமான 
சதத்தினமீதிருந்தார்‌. உயரத்தூக்கிப்பிடிககப்பட்டதம்‌ தந்தங்க 
ளால்செய்த கம்பிகளுள்ளதும்‌ மிக்கவேண்ணிறமுள்ள தமான இந்த 
யுதிஷ்டிரருடையகுடை மிகப்பீரகாசித்தது, இந்தஸமர்‌ த்தரான மகா 
ராஜரை மஹரிஷிகள்‌ ஸ்தோத்திரங்கமீளாடு உபசரித்தார்கள்‌, சாஸ்‌ 
இரங்களில்வல்லவர்களான புரோஹிதர்களும்‌ பிசம்மரிஷிகளும்‌ ஸித்‌ 
தர்களும்‌ சத்துருவதத்தைச்சொலலிக்கொண்டு ஐபங்களா லும்‌ மந்தி 
ரங்களா லும்‌ மஜஹெளஷதிகளாலும்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ இவருக்கு 
கேஷேமத்தைக்‌ கூறினார்கள்‌, பிறகு கெளாவர்களுள்சிறப்புற்றவரும்‌ 
மஹாதமாவுமான அர்தயுதிஷ்டிரர்‌, வஸ்திரங்களையும்‌ பசுக்களையும்‌ 
பழங்களையும்‌ புஷ்பங்களையும்‌ ஸுவர்ணாபரணமங்களையும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்குத்‌ தானம்செய்துகொண்டு தேவராஜனான இர தரன்‌ போலப்‌ 
பிரயாணமானார்‌. ஸுடர்யன்போன்றவட்டமான ஆயிரம்கண்ணாடிக 
ரூள்ள தும்‌ அரேககிங்கணிகளுள்ள தும்‌ உத்தமமானஜாம்பூரதத்தா 
௮ம்‌ தங்கத்தினாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌ ஜ்வாலைகளுள்ள அகனி 
போன்றதும்‌ வெண்மையானகுதிரைகளையுடையதும்‌ ஃல்லசக்கரங்க 
யுடைய துமான அர்ஜுன னுடையரதமானது அதிகமாகப்பிரகா 
சித்தது. எவனுக்குச்சமமானவில்லானி இபபுவியில்‌ இல்லையோ, 
ஒருகாலும்‌ இனி2மலும்‌உண்‌ டாகமாட்டானோ வா னாத்தைக்கொ டி. 
யாகஉடையவளும்‌ காண்டீவத்தையும்பாணங்களையும்‌ கையில்கொண் 
டவலுமான அந்தனரஜுனன்‌ கேசவரா ல்ஸாரத்யம்செப்யப்படும்‌ அந்‌ 
தததேரின்மீதெறினான்‌. நல்லபுஜங்களுள்ள வனானஎவன்‌ ஆயுதமில்‌ 
லாமல்‌ புஜங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ மனிதர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ 
யானைகளையும்‌ சாம்பலாகச்செய்வனே உஆர்தப்பிமஸேனன உமது 
புத்தினுடையசேனையை அடி யோடழிப்பவனாட மிச்கபயங்கரமான 
ஸ்வரூபத்தைத்‌ தரித்தான்‌. செக்தாயினுடைபவயிறுபோன்றவயிழ்‌ 
றையுடைய அந்தப்பிமஸேனன்‌ நகுலஸஹதேவர்களோடுசேர்க்‌ து 
வீரர்களுடையாதக்களுக்கு ரக்தகனாகஇருர்தான்‌. அவ்விடத்தில்‌ 
ஸிம்மம்போலவும்‌ ரிஷபம்போலவும்‌ மதங்கொண்டகதியுள்ளவனும்‌ 


௭௦ _ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


உலகத்தில்‌ மஹேக்‌இரனுக்குச்சமமானவளும்‌ படைமுகத்‌ திலிருக்‌ 
இன்றவனும்‌ (ஒருவராலும்‌) நெருங்கமுடியா தவனும்‌ யூதபதியான 
யானைபோலக்‌ கர்வத்தையுடையவனுமான அந்தப்பிமனேனைக்‌ 
சண்டு உம்முடையயுத்தவிசர்கள்‌ பயத்‌ தினாலே பலம்குறைந்தவர்களா 
கிச்‌ சேற்றில்‌ அகப்பட்ட யானைகள்‌ போல மிகுந்த துன்பத்தை அடை 
ந்தார்கள்‌, படைந௫டுவிலிருக்கின்றவலும்‌ சாஜபுத்திரனும்‌ சத்துருக்‌ 
களால்‌ கெருங்கமுடியாதவலும்‌ பரதடிரேஷ்டனுமான அர்ஜுன 
னைப்பார்தது ஜனார்ச்தனர்‌ பின்வருமாறு கூறலானார்‌, * ஸேனையிலி 
ரக்துகொண்டு கோபத்தினால்‌ நமதுபடையைமிகத்தவிக்கச்செய்ப 
வரும்‌ சிககம்போலப்பார்ப்பவரும்‌ முர்தூறுஅசுவமேதயாகங்கள்‌ 
செய்தவரும்‌ குருகுலத்திற்குக்‌ கொடி.போன்றவருமான பீஷ்மர்‌ 
இதோ இருக்கொர்‌. இந்தச்செனைகள்‌ மஹானுபாவரானபீஷ்மரை 
மேகங்கள்‌ சூரியனை மறைப்பது போல மறைத்‌ அக்கொண்டிருக்கின்‌ 
றன. புருஷசிமரஷ்ட ! இக்தலைனயங்களைக்கொன்று பரதசிரேஷ்ட 
ரான (பிஷ்மசோடு) போர்புசியவிரும்பு ்‌ என்றுகூறினார்‌. 





இருபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌, 
பகவத்க்தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(அர்ஜுனன்‌ துர்க்கையை ஸ்தோத்திசம்‌ சேயதது.) 
யுத்தத்திற்கு வர்திருக்கிற கெளரவ சேனையைக்கண்டு கிருஷ்‌ 
ணர்‌ அர்ஜுனனுக்கு ஜயமுண்டாவதின்பொருட்டு (அவனைப்பார்‌ 
தீதி,) “மிக்கபாஹுபலமுள்ளவனே! நீ சசியா யுத்தத்திற்குஎ இர்‌ 
முகமாயிருந்‌ தகொண்டு பகைவர்கள்‌ தோற்பதற்காகத்‌ தாக்காஸ்‌ 
தோத்திரத்தைச்‌ சொல்‌” என்றுகூறினா, புத்திமானானவாஸாு தவ 
சாலே போரிலஇவ்வா றுசொல்லப்பட்ட குக்திபுத்திரனான அர ஜ-ணனன்‌ 
சதத்தினின்‌ ம இறக்கக்‌ கைகளைக்குவித்‌ துக்கொண்டு அர்க்காதேவி 
யை ஸ்‌ தாத திம்செப்யலானான்‌ , 
மயோகிகளுடையகூட்டத்துக்குப்‌ பரமபதத்தை அடைவிக்கெ 
[யோகஸித்‌ இயை உண்டேண்‌ ணுறெவளே ! பிரமமஸ்வரூபிணி ! மந்தர 
இனத்தில்வசிப்பவளே ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌, திவருதபிரம்மசர்ய 
|முள்ளவளே ! காலசக்இியே ! ருத்திரருடையபத்‌ தினியே ! சுபிலையே! 
கருமையும்பொன்மையும்கலர்‌ தநிறமுடையவளே ! பக்தர்களிடத்‌ இல்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௭௧ 


மங்களத்தைச்சேர்ப்பிச்கன்றவளே ! உனக்குவந்தனம்‌, காலரூபியா 
யிருக்‌துமஹாஸம்ஹாரத்தைச்செய்பவளே ! உனக்குவந்தனம்‌. காலா 
ந்தகனுடையமனைவியே ! தைரியமுள்ளவளே ! (ஸங்கடச்தினின்று 
பிசாணிகளைக்‌) கரையேற்‌ றுபவளே! ஸர வஸெளபாக்யலக்தணமுமுள் ள 
வளை? உனக்குவக்தனம்‌. கரத்யாயனியே ! மிகவும்பூஜிக்கத்தச்‌ 
கவளே ! குருரமானவளே ! சிறந்த ஜயத்தைக்கொடுப்பவளே ! ஐய 
ஸ்வரூபிணி ! மயில்தோகைகளைக்‌ கொடியாகக்கொண்டவளே ! பல 
வித ஆபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவளே ! மிகக்கொடிய 
சூலத்தை ஆயுதமாகக்‌ கொண்டவளே? கத்தி கேடயங்களைத்‌ 
கோபாலர்களுக்குத்‌ தலைவரான ஸ்ரீக்ருஷ்ணருடைய 
இளையஸகோதரியே ! (எல்லோருக்கும்‌) மூத்தவளே ! கக்ககோ 
பகுலத்தில்‌ பிறந்தவளே ! மஷாொஸுரனுடைய ரக்தத்தில்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ பிரிதியுள்ளவளே ! குசிககுலத்தில்‌ பிறந்தவளே ! மஞ்‌ 
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கரித்தவளே ! 


சக்காம்‌ போல்‌ (வட்டமான) முகமுள்ளவளே ! போரில்விருப்ப-ழள்ள 
வளை ! உனக்குஈமஸ்காசம்‌. உமையே ! சகம்பரருடையபுத்திரியே ! 
2 மகேஸ்வசஸ்வரூபிணி ! வாஸுுதேவஸ்வரூபிணி ! கைடபனைகாசம்‌ 
செய்தவளே ! மஞ்சள்நிறமுடைய கண்களையுடையவளே ! பற்பல 
ரூபங்களுள்ளகண்களையுடையவளே! அ இகமான தூம்சவர்ணமுடைய 
கண்களையுடையவளே ! உனக்கு ஈமஸ்காசம்‌. வேதத்‌ தினால்புகழப்பட்‌ 
டவளே ! மகாபுண்ய ஸ்வரூபியாயிருப்பவளே /யாககார்யம்‌ பிசாம்ம 
ணன்முதலானவர்களுக்குரன்மைசெய்பவளே! ௮.தீ.தவிஷயங்களைய றி 
ந்தவளே! ஐம்பூத்விபத்தைச்சேர்ந்தரா ஜஐதானிகளி லுள்ள தேவாலயங்‌ 
களில்‌ நித்யமாகஸான்னிதச்யம்செய்பவளே ! வித்தைகளூள்‌ நீ பிரம்ம 
வித்தை; பிராணிகளுக்கு 3மகாநித்ரை. ஸுப்சம்மண்யருடைய 
தாயே! பகவதி! துர்க்கையே ! காட்டில்வஸிப்பவளே ! 8 ஸ்வாஹா 
கரரமென்றும்‌ ஸ்வதையென்றும்‌ கலையென்றும்‌ காஷ்டையென்றும்‌ 
ஸாஸ்வதியென்றும்‌ வேதமாசாவானளாவித்‌திரியென்றும்‌ வேதார்‌ 
தத்தில்‌ சொல்லப்படுகிறாய்‌. மகாதேவி! பரிசுத்‌ தமானமன த்தினால்‌ 
நீ ஸ்தோத்திரம்பண்ணப்பட்டாய்‌. உனது௮னுக்செஹத்தினாலே 
போர்க்களத்தில்‌ எப்பொ முதும்‌ எனக்கு ஜயமுண்டாகவேண்டும்‌. 
காடுகளிலும்‌ பயங்கரமான தூர்க்கங்களிலும்‌ பக்தர்களுடையகிருசங்‌ 
களிலும்‌ பாதாளத்திலும்‌ நித்தியம்‌ வாஸம்செய்ஒருய்‌. யுத்தத்தில்‌ 
1 4அட்டஹாஸே! என்பதுமூலம்‌. 2 *ஸ்வேசே! என்பதுமூலம்‌, 
3 ஸம்ஹாரம்செய்பவள்‌ என்ப கருச்‌ ௮. 


௭௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


அ௮ஸாரர்களை ஐயிக்றோய்‌, மீ !ஜம்பனி; 2மோஹினி; மாயை; 3ஹ்ரி ; 

ஸ்ரீ; காந்தியுளளஸரந் தியை; அவ்வாறே மாதாவானஸாவித்ரி; அஷ்டி; 
புஷ்டி ; தைர்யம்‌ ; சந்திரனையும்‌ ஸ-டர்யனையும்விருத்‌ இபண்ணும்படி 
யானகார்தி; 8சுவரியமுடையவர்களூுடையஸம்பத்து ; நீ சயுத்தத்‌ 
தில்‌ ஸித்தர்களா லும்‌ சாரணர்களா லும்‌ பார்க்கப்படுகிராய்‌' என்றான்‌. 
பிறகு பார்த்தனுடையபக்‌தியைவுறிக்து மனிதர்களிடத்தில்‌ அன்‌ 
புள்ள (.அர்க்காதேவியானவள்‌) ஆகாயத்தைஅடைர்து கோவிந்த 
ருக்கெ திரில்‌ நின்றுகொண்டு, “ பாண்டவ! சிறிதுகாலத்திற்குள்‌ 
ளாகவே பகைவர்களைஜயிப்பாய்‌, (பகைவர்களால்‌) அவமதிக்கமு 
டியாதவனே ! நீ நாசாயணசைஸகாயமாகக்கொண்ட நசனளாயிருக்க 
றாய்‌. நீ போரில்‌ பகைவர்களால்‌ வெல்லமுடியா தவன்‌. வஜ்ரகர 
னனைஇர்‌ இரனாலும்‌ஜயிக்கமுடியா தவன்‌ என்று சொன்னாள்‌. வான்‌ 
களைக்கொடுக்கின்ற தேவியானவள்‌ இவ்வா றுசொல்லிவிட்டு கூஷணத்‌ 
இற்குள்‌ மறைந்தாள்‌. குர்திபுத்திரனான அர்ஜுனன்‌ வரத்தைப்‌ 
பெற்று விஜயம்‌ தனக்கென்றேஎண்ணினான்‌, பிறகு பார்த்தன்‌ 
மிகவும்‌ மனத்‌ துக்சைந்த ரதத்தின்மீதேறினான்‌. ரொஷ்ணனும்‌ 
அர்ஜுனனும்‌ ஒரூாதத்‌இன்மீ2கறிக்கொண்டு இவ்யமானசங்கங்‌ 
களை முழக்கனார்கள்‌. எந்தமனிதன்‌ காலைபிலெழுந்து இந்தஸ்‌ 
தோத்திரத்தைப்படிப்பனோ அவனுக்கு எப்பொழுதும்‌ யக்ஷர்க 
ளிடத்தினின்‌ றும்‌ சாக்ஷஸர்களிடத்‌ இனின்றும்‌ பிசாசங்களினிடமிருக்‌ 
தும்‌ பயமுண்டாகாது; அவனுக்குப்‌ பசைவர்களுமில்லை ; ஸர்ப்ப 
முதலான விஷப்பற்களுள்ள பிராணிகளிடத்‌ தினின்றும்‌ பயமில்லை ; 
ராஜகுலத்‌ தினிடத்‌ தினின்‌ றும்‌ எப்பொழுதும்‌ பயமுண்டாகா து. 
(அவன்‌) விவாதத்‌ இல்‌ ஐயமடைவான்‌, சிறையில்‌அடைபட்டவன்‌ 
சிறையினின்‌ று விடுபடுவான்‌ ; கஷ்டத்தை அவசியம்தரண்டவோன்‌ ; 
இருடர்களால்‌ விடப்பவொன்‌ ; யுத்தத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ வெற்றி 
பெறுவான்‌ ; விசேஷமான 8சுவரியத்தைப்பெறுவான்‌ ; ஆரோக்‌ 
யத்தோடும்பலத்தோடும்கூடி நூறுவருஷங்கள்‌ ஜீவித்திருப்பான்‌, 
புத்திமானுனவ்யாஸருடைய அனுக்கரஹத்தினாலே என்னால்‌ இது 
காணப்பட்டது. அராத்மாக்களான உமதுபுத்திரர்கள்‌ அனைவரும்‌ 
டதத. எத்‌ இவ்விருவரையும்‌ அஜ்ஞானத்தி 
னாலே நரதாசாயணரிஷிகள்‌ என்று அறியவில்லை. உமதுபுத்திரர்கள்‌ 
காலபாசத்தால்‌. கட்டப்பட்டுவிட்டார்கள்‌. -வ்யாளரும்‌ நாரதரும்‌ கண்‌ 


1 ஆலஸ்யம்‌. 2 2 நித்ரை, 3 லஜ்ஜை. a ஸமாதியில்‌ ? என்பது பழைய 


டிசி. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௩ 


வரும்‌ குற்றமற்றபலராமரும்‌ ஸமமயத்திற்கு௨ச தமான இக்தவார்‌ த்தை 
யைச்‌ (சொல்லி) உமதுபுத்‌திரனை த்தடுத்தார்கள்‌. அவன்‌ அதை ஏற்‌ 
அுச்கொள்ளவில்லை. எ௪ந்தவிடத்தில்‌ தர்மம்‌ இருக்ன்றதோ அர்த 
விடத்தில்‌ தேஜஸுமம்‌ காந்தியும்‌ ஹ்ரியும்‌ ஸ்ரீயும்‌ புத்தியும்‌ இருக்‌ 
கின்றன. எக்கஇடத்தில்‌ கர்மம்‌இருக்றகோ அந்தஇடத்தில்‌ 
ஸ்ரீ :ரஷ்ணமிருக்கறீர்‌, எங்கு கிருஷ்ணர்‌ இருக்கறொரோ அங்கு 
ஜபம்‌ இருக்கிற து என்‌ றுகூறினான்‌. 


இருபத்துகான்காவது அத்யாயம்‌, 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
பட த்வத்‌ 

(ஸ்சயன்‌ இரண்டூபடைகளுக்கும்‌ நேர்ந்த அபிவிநத்தியைவர்ணித்தது.) 

இருதசாஷ்டிரன்‌, £்‌ ஸஞ்சய ! எவர்களுடையபோர்விரர்கள்‌ 
அக்தப்போர்க்கள த்தில்‌ மிக்க. த்ஸாகமுடையவர்களா ௧௭ இரில்நின்று 
போர்புமிர்‌ தார்கள்‌ ? எவர்கள்‌ ௮. இகசக்தோஷமுற்றமன த்தையுடைய 
வர்களானார்கள்‌ ? எவர்கள்‌ ரீனர்களாக மனத்தைஇழர்தார்கள்‌ ? 
ன த்தைஈடுக்கமுறச்செய்்ற அர்கயுத்கத்தில்‌ என்னைச்சேர்க்த 
வாகளா, அல்லது பாண்டவர்களா, எவர்கள்‌ முத்இிஅம்புகளைத்‌ 
தொடுத்தார்கள்‌ ? ஸஞ்சய! அகை எனக்குச்சொல்வாயாக, எவ 
ையபசேனைக்‌ கூட்டத்தில்‌ பூமாலைகளிலிருக்‌ து (கல்ல) வாசனை 
கோன்றியமு? (பகைவர்களுக்கு) எ இசாகக்கர்ஜிக்கன்ற எர்தயுத்த 
விரர்களுக்குக்‌ காற்று வலமாகவிரிபது ? ” என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ 
சொல்லல னன்‌. 

“றந்த இடத்தில்‌ இரண்டு சேனைகளிலுள்ள யுத்தவீரர்க 
சூம்‌ அப்பொழுது க்தொஷமடைக்தார்கள்‌. பூமாலைகள்‌ இரு 
இறத்திலும்‌ ஸமமாக இருந்தன. இரண்டு பக்கங்களிலும்‌ ஈல்ல 
வாஸனைகள்‌ தோன்றின. பரதர்களிற்றறெர்தவரே ! ஒன்றுசேர்க்‌ 
ம்‌ அணிவகுக்கப்பட்டும்‌ (சத்‌. அருப்படையின்‌) சேர்க்கையால்‌ நன்‌ 
ரகலிருத்‌தியடைர்‌ துமிருக்கிற சேனைகளுக்கு மிகப்பெரிய கைகலந்த 
யுத்தம்‌ உண்டாயெது. ஒருவரையொருவர்‌ (பார்த்துக்‌) காஜிக்னெற 
சூரர்களானபோர்விரர்களுடைய ௪ங்கவா த்யத்‌ இன்‌ ஒலியுடனும்‌ பேரி 
வாத்யத்தின்‌ ஓலியுடனும்‌ கலந்து நெருங்யெ (கான்குவித) வாத்திய 
கோஷ ழம்‌ மிகுடியாக ஒலித்த தூ, வேற்தரே ! பரதர்களிற்கிறந்‌ 
கவோ! இரணைம்மிசனைசருக்கும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பார்ச்றே 
யுக்தவீரர்களுக்கும்‌ கர்ஜிக்றெபானைகளுக்கும்‌ ஸக்தோஷமடைழெமற் 
றச்‌ சேனைகளுக்கும்‌ கைகலக்கயக்கம்‌ நேர்ந்தது” என்று கூறின்‌, 


F ௧௦ 


௪௪ ஸ்ரீமஹாபாரரகம்‌. 


ஸரீ, கஷாய வாவ ஹணெ.ந8. 
ஸீகரஷட பெவாயநாய 8, 


இருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்‌ $£தாபர்வம்‌,. (தோடர்ச்சி;) 


ன்ன 


ஸ்ரீபகவத்கதை, 
முதலாவது அத்யாயம்‌. 
(அர்ஜுனவிஷாதயோகம்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ ளஞ்சய ! தர்மத்திற்குஇருப்பிடமானகுரு 
க்ஷேத்திரத்தில்‌ யுத்தம்செய்யும்‌ எண்ணத்துடன்‌ ஒருங்முசோந்தவர்‌ 
களானா௱ம்மவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ என்னசெய்தனர்‌ ?'” என்று 
கேட்டனன்‌. 

ஸஞ்சயன்‌, “* துர்யோதனசாஜன்‌ அப்பொழுது அணிவகுக்கப்‌ 
பட்டி ருக்கிறபாண்டவ 2ஸனைபைக்கண்‌ ணுறறு ஆசார்யசைகாடி ப்‌ பின்‌ 
வருமாறு சொல்லலானான்‌. 

* ஆசார்யரே ! புத்திசாலியும்‌ தேவரிருடையசிஷ்ய னமான தரு 
பதராஜபுத்திரனால்‌ அ௮ணிவகுக்கப்பட்டிருக்கிற பாண்டுபுத்சர்களு 
டையபெரிதான இக்தச்‌2சனையைபபாரும்‌. இதில்‌ சூரர்களும்‌ சிறந்த 
வில்லையடையவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிமனுக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ 
ஓப்பானவர்களூமான யுயுதானன்‌, விராடன்‌, மஹாரகனானத்ருப 
தன்‌, தருஷ்டகேது, சேகிதானன்‌, வீரனான காசிராஜன்‌, புருஜித்‌, 
குந்திபோஜன்‌, புருஷ 2ரஷ்டனானசைப்யன்‌, சிறந்தசக்தியுள்ள 
யுதாமனயு, பராக்ரமசாலியான உத்தமெளஜஸ்‌, ஸுபத்ராபு.த்ரனான 
அபிமன்யு, தெளப இயின்மைந்தர்கள இவா கள்‌ அனைவருமே மஹா 
சதர்களாயிருக்கன்றனர்‌. பிராம்மனோத்தமரே ! ஈம்மில்‌ தெப்புற்ற 
வர்களான என்ஸேனைத்‌ தலைவர்கள்‌ எவர்க?ளா அவர்களை நீர்‌ தெரி 
ந்துகொள்ளும்‌. நீர்தெரிக்துகொள்ளூதற்காக அவர்களை உமக்குச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. தேவரீரும்‌ பீஷ்மரும்‌ கர்ணனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஜயசாலியானக்ருபரும்‌ அங்வத்தாமாவும்‌ வீசர்ணனும்‌ ஸோம 
தத்தகுமாரனான பூரிஸ்‌சவஸ-ஈம்‌ மற்றுமபலளுசர்களும்‌ எனக்காக உயி 


1 “ஜயத்ரத 8 என்பது வேறுபாடம்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌, எடி 

ரைவிடச்‌ துணிந்தருக்கிறீர்கள்‌. எல்லாரும்‌ பற்பலசஸ்‌ இரங்க 
ளைப்‌ பிரயோகிப்பவாகள்‌ ; யுத்தததில்‌ மமைர்த்தர்கள்‌. பீஷ்மராலே 
காக்கப்பட்ட இர்தநமதுசேனை போதுமானதன்று, பீமனால்சக்ஷிச்‌ 
கப்பட்ட அவர்களுடைய 2சனை 2யாவெனில்‌ போதுமானது. நீங்கள்‌ 
அனைவருமே எல்லாவ.ிகளிலும்‌ அவரவர்களுக்கு ஏற்படுத்தப்பட்ட 
ஸ்தானங்களை அவசவர்கள்விட்டுவிலகா மலிருக்‌ தகொண்டு பீஷ்ம 
மையே காப்பாற்றக்கடவீர்கள்‌ ” என்றான்‌. 

கெளரவர்களுள்பிராயமுதிரர்தவ மும்‌ பிதாமஹரும்‌ பராக்ரம 
சாலியுமானபிஷ்மர்‌, அந்தத்துர்யோ தன னுக்கு உத்ஸாஹத்தை உண்‌ 
டாக்குவதற்காக உரக்க ஸி:2மநா தம்செய்‌ து சங்கத்தையும்‌ ஊதினூ. 
பிறகு சங்கங்களும்‌ பேரிகளும்‌ பணவங்களும்‌ தந்துமிகளும்‌ 
கொம்புகளும்‌ விரைவாக முழக்கப்படடன. அர்தலலியான து எங்‌ 
கும்‌ மிரம்பியது. பிறகு வெள்ளை க்குதிரைகள்‌ குட்டிய சிறந்ததேரின்‌ 
மீதிருந்த கிருஷ்ணாஜ னர்கள்‌ ரத பன்து (முழக்கினார்கள்‌. 
பாஞ்சஜன்யத்தை ஸ்ரீகிருஷ்ணனும்‌ தவகத்தததைத்‌ தனஞ்சயனும்‌ 
பெளண்டாம்‌என்னும்‌ மஹாசங்கத்தைப பிறர்பயப்பம்படியான 
செய்கையுளள விருகோதானும அரந்தவிஜயம்‌௮ன்‌ னம சங்கத்தைக்‌ 
குக்திபுதாசானயு திஷ்டிசமஹாமசாஜரும்‌ ஸுிகாஷம்‌ மணிபுஷ்பகம்‌ 
என்னும்சங்கல்களை நகுலஸஹ 2தவரகளும ஊதினாகள்‌, ராஜரே ! 
திறந்தவிலலாளியானகாசிதேசத்கரசன, மஹாரதனான கெண்டி, தழு 
ஷ்டத்யும்னன்‌, விரர்டன்‌, பகைவர்களாலவல்லுதறகு௮மியஸா தயக, 
தருபதன்‌, திரெளபதிகுமாரர்கள்‌, மிக்கபுஜபலமுள்ள ஸஃபத்சையின 
குமாரனான அபிமனயு ஆயெ அனைவரும்‌ தனித்தனியாகச்‌ சங்கங்களை 
முழக்கனார்கள, எங்கும்பரவினலுக்தலலியான து ஆகாயத்தையும 
குமியையும்‌ எ திரொலிஇடம்படிசெய்துகொண்டு திருதசாஷ்டிசபுத்சர்‌ 
களுடையஹ்ருதயங்களைப்‌ பிளக்கது. ராஜர ! பிறகு வானாக்கொடி. 
யுடையவனான அர்ஜுனன்‌ ஸன்னததர்களாகநிற்றெ. உமதுபுத்ரர்‌ 
களைக்கண்டு சஸ்‌ இரங்களைப்பிரபோகிக்கும்ஸமயம்‌ நேர்க்தவுடன்‌ வில்‌ 
லைக்கையில்‌ எடுத்து ஹ்ருஷீ'கேகுரை நாக்க அப்பொழுது இந்தவாக்‌ 
கெயெத்தைக்‌ கூறலானான்‌. 

“ அச்சுதரே ! யுத்தம்செய்யவிருப்பமுற்றவர்களாக நிற்கின்ற 
இவர்களை கான்‌ பார்க்கும்வரையில இரணட ிஸனைகளின்‌ இடையில்‌ 
என்னுடையாதத்தை கிறுததும்‌. இந்த யுத்தத்தொடக்கத்தில எவர்க 
சோடுகூட... என்னால்‌ யுத்தம்‌ செய்யத்தக்கது? கெட்டபுத்தியையுடை 
யவனும்‌ தருதராஷ்டிரபுத்திரனுமான தர்யோதனனுக்கு யுத்தத்தில்‌ 


௪௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம, 


பிரியத்தைச்செய்யவிருப்பங்கொண்டு இவ்விடத்தில்‌ யுத்தம்செய்ய 
வந்திருக்கன்றவர்களை யான்‌ பார்க்கிறன்‌ ” என்றுகூறினான்‌. 
பாரதரே! குடாகேசனால்‌ இவ்வா அ சொல்லப்பட்ட ஹ்ருஷீ 
கேசர்‌ இரண்டுசேனைகளின்கடுவில்‌ பீஷ்மருக்கும்‌ ஓரோணருக்கும்‌ 
எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ எதிரில்‌ உததமமானாதத்தை கிறுக்கி, 
“பார்த்த! கூடிஇருக்றெஇக்தக்கெளரவர்களைப்பா ர” என்‌ றுசொன்னார்‌ 
பிறகு பார்த்தன்‌ அந்தப்போர்க்கள த்தில்‌ இரண்டுஸேனைகளி 
௮ம்‌இருக்கிறதகப்பன்‌ மார்களையும்‌ பிதாமஹர்களையும்‌ ஆசார்யர்களை 
யும்‌ மா.துலர்களையும்‌ ஸஃஹா தரர்களையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ பெளத்தி 
ரர்களையும்‌ ஸ்‌கே௫தர்களையும்‌ மாமனார்களையும்‌ ஸுஹ்ருத்‌ தக்களையும்‌ 
கண்டான்‌, அந்தஅர்ஜஃுனன்‌ நிற்றெஅந்த எல்லாப்பர்‌துக்களையும்‌ 
பார்த்துப்‌ பெரும்கருணமேலிட்டுத்‌ துயரத்துடன்‌ பின்வருமாறு 
சொல்லலானான்‌. 
“ சருஷ்ண ! 


தப்‌ பந்துக்களைப்பார்த்‌. து என்னுடைய அவயவங்கள்‌ சோர்வடைகின்‌ 


ய.த்தம்செய்யவிருப்பங்கொண்டுவத்திருக்கிற இக 


றன. வாயும்‌ வாட்சியை அடைகிறது. என்சரீர,கஇல்‌ நடுக்கமும்‌ மயிர்க்‌ 
கூச்சலுமுண்டாகின்றன. காண்டீவம்‌ சையினின்‌ றுகழுவுறெ யு, 
தோலும்‌ நாற்புறத்திலும்‌ எரிகிறது, கிற்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவனா 
யிருக்கிறேன்‌. என்பனம்‌ சுழலுகிறது. கேசவசே ! விபரிதமானகிமித்‌ 
தங்களையும்‌ காண்கிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ ஸ்வஜனங்களைக்கொன்று 
(அடையும்‌) ஈன்மையை கான்காணவில்லை. கிருஷ்ண ! விஜயத்தைபா 
வது சாஜ்யத்தையாவது ஸுகங்களையாவது யான்‌ விரும்பவில்ல, 
கோலிந்தரே ! எங்களுக்கு ராஜ்யத்‌தால்‌ யா துபயன்‌? போகங்களாலா 
வது பிழைத்‌ திருப்ப தினாலாவ து யா அபயன்‌ ? எவர்களுக்காக ராஜ்ய 
மும்‌ போகங்களும்‌ ஸ ஈகங்களும்‌ எங்களால்லிரும்பப்பட்டன வோ 
அப்படிப்பட்ட ஆசார்யர்கள்‌, தகப்பன்மார்கள்‌, பிளளைகள்‌ , பிதாமஹர்‌ 
கள்‌, மா துலர்கள்‌, மாமனார்கள்‌, போன்மார்கள்‌, மைத்துனர்கள்‌, ஸம்‌ 
பந்திகள்‌ ஆபெஇவர்கள்‌ உயிரையும்தனங்களையுமிழக்து (இதோ) 
யுத்தகளத்‌ இல்‌ நிற்கின்றனர்‌. ம.துஸ-௫ுதனே! (என்னைக்‌) கொல்லுகி 
றவர்களாயிருந்தா லும்‌ இவர்களை, மூவுலகங்களின்‌ ஆட்சியின்நிமித க 
மாகவும்‌ கொல்லவிரும்பமாட்டேன்‌. பூமிகிமித்தமாக யான்‌ கொல்ல 
விரும்புவேனா ? ஜனார்த்தனரே ! ! தார்த்தராஷ்டிரர்களேக்கொன்று எங்‌ 
களுக்கு என்னவுவகையுண்டாகப்போகிறது 2 2ஆசதாயிகளான இவர்‌ 





1 சருண்டமயிருடையவன்‌ அல்லது சோம்பலில்லா தவன்‌. 
2 விராடபர்வம்‌ 175-பச்சம்‌ குறிப்பித்காண்ச, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௭௭ 


களைக்கொன்றால்‌ எங்களைப்‌ பாதகமே வர்கணுகும்‌. ஆதலால்‌ பர்‌ 
அச்களுடனகூடின சார்த்தராஷ்டிரர்களை சாம்‌ கொல்லுவதற்குக்‌ 
தகுதியுளளவர்களல்லோம்‌. மாதவ'3ர ! ஸ்வஜனங்களைக்கொன் று 
எவ்வாறு ஸுகமுடையவர்களா வோம்‌ ? ஜனாத கன ரே ! பேராசையி 

+ க்ஷ . ச . ச ட்‌ ட ௪ » 
னால்கெடுக்கப்பட்டமன த்தையுடையவர்களான இவர்கள்‌ குலத்தினு 
டையனுழிவினால்‌ விளையுக்கெடுதியையும்‌ மித்திரத்து ரோகத்‌ இனால்‌ 
விளைபும்பாககத்தையும்‌ அறிச்‌துகொள்ளாமலிருர்தாலும்‌, குலகாசத்‌ 
தால உண்டாகக்கூடிய சதாஜத்தை நன்றக அறிக்‌ இருக்கின்ற ங்க 
ளால்‌ இரக்தப்பாபக்‌ னின்று எங்களைலிலக்கக்கொளஞம்பொருட்மி 
எப்படித்‌ தெரிர்துகொள்‌ ளாமல்போகக்கூடும்‌ 2 குலம்காசமடைந்தால்‌ 
நிலைபெற்றவைகளான குல தர்மங்கள்‌ அழிகின்றன. தர்மம்னுழிர்தால்‌ 
நிச்சயமாகவே சலம்‌ தனைத்தையம்‌ ர்மம்‌ கவரக்‌ மழுகொள ஒரகி 

குலமதனை சதையும்‌ அத ஞ்‌ 

றது. கிருஷ்ண! அதர்மம்தலையெடுத்தால்‌ குலஸ்‌ இரிகள்‌ கெட்டுப்போ 
றார்கள்‌. விருஷணிகுலத்‌ இல்‌உதித்‌தவ:2ச ! மாதர்கள்‌ சற்பழிக்தால்‌ 
உருஜா தியோடு ங்றெப து ர்‌ துப்பாகி பகர்‌ 
ஓருஜாதிசயாடு மற்றொருஜாத கல்லு 2பாகிற து. ஸாங்கர்யமா 
னது குலத்தைராசம்செய்தவர்களுக்கும்‌ அக்குலத்திற்கும்‌ நரகர்‌ 
இன்பொருட்‌ டே. லு. இவர்களுடையபிதருக்கள்‌ பிண்டக்கிரி 
யைகளையும்‌ உதகக்கிரியை களையும்‌ இழக்தவர்களாக (ரகத்தில்‌) விரு 
கிழுர்கள்‌. வர்ணஸாங்கர்யத்தைஉ ண்பெண்‌ ணுகிற குலத்தைக்கெடுக்த 

ரூ கனை ஹுகற முலதை தி 
பாபிகளுடையஇக் தக்‌ தாஷங்களா லே நிலைபெற்றவைகளானஜா டு 
தர்மங்களும்‌ .தலதர்பங்களும்‌ அழிக்கப்படுகின்றன. ஐ ரார்த்தன (ப ! 
குலதர்மங்களை இழர்கமளிதர்களுக்கு சரகத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸ்திர 
மரனவாஸஹமான த உண்டா குமென்று கட்டி ருக்கிமிறும்‌. நாங்கள்‌ 
ராஜ்யஸாகத்‌ இலுள்ள பேராவலால்‌ ஸ்வஜனக்களைக்கொல்லுவதற்கு 
முயன்றதால்‌ பெரிதானபா,ககததைச்செய்வத த முயற்சித்‌ துவிட 
டோம்‌, அக்மிதா! கஷ்டம்‌! ஆயுதங்களைச்கையில்கொண்டவர் க 
ளான்தார்த்தராஷ்டி.ரர்கள பொர்க்கள ததிலை திர்க்காகவனும்‌ ஆயு 
தம்ளையிழக்தவனுபானஎனனைக்‌ கொல்வார்களாகில்‌ அது எனக்கு 
மிக்ககன்பமையைப்பயப்பகா கும்‌ ' ஏன்றுசொன்னான்‌, 

அர்ஜுனன்‌ இவ்வாறுசொ லலிவிட்ிச்‌ சோகத்தில மனம்‌ 

பதைத்து அம்பையும்வில்லையும்‌ ஈழ றிக்‌ துவிட்டிப்‌ போர்க்களத்‌ 
தில்‌ ரதத்தின்மத்தியிலுட்கார்ந்தான்‌, 





௭௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌, 
வட ட” (தொடர்ச்சி,) 


பகவத்‌ 3 தை, 
இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
(ஸாங்கியயோகம்‌.) 


,இவ்வாலுகருணையினால்கவாப்பட்டவலும்‌ நீர்கிரம்பிக்கலக்க 
முற்றகண்சளையுடையவனும்‌ துக்கிக்கின்றவனுமான அக்தனஅர்ஜ ன 
னைமோக்கி மதுஸ னர்‌ இவ்வீதமானவாக்கிய,ச்தை உசைக்கலானார்‌, 

“ஓ. அர்ஜுன ! அ௮ஜ்ஞானிகளாலடையத்தக்கதும்‌ பரலோகத்‌ 
அக்குக்கெடுதியைவினைவிக்கக்கூடியதும்‌ அபகீர்த்தியைஉண்பெண்‌ 
ணக்கூடியதுமான இத்திகையபசோகமான து அகாலத்தில்‌ யா தகா 
ணத்தால்‌ உன்னை வர்துஅணுகியது? ஓ. பார்த்த! மீ பயத்தை 
அடையாதே, இது உன்னிடத்தில்‌ தகாதது. பசைவர்களைவாட்டுபவ 
னே! மிக்கஇழிவான மனத்திலுள்ளஅதையத்தைவிட்டு எழுந்‌ 
இரு” என்றார்‌. 

அர்ஜுனன்‌ சொல்லுகிறான்‌. £ ஓ! மதுஸ தன 27 ! பகைவர்‌ 
களைஅழிப்பவமீர! நான்‌ பூஜிககத்தக்கவர்களான பீஷ்மரையும்‌ 
துசோணமையும்‌ யுத்தததில்‌ பாணங்களால்‌ அவ்வாறு எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிவேன்‌ ? மஹாமகிமைதங்லியலர் களான இசாரயர்களைக்கொல 
லாமல்‌ இவவுலகல்‌ பிசசைஎடுதமிலனும்‌ உண்பது மேன்மையானது, 
பொ ருளாசையுள்ள ஆசார்ய களைக்மிகான.று இவவுலகத்‌ நி லேமிய ரக்‌ 
தல்களால்கனைக்கப்பட்டி ௬ுக்கறலிபா கங்களை (ச வவா று) புஜிப்‌2பன்‌ ? 
(காம்‌ தார்த்தராஷ்டிரர களை) ஜயிப்போமா ? அல்லது (தார்த்தராஷ்டி 
ரர்கள்தாம்‌) நம்மை ஜயிப்பார்களர ? இவவிரண்டனுள எது ரமக்குச 
இறந்தமிதா அதை நாம்னுறியோம்‌. எவர்களைக்கொன்று நாம்‌ பிழைத 
திருப்பதற்குவிருப்பமுள்‌ ளவர்களாகமாட்டோ மோ வஅரதத்‌ தூர்‌ 
யோதனாதிகளே எதிரில்‌ நிற்கிறார்கள்‌. !கார்ப்பண்யத்‌ தினாலும்‌ 
தோஷததினாலும்கெடக்கப்பட்டி ருக்கிறஸ்வபா வத்தைஉடையவனான 
யான்‌ தாமத்துல்மயக்கம்‌கொண்டமன ததையுடையவனாகித்‌ தேவர்‌ 
சை கம்‌ ன வல, சாது நிசகபமாக தன்மையைவிளை விக்றெதாகுமீமா 

I செய்யவேண்டியதை அறியாமையாலும்‌ சோகத்தைப்பொச்சக்கூடிய 
உபாயமில்லாமையாலும்‌ உண்டாயிருக்சற தீனச்தன்மை, 


ட 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௪௯ 


அதை எனக்குத்‌ தேயரிர்‌ உபதேடிக்கவேண்டும்‌. யான்‌ உமக்குச்‌ 
இஷ்பன்‌, உம்மைச்‌ எரணமடைர 3. ரக்கிறஎன்னைக்‌. கட்டளையிம்‌, 
புவியில்‌ பகைவா ற்ற தும்‌ 8சுவரிய ச்‌ இினால்கிரம்பியதுமான ராஜ்யத்தை 
யும்‌ 'தேவர்கருருக்கு ௮ நிபதியாகடு நப்பதையும்‌ அடைக்தாலும்‌ இக்‌ 
இரியங்களுக்கு௮ இ கஉரட்சியையுண்டுபண்‌ ணுகிற என்னுடையதுக்‌ 
சத்தை எனு விலக்கு2மா அதை யான்‌ சாண்னிறேனில்லை ” என்றான்‌. 

பகைவர்களை த்தபிக்கச்செய்கிறல ஊன குடா கசன்‌ ஹ்ருஷீகேச 
ரைப்பார்த்து இவ்விதமசொல்லி (மறு: டி யும்‌) ௮வசைகோக்கு, “யான்‌ 
போர்புரியப்போவதில்ல” என்றுசொல்லி மெளனியாயிருகதுவிட்‌ 
டான்‌. பாரதரே! இரண்டுசெனைகளினுடையமத்தியில்‌ துக்கமடைக்‌ 
இருக்றெஅர்த அர்ஜுனனை கொக்கி ஹருஷீகேசர்‌ ஈசைத்துக்கொ 
ண்டு பின்வரும்வசன த்தை உரைக்கலாலார்‌, 

£ துக்கிக்கத்தகா தவர்களேக்குறித்து நீ அுக்கிக்கிறாய்‌. (தேகாக்‌ 
மஸ்வபாவவிஷயமான) ஞானவாதங்களையும்‌ பேசுநறோய்‌. !உயிரில்‌ 
லாதவற்றைப்பற்றியும்‌ 3உயிருள்ளவற்றைப்பற்றியும்‌ அறிஞர்கள்‌ 
அக்கக்கமாட்டார்கள்‌. நான்‌ ஓருகால;த்‌நிலாவது இல்லாமலிருக்க 
வேயில்லை, நீயும்‌ இல்லாமலிருக்சுவிலலை. இந்த அரசர்களும்‌ 
இருக்கவில்லையென்ப இல்லை. சாம்எல்லோ ரும்‌ இதற்குப்பிற்காலத்‌ 
இலும்‌ இல்லாமலிருக்கப்போகிறதில்லை. ஜீவாத்மாவுக்கு இர்கத்‌ 
தேகத்தில்‌ கெளமராமு்‌ யெளவனமும்‌ அப்பும்‌ எவ்விதம்‌ ஸம்ப 
விக்னெறனவோ அவ்வாறே வெறுதேகத்தையடைதல்‌ ஏற்படு 
கிறது. ஞானியானவன்‌ வுச்தவிஷயபத்‌ இல்‌ மயங்குறெ இல்லை. குர்தி 
புத்திர! விஷயேர்‌ திரியஸம்பர்தங்கள்‌ சிதம்‌, உஷ்ணம்‌, ஸுகம்‌, 
தக்கம்‌இவைகளை க்கொடிக்கன்றவைகளாகவுர்‌ வருதல்போதலுள்ள 
வைகளாகவும்‌ அகித்யங்களாகவுமிருக்கன்றன. பாரத! அவைகளை 
நீ பொறுத்துக்கொள்‌. புருஷஸ்‌ 2ரஷ்டனே ! ஸுக துக்கங்களை ஸம 
மாகக்கருதுகிற விவேகமுள்ள ௮ கதுப்பு முஜலை இவைகள்‌ இன்பப்‌ 
படுத்தாவோ அவன்‌ '2மாக்ஷத்தை அடைவதற்கு ஸமாத்தனாகிறுன்‌, 
அஸத்தானவஸ்‌ துவுக்குகிலையும்‌ ஸத்தானவஸ்‌ அவுக்கு அழிவும்‌இல்லை. 
இவ்விரண்டினுடையதத்வத்தையும்‌ அறித்தவர்களால்‌ நிர்ணயம்‌ கண்‌ 
டறியப்பட்டிருக்கிறது. இஃதனைக்தும்‌ எதனால்‌ வியாபிக்கப்பட்டி 
ருக்கிறதோ அதை அதிவற்ற காக அறி. அ.மிவற்றஇகத்கு அழிவை 
யாரும்‌ செய்யமுடியாது. எக்காலக்திலுமிருப்பவனும்‌ நாசமற்றவ 
னும்‌ அறியத்தகா தவ ணாமரயி-க்றெ சரிரியினுடைய இந்தத்தேகல்‌ 





1 தேசங்கள்‌. 2 ஆத்மாக்கள்‌. 


29/0 _ ஸுரீமஹாபாரதம்‌. 


கள்‌ முடிவைஉடையவைகளாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கன்றன. பாரத 
னே! ஆதலால்‌, பூததம்‌ செய்வாயாக. எவன்‌ இவனைச்‌ கொல்லுகிறவ 
கைஅறிகிருனோ, எவன்‌ இவனைக்‌ கொல்லப்பட்டவனாக அறிகிற னா, 
அவ்விருவரும்‌ அறிக்தவர்களல்லர்‌. இவன்‌ (ஒருவனைக்‌) கொல்லு 
றெதுமில்லை ; (வேறொருவனால்‌) கொல்லப்படுகிற தமில்லை, இவன்‌ 
பிறக்றெதமில்லை ; இறக்கிற துமில்லை ; ஒருஸமயத்தில்‌உண்டாகி மறு 
டி. உண்டாகப்மபோகிற தில்லைஎன்ப துமில்லை. இவன்‌ பிறவா ம்‌ 
அழிவில்லா தவன்‌ ; எப்‌ பொழு துமிருப்பவன்‌ ; (முன்னோன்‌. தேகமா 
னது கொல்லப்பட்டாலும்‌ (இவன்‌) கொல்லப்படுகிற தில்லை, பார்த்த ! 
எவன்‌ இவனை நாசமற்றவனென்‌ றும்‌ பிதப்பற்றவனென்றும்‌ குறைவற்‌ 
றவனைன்‌ றும்‌ நிச்‌ தியனாயிருப்பவனென் றும்‌ ௮.றிர னே அந்தப்புரு 
ஷன்‌ எவனை எப்படி கொல்லச்செய் ரன்‌? யாரைக்‌ கொல்லுறொன்‌ ? 
ஒருமணிஎன்‌ எவ்வா று பறைய துணிகளைவிட்டுவிட்டு வேறுபு,திய 
வஸ்திரங்களை எடுத்‌,தக்கொள்‌ ற னா அவ்வாறே ஜீவன்‌ பழைய 
சரிரங்களைவீட்டு வேறுபுதிய சரிரங்களை அடைசிர ன்‌. இவனை 
ஆயுதங்கள்‌ வெட்டுறெ நல்லை. இவனை நெருப்பும்‌ எரிக்கிற இல்லை. 
இனை ஜலமும்‌ நனைக்க தில்லை; காற்றும்‌ உலர்க்‌ துகிற இல்லை. இவன்‌ 
வெட்ட த்தக்கவனல்லன்‌. இவன்‌ எரிக்கத்தக்கவனுமல்லன்‌ ; களைக்கத்‌ 
கக்கவணமல்லன்‌ ; உலர்த்தத்தக்சவனுமல்லன்‌. இவன்‌ எப்பொழு 
அமேஇருப்பவன்‌ ; எல்லாஇடத்இலும்‌ வியாபித்‌ திருக்றெவன்‌ ; ஸ்‌.இர 
மானஸ்வபாவழடைபவன்‌ ; ௮சைவர்றவன்‌ ; அகா இபாயிருப்பவன்‌. 
இவன்‌ அவ்பக்தனென்றும்‌ இவ்விகமானஸ்லபாவமுள்ளவனென்‌ று 
இந்திக்கத்தகாதவனென்றும்‌ வேறுபாட்டை அடைவிக்கத்தகா தவ 
னென்றும்‌ சொல்லப்பமகிறுன்‌. ஆதலால்‌, இவனை இவ்விஈமாக 
றிக்து கீ ூயரப்படாமலிருக்கவேண்டும்‌. ! அப்படியன்றி இந்தத்‌ 
மாவை ள்ப்போழுஅம்பிறப்பவனென்றாவ து எப்பொழுதும்‌ இறப்ப 
லனென்றாவ.து நினைக்கிறாயா ? மிக்கபா குபலதள்ளவ 2ன அவ்வித 
மிருந்தாலும்‌ நீ இவ்வாறு இக்கிக்கத்‌ தக்கவனல்லை. பிறந்தவனுக்கு 
ரணம்நிச்சயம்‌ இறக்தவனுக்கும்‌ பிறப்புகிச்சயம்‌. ஆதலால்‌, விலக்‌ 
கக்கூடாதளவிஷயத்தில்‌ ரீ துக்ி்சல்ககா அ. பாசக! பூதங்கள்‌ அறியப்‌ 

டாதமுச்‌ இிபநிலைமையையுடையவைகளா கவும்‌ பிரகாசமான நடுநிலை 
மையையுடையவைகளாகவும்‌ அறியப்படாத சாசத்தைபுடையவைக 


ளாகவும்‌ இருக்கின்றன அஃ தவிஷயத்தில்‌ ஏன்னவீயஸனம்‌ ? அச்‌ 





1 எப்பொழுதும்‌ பிறப்பதே எப்பொழு அம்‌இறப்ட தஅமானச ரீரத்தையே 
இர்சஆசமாலென்ற எண்ணுகிருயா ?' என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. க 


சர்யம்போலிருக்கெறஇர்தஇத்மாவை (அனேகமனிதர்களூள்‌) ஒரு 
வன்‌ பார்க்கிறான்‌. அவ்வாறே ஒருவன்‌ ஆச்சர்யம்போலிருக்கெ 
இந்கஆத்மாவைப்பற்றி (ப்பிறருக்குச்‌) சொல்லுகிறான்‌. ஆச்சரியம்‌ 
போலிருக்றெஇர்‌தஆத்மாவை ஒருவன்‌ காதினால்கேட்றொன்‌. கேட்‌ 
டும்‌ பார்த்‌, தும்‌ சொல்லியும்‌ ஒருவனாவ து உள்ளபடி ஆத்மாவை அறி 
திறதில்லை. பாரத! எல்லாப்பிராணிகளுடையதேகமும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டாலும்‌ இந்தஆத்மாவானவன்‌ எப்பொழுதுமே கொல்லத்தகாத 
வன்‌. அதலால்‌, எல்லாப்பிராணிகளைக்குறித்தும்‌ நீ துக்கப்படலா 
காது, மேலும்‌ கீ உனக்குஉரியதர்மத்தைப்பார்‌த்‌.து ஈடுக்குவதற்குத்‌ 
தருக்தவனல்லை. கர்மத்தைவிட்டுவிலகாமலிருக்கன்ற யுத்தத்தைத்‌ 
தவிர க்தத்ரியனுக்கு வேறுவிதமான ங்ரேயஸ்‌ கடையா அ. பார்த்த ! 
தற்செயலாகரேர்க்‌இருக்றெதும்‌ இறக்கப்பட்டிருக்கிறஸ்வர்க்கவாயி 
மான இவவிதயுத்தக்தைப்‌ புண்யவான்‌௧ளான க்ஷத்ரியர்கள்‌ 
௮ுடைஇருர்கள்‌. மேலும்‌ நீ நியாயமான இந்தயுத்‌ தத்தைச்செய்யா 
விடில்‌ அதனால்‌ ஸ்வதர்மத்தையும்‌ சேத்‌ தியையும்‌ இழந்து பாவத்தை 
யுமடைவரய்‌. மனிதர்கள்‌ அழிவற்றசான உன்னுடையஅபகர்த்இ 
யையும்‌ சொல்லுவார்கள்‌. கெளரவமுள்ளவனுக்கு அபரேத்தியா 
னது மசணத்தைச்காட்டிலும்௮ இகரிச்கதாெது. முன்பு எந்த 
மஹாரதர்களுக்கு நீ மதிக்கப்பட்ட வழையிருக்து (இப்பொழுது யுத்‌ 
தம்செய்யாமலொழிவ தினால்‌) லாகவத்தை அடையப்போகிறாயோ 
அவர்கள்‌ உன்னைப்‌ பயத்தினால்‌ யுத்தத்தினின்று பின்னிடைந்‌தவ 
னென்று எண்ணுவார்கள்‌. உன்‌ ணடை யபகைவர்சுள்‌ உன்‌ ஐுடையவல்‌ 
லமையை நித்தித்துப்‌ பலவிதமான சொல்லத்தகாதவார்த்தைகளையும்‌ 
சொல்வார்கள்‌. அதைக்காட்டிலும்‌ ௮ திகமான துக்கம்‌ என்னஇருக்இ 
றது? குந்திபுத்ர ! நீ சொல்லப்பட்டால்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைவாய்‌ ; 
ஜயித்தால்‌ பூமியை௮னுபவிப்பாய்‌. ஆதலால்‌, நிச்சயமுள்ளவனாடப்‌ 
போர்புரிவதற்குஎழுக்திரு. ஸுக துக்கங்களையும்‌ லாபாலாபங்களையும்‌ 
ஜயாபஜயங்களையும்‌ ஸமமாகஎண்ணிப்‌ பிறகு யுத்தம்செய்யத்தொட 
ங்கு. இவ்வாறுசெய்தால்‌ பாவத்தை அடையமாட்டாய்‌. பார்த்த ம்‌ 
! ஸாங்க்யத்தில்‌ இந்தப்புத்தியான து உனக்குச்சொல்லப்பட்ட அ. எந்‌ 
தப்புத்தியுடன்‌ நீ சர்மபக்தத்தை நீங்குவாயோ அவ்விதயோகவிஷ 
யமான இந்தப்புத்‌இியைக்‌ கேள்‌. இந்தக்கர்மயோகத்தில்‌ ஆஃம்பித்த 
காரியத்திற்கு அழிவில்லை; (தொட க்நெடுவில்விட்டா லும்‌) ஒருதோஷ 





1 (சங்கசபாஷ்யம்‌) ப.ரமார்த்தவஸ்‌ த 'விவேகவிஷயம்‌. (சாமா அஜபாஷ்‌ 
யம்‌) புச்‌ தியினால்‌ நிச்சயிக்கத்தக்க ஆதமதத்வம்‌. 
த கக 


௮௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மூமில்லை. இந்தக்கர்மயோகரூபமான தர்மத்‌ இதனுடைய அம்சமான து 
கிறிதுசெய்யப்பட்டா லும்‌ பெரிய பயத்தினின்றும்‌ காக்றெது. குரு 
நந்தன ! இந்தக்கர்மயோகத்தில்‌ நிச்சயஸ்வபாவமுள்ளபுத்தியான த 
ஒன்றே. நிச்சயஸ்வபா வமில்லா தவர்களுடையபுத்திகள்‌ பற்பல பிரி 
வுள்ளவைகளாகவும்‌ முடி வற்றவைகளா கவும்‌ இருக்னெறன. பார்த்த! 
ஸ்வர்க்கா திலோகஸுகங்களேயே கர்மபலனாகக்கூறுகன்ற வேதவாத 
ங்களில்‌ பற்றுதலுள்ளவர்களும்‌ (௮வற்றைத்தவி7) வேறு இல்லை 
என்‌ றுசொல்லுறெவர்களும்‌ காமத்தில்‌ அழுக்‌தினமன த்தையுடைய 
வர்களும்‌ ஸ்வர்க்கமேமேலானதென்றெ கொள்கையுள்ளவர்களுமான 
எந்தஅவிவேகெள்‌ போகங்களையும்‌ எங்வர்யங்களையும்‌அடைவதற்கு 
ஸாதனமாகப்‌ பிறப்பையும்‌ கர்மங்களையும்‌ கர்மபலன்களையும்‌ கொடுக்‌ 
இன்றதும்‌ ௮ரேசகர்மபேதங்களால்மிகுதியாயிருக்கன்ற தும்‌ !புஷ்பங்‌ 
களோடுமாத்திரம்கூடியதுமான இப்படிப்பட்ட எந்தவார்த்தையைச்‌ 
சொல்லுகறாகளோ அந்தவார்‌ த்தையினால்‌ ௮பஹரிக்கப்பட்டமனத்‌ 
தையுடையவர்களும்‌ போகங்களிலும்‌ லஸ்வர்யல்களிலும்விசேஷப்‌ 
பற்றுள்ளவர்களுமாயிருக்கின்றவர்களுக்கு நிச்சயஸ்வருபமானபுத்தி 
யானது மனத்தில்‌ உண்டாகவேமாட்டாது. ஜுன ! வேதங்கள்‌ 
முக்குணங்களைப்பற்றியவை, நீ முக்குணங்களை இழக்தவனும்‌ (ஸுக 
அக்கமுதலிய) இரட்டைகளை இழக்தவனும்‌ எப்பொழு.துமேஸத்வ 
குணத்தில்கிலைபெற்றவனும்‌ 2யோக 3க்ஷமங்களற்றவனும்‌ ஆத்ம 
வானும்‌ ஆகக்கடவாய்‌, எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ ஜலத்தினால்‌ நிறைர்‌ 
தஇருக்கனெற தடாகத்தில்‌ தாகமுள்ளவனுக்கு எவ்வளவுமட்டி லும்‌ பிர 
யோஜனமோ அவ்வளவுமாத்திரமே அதனிடமிருந்து பெற்றுக்‌ 
கொள்ளப்படுவ அபோல விசேஷமானஞானத்தையுடையபிராம்மண 
இக்கு எல்லாவேதங்களிலும்‌ (௭௫ மோக்ஷஸாதனமோ) அவ்வளவு 
மாத்திரமே எடுத்துக்கொள்ளத்தக்கதா கறத, உனக்குக்‌ கர்மத்தி 
லேயே அதிகாரம்‌ இருக்றெது ; ஒருபொழுதும்‌ பலன்களில்‌ அதிகார 
மில்லை. கர்மங்களுக்கும்‌ பலன்களுக்கும்‌ நீ ஹேதுவாகாதே. கர்மங்‌ 
சளைச்செய்யா மலிருப்ப தில்‌ உனக்குப்‌ பற்றுதல்‌ வேண்டாம்‌. சனஞ்‌ 
சய! யோகத்தில்நிலை்பெற்றவனாகிப்‌ பற்‌.றுதலைலிட்டு ஸித்தியிலும்‌ 
அஸித்தியி.லும்‌ ஸமமாயிருர்‌ தகொண்டு கர்மங்களைச்‌ செய்‌. (ஸித்தி 
அர்த தன்‌ அம்‌)ஸமனாயிருத்தல்‌ யோகம்‌என்‌ று கூறப்படு து. 
தனஞ்சய ! பயனில்‌ பற்றுதலின்றி ஸமைத்வபுத்தியுடன்‌ அனுஷ்டிக்கப்‌ 





1 பலனில்லாத துஎன்பது கறுத்து. 2 அதிகமாகப்பொருளை த்தேடுதல்‌. 
3 அடையப்பட்டபொருளைச்குறைவின்‌ றிரகதித்தல, 


பீஷ்மபர்வம்‌ ட 


படும்கர்மாவைக்காட்டி லும்‌ (பலாபேகைஷயுடன்‌ செய்யப்படும்‌) கர்‌ 
மாவானது மிக்கஇழிவான அ. ஆதலால்‌, முற்கூறிய ஸமத்வபுத்‌ இயில்‌ 
நிலைபெற்றிரு. பலத்தைக்கருதிக்கர்மாவைஅனுஷ்டிப்பவர்கள்‌ இரு 
பணர்களாகிறார்கள்‌. ஸமத்வபுத்தியுள்ளவன்‌ புண்ணியபாவங்கள்‌ 
இரண்டையும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ விட்டுவிடுகிறான்‌. ஆதலால்‌ ஸமத்வபுத்தி 
யோகத்தின்பொருட்டு முயற்சிசெய்‌. கர்மங்கள்‌செய்யப்பஙெகால்‌ 
இக்தமைத்வபுத்தியோகமானது மிகுக்தஸாமர்த்தியத்தால்‌ ஸாதி 
க்கத்தக்கது. ஸமைத்வபுத்தியுடையவர்களானஞானிகள்‌ கர்மக்களா 
அண்டானபயனைஒழித்துப்‌ பிறவ்யாறெபந்தத்தினின்று விடுபட்ட 
வர்களாகித்‌ தன்பமற்றபதத்தை அடை றார்களன்‌ றா ? எப்பொழுது 
உன்னுடையபுத்தியான அ மோஹஸ்வரூபமான தோஷத்தைத்‌ தரண்‌ 
டுமோ அப்பொழுது கேட்கத்தக்கதிலும்‌ கேட்கப்பட்டதிலும்‌ 
ஓழிவையடைவாய்‌. அனேக அர்த்தங்களைக்கேட்டதினால்‌ 2விப்ர 
திபன்னமும்‌ (ஸ்வயம்‌) ஏகரூுபமுமாயிருக்கற உன்‌ னுடையபுத்தியா 
ன எப்பொழுது 3ஸமா தியில்‌அசைவற்ற தாகநிற்குமோ அப்பொ 
முது யோகத்தை அடைவாய்‌ என்றார்‌. 
அர்ஜுனன்‌, * கேசவரே! நிலைத்தபிரஜ்ஞையைஅடைக் து ஸமா 
இயிலிருப்பவனுடையபா ஷை எவ்விதமான த? நிலைத்தபிரஜ்ஞையை 
யுடையவன்‌ எப்படிபேசுவான்‌ ? எப்படிஇருப்பான்‌ ? எப்படி௩டப்‌ 
பான்‌?” என்று கேட்டனன்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌, * பார்த்த ! ஒருவன்‌ ஆத்மாவினால்‌ ஆத்மாவினி 
டத்திலேயே ஸந்துஷ்டியுள்ளவனாக எப்பொழுது மன த்தை அடைக்‌ 
இருக்கின்ற எல்லாக்காமக்களையும்‌ முழுதும்‌ விட்டுஒழிச்கிறானோ அப்‌ 
பொழுது அவன்‌ நில்பெற்றஞானத்தையுடையவனென்று சொல்லப்‌ 
படுகிறான்‌. அக்கங்களில்வருந்தா தமன த்தையுடையவனும்‌ ஸாகங்க 
ளில்‌ பற்றுதலற்றவனும்‌ ஆசையையும்‌ பயத்தையும்‌ கோபத்தையும்‌ 
இழக்தவனுமாயிருக்கற முனியானவன்‌ நிலைத்த பிரஜ்ஞையுடையவ 
னென்‌ றுசொல்லப்படுகிறான்‌. எவன்‌ எல்லாவஸ்‌ தவினிடத்தி.லும்‌ அபி 
மானமற்றவனும்‌ அந்த அந்தவேண்டியவை வேண்டாதவைகளை 
அடைந்‌ தும்விருப்பும்‌ வெறுப்பும்‌௮ுற்றவனுமாயிருக்கிறானோ அவனுக்‌ 

ர (சாம்‌) ஸம்ஸாரிகள்‌. * இனர்கள்‌ * என்பது பழையவரை. 

2 (௪-ம்‌) பற்பலவிதமாகப்‌ பிரிக்திருக்கன்‌ ற. (ரா-ம்‌) ஸகலவஸ்துக்களை 
யுங்காட்டிலும்‌ ஆத்மாவை விஜாதீயமாகவும்‌ நித்யறிரதிறயஸூக்ஷமமாகவும்‌ 
அறிந்த. ்‌ 

3 (௪-ம்‌) ஆத்மாவினிடத்தில்‌, (சா-ம்‌) மனத்தில்‌, 


௮௪ ஸ்ரீமஹாபாரத்ம்‌: 


பிரஜ்ஞை நிலைபெற்றதாறெது. ஆமையானது தன்‌ அவயவங்களை 
அடக்கக்கொள்வதுபோல ஸகலவிஷயங்களினின்‌ றும்‌ அவன்‌ எப்‌ 
பொழுது தன்னிகர்‌ திரியங்களை அடக்கிக்கொளளுறொனோ அப்‌ 
பொழுது அவனுடைய பிரஜ்ஞை நிலைபெற்றதாகிறலு. விஷயம்‌ 
களைக்‌ ரெஹிக்காமலிருக்றே ஆத்மாவினிடத்தினின்று விஷயரா 
கம்நீக்கலாக விஷயங்கள்‌ நிவிர்தஇக்கனெ்றன. இவலுடையவிஷய 
ராகமும்‌ விஷயங்களைக்காட்டிலும்‌ !பாமானவஸ்‌ துவைக்கண்டு நிவ 
ருத்திறுடைறெது. குந்திபுதா/ கலங்கச்செய்யும்‌ "தன்மையுள்ள 
இந்திரியங்கள்‌, (விஷயவிருப்பம்நீங்காமலிருக்கும்போ த) என்ன 
முயற்சிசெய்தாலும்‌, விவேகியான புருஷனுடைய மனத்தையும்‌ 
பலாத்காரமாக இழுத்துக்கொண்டு செல்லுகின்றன, அந்தஇந்திரி 
யங்களெல்லாவற்றையும்‌ அடக்கி என்னையே பிரதானமாகக்கொண்டு 
ஸமா திநிலை.புள்ள வனாயிருக்கவேண்டும்‌, எவனுக்கு இந்திரியங்கள்‌ 
வசப்பட்டவைகளாயிருக்கின்றன!2வா அவனுக்குப்‌ பிரஜ்ஞை நிலை 
பெற்றதாறெது. விஷயபங்களைச்சிர்‌ இக்கிறமனிதனுக்கு அவைகளில்‌ 
பற்றுண்டாகிறது. பற்றிலிருக்து ஆசை உண்டாகிறது, ஆசையி 
னின்று குரோதம்‌ உண்டாகிறது. குசோதத்தினின்று அவிவேகம்‌ 
உண்டாகிறது. அவிவேகத்தினால்‌ ஸ்மிருதிப்ரம்சம்டண்டாறெ து. 
ஸ்மிருதியினுடையதவறுதலால்‌ புத்தி அழிர்துபேறெது. புத்தி 
நாசத்தினால்‌ முழுதும்‌ ௮ழிர்துபோகிறான்‌. சாகத்வேஷங்களினின்று 
விடுபட்டும்‌ தனக்குஉடன்பட்டுமிருக்கின்ற இந்திரியங்களாலே விஷ 
யல்களை அனுபவிக்றெவனாயினும்‌ ஸ்வா தீன மான மன்‌ ததையுடையவன்‌ 
மனத்தெளிவை அடைகிறுன்‌. இந்தப்புருஷனுக்கு மனத்தெளிவு 
உண்டாகுங்கால்‌ எல்லாத்துக்கஙகளுக்கும்‌ ஈாசமுண்டாறெது, 
தெளிந்தமனத்தையுடையவனுக்குப்‌ புத்தியான து சிக்சொமாக நிலை 
பெறுநறெது. இர்திரியஸ்வா தினமறறவ னுக்குப்‌ புத்தி உண்டாறெ 
இல்லை. இர்திரியஸ்வா தீனமற்றவளுக்கு ஆத்மபரவனையுமில்லை. ஆத்ம 
பாவனையற்றவனுக்குச்‌ சாக்‌ திடண்டாகற இல்லை. சாந்‌ தியற்றவனுக்கு 
ஸுகமேது ? எந்தமனமான ௮ செல்லுகின்ற இந்திரியங்களை ௮னுள 
ரிக்கும்படி (ஒருவனால்‌) செய்யப்படுறெஃ தா அக்தமனமான த, காற்று 
ஜலத்தில்‌ ஓடத்தை இழுப்பதுபோல அவனுடையவிவேக க்தை இழு 
, (ச-ம்‌) ப்ரம்மம்‌. (சா-ம்‌) ஸுக தசமான ஆத்மஸ்வருபம்‌. 

2 (சாம்‌) ஆத்மஸ்வருபவிஷயமானபுத்தி, (சா-ம்‌) விவிக்தாத்மவிஷய 
மானபுத்தி, 

3 விஷயராகம்தணிதல்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. , ௮௫ 


க்றெது. மிக்கபாகுபலமுள்ளவனே ! ஆதலால்‌, எவனுடைய இக்‌ 
திரியங்கள்‌ எல்லாவிஷபங்களிலுமிருந்து விலக்கப்பட்டிருக்கன்‌ 
றனவோ அவனுக்குப்‌ பிரஜ்ஞையான அ கிலைபெற்றதாகிறது. எல்‌ 
லாப்பீராணிகளுக்கும்‌ எது இரவோ (இரவுபோலப்‌ பிரகாசமற்‌ 
றதோ) அதில்‌ இந்திரியங்களை அடக்கய்யோயொைன்‌ விழித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறான்‌. எதில்‌ பிராணிகள்‌ விழித்திருக்கன்றனவோ 
௮து ஆத்மாவை ஸாக்ஷ£ த்கரிக்கன்றமுனிக்கு இரவு (இரவுபோ 
லப்ரகாசமற்றது) ஆகிறது. காற்புறங்களி லும்‌ (ஜலத்‌ இனால்‌) நிரப்பப்‌ 
பட்டிருக்றெதும்‌ குறைவுகிறைவின்றி ஓரேநிலைமையிலிருக்கிற து 
மான கடலில்‌ (ஈதிகளுடைய) ஜலம்பிரவேசிக்கற தபோல எல்லாக்கா 
மங்களும்‌ எந்தயோகியினிடத்தில்‌ பிரவேசிக்கின்றனவோ அவன்‌ 
சாந்தியை அ௮டைஇறான்‌ ; விஷயானுபவத்தில்விருப்பமுள்‌ளவனோ 
அடையமாட்டான்‌. எந்தப்புருஷன்‌ எல்லாவிஷயங்களையும்விட்டு 
ஆசையற்றவனும்‌ மமதையற்றவனும்‌ அஹங்காரமற்றவனுமாக 
ஸஞ்சரிக்றொனோ அவன்‌ சாந்தியை அடைகிறான்‌. பார்த்த! இந்த 
நிலையான து பிரம்மத்தை அடையச்செய்றெறு, இருதஸ்திதியைஅடை 
ந்தபுருஷன்‌ மோஹத்தை அடைறெதில்லை. இக்தகிலைமையில்‌ அம்‌ 
இயகாலத்திலும்‌ நிலைபெற்றிருக்து ஆனக்தமயமானபிசம்மத்தை 
அடை ன்‌ ” என்றார்‌. 





இருபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 

ட இடத கட்டப்‌ 

பகவத்€தை, 

மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 

(கர்மயோகம்‌.) 

அர்ஜுனன்‌, “ ஜகார்த்தனரே ! காமத்தைக்காட்டிலும்‌ ஞான 
மானது சிறக்ததென்பது உமதுகொள்கையானால்‌ அப்பொழுது பயல்‌ 
கரமானகர்மத்‌ தில்‌ என்னை ஏன பிரவருத்திக்கச்செய்கிறீர்‌ ? (ஒன்றுக்‌ 
கொன்று) விரேோதம்போலிருக்றே வாக்யெத்தினாஃல என்னுடைய 
புத்தியை மோஹிக்கச்செய்கிறிர்போலும்‌, நிச்சயமாக எதை அணுஷ்‌ 
டிப்பதினால்‌ கான்‌ ங்ரேயஸைஅடைவேனோ அவ்வொன்றைச்சொல்‌ 


லம்‌” என்றுகேட்டனன்‌, 


அச்‌ , ப ரீமஹாபாரதம்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லுறொர்‌. ' பாபமற்றவனே ! இவ்வுல 
கத்தில்‌ ஸாக்கிய யோகா இகாரிகளுக்கு ஞானயோகத்தினாலும்‌ கர்ம 
யோகெளுக்குக்‌ கர்மயோகத்தினாலும்‌ ஸித்திஉண்டென்று இச 
ண்டுவிதமானநிஷ்டைகள்‌ என்னால்‌ முன்னமேகூறப்பட்டன. மனி 
தீன்‌ கர்மங்களைத்‌ தொடங்காமலிருப்பதனால்‌ ஞானநிஷ்டையை 
அடையமாட்டான்‌ ; கர்மங்களைவிட்விவெதனாலேயே ஸித்தியை 
யுமடையான்‌. ஒருவனுவது ஒருபொழுதும்‌ காமங்களைச்செய்யாமல்‌ 
ஒருக்ஷணஙக்கூட இருக்கிறதில்லையன்றோ ? எல்லோரும்‌ ஸ்வாதீன 
மற்றவர்களாக ப்ரகருதிஸம்பக்தத்‌ இனால்‌ உண்டானகுணங்களால்‌ கர்‌ 
மத்சைச்செய்யும்படி ஏவப்படுளொர்கள்‌. எவன்‌ கர்‌ 4ம்‌ இரியங்களை 
அடக்கிக்கொண்டும்‌ மனத்தினால்‌ விஷயங்களை நினைத்துக்கொண்டு 
மிருக்றுனோ விவேகமிலலாத அரந்தக்கரணத்தையுடைய அவன்‌ 
பொய்யான அசாசமுடையவனென்று கூறப்படுகிறான்‌. அர்ஜுன ! 
எவன்‌ மனத்தினாலே இர்திரியங்களையடக்கிப்‌ பயனில்‌ அசை 
யற்றவனாகிக்‌ கர்மேந்திரியங்களால்‌ கர்மயோகத்தைச்செய்யத்தொ 
டங்குகறுனோ அவன்‌ சிறந்தவனாதிறான்‌. நீ நித்யமாகச்செய்யத்தக்‌ 
ககர்மத்தைச்‌ செய்‌. கர்மம்செய்யாமலிருப்பதைவிடக்‌ கர்மத்தைச்‌ 
செய்வது சிரேஷ்டமான து. (அனதிகாரியான 8 எல்லாக்கர்மங்களை 
யும்வீட்டு ஞானநிஷ்டையில்‌ ப்ரவ்ருத்திப்பாயாடல்‌) கர்மங்களைவிட்ட 
வனானஉனக்குச்‌ சரீரரக்ூதணமும்‌ ஸித்தியா த. குக்திபுத்ர! யஜ்ஞார்‌ 
தீதமானகர்மத்தைக்காட்டி ஓம்‌ வேறானகர்மத்‌ தில்‌ பிரவருத்திக்கன்ற 
இர்தஜனங்கள்‌ காமத்‌ இனால்‌ கட்டப்படுகிறார்கள்‌, (ஆதலால்‌) நீ பய 
னில்‌ சையைவிட்டூ யஜ்ஞார்த்தமானகர்மத்தைச்‌ செய்‌. ப்ரம்மதே 
வர்‌ ஆதிகாலத்தில்‌ யஜ்ஞங்களோகெடப்‌ பிரஜைகளைப்படைத்து, 
* இந்தயஜ்ஞத்‌ தினால்‌ விருத்‌ திறடை.யுல்கள்‌. இது உங்களுக்கு இஷ்ட 
மானகாமங்களைநிரப்புறெதாகட்டும்‌ ” என்றுகூறினார்‌. இதனால்‌ தேவர்‌ 
களை ஆராதியுங்கள்‌. அந்தத்தேவர்கள்‌ உங்களை விருத்தி ௮டையச்‌ 
செய்யட்டும்‌. இவ்வா று ஒருவருக்கொருவர்‌ உபகாரஞ்செய்துகொண்டு 
சிறந்த கன்மையை அடையப்போகிறீர்கள்‌. யஜ்ஞங்களால்‌ஆரா இக்‌ 
கப்பட்டதேவர்கள்‌ உங்களுக்கு இஷ்டமானபோகங்களைக்கொடுப்‌ 
பார்கள்‌. அவர்களால்கொடுக்கப்படும்‌ அன்னமுதலியவைகளை அந்‌ 
திதி? தவதைகளுக்குக்கொடாமல்‌ எவன்‌ தானே அனுபவிக்கறுனோ 
அவன்‌ திருடனே. யஜ்ஞம்செய்து மிச்சமிருக்கிற அன்னத்தைப்‌ 
புஜிக்றெஸொஅக்கள்‌ எல்லாப்பாவங்களினின்‌ தும்‌ விடுபடுகிரர்கள்‌. 
எவர்கள்‌ தீம்பிரயோ ஜன த்‌ இன்பொருட்டே அன்னமுதலியவைகளைச்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௮௭ 


சமைத்துஉண்றோர்களோ அந்தப்பாரவிகள்‌ பாவத்தையே புஜிக்றொர்‌ 
கள்‌. அன்னத்தினின்று பிராணிகள்‌ உண்டாகின்றன. மேகத்தி 
னின்று அன்னம்‌ உண்டாறெஅ. யஜ்ஞக்தினால்‌ மேகம்‌ உண்டாகி 
றது. யஜ்ஞமான ௮ கர்மக்தினால்‌ உண்டாகிறது. கர்மத்தைப்‌ பிரம்‌ 
மத்இனிடமிருக்து உண்டானதேன்று அறி, பிரம்மமானது 2௮௫ 
சத்தினிடமிருர்‌ தஉண்டாறை ௮. எங்கும்‌ வியாபித்‌ திருக்கும்பிரம்ப மா 
னது எப்பொழுதும்‌ யஜ்ஞத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கறது. கை 
யால்‌, இவ்விதமாக ஈஸ்வரனால்கடத்தப்பட்டிருக்கிற சச்ரத்தை இவ்‌ 
வுலகில்‌ எவன்‌ அனுஸரிக்றெநில்லையோ பாபஸ்வரூபமான ஆயுளை 
யுடையவனும்‌ இக்திரியஸுஈகங்களில்களிப்பவனுமான அவன்‌ 
விணாக ஜீவிக்றொன்‌. எர்தமனிதன்‌ ஆத்மாவினிடக்‌ திலேயே பிரீதி 
யுள்ளவனும்‌ ஆத்மாவினிடத்‌ இலேயே இருப்தியுள்ளவனும்‌ ஆத்மாவி 
னிடத் திலேயே ஸர்‌தோஷமடைம்தவனுமாறொனோ அவனுக்குச்‌ 
செய்யத்தக்கது யாதொன்றுமில்லை. (அத்மாவினிடக்‌ திலேயே தரு 
ப்திஅடைக்திருக்றெ) அந்தமனிதனுக்கு இக்தஉலகத்தில்‌ செய்யப்‌ 
பட்டகர்மத்‌ இனால்‌ ஒருவிதமானபிரயோஜனமும்‌ கிடையாது; கர்மங்‌ 
களைச்செய்யாமையால்‌ யாதொருதோஷமுமில்லை. அவனுக்கு எல்‌ 
லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ பிரயோஜனத்தைக்கருஇு ஆஸ்சயிக்க 
வேண்டியத ஒன்றுமில்லை. ஆதலால்‌ பயனில்‌. ஆசையற்றவனாக எப்‌ 
பொழுதும்‌ கர்மாவை ந நன்றாகச்‌ செய்‌, (ஏனெனில்‌) பயனில்கிருப்‌ 
பத்தைவிட்டுக்‌ கர்மாவை அனுஷ்டிக்றெபுருஷன்‌ பரத்தை அடை 
மூன்‌. ஜனகர்முதலானவர்கள்‌ கர்மயோகத்தினலேயே ஸித்தியை 
அடைந்தார்கள்‌. (கர்மங்களை அணுஷ்டிப்பதில்‌ உனக்குப்‌ பற்றுத 
வில்லாமலிருந்தாலும்‌) ஜனங்களைக்‌ தர்மங்களில்பீரவ்ருத்திக்கச்‌ 
செய்வதென்றெ பயனைக்கருதியாவது கர்மாவைச்செய்வதற்குத்‌ தகு 
க்தவனாயிருக்றோய்‌, நூல்களைக்கற்‌ று௮வ்வழியில்கிற்பவன்‌ எக்‌.தஎந்‌ 
தக்கார்யத்தைச்‌ செய்கறானே அர்தஅுக்தக்கார்யத்தையே வேறுமனி 
தனும்‌ செய்றொன்‌. அவன்‌ எதைப்‌ பிரமாணமாகக்கொள்ளுறுனோ 
அதை உலகமும்‌ ௮னுஸரிக்கிறது. பார்த்த! எனக்குமூவுலகங்களிலும்‌ 
செய்யத்தக்கது ஒன்றுமில்லை ட்‌ அடைய வேண்டியது ஒன்றும்‌ அடை 
யப்படாமலில்லை. (ஆயினும்‌) கர்மத்திலே யேரிலைபெற்றிருக்கிறேன்‌. 
ஓ! பார்த்த ! யான்‌ எக்காலத்திலாவது ஆலஸ்யமில்லாதவனாகக்‌ கர்‌ 

1 £ ப்ரம்ம? என்பதுமூலம்‌, (௪-ம்‌) வேதம்‌. (ராஃம்‌) சரீரம்‌, 

2 (௪-ம்‌) ப்ரம்மம்‌. (ரா-ம்‌) ஜீவாத்மா. 

3 (சாம்‌) மோக்ஷத்தை, (ரா-ம்‌) ஆத்மாவை, 


அ௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மத்‌ இல்கிலைபெற்றிராமல்போனால்‌ ” மனிதர்கள்‌ எல்லாவிதத்தா லும்‌ 
என்னுடையவழியையே பின்தொடருவார்கள்‌. நான்‌ கர்மத்தைச்‌ 
செய்யாவிடில்‌ இந்தஜனங்கள்‌ அ௮ழிந்துபோவார்கள்‌. ஜாதிஸாங்‌ 
கர்யத்தைச்‌ செய்தவனாவேன்‌. இர்தப்பிரஜைகளையும்‌ கொன்றவனா 
வேன்‌, பாரத ! ஆத்மஜ்ஞா னமில்லா தவர்கள்‌ கர்மாவில்பற்றுதலுள்ள 
வர்களாக எவ்வாறு கர்மங்களை அனுஷ்டிச்சின்றார்களோ அப்படி.யே 
ஆத்மஞானமுள்ளவலும்‌ பயளில்பற்‌ரில்லா தவனாக ஜனங்களுடைய 
ப்சயோஜனத்தைச்செய்யக்கரு இக்‌ கர்மங்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
ஆத்பஜ்ஞானமுள்ளவன்‌ கர்மத்தில்‌ பற்றுதலுள்ளஅவிவே௫களுக் 
குப்‌ புத்திபேதத்தை உண்பெண்ணக்கூடா அ. முயற்சியுடன்‌ எல்‌ 
லாக்கர்மங்களையும்‌ தான்‌ அனுஷ்டித்‌.துப்‌ பிறரையும்‌ அனுஷ்டிக்கும்‌ 
படி. செய்யவேண்டும்‌, மனிதன்‌ பிரிருநியைச்சேர்ந்தகுணங்களாலே 
செய்யப்படுகின்ற எல்லாக்கர்மக்களையும்‌ அகங்காரத்தினால்‌ தன்‌ 
உருவத்தைஅறியாமல்‌, * ஈான்செய்றேன்‌ ? என்றுஎண்‌ ணுகிறான்‌. 
மிச்கபுஜபலமுள்ளவனே ! குணகர்மவிபாகங்களின்‌ உண்மையை 
அறிக்துவனோ குணங்கள்‌ விஷயங்களில்‌ ப்ரவ்ருத்திக்ன்றனஎன 
எண்ணிப்‌ பற்றுதலுள்ளவனாவ தில்லை. பிரரு,தியினுடைய குணம்‌ 
களாலே மதிமயக்கங்கொண்டு குணங்களால்‌ செய்யப்படுசின்ற 
கர்மங்களில்‌ எவர்கள்‌ பற்றுதலுள்ளவர்களோ சிறிதும்‌ அறியா 
தவர்களான அுந்தமந்தர்களை முழுதும்‌அறிர்தவன்‌ (அதினின்று) 
கழுவும்படிசெய்யக்கூடா௮. நீ என்னிடத்தில்‌ அ.த்மஸ்வரூபவிஷய 
மானஞானத் தினால்‌ எல்லாக்கர்மங்களையும்மமர்ப்பிக்து நிஷ்காமனும்‌ 
மமதையைவிட்டவனும்‌ தாபத்தைஇழர்‌ தவ னுமாயிருந்து யுத்தம்‌ 
செய்‌. எந்தமனிதர்கள்‌ (இ.தவேசாஸ்‌ திரார்‌ த்தமென்‌ ற) எனக்கு 
ஸம்மதமானஇர்தஸித்தார்தத்தை எப்பொழுதும்‌ அனுஷ்டிக்றோர்‌ 
களோ, சிரத்தையுள்ளவர்களோ, ௮ஸ-டுயை அற்றவர்களோ அவர்‌ 
களும்‌ கர்மங்களால்‌ விடப்படுகருர்கள்‌. எவர்கள்‌ ௮ஸ-டுயை 
யுடையவர்களாக என்னுடையஇந்தஸித்தாக்தத்தை அனுஷ்டிக்காம 
லிருக்றோர்களோ அவர்களை ஒருவித ஞானமுமில்லா தமூடர்களென்‌ 
லும்‌ ஈாசமடைந்தவர்களென்றும்‌ புத்தியில்லாதவர்களென்‌ றும்‌ அறி, 
ஞானமுள்ளவலும்‌ தன்னுடைய 2பிரகிரு நதிக்குச்‌ தக்கபடி. (விஷயங்க 
ளில்‌) ப்ரவ்ருத்திக்கறான்‌. (ஏனெனில்‌) பிராணிசள்‌ ப்ரிருதியை 
அனசரிக்கன்றன. சாஸ்‌ திரத்தினால்‌ செய்யப்பட்ட நியமனமான து 


ட ௪-ம்‌) இக்திசியங்கள்‌. (சா-ம்‌) ஸதீலாதிகுணக்கன்‌ டட 
2 (௪-ம்‌) தர்மாதர்மஸம்ஸ்சாசம்‌. (சாம்‌) வாசனை, 
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என்னசெய்யும்‌ ? ஒவ்வோர்‌இர்‌ இரியத்‌இன்விஷயத்திலும்‌ ராகமும்‌ 
திவேஷமும்‌ நிலைபெற்றிருக்கன்றன, அவ்விரண்டிற்கும்‌ ஸ்வா தினப்‌ 
பட்டிருத்தலை அடையக்கூடாது. ஏனெனில்‌, அவ்விரண்டும்‌ இவ 
னுக்குப்‌ பகைகள்‌. ஸ்வதர்மமான து குணமில்லாததாயிருக்காலும்‌ 
கன்றாக அனுஷ்டி க்கப்பட்டபரதர்மத்தைக்காட்டி லம்‌ சிறந்தது, ஸ்வ 
தர்மத்தில்‌ திமைவினைந்தாலும்‌ மேன்மை, பரதர்மமேரவென்றால்‌ 
பயத்தைவினைவிக்கக்கூடிபது ' என்றார்‌, 

அர்ஜுனன்‌, * விருஷ்ணிகுலத்தில்உதித்தவரே ! ஒருமனிதன்‌, 
விரும்பாமலிருந்தா அம்‌ எதனால்தூண்டப்பட்டுப்‌ பலாத்காரமாக நிய 
மிக்கப்பட்டவன்‌ போலப்‌ பாவத்தைச்‌ செய்கிறொன்‌ ? என்று கேட்‌ 
டன, 

ஸ்ரீபகவான்‌, “இது ரஜோகுணத்தினின்‌ றுஉண்டாறெ.தும்‌ 
(விஷயங்களைப்‌) பெருர்தினியாகவுடையதுமான காமமே. இந்தக்‌ 
காமமே குரோதரூபமாகப்பரிணமித்‌ து மிக்சபரவங்களுக்ஞக்‌ காரண 
மான்றத. ஆதலால்‌, இந்தஸம்ஸாரத் தில்‌ இந்கக்காமத்தை விசோ 
தியாக அறி, எப்படி நெருப்பான அ புகையினாலும்‌ கண்ணாடி ௮ழுக்‌ 
காலும்சூழப்படுகன்றனவோ, எவ்வர று கருவானது பையினால்மூடப்‌ 
படுகிறதோ அவ்வாறே இந்தப்பிராணிக்கூட்டம்‌ அந்தக்காமத்தால்‌ 
முடப்பட்டிருக்றெ து. குக்திபுத்ர! ஞானியினடையஆத்மஜ்ஞானமா 
னது, நிரம்பாததும்‌ இருப்தியற்றதுமான இந்தக்காமஸ்வரூபியான 
நித்யவைரியினாலே மூடப்பட்டிருக்கற அ. இர்தக்காமத்திற்கு இர்திரி 
யங்களும்‌ மனமும்‌ புக்‌ தியும்‌ இருப்பிடமென்‌ றுசொல்லப்படுகின்‌ றன. 
இவைகளால்‌ இது ஞானத்தைமறைக்‌ துக்கொண்டு தேகியைப்‌ பலவ 
கையாக மயக்குறெ ௮. பசதர்களில்சிறக்‌ தவ னே! ஆதலால்‌, மீ முதலில்‌ 
இர்‌ திரியங்களை அடக்கிக்கொண்டு ஆச்மஸ்வ-நபவிஷயமான ஞானத்‌ 
தையும்‌ அதன்விவேகவிஷயமான (அல்லது௮னுபவவிஷயமான) 
ஞான த்தையும்கெடுக்கன்ற இந்கப்பாவியான காமத்தை நாசம்செய்‌. 
(ஞானத்தைக்கெடுக்கும்விஷய த்‌ நில்‌) இந்திரியல்களைப்‌ பிரதானமெ 
ன்று சொல்லுகிறார்கள்‌. இந்திரியங்களைக்காட்டி லும்‌ மனம்‌ பிரதரன 
மானது, மனத்தைக்காட்டிலும்‌ புத்தி முக்கியமானது, புத்தியைக்‌ 
காட்டிலும்‌ எது பிரதானமோ அதுதான்‌ காமம்‌, மிக்கபுஜபலமுள்‌ 
ளவனே! இவ்விதமாகக்‌ (காமத்தைப்‌) புத்தியைக்காட்டி லும்‌ மேலான 
தென்று எண்ணித்‌ தன்மனத்தைத்‌ தன்புத்‌ இயிாலேயேஅடக்கி 
கிலைகிறுத்தி வெல்லுவதற்‌ குழுடியாதசாமஸ்வரூடிபானச ச்‌ துருவை 
நி காசம்செய்வாயாக, 


௯௦ ஸ்ரீமஹாபாரத ம்‌. 
இருபத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
_ xe 
பகவத்தீதை. 
நான்காவது அத்யாயம்‌. 
(1 யஜ்சவிபாகயோகம்‌. ) 
நான்‌ அழிவில்லா தஇந்தக்கர்மயோகத்தை ஸ-டிர்யனுக்கு உட 
தேசரித்தேன்‌. சூரியன்‌ மனுவுக்கு உபதேரித்தான்‌. மனு இஷ 
வாகுவுக்கு உபதேசித்தான்‌. சத்ருக்களை த்தபிக்கச்செய்றெவனே.! 
இவ்விதம்‌ பரம்பரையாகவக்த இர்தக்சர்மயோகத்தை ராஜரிஷிகள்‌ 
அறிக்‌ இருந்தார்கள்‌. அந்தக்காமயோகமான து இவ்வுலகத்‌ தில்‌ வெகு 
காலமாவிட்டதால்‌ அழிந்‌ துபோய்விட்டது. புராதனமான அப்‌ 
படிப்பட்டஇர்கச்கர்ம்யோகத்தையே இப்பொழுது நீபக்தனென்றும்‌ 
ஈண்பனென்றும்‌எண்ணி நான்‌ உனக்கு உரைக்தேன்‌. இது உத்தம 
மானசகஸ்யமாகும்‌ £ என்றார்‌. 
அர்ஜுனன்‌, *உம்முடையபிறப்பானது பிந்தினகாலத்தில்‌ 
உண்டானது. ஸுடுர்யனுடையபிறப்பானது முந்தியது. (இவ்வா 
றிருக்க) நீர்‌ மன்வர்தரத்‌ இன்தொடக்கத்தில்‌ ஸடுர்யனுக்கு௨பதே 
சித்திரென்பதை யான்‌ எப்படி அறிவேன்‌ ?' என்றுகேட்டான்‌. 
ஸ்ரீபகவான்‌, அர்ஜுனா ! எனக்கும்‌ உனக்கும்‌ ௮2ககஜன்மல்‌ 
கள்‌ சென்றுவிட்டன. சத்ருக்களை த்தபிக்கச்செய்கறவனே அவை 
எல்லாவற்றையும்‌ யான்‌ அறிவேன்‌ ; நீ அறியாய்‌, யான்‌ பிறப்பற்ற 
வனும்‌ குறைவற்றவனும்‌ பிராணிகளுக்குஈற்வானுமாயிருக்தாலும்‌ 
சான்னுடைய்ஸ்வபாவ த்தை அவலம்பித்‌ து என்னுடையமாயையினாலே 
அவதரிக்கிறேன்‌, பாதகுலத்தில்‌உதித்தவனே ! எர்தஎர்தக்கால 
தீதில்‌ தர்மத்திற்குக்‌ குறைவு உண்டாகுமோ, அதர்மத்திற்ாக்‌ 
இளர்ச்சியுண்டாகுமோ அபபொழு தஅப்பொழு.து யான்‌ என்னை அவ 
சரிப்பிக்கறேன்‌. ஸாஅுக்களைப்பா அகாப்ப இன்பொருட்டும்‌ அஷ்டர்‌ 
களை அழிப்ப இன்பொருட்டும்‌ தர்மத்சைஙகிலைகாட்டுவ தின்பொருட்டும்‌ 
ஒவ்வொருயுகத்திலும்‌ சான்‌ அ௮வதரிக்கிறேன்‌, அர்ஜுன ! இவ்வா 
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பிறகு இரும்பப்பிறப்பை அடைழெதில்லை ; என்னையே அடைகிறான்‌. 
ஞானரூபமான தவத்தினால்‌ பரிசுத்தர்களான அனேகர்கள்‌ என்னைஆம்‌ 
ரயித்தவர்களாகவும்‌ காமத்தையும்பயத்தையும்குரோ தத்தையும்விட்‌ 
டவர்களாகவும்‌ என்னிடத்திலேயே மனத்தைவைத்தவர்களாகவும்‌ 
என்னுடையஸ்வபாவத்தை அடைந்தார்கள்‌. பார்த்த ! எவர்கள்‌ எவ்‌ 
விதமாக என்னை உபாஸிக்கிறார்களோ அவர்களை நான்‌ அவ்விதமாக 
வே அனுக்ரஹிக்கிமறன்‌. மனிதர்கள்‌ எனதுமார்க்கத்தை எல்லா 
விதத்தா லும்‌ அனுஸரிக்கிறார்கள்‌. இவ்வுலகில்‌ கர்மங்களுடையஸித்தி 
பைவிரும்புறெவர்கள்‌ தேவதைகளைப்‌ பூஜிக்க றனர்‌, ஏனென்றால்‌, 
மனுஷ்யலோகத்தில்‌ காமத்தினால்‌உண்டாகின்றஸித்இயானது விரை 
வாக உண்டாறெதன்றோ ? (பிரம்மக்ஷத்‌ இிரியவைஸ்பசூத்‌ இரர்கள்‌என 
கிற)கான்குவர்ணங்களும்‌ குணங்களினுடையபிரிவுகளோடும்‌ கர்மாக்‌ 
களுடைய பிரிவுகளோடும்‌ என்னால்‌ ஸ்ருஷ்டி க்கப்பட்டி.௬ுக்கன்றன. 
அவைகளுக்குக்கர்‌ ததாவாயிருந்தா லும்‌ என்னைக்‌ கர்த்தா அல்லனென்‌ 
அம்‌ நாசமற்றவனென்றும்‌ அறி, என்னிடத்தில்‌ கர்மங்கள்‌ ஒட்டு 
தில்லை, எனக்குக்‌ கர்மபலத்தில்‌ ஆசை இல்லை. இவ்வாறு எவன்‌ 
என்னை அறிறொனோ அவன்‌ கர்மங்களால்‌ கட்டப்படுறெ தில்லை. இவ்‌ 
விதம்‌அறிக்து (ஸம்ஸாரத்‌ இனின்‌ று) விபெடவிருப்பமுற்ற பூர்வபுரு 
ஷர்களா லும்‌ சர்மாவான து அறுஷ்டிக்கப்பட்டதிு, ஆதலால்‌, பூர்வ 
புருஷர்களால்‌அனுஷ்டிக்கப்பட்ட தும்‌ வெருகாளாயுள்ளதுமான கர்‌ 
மத்தையே நீ செய்‌, : கர்மம்‌ எப்படிப்பட்ட அ ? அகர்மம்‌ எப்படிப்‌ 
பட்டது ?' என்றெஇந்தவிஷயத்‌ நில்‌ கற்றறிக்தவர்களும்‌ மயக்கமுற்றி 
ருக்கிறார்கள்‌. எதைறிந்துவமங்களமானஸம்ஸாசபந்தத்தினின்‌ று 
வீடுபடுவாயோ அர்தக்கர்மாவை உனக்கு உரைப்பேன்‌. (2மாக்ஷஸா 
தனமான) கர்மஸ்வரூபத்திலும்‌ ௮றியத்தக்கவிஷபமிருத்தலாலும்‌, 
(கித்‌ இயநைமித்‌ இிசகாம்யஸ்வரூபமாகப்‌) பலவகைப்பட்டிருக்கிறகர்ம 
ஸ்வரூபத்திலும்‌ அறியத்தக்கவிஷயமிருத்தலாலும்‌ ! அகர்மத்திலும்‌ 
அறியத்தக்கவிஷயமிருத்தலா லும்‌ கர்மாவினுடையக தியான அ அறிய 
முடியாதது, கர்மத்தில்‌ எவன்‌ அகர்மத்தைப்‌ பார்க்றானோ, அகர்‌ 
மத்தில்‌ எவன்‌ கர்மத்தைப்‌ பார்க்கறானோ அவன்‌ மனிதர்களுள்‌ 
சிறக்தபுத்தஇியுள்ளவன்‌. அவன்‌ யோகி ; எல்லாக்கர்மங்களையும்‌ அறிஷ்‌ 
டி.த்தவன்‌. எவனுடைய! எல்லாக்கர்மங்களூம்‌, பலாபேகைஷயும்‌ 
ஸம்கல்பமுமற்றனவாகுமா அவனை அலிஞர்கள்‌ ஞானமாகிறநெருப்‌ 
பினால்‌ வினைகள்‌ எ ரிக்கப்பட்டவனென்றும்‌ பண்டிதனென்றும்சொல்‌ 


| ஞானத்திலும்‌. 


௬௨ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


றார்கள்‌. எவன்‌ கர்மத்தில்‌ பற்றுதலைவிட்டு எப்பொழுதும்‌ 
தீருப்தியுள்ளவ னும்‌ ஆம்ரயமில்லா தவ இமாயிருக்கறானோ அவன்‌ 
கர்மத்தில்‌ நோக்கத்துடன்‌ பிரவருத்தித்தவனாயினும்‌ ஒன்றையும்‌ 
செய்பவனாகான்‌. பயனில்‌ ஆசைஇல்லாதவனும்‌ அடக்கப்பட்டதும்‌ 
சிச்தையற்றதுமானமன த்தையடையவலும்‌ வெளிப்பொருள்களனை த்‌ 
தையும்‌ விட்டவனுமாசச்‌ சரீரம்நிலைப்பதற்குஉரியகர்மத்தைமாத்‌ 
இரம்செய்றெவன்‌ பாவத்தை அடையான்‌. தற்செயலாகக்கிடைத்த 
பொருளால்‌ திருப்தியைஅடைக்தவனும்‌ ஸுகம்‌துக்கம்‌தம்‌உஷ்ண 
முதலியத்வக்‌ துவங்களைக்கடகதவனும்‌ மாதஸர்யத்தை விட்டவனு 
மாகி ஸித்தியிலும்‌ அஸித தியிலும்ஸமமாயிருப்பவன்‌ கர்மத்தையே 
செய்தாலும்‌ கட்டப்படான்‌. !ஸக்கத்தை விட்டவனும்‌ பந்தத்தி 
னின்றுவிபெட்டவனும்‌ ஞானத்‌ இில்னன றின மன த்தையுடையவனும்‌ 
யஜ்ஞத்தின்பொருட்டுக்‌ கர்மத்தை.துசரிக்கின்றவனுமானமனிதலுச்‌ 
குக்‌ கர்மம்‌ முழுதும்‌ நன்குஅழிந்துமபொகிற து. பிரம்மரூபமான ஸ்ரு 
க்ஸ்ருவமுதலியவைகளால்‌ ஹோமம்செய்யத்தக்க பிரமமருபமான 
ஹவிஸானது பிரம்மரூபமான அக்னியில்‌ பிரம்மத்தினால்‌ ஹோமம்‌ 
செய்யப்பட்டதென்று (எவன்‌ எலலாக்கர்மத்தையும்‌ பிரம்மமயமாக 
எண்ணுகருனோ) பிரமமரூபமாசக்கர்மத்தைஅனுஸர்இக்கெற அந்த 
மனிதனா ல பிரம்மமேஅடையத்தக்கது, லெகர்மயோகிகெள்‌ இந்தி 
ராஇதேவர்களைஉத்தேசித்ததான யல்ஞத்தையே உபாஸிக்றோர்கள்‌, 
மற்றவர்கள்‌ ஹோமஸாதனமானஸ்றாக்‌ ஸ்ருவமுதலியபாத்‌ தரங்க 
ளாலே பிசம்மரூபமானவு கனியில்‌ பீரம்மஸ்வருபமான ஹவிஸை 
மீஹாமமசெய்கறார்கள, பின்னும்‌ சிலர்‌ காதுமுதலானஞா மனக்‌ இரி 
யங்களை ஸம்யமமாகிற அக்னிகளில்‌ ஹோமம்செய்கிறுர்கள்‌. பின்னும்‌ 
சிலர்‌ சப்தமுதலியவிஷயங்களை இர்‌ திரியல்களாறெ அக்னிகளில்‌ ஹோ 
மம்செய்கறுர்கள்‌, சிலர்‌ எல்லாஇந்திரியவியா பாரங்களையும்‌ பிராண 
வாயுவிலுடையவியாபாரக்களையும்‌ ஞான த தினால்பிரகா சிக்கிற மனா 
நிக்ரஹமாயெ 2யாகாக்னியில்‌ ஹோ மமசெய்கறார்கள்‌.ிலர்‌ நியாயத்தி 
னால்திரவியங்களைத்தேடித்‌ தேவதாரா தனருபமானயஜ்ஞத்தைச்‌ செய்‌ 
கறார்கள. சிலர்‌ தபோருபமானயஜ்ஞத்தைச்‌ செய்கின்றனா. அவ்‌ 
வாறே சிலர்‌ யோகத்தை யஜஞமாகச்‌ செய்கிறார்கள்‌. முயற்சியுள்‌ ள 
வர்களும்‌ தீக்ஷணமான விரதத்தையுடையவர்களூமான சிலா வேத 
மோதலையும்‌ அதன்பொருகோ அதிதல்யும்‌ யஜ்ஞமாகச்‌ செய்கிருர்கள்‌, 


1 (௪-ம்‌) பலத்தில்‌ பற்றுதல்‌. (a+ ம்‌) அத்மாவைத்தவிர மற்றலஸ்துக்க 
ஸின்‌ ஸம்பம்தம்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௯௩. 


பிராணாயாமத்தை முக்யெமாகஅனுஷ்டி கற சலகர்மயோககள்‌ பிரா 
ணாபானவாயுக்களுடையக இகளைத்தடுத்து அபானவாயுவினிட த்தில்‌ 
பிராணவாயுவை ஹோ மம்செய்கிறார்கள்‌. (இத பூரகம்‌.) அவ்வாறே 
பிராணவாயுவினிடத்தில்‌ ௮பானவாயுவை ஹேோமம்செய்றோர்கள்‌. 
(இத ரேசகம்‌.) சிலர்‌ நியதமானஆஹாரத்தையுடையவர்களாகப்‌ பிரா 
ணன்களைப்‌ பிராணவாயுச்களில்‌ ஹோமம்பண்ணுரறோர்கள்‌, (இது 
கும்பகம்‌.) யஜ்ஞத்தையறிந்தவர்களான இவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ யஜ்ஞத்‌ 
இதனாலே பாவங்கள்கசித்தவர்களாகி யாகத்தில்‌ மிகுந்திருக்கின்ற 
அமிருதமென்‌ றுபெயர்கொ ண்ட ஹவிளைப்புஜித்து அழிவற்றதான 
பிரம்மத்தை அடைறோர்கள்‌. குருகுலசிசேஷ்ட ! யஜ்ஞம்செய்யா தவ 
னுக்கு இவ்வுலக மேஇல்லை, அவ்வாறிருக்க, மற்றபபாலோகமேது ? 
இவ்வாறு பலவிதயஜ்ஞங்கள்‌ வேதத்‌ தினுடைய முகத்தில விஸ்தரிக்‌ 
கப்பட்டிருக்கன்றன. அவைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ காமங்களால்‌உண்‌ 
டாவனவாக அறி, இவ்வாறுஅறிந்தால்‌ விடுபடுவாய்‌, பகைவர்களை 
வாட்டேவனே ! தரவ்யரூபமானஸா தனங்களால்செய்யத்தக்கயஜ்ஞத்‌ 
தைக்காட்டி லும்‌ ஞானயஜ்ஞமேசிறந்தது. பார்த்த! எல்லாக்கர்ம 
மும்‌ அதைத்தவிரவேறான எல்லாஉபாதேயமும்‌ ஞானத்‌ இலேயே 
முடிவுபெறும்படி. செய்யப்படுகின்றன, அந்தப்ரம்மஞான த்தை ஸாஷ்‌ 
டாங்கவஈதன த்தினாலும்‌ கேள்வியினாலும்‌:பணிவிடையினாலும்‌(ஞானி 
களிடமிருக்‌த) தெரிந்துகொள்‌, பாண்டவ! எந்தஞானத்தையறிக்‌ து 
இவ்வாறு மாஹத்தை மறுபடியும்‌ நீ அடையமாட்டாயோ, எதனால்‌ 
எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ உன்னிடத்திலும்‌ அவவாறே என்னிடத்தி 
௮ம்‌ ஸமமாகப்பார்ப்பாயோ அந்தஞான ததை ஆத்மதத்வத்தை அறிந்த 
ஞானிகள உனக்குஉபதேசப்பார்கள்‌. நீ எல்லாப்பாவிகளையுங்காட்டி. 
அம மிக்கபாவியாயிருக்தாலும்பாவமனைத்தையும்‌ ஆதமஜ்ஞானமாறெ 
தெப்பத்‌ தினாலேயே தாணமிவாய்‌. அர்ஜுன ! ஜ்வலிக்கின்றநெருப்பு 
விறகுகளை எவ்வாறு முழுதும்‌ சாம்பலாக்குமோ அவ்வாறே ஞானமா 
கிறகெருப்பு எல்லாக்கர்மங்களையும்‌ சாம்பலாகச்செய்றெது, இவ்வுல 
கில்‌ ஆத்மஜ்ஞானத்திற்குச்சமமான (பாவத்தைப்‌ போக்கக்‌ கூடிய) 
பரிசுத்தமானது வேறொன்றுமில்லை. கரமயோகததாஃஸித நிபெறற 
வன்‌ அம்தஞானத்தைத்‌ தன்னிடத்திலதா ன வெகுகாலததிற்குப 
பின்‌ அடைகிறான்‌. (குரூபஃதசத்தில்‌) பரததையுளளவனும்‌ அரத 
ஞானத்திலேயேபற்றுள்ளவனும்‌ இகதிரியக்களை அடக்கினவனுமாயி 
ருப்பவன்‌ ஞானத்தைஅடைவான்‌ ; ஞானத்தைதுடைர்னு சக்கரத்‌ 
இல்‌ சிறந்தசாகதியை அடைகிறான்‌, மரத்தையிலலாதவனும்‌ விவே 


௬௪ ஸ்ரீமஹா'பாரதம்‌: 


கமில்லா தவணும்‌ ஸர்சயமுள்ளமன த்தையுடையவ னுமாயிருப்பவன்‌ 
நாசமடைநறொன்‌. ஸம்சயமுள்ளமனத்தையுடையவனளுக்கு இவ்வுலக 
முமில்லை; பரலோகமுமில்லை; ஸுகமுமில்லைு, தனஞ்சய ! யோகத்தி 
னால்கர்மங்களைவிட்டவலும்‌ ஆத்மஞானத்தாலே ஸம்சயத்தை அறுத்‌ 
தவனும்‌ 'சிறக்தமனமுள்ளவனுமாயிருக்கிறவனைக்‌ கர்மங்கள்‌ கட்டுப்‌ 
படுத்தா. பரதகுலத்தில்‌உதித்தவனை ! ஆதலால்‌, அஜ்ஞானத்‌, தினால்‌ 
உண்டானமனத்திலுள்ள இக்தளம்சயத்தை ஞானமாகிற கத்தியினால்‌ 
வெட்டிக்‌ காமயோகத்தை அனுஷ்டி ; எழுந்திரு ' என்றார்‌. 





இருபத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்‌ ந்‌ தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
_ அ 
பகவத்கீதை, 
ஐந்தாவது அத்யாயம்‌. 
( 2ஸநீயாஸயோகம்‌, ) 
அர்ஜ "னன்‌, ' கிருஷ்ண ! கர்மங்களுடையஸந்யாஸத்தையும 
மீண்டும்க்மயோகத்தையும்‌ சொல்லுகிறீர்‌. இவ்விசண்டிலுள்‌ எக 
ஓன்று இறந்ததென்று ஈன்குநிச்சயிக்கப்பட்டிருக்றேதோ அதை 
எனக்குச்‌ சொல்லும்‌ ” என்றுமீகட்டான்‌. 
ஸ்ரீபகவான்‌, * கர்மஸர்யாஸம்‌ கர்மயோகம்‌ இரண்டும்‌ மோக்ஷ்த்‌ 
தைக்கொடுக்கக்கூடியவை. அவ்விரண்டினுள்‌ கர்மஸர்யாஸத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌ ௮னுஷ்டிக்கப்படும்கர்மயோகம்‌ இறந்தது. நீண்டகை 
களையுடையவனே ! எவன்‌ வெறுக்தெஇல்லையோ, விரும்புகிற இல்‌ 
லையா, ஸுக அக்கமுதலியத்வர்‌ துவங்கள ற்றவனோ அவன்‌ நித்யஸர்‌ 
யாஸியென்று அ௮றியத்தக்கவன்‌. அப்படிப்பட்டவன்‌ சுர்மபக்தத்தி 
னின்று ஸுகமாகவிடுபடுவான்‌. அறிவினர்கள்‌ ஞானயோகத்தை 
யும்‌ கர்மயோகத்தையும்‌ வெவ்வேறெனச்‌ சொல்லுனெறனர்‌. பண்டி 
தர்களோ (அவவாறு) சொல்லுறெதில்லை, (இவ்விரண்டனுள்‌) ஒன 
றையாவ து நன்கு அனுஷ்டிப்பவன்‌ இசண்டினுடையபயனையும்‌ அடை 
இரான்‌. ஸாங்யெயோகத் தில்‌ கிலைபெற்றவர்களான அறிஞர்களால்‌ எந்‌ 
1 “ஆச்மலந்தம்‌ ' என்பதுமூலம்‌, (௪-ம்‌) தவறுதலற்றவன்‌. (7-ம்‌) உப 
சேசிக்கப்பெற்றவிஷயத்தில்‌ மனவுறுதியுள்ளவன்‌. 
2 கர்மஸர்யாஸயோகம்‌ என்றும்‌ வழங்கும்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௯( 
தஸ்தானம்‌ ௮டையப்படுமோ அந்தஸ்தானமான து கர்மயோகநிஷ்‌ 
டர்களாலும்‌ ௮டையப்படுகறது. ஞானயோகத்தையும்‌ கர்மயோகத்‌ 
தையும்‌ ஒன்றாக எவன்‌ பார்க்கிருனோ அவனே பண்டிதன்‌. நீண்ட 
கைகளையுடையவனே ! கர்மஸர்யாஸமோவென்றால்‌ சர்மயோகமின்றி 
அடைவதற்கு மிக்க கஷ்டமானது. கர்மயோகத்துடன்‌ ஆத்மாவை 
மனனம்செய்யும்‌ ஸ்வபாவமுடையவன்‌, பிரம்மத்தைச்‌ சக்சொமாக 
அடைறொன்‌. கர்மயோகத்தில்கிலைபெற்றவலும்‌ பரிசுத்தமும்‌ ஜயிக்‌ 
கப்பட்டதுமானமன த்தையுடையவனும்‌ ஜிதேந்திரியனும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளிலுமுள்ள ஆத்மாவையும்‌ தன்‌ ஆத்மாவையும்‌ஒன்றாயறிந்த 
வனுமான ஒருவன்‌ கர்மங்களைச்செய்தா லும்‌ (அவற்றால்‌ பற்றப்படான்‌. 
ஆத்மதத்வத்தை அறிந்தவன்‌, கர்மயோககிஷ்டனாயிருக்‌ தகொண்டு 
பார்ப்பவனும்‌ கேட்பவனும்‌ தொடுபவனும்‌ முகர்பவனும்‌ புஜிப்பவ 
னும்‌ செல்பவனும்‌ உறங்குபவனும்‌ மூச்சுவிடுபவனும்‌ பேசுபவனும்‌ 
(ஐலமலங்களை) வீடுபவனும்‌ (பொருள்களை) எடுப்பவனும்‌ கண்களை 
விழிப்பவனும்‌ மூடுபவனுமாயிருக்தும்‌, இந்திரியங்கள்‌ தத்தம்விஷ 
யங்களில்‌ செல்லுகின்‌றனவென்று மனத்தில்‌ ௮லுஸக்கானம்செய்‌.த, 
“யான்‌ ஒன்றையும்‌ செய்யவில்லை” என்‌ றுகினைப்பான்‌. எவன்‌ கர்மங்களை 
ப்சம்மத்தினிட த்தில்‌ ஒப்பித்துப்‌ பயனில்பற்‌ றுதலைவிட்டுச்‌ செய்க 
று னா அவன்‌ ஜலத்தினால்தாமரையிலைஒஓட்டப்படா த அபோலப்பாபத்‌ 
இனால்‌ ஒட்டப்படுகற தில்லை. கர்மயோகிகள்‌ பற்றுதலைவிட்டு ஆத்ம 
சுத்‌ தியின்பொருட்டுச்‌ சரிரத்தினாலும்‌ மனத்‌ இனாலும்‌ புத்‌ தியினாலும்‌ 
அபிமானமற்றிருக்கிறஇக்‌ திரியங்களா லும்‌ கர்டத்தைச்‌ செ ய்னெறார்‌ 
கள்‌. ஆத்மாவினிடத்‌ திலேயே மனத்தைச்சேர்த்தவன்‌ கர்மபலத்தை 
விட்டு ஸ்திரமானசாக்தியை அடைறொன்‌. ஆத்மாவினிடத்‌இல்மன த்‌ 
தைச்சேர்க்காதவன்‌ காமத்தின்‌ தூண்டுதலால்‌ கர்மபலனில்பற்றுகலு 
டையவனாடிக்‌ கட்டப்பகெறான்‌, ஜிதேர்‌ இரியன்‌ மனத்‌ இனால்‌ எல்லாக்‌ 
கர்மங்களையும்‌ ஒன்பதுவாயில்களுடன்கூடின பட்டணம்போன்றசரீர 
த்தில்‌ வைத்துவிட்டு ஒன்றையும்செய்யாமலும்‌ செய்விக்காமலும்‌ ஸு 
கமாயிருக்கிறான்‌. பிசபுவாயிருக்கிற இதமா உலகத்துக்குக்‌ கர்த்ருத்‌ 
வத்தையும்‌ கர்மங்களையும்‌ கர்மபலத்இின்ஸம்பந்தத்தையும்‌ உண்டாக்‌ 
குறை தில்லை. ஆனால்பிரகிரு இவாஸனையான து ஈடைபெற்றுவருகற ௮. 
அஃதஅர்தக்கர்மத்‌தக்குத்தக்கபடி எல்லா த்தேகவ்களிலும்ப்‌ர வேகப்‌ 
பதற்குத்தகுதியுள்ளஜீவாத்மா ஒருவனுடைபபாபத்தையும்‌ க்ரஹிக்‌ 
இற தில்லை; புண்ணியத்தையும்‌ செஹிக்றெதில்லை. ௮ல்ஞா னத்‌ தினாலே 
ஞானம்‌ மூடப்பட்டி ருக்கிறது. அதனால்‌, ஜந்துக்கள்‌ மோடிக்கன்றன. 


௯௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


எவர்களுக்கு ஆத்மஜ்ஞானத்திலை அவ்விதமான ௮ஜ்ஞானமான து 
காசஞ்செய்யப்பட்டதோ அவர்களுக்கு அந்தஉத்தமஞானம்‌ ஸூர்‌ 
யன்போல (எல்லாவற்றையும்‌) பிரகாடுப்பிக்றெ ௮. அவ்விதமான ஆத்ம 
தாசனத்தில்புத்‌ தியைச்செ லத்‌ இனவர்களும்‌ அந்தஆத்மவிஷயமான 
மன த்தையுடையவர்களும்‌ அந்த ஆத்மஸ்வரூபாப்யாஸத்தில்நிலை 
பெற்றவர்களும்‌ ௮தையேபசமபிரயோஜனமென்றுஎண்ணியவர்களும்‌ 
ஞானத்தினால்‌ பாபம்போனவர்களுமாயிருக்கின்றவர்கள்‌ திரும்பவும்‌ 
ஸம்ஸாரத்திற்கு வசாமலிருக்கச்செய்யும்மோக்தத்தை அடைகிறார்‌ 
கள்‌, கல்வியும்‌ வணக்கமுமுள்ளபிராம்மணனிட தீதிலும்‌ பசுவினி 
டத்திலும்‌ யானையினிடத்திலும்‌ சாயினிடத்திலும்‌ நாயின்‌ மாம்‌ 
ஸத்தைப்பக்வம்செய்‌ அபுஜிப்பவனிட திலும்‌ ஞானிகள்‌ ஸமதிரு 
ஷ்டியுள்ளவர்கள்‌. எவர்களுடையமனமான து கடுகிலைமையில்‌ நிலை 
பெற்றிருக்றகோ அவர்களால்‌ இந்தநிலைமையிலேயே ஸம்ஸார 
மானது ஜயிக்கப்பட்டதாகிறது. தோலமற்றதும்‌ மைமுமான ஆத்‌ 
மவஸ்‌ துவல்லவோ ப்ரம்மம்‌ ? ஆதலால்‌, (ஆத்மஸாம்யத்‌ இல்கிலைபெற்‌ 
ரார்களேயானால்‌) அவர்கள்‌ பிரம்மத்‌ தினிடத்தில்‌ நிலைபெற்றவர்களே, 
ஸ்திரமானவஸ்‌ அவினிடத்‌ நில்புத்தியைவைத்தவ னும்‌ முழுதும்மோக 
மற்றவனும்‌ ப்ரம்மத்தை௮றிக்தவனும்‌ ப்ரம்மத்‌ இனிட த தில்கிலைபெற்‌ 
றவனுமான ஞானியானவன்‌ பிரியத்தை அடைர்தும்‌ மழொன்‌ ; அப்‌ 
பிரியத்தை ௮டைர்‌ தும்‌ துயமடையான்‌. எவன்‌ பாஹ்யவிஷயா ணு 
பவக்களில்‌ பற்‌ றுதலற்றமன க்தையுடையவனா அந்தராத்மாவினிடத்‌ 
திலேயே ஸுகத்தைஅடைறொனே அவன்‌ ப்ரம்மாப்யாலத்‌ தில்‌ 
சேர்க்கப்பட்டமன த்தையுடையவனாகி ௮க்பமானஸுக த்தை அடை. 
இரான்‌. குர்திபுத்திர ! விஷூயேர்‌ திரியஸம்பந்த;ச்‌ இனால்உண்ட.ரறெ 
போகங்கள்‌ எவைகளுண்டோ அவைகள்‌ அக்கத்துக்குக்‌ காரணமா 
யிருப்பவைகளே. எனென்றால்‌, அவைகள்‌ உண்டாவதும்‌ அழிவது 
மாகவே இருக்கின்றன. அவைகளில்‌ உண்மைதெரிர்கவிவேயொன 
வன்‌ ரமிக்கிற இல்லை. சரிரத்தைவிடூவதற்குமுன்‌ ஸாதநா.நுஷ்டான 
தசையிலேயே காமக்‌ ரோ தங்களால்‌உண்டானவேகத்தைப்‌ பொறுத்‌ 
அக்கொள்வதற்கு எந்தமனிதன்‌ இறமையுடையவனோே அவனே ஆத்‌ 
மானுபவத்‌.அக்குத்‌தகுக்கவன்‌ ; அவனே ஸ ஈகமுடையவனாவான்‌. 
எவன்‌ அந்தராதீமாவினிடத்‌தி லை யஸுகமுள்ளவனும்‌ அக்தசாத்மா 
வினிடத்‌ இலேயேகிரிடிக்னெறவ னும்‌ அவ்வாறே அந்தரா த்மாவினி 
டத்திலேயேபிரசாசமுள்ளவனுமாயிருக்கருனோ ௮ர்தயோயோன 
வன்‌ பிரம்மஸ்வரூபியாப்‌ பிரம்மானக்தத்தை அடைஜொன்‌, லம்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௬௭ 


சயமற்றவர்களும்‌ இக்‌ இரியங்களை அடக்னெவர்களும்‌ எல்லாப்பிசாணி 
களுக்கும்றிதத்தைத்தேடுவ இிலேயேபற்று தலுள்ளவர்களும்‌ கல்ம 
ஷமற்றவர்களுமானரிஷிகள்‌ பிரம்மானந்தத்தை அடைறோர்கள்‌. 
காமக்குரோ தங்களினின்‌ றுவிபெட்ட வர்களும்‌ முயற்சிப்பவர்களும்‌ 
மன த்கைஅடக்கனவர்களும்‌ ஆத்மஸ்வரூபத்தை அறிந்தவர்களுமான 
பிரம்மநிஷ்டர்களுக்குப்‌ பிரம்மானந்தம்‌ இருபுறங்களிலும்‌ இருக்கி 
றத. பாஹ்யங்களானவிஷயஸ்பர்சங்களை வெகுதூரத்‌இல்‌ விலக்கிக்‌ 
கண்களை இசண்டுபுருவங்களின்மத்தியிலும்வைத்‌ துப்‌ பிராணாபானவா 
யுக்களை மூக்கினுள்ஸஞ்ச ரிக்கும்படி ஸமமமாகச்செய்து இர்திரியங்க 
ளையும்‌ மனத்தையும்‌ புத்தியையும்‌.அடக்‌, காமத்தையும்‌ பயத்தை 
யும்‌ குரோதத்தையும்நீக்க மோக்ஷத்தையே முக்கியயியோஜனமா 
கக்கருதி ஆத்மாவையே மனனம்செய்துகொண்டிருக்கிறவன்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ முக்தனே. கர்மயோயொனவன்‌ என்னை யஜ்ஞங்களையும்‌ 
தவங்களையும்‌ ௮றுபவிக்கறவனும்‌ எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ மஹேஸ்‌ 
வரனும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்ஸுஹ்ருத்துமாக அறிக்து சாக்‌ 
தியை அடைகிறான்‌. 

முப்பதாவது அத்யாயம்‌. 

பகவத்ந்தாபர்வம்‌. (தொடர்சீசி,) 
பகவத்தகை 


ஆறாவது அத்யாயம்‌. 

( 1அத்யாத்மயோகம்‌,) 
கர்மங்கருடையபலனைக்கருகாமல்‌ செய்யவேண்டியகர்மத்தை 
எவன்‌ செய்கிறானே அவனேஸர்யாஸி ; அவனேயோட, அக்கிகார்‌ 
யங்களையும்‌ க்ரியைகளையும்விட்டவன்‌ ஸர்யாஸியும்‌ யோயெுமாகான்‌. 
பாண்டவ ! எதை 2ஸந்யாஸம்‌என்‌ று சொல்லுகிறார்களோ அதை நீ 
3 யோகம்‌என்றுஅறி, ஸங்கல்பத்தை விடாகவன்‌ ஒருவனாவது 
யோயொகான்‌. ஞானயோகச்தை அடையவிரும்புறெயோகிக்குக்‌ 
கர்மயோகம்‌ காரணமென்‌.று சொல்லப்படுகிற து. ஞானயோகத்தை 
அடைர்‌ இருக்கிற அவனுக்கே கர்மநிவருத்தியானது காரணமாகக்‌ 
கூறப்படுிறெ.து, எப்பொழுஅ விஷயங்களிலும்‌ கர்மங்களிலும்‌ பத்‌ 


ப -இச்மஸம்யமயோகம்‌ என்றம்‌ மோசாப்யாஸயோகம்‌ என்‌ றும்வழங்கும்‌, 
21 ஞானயோகம்‌. 3 கர்மயோகம்‌, 


மட க. 


௯௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அதலுள்ளவனாகானோ அப்பொழுது எல்லாவிருப்பங்களையும்விட்ட 
அவன்‌ யோகாரூடனென்று சொல்லப்படுகிறான்‌. மனிதன்‌ தன்மறனத்‌ 
தினால்‌ தன்‌ ஆத்மாவை ஸம்ஸாரத்தினின்‌ றுதூக்டிக்‌ கரைஏற்றிவிட 
வேண்டும்‌, ஆத்மாவைக்‌ கெடுக்கக்கூடா அ. ஏனெனில்‌, தனக்குத்‌ 
தன்மனமே உறவு ; தன்மனமே பகை. எந்தப்புருஷனாலே தன்னாலே 
யே தன்மனமானது ஜயிக்கப்பட்டதோ அர்தப்புருஷனுக்கு மனமே 
பாது. மனத்தை அடக்காதவனுக்குத்‌ தன்மன மம சத்‌ துருவைப்போ 
லத்‌ தனக்குத்‌ தீங்குசெய்வ இல்‌ நில்பெற்றிருக்கும்‌. சிதம்உஷ்ணம்ஸா 
கம்‌துக்கம்‌ அவ்வாறே மானம்‌அவமானம்‌இவைகளில்‌ வேறுபாட்டை 
அடையா தமன ததையுடையவ னும்‌ அதிகசாக்‌ தியுள்ளவனுமான மனி 
தனுடையமனத்தில்‌ பரமாத்மா விசதமான அனுளந்தானத் துக்கு 
யோக்பயெனாறோன்‌. ஆத்மஸ்வரூபஜ்ஞான த இனாலும்‌ விஜ்‌ ஞான த்இினா 
லும்‌ இருப்தியுள்ளமன த்தையுடையவனும்‌ ஆத்மாவினிடத்‌ இல்நிலை 
பெற்றவனும்‌ இக்‌ இரியல்களைன்குஜயித்தவலும்‌ மண்ணாங்கட்டி கல்‌ 
தங்கம்‌இவைகளைஸமமாகப்பாவிக்கிறவனுமான யாகியானவன்‌ ஆத்‌ 
மாவைப்பார்ப்பகான 'யோகாப்யாஸத்திற்குரியவனென்று சொல்லப்‌ 
படுகிறான்‌. !ஸுஹ்ருத்‌, மித்ரன்‌, சத்ரு, 4உதாஸீனன்‌, மத்‌ 
யஸ்தன்‌, 6த்வேஷி, 7பந்துஇவர்களிடத்திலும்‌ ஸா துக்களிடக்தி 
இம்‌ பொபிகளிடத்திலும்‌ ஸமபுத்‌ யுள்ள வன்‌ மேன்மையுடையவனா 
இரான்‌. கர்மயோகநிஷ்டன்‌ ஏகாந்தப்பிரதேசத்‌ நில்‌ ஒருவனாயிருர்‌ து 
கொண்டு ஈன்கு௮டக்கப்பட்டமனம்‌ தேகம்‌ இந்திரியங்கள்‌ இவை 
களையுடையவனும்‌ அபேகையில்லா தவனும்‌ மமதையற்றவனுமாக 
எப்பொழுதும்‌ மனத்தை யோககிஷ்டையில்‌ சேர்ப்பிச்கவேண்டும்‌. 
பரிசுத்தமானஇடத் தில்‌ அ.இிகஉயரமில்லாத அம்‌ ௮ இகத்சாழ்வில்லா த 

! கைம்மாறுகரு தாமல்‌ உதவிபுரிபவன்‌ ; அல்லத பிராயஒப்புமையில்லா 
மல்‌ ஒருவனுக்குகன்‌ மையைக்கரு துபவன்‌. 

2 அன்புடையவன்‌ ; அல்ல அ, ஒத்தபிராயத்தையுடையகண்பன்‌. 

3 சாரணமிருத்தலால்‌ பகைப்பவன்‌. 

4 ஒருவனுடையபக்த்தையும்‌ சேரா,சவன்‌ ; அல்லத, விருப்புவெறுப்பு 
இரண்டற்கும்‌ காரணமில்லாமையால்‌ இரண்டும்‌ அற்றவன்‌. 

5 விரோதிகளான இரண்பெகூத்தாருக்கும்‌ கன்மையை நாடுபவன்‌; அல்‌ 
லது இயற்கையாகவே விருட்புவெறட்பு இல்லா தவன்‌, 

6 அப்ரியமானவன்‌ ; அல்லது, இயற்கையாகவேபகையானவன்‌ 

7 உறவினன்‌ ; அல்லது, இயற்கையாகவே ஈன்மையைகாடெவன்‌. 

8 சாஸ்திரங்களில்‌ கூறியபடிஈடப்பவர்‌; அல்லது தர்மலேர்கள்‌. 

9 ழூல்களால்‌ விலச்கப்பட்டவற்றைச்செய்பவர்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௯௮ 


தும்‌ ஒன்றின்மீதொன்றாகப்போடப்பட்டதுமான தர்ப்பம்‌, மான்‌ 
தோல்‌, வஸ்‌. இிரம்‌இவைகளையுடைய ஸ்திரமானதளனைத்தைத்‌ தனக்‌ 
காகஏற்படுத்திக்கொண்டு அந்தத்தில்‌ உட்கார்க்து மனத்தை 
ஓரேநிலையில்நிறுத்தி மனத்தையும்‌இர்‌ இரியங்களையும்‌இர்‌ திரியவியா 
பாரங்களையும்‌ அடக்க அந்‌தக்கரணசு த்தியின்பொருட்டு யோகத்தைச்‌ 
செய்யக்கடவன்‌. யோயொனவன்‌ சரிரம்தலைகழுத்‌ துஇவைகளை ஸம 
மாகவும்‌ அசைவற்றனவாகவும்‌ தரித்துக்கொண்டு, 1உறுதியுள்ளவ 

க இருந்து, தன்மூக்குதுனியைப்பார்‌ த்துக்கொண்டு இக்குக்களைப்‌ 
பாராமல்‌ மன ததைமிக அடக்கிப்‌ பபமற்றவனும்‌ பிரம்மசர்யவிரதத்‌ தில்‌ 
நிலைபெற்றவனும்‌ மனத்தை அடக்கி என்னிடத்திலேயே அம்மன 
தைச்‌ செலுத்தினவனும்‌ என்னையே நினைக்கறெவனுமாயிருக்கவேண்‌ 
டும்‌. இவ்வாறு மனத்தை எப்பொழுதும்‌ (என்னிடத்தில்‌) சேர்த்த 
வனும்‌ அ௮சைவற்றமனமுடையவனுமானயோகியானவன்‌ ஆனந்தத்‌ 
இனுடையமேலானநிலைமையும்‌ என்னிடத்தில்‌ நிலைபெற்றதுமான 
சாந்தியை அடைகிறான்‌. அர்ஜுன ! இயானயோகமான அ ஆகரரத்‌ 
தை அதிகமாக உட்கொள்பவனுக்கும்‌ ஸித்தியாது. முழுதும்‌ உண 
வற்றவனுக்கும்‌ ஸித்திபெறாத ; அதிகத்தூக்கத்தைஸ்வபாவமாகக்‌ 
கொண்டவனுக்கும்‌ ஸித்தியாது ; எப்பொழுதும்விழித்‌ திருக்கிறவ 
னுக்கும்‌ கைகூடாது. மிகமானஉணவு 'ஸஞ்சாசம்‌இவைகளையுடை 
யவனும்‌ அவசியமானஅ௮ளவு கார்யங்களைச்செய்றெவெனும்‌ மிதமான 
தூக்கம்விழிப்பு இவைகளையுடையவனுமான மனிதனுக்குத்துக்கங்‌ 
களைப்போக்குகிற ஸ்வபாவமுள்ளயோகமானது கிறைவேறுகிறது: 
எப்பொழுது மனம்‌ நன்றாக அடக்கப்பட்டு ஆத்மாவினிடத்திலே 
யே அசைவற்றுகிற்கு2மா அப்பொழுதுதான்‌ எல்லாவிஷயக்களி 
னின்‌ றும்‌ஆசையைவிட்டவனான அவன்‌ யோகத்துக்குத்தகுர்தவனெ 
ன்று கூறப்படுகறான்‌. மனத்தையடக்கி ஆத்மஸாக்ஷா த்காரத்தைச்‌ 
செய்துகொண்டிருக்கிறயோகிக்குக்‌ காற்றில்லாதஇடத்தில்‌ அசை 
வற்றிருக்கிறதிப மானது உபமானமென்று எண்ணப்பட்டிருக்கிறது. 
யோகாப்யாஸபலத்தினால்‌ (வேறுவிஷயங்களில்‌ செல்லாமல்‌) தடுக்‌ 
கப்பட்டிருக்றெமனம்‌ எ இல்‌ மிக்க ஆனந்தத்தை அடைநறெதோ, எதில்‌ 
யோூயொனவன்‌ மனத்தினாசல ஆத்மஸ்வரூபத்தைஸாக்ஷா த்கரித்து 
ஆத்மாவினிடத இலேயே ஸ்‌ தாஷமடை.கறு 2னா, எதில்‌ இந்திரியங்‌ 
களுக்கு அஃகோசரமும்‌ புத்தியினா 2ல கிரஹிக்கத்தக்கதும்‌ அந்தமில்‌ 
லாததுமான ஸுகத்தை அறிறெனா, எதில்‌ நிலைபெற்றுத்‌ தத்வத்‌ 


ஸ்திரம்‌" என்‌ தம்பாடம்‌; அதற்கு £ ஸ்திரமாகலும்‌” என்பதுபொருள்‌, 


௧௦0 ஸ்ரீமஹாபாரத்ம்‌, 


இனின்று௮சையானோ, எதை அடைந்து அதைக்காட்டி ஓம்மேலான 
வேறுலாபத்தைக்‌ கருதானே, எதில்‌ நிலைபெற்றுப பெரியதுக்கத்தி 
ஓம்‌ அசைக்கப்படா னா அக்கஸமபந்த தை தவிட்டிலகனைதான 
அதை யோகமென்றுபெயருள்ளதாக அறியவேண்டும்‌. அந்தயோ 
கமானது மனத்தில்களிப்புடன்‌ நிச்சயமாக அனுவ்டிக்கத்தக்க தி. 
ஸங்கல்பத்‌இனாலுண்டாகிற எல்லாக்காமஙகளையும்‌ முழுதும்விட்டு 
மனத்தினாலேயே இந்திரியக்கூட்டத்தை எல்லாவிஷபக்களினின்றும்‌ 
அடக்கி மெள்ளமெள்ளத்‌ தைர்யத் துடன்‌ கூடியபு த்‌ தியினால்ஓ ழிவ டை 
ந்து மனத்தைஆத்மாவினிடததில்கிலைபெறச்செய்து வேறொன்றை 
யும்‌ நினைக்காமலிருக்க2வண்டும்‌. சஞ்சலஸ்வபாவமுள்ள லும்‌ நிலையற்‌ 
றதுமான மனமானது வந்த நதவிஷயங்களில்‌ சசலலுகிறமதோ அந்த 
முந்தவிஷயங்களினின்றும அதைஅடககி ஆதமாவினிடத்திலேயே 
வசப்பட்டி ருக்குமபடி செய்ய2வண்டும்‌, மிக்கசாக்தமானமன ததை 
யுடையவனும்‌ பாவமற்றவனும்‌ ர ஜாகுணமரசித்தவ னும்‌ பிரம்மமாயி 
ருக்கன்றவனுமான இந்தயோகியை உத்தமமான ஸாுகமானது நாமி 
இறதன்றோ? இவ்வாறு எப்பொழுதும்‌ மனத்தை யோகத்தில்‌ 
செலுத்‌துகறவனும்‌ பாவங்களை மீ ககியவனுமான யோகியானவன்‌ அள 
வற்றப்சமமானுபவஸுகத்தை எனிதில்வுடைகிறுன்‌. யோகத்தில்‌ மன 
த்தைச்செலுத்தின வனும்‌'எலலாப்பிசாணிகளிடத திலும்ஸமமான ஆத்‌ 
மபா வனையுள்‌ எவனுமான யோகயான வன்‌ ஆதமாவை ௮லலாவஸ்துக 
களிலுமிருப்பவலும்‌ ஸகலவஸ்‌ துக்களையம்‌ ஆதமாவீனிடமிருப்பனவு 
மாகப்‌ பார்க்கிறான்‌, எவன என்னை எல்லாவஸ்துக்களிடத்திலும்பார்க்‌ 
கருனா, எல்லாவஸ்துக்களையும்‌ என்னிடத்தில்‌ பாாககிறாஃனாு 
அவனுக்குயான்‌ காணப்படாமலிமரன்‌. அவனும்‌ எனக்குக்‌ காணப 
படாமலிரான்‌. ஏல்லாப்பிராணிகளிடங்களிலும நிலைபெறறிருககிற 
என்னை எர்தமியாகியானவன்‌ அம்பத த்தை ஆமாயித து ஆராதிக்க 
ருனோ அர்தயோகியானவன்‌ ௮வவிதமிருகதாலும்‌ என்னிடத்தி 
லேயே இருக்கிறான்‌. ஓ ! அர்ஜுன ! எல்லாப்பிரரணிகளிடததுலும்‌ 
ஸுகத்தையாவது துக்கத்தையாவது தை னிட த தில்போ ல ஸமமா 
கவே எவன்‌ பார்க்கிறானோே அநதமியாகிதான சுமரஷ்டனெனறெண்‌ 
ணப்படுகிறான்‌ ' என்றுசொ னலுர்‌, 

அரஜஃனன, “மதுஸடுதன ரெ! உம்மால்‌ சொல்லப்பட்ட எல்லா 
இடத்திலும்ஸமமதர்சனரூபமான யோகத்தினுடைய ஸ்திரமான 
நிலையை மனத்தினுடையசா ஞசலயத்தினால்‌ கான்‌ காணவில்லை, கிரு 
ஜ்ண ! மனமானது ஓரிடத திலம்நிலைததிராகதும்‌ இக திரியங்களை ச 


பீஷ்மபர்வம்‌. , ௧௦௧ 


கலங்கச்செய்றெதும்‌ ௮திசபலமுள்ள தும்‌ உறுதியானபற்றுள்ளது 
பல்வ டது அந்தமன ததை அடக்குவது காற்றை௮டக்கு 
வதுபோல மிகவும்அஸாத்யமென்று கான்‌ நினைக்கிறேன்‌ ” என்று 

சொன்னான்‌, 

ஸ்ரீபகவான்‌, “நீண்டகைகளையுடையவனே ! சஞ்சலமானமன 
மானது அடக்கமுடியா தத, ஸம்சயமில்லை, குக்கீபுத்ர! அப்யாஸத்தா 
௮ம்‌ வைராக்யத்தாலும்‌ அடக்கப்படுகிறது. அடக்கப்படாதமனத்‌ 
தையுடையவனாலே யோகமான அ அடையக்கூடியதன்றென்பலு என்‌ 
னுடையஎண்ணம்‌. மனத்தைவசப்படுத்தி முயற்சிசெய்பவனாலோ 
உபாயத்தினாலே அடையத்தக்கது” என்றுசொன்னார்‌. 

அர்ஜுனன்‌, * இருஷ்ணா ! ஸ்சத்தையுடன்‌ யோகத்தில்பிரவே 
சித்து அதைப்பூர்த்‌ திசெய்வ தில்முயற்ரியிலலாதவனாக யோகத்திலி 
ருக்துகழுவி விஷயத்‌ இல்பிரவேசித்தமன ததையுடையவன்‌ யோகஸிக்‌ 
தஇயைப்பெறாமல்‌ என்னக தியைதடைகிறான ? மிக்கபா குபலமுள்ள 
வர ! கர்மயாகத்தில்நிலைபெறாமல்‌ பாம்மத்தை அடையும்வழியான 
யோகமார்க்கததிலும்‌ ஞானமற்று உபயபிஷ்டனாயிருக்றெவன்‌ சிதற 
அடி க்கப்பட்ட மெகம்போல அழியா மலிருப்பனா ? கிருஷ்ணா ! என்னு 
டையஇந்கலம்சயத்தை முழுதும்‌ போக்குவதற்கு கீர தகுந்தவர்‌. 
தேவரிசைத்தவிர மற்றவன்‌ இக்தஸமசயத்தை நிவருத்திசெய்வா 
னென்பது பொருக்தாதன்‌ மறா ?' என்று£கட்டான்‌. 

பகவான்‌, “பார்த்த! அற்தயோகபாஷ்டனுக்கு இம்மையிலும்‌ 
மறுமையிலும்‌ ஒருகாலும்‌ கெடுதியுண்டாகாது, அப்பா ட 
யத்தைச்செய்தல்முவன்‌ ஒருகாலும்‌ கெடுதியடையமாட்டான்‌. யோ 


கல்லகாரி 


கத்தினின்‌ றும்தவறியவன்‌ புண்ணியஞ்செய்தவர்களுக்குரியஉலகங்‌ 
களையடைந்து (அங்கு) அலககவருஷகா லம்வஸித்து ஈல்லாமுகக 
முள்ளவர்களான ஸ்ரீமான்களுடையவிட்டில பிறக்கிறான்‌. அல 
லலு ஞானிகளான யோகிகளுடையகுலத இலையே பிறக்கிறான்‌. உல 
கத்தில்‌ இப்படிப்பட்டபிறப்பைஅடைவது மிகறுமிது. குருகந்தன ! 
அந்தஜன்மத்தில்‌ பூர்வதேகத்திலுண்டான ஓும்தப்புததிஸமபரதத 
தைப்‌ பெறுகிறான்‌, பிறகு மறுபடியும்‌ யோகஸித்தியைவுடைவதின்‌ 
பொருட்டு முயற்சிசெய்கிறுன்‌. உடன்படா தவனாயிருந்தாலும ௮௩ 
தீப்பூர்வாப்பியாஸத்‌ தினா£ல-2ய அவன்‌ பலாத்காரமாக இழுக்கப்பம்‌ 
கிருன, யோகஸ்வரபததைறியவிருப்பமுள்‌ ள வனானா லும்‌ (தவன்‌ 
மனிதன்‌, கமி, ஆகாயம்‌, ஸ்வர்க்க தலான) 'சபதவகளாலவ்ய 


1 சசப்தப்ரம்ம” என்பதுமூலம்‌; (௪-ம்‌) வேதோக்தகர்மாலுஷ்டரன பலம, 


௧0௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
வஹரிக்கத்தக்கப்ரக்ரு இயை அ .இக்சமிக்கருன்‌. முயற்சியினல்யோ 


காப்பியாஸம்செய்யும்யோகியானவன்‌ அதகேகஜன்மங்களால்‌ நல்ல 
ஸித்தியை அடைக்தவனாகப்‌ பிறகு உத்தமமானக தியை அடைகிறான்‌. 
அர்ஜுனை ! யோடியானவன்‌, தீபஸ்விகள்‌ ஞானிகள்‌ (அங்வமேதமுத 
லான) கர்மங்களை அ.னுஷ்டிப்பவர்கள்‌ இவர்களெல்லோரையுங்காட்டி. 
லம்‌ மேலானவனாக எண்ணப்படுகிறுன்‌. ஆதலால்‌ ரீ யோயொகக்‌ 
கடவாய்‌, எல்லா மீயாகிகளுள்ரூம்‌ எவன்‌ என்னிடத்நிலயே மன 
ததை நிலைகிறுத்தி ங்ரத்தையுடன்‌ என்னை உபாஸிக்கிறானோ அவன்‌ 
மிகவும்‌ிறெர்தவனென்ப து என்கருத்து, 





முப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌, 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
லைட்ட 
பகவத்€ேதை, 
எழாவத அத்யாயம்‌, 
(1 தானயோகம்‌.) 
பார்த்த. என்னிடத்தில்‌ பற்துள்ளமன ததையுடையவலும 


என்னையே ஆதாரமா கப்பற்றினவனும்‌ யோகாப்யாஸ 


ம்செய்யமுயன்‌ 
றவனுமானமி என்னை ஸம்பூர்ணமாக ஸம்சயமின் றி 


எதனால்‌ அரி 
வாயோ அர்தஞானத்தைக்‌ கேள. எதையறிந்தால்‌ மீண்டும்‌ என்னி 
டத்திலிருக்துஅறியத்தக்க து வேறொன்றும்‌ அச்சமிசாதோமுப்படிப்‌ 
ப்பட்ட 'விஜ்ஞான தீதுடன்‌ கூடினஞான த்தை மிச்சமின றி யான்‌ உனக்‌ 
குச்சொல்லப்போகிறேன்‌. மனிதர்களுள்‌ ஆயிரத்‌ நில்‌ஓருவன்‌ ஸிகதி 
யின்பொருட்டுமுயற்சிக்கன்‌. முயத்சித் துளித்‌ திபெத்றவர்களா ௮ 
ஆயிரவர்கஷள்‌ ஒருவன்‌ என்னை உள்ள படி.யறிகறுன்‌, என்னுடைய 
இந்தப்ரகிரு நதியான து பூமி, ஜலம்‌, அக்னி, காற்று, ஆகாயம்‌, மனம்‌ 
புத்தி, அகங்காமம்‌என எட்டாகப்‌ பிரிக்திருக்றெ து, மிக்கதோள்‌ 
வன்மையுள்ளவனே ! இக்தப்பிரகிருதியான த அப்சதானமாயுள்ள த 
எக்தப்ரருநியினால்‌ இவ்வுலகம்‌ தாக்கப்பட்டிருக்கிற ர ்‌ 
காட்டிலும்சிறந்ததும்‌ ஜீவஸ்வரூபமுமான என்னுடை 

! பசமஹம்ஸவிஜ்ஞானயோகம்‌என்‌ ஐ 
விஜ்ஞானயோகம்‌ என்றும்‌ வழங்கும்‌, 

2 (௪-ம்‌) ஸ்வாலுபலம்‌. 3 (சா- 


இதைக்‌ 
யனச்த வே 
லும்‌ வீஜ்ஞானயோகம்‌என்‌ லும்ஞான 


ம்‌) விவிஃ்சாகாரவிஷயகஜ்ஞான ம்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௦0௩ 


ஜொருப்சகரு இயையும்‌ நீ தெரிந்துகொள்‌, எல்லாப்பூதக்களும்‌ இவ்‌ 
விரண்டுவிதமானப்ரருதிகளைக்‌ காரணமாகக்‌ கொண்டிருக்கின்றன 
வென்று £ீ அறி, யான்‌ எல்லாவுலகங்களுக்கும்‌ உத்பத்திகாரணமும்‌ 
அவ்வாறே லயத்திற்குக்காரணமுமாயிருக்கிறேன்‌. ஓ! தனஞ்சய! 
என்னைக்காட்டி லும்றெந்தது வேடென்‌ முமில்லை. நூலில்‌ மணிக 
ஞூடையகூட்டங்கள்‌ கோக்கப்பட்டிருப்பதுபோல என்னிடத்தில்‌ 
இவையனைத்தும்‌ கோக்கப்பட்டிருக்கன்றன. குந்திபுத்திர! கான்‌ 
ஜலத்தில்‌ ரஸமும்‌ சக்‌ இரசூரியர்களிடத்‌.இல்‌ ஒளியும்‌ எல்லாவேதங்க 
ளிலும்‌ ப்ணவமும்‌ ஆகாயத்தில்‌ சப்தமும்‌ மனிதர்களிடத்தில்‌ பெள 
ருஷமுமாயிருக்கிறேன்‌. கான்‌ பூமியில்‌ பரிசுத்தகந்தமும்‌ அக்னி 
யினிடத்தில்‌ ஒளியும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடத்‌ திலும்‌ உயிரும்‌ தபஸ்‌ 
விகளிட த்தில்‌ தவமுமாயிருக்கிறேன்‌, பார்த்த! சாங்வதனாயிருக்‌ 
இறஎன்னை எல்லாப்பிசாணிகளுக்கும்வித்தாக அறி, புத்திசாலிகளு 
டையபுத்தியும்‌ தேஜஸ்விகளூுடையதேஜஸாுமாக நான்‌ இருக்கி 
றேன்‌. பரதஞுலத்தில்பிறந்தவர்களுள்‌உத்தமனே ! பலசாலிகளஞுடைய 
காமத்தாலும்‌ ராகத்தர ஓம்விபெட்டிருக்கறபலமும்‌ பிராணிகளிடங்க 
ஸில்‌ தர்மத்துக்குவிரோ தமில்லாககாமமுமாக கான்‌ இருக்கிறேன்‌. 
எந்தவஸ்‌துக்கள்‌ ஸத்வகுணத்தால்‌உண்டானவைகளோ, எவைகள்‌ 
சஜோகுணத்தால்‌உண்டானவைகளோ, எவைகள்‌ தமோகுணத்தால்‌ 
உண்டானவைகளோ அவைகளை என்னிடத்தினின்றே உண்டான 
வைகளென்று நீ அறி, கான்‌ அவைகளில்‌ இருக்கவில்லை. அவைக 
ளோ என்னிடத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்னெறன. குணமயமானஇர்த 
மூன்‌ றுபதார்த்தங்களாலே மதிமயக்கியிருக்கிறஇக்தப்பிரபஞ்சமனை 
தீதும்‌ இவைகளைக்காட்டிலம்‌ வேறாகவும்‌ அழிவற்றவனாகவுமிருக்கிற 
என்னை அறிறெதில்லை, முக்குணமயமான தம்‌ தேவனானஎன்ஸம்பர்‌ 
தம்பெற்றதுமான என்னுடைய இக்தமாயையானது ஒருவராலும்‌ 
தாண்டக்கூடாதனு. என்னையே எவர்கள்‌ சசணமடைகிறார்களோ 
அவர்கள்‌ இந்தமாயையைத்‌ தாண்டுகிறார்கள்‌. பாவிகளும்‌ மூடடர்க 
ளும்‌ மாயையினாலேகவரப்பட்ட ஆத்மஞான ததையுடையவர்களும்‌ 
ஆஸுசஸ்வபாவத்தைகாடினவர்சகளுமான கீழ்மக்கள்‌ என்னைச்‌ சரண 
மடைகிற இல்லை. பசதகுலத்‌்திலபிறக்‌ தவர்களுள்சிறக்கவனே ! அர்‌ 
ஜூன! வியா இபினால்வருக்‌ துகிறவன்‌, என்ஸ்வரூபத்தை௮.றியஇச்9க்‌ 
கிறவன்‌, வரிய த்‌ தில்விருப்பமுள்ளவன்‌, ப்ரம்மஞானிஇக்தகா ன்கு 
விசபுண்ணியசாலிசளான ஜனங்களும்‌ என்னைப்‌ பஜிக்கிறார்கள்‌ அவர்க 
ளூள்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னுடையலம்பந்தம்பெற்றவலும்‌ என்னிடத்‌ 


௧0௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


லேயேபக்தியுள்ளவனுமான ஞானியே சிறந்தவன்‌, அந்தஞானிக்கு 
கரன்‌ மிகவும்பிரியமானவன்‌. அவனும்‌ எனக்குப்பிரியன்‌. இவர்கள்‌ 
எல்லோருமே உதாரர்கள்‌. ஞானியோஎன்றால்‌ நானென்பதே என்னு 
டையஎண்ணம்‌, ஏனெனில்‌, அவன்‌ என்னிடத்திலேயேமன த்தைச்‌ 
சேர்த்தவனும்‌ என்னையேமிகஉத்தமமானக தியென்று அடைந்த 
இுமாயிருக்கறான்‌. அனேகஜன்மங்கள்‌ எடுத்தபிறகு யாவும்வாஸு 
தேவஸ்வரூபமென்றெஞா ன முடையவன்‌ என்னை அடைறொன்‌, அப்ட 
டி.ப்பட்டமகாபுருஷன்‌ கடைக்கமிக அரியவன்‌, (மனிதர்கள்‌) தங்கள 
டையப்ரறொ தியினால்‌ஏவப்பட்டு அந்த அந்தக்கர மங்களா லேகவரப்பட்‌ 
டஞானத்தையுடையவர்களாக அக்க அக்தநியமத்தைஆம்ரயிக்து இத 
தேவதைகளைப்‌ பஜிக்கன்றனர்‌. எர்தஎக்கப்பக்தன்‌ (என்னுடைய) 
எந்தஎந்தச்சரீரத்தை ங்ரத்தையுடன்‌ பூஜிப்பதற்குவிரும்புறரொனோ 
அர்சஅர்தப்பக்கனுக்கு அர்த அர்தமரத்தையையே ஸ்திரமாக கான்‌ 
ஏற்படுத்‌ தறேன்‌. அவன்‌ அந்தங்ரத்தையோடு அந்தத்தேவதையினு 
டையஆராதனத்தைச்செய்யவி ரப்புகறான்‌. என்னாலேயேஏற்படுத்தப்‌ 
பட்ட அவ்விசமான அபீஷ்டங்களை அர்தத்தேவதையினிடத்தினின்று 
அடைகிறான்‌. அல்பபுத்‌இியுள்ளஅவர்களுக்கு அதனாலுண்டாகும்‌ 
பயன்‌ முடிவையுடையதாகவே.ஆ௫ற.து. ஏனெனில்‌, இதரதேவர்களை 
ஆரா தஇிக்னெறவர்கள்‌ இதரதேவர்களை அடைரொர்கள்‌. என்னுடைய 
பக்தர்களோ என்னையே௮ுடைஇருர்கள்‌. அழிவில்லா ததும்‌ ஸர்வோத்‌ 
தமமும்‌ லோகவில௯தணமுமான என்னுடையஸ்வரூபத்தை அறியா 
தவர்களான அறிவினர்கள்‌ என்னை முன்பு கண்ணுக்குப்புலப்படா தவ 
னென்றும்‌ இப்பொழுது கர்மவச,த்‌ னாலே ஜன்‌ மவிசேஷத்தைப்பெற்‌ 
அப்‌ பிரகாசத்தை அடைந்‌ திருக்கன்றவனென்றும்‌ நினைக்றோர்கள்‌. 
யோகமாயையினாலே மறைக்கப்பட்டிருக்கிறயான்‌ எல்லோருக்கும்‌ 
விளங்குவ தில்லை. (ஆதலால்‌) விவேகமற்றஇவவுலகம்‌ என்னைப்‌ பிறப்‌ 
பற்றவனென்றும்‌ அழிலில்லா தவனென்‌ மும்‌ அறிறெ இல்லை. ஓ! அர்‌ 
ஜுன ! நான்‌, சென்றவைகளும்‌ தற்காலத்‌ இல்‌இருக்கன்றவைகளும்‌ 
இனிவருபவைகளுமான பூதங்களை அறிவேன்‌ என்னையோ ஒருவனும்‌ 
அறியான்‌. பரதகுலத்திலஉதித்தவனே ! சத்ருக்களை த்‌ தபிக்கச்‌ 
செய்பவனே ! சாகத்வேஷங்களாலேஉண்டான தவக்‌ துவநிமீத்தமான 
மோகத்தினாலே எல்லாப்பிராணிகளும்‌ பிறக்கும்பொழுதே மிக்கமயக்‌ 
கத்தை அடைனெறன. புண்ணியகர்மங்களையுடையவர்களான எந்த 
ஜனங்களுக்குப்‌ பாவமான இ நசித்ததோ அவர்கள்‌ ஸுக அக்கமுத 
விய த்வச்துவமோகத்தினின்‌ று விடுபட்டு உறுதியானவிரதத்‌ துடன்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௦௫ 


என்னைப்பஜிக்றொர்கள்‌. எவர்கள்‌ என்னை.ஆஸ்சயித்து மூப்பு சாவு 
இவ்விரண்டினின்‌௮ும்விடுபடமுபற்சிக்றொர்களோ அவர்கள்‌ அந்தப்‌ 
பிரம்மத்தையும்‌ ஸகலமான !அத்யாத்மத்தையும்‌ எல்லாக்கர்மத்தை 
யும்‌அறிறொர்கள்‌. எவர்கள்‌ என்னை அதிபூதத்தடனும்‌ அதிதெய்வத்‌ 
அடனும்‌ அதியஜ்ஞத்‌ தட னும்கூடியவனாக அறிறோர்களோ அவர்கள்‌ 
மாணகாலத்திலும்‌ என்னிடத்தில்‌ மனத்தைச்‌ சேர்த்தவர்களாக 


என்னை அறிறோர்கள்‌  என்றுகூறினார்‌. 





மூப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
எ அக்‌ 
பகவத்$தை, 
எட்டாவது அத்யாயம்‌, 
(2 தாரகப்ரம்மயோகம்‌.) 

அர்ஜுனன்‌, “புருஷோத்தமரே! அக்தப்பிசம்மமென்பது 
யாது ? அத்யாத்மம்‌என்பது யாது? கர்மமென்பது யாது? அதிபூ 
தமென்றுசொல்லப்பட்டதும்‌ யாது? எ. அதிதெய்வமென்‌் றுசொல்‌ 
லப்படுகிறது ? ஓ! மதுஸ-டுதனசே! இர்தத்தேகத்தில்‌ அ தியஜ்ஞன்‌ 
யார்‌? அவன்‌ எப்படிப்பட்டவன்‌ ? மனத்தைஅடக்னெவர்களாலே 
மரணகாலத்தில்‌ எவ்வாறு நீர்‌ அறியத்தக்கவராடறீர்‌? ” என்றுகேட்‌ 
டான. 

ஸ்ரீபகவான்‌, * பிரஒரு இயினின்‌ அவிபெட்டிருக்றெ அழிவற்ற 
உத்தமமான ஆத்மஸ்வரூபம்‌ பிசம்மமென்றுசொல்லப்படுகிற து. ஸ்வ 
பாவமானது (பிரிருதி) அத்யா த்மமென்‌ றுசொல்லப்படுகற ௮. மனி 
தர்முதலியபிராணிகளுடையஉற்பத்திக்குக்காணமான 3விஸர்க்கமா 
னது கர்மமென்றுசொல்லப்படுகிறது. தேகமுடையவர்களுள்‌ உத்‌ 
தமனே ! அ௮ழிவுள்ளவஸ்‌ வானது அதியூதமெனச்‌ சொல்லப்‌ 
படுகிறது. புருஷன்‌ ௮ திதெய்வதமென்‌ று சொல்லப்படுகிறான்‌. இந்‌ 
தத்தேகத்தில்‌ அக்தர்யாமியாயிருக்கிகானே அதியஜ்ஞனென்று 
சொல்லப்படிழேன்‌. எவன்‌ மாணகாலத்தில்‌ என்னையேநினை த்‌ அக்‌ 
1 (சம்‌) ப்ரத்யகாத்மவிஷயமானலஸ்‌ அ. (ராஃம்‌) ப்ரறோதி. 
2 அக்ஷ£பரப்‌ரம்மயோகமென்றும்‌ அகூஷரப்ரம்மயோகமென் றும்‌ வழங்கும்‌, 
3 * யஜ்ஞம்‌ என்றும்‌, “இம்‌ இிறியஸேகம்‌? என்றும்பொருலக. லவர்‌. 


1 


௧௦௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கொண்டு சரீரத்தைவிடறோனோ அவன்‌ என்னுடைய ! தன்மையை 
அடைஇருன்‌, இர்தவிஷயத்தில்‌ ஸம்சயமிலலை. குந்திபுத்திர ! மனி 
தன்‌ நிர்யாணகாலத்தில்‌ எந்தளர்தரூபத்தைகினை த்‌ துக்கொண்டு சர 
ரத்தைவிகிறானோ எப்பொழுதும்‌ அர்தஅந்தரூபத்தின்‌ ஸ்மா 
ணமே உடையவனாக அர்தனுக்தரூுபத்தையே அடைகிறான்‌. ஆத 
லால்‌, எக்காலத்திலும்‌ என்னையே நீ ஸ்ரித்துக்கொண்டிரு. யுத்த 
மும்‌ செய்‌, மனத்தையும்புத்தியையும்‌என்னிடத்‌ தில்வைப்பதனால்‌ என்‌ 
னையே அடைவாய்‌; ஸம்சயமில்லை. பார்த்த / அப்யாஸமும்‌ த்யானமு 
முள்ளும்‌ வே.றுவிஷயங்களில்‌ பிரவேசமற்றதுமான மனத்‌ இனாலே 
நினைப்பவன்‌ 2 திவயனா।னபரமபுருஷனை அடைகிறான்‌, எவன்‌ பக்தியும்‌ 
யோகபலமுமுள்ளவனாகி அசைவற்றமனத்‌ இதனாலே நிர்யாணகாலத்‌ 
நில்‌இரண்டுபுருவங்களினிடையில்‌ ப்சாணவாயுவை ஈன்குகிலைநிறுத்‌ இ, 
ஸர்வஜ்ஞலும்‌ அனாதிகாலமாயிருக்கிறவனும்‌ (ஸகலமானபிரபஞ்சத்‌ 
தையும்‌) தன்னாஜ்ஞையினால்‌ ௮டக்கி ஆளுகிறவனும்‌ அணுவைக்காட்‌ 
டிலும்‌ அணுவாயிருக்கறவ னம்‌ எல்லாப்பிரபஞ்சங்களையும்ஸ்ருஷ்டி க்‌ 
இறவனும்‌ மன த்‌ இனால்‌எண்ணவுமுடியாதரூபமுள்ளவனும்‌ சூரியனைப்‌ 
போலவீளக்குகறவனும்‌ பிரகிருதியைக்காட்டி ஓம்‌அப்புறத்‌ இலிருக்‌ 
இறவனுமான பரமபுருஷனை த்‌ இயானம்செய்வனோ அவன்‌ இவ்பஸ்வ 
ரூபியான அந்தப்பரமபுருஷனை அடைகிறான்‌. வேதங்களை அறிந்த 
வர்கள்‌ எதை அழிவற்றதாகச்‌ சொல்லுகிறார்களே, விஷயவிருப்ப 
மற்றய திகள்‌ எதில்‌ பிரவேசிக்றர்களோ, எதைஅடையவிருப்ப 
முள்ளவர்கள்‌ பிரம்மசர்யத்தை அறுஷ்டி. டடத பப என்னுடைய 
அந்தப்‌ பதத்தை உனக்கு நான்‌ சுருக்கமாகஉரைப்பேன்‌. எவன்‌ 
எல்லாஇக்‌இரியத்வாரங்களையும்௮ுடக்கி மனத்தைஹ்ருகயத்‌ திலுள்ள 
என்னிடத்தில்‌ நிறுத்திச்‌ சாஸில்தன்‌னுடையபிசாணனைவைக்து ஸ்தி 
ரமானயோகநிலையை அடைந்து பிரம்மத்தைச்சொல்லுவதான, * ஓம? 
என்றெ ஓர்‌ அக்ஷரத்கைஉச்சமித்து என்னையே நியானம்செய் கொ 
ண்டு, தேகத்தைவிட்டுச்‌ செல்லுறுனோ அவன்‌ சிறந்தக தியை 
அடைகிறான. பார்த்த! எவன்‌ எப்பொழும்‌ வேறிடத்தில்மனம்பற்‌ 
றாமல்‌ பிர இதினமும்‌ என்னையே நினைக்றெஃனா கித்யயோகத்தை 
விரும்பின அந்தயோகக் கு நான்‌ பிரயாஸமின்றி அடையத்தக்கவன்‌. 


1! பரவ 8? என்ப இமூலம்‌; (சம்‌) வைஷ்ணவம்‌ தத்வம்‌. (சா-ம்‌) எந்தரூப 
மாகஸ்மரிக்ரொனோனைர்தளு பத்தை. 

2 (௪-ம்‌) ஸுநர்யமண்டலவர்த் தியான. 

3 (சா-ம்‌) என்னுடையஸ்‌.ரூபம்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௦௭ 


சிறந்தஸித்‌ இயை.அடைக்கமகாத்மாக்கள்‌ என்னையடைந்து மறுபடி. 
யும்‌ துக்கங்களுக்குஇருப்பிடமும்‌ நிலையற்ற துமானபிறப்பை அடை 
யார்‌, அர்ஜுன ! பிரம்மலோகபரியந்தமுள்ள எல்லாஉலகக்களும்‌ 
அடி.க்கடிதோன்றுவ தும்‌ அறிவ துமாயிருக்கின்றன. குந்திபுத்திர! 
என்னை அடைக்கவர்களுக்கோ மீண்டும்‌ பிறப்புக்கிடையாது. (மனி 
தன்று தல்‌ நான்முகன்‌ ஈறாகவுள்ள எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ என்‌ 
னால்‌ ஏழ்படுத்தப்பட்டிருக்றெ) பகல்‌ இரவுகளின்பாகுபாடுகளை 
அறிக்கஜனங்கள்‌, பிரம்மதேவரின்பகல்‌ ஆயிரம்‌ சதுர்யுகங்களையும்‌ 
இரவு ஆயிரமச துர்யுகல்களையும்‌ முடிவாகக்கொண்டவையென்று அறி 
கிறார்கள்‌. அந்தநான்முகனுடையபகல்வரும்பொழு. து பிரதயக்ஷ்மா 
கக்காணப்படும்ஸ்‌ தூலபிரபஞ்சங்கள அனைத்தும்‌ அவ்யக்தத்இனின்று 
உண்டாகின்றன ; சாக்ரிவரும்பொழுது அவ்யத்தமிமன்‌ றுபெயர்கொ 
ண்ட அக்கதகான்முகனுடையதேக த்‌ இமீலயேஒடுல்குன்றன. பார்த்த! 
அப்படிப்பட்டஇக்தப்பூதஸமூகமே பரவசமாயிருந்‌துகொண்டு பகல்‌ 
வரும்பொழுது தோன்றுகிறது ; இரவுவரும்பொழுது அழிகிறது ; 
இவ்விதம்‌ தோன்றித்‌ தோன்றி அழிகிறது. எது அசேதனப்ரக்ருதி 
ரூபமான அர்தஅவ்யக்தத்தைக்காட்டி ஓம்சுறந்ததும்‌ அதைக்காட்டி. 
அம்‌ விலக்ஷணமும்‌ ஒ.ருவிதமானப்ரமாணத்தா லும்புலப்படா ததும்‌ 
நித்யமுமாயிருக்கிறதோ எந்தனுக்தஅக்ஷரஸ்வரூபமானது எல்லாப்‌ 
பூதங்களும்‌ அழியும்போ தும்‌ ௮ழிவதில்லையோ அது அவ்யக்தமென்‌ 
றும்‌ அக்ஷாமென்‌ றும்‌ சொல்லப்படுகிறது. அதை ஸர்வோத்தமமான 
கதியென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. எதைஅடைந்து மீண்டும திரும்ப 
மாட்டார்களோ மிகவும்‌உத்தமமான அந்தஸ்தானமானது என்னுடை. 
யது. பார்த்த ! பூதங்கள்‌ எவனுள்ளிருக்கன்றன வோ, எவனால்‌ இந்‌ 
தப்பிரபஞ்சமுழு தும்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருக்கிற தா அந்தப்பரமபுரு 
ஷன்‌ வேறிடத்தில்பற்‌றுதவில்லாதபக்‌ தியினால்‌ அடையத்தக்கவன. 
பரதங்ரேஷ்ட ! எக்தமார்க்கத்தில்செல்லுகிறயோடிகள்‌ திரும்பாமலி 
ருத்தலையும்‌ இரும்பிவருதலையும்‌ ௮டைகிறார்களோ அர்த !மார்ககத்‌ 
தைஉரைப்பேன்‌. அக்நியபிமானிதேவதை, பிரகாசத்திற்குஅபிமானி 
தேவதை, பகலுக்கு௮பிமானிதேவதை, சுக்லபக்தாபிமானிதேவதை, 
ஆமறுமாதங்களட.ங்கியஉத்தராயணத்திற்கு அபிமானிதேவதை ஆய 
இவர்கள்‌ வஸிக்கும்‌உலகங்களினவழியா கச்செல்லுறெ பிசம்மவித்‌ துக்‌ 
களானஜனங்கள பிரம்மத்தை அடைறோர்கள்‌, புகைக்கு அபிமானி 
தேவதை, இராக்காலததிறகுஅமொனி 2 2தவதை, அவவா' றேகிராஷ்ண 


அர்‌ த்த பவல்‌ மறவ த 


காலம்‌? எனப துமூலம்‌, 


௧௦௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
பக்தாபிமானிதேவதை, ஆறுமாதங்களடங்யெ தக்ஷியைஞபிமானி 
தேவதை ஆயெஇவர்களுக்குவாஸஸ்‌.தானங்களான உலகங்களின்வழி 
யாகச்செல்லுறெயோயொனவன்‌ சந்திரப்ரகாசத்‌துடன்கூடின ஸ்வர்‌ 
ச்சலோகத்தையடைந்து தரும்புறொன்‌. இந்தஇரண்கெதிகள்‌ ஞானி 
கள்கர்மிகளென்‌ற அதிகாரிகளடமல்யெ உலகத்துக்கு நிலையானவை 
யென்று எண்ணப்பட்டிருக்கன்றன. ஒருவழியினால்செல்பவன்‌ மீண்‌ 
டும்‌ ஸம்ஸாரத்தில்‌ இரும்புறெ இல்லை. மற்றெருவ ழியினால்செல்பவன்‌ 
மறுபடியும்‌ ஸம்ஸாரமார்க்கத்‌ தில்‌ இரும்பிவருகறான்‌. பார்த்த ! இவ்‌ 
விரண்டுமார்க்கங்களையும்‌ ௮றிந்தயோகி ஒருவனாவது மோகத்தைய 
டையான்‌, அர்ஜுன ! ஆதலால்‌, எல்லாக்காலங்களிலும்‌ அர்ச்சிசா இ 
மார்க்கத்தைச்சிக்தித்தலாறெ யோகத்‌ இடனிருப்பாயாக, யோகியான 
வன்‌ இதையறிந்து வேதங்களிலும்‌ யஜ்ஞங்களிலும்‌ தவங்களி லும்‌ 
தீானத்திலும்‌ எந்தப்புண்ணியபலன்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறதோ அஅ 
முழுமையையும்‌ அதிக்ரமிக்கிறான்‌ ; சிறந்ததும்‌ ஆதிகாரணமுமான 
ஸ்தானத்தையும்‌ அடைகிறான்‌. 
மூப்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதா லது (தொடர்ச்சி) 
_ ழு, அவ டட 
பகவத்‌ ்‌ இதை; 
ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
(ர&ஜவித்யா ராஜதஹயயோகம்‌.) 

நீ எதைஅனறிந்தால்‌ ௮மங்களமான ஸம்ஸார்பந்தத்‌இினின்று 
விபெவொயோ அப்படிப்பட்ட அதிரஹஸ்யமாயிருப்பதும்‌ விஜ்ஞா 
னத்துடன்கூடியதுமான இந்தப்ம்மஞானத்தை அஸடுயையத்றவ 
னன உனக்குச்‌ சொல்லுறேன்‌. இந்தஞானமானது வித்தைகளு 
ளெல்லாம்‌ சிறந்தது ; சஹஸ்யங்களுளெல்லாம்‌ சிறந்தது; மிக்கபரி 
சுத்தமானது; பிரத்யக்ஷமாக அறியத்தக்கது ; தர்மத்தினின்று வில 
காதத ; பிரயாஸமின்றி ஸுகமாகச்செய்யத்தக்கனு; குறைவற்றது. 
சத்துருக்களை ததபிக்கச்செய்பவனை ! இந்தத்தர்மத்தில்‌ சிரத்தையில்‌ 
லாதமனிதர்கள்‌ என்னையடையாமல்‌ மிருத்யுஸ்வரூபமான ஸமஸார 
மார்க்கத்தில்‌ திரும்புகிறார்கள்‌. அர்த கக 
என்னாலே இப்பிரபஞ்சமனைத.லும்‌ வியாபிக்கப்பட்டி ருக்கிறது. ஸகல 
ம்‌ “அவைகள்‌. என்னால நிலைபெறுகன்றன; நான்‌ அவைகளால்‌ நிலைபெற 
வில்லை' என்பது கருத்து. 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௧௦௯ 


பூதங்களும்‌ என்னிடத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கன்றன. அந்தப்பூதங்‌ 
களிடத்தில்‌ நான்‌ நிலைபெற்றிருக்கவில்லை. பூதங்கள்‌ என்னிடத்தி 
லிருப்பவையுமல்ல. ஸர்வேஸ்வானானஎன்னுடைய யோகமகமையைப்‌ 
பார்‌. பூதங்களை கான்‌ வ௫க்கிறேன்‌ ; நான்‌ பூதங்களை ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டிருக்கவில்லை, மனோமயமான என்னுடையஸங்கல்பமானது 
பூதங்களை நிலைபெறும்படிசெய்கிறது. எல்லாஇடத்திலுமசெல்லு 
கின்றபெரியவாயுவான அ எப்பொழுதும்‌ எவ்வாறு ஆகாயத்தில்‌ நிலை 
பெற்றிருக்கிறதோ அவ்வாறே எல்லாப்பூகங்களும்‌ என்னிடத்தில்‌ 
நிலைபெற்றிருக்கன்றனவென்று நீ அறிந்துகொள்‌. குர்திபுதரா ! எல்‌ 
லரப்பிராணிக ளும்‌ கல்பம்முடியுங்காலத்தில்‌ என்னுடைய ிரகிரு 
தியை௮டைகின்றன. அந்தப்பூதங்களையே கல்பாதியில்‌ பறுபடியும்‌ 
நரன்‌ ஸ்ருஷ்டிக்கிறேன்‌. என்னுடையபிசகிருதியை ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டு பிரகிரு இககுவசப்பட்டி ௬த கலால்‌ பரவசமாயிருக்றெ இக்‌ 
தப்பூதஸமூகம்‌ அனைத்தையும்‌ அடிக்கடி. ஸ்ருஷ்டிக்கிறேன்‌. தனஞ்‌ 
சய! அப்படிப்பட்டவிஷமஸ்ருஷ்டி. முதலான கர்மங்கள ஸம்பந்த 
மற்றவனைப்போலிருக்கின்றவனும்‌ அக்கர்மங்களில்பற்றுதலற்றவலு 
மானஎன்னைக்‌ கட்டுப்படுத்து இல்லை. குந்தீபுத்திர ! பிரருதியா 
னது அத்யக்தனானஎன்னால்‌ (பார்க்கப்பட்டுச்‌) சராசராத்மகமானஉல 
கத்தை உண்டுபண்ணுகிறது. இக்காரணத இதனாலே உலகம்‌ சுழன்று 
கொண்டுவருகின்றஅ. என்னுடையஉத்தமமான பரமாத்மதத்வத்தை 
அறியாதமூடர்கள்‌ பூதங்களுக்கெல்லாம்மஹேஸ்வானாக இருப்பவ 
னும்‌ (எல்லாப்பிராணிகளும்‌என்னை ஆங்ரயிப்ப தின்பொருட்டு) மனுஷ்‌ 
யதேகத்தைததரித்தவனுமாயிருக்கன்ற என்னை (ஸாமான்யமான 
மனிதனாகஎண்ணி) அ௮வமதிக்கிறார்கள்‌, மயக்கத்தையுண்பெண் ணு 
இன்றதன்மையுள்ள இம்‌ ஆஸ-ரமும ராக்தஸமுமான ப்ரக்ரு தியை.தஸ்‌ 
ரமித்தவர்கள்‌ வீணான ஆசையையுடை யவர்களும்‌ பயன ற்றகர்‌ மங்களே 
யுடையவர்ளும்‌ விணானஞான த்தையுடையவர்களும்‌ புத்‌ தியையிழஈ த 
வர்களுமாகின்றார்கள்‌ 

பார்த்த ! தேவஸம்பந்தம்பெற்ற பிசக்ருதியை ஆஸ்ரயித்தவர்‌ 
களானமஹாத்மாக்களோவென்றால்‌ என்னை ப்ரபஞ்சக்திற்கு ஆதி 
யாயிருக்கின்றவனென்றும்‌ அழிவற்றவனென்றும்‌அலிக்து வேறி 
டத்தில்மனத்தைச்‌ செலுத்தாதவர்களாகி என்னை யேபஜிக்கின்றார்‌ 
கள்‌, என்னுடன்சித்யஸம்பர்தத்தைவிரும்புகின்றவார்கள்‌ எப்பொ 
முதும்‌ என்னைச்சொல்லுகின்றவர்களும்‌ முயற்சியுள்ளவர்களும்‌ திட 
மான விரதமுள்ளவர்களும்‌ பச்தியோடஎன்னைகமஸ்கரிக்னெறவர்க 


௧௧௦ ஸநீமஹாபாரதம்‌. 


ரூமாக என்னையே உபாஸிக்கன்றார்கள்‌. 1(8ர்த்தனாஇகளா லும்‌ ஞான 
யஜ்ஞத்தினாலும்‌ ஆரா இிக்கின்றவர்களானமற்‌ றும்சிலர்‌ வெகுவிகமாக 
வும்‌ தனித்தனியாகவும்‌ ஜகத்ஸ்வரூபியாயிருக்கெற என்னை ஒருவனாக 
எண்ணி உபாஸிக்கின்றார்கள்‌. கான்‌ ஜ்யோதிஷ்டோமா இரூபமான 
க்ரது. கான்‌ யஜ்ஞம்‌, கான்‌ ஸ்வதாஎன்றெமர்‌ திரம்‌. நான்‌ ஒளஷதம்‌. 
மந்திரமும்‌ கானே. நானே நெய்‌, கான்‌ அக்னி, கான்ஹோமம்‌. நான்‌ 
இர்தஉலகத்துக்குத்தந்தையாகவும்‌ தாயாகவும்‌ போவகனாகவும்‌ பிதா 
மஹஸஞாகவுமிருப்பவன்‌. வேதத்தாலறிபத்தக்கதும்‌ பரிசு த்தமுமான 
வஸ்து எதுவோ அதுவும்‌ நானே. ஐங்காரமும்‌ ரிக்கும்‌ ஸாபயமும்‌ 
யஜுஸும்‌ நானே. அடையத்தக்கவனும்‌ 2பாஷகனும்‌ ப்ரபுவும்‌ 
ஸாணதியும்‌ இருப்பிடமும்‌ சக்ஷகனும்‌ ஹிதத்தைச்செய்பவனும்‌ ஸ்ரு 
ஷ்டிகர்த்தாவும்ஸ்திதிகாததா வும்‌ நாசததைச்செய்பவனும்‌ ப்ரபஞ்சம 
னைத்‌ தும்லயமடையும்ஸ்தான; மம்‌ அழிவற்றகாரணவஸ்துவும்‌ நானே, 
அர்ஜுன! 
த்தடுக்துக்கொண்டி ருக்கிறேன்‌. ரானே மழையைப்பொ |நிகிறேன்‌, 


நானே தாபத்தை உண்டுபண்‌ ணுகிறேன்‌. நானே மழையை 


நானே உலகம்ஜீளித்‌ இருக்கவும்‌ அழியவும காரணமானவன்‌, மேலும்‌ 
ஸத்தானவஸ்‌ அதவும்‌, அஸத்‌ தான வஸ்‌ துவுமாகிய அவ்விரண்டும்கானே. 
மூன்‌ வேதங்களை அறிந்தவர்கள்‌ பஜ்ஞங்களால்‌ என்னை. இத்து 
ஸோமாஸத்தைப்பான ம்செய்தவர்களும்‌ பாபக்‌ தினின்‌ றுவிடூபட்டவா்‌ 
களுமாக ஸ்வர்க்கலோகத்தை விரும்புறோர்கள்‌, அவர்கள்‌ புண்ணிய 
பலமான இந்‌ இரலோகத்தைகாடி அவ்விடத்தில்‌ இவயமானதேவபோ 
கங்களை அனுபவிக்கன்றார்கள்‌ அவர்கள்‌ விஸ்தீர்ணமான அர்தஸ்வர்க்‌ 
கலோகத்தை அனுபவித்துப்‌ புண்ணியம்குறைந்தவுடனே மனித 
லோகத்தை அடைறோர்கள்‌. இவ்விதமான வேதோக்ததாமங்களை 
அனுஸரித்தவிஷயேச்சையுள்ளவர்‌கள்‌ போக்குவரவை(பிறப்பிறபடை) 
அ௮டைகிறுர்கள்‌. எந்தஜனங்கள என்னைச்சிர்‌ இப்பதை ச்தவிர மறு 
பிரயோஜனத்தைக்‌ கருதாதவர்களாக எனனை யசிந்தித்துக்கொண்டு 
உபாஸிக்கறார்களோ எப்பொழுதும்‌ என்னை உபாஸிப்பதிலலமய 
கோக்கமுள்ள அவர்களுடைய யோகக்ஷமங்களை நான்வஹிக்கிறேன்‌. 
குந்திபு.த்ர.! எவர்கள்‌ வேறுதேவதைகளிடம்‌ பக்தியுளளவர்களா 
கச்‌ ரெத்தையோடு அந்தஇந்‌ திரா திமிதவதைகளை உபாஸிக்கனறார்‌ 
களோ குக தட்டிக்‌ என்னையே ஆரா அககுாகள்‌, நான்‌ 


௩ 1 (௪-ம்‌) ம்‌)ஞானயஜ்ஞச்‌ இனால்‌ ஆசாதிக்கன்‌ றவர்களான மற்றும்லெர்‌ என்‌! 
ஒருவனென்‌ றும்‌ ஸ௰ர்யசஃதசா தரூபமாகத்‌ தனித்தனியாயிருப்பவனென்‌ மும்‌ 
விஸ்வருபியென்றலும்‌ பலவாறாக உபாஸிக்கிறார்கள்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௧௧ 


அல்லவோ ஸஎர்வயஜ்ஞங்களையும்‌௮னுபவிக்கின்றவலும்‌ பிரபுவுமாக 
இருப்பவன்‌. என்னை (அவிவேகிகள்‌) உள்ளபடி அறியார்கள்‌, ஆதலால்‌ 
அவர்கள்‌ (ஜனனமாணரார்க்கத்தில்‌ ஈழுவிவிழுறோர்கள்‌. தேவதை 
களைஉத்தேரித்து விரதங்களை அனுஷ்டிப்பவர்கள்‌ தேவர்களை அடை 
றார்கள்‌. பித்ருக்களைக்குறிக்‌ த விரதங்களை அணுஷ்டிப்பவர்கள்‌ பித்‌ 
ருக்களை அடைறோர்கள்‌. பூ.தங்களைஉபாஸிக்கின்றவர்கள்‌ பூதங்களை 
அடைகிறார்கள்‌. என்னைப்பூஜிக்கன்றவர்களோ என்னை அடைக்‌ 
றீர்கள்‌. எவன்‌ என்பொருட்டுப்‌ பதரத்தையாவது புஷ்பத்தையாவ த 
பழுத்தையாவ து ஜலத்தையாவது பக்தியோடு கொடுக்கிறுனோ பரி 
சுத்தமானஅுந்தக்கரணமுள்ள அர்தப்பக்கனுடைய பக்‌ தியினல்கொ 
டுக்கப்பட்ட அந்தப்பத்ரபுஷ்பா இகளை நான்‌ அனுபவிக்கிிறன்‌. கெள 
ந்தேய! நீ எதைச்‌ செய்கராுயோ, எதைப்‌ புஜிக்கராயோ, எதை ஹோ 
மம்செய்கருயோ, எதைத்‌ தானம்செய்கறுயோ, எந்தக்தவத்தைச்‌ 
செய்கருயோ அதை எனக்கு அர்ப்பணம்செய்‌, இவ்விதம்‌ (கர்மங்‌ 
களைஎன்னிடத்‌ இல்‌ஒப்பித்தல்‌என்றெ) ஸக்யாஸயோகக்தோடுசேர்ந்த 
அந்தக்காணத்துடன்கூடியம£ சுபாசுபபலங்களோடுகூடின பிரானே 
கர்மபர்தங்களினின்றும்‌ விடுபடுவாய்‌. (அவ்வா ற) விபெட்டநீ என்னை 
யேஅடைவாய்‌. கான்‌ எல்லாப்பிசாணிகளிடமும்‌ ஸமமாயிருக்கிறவன்‌. 
எனக்குப்‌ பகைவனுமில்லை; ஈண்பனுமில்லை. எவர்கள்‌ என்னைப்‌ 
பக்தியினால்‌ பஜிக்றொர்களோ .வர்கள்‌ என்னிடத்திலிருக்கன்றார்‌ 
கள்‌. நானும்‌ அவர்களிடத்திலிருக்கிறேன்‌, அதிகதராசாரமுன்ள 
வனானாலும்‌ 'வேறுஒன்றையும்கருதாமல்‌ என்னையேபஜிப்பானானால்‌ 
அவன்‌ ஸாதுவென்றே எண்ணத்தக்கவன்‌. பனெனில்‌, அவன்‌ கல்ல 
நிச்சய்புத்‌ இயுள்ளவனன றோ ? அவன்‌ சிக்கிரம்‌ தர்மத்தில்மனத்தைச்‌ 
செலுத்‌ தனவனாகிறான்‌; (கெட்டஈடக்கையினின்‌ று) அடிக்கடி ஓழி 
வையும்‌அடைறொன்‌. குந்திபுத்திர! என்னுடையபக்தன்‌ கெட்டுப்‌ 
போறெதில்லை என்‌,று நீபிர,இிஜ்ஞைசெய்‌. பார்த்த! ஸ்திரீகளும்‌ வைஸ்‌ 
யர்களும்‌ அவ்வா றேசூத்ரர்களும்‌ மீசஜா தியில்பிறந்தவர்களூம்‌ என்னை 
விசேஷமாக ஆங்ரயித்து உத்தமமானக தியை அடைகிறர்களன்றோ ? 
புண்ணியசாலிகளும்‌ பக்தியுள்ளவர்களுமானபிராம்மணர்களும்‌ அவ்‌ 
வாறேசாஜமிஷிகளும்‌ உத்தமக தியை அடைகறார்களென்ப தில்‌ ஸர்‌ 
தேகுமென்ன ? நிலையற்ற தும்‌ ஸுகமற்ற துமான இவ்வுலக த்தை அடை. 
நீதிருக்னெறடீ என்னை அடையக்கடவாய்‌. என்னிட த்‌ தில்மனமுள்ள 
வனும்‌ என்னிடத்‌இில்பக்தியுள்ளவலும்‌ என்னைஆரா நிக்கன்றவனூர்‌ 


1: அ5மபாச்‌ ' என்பது மூலம்‌; (௪-ம்‌) வேறுதேவதையைப்பஜியாமல்‌, 


௧௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஆகக்கடவாய்‌. எனக்கு வந்தனம்செய்வாயாக, இவ்விதம்‌ என்னையே 
முக்கியமானகஇஎன்று எண்ணி மனத்தை என்னிடத்தில்‌ சேர்த்து 
என்னையே அடைவாய்‌. 


முப்பத்துநான்‌காவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
பகவத்€தை. 
பத்தாவது அத்யாயம்‌, 
1(விபூதியோகம்‌.) 

மிக்கபாஹுபலமுள்ளவனே  பிரீதியுள்ளவனா।ன உனக்கு 
ஹிதத்தைச்செய்யவேண் டுமென்றேலிராப்பத்‌ தினால்‌ மறுபடியும்‌ கான்‌ 
சொல்லப்போகிறஎன்‌ அடையஉத்தமமானவசனத்தைக்‌ கேள்‌. தேவ 
ஸமூகங்களும்‌ மஹரிஷிகளும்‌ என்னுடையபிரபாவத்தை அறியார்‌. 
ஏனெனில்‌ தேவர்களுக்கும்‌ மஹரிஷிகளுக்கும்‌ எல்லாவிதங்களாலும்‌ 
ரான்‌ முக்‌ தினவனாயிருக்கிறேன்‌. எந்தமனிதன்‌ என்னைப்‌ பிறப்பற்றவ 
னென்றும்‌ அரா தியாயிருப்பலனென் றும்‌ எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ 
மூஹஸ்வானென்றும்‌ அறிறொனே மனி,தர்களுள்மோகத்தைஇழரந்த 
அவன்‌ எல்லாப்பாலங்களினின்‌ றும்‌ விடுபடுகரூன்‌, வஸ்‌தக்களு 
டையஸ்வரூபத்தைமிர்ணயிக்கக்கூடிபஸாமர் த இயம்‌, ஞானம்‌, மோக 
மின்மை, பொறுமை, உண்மை, அந்தக்கரண த்தையடக்குதல்‌, வெளி 
இந்‌ இிரியங்களையடக்குதல்‌, ஸுகம்‌, துக்கம்‌, உற்பத்தி, காசம்‌, பயம்‌, 
பயமின்மை, பிறருக்குத்‌ துன்பத்தையுண்டுபண்ணாமை, எங்கும்ஸம 
மாயிருத்தல்‌, ஸந்தோஷம்‌, தவம்‌, தானம்‌, சீர்த்தி, அபரெத்‌இஇப்‌ 
படிப்பட்ட வெவ்வேறுவிதமானமனோபாவங்கள்‌ 'எல்லாப்பூதக்களுக்‌ 
கும்‌ என்னிடத்தினின்று உண்டாகின்றன. உலகத்திலுள்ளஇதந்தப்‌ 
பிரஜைகள்‌ எவர்களைச்சார்க்கவைகளோ முன்னோர்களும்‌ (பிசம்மாவி 
னுடைய) மனத்திலிருக்‌ தஉண்டானவர்களுமான அர்தஏமுமஹரிஷி 
களும்‌ அவ்வாறே சான்குமனுக்களும்‌ என்னுடைய ஸங்கல்பத்தை 
அநுஸரித்தவர்களே ; (அல்லது) என்னிடத்தில்‌ புத்நியைச்செலுத்‌ 
இினவர்கள்‌, என்னுடைய இந்தூரரவரியத்தையும்‌ யோகத்தையும்‌ 
எவன உள்ளபடி அறிறொனோ அவன அசைக்கமுடியா தபக்‌ தியோ 
கத்தோடு சேர்க்கப்படிறொன்‌, இதில்‌ ஸம்சயமில்லை, நான்‌ எல்லா 


விபூதிவிஸ்‌தரயோசமென்றும்‌ வழக்கும்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌, . ௧௧௩ 


உலகங்களுடைய உத்பத்‌ இக்கும்காசணம்‌. என்னிட தீ இனின்‌ றே௮ுளை 
தீதும்‌ பிரவ்ருத்‌இக்கன்றன3வன்றெண்ணி அறிஞர்கள்‌ ப்ரிதியு 
டன்‌ என்னைப்‌ பஜிக்கின்றனர்‌. அவர்கள்‌ என்னிடத்தில்‌ மனத்தை 
வைத்தவர்களும்‌ என்னிடத்‌ திலேயே உயிரைவைத்கவர்களும்‌ (என்‌ 
னஇுடையகுணங்களை) ஒருவருக்கொருவர்‌ தெரிவிக்னெறவா்களும்‌ 
என்னைச்‌ சொல்லுகின்றவர்களுமாக எப்பொழுதும்‌ ஸந்தோஷிக்‌ 
கிறார்கள்‌, ஸுசத்தையும்‌ அடைறொர்கள்‌. எப்பொழுதும்‌ என்ஸம்‌ 
பந்தக்தை விரும்புனெறவர்களும்‌ பிரி தியுடன்‌ என்னைப்பஜிக்கின்ற 
வர்களுமான அவர்களுக்கு அவர்கள்‌ என்னைஅடைவதற்குக்காரண 
மான புத்தியோகத்தை நான்‌ கொடுக்கிறேன்‌. அவர்களை அணுக்ா 
ஹிப்பதின்பொருட்டே அவர்களுடையஹ்ருதயகமலத்தில்‌ நான்‌ 
நிலைபெற்றுப்‌ பிரகா இக்ன்றஞானமாடறவிளக்னொலே அவர்களு 
டையஅஜ்ஞானத்தால்‌ உண்டான இருளை நாசம்செய்கறேன்‌ ' என்று 
சொன்னார்‌. 

அர்ஜுனன்‌, “நீர்‌ பாப்சம்மம்‌; உத்தமமானதேஜஸ்‌; மிக்க 
பரிசுத்தமானவஸ்‌ அ. தேவரிசை வல்லாப்பிராணிகளுடையசரிரத்தி 
௮ம்‌ அக்கர்யாமியாகஇருப்பவ. நம்‌ மிக்யரும்‌ பிரகாசஸ்வரபியும்‌ தேவ 
தைகளுக்குஆதியுர்‌ பிறப்பில்லா தவரும்‌ விபுவுமாக எல்லாரிஷிகளும்‌ 
அவ்வாறேதேவரிஷியான சாசகரும்‌ அஸிதரும்‌ தேவலரும்‌ வ்யாஸ 
ரும்‌ சொல்‌ லுறெர்கள்‌. அப்படியே நீரும்‌ எனக்குச்‌ சொல்லுகிறீர்‌. 
கேசவரே ! என்னைரோக்‌இ நீர்சொல்லுனைத்தும்‌ ஸத்தியமென்று 
எண்ணுகிறேன்‌. பகவானே ! உம்முடைய அவதாசமகிமையைத்‌ 
தேவர்களும்‌ அறியவில்லை ; அஸாரர்களும்‌ அறியவில்லை, புருஷோத்‌ 
தமரே! பூதங்களைப்படைத்தவசே ! எல்லாப்பூதங்களுக்கும்ஸ்வாமி 
யாயிருப்பவரே ! தேவதைகளுக்கெல்லாம்‌ தேவதையாயிருப்பவசே ! 
ஜகந்காதரே ! உமதுஸ்வரூபத்தை நீரே உமதுஞான த்தால்‌ ௮றிகிறீர்‌. 
கேவரிருடைய 8ங்வர்யங்கள்‌ ௮ச்புதங்களல்லவா? எர்தூப்வர்யங்க 
ளாலே இவ்வுலகங்களை வியாபித்‌ துக்கொண்டிருக்கிறீரோ அவைகளை 
முழுதும்‌ தேவரீர்‌ எனக்கமுஉரைக்கவேண்டும்‌. நான்‌ பக்தியோகத்தில்‌ 
நிலைபெற்றுத்‌ தேவரீசை ஒழிவில்லாமல்சிக்‌ தித்துக்கொண்டு தேவரீ 
ரை எவ்வாறு அறிவேன்‌ ? பகவானே ! எந்தஎந்தவஸ்‌ அுக்களில்‌ என்‌ 
னால்‌ சிர்திக்கத்தக்கவராக இருக்கிறீர்‌ ? ஜகார்த்தனரே ! உம்முடைய 
யோகத்தையும்‌ விபூதியையும்‌ ஸவிஸ்தாரமாக மறுபடியும்சொல்லும்‌, 
ஏனெனில்‌, உம்முடைய (வாக்யெமாயெ) அம்ருதத்தைக்கேட்னெற 
எனக்குச்‌ திருப்‌ இியுண்டாக வேயில்லை ' என்றுகேட்டான்‌. 


௪. கடு 


கக௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸ்ரீபகவான்‌, “குருிரேஷ்ட.! பல்களகரமானஎன்னுடையவிபூதி 
களுள்‌ முக்யெவிபூதிகளை அதிகஸர்தோஷத்துடன்‌ யான்‌ உனக்குச்‌ 
சொல்வேன்‌. என்னுடைய (விபூதி) விஸ்தாசத்இிற்கு முடி வுஇல்லை. 
குடாகேச ! எல்லாப்பிராணிகளுடையஹ்ருதயத்தி லும்வஸிக்கன்ற 
ஆத்மா நானே. பூதங்களுக்குஆதியும்‌ மத்தியும்‌ அந்தமும்‌ நானே 
நான்‌ ஆதித்யர்களுள்‌ விஷ்ணுவும்‌ ஒளிகளுள்‌ சரணகல்களுள்ளாகியும்‌ 
மருத்துக்களுள்‌ மரீசியும்‌ ஈக்ஷத்‌ இரங்களுக்குச்‌ சந்‌ இரனுமாயிருக்கி 
றேன்‌ ; வேதங்களஞள்‌ ஸாமவேதமாயி நக் றேன்‌ ; தேவர்களுள்‌ இக்‌ 
இரனாயிருக்கறேன்‌ ; இந்திரியங்களுள்‌ மனமாயிருக்கிறேன்‌ ; பிரா 
ணிகளுடைய சைதன்யமாகவும்‌ கானி ருக்கிறேன்‌ ; ருத்சர்களுள்‌ 
சங்கரராயிருக்ேன்‌ ; யக்ஷராக்ஷஸர்களூள்‌ குபோனாயிருக்கிறேன்‌ ; 
வஸுக்களூள்‌ பாவகனாயிருக்கிறேன்‌ ; பர்வதங்களூள்‌ 'மேருவா 
யிருக்கறேன்‌ ; பார்த்த! ந என்னைப்‌ புரோஹிதர்களுள்‌ ரேஷ்‌ 
டசான பிருஹஸ்பதியாக அறி. கான்‌ ஸேனாபதிகளூள்‌ ஸ்கந்த 
இம்‌, ஜலாதாரங்களுள்‌ சமுத்திரமுமாயிருக்கிறேன்‌. நான்‌ மக 
ரிஷிகளுள்‌ ப்ருகுமகரிஷியும்‌, சொற்களுள்‌ தசெழுத்தானபிசண 
வமுமாயிருக்க2றன்‌. யஜ்ஞங்களுள்‌ ஜபயஜ்ஞமும்‌ ஸ்தாவரங்க 
ளரூள்‌ இம௰மலையுமாயிருக்கிறேன்‌. கான்‌ எல்லா மரங்களுள்ளும அரச 
மரமும்‌, தேவரிஷிகளுள்‌ காரதரும்‌, கந்தர்வர்களுள்‌ சத்ரரதனுப்‌, 
ஸித்தர்களுள்‌ கபிலமஹரிஷியுமாயிருக்கறேன்‌. குதிரைகளுள்‌ ௮மிரு 
கத்துடன்தோன்றினஉச்சைரிரவம்‌ என்றெகு திரையும்‌ சறர்தபானை 
களுள்‌ ராவதம்‌என்றெயானையும்‌ மனிதர்களுள்‌ அரசனுமாக எனனை 
நி அறி, ஆயுதங்களுள்‌ வஜ்ராயதமும்‌ பசுக்களுள்‌ காமதேனுவுமாயி 
ருக்கிறேன்‌, பிரஜைகளுடையஉத்பத்திக்‌.ருக்காணமான மன்மதனாக 
வுமிருக்கிறேன்‌. ஸர்ப்பங்களுள்‌ வாஸுகியாயிருக்கிறேன்‌. காகக்‌ 
களுள்‌ அகந்தனாகஇருக்கிறேன்‌, ஜல தேவதைகளுள்‌ வருணனாக 
இருக்கிறேன்‌. பித்ருக்களூள்‌ ௮ர்யமாவாக இருக்கிறேன்‌. தண்டனை 
விதிப்பவர்களூள்‌ யமனாகஇருக்கிறேன்‌. தைத்யர்களுள்‌ பிரஹ்ரைக 
கைஇருக்கிறேன்‌. கணக்கிடுகிறவர்களுள்‌ கான்‌ காலனாகஇருக்க 
றேன்‌. மிருகங்களுள்‌ கான்‌ ஸிம்மம்‌. பக்ஷிகளுள்‌ யான்‌ விதா 
புத்னானகருடன்‌. பரிசு த்தம்செய்யும்வஸ்‌ துக்களுள்‌ நான வாயு 
வாகஇருக்கிறேன்‌. சஸ்திரதாரிகளுள்‌ கான்‌ ராமனும்‌ மீன்களுள்‌ 
சுறாமினுமாயிருக்கன்றேன்‌. ஈதிகளூள்‌ கங்காகதியாயிருக்கிறேன்‌. 
அர்ஜுன ! எப்பொழுதும்‌ ஸ்ரூஷ்டிக்கப்படுன்றஎல்லாவஸ்லுக்க 

ஒருத லையுள்ளவைகள்‌. 2 அரேசம்தலையுள்ளவைகள்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌, . க்கடு 


ளுக்கும்‌ கான்‌ முதலும்‌ ஈறும்‌ ஈடுவுமாயிருக்கிறேன்‌. வித்தைக்‌ 
ளூள்‌ அதயாத்மவித்தையாகவும்‌ வா தம்செய்பவர்களுடையவாதமா 
கவும்‌ தானே இருக்கிறேன்‌. அக்ஷரங்களுள்‌ நான்‌ அகாரமாகவும்‌ 
ஸமாஸங்களுள்‌ தவந்துவஸமாஸமாகவும்‌ கானிருக்கிறேன்‌. அகத 
யமானகாலமும்‌ கானே. பிரபஞ்சமனைத்தையும்சிருஷ்டித்த கான்‌ 
முகனான ஹிரண்யகர்ப்பன்‌ நானே, நான்‌ எல்லோரையும்‌ அபஹரிக்‌ 
கிற ம்ருத்யுவும்‌ பிறக்கும்வஸ்‌ துக்களுடையபிறவியும்‌ ஸ்திரிகளூள்‌ 
ஒீர்த்திஅபிமாகிதேவதையும்‌ ூசுவர்யாபிமானிதவகையானலக்ஷமி 
யும்‌ வாக்குக்கு௮பிமானி2 தவதைபானஸாஸ்வ தயும்‌ ஞாபகத்துக்கு 
அபிமானி தவதையும்‌ புத்திக்குதபிமானிதவதையும்‌ தைர்யம 
போ றுமைஇவ்விரண்டுக்கும்‌ ௮பிமா னிதவதைகளுமாயிருக்கிறேன்‌, 
அவ்வாறே ஸாமங்களூள்‌ பிருஹத்ஸுமமென்கிறஸாமமும்‌ சந்கஸ-ஈ 
களுள்‌ காயத்ரிஎன்றெசந்தஸாமாக இருக்கிறேன்‌. மாதங்களுள்‌ 
நான்‌ மார்கழிமாதம்‌. ருதுககளுள்‌ மான வளந்தருது. நான்‌ 
பிறரைவஞ்சிக்கன்றவர்களுடைய சூதாட்டமும்‌ தேஜஸையுடைய 
வர்களுடைய2த%ஸ-ம்‌ ஜயர லர்‌ கரடையஜயமும பிரயதனம்செய்‌ 
பவர்களுடையபிரயத்னமும்‌ ஸாத்விகர்களுடையஸத்வகுணமுமாயி 
ருக்கிறேன்‌. விருஷ்ணிகளுள்‌ கான்‌ வாசுதேவனாகஇருக்கிறேன்‌. 
பாண்டவர்களுள்‌ நான்‌ தனஞ்சயனாகஇருக்கி?றன்‌. முனிவர்களுள்‌ 
வ்யாஸரும்‌, கவிகளுள்‌ சுக்ராசாரியருமாயிருக்கிறேன்‌. கான்‌ தண்‌ 
டி.க்கிறவர்களுடைய தண்டனையா கஇருக்கிறேன்‌. ஜயிக்கஇச்சையுள்‌ 
ளவர்களுடைய (ஐ பத்திக்குஉபாயமான) நீ இயாயிருக்கிறேன்‌, ரகஸ 
யங்களுள்‌ மெளனமாயிருக்கிறேன்‌. தத்வஜ்ஞானிகளுடையஞான 
மும்‌ நரா, ஓ! அர்ஜுன ! ஸகலபூதங்க.ஸக்கும்‌ எதுகாணமோ 
அது நானே, ஜங்கமஸ்தாவரா தமகமான எந்தவஸ்து இருக்கிறதோ 
அது என்னையன்றிவேறில்லை. ச.தருக்களைத்தபிக்கச்செய்பவனே ! 
திவ்பமானஎன்‌ னுடையவிபூதிகளுக்கு முடிவுடையா அ. என்விபூதி 
யினுடையஇர்தவிஸ்தாசமானது என்னால்‌ சுருக்கமாக உனக்குச்‌ 
சொல்லப்பட்டது. ூங்வர்யத்தையுடையலும்‌ காந்தியையுடையனும்‌ 
நல்லமுயற்சியுள்ள தமான ௭ ந்தஎந்தவஸ்‌அுவுண்டோ அதனது என்‌ 
ணுடையதேஜஸின்‌ ஒர்‌ அம்சத்‌ இனால்‌ உண்டானதென்று நீ அறிய 
வேண்டும்‌. அர்ஜூன ! அப்படியின்‌ றி விஸ்தாரமாகத்தெரிக்துகொள்‌ 
ளப்பட்ட இக்களிபூதியினால்‌ உனச்கு யா லிபயன ? யான்‌ இவவுல 
கமனைத்தையும்‌ ஒரம்சத்தனாலே தரித்துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌ * 





என்றுசொன்னார்‌. 


க்கள்‌ ஸப்ர்மஹாபாரதம்‌. 
முப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்க்தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி 
_ அ 
பகவத்கீதை. 
பதினோராவது அத்யாயம்‌. 
(! விற்வநபதர்சனயோ கம்‌,) பாக்கற 

அர்ஜுனன்‌, * என்னைய னுக்ரஹிப்பதின்பொருட்டி அத்பா 
தீமஸவரூபத்தைவிள க்கக்கூடிய தும சிற்‌ ததும்‌ ரஹஸ்யமுமான எந்த 
வசனம்‌ உம்மால்‌ உசைக்கப்பட்ட:?தா அந்தவசனத்தினாலே என்னு 
டைய இந்தமோகம்‌ நீங்கியது. செகதாமரையிதழ் பொன்ற கண்‌ 
களையுடையவ?ே ! பிராணிகளுடையஉத்பத்‌ இிவிகாசங்களை த தேவரி 
ரிடமிருக்து விஸ்தாரமாக கான்கேட்டேன்‌. குறைவற்றதான தேவ 
ரிருடையமகிமையும்‌ என்னால்‌ கேட்கப்பட்டது. பரமேயவரரே ! 
நீர உம்மைப்பற்றிக்‌ கூறியதுஉண்மையே. புருஷோத்தமசே / ஈஸ்‌ 
வாஸ்வபாவத்துக்குரிய உம்முடையரூபத்தை நான்‌ பார்க்கவிரும்புக 
கிறேன்‌. பிரபுமே ! யோகேண்வாரே/ அந்தரூபமானது என்னால்‌ 
பார்ப்பதற்குத்தகுதியுள்ளதென்று எண்ணுவீரானால்‌ அழிவற்ற இவ்‌ 
யா த்மஸ்வரூபததை எனக்குக்‌ காண்பிப்பீராக ? என்றுகேட்டான்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌, “பார்த்த! பலவிதமும்‌ திவ்யமும்‌ பற்பலவர்‌ 
ணங்களோடும்‌ பற்பலவடிவங்களோடும்கூடினவைகளும்‌ மூறுவிதங்க 
ரூம்‌ பின்னும்‌ ஆயிரம்விதங்களுமாயிரக்கின்ற என்னுடைபரூபம்‌ 
களை நி பார்‌, பரதகுலத்திற்பிறந்தவனே ! ஆதித்யர்களேயும்‌ வஸுுக்‌ 
களையும்‌ ருத்ரர்களையும்‌ அம்வினி௫ தவதைகளையும்‌ மருத்துக்களை 
யும்‌ பரா, இதற்குமுன்பார்‌த திரா தபலஆூச்சரியம்களையும்‌ நீபார்‌. 
ஆலஸ்யமற்றவனே ! சச/சராதமகமானவஸ்‌ துக்களுடன்‌ கூடியஉலக 
மனைத்தையும்‌ மற்றும்‌ நீபார்ச்சுவிரும்புறெதையும்‌ இப்பொழுது 
இந்தஎன்னுடைய 2தகமாகிறமிடத்தில்‌ நில்பெற்றவையா கப்பார்‌, 
மீ உன்னுடையஇக்தக்கண்ணால்‌ (விஸ்வருபியான) என்னைப்பார்ப்ப 
தீற்குச்‌ சக்தனாகமாட்டாய்‌, ஞானஸ்வரூபமானகண்ணே மான்‌ உனக்‌ 
குக்கொடுக்கி2றன்‌. ஈசுவானா।னஎனகமிகஉரியதும்‌ சிறறததுமான 


யோகசக்தியைப்‌ பாரா: என்றார்‌. 


வி ஸ்வருபஸந்தர்சனயோகமென்‌ றமல ழங்கும்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௧௪ 


ராஜனை ! மஹாயோகங்களுக்குஈஸ்வசசானஸ்ரீகருஷ்ணன்‌ இவ்‌ 
விதம்சொல்லிப்‌ பிறகு அனேகமுகங்களையும்‌ கண்களையுமுடை யதும்‌ 
அனேகத்புதமானகாட்சியையுடையமும்‌ அனேகதிவ்பாபரணங்க 
ஞள்ள தும்‌ உயசத்தூக்கிப்பிடி க்கப்பட்ட திவயமான பலஆயுதங்களையு 
டையதும்‌ திவ்யமானமாலைகளையும்‌ுடைகளையுமணிந்ததும்‌ திவ்ய 
மானவாஸனை3பொருக்தியசந்தனங்களை அணிர்த தும்‌ வல்மீலாருக்கும்‌ 
ஆச்சமியமயமாகஇ நககின்றதும்‌ பிரகாசிக்கின்றதும்‌ முடிவில்லாத 
தும்‌ எல்லாத்திக்குக்களிலுமமுகங்களுள்ள தும சிறர்ததுமான ஈசு 
வாஸ்வருபத்தைக்‌ குக தியின குமாரனான ௮ாஜுனனுக்குக்‌ காண்பித 
தாம்‌, ஆகாயத்‌ நில ஆயிரமஸூர்யர்களுடையகராந் தியான து ஒேோஸம 
யதீதிலஉண்டாகுமானால அக்தக்காக்தியானது (விஸ்வரூபத்தை த்‌ 
தரித்த) மஹாத்மாவான அர்தஸ்ரீகருஷ்ணனுடையகா ந்திக்கு ஓப்பா 
கும்‌. அப்பொழுது பாண்டவன பலவிதமாகவும்‌ தனித்தனியாகவு 
மிருக்கின்றஎல்லாப்பிரபஞ்ச த்தையும்‌ தேவாகளுக்கெல்லாம்‌ தேவ 
சான ஸ்ரீகிருஷ்ணபபகவா னுடைய அர்தச்சரிரத்தில்‌ ஒரிடத்‌ இல்கிலை 
பெற்‌, குப்த! பார்ததான்‌. பிறகு, அந்தத்தனஞ்சயன்‌ ஆச்சர்ய 
மடைந்து தேகமபுளகத்து (விஸ்வரூபத்தைததரிதத) பரமாத்மா 
வைத தலையால்வணம்கிக்‌ கைகளைக்குவிததுப்‌ பின்வருமாறு வசனிக்‌ 
கலானான்‌, 

“தேவ மா! உம்முடையதேகத்தில்‌ தேவர்களையும்‌ எல்லாப்பூத 
வில்சஷஙகளுடைய கூட்டங்களையும்‌ !நான்முகனையும்‌ கமலத்தை 
ஆஸமானகவுடையப்சம்மாவினிட த திலிருக்கன்ற ஈபமவரையும எல்‌ 
லாத்‌? தவரிஷிகளையும்‌ திவ்யமானஸர்பபங்களையும்‌ பராக்கிறேன. 
விபர 2வங்வர ர! உலகமனைத்தையும்‌ வடிவமாகக்கொண்டவரே ! 
அமனகம்கைகள்‌, வயிறுகள்‌, முகங்கள்‌, கண்கள்‌ இவைகளையுடைய 
வரும்‌ அனந்தமானரூபக்களையுடையவருமானஉம்மை எவ்விடத்தி 


இமபார்க்கிமறன்‌. உம்முடைய ஆதியையும்‌ மத்தியையும்‌ முடிவையும்‌ 
நான பார்க்கவில்லை, கிரீடம்‌, கதை, சக்மம்‌ இவைகளையுடையவரும்‌ 
மிதமஜாராசியாயிருப்பவரும்‌ கானகுபககத்திலும்பிரகாசத்தையுடை 
யவரும பார்ககமுடியாதவரும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌றகெருப்புஸ-௫ர்யன்‌ இவர்‌ 
களஞுடையகாக்திக்குச்சமமானகாக்‌ தியுடையவரு ;அளவிடமுடியா த 

1 பிரம்மாணமிசம்‌ கமலாஸகஸ்தம்‌ ” என்பதுமூலம்‌. 

(ச-ம) பிரஜைகளுக குச்சலைவரும்‌ பூம்யாகிய தாமரையின்‌ மேருவாகிய 
கர்ணிகையிலிருப்பவருமான பிரம்மாவை. 


(சா-ம்‌) -சமலாஸுாஸ்தம்‌' என்பதற்கு, ப்‌ரமமாவின்கருத்தின்படி ஒழுகு 
இன்ற, 


ககீ௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வருமானஉம்மை நாற்புறங்களிலும்‌ பார்க்கிறேன்‌. உபநிஷத்‌ இக்களில்‌ 
அதியத்தக்கதாகச்சொல்லப்பட்டிருக்கறதும்‌ மிகச்சிறந்ததும்‌ அழி 
வில்லாததுமானவஸ்துவும்‌ நீர்‌. நீர்‌ இந்தவல்லாஉலகத்துக்கும்‌ உத்‌ 
தமமானஆதாசம்‌. ௮ழிவற்றவரும்‌ நிலைத்ததர்மங்களைப்பா லுகாப்பவ 
ரும்‌ நீர்‌. தேவரீர்‌ எப்பொழுதுமுள்ளவசென்றும்‌ பரமபுருஷூென்‌ 
மும்‌ நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. தேவரீசை ஆதிமத்‌ தியாந்தமில்லா தவரும்‌ 
முடிவற்றவிர்‌பமுள்ளவரும்‌ முடி.வில்ல! தகைகளையுடையவரும்‌ சூரிய 
சர்‌ இிரர்களைக்‌ கண்களாகவுடையவரும்‌ ஜ்வல்க்கன்ற அக்னியைமுக 
மாகவுடையவரும்‌ தேஜஸினா 2லஇவ்வுலகமனை த்தையும்தபிக்கச்செப்‌ 
இன்றவருமாகப்‌ பார்க்கி றன்‌. மஹா த்மாவே ! ஆகாய பூமிகளுடைய 
இந்தஇடைவெளியும்‌ எல்லாத்‌ திக்குக்களும்‌ தவரீர்‌ஒருவரால்‌ வியா 
பிக்கப்பட்டிருக்‌கன்றன. பயங்கரமும்‌ இச்சரயகரமுமான உம்முடைய 
இந்தரூபத்தைக்கண்டு மூவுலகங்களும்‌ மிக்கயயத்தை ௮டைஈ தன. 
இந்தத்‌தேவகணங்கள்‌ உம்மை வர்துசசணமடைகின்றன. சிலர்‌ 
பயந்து கரங்குவித்துத து.இக்கன்றனர்‌. மஹரிஷிகள்ஸித்தர்களின்‌ 
கூட்டங்கள்‌ மங்களமுண்டாக வேண்டுமென்று சொல்லிக்கொண்டு 
பரிபூர்ணமானஸ்துதிகளாலே உம்மை ஸ்தோத்திரம்செய்கன்றன. 
ருத்ரர்கள்‌, ஆதித்யர்கள்‌, வஸுக்கள்‌, ஸாத்யர்கள்‌, விஸ்வே 
தேவர்கள்‌, அஸ்வினி? தவதைகள்‌ , மருத்துக்கள்‌, பித்ருதேவதைகள்‌ 
கந்தர்வர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, அஸாஈரர்கள்‌, ஸித்தர்களுடைய கூட்டங்கள்‌ 
இவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஆச்சரியம்‌அடைந்‌து உம்மைப்‌ பார்க்கின்‌ 
றார்கள்‌. மிக்கபுஜபலமுள்ளவ£ர ! அனைகமுகல்களையும்‌ கேத்திரங்‌ 
களையுமுடையதும்‌ அனைகம்கைகளையும்‌ தடைகளையும்‌ பாதங்களையு 
முடையதும்‌ அனைகவயிறுகளுள்ள தும்‌ அனேககோரப்பற்களாலே 
பயங்கரமாயுள்ளதுமான உ௱துபெரியரூபத்தைப்பார்த்து உல்கங்கள்‌ 
அதிகபயத்தையடைக்‌ திருக்கின்‌ றன. அவ்வா மீற நானும்‌ பயமடைக்‌ 
இருக்கிறேன்‌, உலகமனைத்தையும்வியாபித்‌ திருக்கன்றவரே ! தகா 
யத்தைஅளாவிக்கொ ண்டி முக்கறவரும்‌ ஜ்வலிக்கின்றவரும்‌ அனேக 
வர்ணங்களுள்ளவ மும்‌ இறக்குவாயுளள வரும்‌ பிரகாகிக்கின்றவிசால 
மானதேத்திரங்களுள்ளவருமான உம்மைப்பார்த்து மனத்தில்மிக்க 
பயமடைந்திருக்கின்றகான்‌ தைரியத்தையும்‌ மனச்சமாதானத்தையும்‌ 
அடையவில்லை, தேவதைகளுக்கெல்லா ம்ஈபமவர லர 7 உலகங்களுக்கு 
வாஸஸ்தானமாயிருப்பவே.! கோரப்பற்களா ல்பயங்கமானவைகளும்‌ 
பிரளயகாலாக்னிக்குச்சமமானவைகளுமான உமமுடையமுகங்களேக்‌ 
கண்டே திக்குக்களை கான்‌ அறியவில்லை; ஸுகத்தையும்‌ நான்‌ அடைய 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௧௯ 


வேயில்லை. நீர்‌ பிரசஸன்னராகக்கடவீர்‌. இக்தத்ருதராஷ்டிரபுத்‌இரர்க 
ளனைவரும்‌ பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ ஸூ) தபுக்சனானகர்ணனும்‌ அரசர்‌ 
களுடைய -ூட்டங்சளுடனும்‌ அவ்வாறே வத்தல்‌ கல்கம்‌ 
களுள்‌ சலைவர்களாயிருக்றெ வீரர்களோடும்‌ கோரப்பற்களால்‌ குச 
மாயிருக்கின்றவைகளும்‌ பயக்கரமாயி, ருக்கன்றவைகளுமான உம்‌ 
மூடையமுகங்களைகோக்டு விரைவாகச்‌ செல்லுகின்றனர்‌. இலர்‌ பற்க 
ளின்சக்‌ அசஸில்‌ அகப்பட்டுக்கொண்டு பொடி பண்ணப்படுகிறதலைகளு 
டன்‌ கரணப்படுநறோர்கள்‌, ஈதிகளுடைய அ ன கஜல வேகங்கள்‌ எவ்‌ 
வாறு ஸமுத்‌ இிரத்தையேநோக்கி ஒடுசன்றனவோ அவ்வாறே இந்த 
நரலோகத்திலுள்ளவீசர்கள்‌ கான்குபக்கல்களிலும்ஜ்வலிக்கன்ற உம்‌ 
முடையமுகங்களில்‌ பிரவேடிக்னெறனர்‌, ஈன்குஜ்வலிக்கன்‌ றரெருப்‌ 
பில்‌ விட்டில்கள்‌ தாம்‌.அழிவ தன்பொருட்டு அதிகவேகத்துடன்‌ பிர 
வேசிப்பதுபோல உலகங்கள்‌ தாம்‌ அ ழிவதன்பொருட்‌ டு மிக்கவேகத்‌ 
இடன்‌ உம்முடையமுகங்களில்‌ ிரவேசிக்கன்றன. எல்லா உலகங்களை 
யும்‌ ற்வவிக்கின்றவாய்களால்‌ விழுக்க்கொண்டு கான்குபக்கத்‌இலும்‌ 
காக்இனால்‌ அடிக்கடி ஈக்கிக்கொள்ளுதிறிர்‌. விஷ்ணுவே ! தேவரிரு 
டையஉக்ரெமொனரெணங்கள்‌ ஒளிகளா'2ல ௨ கத்‌ ிரப்பிக்‌ 
கொண்டிதலிக்கச்செய்கன்றன. கேவங்ரேஷ்டரே ! உக்சொமானஸ்வ 
ரூபமுள்ள, தவரீர்‌ யார்‌ ? சொல்லவேண்டும்‌. உமக்கு வந்தனம்‌. பிர 
ஸன்னராகக்கடவிர்‌, ஆ.தியாயிருக்கின்ற தேவரிரை ஈன்றாகத்தெரிக்து 
கொள்வதற்கு விரும்புகிறேன்‌. தெவரி ருடையபிரவ்ருத்தியை நான்‌ 
அறியவில்லை என்றுசொன்னான்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌, 4 உலகத்திற்குகூயத்தையுண்டுபண்‌ ணுவதற்காக 
விருத்‌தியடைர்‌ இ.ரக்கன்றகாலஞக நானிருக்கிறேன்‌. உலகங்களை 
ஸம்ஹரிப்பதற்காக இப்பொழுது நான்‌ பிரவருத்தித்‌ இருக்கிறேன்‌, 
௪்‌ துருக்களுடையபடைகளில்‌ நிற்கின்ற யுத்தஙிரர்கள்‌ அனைவரும்‌, 
நீ முயற்சி) இல்லாமலிருந்கா லும்‌ உயிரோடிருப்ப தில்லை. ஆதலால்‌, 
நீ எழுக் இரு. கீர்த்தியை அடைவாயாக, பகைவர்களைஜயித்து 
கிறைக்கராஜ்யத்தை $ அனுபவிப்பாயாக. இர்தவிரர்கள்‌ முன்னமே 
என்னாலேயே கொல்லப்பட்டுவிட்டார்கள்‌. ஸவயஸாசியே ! நீ நிமித்த 
மாத்தரமாகஇரு. என்னால்‌ கொல்லப்பட்டி ருக்கிறது சோணசையும்‌ 
பிஷ்மரையும்‌ ஜயத்சகனையும்‌ கர்ணனையும்‌ இன்னும்மற்‌றுமுள்ள தலை 
வர்களானபோர்விரர்களையும்‌ காசம்செய்‌. மனவருத்தமடையாம த, 
போர்புரி. யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை ஜபிப்பாய்‌' என்‌ றுசொன்னார்‌. 

இரிடியானவன்‌ கேசவருடையதிக்தவார்‌ ததையைக்கேட்டு இரு 


௧௨௦ _ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கரங்களையும்‌ குவித்‌. துக்கொண்டு ஈடுக்கமுற்று அவரை நமஸ்கரித்து 
மிகப்பயந்தவனாக மறுபடியும்வணங்கித்‌ தழுகழுச்சகுரலுடன்‌ பின்‌ 
ட த 

“ஹ்ருஷீ2கசரே ! உலகமானது தேவரீருடைய ையைக்‌ 
ஜீர்த்தனம்‌ செய்வதனால்‌ அதிகஸர்கோஷமடைகின்றது; அனுராக 
முள்ளதாகவும்‌ ஆ௫ன்றது, ராக்ஷஸர்கள்‌ பயந்துகொண்டு இக்குக்‌ 
களைநோக்கி ஓடுனெறார்கள்‌. ஸித்தர்களுடைய கூட்டங்கள்யாவும்‌ 
தேவரிரை நமஸ்கரிக்னெறன. இவைகள்‌ அனைத்தம்‌ தக்கவைதாம்‌. 
மஹாத்மாவே! மிக்க கெளரவம்பெரருக்‌இியவரும்‌ பிரம்மதேவ 
ருக்கும்‌ அதிகர்த்தாவுமானஉம்மை (அவர்கள்‌) ஏன்‌ வணங்காம 
லிருப்பார்கள்‌ ? .அழிவில்லாதவரே ! தேவேசரே! உலகங்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ வாஸஸ்தானமாயிருப்பவர 7 நீரே அழிவில்லாதலீவா தீ 
மதத்வம்‌. ஸத்‌, அஸத்‌ என்டிறசப்தங்களால்‌ சொல்லப்பட்டபிரகி 
ருதிதத்வமம்‌ நீரே; அந்தப்பிரசருதிதத்வம்‌, அதனுடன்ஸம்பந்தம்‌ 
பெற்றஜீவா தமதத்வம்‌ இவைசளைக்காட்டிலும்‌ எது வேறானமுக்தாத்‌ 
மதத்வமோ அதுவும்‌ ரே, அக்தமில்லாகரூபமுள்ளவரே ! தேவ 
ரீர்‌ தேவதைகளுக்கெல்லாம்‌ ஆதியானதேவதையும்‌ புசாணபுருஷ 
ருமாயிருக்கிறீர்‌. நீர்‌ இர்தப்பிரபஞ்சத்‌ ஓக்குச்‌ கிறர்தஆகாரமாக 
வுமிருக்கிறீர்‌ ; அரிகிறவரும்‌ அறிய த்தக்கவஸ்‌ வும்‌ உத்தமஸ்தான 
முமாயிருக்கிறீர்‌. பாபஞ்சமனைத்தும்‌ உம்மால்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இறு. வாயுவும்‌ பமனும்‌ அக்னியும்‌ வருணனும்‌ சந்திரனும்‌ நான்‌ 
முகனும்‌ சேவரீரே. தேவரீர்‌, பிதாமஹருக்கும்‌ பிதாவாயிருக்கி 
நீர்‌. தேவரிருக்கு ஆயிரந்தடவை நமஸ்காரம்‌ ; நமஸ்காரம்‌, மறுபடி. 
யும்‌ மறுபடியும்‌ தேவரிருக்கு ஈமஸ்காரம்‌; ஈமஸ்காரம்‌; நமஸ்‌ 
காரம்‌. முன்புறத்திலும்‌ பின்புறத்திலும்‌ உமக்கு வந்தனம்‌. ஸர்வ 
ஸ்வரூபசே ! காற்புறக்களிலும்‌ உமக்கு வந்தனம்‌, அர்தமில்லா தவீர்‌ 
யமுள்ளவரே ! அபமிமிதமானவிக்ரமமுள்ளதேவரிர்‌ எல்லாப்பொரு 
ள்களையும்‌ வ்யாபித்திருத்தலால்‌ ஸர்வஸ்வரூபியாயிருக்கிறீர்‌. அச்‌ 
௬தர ! தேவரிருடைபஇவவிதமான மகிமையை அறியா தவனான என்‌ 
னால்‌ தவறுதலாலாவது ஈட்பினலாவது தோழமான்றுஎண்ணி அல 
கதயமாக, “ஓ.! கிருஷ்ணா! ஓ! யாதவ! ஓ! ஈண்ப!' என்று கூறப்‌ 
பட்ட தும்‌, மேலும்கிளையாடும்பொழுதோ, படுக்கும்பொழுதோ, உட்‌ 
சாரும்போழுதோ, போஜனம்செய்யும்பொழுதோ தனித்திருக்கும்‌ 
பொழுதோ, எதிரிலோ பரிஹாஸார்த்தமாக என்னால்‌ அவமதிக்கப்‌ 
பட்ட துமாியேஎல்லா வற்றையும்‌ பொறுத்துக்கொள்ளும்படி பெரியமக 
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மைபொருக்தியதேவரீசை கான்‌ கேட்டுக்கொள்ளுறேன்‌. ஒப்பற்ற 
பிரபாவ முடையவரே ! தேவரீர்‌ ஜங்கமஸ்‌,தா வரா த்மகமான இவவுலகத்‌ 
அக்குப்‌ பிதாவும்‌, பூஜிக்கத்தக்கவரும்‌, கெளரவமுள்ளகுருவுமா 
யிருக்கிறீர்‌. மூவுலகிலும்‌ உமக்குச்சமமானவன்‌ ஒருவனுமில்லை, 
அவ்வாறிருக்க உமக்குமேலானவேறொருவன்‌ ஏது ? ஆதலால்‌ ஈசுவர 
ரும்‌ ஸ்தோத்‌திரம்செய்யத்தக்கவருமாயிருக்கறதேவரிரை நான்‌ சரீ 
சத்தைஈன்குபடியச்செய்து வணக்கி க்ஷமிக்கும்படி பிரார்த்திக்க 
றேன்‌. தேவரே / புத்திரனுடையகுற்றத்தைத்‌ தந்தையும்‌, சனேதெ 
னுடையகுற்றத்தைச்‌ சினேகதெனும்‌ பொறுப்பதுபோலப்‌ பிரியரான 
தேவரீர்‌ பிரியன।னஎன்னுடையகும்றங்களைப்‌ பொறுக்கவேண்டும்‌ 
இதற்குமுக்‌ இப்பாராமலிருந்த இந்தவிர்வ-பத்தைக்கண்டு கான்‌ ஸர்‌ 
தோஷமடைந்தேன்‌. பயத்தினாலும்‌ என்மனமான து மிகவருர்‌.துக 
றது. தேவரே ! முன்னம்‌இருந்தஅந்தஆபத்தையே எனக்குக்‌ காண்பி 
யும்‌. தேவர்களுக்குஈசரே ! உலகங்களுக்கு ஆதாரமாயிருப்பவரே ! 
கருணைபுரிவிசாக, முன்போலவே தேவரிரைக்‌ கரிடத்தையுடையவ 
ரும்‌ கதாயுதத்தையுடையவரும்‌ சக்ரா யுதத்தைக்கையில்கொண்ட. 
வருமாக யான்‌ பார்க்கவிரும்புகிறேன்‌. ஆயிரங்கைகளையுடையவரே / 
உலகமனைத்தையும்வடி வமாகக்கொண்டவரே! கான்குகைகளுடன்‌ 
கூடின அர்தரூபத்தோடே எனக்குப்‌ பிரஸன்னசாகக்கடவிர்‌ ” 
என்றான்‌, 

ஸ்ரீபகவான்‌, * அர்ஜுன ! பிரகாசமயமான தும்‌ ஸகலபிரபஞ்ச 
தையும்வியாபித்‌இருக்கன்ற தும்‌ காசமற்றதும்‌ ஆதியிலுள்ள தும்‌ உன்‌ 
னைத்தவிர வே அுஒருவரா லும்‌இ தறகுமுன்பார்க்கப்படா த.இமான என்‌ 
டைய மிகச்ிறர்தரூபமான து உன்விஷயத்தில்‌ பிரஸன்னனா।ன 
என்னால்‌ என்னுடையயோகமாயாஸாமர்த்தியத்தினால்‌ உனக்குக்‌ 
காண்பிக்கப்பட்ட. கெளரவர்களூள்‌ சிறந்தவிரனே ! மானிட உல 
கத்தில்‌ உன்னைத்தவிர வேறொருவனால்‌ இவ்விதஉருவத்தையுடைய 
வனானகான்‌ வேதங்களா லும்‌ யஜ்ஞங்களாலும்‌ அத்யயனங்களா 
லும்‌ தானங்களாலும்‌ சரியைகளாலும்‌ உக்செமானதவங்களா லும்‌ 
காணத்தக்கவனல்லேன்‌.  இப்படிப்பட்டபயங்கரமானஎன்‌ அடைய 
இர்தரூபத்தைக்கண்டு உனக்குத்துன்பமுண்டாகவேண்டாம்‌; மதி 
மயக்கமும்‌ உண்டாகவேண்டாம்‌. மீ பயமற்றவனும்‌ மனக்களிப்புற்ற 
வனுமாயிருக்‌ தகொண்டு என்னுடையதான அதேரூபத்தை மறு 
படி.யும்ஈன்குபார்‌' என்றுசொன்னார்‌. 

ஸ்ரீவாஸுதேவர்‌ முர்ஜுனனை கோக்கு இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு 
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௧௨௨ பீஷ்மபர்வம்‌. 


அவன்பிரார்த்‌ இத்தவண்ணமே சம்முடையரூபத்தைமறுபடியும்காண்‌ 
பித்தார்‌. மகாதீமாவான ஸ்ரீவாஸ-ஈதேவர்‌ மறுபடியும்சாந்தமானரூப 
முள்ளவராப்‌ பயந்‌ தகொண்டிருக்றெ அந்த அர்ஜ-னனை ஸமாதானம்‌ 
செய்தார்‌. 

அர்ஜுனன்‌, * ஜனா்த்தனரே ! தேவரிருடைய சாந்தமான 
இக்தமனுஷ்யரூபத்தைக்கண்டு இப்பொழுது மனம்தெளிந்தவளும்‌ 
ஸ்வபாவத்தைஅடைந்தவனும்‌ ஆ௫றேன்‌ ” என்றான்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌, £நீ பார்த்த என்‌. னுடையஇந்தலிற்வருபமான து எவ்‌ 
விதத்தாலும்‌ ஒருவரா லுங்காணமுடியாதது. தேவர்களுங்கூட எப்‌ 
பொழுதும்‌ இர்த ரூபத்‌தினுடையசகரிசன த்தில்‌ விருப்பமுற்றவர்களா 
யிருக்கிறார்கள்‌. என்னை எவ்விதமாக நீபார்த்தாயோ இப்படிப்பட்ட 
ஸ்வரூபத்‌ துடன்கூடியரான்‌ வேதங்களா லும்‌ தவத்தினாலும்‌ தானத்‌ 
இதனாலும்‌ யாகத்தினாலும்‌ பார்க்கத்தக்கவனல்லேன்‌. பகைவர்களை தீ 
தபிக்கச்செய்பவனே ! அர்ஜுன ! இவ்விதமிமையுள்ளநான்‌ என்‌ 
னிடத்‌ திலேயேவைக்கப்பட்டபக்‌ இயினாலேயே யதார்த்தமாக அறிவ 
தற்கும்‌ காண்பதற்கும்‌ அடைவதற்கும்‌ தகுந்தவன்‌. பாண்ரெந்தன ! 
எவன்‌ என்னையேடத்தேசரித்துக்‌ கர்மங்களைச்செய்றெவெனும்‌ என்‌ 

யேகதியாகக்கொண்டவனும்‌ என்னிடத்‌ திலேயேபக்‌ இயையுடை 
யவலும்‌ எல்லாவிஷயாபிமானங்களையும்விட்டவனும்‌ எல்லாப்பிராணி 
சளிடத்திலும்‌ அவேஷமற்றவனுமாயிருக்றோனோ அவன்‌ என்னை 
அடைநறொன்‌ ” என்றுகூறினர்‌. 
வெண்டக்காய்‌ 
முப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்தீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
அதக) 
பகவத்நகை. 
பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
(பக்தி யோகம்‌.) 


அர்ஜுனன்‌, £ இவ்விதமாக உம்மிட த திலேயேஎப்பொழு அம்‌ 
மனத்தைச்சேர்‌ ததவர்களாக உம்மை உபாஸிக்கறெவர்களும்‌ அவ்யக்த 
மான ப்ரத்பகாத்மஸ்வரூபத்தை உபாளிக்கறவர்களுமான அவ்விரண்டு 
வகையானபக்தர்களுள்‌ யோகத்தை நன்கு௮றிந்தவர்கள்‌ யார்‌ ?? 
என்றுகேட்டான்‌. 
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ஸ்ரீ பகவான்‌ சொல்லுகிறார்‌. எவர்கள்‌ மன, த்தைஎன்னிடத் இல்‌ 
வைத்து அதிகமரத்தையுள்ளவர்களாகவும்‌ என்னோடுநித்யமானஸம்‌ 
பந்தத்தை விரும்புறெவர்களாகவும்‌ என்னை உபாஸிக்கின்றார்களோ 
அவர்கள்‌ யோகநிஷ்டையில்‌ தோச்சிபெற்றவர்களென்று என்னால்‌ 
எண்ணப்பட்டிருக்கறோர்கள்‌. எவர்கள்‌ இந்திரியங்களின்‌ கூட்டத்தை 
கன்கு அடக்கி எல்லாஇடத்திலும்மைபுத்தியுள்‌ள வர்களும்‌ ஸாவபிரா 
ணிகளுக்கும்‌ ஈன்மைசெய்வ தில்விருப்பமுள்ளவர்களுமாக இவ்வித 
மென்றுகுறிக்கத்தகாததும்‌ அவயக்தமும்‌ எங்கும்கிரம்பியதும்‌ இக்‌ 
இக்கமுடியா ததும்‌ ஸர்வஸா காரணமாயிருப்பதும்‌ சலனமற்ற இம்‌ கித்‌ 
யமாயிருப்பதுமான !அக்தரஸ்வருபத்தை உபாஸிக்கிறார்களோ அவர்‌ 
கள்‌ என்னையே அடைறோர்கள்‌. அவ்மக்தமானஆத்மதத்வ த்தினி 
டத்தில்பற்றிகிற்தறமன த்தையுடையவர்கள £ன அவர்களுக்குத்‌ அன்ப 
மானது மிகஅதிகமாகஉண்டாறெது. தேகத்தினிடத்தில்‌ ஆத்மாபி 
மானமுள்ளஅவர்களால்‌ அவயக்தவிஷயமானமனோவிருத்‌ தியான து 
வருத்தத்தால்‌ ௮டையப்படுகிறது. பார்த்த ! எவர்கள்‌ எல்லாக்கர்மங்‌ 
களையும்‌ என்னிடத்தில்ஸமாப்பணம்செய்து என்னைப்பிரதானமாகக்‌ 
கொண்டு வேறுபிரயோஜனத்தைக்கருதாகதயோகத்தினால்‌ என்னைத்‌ 
இயானம்செய்துகொண்டு உபாஸிக்கன்றார்களோ என்னிடத்தில்‌ 
வைக்கப்பட்டமன,த்தையுடையவர்களான அந்தப்பக்தர்களை ம்ருத்யு 
ஸ்வரூபமானஸம்ஸாசமாகறெஸமுத்சத திலிருந்து கான்‌ விரைவாகக்‌ 
கசைஏற்றுகிறேன்‌. என்னிடத்‌ தி2ல2ய மனத்தை நிலையாகவை. என்‌ 
னிடத்தில்‌ புத்தியை நிலைகிறுத்து. இதற்குமமல்‌ என்னிடத்‌ திலேயே 
வாஸம்செய்வாய்‌, ஸந்தேகமிலலை. தனஞ்சய ! ஒருகால்‌ என்னிடத்‌ 
இில்மனத்தைகிலைகிறுத்துவதற்கு நீ சக்தியற்றவனாயிரும தால்‌ பிறகு 
அப்பாஸயோகத்தால்‌ என்னை௮டைவதற் குவிருமபு. அப்யாஸமசெய்‌ 
வதிலுங்கூட நீஸாமர்த்‌தியமிலலா தவனாயிருக்தால எனக்குபர்‌ தியை 
உண்டெண்ணுகங்கர்மவ்களை மய உதகமமென்றுதெமிக்து அனுஷ்டிக்‌ 
கன்றவனாகக்கடவாய்‌. என இுடையபிர்‌ தியைக்கரு தியாவது காமங்க 
ளைச்செய்கின்றகீ ஸித்தியை அடைவாய்‌. என்விஷயமான பக்தியா 
கத்தைஆமரயித்து இக்தக்காமா க்களையும்செய்வதற்குச்‌ ௪க்தியற்றவ 
னாயின்‌ அதற்குப்பின்‌ மன 'த்தைஅடக்கி £எல்லாககர்மங்களூடையபல 
னையும்‌ எனக்கு அர்ப்பணம்செய்‌, அப்யாலத்தைக்காட்டி ௮ம்‌ ஞானம்‌ 
இறந்தது. ஞானத்தைக்காட்டிலும தியானமசிறந்தது. தியானததைக்‌ 
1 (௪-ம்‌)பிரம்மம்‌, (ராம்‌) ஜீவாத்மா, நு 
2 ஸர்வகர்மபலத்யாக; என்ப துமூலம்‌. 


5௨௪ பீஷ்மபர்வம்‌. 


காட்டிலும்‌ கர்மபலத்தைப்பகவதர்ப்பணம்செய்வது சிறந்தது. தியா 
கத்தினால்‌ காலவிளம்பமின்றிச்‌ சார்தியுண்டாறெது. என்னுடையஎந்‌ 
தப்பக்தன்‌ எல்லாப்பிராணிகளிட தீ இலும்த்வேஷமில்லா தவனும்‌ கேச 
முள்ளவனும்‌ கருணையுள்ளவனும்‌ ௮ஹங்காரமமகாரங்களை விட்டவ 
னும்‌ ஸுக துக்கங்களைலமமாகஎண்‌ ணுறெவலும்‌ பொ றுமையுள்ளவ 
னும்‌ எப்பொழுதும்ஸந்தோஷமுள்ளவனும்‌ யோகியும்‌ மனமடங்னெ 
வனும்‌ உறுதியானரிச்சயமுள்ளவ னும்‌ என்னிட த்‌ தில்மனம்புத் இகளை 
வைச்‌ தவனுமாயிருக்கிறானோ அவன்‌ எனக்குப்‌ பிரியன்‌. எவனிடமிரு 
ந்து ஜனங்கள்‌ பயமடைகிற தில்லையோ,௪ வன்‌ ஜனங்களிடமிருந்‌ துபய 
மடைழெதில்ல்யோ, எவன்‌ ஸந்தோஷம்‌, கோபம்‌, பயம்‌, மனக்குழப்‌ 
பம்‌இவைகளால்‌ விடிபட்டி.ருக்கரானோ அவனும்‌ எனக்குப்‌ பிரியன்‌, 
எவன்‌ அபேகை இல்லாதவனும்‌ சுத்தனும்‌ ஸமர்த்தனும்‌ (மற்றவைக 
ளில்‌) உதாஸீனனும்‌ (சாஸ்‌ இரியகாமாலுஷ்டானங்களால்ஸம்பவிக்கக்‌ 
கூடிய தோஷ்ணபருஷுஸ்பர்சா திதுக்கங்களால்‌) மனவருத்தமடை 
யாதவலும்‌ (கிஹிதகர்மங்களை ததவீரமற்ற) எல்லாக்கர்மங்களையும்‌ஒழி 
ததவனுமாயிருக்றானா அர்தஎன்பக்தன்‌ எனக்குப்பிரியன்‌. 
எவன்‌ ஸந்தோஷிக்றெ இல்லையோ, தமீவஷத்தைப்பாராட்டோற தில்‌ 
லையோ, அுக்கமடைகறதில்லையோ, (ஒன்றையும்‌) விரும்புற துமில்‌ 
லையோ, எவன்‌ சுபாசுபங்களில்பற்றற்றவனாடு என்னிடத்தில்பக்தி 
யுள்ளவனோ அவன்‌ எனக்குப்‌ பிரியன்‌. எந்தமனிதன்‌, பகைவனி 
டத்திலும்‌ ஈண்பனிடத்திலும்‌ அவ்வாறேமானாவமானக்களிலும்‌ 
சீதோஷ்ணஸுகதுக்கங்களிலும்‌ ஸமமாயிருக்‌துகொண்டு (ஒன்றி 
இம்‌) பற்றில்லாதவனும்‌ இகழ்தல்‌ புகழ்தலிரண்டையும்ஸமமாக 
எண்ணுறெவனும்‌ மெளனவிரதமுடையவனும்‌ கிடைத்ததைக்‌ 
கொண்ஸெந்தேரஷமடைந்தவனும்‌ வீடிலலாதவ லும்‌ நிலையானபுத்தி 
யுள்ளவனுமாயிருக்கறானோ சிறந்தபக்தியுள்ள அவன்‌ எனக்குப்பிரி 
யன்‌. தர்மத்தைவிட்டுவிலகாத தும்‌ 'ீமாகூதத்தைக்கொடுப்பதுமான 
இவ்விதபக்‌தியோகத்தைச்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லியபடி எவர்கள்‌ 
உபாஸிக்கிறார்களோ சிரத்தையுள்ளவர்களும்‌ என்னையே பாமபுரு 
ஷரர்‌ த்தமென்றுஈம்பினவர்களுமான அர்தப்பக்தர்கள்‌ எனக்கு மிக 
வும்பிரியமானவர்கள்‌ என்‌ றுக றினார்‌, 


வகைமை சனகன்‌, 


ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, ௧௨௫ 


முப்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
டட ஆக்க 
பகவத்தீதை. 
பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
(க்ஷேத்ரக்ஷேத்ரஜ்தவிபாகயோகம்‌,) 


அர்ஜுானன, *கேசவசே! பிரகிருதி, புருஷன்‌, க்ஷேத்ரம்‌, 
க்த்ரஜ்ஞன்‌, ஞானம ஜேயம்‌இவைகளை அறியவிரும்புகிறேன்‌ ” 
என்றுகேட்டான, 
ஸ்ரீபகவான்‌, “ குந்திபுத்திர ! (போகஸாதனமான) இந்தச்சரீர 
மானது க்ஷேதரமென்று சொல்லப்படுகிறது. இந்தக்ஷேத்ரத்தை 
எவன்‌ அறிகறானோ அவனை க்ஷேதரஜ்ஞனென்று அதையறிர்தவர்‌ 
கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. பரதகுலத்திலுதித்தவனே ! என்னை எல்லா 
கேஷேத்திரங்களிலுமுள்ள க்ஷச்திஜ்ஞனாகவும தெரிக்துகொள்‌, 
கேத்‌ திரம்‌ கதத திரஜ்ஞன்‌ இவைகளுடையஞானம்‌ எதுவோ வது 
தான்‌ ஞானமென்பதுஎன்னுடையகிச்சயம்‌. ௮க்தம்க்ஷத்தாமானது 
எந்தத்‌ இரவ்யங்களால்‌ உண்டாயிருக்றெதோ, எவைகளுக்கு ஆஸ்சய 
மோ, எவ்விதமானவிகரரங்களையுடையதோ, எந்தப்ரயோஜனத்‌ தின்‌ 
பொருட்டு உண்டானதோ, எவைகமுுடையகூட்ட மீமா, அர்த்த 
தஇரஜ்ஞனும்‌ எவ்விதமானஸ்வரூபமுடையவ னா, எவவிதமானமகி 
மையுடையவமனோ, அவைகளைச்‌ சுருக்கமாக எனனிடத்தினின று 
கேள்‌. அம்தலேேத்ரக்ஷ்த்ஜ்ஞதத்வமான து பலவாறாக மிஷிகளா 
இம்‌ பற்பலவிதமானவேதங்களாலும்‌ யுக்திகளுடன்கூடியவைகளும்‌ 
ஸர்தேகமற்ற அர்‌ த்தங்களைகிலைகாட்டுகின றவைகளுமான பரமமஸ-ம) த 
சங்களி லுள்ளபதங்களாலும்‌ தனிததனியாகப்பகுத்‌ துக்‌ கூறப்பட்டி 
ருக்கிறது, மஹாபூதங்கள்‌, ௮கங்காரம, மஹதததவம்‌, மூலபிர 
இருதி, ஞானகாமேகதிரியங்கள்பத்து, மனம்‌ஒனறு, இக திரியல்களு 
டையவிஷயங்களாகிய சப்தஸ்பர்ச-ருபாஸகந்தஙகளக லு; இச்சை, 
திவேஷம்‌, ஸுகம்‌, அக்கம்‌, 12சதனனுக்கு ஆதாரமாயிருககினற 
பூதஸக்கா தரூபமானசரிரம்‌என விகாரக்களோடுகூடின இஈதக்ஷத 
மானது சுருக்கமாக உசைக்கப்பட்டது. மேன்மைபெற்றமனிதர்‌ 
(சம்‌) * ஸங்காதூ ' தேகம்‌இக்திரியங்கள்‌ இலைகளுடைய செர்க்கை ; 
“செதகர அக்தக்காணவிருத்தி; * தருதி ' தைர்யம்‌, 


௧௨௬ பீஷ்மபர்வம்‌, 


களை௮வமதிக்காமலிருத்தல்‌, டம்பமில்லாமை, மூன்றுகாணக்களா 
அம்பிறர்க்குக்‌ திங்குசெய்யாமை, பொறுமை, (கரணத்சயங்களிலும்‌) 
ஒரேவிதமான பிரவிர்த்தியோடிருத்தல்‌, ஆசார்யனே உபாஸித்தல்‌, 
சுத்தி, உறு இயோடிருத்தல்‌, மனக்தை௨டக்குதல்‌, இர்‌ இரியக்களால்‌ 
செஹிக்கத்தக்கவிஷயங்களில்‌ வெறுப்படைதல்‌, அகங்காரமின்மை, 
பிறப்பு இறப்பு மூப்பு வியாதி இக்கம்‌ஆயெதோஷங்களைவிலக்கமுடி. 
யாகவைகளென்றுஅறிதல்‌, பற்றின்மை, புத்திரன்மனைவிவீடுமுத 
லானவைகளில்‌ அபிமான நில்லாமலிருத்தல்‌, இஷ்டாநிஷ்டங்கள நேரி 
டுங்காலத்திலும்‌ எப்பொழுதுமே ஓசேவிதமானமனத்தோடி ருத்தல்‌, 
வேறுதேவதையினுடையலஸம்பந்தமின்‌ றி என்னிடத்‌ இலை 2யதவருத 
பக்‌ இயைச்செய்தல்‌, ஜனமில்லாதஇடத்‌ இல்வாஸம்செய்தல்‌, ஜனங்க 
ளுடையகோஷ்டி யில்விருப்பமற்றிருத்தல்‌, ஆத்மதத்வஞானத்தில்‌ எப்‌ 
பொழுதும்நிலைபெற்றிருத்தல்‌, தத்வஞான த்திற்கு ௭ து பிரயோஜன 
மோ அதைச்சிந்‌ இத்தல இவை ஞானமென்று கூறப்பட்டிருக்கின்‌ 
றன. இவற்றைக்காட்டி லும்வேறாயுள்ளஅ அஜ்ஞானம்‌. !'௭ ௮ அறி 
யத்தக்கதோ, எதையறிந்து 2 அமிர்தக்தை அடைகிருனோ அதை 
நான்‌ உரைப்பேன்‌. அந்த * ஆத்மாவானது அனாதியாகஉள்ளது ; 
என்னையே பிரதரானமாகக்கொண்ட து ; சரீரத்தினால்‌ பரிச்சேதிக்க 
முடியாதபடி பெரிதாகஇருக்கிறது. அது ஸத்தென்றாவது அஸத்‌ 
தென்றாவது சொல்லவொண்ணாதது. அந்த ஆத்மஸ்வரூபமான து 
எல்லா இடத்‌ திலும்‌ கைகளையும்‌ கால்களையுமுடையது ; எல்லாஇடத்தி 
அம்‌ கண்‌ தலை வாய்‌இவைகளையுடைய த ; எல்லாஇடத்திலும்‌ காலு 
களையுடையது ; உலகத்திலுள்ள எல்லாவஸ்லுக்களையும்‌ வியாபித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறது. அம்தச்சுத்தா த்மஸ்வரூபமா னது எல்லா இந்திரி 
யங்களாலும்‌ விடுபட்டிந்தா லும்‌ எல்லா இக்‌ இரியங்களுடையதொ 
ழில்களாலும்‌ விஷயங்களை அறிவதற்கு ஸாமர்த்தியமுடைய து, ஒன்றி 
அம்ஸம்பந்தமிலலா திருந்தா லும்‌ எல்லாவற்றையும்தரிப்பதில்‌ ஸாமாத்‌ 
தியமுடையனது ; குணங்களால்விபெட்டிருக்‌ தாலும்‌ குணங்களை அனுப 
விப்பதில்‌ திறமையுள்ள தாகவுமிருக்கிறது. ப்ருதிவிமுதலான மந்து 
மஹாயூதங்களுடைய உளளும்புறமும்‌ அக்தச்சு த்தா த்மஸ்வரூபாம்‌ 
வியாபித்திருக்கிறது ; ஸ்வபாவமாகவே ஸ்தாவரரூபமாகவும்‌ ஜங்கம 
மகவு குது, அச்சி கபட கறுப்புதான்‌ அ அக து அதிய 
இல்‌ இங்கு சங்கரபாஷ்யம்‌ வேறுபடுகிறது. 





5 (௪-ம்‌) மரணமின்மையை, (ரா-ம்‌) ஆத்மாலை. 
3 (௪ம்‌) பரப்ரம்மம்‌, (ரா-ம்‌) ஜீவாத்மா. 


பரூீமஹாபாரதம்‌:. ௧௨௭ 


முடியாதது. அது தூரத்திலும்‌ ஸமீபத்இலும்‌ இருக்கன்றது. அது 
பிராணிகளிடம்பேதமின்றி எங்கும்‌ஒசேவிதமாயிநந்தாலும்‌ தனித்‌ 
தனியாகப்பிரிக்கப்பட்ட அபோலிருக்கின்ற அ. ௮.௫ 9௬ இவிமுதலான 
பூதங்களைத்தரிக்கன்றதும்‌ ௮ன்னா திகளைப்டக்திக்கன்ற அம்‌ அவைக 
ஞூடையபரிமைக்துக்கு ஹே.துவாயிருப்பதுமாக அறியத்தக்க. 
அர்தச்சுத்தாத்மஸ்வரூபமரான அ. ஜயோதிர்மயமான வஸ்ுக்களுக்‌ 
கும்‌ பிரகாசத்தையுண்டுபண்‌ ணுகிற து;ஸடுக்ஷ்மாவஸ்தையுள்ள தம 
ளைக்காட்டிலும்‌ வேறாகஇருக்றெதென்‌ றும்‌ சொல்லப்படிறது. 
அஅஞானராபமும்‌ அறியக்தக்கவஸ்‌ துரூபமும்‌ ஞான ததால்‌அடையத்‌ 
தக்கதும்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ ஹ்ருதயத்‌ திலும்‌ நிலைபெற்ற துமாயிரு 
க்கிறது. இவ்விதமாக க்ஷ்த்‌ திரதத்‌ தவமும்‌ ஆத்மதத்வஜ்ஞானமும்‌ 
அறியத்தக்க (க்ஷேத்ரஜ்ஞனுடையயா தா தமியமும்‌) சுருக்கமாக உரை 
க்கப்பட்டன. என்னுடையபக்தன்‌ இவற்றையறிந் து என்‌ னுடையஸ்வ 
பாவத்தை அடைவதற்குத்‌ தகுர்தவனாஇருன்‌. பிரகிரு திபுருஷன்‌ இவ்‌ 
விரண்டினையும்‌ அனாதிகளாக அறி, விகாசங்களையும்‌ குணங்களையும்‌ 
பிரகருஇயினி_த்தினின்று உண்டானவையாக நீ அறி. சரீரத்துக்‌ 
கும்‌இர்‌ இரியங்களுக்கும்செய்கைகளைஉண்டுபண்‌ ணும்விஷப த்தில்‌ பிர 
இருதியானது காரணமென்‌ று கூறப்படுகிறது. (அக்தப்பிரரறொ இயை 
அதிஷ்டானமாகக்கொண்ட) ஆத்மாவானவன்‌ ஸுக துக்கங்களை அனு 
பவிப்பஇல்‌ காரணமாகச்சொல்லப்படுகிருன்‌. பிரக்ரு இஸம்பக்‌ தம்பெற்‌ 
றபுருஷன்‌ பிரக்ரு திஸம்ஸர்க்கத்தர லுண்டானகுணக்களை அனுபவிக்‌ 
இரான்‌. உத்தமஜா இகளிலும்‌ மீசஜா இகளிலும்‌ பிறப்பைஅடைய இந்த 
ஜீவனுக்குக்‌ குணஸம்பந்தமே காரணமாகஇருக்கிற து. இர்தத்தேகத்‌ 
இல்‌இருக்கின்ற அளவிடமுடியர தஞானசக்தியுள்ளபுருஷன்‌ (தேகத்‌ 
இன்செய்கைகளைச்‌) சமீபத்‌ இனின்றுபார்ப்பவனும்‌ அனுமதிகொடுப்ப 
வனும்‌ (தேகத்தைக்‌) தமிப்பவனும்‌ (ஸுஈக.துக்கல்களை) அனுபவீப்பவ 
ணுமாகிறான்‌. (இவ்வா.றுதேகத்தைகியமிப்ப தினாலும்‌, தரிப்பதினாலும்‌, 
சேகத்திற்குத்தலைவனாயிருப்பதினலும்‌ இவன்‌ இக்தத்தேகம்‌, இர்தி 
ரியங்கள்‌, மனம்‌இவைகளைக்குறித்‌ த)மிஹேர்வரனென் றம்‌ பாமாத்‌ 
மாவென்றும்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌. எவன்‌ இவ்விதம்‌ புருஷனையும்‌ ஸத்‌ 
வாதிகளானமுக்குணங்களோடுகூடின பிரகரு தியையும்‌ அறிறொனோ 
அவன்‌ எவ்விதமானநிலைமையிலிருக்காலும்‌ மறுபடியும்‌ பிறக்கிற 
இல்லை. யோகத்தில்கிலைபெற்றசிலர்‌ சரீரத்திலிருக்கன்றஆத்மாவை 
மனத்தினால்‌ தியானபோகத்தால்‌ ஸாக்ஷா த்கரிக்கன்றார்கள்‌, மற்ற 


1 (சகம்‌) அஜஞானம்‌, (சா-ம்‌) ஸூக்மாவஸ்தையிலிருக்கிறபிரக்ருதி. 





௧௨௮ பீஷ்மபர்வம்‌. 


வர்கள்‌ ஞானயோகத்தாலும்‌ வேறுசிலர்‌ கர்மயோகத்தாலும்‌ அறி 
ர்கள்‌. இவ்வாறுஅறியாதமற்றவர்களோ ஞானிகளிடத்தினின்று 


யோகா இகளால்‌) உபாஸிக்கன்றார்கள்‌: 


உபதேசத்தைக்கேட்டு (கர்ம 
எவர்கள்‌ குருவின்உபதேசத்தைக்கேட்பதையே முக்யெமாகக்கொண் 
டிருக்கிறார்களோ அவர்களும்‌ ஸம்ஸாரபர்தத்தைத்‌ தாண்டவேதாண்‌ 
டுகிருர்கள்‌. பரதசிரேஷ்ட ! (உலகத்தில்‌) ஸ்தாவரஜங்கமஸ்வரூபமாக 
உண்டாறைவஸ்‌ அக்களெல்லாம்‌ க்ஷேக்ரக்ஷேதாஜ்ஞர்களுடையளம்பச்‌ 
தத்தினால்‌ உண்டாகன்றனஎன்று அறி, எல்லாப்பூதங்களிடமும்‌ 
பரமேங்வரனாயிருக்கன்றஆத்மாவை எங்கும்லமமாகஇருப்பவனென்‌ 
றும்‌ தேகாதிகள்‌ அழிந்தாலும்‌ ௮ழியாமலிருக்கிறவனென்றும்‌ எவ 
னறிறொனோ அவனே உள்ளபடி. ஆத்மாவை அறிகிறான்‌. எல்லாப்‌ 
பிராணிகளிடத்‌ திலும்ன்குநிலைபெற்றிருக்கன்ற ஆத்மாவை ஸமமாகப்‌ 
பார்க்கிறவன்‌ தன்னால தன்னைத்‌ திங்குக்கு உட்படுத்திக்கொள்‌ 
ளான்‌; அதனால்‌ உத்தமமானகதியை அடைகிறான்‌. எல்லாவிதக்‌ 
கர்மங்களும்‌ ப்ரக்ரு திபினாலேயேசெய்யப்படுகின்றவையென்றும்‌ அவ்‌ 
வாறே ஆத்மா கர்த்தா அல்லனென்றும்‌ எவன்‌ அறநிறொனோ அவன்‌ 
ஆத்மாவை அறிகிறான்‌. தேவர்‌ மனிதர்முதலான பிராணிகளாகத்‌ 
தனித்தனிஇருக்கும்ப்ரபஞ்சமனை த்தையும்‌ ப்ரக்ருதிஒன்றினிடத்தி 
லேயேஇருப்பதாகவும்‌ அதனிடத்‌தினின்றேவிஸ்‌ தாரத்தையடைறெ 
தாகவும்‌ எப்பொழுது பார்க்கிருனே அப்பொழுது ப்ரம்மத்தை 
இடைகிறுன்‌. குர்திபுத்ர! இந்தப்‌ பரமாத்மாவரானவன்‌ சரீரத்தில்‌ 
நிலைபெற்றிருக்தாலும்‌ அனாதியாயிருப்பதினால்‌ அழிவற்றவனாயிருக்‌ 
கிறான்‌ ; ஸத்வா திகளானகுணங்களால்விபெட்டிருத்தலால்‌ ஒன்றை 
யும்‌ செய்றெ தில்லை ¢ ஒன்றோடும்‌ஒட்டுகிற துமில்லை. எல்லாஇடத்தி 
லும்வ்யாபித்‌ இருக்கின்றதகாசமானது ஸூக்ஷமமாயிருத்தலால்‌ எவ்‌ 
வாறு ஒன்றினாலும்‌ பற்றப்படுகிற இல்லையோ அவ்வாறே எல்லாத்கே 
கங்களிலும்கிலைபெற்றுள்ள ஆத்மாவானவன்‌ அந்தஅர்தத்‌ தேகஸ்வ 
பாவங்களால்‌ பற்றப்படுகறஇல்லை. பாரத! ஒருஸுரெயன்‌ இந்த 
உலகமனைத்தையும்‌ எவ்வா றுவீளக்குகறுனோ அவ்வாறு கேத்‌ இரஜ்‌ 
ஞன்‌ எல்லாச்சரீ சத்தையும்‌ பிரகாடுப்பிக்கருன்‌. ஞானமாறெகண்‌ 
ணால்‌ கேஷத்ரத்துக்கும்‌ க்ஷேத்‌திரஜ்ஞனுக்குமுள்ள இவ்விதவேறு 
பாட்டையும்‌ பூதாகாரமாகப்பரிணமித்‌ இருக்கின்ற ப்ரக்ருதியினிடத்‌ 
இனின்று விடுவித்‌துக்கொள்வதற்குஉபரயமான (அமானித்வமுத 
லான) குணங்களையும்‌ எவர்கள்‌ அதிறரோர்களோ அவர்கள்‌ பாப்சம்‌ 


மத்தை அடைறொர்கள்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௨௯ 


மூப்பத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்க தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
பகவத்ததை. 
பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 
(தணத்ரயவிபாகயோகம்‌,) 

எதைஅறிந்து எல்லாமுனிகளும்‌ இந்தஸம்ஸாரபர்தத்‌இனின்‌ று 
விடுபட்டுச்‌ சிறந்தஸித்‌ நதியைப்‌ பெற்றார்களோ வேறான தும்‌ ஞான 
ங்களுள்‌ சிறந்ததுமான அந்த ஞானத்தைத்‌ திரும்பவும்‌ உனக்கு 
நான்‌ சொல்வேன்‌. இந்தஞானத்தை ஆங்ரயிக்து என்னுடன்‌ 
ஸாதர்ம்யக்தை௮டைந்தவர்கள்‌ ஸ்ருஷ்டிகாலத்திலும்‌ பிறப்பதில்லை, 
பிரளயகாலத்திலும்‌ அழிவதில்லை. பாரத! உலகபனைத்துக்கும்‌ 
காரணமும்‌ மஹுதா திளிகாரங்களுக்குக்சாரணமுமான அசேதன 
பிரதியில்‌ யான்‌ கர்ப்பத்தை வைக்கிறேன்‌. அதனால்‌ (பிரம்மாதி 
ஸ்தம்பபரியக்தமுள்ள) எல்லாப்பிரபஞ்சங்களுடைய உச்பத்தியும்‌ 
உண்டாறெது. குக்திபுத்திர! (தேவகர்‌தர்வபசுபக்ஷிகள் முதலான) 
எல்லாஜா திகளிலும்‌ எந்தமூர்‌ த்‌ திகள்‌ உண்டா ன்றனவோ அவ்வித 
மூர்த்திகளுக்குப்‌ பிரசருதியானது காரணமாயிருக்றெது. யான்‌ 
(அக்தப்ர௫ரு இபில்‌, விதைபோட்டதர்தையாயிருக்கறேன்‌. பெரிய 
கைவன்மையுள்ளவனே ! பிர௫ரு இயினிட த்‌ தினின்‌ றுஉண்டா றெஸத்‌ 
வம்‌ ரஜஸ்‌ தமஸ்‌என்‌நிறெகுணங்களும்‌ தேகத்திவிருக்கன்ற அழிவற்‌ 
றவனைை ஆத்மாவைக்‌ கட்டுகின்றன. தேரஷமற்றவனே ! ஸத்வம்‌, 
ரஜஸ்‌, தமஸ்‌என்றெகுணங்கள்‌ மூன்றனுள்‌ நிர்மலமாயிருப்பதால்பிர 
காசிக்குக்தன்மையுள்ள அம்‌ ஆரோக்ய ஹே துவுமான ஸச்வகுணமா 
னது ஆத்மாவை ஸுகஸம்பந்தக்தாலும்‌ ஞானஸம்பந்தத்தா லும்‌ 
கட்டுகிற ௮. குர்திபுத்‌திர!! ரஜோகுணத்தை, ஆசைக்குக்காரணமா 
யிருக்கறதென்றும்‌ சப்தாதிவிஷயானுபவஇச்சைக்கும்‌ புத்திரமித்‌ 
இரபந்‌தக்களோடுசேர்க்கைக்கும்‌ உத்பத்திஸ்‌்தானம்‌என்றும்‌ அறி, 
அந்தாஜோகுணமானது தேக்யோானஆத்மாவைக்‌ கர்மஸம்பந்தத்தால்‌ 
கட்டுறது. பாதகுலத்‌ இற்பிறக்தவனே ! தமோ குணத்தையோவென்‌ 
றால்‌ ௮ஜ்ஞானத்தால்‌ உண்டாகின்றதென்றும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்‌ 
கும்மோகத்தையுண்டுபண்ணுகறதென்றும்‌ அறி. அர்தத்தமோகுண 
மானது அஜாக்ரதையாலும்‌ சோம்பலா லும்‌ உறக்கத்தா லும்‌ ஆத்மா 
வைக்கட்டுகன்றது. பரதகுலத்திலுதித்தவனே ! ஆத்மாவை ஸத்வம்‌ 

Fக௭ 


௧௩௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸுகத்திலும்‌ ரஜோகுணம்‌ கர்மத்திலும்‌ சேர்ப்பிக்ின்றன, தமோ 
குணமோ ஞானத்தைமறைத்துக்‌ தவறுதலில்‌ சேர்ப்பிக்கன்றது. 
பாரத! ஸத்வகுணமானது ரஜலையும்‌ தமணையும்‌, ரஜோகுணமா 
னது ஸத்வத்தையும்‌ தமஸையும்‌, அவ்வாறே தமோகுணமானது ஸத்‌ 
வத்தையும்‌ ரஜலையும்‌ அடக்கி வெளிப்படுகன்றன. இர்தத்தேகத்‌ 
தில்‌ (கண்முதலியஞான) த்வாரங்களெல்லாவற்றி லும்‌ எப்பொழுது பிர 
காசஞானமுண்டாறெதோ அப்பொழுது ஸத்வம்‌ நிச்சயமாக விருத்‌ 
தஇயடைர்‌ திருக்கறதென்றறியவேண்டும்‌.பாதங்ரேஷ்டனே! பேராசை 
(பிரயோஜனத்தைஎ திர்பாரா மலே காரியங்களில்‌ ஒழிவற்‌.று) பிரவருத்‌ 
இத்தல்‌(பயலுக்குஸா தனங்களான) கர்மாக்களை த்தொடங்குதல்‌ இந்தி 
ரியங்களுக்குஅடக்கமின்மை விஷயஇச்சைஇவைகள்‌ ரஜோகுணம்‌ 
அபிவிருத்தியடைக்‌ தால்‌ உண்டாடுன்றன. குருநந்தன ! தமோகுணம்‌ 
விருத்தியடையும்‌ ஸமயத்தில்‌ ஞானம்‌உதியாமலிருத்தல்‌, செய்ய 
வேண்டியகார்யங்களில்‌ பிரவிர்த்திஇல்லாமல்‌ ஸ்தம்பித்‌ துநிற்றல்‌, 
அகார்யத்தில்பிரவிருத்‌தித்தலைப்பயனாகக்கொண்ட தவறுதல்‌, விபரீத 
ஞானம்‌ இவைகள்‌ உண்டாகின்றன. ஸத்வகுணம்‌ விருத்தியடைக்‌ 
இருக்கையில்‌ தேயொனவன்‌ உயிரைவிட்டால்‌ உத்தமமான தத்வத்தை 
அறிந்தஞானிகளுடைய பரிசுத்த உலகங்களை அடைகிறான்‌, ரஜோ 
குணம்விருத்தியடைக் திருக்கும்‌ தருணத்தில்‌ மரணத்தை அடைப 
வன்‌ பலாபேசக்ஷையுடன்‌ கர்மங்களைச்செய்கன்றவர்களான கர்மத்‌ 
தில்பற்றுள்ளவர்களுடைய குலங்களில்‌ பிறக்கிறான்‌. அவ்வாறே 
தமோகுணம்‌ தலைமைபெற்றிருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ உயிரை விபெ 
வன்‌ நாய்பன்றிமுதலான நீசஜர்‌.துக்கஞுடையஜா இகளில்‌ பிறக்க 
றான்‌. புண்ணியகர்மச்‌ இற்கு ஸத்வத்தினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட 
தாகவும்‌ சிறிதும்‌ அக்கமில்லாததாகவுமிருக்கன்ற ஸுகத்தைப்பல 
னாகவும்‌, அவ்வாறே ரஜோகுணத்திற்குத்‌ துக்கத்தைப்பலஞகவும்‌, 
தமோகுணத்திற்கு அஞ்ஞானத்தைப்பலனாரவும்‌ சொல்லுறொர்கள்‌, 
ஸஜத்வகுணத்தினின்று ஞானமுண்டாறெது. ரஜோகுணத் தினின்று 
பேசாசையுண்டாகின்றது. தமோகுணத் தினின்‌ று ௮ஜாக்காதையும்‌ 
விபரீதஞானமும்‌ அஜ்ஞான முமுண்டானெறன. ஸத்வகுணத்தில்நிலை 
பெற்றவர்கள்‌ மேலானபதவியை (மோக்ஷத்தை) அடைநறெொர்கள்‌. 
ரஜோகுணமுடையவர்கள்‌ மத்தியிலே வாஸம்செய்கன்றனர்‌, தமோ 
குணத்தையுடையவர்கள்‌ நீசமானகுணக்திற்குரிய செய்கைகளில்‌ 
நிலைபெற்று அதோக தியை (ரகத்தை) ௮டைஇன்றார்கள்‌. உத்தம 





பூலோகத்தில்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ககக 


மானஸத்வகுணத்தில்‌ நிலைபெற்றவிவேயொனவன்‌ !குணங்களைக்காட்‌ 
டி.லும்வேறாயிருக்னெற ஆத்மாவைக்‌ கர்த்தா அல்லனென்றும்‌ குணங்‌ 
களைக்காட்டிலும்‌ வேறானவனென்றும்‌ அ றிந்தபொழுது என்னு 
டையஸ்வரூபத்தை அடைகிறான்‌. தேகியானவன்‌ தேகத்திலுண்டா 
யிருக்க முக்குணங்களையுர்தாண்டிப்‌ பிறப்பிறப்புமூப்புகளால்‌உண்டு 
பண்ணப்பட்ட துக்கங்களால்‌ விபேட்டவனா அழிவற்ற ஆத்மாவை 
அனுபவிக்கிறான்‌ * என்றார்‌. 

அர்ஜுனன்‌, “பிரபுவே! இர்தமூன்‌ அுகுணங்களையுந்தாண்டி 
யிருக்கிறவன்‌ எவ்விதமான அடையாளங்களோடி.ருப்பான்‌ ? அவன்‌ 
எவ்விதஆசாரமுடையவன்‌ ? இர்தமூன்‌ றுகுணங்களையும்‌ எந்தஉபா 
யத்தால்‌ தாண்டுகிறான்‌ ?” ஏன்றுவினவினான்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லுறோர்‌. “ பாண்டவ ! எவன்‌ ஸம்பவிக்கன்ற 
பிரகாசத்தையும்‌ பிரலி.நத்‌நியையும்‌ மோகத்தையும்‌ தவேஷிக்கிற 
இல்லையோ, எவன்‌ நிவருத்தித்‌ இருக்னெற அவைகளை விரும்புகிறது 
மில்லையோ, எவன்‌ உதாஸீனன்போலிருக்‌ தகொண்டு குணகாரியக்க 
ளான ராகம்‌துவேஷமுதலானவைகளால்‌ அசைக்கப்படமாட்டானே, 
எவன்‌ குணங்களேப்ரவ்ருத்தித்‌,நிருக்கின்றனவென்று தெரிக்கதகொ 
ண்டி ருக்கிறானோ, (எவன்‌ ..ுவ்விசமானகுணகார்பக்களுக்கு அனு 
குணமாக நிஷ்டையிலிருந்‌ ௮) சலிக்க இல்லையோ, எவன்‌ ஸுகதுக்‌ 
கங்களில்‌ கடின ததர புவன்‌ தன்னுடையஆத்ம 
ஸ்வரூபத்தி சலயேகிலைபெற்றவனும்‌ மண்ணாக்கட்டியிலும்‌ கல்லிலும்‌ 
தங்கத்திலும்‌ ஸஎமமானபாவனையுள்ளவனும்‌ பிரியத்தையும்‌ அப்பிரி 
யத்தையும்‌ ஸமமாகப்பாலிக்னெறவனும்‌ மனோதைரியமுள்ளவனும்‌ 
புகழையும்நிந்தையையும்‌ ஸமமாகஎண்ணுகிறவலும்‌ மானத்திலும்‌ 
அவமானத்திலும்‌ ஸமாாயிருப்பவனும்‌ மித்சபக்ஷத்திலும்ச தரு 
பக்ஷத்திலும்‌ ஸமமாயிருக்கின்றவனும்‌ ஸர்வகர்மங்களையும்‌ விட்டவ 
னுமாயிருக்கிறானோ அவன்‌ முக்குணங்களையும்‌ தாண்டினவனென்று 
சொல்லப்படுகிறான்‌. எவன்‌ என்னையே அசஞ்சலமானபக்தியோகத்‌ 
தால்‌ உபாஸிக்றொனா அவன இம்முக்குணங்களையுந்தாண்டிப்‌ பிரம்‌ 
மமாவதற்குத்தக்கவனாகிறான்‌. நான்‌ அழிவற்றதும்‌ குறைவற்றது 
மானபிரம்மபாவத்திற்கு ஆம்ரயயிருக்கிறேன்‌ ; சாற்வதமான தர்‌ 
க்ப்‌ கித்யமானஸ-க த்திற்கும்‌ £ இருப்பிடமாயிருக்‌கி றன்‌, 


1 1 “எப்பொழு த குணங்களைக்சாட்டிலும்‌ வேறுசர்த்தாவைப்‌ பார்க்கவில்‌ 
லையோ, குணங்களைக்சாட்டிலும்‌ மேலானவனை அறிரறொனோ அப்பொழுது” 
எனிலும்‌ பொருக்தும்‌. 


௧௩௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 
முப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
தனு 
பகவத்கீதை, 
பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 

(ம புநஷோத்தமயோகம்‌.) 

மேலாயிருக்கின்ற (கான்முகனை) வேகக்‌ கொண்டதும்‌ 
ழோன (பூமியில்வஸிக்கன மமனிதை பள்‌, புழு, பூசசி, ஸ்தாவாமுத 
லானவைகளை க) களைகளாகவுடையலுமால ஸ்அசமில்லா த ஸம்ஸா சமர 
இற அரசமரத்தை காசமற்றகாகச்‌ சொலலுகிறார்கள.  எகதஸம்ஸாச 
விருக்தத்‌திறகு மிவதஙக மீள இலைகமளா ௮௩ தஸமஸுசவிருஷ த்தை 
அறிபவனே வேதார்த்தத்தை அதிக்தவன்‌. ஸதவம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ 
என்கிறமுக்குணல்களால்‌ விருத திபடைக ததும்‌ ரூபம்‌ ரஸமுதலான 
விஷயங்களை ய தஸிராகக்‌ சகொண்டிருக்கின்றதுமான அகதஸம்ஸார 
விருக்ஷத்தினுடையகளைகள்‌ மீழுலகவகளிலும்‌ மிமலுலகங்களிலும்‌ 
பாவியிருககினறன, அபபடிப்பட்ட ஸமஸாசவிருஷத தினுடைய 
கர்மருபமானமீவாகள்‌ கீழாக மனுஷ்பமீலாகத்தில மன மேலும்‌ 
சாமககளை2ய தொடர்சசியாகக்மகாண்டு ௮ ங்கும்‌ பாவியிருக்கின 
றன. இகதஸமஸாரவிமுஷ்தீதினுடைய மறயிசான்னவிதமான 
ஸ்வருபமான து இகுதஸமஸ ரத திலிமுக்கின்ற ஜனங்களாலே அலி 
யப்பம்கிறதிலல. இகத விருக்தததினுடையமுடிவு, தொடககம, 
நிலைமை இவைகளும அலறியபபமிகறதுலலை, சனறாக ஆணிவேரு 
டன்‌ கீமழஊன்‌ றியிருககனற இரதஸமஸாரமாகிற அரசமரதுதை வை 
சாக்யமாகற உறுதியான கத தியனாமில மவெடடிப பிறகு எததஇடத்தை 
நாடினவர்கள மறுபடியும மமைஸரசமாராககத தில தருமபமாட்டார்க 
ளோ அப்படிப்பட்டஸ்தானமானது 2தடத்தக்கலு. எவனிடதஇ 
னின்று மவகுகாலமாய்தமிதாடாகதுவம்‌ திருக்கற ஸமஸாசப்‌மவருத தி 
பரவியிருக்கிறமதா அநதஆதிபுருஷனை யே சாணமடையயேண்டும, 
கங்கா? ததையும விபர்‌ தஞான ததையும விட்டவர்களும்‌ புத்திமித 
திரா திகளிடத தில பற்றுதலெனகிற தோஷத்தை வீலச்கியவா களும்‌ 


1 புருஷோத்தமப்சாப்தியோசமென்மும்‌ புசாணபுருஷோதசம யாச 
மென்‌ மும்வழங்கும்‌, 
2 ப்ரபத்யேத' என்று பாடம்‌ கொள்ளபபட்ட து, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௩௩ 


ஆத்மவிஷயமான ஞானத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ நிலைபெற்றவர்களும்‌ 
மற்றவஸ்‌ துக்களிடத்தில்‌ ஆசையற்றவர்களும்‌ ஸுகதுக்கமுதலிய 
தவர்‌ துவங்களால்‌ விபெட்டவர்களும்‌ ஆதீமாகாத்மஸ்வபாவஙி 
களையறிர்தவர்களுமான ஞானிகள்‌ நாசமற்ற அந்தப்‌ பதத்தை 
அடைரறோர்கள்‌. அந்தப்பரிசுத்தமான ஆத்மஜ்யோதிஸை ஸ-டூர்‌ 
யனாவனு சர்திரனாவத அக்னியாவ து பிரகாசிப்பிக்றெ இல்லை. எதை 
அடைந்து மறுபடியும்‌ திரும்புகிறதில்லை2யா ௮து என்னுடைய 
ஸர்வோத்தமமான ஜயா திஸ்‌. என்னுடையதாவும்சமும்‌ அனாதியு 
மாயிருக்கின்றஜீவாதமாவானவன்‌ (காமத்தினால்‌ சுற்றப்பட்டு) பிர 
கிருதிபரிணாமவிசேஷமான சரிரத இலிருக்கின்ற மனத்தை ஆறாவ 
தாகக்கொண்டஇந்‌ திரியல்களை ஜீவலோகத்தில்‌ (கரமானுகுணமாக 
இங்குமங்மும) இழுக்கிறான்‌. தேகக்‌ திரியங்களுக்குப்பிரபுவான 
ஜீவன எர்தச்சரீரத்தை அடைறெனோ, எர்தச்சரீரத்தினின்று 
வெளிப்பமிகறானோ அந்தச்சரீரத்‌ தில, காற்றுனது வாஸனைக்குஇருப்‌ 
பிடமானபுஷ்பத்தினின்று வாஸனைகளைக்‌ கவர்க்துசெல்வது போல 
இந்தஇர திரியஙகளைக்‌ கவர்க்துகொணடு செல்லுகிறான்‌, இந்தஜீவன்‌ 
காதையும்‌ கண்ணையும்‌ தொலையும்‌ காவையும்‌ மூக்கையும்‌ மனத்தை 
யும்‌ ஆதாமமாகக்கொண்டு விஷயங்களை அனுபவிக்கிறான்‌. (இவ்வாறு 
தேகததிலலை3ய) இருக்கின்றவலும்‌ (தெகத்தினின று) வெளிப்படு 
இன்றவனும (குணமயமானவிஷயங்களை) ௮னுபவிக்கின்றவலும்‌ இக்‌ 
திரியஙகளையுடையவனுமான இர்‌ தஜீவனை ௮ஜ்ஞானிகள்‌ (நோனத்றை 
மேவடிவமாகக்கொண்டவனென்றும்‌ சரீரத்தைக்காட்டிலும்‌ வில 
௯௲ணனென்றும்‌) பார்ப்பதில்லை, ஏநானக்கண்‌உளளவர்கமீளா அந்த 
ஜீவஸ்வருபததை அறிகிறார்கள்‌. (காமயோகமுதலான யோகங்களில்‌) 
முயற்சிக்கிவற ஞானிகள்‌ தேகத்தில்கிலைபெற்திருக்கின்ற (இந்த 
ஜீவாதமாவை உள்ளபடி) பாரக்கிமுர்கள்‌. முயற்சித்தாலுங்கூடச்‌ 
சித்தசுத்தியற்ற அஜ்ஞானிகள்‌ (இக்தஜீவாத்மாவைக்‌) காண்கறார்க 
ஸீல்லை. உலகமனைதத்தையும்பிரகாிக்கச்செய்யும்‌ ஸ-டூர்யன்‌ சந்‌ திரன்‌ 
அக்நி இவர்களின்‌்தேஜஸை என்னுடையதென்று ௮றியக்கடவாய்‌. 
கான பூமியில்பிவேசிதது என்னுடைய ஸாமாத்தியத்தினாலே பிரா 
ணிகளைத்‌ தரிக்கிறேன்‌, நான்‌ சஸைவரூபியான சந இரனாயிருக்‌த 
கொண்டு எல்லரஓஷதிகளையும்‌ போஷிக்கிமிறன்‌, கான்‌ பிராணிக 
ளுடைய தேகத்தைஆங்ரயித்து அக்னியாயிருக அகொண்டு பிரணா 


பானனகளுடன்கூடி (பக்ஷ்யம்‌, போஜ்யம்‌, லேஹ்யம்‌, சோஷ்‌ 





i (சம்‌) ஸதானத்தை. (சா-ம்‌) பறிசுததாதமஸ்வரூபத்தை, 


க்௩௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யம்‌” என்றெ) கான்குவிதமான உணவுகளைப்‌ பக்வம்செய்கிறேன்‌. 
நான்‌ எல்லாப்பிராணிகளுடைய ஹ்ருதயத்திலும்‌ அந்தர்யாமியா 
யிருக்றேன்‌. என்னாலேயே நினைவும்‌ அறிவும்‌ மறப்பும்‌ உண்டா 
இன்றன. எல்லாவேதங்களாலும்‌ நானே அரியத்தக்கவன்‌, வேதத்‌ 
இல்கூறப்பட்டுள்‌ பலன்களைக்‌ கொடுக்கிறவன்‌ கானே. வேதக்‌ 
களை அறிந்தவனும்‌ கானே. உலகத்தில்‌ க்தரமென்றும்‌ அக்ஷர 
மென்றும்‌ இருவகைப்பட்ட இர்தப்புருஷர்களுண்டு, எல்லாப்பிசா 
ணிகளும்‌ கதரமென்‌ று சொல்லப்பேன்றன, தனக்கு இயற்கையா 
யிருக்கெருபத்துடன்விளக்குகன்றமுக்தாத்மா அக்ஷரனென்று சொ 
ல்லப்படுகிறான்‌. காசமற்றவரும்‌ ஈசுவரருமான எந்தஆதீமா மூவுல 
கங்களிலும்‌ அனுப்ரவேரித்து அவைகளை ஸம்ரக்ஷிக்றாரோ அந்த 
உத்தமபுருஷர்‌ (க்தராக்தாசப்தங்களால்‌ சொல்லப்பட்ட பத்தமுக்‌ 
தபுருஷர்களைக்காட்டி லும்‌) வேழுயிருக்கிறவரும்‌ பரமாத்மாவுமாக 
(வேதவேதார்தங்களில்‌) கூறப்பட்டிருக்கிறார. கான்‌ க்ஷரமரனபிரபஞ்‌ 
சத்தை அதிக்ரமித்திருப்பதனாலும்‌ அஷ்ரமானமுக்தா தீமாக்களைக்‌ 
காட்டிலும்‌ உத்தமனாயிருப்பதனாலும்‌ உலகத்திலும்‌ வேதத்திலும்‌ 
புருஷோத்தமனென்‌ று பிரஸித்திபெற்றிருக்கிறேன்‌. பரதகுலத்தில்‌ 
உதித்தவனே ! எவன்‌ மதிமயக்கமற்றவனா என்னை இவ்விதம்‌ புரு 
கோத்தமனென்று அறிகிறானோ எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்தவனான 
அவன்‌ என்னை ஸகலவிதத்தா லும்‌ ஆரா இக்றொன்‌, பாரத! தோஷ 
மற்றவனே ! இவ்விதம்‌ அதிரஹஸ்பமான இந்தச்சாஸ்‌இரம்‌ என்‌ 
ஓல்‌ உரைக்கப்பட்ட ம, இதையறிந்த மனிதன்‌ நல்லஞானமுடைய 
வனும்‌ செய்யவேண்டி யகார்யங்களைச்செய்‌ துகொண்டவனுமாவான்‌. 





நாற்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌, (தோடர்ச்ச) 

த்‌ ரவி த 

பகவத்கசை. 

பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 

(தேவாஸுரஸம்பத்விபாகயோகம்‌.) 

பதகுலத்திலுதித் தவனே ! பயமின்மை, அர்தக்காணசுத்தி, 
ஞானயோகத்தில்கிலைபெற்றிருத்தல்‌, தானம்‌, மனத்தை அடக்குதல்‌, 
யஜ்ஞத்தை௮அல்டி த்தல்‌, வேதாப்யாஸம்‌, தவம்‌, நேர்மை, பிறருக்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. க௩டு 


குத்திங்குசெய்யாமை, உண்மை, கோபமின்மை, (ஆத்மஹிதலிரோ 
இயானவஸ்‌ துக்களை) விடுதல்‌, (பாஹ்யேந்திரியங்களை) அடக்கு 
தல்‌, கோட்சொல்லாமை, பிராணிகளிட த்தில்தயை, விஷயங்களில்‌ 
ஆசையற்றிருத்தல்‌, மென்மை, (அகார்யத்தைச்செய்வ இல்‌) வெட்கம்‌, 
(ஆசைப்படத்தக்கவஸ்‌ அ பக்கத்திலிருக்கா லும்‌, மனநிலைதவறாமை, 
அர்‌ஜனர்களாலேஅவம டிக்கத்தகாமலிருத்தல்‌, பொறுமை, தைர்யம்‌, 
சுத்தி, பிறருக்குத்ரோகம்செய்யாமலிருத்தல்‌, அதிககர்வமின்மை 
இவைகள்‌ அனைத்தும்‌ (பகவதாஜ்ஞானுவர்த்திருபமான) தேவஸம்‌ 
பத்தைநிறைவேற்றுவ தற்காகப்பிறக்‌ தவ னுக்கு உண்டாகின்றன, பார்‌ 
த்த! பிறர்தன்னைத்தார்மிகளென்‌ தெரிந்‌ தகொள்வகற்காகவே தர்ம 
சதை அனுஷ்டித்தல்‌, பங்வர்யத்‌ தனாலும்‌ கல்வியினாலும்‌ உண்டாகிற 
செருக்கு, அகங்காரம்‌, கோபம்‌, ஸாதுக்களுக்குவருத்தத்தையுண்‌டு 
பண்ணும்‌ ஸ்வபாவம்‌, அஜ்ஞானம்‌இவைகள்‌ ௮ஸுரஸம்பத்தை நிறை 
வேற்றுவதற்காகப்பிறக்கவனுக்கு உண்டானெறன. தேவனம்பந்த 
மாலைம்பத்தரன அ பர்தகிவிருச்‌ இக்கும்‌ ஸுரஸம்பத்தகானது பந்‌ 
தத்துக்கும்‌ காரணம்‌என்‌ றுநிச்சயிக்கப்பட்டிருக்ன்றன. பாண்‌ 
டவ! நீ தெய்வஸம்பத்தை அடைவகற்காகப்‌ பிறந்தவனாயிருக்கி 
றாய்‌. நீ துயாமடையாதே, பார்த்த ! இவ்வுலகத்தில்‌ தெய்வமென்‌ 
அம்‌, ஆஸுசமென்‌.றும்‌ பூதங்களுடையசிருஷ்டிகள்‌ இரண்டுவிக 
மாயிருக்கன்றன. தெய்வஸ்ருஷ்டியான து விஸ்தாரமாகக்கூறப்பட்டு 
விட்டது. ௮ஸுரஸ்ருஷ்டியை என்னிடத்தினின்று கேள்‌, ௮ஸு 
சஸ்வபாவமுள்ளஜனங்கள்‌ இம்மையில்‌ கஈன்மைக்குச்சா தனமான 
விஷயங்களையும்‌ மோக்ஷஸாகனமான வைதிகதர்மங்களையும்‌ அறிய 
மாட்டார்கள்‌, உள்ளும்‌ புறமுமுள்ளசுத்தியும்‌ ஆசாரமும்‌ ஸத்திய 
மும்‌ அவர்களிடமில்லை. அந்த ௮ஸ ஸ்வபாவமுடையஜனங்கள்‌ 
உலகத்தை அஸத்யமென்றும்‌ பிரம்மத்தினிடத்தில்‌ நிலைபெறாத 
தென்றும்‌ ஈங்வானற்றதென்றும்‌ ஸ்திரிபுருஷஸம்பந்த த்‌ இனாலன்‌.றி 
வேறுகாரணத்தினால்‌ உண்டாகா ததென் றும்‌ ஸ்‌ திரிபுருஷர்களுடைய 
காமத்தையே காரணமாகச்கொண்ட.தென்‌ றும்‌ வேறுஎன்னகாரணம்‌ 
இருக்றெதென்றும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. இவ்விதமானஞான த்தைப்பற்‌ 
நிக்கொண்டு (தேகத்தைக்காட்டி லும்‌ வேறான) ஆத்மாவையறியா தவர்‌ 
களும்‌ அல்பபுத்தியுடையவர்களும்‌ குரூரமான கர்மங்களுள்ளவர்‌ 
களும்‌ உலகத்திற்கே ௮மங்களஸ்வரூபிகளுமான (குதிருஷ்டிகள்‌) 
உலகநாசத்‌ இன்பொருட்டுத்‌ தோன்‌ அகிறார்கள்‌. எவ்விதத்‌ தினா லும்கிர 
ப்பமுடியாதகாமத்தைஆங்ரயித்‌து டம்பம்‌ மானம்‌ மதம்‌ இவைகளையு 


௧௩௬ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டையவாகளும அசுததமான வீரதங்களை ௮னுஷடி க்கின்றவர்களுமான 
(அ.நிவீனர்கள்‌) அல்ஞான ச்‌ இனால்‌ கெட்டபிடி வாதங்களைப்பற்றிக்கொ 
ண்டுபிரவருத்‌ இக்இன்றார்கள்‌. அளவிடமுடியாத தும்‌ பிரளயம்வரையில்‌ 
தொடர்ந்திருக்ன்ற தமான மனக்கவலையை அடைந்தவர்களும்‌ காம 
ஸுகானுபவத்தையே பரமபுருஷார்‌ த்தமென்றெண்‌ னஅுறெவர்களும்‌ 
* (இதற்குமேல்புருஷார்‌ த்‌தம்‌இல்லை;) இவ்வள வுதான்‌” என்று நிச்சயித்‌ 
தவர்களும்‌ ஆசைகளாகறபலகயி.றுகளால்‌ கட்டப்பட்டவர்களும்‌ 
காமக்குசோதங்களையே முக்யெமாகக்‌ கொண்டவர்களுமாயிருப்பவர்‌ 
கள்‌ காமஸ-ாகா ணுபவத்தின்பொருட்டு ௮௩ இயினால்‌ பொருட்குவிய 
ல்களேவிரும்புனெறார்கள்‌. * இக்கப்பொருள்‌ இப்பொழுது என்னால்‌ 
அடையப்பட்டுவிட்டது. இந்தவிருப்பத்தை ௮டையப்போடறேன்‌: 
இர்தப்பொருள்‌ இருக்கின்றது. இந்தப்பொருளும்‌ இனி திரும்பவும்‌ 
எனக்குண்டாகும்‌. இந்தச்சத தந என்னால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. 
மற்றவர்களையும்‌ கொல்லு வன்‌. கான்‌ பிரபு, கான்‌ போகத்தை அனுப 
விக்றெவன்‌. கான்‌ நினைத்தபடியெல்லாம்‌ காரியஸித்‌ தியைப்பெறுப 
வன்‌. கான்‌ பலமுள்ளவன்‌. கான்‌ ஸுகமுடையவன்‌. நான்‌ ஸம்‌ 
பத்துடையவன்‌. கான்‌ உயர்குலத்தோன்‌. எனக்கு ஒப்பானவன்‌ 
வேறுஎவன்‌ இருக்கிறான்‌ ? கான யாகம்செய்யப்போடறென்‌; தானம்‌ 
செய்யப்போகிறேன்‌. ஸந்தோஷமடையப்போடேன்‌ ' என்று இவ்‌ 
விதம்‌ அஜ்ஞானத்தினால்‌ மதிமயக்கல்கோண்டவர்களும்‌ ௮னேகவித 
மான௫ித்தப்ரமமுடையவர்களும்‌ மோகவலையினால்‌ சூழப்பட்டவர்க 
ளும்‌ விஷயபோகங்களில்‌ அதிகப்பற்றுதலுடையவர்களுமாயிருப்ப 
வர்கள்‌ அசுத்தமான சரகத்தில்‌ வீழ்கின்றார்கள்‌, தம்மைத்தரம்‌ 
புகழ்ர்துகொள்ளுகிறவர்களும்‌ வணக்கமற்றவர்களும்‌ செல்வத்‌ இனால்‌ 
உண்டானசெருக்கும்‌ மதமுமுள்ளவர்களுமான அவர்கள்‌ டம்‌ 
பத்தனா/லே பிரஸித்தியைப்பெறுதலே முக்கிெயபியோஜனமாகக்‌ 
கொண்டயாகங்களாலே சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லிய முறையைமீறி 
என்னை ஆரா திக்னெறார்கள்‌. எவர்கள்‌ அகங்காரத்தையும்‌ தேகபலத்‌ 
தையும்‌ இறுமாப்பையும்‌ காமத்தையும்‌ குரோதத்தையும்‌ உடையவர்‌ 
களாகித்‌ தம்தேகத் திலும்‌ பிறர்தேகல்களிலும்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்ற 
என்னைத்‌ துவேஷித து என்னிடத்தில்‌அஸடுயையுள்ளவர்களாயிருக்‌ 
கறார்களோ குரூரர்களும்‌ சத்ருக்களும்‌ அமங்களகரர்களுமா 
யிருக்கின்ற அக்தஈராதமர்களை (ஜன்மஜராமரணாதிரபமாக அடிக்கடி 
சுழன்‌.றுகொண்டி.ருக்ன்ற) ஸம்ஸா ரங்களில்‌ ஆஸுரஸ்வபாவமுடைய 


ஜன்மங்களிலேயே நான்‌ எப்பொழும்‌ தள்ளுகிறேன்‌. குர்தீபுத்திர! 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௩௭ 


தஸுசமானஜன்மத்தை அடைந்தவர்கள்‌ பிறவிதோறும்விபரீ தஞான 
முடையவர்களாக என்னை௮டையாமலே அதைக்காட்டி ஓம்தாழ்க்த 
தானக தியை அடைகிறார்கள்‌. காமம்‌ குரோதம்‌ லோபம்‌எனமூன்று 
விதமான இவைகள்‌ நரகத்‌ துக்குவாயிலும்‌ கனக்குக்கெடுதலைவினைவிக்‌ 
இன்றவையுமாயிருக்கன்றன. ஆதலால்‌ இக்தமூன்றையும்‌ விட்டுவிட 
வேண்டும்‌. குந்திபுத்‌.இர ! ஈரகத்துக்குவாயிலாயிருக்கன்றஇம்மூன்‌ றி 
னாலும்‌ விபெட்ட மனிதன்‌ தனக்கு கன்மையைச்‌ செய்தகொள்ளுி 
றான்‌. அதனால்‌ உத்தமமானக இயை (மோக்ஷத்தை) அடைநறொன்‌, 
எவன்‌ சாஸ்திரத்‌ இல்சொல்லப்பட்டமுறையைவிட்டுத்‌ தன்‌ இஷ்டப்‌ 
படி. ஈடக்கறொனோ அவன்‌ ஒருவிதமான ஸித்தியையும்‌ அடையமாட்‌ 
டான்‌) ஸுகத்தையும்‌ அடையமாட்டான ; உத்தமமானகதியையும்‌ 
அடையமாட்டான்‌, அகலால்‌, செய்யத்தக்கது செய்யத்தகாத.து என்‌ 
இறவியவஸ்தையில்‌ உனக்குச்‌ சாஸ்‌இரமானது பிரமா ணமாயிருக்‌ 
இறது, சரஸ்‌ இரவிஇயினால்‌ சொல்லப்பட்டதை அறிந்து இவ்வுலகத்‌ 
இல்‌ கர்மத்தைச்செய்வதற்கு நீ தகுந்தவனாயிருக்கிறாய்‌ ' என்று 
சொன்னார்‌, 





நாற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
_- அன 
பகவத்ததை, 
பதினேழாவது அத்யாயம்‌, 
(ஸ்ரத்தாத்யவிபாகயோகம்‌.) 
அர்ஜுனன்‌, 4 இருஷ்ண ! எவர்கள்‌ சாஸ்‌ இரமுறையைவிட்டு 
ங்ரத்தையேரடு (பகவானை) ஆரா இிக்ன்றார்களோ அவர்களுக்கு 
ஸத்வகுணத்‌ திலா அல்லது ரஜோகுணத் திலா அல்லது தமோகுணத்‌ 
திலா எந்தக்குணத்தில்‌ ஸ்திதிஏற்பட்டிருக்கிறது ?' என்றுவின 
வினன்‌. 
ஸ்ரீ பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. ₹* தேகத்தையுடையவர்களுக்கு 
(பூர்வகர்மவாஸனையினால்‌) தானாகவே௨உண்டாகற அந்தங்ரத்தையா 
னது ஸாத்விகமென்றும்‌ ராஜஸமென்றும்‌ தாமஸமென்றும்‌ மூன்று 
விதமாயிருக்றெது. அதைக்‌ கேள்‌. பாரத ! எல்லாமனிதர்களுக்கும்‌ 
அவரவர்களுடைய அர்தக்கரணத்துக்குத்தக்க ங்ரத்தை உண்டா 


க௩௮ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


நது. இந்தப்புருஷானவன்‌ ங்ரத்தையினுடையபரினணாமமாயிருப்ப 
வன்‌. எந்தப்புருஷன்‌ எவ்விதமானஸ்‌சத்தையுடன்‌ கூடியபவனாகறுனோ 
அவன்‌ அப்படிப்பட்டமரத்தையைஉடையவனே. ஸத்துவகுண 
முடையவர்கள்‌ தேவர்களையும்‌ சஜோகுணமுடையவர்கள்‌ யக்ஷர்களை 
யும்‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌ தமோகுணமுடைய மற்றஜனங்கள்‌ பிரேதர்களை 
யும்‌ பூதகணங்களையும்‌ பூஜிக்‌னெறார்கள்‌. டம்பத்தையும்‌ அகங்காசத்‌ 
தையுமுடையவர்களும்‌ காமம்‌ ராகம்‌ பலம்‌ இவைகளையுடையவர்க 
ளும்‌ விவேகமற்றவர்களும்‌ சரிரத்திலிருக்கன்ற பூதஸங்கா தத்தையும்‌ 
அச்சரிரத்தினுள்‌ இருக்கினறஎனனையும்‌ துன்பத்துக்குஉள்ளாக்கு 
இன்றவர்களுமாகி எந்த ஜனங்கள்‌ சாஸ்திரக்‌ தினால்வி இக்கப்படா த 
அம்‌ குரூரமுமாயிருக்கின்றதவத்தைச்‌ செய்கின்றார்களோ அவர்களை 
அஸுரலம்பக்கமானநிச்சயமூடையவர்களென்று அறி. எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ (ஸத்வமுதலான முக்குணங்களுடையலம்பர்தத் இ 
னால்‌) பிரியமானஅகாசமும்‌ மூன்றுவிதமாயிருக்றெது. அவ்வாறே 
யஜஞமும்‌ தவழும்‌ தானமும்‌ முன்‌ றுவிதமாயிருச்கன்றன. அவைக 
ரூடைய இப்படிப்பட்ட பதத்தைக்‌ கேள்‌. ஸத்வகுணமுள்ளவர்க 
ளுக்கு ஆயுள்‌, ஞானம்‌, பலம்‌, ஆரோக்கியம்‌, ஸுகம்‌, பிரீ, நி இவை 
களை விருத்திசெய்கின்றவைகளும்‌ மதுசரஸமுள்ளவைகளும்‌ பசை 
யுள்ளவைகளும்‌ ஸ்‌தரமானவைகளும்‌ மனத்திற்சினியவைகளுமான 
ஆகாரங்கள்‌ (பிரியமானவை.) உறைப்பு, புளிப்பு, உப்பு, அஇகஉஷ்‌ 
ணம்‌, தீக்ணம்‌, வரட்சி, தாபம்‌இவைகளுள்ளவையும்‌ துக்கம்சோகம்‌ 
சோகம்‌ இவைகளைஉண்டாக்கத்தக்கவையுமான ஆகாரங்கள்‌ ராஜஸ 
ஸ்வபாவமுடையவனுக்கு இஷ்டமானவைகள்‌, பக்குவமாய்‌ அதிக 
காலம்‌ சென்றதும்‌ ஸாரமற்றதும்‌ அர்க்கந்தமுளள அம்‌ பக்குவம்‌ 
செய்து ஒரிரவுசென்றதும்‌ இருக கப்ப சவர்‌ கக படக்‌ 
தும்‌ ௮சுத்தமுமாயிருக்கறுதகாரமானது தமோகுணமுள்ளவர்களுக்‌ 
குப்‌ பிரியமானது. பபனில்‌ விருப்பமில்லாதவர்களானமனிதர்களால்‌ 
அ௮வஸ்யமாக யஜ்ஞம்செய்ய'வண்டுமென்று மன த்தைஸ்‌இரப்படுத்‌ இக்‌ 
கொண்டு சாஸ்‌திரக்தினாலறியப்பட்டஎந்தயஜ்ஞமான அ அனுஷ்டிக்‌ 
கப்படுகிறதோ அது ஸாத்விகயஜஞம்‌, பரதகுலகிரேஷ்டனே! பலனைக்‌ 
கருதியாவது டம்பத்துக்காவது எது செய்யப்படுசிறதோ அர்த யஜ்‌ 
ஞத்தை ராஜஸூமன்று௮.றி, விதிப்படியில்லாத தும்‌ ப்ராம்மணர்‌ 
களுக்கு ௮ன்னமிடாததும்‌ மர்திரங்களைவிட்டுவிலகயதும்‌ திணை 
இல்லாததும்‌ ஸ்சத்தையின்றிச்செய்யப்பிகின்ற இமானயஜ்ஞத்தைத்‌ 





1 ₹யாதயாழம்‌' என்ப தமூலம்‌; (௪-ம்‌) மந்தபக்வம்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. கங்௯ 


தாமஸமென்றுசொல்லுறொர்கள்‌. தேவதைகள்‌, பிராம்மணர்கள்‌, 
ஆசார்யர்கள்‌, அறிவில்சிறக தவர்கள்‌ இவர்களை ப்பூஜிப்ப அம்‌ சுத்தியும்‌ 
நேர்மையும்‌ பிசம்மசர்யமும்‌ பிறருக்குத்‌ துன்பம்செய்யாமையும்‌ சரி 
சத்தினால்செப்யத்தக்கதவமென்று கூறப்பகென்றன, பிறருக்குமன 
வருத்தத்தைஉண்பெண்ணாதக அம்‌ யதார்ததமான தும்‌ இன்பமான தும்‌ 
வரும்காலத்தில்‌ ஈன்மையைப்பயக்கக்கூடியதுமான வார்த்தையும்‌ 
வேதசாஸ்‌ இசாப்யாஸமும்‌ வாக்கினால்செய்யத்தக்க தவமென்றுசொல்‌ 
லப்படுகின்றன. மனக்தினுடையகெளிவும்‌ !பிறர்‌ ஆக்கத்‌ தில்மகழ்ச்சி 
யும்‌ மெளனமும்‌ மனத்தை அடக்குதலும்‌ ஆன்மாவைத்தவிரவேறு 
விஷயங்களில்‌ சிக்தைஇல்லாமலிருத்தலும்‌ மனத்தினால்செய்யத்தக்க 
தவமென்றுகூறப்படுகின்றன. பலனில்‌ ஆசையற்றவர்களும்‌ மனத்‌ 
தையடக்கெயெவர்‌ களுமான மனிதர்களாலே உத்தமமானமாரத்தையு 
டன்‌ மனோவாக்குக்காபங்களால்‌ செய்யப்பட்ட அர்தமூன்றுவித 
மானதவத்தையும ஸாத்விகமென்று பெரியோர்கள்‌ சொல்லுகிறார்‌ 
கள்‌. மனத்தினால்‌ ஆதரித்தல்‌, வாக்கினால்புகழ்தல்‌, நமஸ்காரம்‌ 
இவைகளைஉததேசித்தும்‌ டம்பத்தினாலும்‌ எந்தத்தவம்‌ செய்யப்படு 
கிறதோ சஞ்சலமான தும்‌ ஸ்‌, தரமில்லாத. தமான அந்தத்தவமானது 
இவ்வுலகத்தில்‌ சாஜஸமென்று சொல்லப்படுகிறது. அவிவேகமூல 
மான துசாக்ரெஹத்தினாலேயாவது தனக்கு அதிகமானவருத்தத்‌ 
தை உண்டுபண்ணிக்கொள்வதினாலேயாவது பிறருடையநாசத்‌ இன்‌ 
பொருட்டாவது எந்தத்தவம்‌ செய்யப்பகிற்தோ அது தாமஸ 
மென்று சொலலப்படுகிறது. கொடுக்க/வேண்டுமென்றெ நிச்ச 
யத்துடன்‌ எம்தத்தானமான னு (பிரதியுபகாசம்கருதாமல்‌) உபகா 
சமசெய்யாததக்கவளுக்குப்‌ புண்ணியதெச த்திலும புண்ணியகாலததி 
அம்‌ கொடுக்கப்பட தோ அந்தத்தானமான து ஸாத்விகமென்று 
எண்ணப்பட்டி ருக்கிறது. பிரதிப்ரிபோஜனத்தை உத்தேசித்தாவது 
பலனைக்கருதியாவது மனவருத்தத்தோடுகூடியாவது எந்தத்தான 
மானது செய்பப்பமிகற தா அலு சாஜஸபென்றுஎண்ணப்பட்டிருக்‌ 
கின்றது, அசுத்தமான 2தசத்திலும்‌ காலத்திலும்‌ அயோக்கெர்‌ 
களின்பொருட்டு மர்யாதைஇல்லாமலும்‌ அவமதிப்புடனும்‌ எந்தத்‌ 
தானம்‌ செய்யப்படுகிறதா அது தாமஸமென்று சொல்லப்பட்‌ 
ருக்கிறது. “ஓம்‌ 
மூன்றுவித சப்தங்கள்‌ வேலிதாக்தங்களான யாகமுதலியகர்மக்களை 


* என்றும்‌, * தத்‌' என்றும்‌, “ஸத்‌” என்றும்‌ 


ஒட்டினவைகளாயிருக்கினறன. அந்தச்‌ சப்தங்களால்‌ பிராம்மணர்‌ 


| ெளம்யத்வம்‌" என்ப துமூலம்‌. 2 (ரா - ம்‌) மூன்று வர்ணத்தார்களும்‌, 


௧௪௦ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌. 


களும்‌ மூன்று வேதங்களும்‌ யஜ்ஞங்களும்‌ ஆதிகாலத்தில்‌ (என்‌ 
னாலேயே) ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டிருக்கனெறன. ஆகையால்‌ வேதத்‌ 
தைச்சொல்லுறெவேதியர்களுடைய சாஸ்‌ இசோக்தமான யாகமும்‌ 
தானமும்‌ தவமுமா யெகிரியைகள்‌, * ஓம்‌” என்றெசப்தத்தின்‌ உச்சாச 
ணத்தை முன்னிட்டே எப்பொழுதும்‌ ஆரம்பிக்கப்படுகன்றன. 
மோக்ஷத்தில்விருப்பமுள்ளவர்களால்‌, * தத்‌ ' என்கிறசப்தத்தைஉச்‌ 
சரித்துப்‌ பலனைக்கருகாமல்‌ பற்பலவிதமானயல்‌ஞங்களும்‌ தவங்களும்‌ 
கிரியைகளும்‌ தானங்களும்‌ ௮னுவ்டிக்கப்படுகன்றன. பார்த்த! “ஸத்‌” 
என்றெ இக்தச்சப்தமான அ இருத்தல்‌ என்கிற அர்த்தச்‌ திலும்‌ மங்கள 
மென்கிறமுர்த்தத்திலும்‌ (எல்லாவஸ்லுக்களிலும்‌) பிரயோகக்கப்படுட 
றது. அவ்வாறே சிறந்தகாமாவினிடத்திலும்‌, * ஸத்‌ ” என்கிறசப்தம்‌ 
பிரயோடுக்கப்படுகிறது. யஜ்ஞத்திலும்‌ தவத்திலும்‌ தானத்திலும்‌ 
நிலைபெற்றிருத்தலானது (மங்களகசமாயிருப்பதால்‌) ஸத்‌ என்றுசொல்‌ 
லப்படுகிறது. பகவதர்ப்பணமாகச்செய்யும்யஜ்ஞம்‌ தானமுதலான 
கர்மங்களும்‌, * ஸத்‌' என்றே சொல்லப்படுகின்றன. பார்த்த ! அண்‌ 
ரத்தையினால்செய்யப்படும் ஹோமம்‌, தானம்‌, தவம்‌இவைகள்‌ அஸத்‌ 
என்றுசொல்லப்படுகன்றன, அவை மோக்ஷ்த்தின்பொருட்டாவது 
ஸம்ஸாரஸு-கத்‌ இன்‌ பொருட்டாவது பயன்படா ' என்றுசொன்னார்‌ 
நாற்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
DE 
பகவத்கதை, 
பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
( 1ஸந்யாஸ்யோகம்‌.) 
அர்ஜுனன்‌, * மிக்கபுஜபலமுள்ளவசே.! ஹ்ருஷீகேசசே! 
கேசிஎன்னும்‌அஸ-ரனைநாசம்செய்தவரே ! ஸந்யாஸம்த்பாகம்‌ இவற்‌ 
றின்‌ தத்வத்தை நான்‌ தனித்தனி தெரிந்‌ துகொள்ளவிரும்புகிறேன்‌ ” 
என்றுகேட்டான்‌, 
ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லலானார்‌. “(சல) வித்வான்‌௧ள்‌ காம்யகர்மங்களை 
விடுவதை ஸர்யாஸம்‌என்‌ று அறிகிறார்கள்‌. (சில) பண்டி தர்கள்‌ எல்லாக்‌ 


! மோகஸச்யாஸயோகம்‌என்றும்‌, ஸகலசாஸ்தரார்த்த சசகமோகோப 
தேசயோகம்‌என் லும்‌ வழக்கும்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௪க்‌ 


சர்மங்களுடையபலத்யாகத்தையும்‌ தயாகம்‌எனக்கூறுனெறனர்‌, சில 
பண்டிதர்கள்‌ (காபிலர்களும்‌ அவர்களை ௮னுஸரிக்கன்றவை இகர்களும்‌ 
ராகா இ) தோஷங்கள்‌ போல (பந்கத்துக்குக்காரணமாயிருத்தலால்‌) கர்‌ 
மாவான த (முமுக்ஷ வினால்‌) விட த்தக்கதென்றும வேறுசிலர்‌ யாகம்‌ 
தானம்‌ தவம்‌இர்தக்கர்மங்கள்‌ விடத்தக்சனவல்லவென்றும்‌ சொல்லு 
இறார்கள்‌. பரதவம்சத்தில்‌ பிற கவர்களுள்‌ உத்தமனே ! முன்கூறப்‌ 
பட்டுள்ள இயாகவிஷயத்தில்‌ என்னுடையநிச்சயத்தைக்‌ கேள்‌. புருஷ 
பரரஷ்ட ! தியாகமானது மூன்றுவிதமென்று கூறப்பட்டி. ருக்கிறது . 
யாகம்‌, தானம்‌, தவங்களாகிறகர்மங்கள்‌ விடத்தக்கவையல்ல. அவை 
செய்யத்தக்கன 2வ.யஜ்ஞமும்‌ தானமும்‌ தவமும்‌ மனன லர்‌ களுக்குப்‌ 
பரவனமாயிருப்பவைகள்‌, பார்த்த ! ஆனாலோ, மமதையையும்‌ பயன்‌ 
களையும்விட்டு (முழு௯்ஷ-5வினால்‌) இந்தக்கர்மங்கள்‌ அவயம்‌ அனுஷ 
டி.க்கத்தக்கனவென்பது நிச்சயமான௫ன்னுடையசிறந்த அபீப்பிரா 
யம்‌. அவசியம்செய்யவேண்டியதாகவிதிக்கப்பட்‌!.. கர்மத்தைவிவே த 
கூடாது. அவிவேகத்தினால்‌அதைவிவெது தாமமமென்றுசொல்லப்‌ 
படுகிறது. எவன்‌ கஷ்டப்பட்டுஸா திக்கத்தக்கதாயிருப்ப தினால்‌ சரிப்‌ 
ரயாஸத்அுக்குப்பயந்‌ த செய்யத்தக்கதை விடுகிறானோ அவன்‌ ரஜோ 
குணமூலமான தியாக த்தைச்செய்து நியா கபலனை அடை ிறதேயில்லை. 
அர்ஜுன ! நித்யகைமித்‌ திகஸ்வரூபமானகர்மா வான அ அவங்யம்செய்‌ 
யத்தக்கதென்றே மமதையையும்‌ பலாபேகைஷயையும்விட்டு ௪ துசெய்‌ 
யப்படுகிறதோறுது ஸாத்விகத்பாகமென்று எண்ணப்பட்டிருக்கற௮. 
ஸத்வகுணத்‌ இனால்‌ அடையப்பட்டவனும்‌ தத்வஜ்ஞானமுடையவலும்‌ 
ஸம்சயமற்றவனுமான தியாகியானவன்‌ அக்ககரமானகாமத்தை தீவே 
ஷிக்கற துமில்லை; க்ஷேமகரமானகர்மத்தில ஒட்டகிற மில்லை, சரிரத்‌ 
தைத்தரித்திருக்கின்‌றவனால்‌ கர்மங்கள்‌ முழுதும்விடுவதற்கு ஸாத்தி 
யமாகா, எவன்‌ கர்மபலனைவிட்டவனோ அவன்‌ இயாகிஎன்று சொல்ல 
ப்படுகிறான்‌. பலாபேஷையுடன்‌ காமங்களைச்‌ செய்பவர்களுக்குக்‌ கர்‌ 
மானுஷ்டானத்அுக்குப்‌ பிறகாலத்தில்‌ துக்ககாமானகரகம்‌ ஸுசுகர 
மானஸ்வர்க்கம்‌ ஸுகதுக்கங்களொடு கலந்திருக்கின்ற பசுபுத்தி 
ராதிகள்‌ என மூன்றுவிதமானகர்மபலன்கள்‌ உண்டாகின்றன ; பலா 
பெஷையின்‌ நிக்‌ கர்மம்செய்பவர்களுக்கு ஒருபோதும்‌ உண்டாகிற 
தில்லை. மிக்கபாஹுபலமுள்ளவனே ! உள்ளபடி. தத்வநிர்ணயத்‌ 
இன்பொருட்டுப்ரவருத்‌ இத்திருக்கிற வேதபாகத்‌ இல்‌ எல்லாக்கர்மங்க 
வின்ஸித்‌தயின்பொருட்டும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிற இந்தக்‌ துகாச 
ணங்களையும்‌ என்னிடமிருந்து தெரிந்துகொள்‌, சரீரமும்‌, அவ்வாறே 


௧௪௨ பர்மஹாபாரதம்‌: 


ஜீவாத்மாவும்‌, தனித்தனிமா இரியுள்ளஇக்‌ இரியங்களும்‌, பலவிதங்க 
ளூம்‌ வெவ்வேறானசெய்கைகளையுடையவைக ரமான பிராணன்முத 
லானவாயுக்களும்‌ காரணங்கள்‌. இவைகளில்‌ தெய்வமும்‌ 8ந்தாவதா 
யிருக்கிறது. மனிதன்‌ சரீரத்தாலும்‌ வாக்கனாலும்‌ மனததினாலும்‌ 
நியாயமாகவோ அல்லதுகியாயத்தவறாக!2வா எந்தக்கார்யத்தைச்செய்‌ 
யத்தொடங்குகிறானோ அந்தக்கர்மத்லுக்குக்‌ சேழேகூறப்பட்டஇவ்‌ 
வைத்தும்‌ காரணங்களாயிருககின்றன. இவ்வாறு பரமாத்மாவினு 
டையஅதுமதியைமுனனிட்மீட ஜீவாத்மாவுக்குக்‌ கர்த்முத்வம்ஸித்‌ 
தஇத்திருக்க, கெட்டபுத்தியுளளஎக்தமனிதன்‌ அந்த அர்தவினைகளில்‌ 
தன்னைமய கர்த்தரவென்று அுறிகிறா2னோ அவன்‌ விவகமற்றபுத்தி 
யையுடையவனாதலால உள்ளபடி காத்தாவை நனகு௮.றிவ திலலை, 
எவனுக்கு, : நான” எனகிறஎ ண்ணமிலலையயா, எவனலுடையபுத்தியா 
னது (காமபலவிருப்பத்தினால்‌)பத்றப்படவில்லைமயா அவன்‌ இவவுலக 
த்தார்களைக்கொனமுலும சொன்றவனாமான்‌. ௮வன்‌(கர்மபலத தினால்‌) 
கட்டப்பமிகிறறுமில்லை. கர்மங்களைப்பற்தியவிதியானது அறிவு, அறி 
யத்தக்ககாமம்‌, ௮றிகிறவன்‌என மூன்றுவிதமாயிருக்கறது. கர்ம 
ஸங்கிரஹமும்‌ ஸாதநபூதமான தரவ பம, கர்மம்‌, கர்த்தாஎன்‌ இவ்‌ 
வாறு முன்றுவிதமாயிமுஃகிறலு. முண்கரர்யங்களை எண்ணுங்கால்‌ 
ஞானம்‌, காமம்‌, கர்ததா (இம்மூன்றும்‌ ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்என 
கிறமூன்று) குணங்களுடைய பேதத இனால முன்றுவிகமாகலிவ சொல்‌ 
லப்பட்டிருக்கின்றன. அவைகளையும்‌ உள்ளபடி. கள்‌. வெவ்‌ வேறா 
பிருக்கிறஎலலாப்பிராணிகளிடததிலும்‌ தனித்தனியாகப்‌ பிரிக்கப்ப 
டாததும்‌ ஒன்றாயிருப்பதும்‌ விகாசமறபதுமான.ஐத்மஸ்வரூபத்தை 
எதனால்‌ பார்க்கிற னு அமதஞானத்தை ஸாத்விகமென்று௮ுறி. வஸ்‌ 
அக்களுடையஃவறுபாட்டினல” எல்லாப்பூதங்களிலுமிருக்கின்ற ஆத்‌ 
மஸ்வரூபங்களையும கானாவிதங்களாகவும்‌ தனித்தனிமா திரியுள்ள வை 
களாகவும ௮நத ஞான்‌ அறிகிற அம்கஞான த்தை சாஜஸமியன்று 
அறி, எந்தஞானமானது (அறபப்பயனுள்ள) ஒருகார்யத்தில்‌, நிறை 
நதபயன்களுடன்‌கூடினகா யத்‌ தில்ம்போலக்‌ காரணமின்றிப்‌ பற்றுத 
அளளதாயிருக்கிறமீதா உண்மையிலலாத அர்த்தங்களையுடைய தும்‌ 
அல்பமுமான அக்தஞான மான னு தாமஸமென்று சொல்லப்பட்டி ருக்கி 
மதி. தததமவாணாபபமல்களுக்குமிய எசதக்கர்மாவான து பயனில்‌ 
பற்றுதலிலலா தஒருவனால்‌ கர்தருத்வம்‌, மமதை சலியவற்றையிழந்‌ 
அம சாகச 2வஷக்களைவிட்டும அனுஷ்டிக்கப்பமிகறதா ௮து ஸாத்‌ 
வ்க்மானகாமமென்று கூறப்பட்டிருக்கிறது, பயனில்விருப்பமுள்ள 


பீஷ்‌ மபர்வம்‌. ௧௪௩ 
வனாலாவ அ அகங்காசமுள்ளவனாலாவது ௮திக.ஆயாஸத துடன்‌ கூடிய 
எந்தக்கர்மம்‌ செய்யப்படுகிறதோ அந்தக்கர்மாவான அ ராஜஸமென்று 
கூறப்படுகிற து. செய்யப்படும்காரியத்தில்‌ தொடர்ச்சியாகப்‌ பின்னே 
ஸம்பவிக்கக்கூடிய துக்கத்தையும்‌ பொருட்செலவையும்‌ பிராணிஹிம்‌ 
ஸையையும்‌ தன்னுடையவல்லமையையும்‌ ஆலோசியாமல்‌ மோகத்தி 
னால்‌ எந்தக்காரியம்‌ தொடங்கப்படுகிறதோ அர்தக்கார்யமான த 
தாமஸமென்று சொல்லப்படுகிறது. பலாபேகைகை இல்லாதவனும்‌ 
கர்த்ருத்வாபிமானத்தைஇழந்தவனும்‌ தைர்யமுடையவனும்‌ உத்ஸா 
ஹமுள்ளவனும்‌ கார்யத்தினுடையஸித்‌ இயிலூம்‌ ௮ஸித்தியிலும்‌ ஹர்‌ 
ஷசோகங்களை இழர்தவனுமான சர்த்தாவானவன்‌ ஸாத்விகனெனச்‌ 
கூறப்படுகிறான்‌. (புகழ்ச்சியில்‌) விருப்பமுள்ளவனும்‌ வினைப்பயனை 
விரும்பியவ னும்‌ க்ருபணனும்‌ பிறருக்குத்‌ துன்பஞ்செய்து அவர்க 
ளால்தனகார்பத்தைமுடிக்றெவனும்‌ (கர்௦ங்களுககுஉமிய) சத்தியில்‌ 
லாதவ னும்‌ (கர்மங்களுடையஸித்தி அஸித்‌ நிஇவைகளில்‌) ஹர்ஷசோ 
கங்களை. ௮டைகறவனுமான கர்த்தாவானவன்‌ சாஜஸன்‌என்று சொல்‌ 
லப்படுகிறான்‌. மனத்‌ நில்ஸமாதானமற்றவனும்‌ அவிவேடுயும்‌ வணக்க 
மில்லாதவனும்‌ !அபிசாரா இகர்மங்களில்‌ ௬உள்ளவனும்‌ வஞ்சனை 
யைப்பிரதானமாகக்கொண்டவனும்‌ சோம்பலுள்ளவனும்‌ அதிகமாக 
மனவருத்தத்தைப்பாராட்டகிறவனும்‌ கரலவிளம்பம்செய்கிறவனுமா 
னகர்த்தா தாமஸனென்‌ ழுசொல்லப்படுகிறான்‌. கனஞ்சய/விவேக த்தை 
முன்னிட்டகிச்சயரூபமானஞானம்‌ தைர்யம்‌இவ்விரண்டுக்கும்‌ ஸத்வா 
திகுணங்களால்‌ஏற்பட்டிருக்கும்குன்றுவிதபேதங்கள்‌ என்னால்தனித்‌ 
தனியாக முழுதும்‌ எடுத்துஉரைக்கப்படப்போ இன்றன. அவைகளை 
நீ கேள்‌. ஓ! பார்த்த! பிரவ்ருத்திநிவருத்‌ இதர்மங்களையும்‌ கார்யா 
கார்யங்களையும்‌ பயாபயங்களையும்‌ பந்தத்தையும்‌ மோக்ஷ்த்தையும்‌ 
எந்தப்புத்தியானது அறிகிறதோ அக்தப்புத்தியானது ஸாத்விக 
மானது. பார்த்த! எந்தப்புத்‌ இயினால்‌ தர்மத்தையும்‌ அதர்மத்தையும்‌ 
கார்யத்தையும்‌ அகார்யத்தையும்‌ உள்ளபடியன்றி அறிறொனோ அம்‌ 
தப்புத்தியான து ராஜஸமான அ. அர்ஜுன ! எர்தப்புத்தியான து 
அஜ்ஞானத்‌ இனால்‌மடப்பட்டு அதர்மத்தைத்‌ கர்மமென்றும்‌ தர்மத்‌ 
தை அதர்மமென்றும்‌ ஸகலவஸ்‌ துக்களையம்‌ வீபரி தங்களாகவும்‌ எண்‌ 
ணுகற தா அர்கப்புச்தியானது தா மனமான அ. அர்ஜுன ர்‌ மோக்ஷ 
ஸாதனமானபகவ.தபாஸாததின்பொருட்ி மனம்‌ பிராணன்‌ இச்திரி 





௧௪௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


யத்தினால்‌ நிலைகிறுத்‌ துறொனோ அர்தத்தைர்யம்‌ ஸாத்விகமான அ. அர்‌ 
ஜுன / குந்திபுத்திர ! பயனில்விருப்பமுள்ளமனிதன்‌ அ திகப்பற்றுத 
லோடு தர்மகாமார்த்தஸாதனங்களான பிராணன்‌ இர்‌ திரியங்கள்மனம்‌ 
இவைகளுடையசெய்கைகளை எந்தத்தைர்யத்‌ தினால்‌ தவறவிடாமலி 
ருப்பானோ அந்தத்தைர்யமானது ராஜஸமான ௮. ஓ! பார்த்த ! 
துஷ்டபுத்தியைஉடையவன்‌ எர்தத்தைர்யத்தினாலே உறக்கம்‌, பயம்‌, 
சோகம்‌, வ்யஸனம்‌, மதம்‌ இவைகளை விடுவதில்லையோ அர்தத்தைர்‌ 
யம்‌ தாமஸமானஅ. பரதகுலத்தில்பிறக்தவர்களூுள்‌ உத்தமனே ! 
புருஷன்‌ எந்தஸாுகத்‌இல்‌ பழக்கத்தினால்‌ ரமிக்றொனோ, ஸகலஅுக்கங்‌ 
களுடையமுடிவையும்‌ அடைறொனோ அப்படிப்பட்ட ஸுகமும்‌ 
மூன்‌ றுவிதமாயிருக்றெது. அதை இப்பொழுது என்னிடமிருந்து 
கேள்‌. எந்தஸுகமானது தொடக்கத்‌ நில்விஷம்போலவும்‌ முடிவில்‌ 
அமிருகம்போலவும்‌ ஆறெதோ ஆத்மவிஷயமான புத்தியினுடைய 
தெளிவினால்‌உண்டான௮க்கஸுகம்‌ ஸாத்விகமென்று சொல்லப்பட்டி 
ருக்றெ.து. அனுபவிக்கும்காலத்‌ தில்‌ விஷயேர்திரியல்களுடையஸம்‌ 
பந்தத்தினால்‌ எந்தஸுகமான அ அமிருதத்துக்குஒப்பான தம்‌ முடி 
வில்விஷம்போன்ற தமாறெதோ அர்தஸுகமானது ராஜஸமென்று 
எண்ணப்பட்டிருக்கிறது. எந்தலஸாகமானது தொடக்கத்‌ இலும்‌ முடி 
விலும்‌ தனக்குமோகத்தை உண்டாக்குவதும்‌ நித்திரைஆலஸ்யம்‌ 
அஜாக்ரதைஇவைகளால்‌ உண்டான அுமாயிருக்கிறதோ அந்தஸாக 
மான தாமஸமென்று சொல்லப்பட்டிருக்றெ ஓ. பூமியில்‌ (மனுஷ்யா 
இகளிலாவ.து) தேவலோகத்தில்‌ தேவர்களுள்ளாவ து பிசகிரு இயினி 
டத்தினின்‌ று உண்டான இந்தமுக்குணங்களா லும்‌ விடுபட்டபிராணி 
யானது இல்லை. பகைவர்களைவாட்டுபவனே ! பிராம்மணர்களுக்கும்‌ 
க்ஷத்திரியர்களுக்கும்‌ வைசியர்களுக்கும்‌ ரூத்சர்களுக்கும்‌ பிரானை 
மானகர்மவிசேஷங்கள £ல்உண்டாயிருக்கிற ஸத்வம்ரஜஸ்தமஸ்‌ என்‌ 
இும்மூன்‌ றுகுணங்களா லும்‌ கர்மங்கள்‌ தனித்தனி மிரிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இன்றன. சமம்‌, தமம்‌, தவம்‌, சுத்தி, பொறுமை, நேர்மை, ஞானம்‌, 
விஜ்ஞானம்‌, வைதிகார்த்தல்கள்‌ முழுமையும்ஸத்‌ இயம்‌என்றெநிச்ச 
யம்‌இவைகளெல்லாம்‌ பிராம்மண னுக்கு ஸ்வபாவத்‌ இனலுண்டான 
கர்மங்களாயிருக்கன்றன. செளர்யம்‌, பிறரால்‌ அவமதிக்கக்கூடாம 
லிருத்தல்‌, தொடங்கினகார்பத்தை எவ்விதமானஇடையூறுகள்வந்தா 
லும்‌ முடிக்கும்‌ திறமை எல்லாக்கார்யங்களையும்‌ நிறைவேற்றும்வல்‌ 
லமை, யுத்தத்தில்புறங்காட்டிஓடாமலிருத்தல்‌, கொடை, எல்லாப்‌ 
பிராணிகளையும்‌௮டக்கிஆளும்‌திறமைஇவைகளனை த்‌ அம்‌ க்ஷத்‌ இரியர்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௪௫: 


களுக்கு ஸ்வபாவஹித்தமான கர்மங்கள்‌. பயிரிடுதல்‌, பசுக்காத்தல்‌, 
வர்த்தகஞ்செய்தல்‌ இவையனை தம்‌ வைசியர்களுக்கு இயற்கையா 
வமைஈத தொழில்கள்‌. ப்ராம்மணர்கள்‌யுகலான மூன்‌ றவருணத்‌ 
தார்களுக்கும்‌ ஊழியம்செய்வ.து அத்தானுக்கு ஸ்வபாவத்தினா லுண்‌ 
டான சர்மமாயிருக்கிறது. மனிதன்‌ அவனவனுச்கு விதித்திருக்‌ 
இன்ற கர்மத்தில்‌ பரத்தையோடிருந்தால்‌ ஷித்தியை அடைகிறான்‌, 
தனச்குரிய காமங்களில்‌ கிலைபெற்றவன்‌ எவ்வாறு ஹித்தியை அடை 
கிறானென்பதை நீ கேள்‌. எவனிடத்திலிறந்து பிராணிசளுக்கு 
ப்ரவ்ருத்தி உண்டாகிறதோ, எவனால்‌ இவ்வுலகம்‌ அனைத்தும்‌ வயா 
பிக்கப்பட்டிருச்‌ றதா அந்தப்‌ பரமாத்மாலை மனிதன்‌ தனக்குரிய 
கர்மங்களால்‌ அர்ச்சித்து வித்தியை அடைகிறான்‌. பிறருடைய தர்‌ 
மத்தை நன்றா அலுஷ்டிப்பதைக்காட்டி லும்‌, தன்னுடைய தர்மத்தை 
முறைப்படி அனுஷ்டியாமையால்‌ குணக்குறைவுள்ளதாகச்‌ செய்‌ 
வதும்‌ சிறந்ததே ஸ்வபாவஸித்தமான நர்மத்தைச்‌்செய்திற்வன்‌ 
! தோஷமுள்ளதா 
யிருந்தாலும்‌ தனக்கு/ய பர்பத்தை விடக்கூடாது. எல்லாக்கர்மங்‌ 
களும்‌ புகையினால்‌ அக்ரி சூழூப்பசிவது்போலத்‌ தோஷத்தினால்‌ சூழப்‌ 
பட்டிமுக்கன்‌ றன. | யன்‌ முதலானவைஎளில பற்றுதலற்ற மனத்தை 


பாவத்தை அடையமாட்டான்‌.  குந்தீபுதா ! 


யுடையவனும்‌, மன க்கையடச்கினவனும்‌, அசையற்றவனும்‌, ஸக்யா 
ஸத்தையுடை.யவனுமாயிருப்பவன்‌ உத்தமமான ஞானயோகத்துக்கும்‌ 
பயனாபிருக்கிற தீயானரிஜ்டையை அடை முன்‌, குக்தீபுத்ர ! கர்ம 
யோகத்தினால்‌ ஸாதிக்கத்தச்க தியனஸிக்‌ியப்பெற்றவன்‌ த்யானாத்‌ 
மகமான ஞானத்தினால்‌ மூச்ியமாச அடையத்தக்க ப்ரம்முத்தை 
அடைகிறவிதத்தை வன்னிடமிருந்து நீ ௬ டுக்கமாகத்தெரி துசொள்‌ , 
பரிசுத்தமான புத்திபுளளவனும்‌, தைம்யத்தினால்‌ மல! த்தை அடக்கிச்‌ 
சப்தமுதலான விஷயங்களைவிட்ட விருப்புவெறுப்புக்களை விலக்கி 
ஏகாந்தஸ்தலத்தில்‌ இருப்பவனும்‌, மிதமான ஆகாரத்தை உட்கொள்‌ 
பவனும்‌,மனமோழிமெய்களை ௮டர்கனவலும்‌, எப்பொழுதும்‌ த்யான 
யோகத்தில்‌ பற்றுள்ளவனும்‌,வைரா சயத்தை ஈன்றாகறுடைந்தவலும்‌, 
அகங்காரம்‌, பலம்‌, இறுமாப்பு, காமம்‌, குரே ரதம்‌, புத்திரமித்திராதி 
களிடம்‌ அபிமானம்‌ இலை ளே இழர்கு மமதையற்றவனும்‌. சாக்‌ 
தீனுமாயிருக்கின்ற மனிதன்‌, ப்ரம்ம வத்தைஅடைவதற்குச்‌ சக்தி 
யுளளவனாகிறான்‌. ப்ரம்மமானவலம்‌, தெளிந்த மனமுள்ளவலும்‌, 
எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ ஸமத்ருஷ்டியுள்ளவனுமான ஒருவன்‌, 
விசனப்படுகிறதுமில்லை; விரும்புறெதுமிலலை; இறந்ததான என்‌ 


௧௫௯ ஸ்ரீமஹாபாரதம. 


னுடைய பச்தியை அடைகிறான்‌. (ஸ்வரூபத்தாலும்‌, ஸ்வபாவத்தி 
னாலும்‌) கான்‌ எப்படிப்பட்டவனென்பதையும்‌, (குணங்களாலும்‌, 
விபூதியினாலும்‌) நான்‌ எவ்வளவு 'ரரிமா ணமுள்ளவனென்பதையும்‌ (இவ்‌ 
விதமான) பக்தியினால்‌ உள்ளபடியறிசுமுன்‌ . என்னை உள்ளபடி அறிந்து 
அவ்வித தத்வஞானம்‌ வந்தபிறகு அந்தப்‌ பக்தியினால்‌ என்னை 
யடைரறொன்‌. என்னையே ஆங்ரயித்தவனாகி எல்லாச்கர்‌ மங்களையும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ செய்கிறவன்‌ என்னுடைய அருளால்‌ சாஸ்வதமும்‌ 
1 அழிவற்றதுமான பதத்தை அடைகிறான்‌. நீ எல்லாச்சர்மங்களை 
யும்‌ மனத்தினால்‌ என்னிடத்தில்‌ ஒப்பித்து என்னையே பயனாக அடை 
யத்தக்கவனென்று அறுசந்தானம்செய்பவனும்‌ (இவ்விதமான) 
புத்தியோக.த்தைகாடி எப்பொழுதும்‌ என்னிடத்திலேயே மனத்தை 
வைத்தவனுமாகக்கடவாய்‌, நீ என்னிடத்திலேயே சித்தத்தைச்‌ 
செலுத்தின வனாக எல்லாக்கஷ்டங்களையும்‌ என்னுடைய அ.றுக்ர 
ஹத்தினால்‌ தாண்டப்போகிழுய்‌. அவ்விதமின்‌ றி நீ அகங்கார த்தினால்‌ 
கேளாவிடின்‌ விநாச.த்தையடைவாய்‌, அகங்காரத்தை அடைந்து, 
நான்‌ யுத்தம்‌ செய்யமாட்டேன்‌? என்று நீ நினைத்தால்‌ இப்படிப்பட்ட 
உன்னுடைய நிச்சயமானது வீணாகும்‌. ப்ரக்ருதியானது உன்னை 
யுத்தத்தில்‌ ப்ரவருத்திக்கும்படிசெய்யும்‌. முக்தீபுத்ர! எந்த யுத்தத்‌ 
தை அஜ்ஞானத்தினால்‌ இப்பொழுது நீ செய்யவிரும்பவில்லையோ, 
அந்தயுத்தகாரியத்தையே ஸ்வபாவவித்தமான உன்னுடைய கர்மத்தி 
னால்‌ கட்டுப்பட்டுப்‌ பர வசனாகச்‌ செய்யப்போகிறாய்‌. அர்ஜுன ! 
ஈஸ்வரன்‌, யந்திரத்தில்‌ ஏறிய வஸ்‌.அக்களைப்போல்‌ எல்லாப்பிராணி 
களையும்‌ (தன்னுடைய) மாயாசக்தியினால்‌ (கரமங்களில்‌) சுழன்று 
வரும்படி செய்துகொண்டு எல்லாப்பிராணிகளுடைய ஹ்ருதயத்‌ 
இலும்‌ இருக்கின்றான்‌. பரதவம்சத்தில்‌ பிறந்தவனே ! மனம்வாச்‌ 
குக்காயங்களால்‌ (ஹ்ருதயகமலவாஷியான , அந்த ஈங்வானையே நீ 
சரணமடைவாயாக. அந்த ஈஸற்வரனுடைய அருளால்‌ ஸர்வகர்ம 
பந்த நிவ்ருத்தியையும்‌ சாங்வதமான ஸ்தானத்தையும்‌ அடைவாய்‌. 
ரகஸ்யத்தைக்காட்டிலும்‌ அதிரகஸ்மாயுள்ள ஞானம்‌ இவ்வாறு 
உனக்கு என்னால்‌ உரைக்கப்பட்டது. இதை முழுதும்‌ ஆலோ 
இத்து எவ்வாறு நீ விரும்புகிறாயோ அவ்வாறு செய்‌. எல்லா 
ரஹஸ்யங்களி லும்‌ பரமர ஹஸ்யமாயீருக்கிற என்னுடைய இறந்த 
வசனத்தை மறுபடியும்‌ நீ கேள்‌. நீ எனக்கு மிகவும்‌ இஷ்டனாக 


1 அவ்யயம்‌? என்பது மூலம்‌. ப சமளா௦ே்‌ ளாத்க்ருஷ்ட. ம்‌ என்ட து: 
பழைய உரை. 


ப$ரீஷ்மபர்வம்‌. ௧௪௭ 


இருக்கறாயென்றெ காரணத்தினால்‌ உனச்கு ஹிதத்தைச்‌ சொல்லப்‌ 
போடறேன்‌. என்னிடத்தில்‌ மனத்தைவைத்தவனும்‌, என்னிடத்‌ 
தில்‌ பக்தயுள்ளவனும்‌,என்னை ஆரா திக்கறவனுமாகக்கடவாய்‌, என்னை 
வந்தனம்‌ செய்‌. என்னையே நீ அடைவாய்‌. எனக்கு ப்ரியனாக 
இருக்காய்‌. உனக்கு உண்மையாகப்‌ பிரதிஜ்ஞை செய்றேன்‌. 
எல்லாத்‌ தர்மங்களையும்‌ (மூ.ர்கூ.ரியபடி. பலம்‌ அர்மம்‌ சார்த்ருக்வம்முத 
லானவைகளுடைய பரித்யாகத்தினால்‌) கயாகம்செய்து என்னை ஒரு 
வனையே சரணமாக அடைவாயாக. நான்‌ உன்னை எல்லாப்‌ பாவங்‌ 
களினின்‌ றும்‌ விவிப்பேன்‌. நீ விசனமடையாதே, இந்த (பரம 
ரஹஸ்யமான) சாஸ்திரமான து என்னால்‌ உனக்கு உரைக்கப்பட்ட து. 
இந்தச்‌ சாஸ்‌திரமானது தவமில்லா தவன்‌, ஆசார்யபக்தியில்லா தவன்‌, 
கேட்ககிருப்பமில்லாகவன்‌, என்னிடம்‌ அஸுயையுள்ளவன்‌ இவர்‌ 
களுக்கு ஒருபொழுதும்‌ சொல்லத்தக்கதன்‌.ற. எவன்‌ இந்தப்பரம 
ரஹஸ்யமான தொசாஸ்திரத்தை என்னுடைய பக்தர்களிடங்களில்‌ 
சொல்லுவனோ அவன்‌ என்னிடத்தில்‌ சிறந்த பக்தியைச்செய்‌,த 
என்னையே அடைவான்‌: ஸம்சயாமில்லை. மனிதர்களுள்‌ அவனைக்‌ 
காட்டிலும்‌ எனக்கு மிக்சுப்ரியஞ்செய்பவன்‌ ஒருவனும்‌ இல்லை. 
பூமியில்‌ ௮வனைச்சாட்டிலும்‌ எனக்கு மிக்க (ரீ திக்கு விஷயமானவன்‌ 
வேறொருவன்‌ உண்டாசப்போவ துமில்லை. எவன்‌ ஈம்மிருவர்களுக்‌ 
கும்‌ ஈடந்ததும்‌, தர்மத்தைவிட்டு விலகாததுமான இந்த ஸம்வாதத்‌ 
தை அத்தியயனம்‌ செய்வனே அவனால்‌ ஞானயஜ்ஞத்தினால்‌ நான 
ஆராதிக்கப்பட்டவனாவேனென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. எந்த 
மனிதன்‌ சிரத்தையுடனும்‌ அஸு9யையில்லாமலும்‌ இந்தச்‌ சாஸ்திரத்‌ 
தைக்‌ கேட்பானோ அவனும்‌, ஸம்ஸாரபந்தத்தினின்று விபெட்டுப்‌ 
புண்யகர்மங்களைச்‌ செய்தவர்களுக்குரிய நல்ல உலகங்களை அடை 
வான்‌. பார்த்த. என்னால்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட இந்தச்‌ சாஸ்திரார்த்த 
மானது உன்னால்‌ மனவூக்கத்துடன கேட்கப்பட்டதா ? தனஞ்சய ! 
அஜ்ஞானத்தினா.லண்டான மதிமயக்கமானது உனக்குப்‌ போய்‌ 
விட்டதா ? என்றோர்‌. 

அர்ஜுனன்‌, 'அச்சுதரே ! விபரீதஞானம்‌ ஒழிந்துவிட்டது. 
உள்ளபடி. தத்வஜஞானமான அ உம்முடைய உ ய்து என்‌ 
னல்‌ அடையப்பட்ட து. ஸந்தேகங்கள்‌ நீங்கி ஸ்லவ்தனாக இருக்‌ 
கிறேன்‌. உம்முடைய வசனத்தை அனுஷ்டிக்கப்போகிறேன்‌' என்று 
சொனனான்‌. 


௧௪௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இவ்வா ற வாஸுதேவருக்கும்‌ மஹாத்மாவான பார்த்தலுக்கும்‌ 
நடக்தேதியதும்‌, ஆச்சரியத்தை உண்டுபண்ணுின் தும்‌, மயிர்க்‌ 
கூச்ச ச்சையுண்பெண்‌ ணுறெதுமான இந்,5 ஸம்வா தத்தை கான உள்ள 
படி கேட்டேன்‌. வ்யாஸருடைய அறுக்ரஹத்கினால்‌ (எனக்கு ஞானச்‌ 
கண்ணும்‌ கானும்‌ டைக்கமையால்‌! தாமே சொல்லுனெற 
யோகேசுவரரான ஸிவாஸாுகதலரிடகுதினின்‌ அ! இந்தப்‌ பரமா ஹஸ்ய 
மான யோசத்தை நான்‌ சேரில்‌ கேட்டேன்‌. ராஜரே.! கேசவருச்‌ 
கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ ஈடந்த பார்க த்தமும்‌ ஆச்ச யகாமுமான இந்த 
ஸம்வாதத்தை நான்‌ நினைத்து நினைத்து அடிக்கடி சந்தோஷமடை 
இறேன்‌. அரசரே ! (அர்ஜுனனின்‌ பொ ரூட்டுக்‌ காட்டப்பட்ட தும்‌) 
அத்யாச்சரியகா முமா புள்ள ஹீஹ யினுடைய அந்த' விஸ்வரூபத்தை 
நினைத்து நினைச்‌து எனக்கு அதிகமான ஆச்சரியமான து உண்டாகி 
றது. அடிச்சுழ ஸக்தோஷதக்தையும்‌ அடைகிறேன்‌. எந்த இடத்‌ 
தில்‌ யோகங்களுக்கு ஈசுவரரான இ ருஷ்ணபகலானும்‌ எந்த இடத்தில்‌ 
வில்லைத்தரித்த அர்ஜுனனும்‌ இருக்கறுார்களோ அந்த இடத்தில்‌ 
லக்ஷ்மி. விஜயம்‌, அபிவிர்‌ த்தி, 6 தி இவைகள்‌ ஈாஸ்வதமாக லைபெற்‌ 
ஙிருக்குமென்‌! த என்னுடைய அபிப்பிராயம்‌” என்றான்‌. 


பஃவத்கீ கைழற்றிற்று, 


பகவத்கீதாபர்வம்‌ முற்றிற்று. 
க 
நாற்பத்துமுன்‌ வது அத்யாயம்‌. 
பீடஷ்ுமவதபர்வர்‌, 
பப அத்தையை 
யூ ஷா, பிஷஸிழதலா எவர்களை வணங்கித்‌ கம்பிமாநடன்‌ 
தேரேறியக ர, யுக்கடேரிகள்‌ முடுங்கியதும்‌.) 
ஸ்ரிபத்மகாபருடையப முகாரவிக்கத்நினின்‌று தானகவே வெளி 
யில்லக்த அஞ்சக்‌ சீதாசாஸ்‌ தரமான அ ஈன்றாகப்‌ பாரரயணம்‌ செய்யத்‌ 
தக்கது. வேறராஸ்‌ திங்களைப்‌ படிப்ப சனாலும்‌ மாகஞ்செய்வதி 
னாலும்‌ யாதுபயன்‌ ? நீதாசாஸ்திரமான து ஸர்வசாஸ்‌திரஸ்வரூபம்‌. 
ஹரியானவர்‌ ஸர்வதே வண்வர:9. எற்சையானது ஸர்வதீர்த்த 


ட 


ஸ்வரூபம்‌ மந்திரமானது ஸர்வவேதமயம்‌. தொ, கங்கா, 
காயகரீ, சோளிர்க என்றெ ம) காாத்‌ இட.ன்கூடின நான்குபதங்‌ 
களும்‌ மனத்தில்‌ கிலைபெற்றிருக்குமானால்‌ ம.றபடியும்‌ பிறப்புக்‌ இடை 
யாது. ஸ்ரீகேசவர்‌ அறு.நூற்றிருபதுசலோகங்களைச்‌ சொன்னார்‌. 


ரீஷ்மபர்வ ம்‌, ௧௪௯ 


அர்ஜுனன்‌ ஐம்பக்தேழுசுலோகங்களைச்‌ சொன்னான்‌. ஸஞ்ச 
யன்‌ அறுபத்தேழுசலோகங்களைே உரைத்தான்‌. திருதராஷ்டிரன்‌ 
ஒரு சுலோகத்தைச்‌ சொன்னான்‌. ஆக எழுழாற்றுகாற்பத்தைந்து 
சுலோகங்கள்‌ ஸ்ரீபகவத்திதையினுடைய அளவுஎன்று ்‌ சொல்‌ 
லப்படுகின்றன. பாரகமாகிற திருப்பாற்கடலைக்‌ மடைந்து அதன்‌ 
ஸர்வஸ்வபாத சதையென்கிற சிறக்க அம்ருதத்தையெடுத்து 
ஸ்ரீவாஸு தேவர்‌ அர்ஜுனனுடைய முகத்தில்‌ ஹோமஞ்செய்தார்‌. 
ஓ. அரசரே ! 
னன தனஞ்சயனைக்கண்மி மஹாரதர்கள்‌ திரும்பவும்‌ மிக்க தர 
வாரஞ்செய்தார்கள்‌. பாண்டவர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ இன்னும்‌ 
இவர்களை அனுஸீிச்துவர்திருக்கற வீரர்களும்‌ மகிழ்ச்சியுற்று 
ஸமுத்திரத்தினின்‌.॥ு உண்டான சல்சங்கனை ஊதினார்கள்‌. பிறகு 


பிமகு பாணக்களையும்‌ காண்டீவத்தையும்‌ தரித்தவ 


பேரிகைகளும்‌ ஈாகளங்களும்‌ ஜயமங்களேகளும்‌ பசுவின்‌ கொம்பினால்‌ 
செய்யப்பட்ட வாத்யங்களும்‌ விர வாக நான்குபக்கங்களி.லும்‌ முழக்‌ 
கப்பட்டன. அதனால்‌ மிகுந்த சப்தம்‌ உண்டாகியது. அரசரே! அவ்‌ 
வாறே கந்தர்வர்களும்‌ தேர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ அர்த ஹித்தசாரணர்‌ 
களுடைய கூட்டங்களும்‌ புத்தத்தைப்பரரக்க எண்ணங்கொண்டு 
ஒருங்கு கூடினார்கள்‌. மிக்க பாக்பசாலிகளான ரிஷிகளும்‌ சேர்ந்து இக்‌ 
இரனை முன்னிட்டுக்கொண்டு அந்தப்‌ பெரிய யுத்தத்தைப்பார்ப்பதற்‌ 
காக அவ்விடத்திற்கு வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. கவ்கையமுனைகளுடைய 
வேகமான து ஒன்றையொன்று அடைந்து எவ்வாறு இருக்குமோ 
அவ்வாறே அவ்விரண்டு ஸேனைகளும்‌ ஸன்னத்தமாக ஒன்றைஒன்று 
பார்த்துக்சொண்டு அசைவற்றிருக்தன. இவ்வாறு முயற்சிக்கின்ற 
வைகளும்‌ ஜனக்கூட்டத்தில்‌ ஈப்தமில்லாகவைகளுமான அவ்வி 
ரண்டுஸேனைகளும்‌ படத்தில்‌ எழுதப்பட்ட சுத்திரங்கள்போலப்‌ 
பார்க்க மிக்கஅழகும்‌ மங்களசரமுமாயி.நுக்தன. அரசரே! பிறகு 
வீரரும்‌ இரரும்‌ தர்மராஜ.நகான யுதின்டிர்‌ யுத்தத்திற்கு ஆயத்த 
மாக நிற்கின்றவையும்‌ சமுத்திரம்போன்‌றவையும்‌ அடிக்கடி நன்கு 
ஜவலிக்கின்றவையுமான அந்த இரண்டு சேனைகளையுங்சண்டு கவசத்‌ 
தைக்கழற்றி உத்தமமான ஆயுதத்தையும்‌ வைத்துவிட்டுத்‌ தேரி 
னின்றும்‌ விரைவாகக்‌ கீழேஇறங்கிக்‌ கைசளைக்குவித்து மெளனத்‌ 
இடன்‌ பிதாமஹரை நேராகப்பார்த துக்கொண்டு கிழக்குமுகமாகக்‌ 
கால்களாலேயே நடந்து பகைவர்களுடைய படையைக்குறித்துச்‌ 
சென்றார்‌ செல்லுகின்ற அந்தத்‌ தாமபுத்திரரைப்‌ பார்த்துச்‌ குந்தி 
புத்திரனான தனஞ்சயன்‌ தேரினின்றும்‌ விரைவாக இறக்கச்‌ சகோதரர்‌ 


கிமி ்ீமஹபராாகம்‌. 


களுடன்‌ அவரைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றான்‌. பசவானான 
வாஸுதேவரம்‌ அவரைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றார்‌. அவ்வாறே 
முக்யொ்களான அரசர்களும்‌ அந்தத்‌ தர்மநந்தனரிடத்தில்‌ மனத்தைச்‌ 
செலுத்தியவர்களும்‌ குதூகலமுள்ளவர்களுமாசச்‌ சென்றார்கள்‌. 
அர்ஜுனன்‌. “அரசரே ! எங்களை விட்டுவிட்டுக்‌ ழெக்குமுசமாசப்‌ 
பகைவர்களுடைய பாடையைநோக்கிக்‌ காலால்‌ நடந்து செல்லுனை 
நீர்‌, உம்முடைய முயற்சியானது யாது ?' என்று வினவினான்‌. மே 
ஸேனன்‌, 'ரரஜேக்திரரே ! பார்த்திவரே ! சத்‌. துருசேனைகள்‌ சுவசம்‌ 
பூண்டிருக்குங்காலத்தில்‌ கவசத்தையும்‌, ஆயுதங்களையும்‌ வைத்துகவிட்‌ 
டுத்‌ தம்பிமார்களையும்‌ விட்டுவிட்டு நீர்‌ எங்கே போகிறீர்‌? என்று 
வினவினான்‌. நகுலன்‌, பாரதமே. எனக்கு மூத்ததமையனாரானநீர்‌ 
இவ்விதகிலைமையடைந்திருக்கையில்‌, ' பயமானது என்மனத்தை 
வருத்துகிறது. நீர்‌ எங்கே போடுன்மீர்‌ ? சொல்லும்‌ என்று கேட்‌ 
டனன்‌ ஸஹதேவன்‌, “வேந்தரே ! :மிக்ச பயங்கரமான இந்தப்‌ போர்‌ 
விரர்களின்கூட்டமான து இருக்கையில (இதனை) விட்டுவிட்டுப்‌ பசை 
வர்களுக்கெதிராச ௮ல்கே போடுறீர்‌ ? என்று வினவினான்‌. குருந்த 
ஊரான யுதிஷ்டிரா ஸஹோதரர்கள்‌ இவ்வாறு கேட்கவும்‌ மெளனத்‌ 
அிபன்‌ ஒன்றும்‌ சொல்லாமல்‌ சென்றுகொண்டேயிருக்தார்‌. பேரறி 
வாளரும்‌ மனவுறுதியுள்ளவருமான வாஸஃதேவர்அுவர்கனைப்பார்த்து, 
“நான்‌ இவருடைய சருத்தை அறிந்துகொண்டேன்‌” என்று நகைத்‌ 
இக்கொண்டே உரைக்கலானார்‌. “இந்த அரசர்‌ பீஷ்மரையும்‌ துரோண 
மையும்‌ ிருபரையும்‌ , சல்யனையும்‌ மற்றெல்லாப்பெரியோர்களையும்‌ 
அ௮.மைதசொடுக்கும்படி செய்வித்‌ துக்கொண்டு பகைவர்களோடு போர்‌ 
புரியப்போகறார்‌, “பெரியோர்களிடம்‌ அனுமதிபெறாமல்‌ யுத்தம்‌ 
செய்ன்றவன்‌ பெரியோர்களால்‌ வெளிப்படையாகவே கிந்திக்கப்‌ 
படுகின்றான்‌ என்று பழைய,நால்களில்‌ கேட்கப்படுகிறதன்றே ? 
எவன்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லியபடி. (பெரியோர்களால்‌) அனுமதி 
கொடுக்கப்பட்டு மிக்க பலசாலிகளோடும்‌ யுத்தம்செய்வானோ அவ 
னுக்கு யுத்தத்தில்‌ ஜயம்‌ நிச்சயமாக உண்டென்பது என்னுடைய 
எண்ணம்‌' என்றார்‌. அந்தஸமயத்தில்‌ கிருஷ்ணபகவான்‌ இவ்வாறு 
சொல்லுகையில்‌ கெளரவர்களுடைய சேனையில்‌ பெரிய ஆரவாரம்‌ 
உண்டாயிற்று. மற்றவர்கள்‌ பேசாமலிருக்கார்கள்‌. துரியோசனனு 
டைய சேனையிலுள்ளவர்கள்‌ தூரத்திலிருந்தே யுதிஷ்டிரரைப்பார்த்து 
'இவன்‌ குலத்தில்‌ இழிவானவன்‌. இந்த புதிஷ்டிரராஜன்‌ சகோதரர்‌ 
i வேறு பாடம்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௫௯ 


களோடு பயக்தவன்போலத்‌ தன்‌ ரக்ஷணத்தைவேண்டிப்‌ ஷ்மருடைய 
பக்கத்தில்‌ வருகிறான்‌. இது நிச்சயம்‌. தனஞ்சயனும்‌ பாண்தெக்தஸ 
ஞான விருசோதரனும்‌ ஈகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ ரக்ஷகர்களாக இருக்‌ 
கையில்‌ இந்தப்பாண்டவனை எவ்வாறு பயம்‌ வந்து௮ணுயெது ? 
வன்மையற்றவனானஇவனுடைய மனமானது யுத்தத்தில்‌ பயமடைந்த 
தரல்‌ பூமியில்‌ மிக்க பிரஸித்திபெற்ற க்ஷத்திரியகுலத்தில்‌ இவன்‌ 
பிறக்தவனல்லனென்ப.து திண்ணம்‌' என்று ஒருவரோடொருவர்‌ 
பேசிக்கொண்டார்கள்‌.. பிறகு உம்முடைய சேனையிலுள்ளவர்சளெல்‌ 
லாம்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவர்களும்‌ நல்ல மனஉறுதியுடையவர்களுமாகக்‌ 
கெளரவர்சளைப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌ ; வஸ்திரங்களையும்‌ வீசினார்கள்‌. வேந்‌ 
தரே! உம்முடைய யுத்தவீரர்கள்‌ அனைவரும்‌ ஸகோதரர்களோடும்‌ 
சேசவரோடும்கூடின யுதிஷ்டிரரை அவ்வாறுகிர்‌ இத்தார்கள்‌. அரசரே! 
பிறகு அர்தக்கெளரவலேனையானத யுதிஷ்டிரரை நிந்தித்துவிட்‌ 
மறுபடியும்‌ பேசாமலிருந்தது, “இந்த யுதிஷ்டிரராஜர்‌ என்னசொல்‌ 
லப்போகருரோ ? பீஷ்மர்‌ என்ன மறுமொழி கூறப்போகிறாரோ ? 
யுத்தத்தைப்புகழரின்ற பீமனும்‌ நரொஷ்ணார்ஜுனர்களும்‌ என்ன 
சொல்லப்போகிறார்களோ ? இந்த யுநிஷ்டிரர்‌ எந்தவிஷயம்‌ சொல்ல 
விரும்பியிருக்கிராரோ 8 என்று யுதிஷ்டிரர்விஷயத்நில்‌ இரண்ட 
சேனைகளுக்கும்‌ அப்பொழுது மிகப்பெரியஸர்தேகம்‌ உண்டாயிற்று. 
அவர்‌ பாணங்களாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ கிறைந்திருக்கிற பகைவர்‌ 
படையில்‌ நுழைக்து பிராதாச்களால்‌ சூழப்பட்டவராகப்‌ பீஷ்மரை 
நோக்கியே விரைவாகச்‌ சென்றார்‌. அமசாமன பாண்டவர்‌ போருக்கு 
வந்திருக்கின்ற சந்தனுபுத்திரான பீஷ்மருடைய இரண்டு பாதங்களை 
யும்‌ இருகரங்கள லும்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு பிறகு அவரைப்பார்த்துப்‌ 
பின்‌ வருமாறு சொல்லலானார்‌. “ஜயிக்கமுடியா தவரே ! உம்மைக்‌ 
சேட்டுக்கொளளுகிறேன்‌. உம்மோடு யுத்தம்செய்யப்போ றோம்‌. 
ஜயா! எனக்கு அனுமதிகொடும்‌; ஆசீர்வா தங்களையும்‌ செய்யும்‌ என்று 
வேண்ட, பீஷ்மர்‌, “மஹா ராஜனே ! பரதகுலத்தில்‌ உதித்தவனே ! இவ்‌ 
வாறு யுத்தகளத்தில(வம்‌தனஞ்செய்தற்காக) என்னை கோக்கி வராதிருப்‌ 
பாயாகில்‌ அவமானத்தையடையும்படி உன்னைச்‌ சபித்திருப்பேன்‌. 
பாண்டவ: குழந்தாய்‌! நான்‌ பரீதியை௮டைகிறேன்‌. நீ யுத்தம்செய்‌; நீ 
ஜயத்தை அடைவாயாக. யுத்தத்தில்‌ 8 வேறு எதனை விரும்புகிருயோ 
அதனையும்‌அடைவாயாக. பார்த்த ! ஈம்மிடத்தினின்‌ று ரீ விரும்புற 
வரத்தைக்கேட்கலாம்‌. மகாராஜனே ! நீ இப்படிச்‌ செய்திருப்பதால்‌ 
உனக்குத்தோல்லி உண்ட. கா த, மஹா ராஜனே! மனிதன்‌ தன த்திற்கு 


௧௫௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அடிமைப்பட்டவன்‌. தனம ஒருவனுக்கும்‌ அடிமையான தன்‌ ற! எண்‌ 
இறவசனம்‌ உண்மையே. ஆதலால்‌ யான்‌ கெளரவர்களால்‌ தனத்தால்‌ 
கட்டப்பட்டிருக்கிறேன்‌. குருகந்தன! அதலால்‌,கான்‌ சத்திய/தவனைப்‌ 
போல உனனைப்பார்‌ த்து! இவ்விதமான ,வாச்யத்தைச்‌ சொல்லுறன்‌. 
குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவனே ! நான்‌ தரியோதனனால்‌ பொருளால்‌ போ 
ஷிக்கப்பட்டவனாயிருக்கமேன்‌, யுத்தத்தைத்தவிர வே.றஎதை நீ 
விரும்புகிறாய்‌? என்‌ ற வினாவின ர. யுதிஷ்ட ஈர, “மிக்கபாஹுபல(மள்‌ ள 
வரே! துரியோதனன்நிமித்தமாச நீர்‌ யுத்தம்‌ செய்யும்‌. எப்பொழுதும்‌ 
எனக்கு ஈன்மையைத்தேடு?ம ஸ்வபாவமுள்ளவராசலே அலோபியும்‌. 
இதுதான்‌ எனக்கு எப்பொழு தும வேண்டியவான்‌' என்று விண்ணப்‌ 
பம்‌ செய்தார்‌, பீஷ்மர்‌, “ராஜனே ! குருநந்தன ! இந்த யுத்தத்தில்‌ 
உனக்கு யான்‌ எவ்விதமாக உதவி புரிவேன்‌ ? உனக்குச்‌ சத்துநுவான 
துரிபோதனன்கிமித்தம்‌ கடுமையாக போர்புரியப்போகிறேன்‌. நீ 
சொல்ல விரும்பியதைச்‌ மசால்‌ என்ற: கூறினார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “ஓபிக்‌ 
கப்படாதவரான உம்மை யுத்தத்தில்‌ எலலாம. ஜரிப்பேன்‌ ? எனக்கு 
நன்மையைம்‌ கருதுவிராசில்‌ இந்த ரன்றையை ஆலேசியும்‌' என்று 
விஜ்ஞாபனம்‌ செய்தார்‌. பீஷ்மர்‌, “குர்திபுத்திர ! ஸாக்நாத்‌ இந்திர 
னாயிருக்தா லும்‌ யுத்தசள த்தில்‌ போர்புர சன்‌ ந என்னை ஐபிக்கிறபுருஷ 
னைப்‌ பார்க்கவில்லை என்று கூறினார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, *பிதாமஹமே ! ஆத 
லால்‌, தேவரிரை ஸக்தோஷத்தோடு கேட்கிதேன்‌. உமக்கு வந்தனம்‌; 
யுத்தத்தில்‌ தேவரீருக்குப்‌ பகைவர்களால்‌ எந்த உபாயத்தால்‌ வதம்‌ 
ஏற்படக்கூடுமென்பதைச்‌ சொல்லும்‌ என்றும்‌. பீஷ்மா, அப்பா! யுத்‌ 
தத்தில்‌ என்னை ஜபிக்சச்கூடியவனை நான்‌ காணவில்லை. மேலும எனக்கு 
மரணகாலமும வரவில்லை. மறுபடியும்‌ என்னிடம வருவாயாக என்று 
கூறினார்‌. பிறகு மிக்க புஜபலமுளள யுதிஷ்டிரர்‌ பீஷ்மருடையவாக்க 
யத்தைத்‌ தலையினால்‌ ஏற்றுக்கொண்டு மறுபடியும்‌ அவருக்கு அபிவாத 
னம்செய்து பார தீதுக்கொண்டிருச்கும்‌ எல்லாஸைனிகர்களுச்கும்‌ நடு 
வோடு தம்பிமார்களுடன்‌ ஆசார்யருடைய ர தத்தைக்குறித்து மறுபடி 
யும்‌ சென்றார்‌. அந்த அரசர்‌ துரோணரை வணங்கிப்‌ பிரதக்ஷிணம்‌ 
பண்ணி ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கமுடியாத அவரைப்‌ பாாத்துத்‌ தமக்கு 
க்ஷேமத்தை உண்டுபண்ணக்கூடி யவார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌, 
பகவானே ! உம்மைக்‌ சேட்டுக்கொள்ளுகிறேன்‌. அந்தணரே! 
உம்மால்‌ ௮னுமதிகொடுக்கப்பெற்று எல்லாச்சத்துமுக்சளையும்‌ எவ்‌ 
வாறு ஜயிப்பேன்‌ ? கபடமிலாரமல்‌ சொல்லும்‌ என்று வினவினார்‌. 
அரோணா, 'மசாராஜனே ! போர்புரிய நிச்சயித்த நீ என்னிடம்‌ வரா 
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மலிருந்தால்‌ எல்லாவிதத்தாலும்‌ ௮பஜயமடையும்படி உன்னை நான்‌ 
சபித்‌தி.நப்பேன்‌. யுநிஷ்டிர! இப்படிவந்ததால்‌ நான்‌ ஸந்தோஷமுடை 
யவனாூழேன்‌. குற்றமத்றவனே உன்னால்‌ யான்‌ பூஜிக்கப்பட்டேன்‌, 
நான்‌ அனுமதிகொடுக்கிறேன்‌. புத்தம்செய்‌. விஜயத்தை அடைவா 
யாக, நான்‌ உன்னுடைய விருப்பத்தை கிறைவேற்றக்கடவேன்‌, உன்‌ 
விருப்பத்தைச்‌ சொல்‌. மகாராஜனே ! இவவாருனபிறகு யுத்தத்தைத்‌ 
தவிர வேறெதை விரும்பு: ருய்‌? மகாராஜனே / “மனிதன்‌ பொரு 
ளுக்கு அடிமைப்பட்டவன்‌. ஒருவனுக்சேனும்‌ பொருள்‌ அடிமை 
யன்று” என்பது உண்மை, நான்‌ செளரவர்சளால்‌ 'தனத்தால்‌. கட்‌ 
டப்பட்டிருக்கிறேன்‌, நான்‌ அசக்கனைப்போல உன்னைக்குறித்‌து 
இதனைச்சொல்லுரிமிறன்‌. யுச்தத்தைத்தளிர வேறெதை நீ விரும்பு 
றொய்‌? கெ௱ரவன்றிமித்தமாக நான்‌ புத்தம்‌ செய்யப்போிறேன்‌. 
நான்‌ உனக்கு ஜயச்தை விரும்புகின்‌” என்‌ று கூறினார்‌. யு.திஷ்டி. 
ரர்‌, *பிராம்மணரே ! எனக்கு ஜயத்தை விரும்பும்‌. எனக்கு நன்மை 
யையும்‌ ஆலோரியும்‌. கெ௱ரவனுக்காகப்‌ போர்புரியும்‌. இந்தவான்‌ 
என்னால்‌ வரிச்கப்பட்டது' என்று வேண்ட, துரோணர்‌, “ராஜனே ! 
ஹரியை மக்இிரியாசவுடைய உனக்கு ஐயம்‌ நிச்சயம்‌. யான்‌ உனக்கு 
அனுமநிசொடுக்கிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ ஈததுருக்களைஜயிப்பாய்‌. எங்கு 
தர்மம்‌ உள்ளதோ அங்கு கி ருஷ்ணன்‌உளன்‌. எங்கு ருஷ்ணனுளனோ 
அங்கு ஜயம்‌உண்டு, கெ௱ந்றேய! போ ; யுத்தம்செய்‌. உனக்கு யான்‌ 
என்னசொல்லவேண்டும்‌ ? என்னைக்‌ ரேள? என்று சொன்னார்‌. யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌, 'பிராம்மணோத்தமரே ! நான்‌ விரும்பியதைக்குறித்து உம்‌ 
மைக்‌ கேட்றேன்‌. யுத்தத்தில்‌ பரைவர்களால்‌ ஜயிக்கப்படாத 
கேவரீமை எவ்வா ஐயிப்பேன்‌ ? என்று வினவ, துரோணர்‌, “யூத்த 
களத்தில்‌ கான்‌ எவ்வளவுகாலம்வரையில்‌ யுத்தம்செய்வேனோ அவ்‌ 
வளவுசாலம்வமையபில்‌ உனச்கு ஜயம்‌ கிடையாது. ராஜனே ! என்னைக்‌ 
கொல்லும்விஷயக்தில்‌ நீ தம்பிமார்களுடன்‌ சக்ரம்‌ முயறசிசெய்‌' 
என்று சொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, 'மிக்ஈபுஜபலமுள்ளவசே ! ஸந்தோ 
ஓம்‌. அவவிதமானால்‌ தேவரீலா லதஞ்செய்யக்கூடிய உபாயத்தைச்‌ 
சொல்லும்‌. ஆசார்யரே ! இதோ நான்‌ வந்தனஞ்செய்து உம்மைக்‌ 
கேட்டுறேன்‌. கேவரீருக்கு நமஸ்காரம்‌! என்று வேண்ட, அரோ 
ணர்‌, ஐயனே ! ரசுத்திலிருக்‌ அகொண்டு போர்புரினன்றவனும்‌ அதி 
கப்‌ பரபரப்புள்ள வனும்‌ மிகுந்த சரமாரியைப்பொழிகன்‌ றவனுமான 
என்னைக்‌ கொல்லுனெற ச௪த்துருவை நான்‌ காணவில்லை. ராஜனே ! 
நான்‌ சஸ்திரங்களைக்‌ கீழேவைத்து யோகபலத்தினால்‌ சரீரத்தில்‌ பற்‌ 
ர ௨௦ 
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ற்று மரணத்தின்டபொருட்டு, நிச்சயம்செய்திருந்தாலனறி என்னை 
யுத்தவிரர்களுள்‌ ஒருவனாவது போரில்‌ கொல்லத்‌ இறமையுள்ளவ 
ஞகான்‌. இது ஸச்யமென்ற: உனச்குச்சொல்‌ லு$ழேன்‌. ஈம்பத்தக்க 
வார்த்தையுள்ள ஒரு மனிதனிடத்தினின்‌ ஓ பெரிய அப்ரியமானவார்த்‌ 
தையைக்‌ கேட்பேனாகில்‌ நான்‌ யுத்தத்தில்‌ சஸ்திரங்களை எறிந்துவிட 
வேன்‌. இது ஸத்பமென்‌ று யான்‌ உனக்குச்சொல்லுகிறேன்‌' என்று 
சொன்னார்‌. மகாராஜரே ! புத்திமானான பாரத்வாஜருடைய இந்த 
வார்த்தையைக்கேட்‌ட அவரிடம்‌ அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு ஆசார்ய 
ரான அந்த ச்ருபரிடம்‌ சென்றார்‌, வாக்யெங்களை அறிந்தவர்களுள்‌ 
உத்தமரான அந்த யுதிஷ்டி ரமஹா ராஜர்‌ (பகைவர்களால்‌) எவ்விதத்தி 
னாலும்‌ ௮வமதிக்சமுடியா த க்ருபரை ௮பிவாதனஞ்செய்து பிரதஃஷி 
ணம்பண்ணி ஒருவார்த்தைசொல்லலானார்‌. 'குற்றமற்றவரே/ குருவே! 
எனக்கு யுத்தம்செய்வதற்கு அனுமதிகொடுக்கும்படி உம்மை நான்‌ 
கேட்டுக்சொள்ளுிறேன்‌; நான்‌ கல்மஷமில்லா தவனாகப்‌ போர்புரியப்‌ 
போடறேன்‌. உம்மால்‌ அனுமதிகொடுக்சப்பெற்று எல்லாச்‌ சத்து 
ருக்களையும்‌ ஜயிக்சவேண்டும்‌' என்‌. வேண்ட, கிருபர்‌, £மஹாராஜ 
னே! யுத்தத்துக்காக நிச்சயம்சொண்ட நீ என்னை நாடாமலிருப்பா 
யாயின்‌ எல்லாவிதத்தினா.லும்‌ அவமானம்‌ உண்டாஞாம்படி உன்னைச்‌ 
சபித்திருப்பேன்‌. மஹாராஜனே ! மனிதன்‌ பொருளுக்கு அடிமைப்‌ 
பட்டவன்‌. பொருளான து ஒருவனுக்கும்‌ அடிமைப்பட்ட தன்று” 
என்பத உண்மை. யான்‌ கெளரவர்களாலே பொருளால்‌ கட்டப்பட்‌ 
டிருக்கமேன்‌. மஹாராஜனே ! அந்தச்‌ கெளரவர்களின்‌ நிமித்தமாக 
யுத்தம்‌ செய்யத்தக்கதேன்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. ஆதலால்‌, 
சச்தியற்றவன்போல உன்னிடத்தில்‌ பேச கிதேன்‌. யுத்தத்தைத்தவிர 
வேறு எதை விரும்புகிறாய்‌?! என்று வினாவினர்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, அசார்‌ 
யரே ! ஸந்தோஷம்‌. அதற்காகத்தான்‌ தேலரீரை கான்‌ கேட்டுறேன்‌, 
என்னுடைய வார்த்தையை நீர்‌ கேளும்‌' என்று சொல்லிவிட்டு ராஜா 
வான தர்மநந்தனர்‌ மனவருத்தமுத்றுப்‌ பிரஜ்ஞையிழந்து யாதொன்‌ 
அம்‌ சொல்லாமலிருந்தார்‌. கெளதமர்‌ அவருடைய மனத்திலுள்ள 
அவ்விதமான விருப்பத்தை அறிந்து, “அரசனே! யான்‌ (ஒருவனாலும்‌) 
கொல்லத்தகாதவன்‌. நீ பூத்தம்செய்‌. ஜயத்தை அடைவாயாக, நீ 
என்னைவந்து நாடின தினால்‌ உன்விஷயத்தில்‌ பிரீ தியுள்ளவனாகிழேன்‌. 
அரசனே ! எப்பொழுதும்‌ ஊக்கத்‌ அடனிரு்துகொண்டு உனக்கு 
ஜயத்தை விரும்பப்போேன்‌. இது ஸத்தியமென்‌.று உனக்குச்‌ 
செரல்லுகிறேன்‌, என்றார்‌. மகாராஜனே ! கெளதமருடைய இந்த 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௫௫ 


வார்த்தையைக்கேட்டு, அரசரான தர்மநந்தனர்‌, அவரிடம்‌ அனுமதி 
பெற்றுக்கொண்டு மத்ர ராஜன்‌ இருச்குமிடத்திற்குச்சென்‌ றனர்‌. பிறகு 
அந்தத்‌ தர்மநந்தனர்‌ சல்யனை அபீவா தனம்பண்ணிப்‌ பிரதக்ஷிணம்‌ 
செய்து ஒருவராலும்‌ ௮வமதிக்கமுடியாத சல்யனைரோக்கித்‌ தமக்கு 
க்ஷேமகரமான ஒருவார்‌ ததையைச்‌ சொல்லலானார்‌. “எவ்விதத்தா லும்‌ 
ஜயிக்சமுடியாதவரே ! அனுமதிகொடுக்கும்படி சேவரீரை வேண்டு 
கிறேன்‌. கபடமற்றவனாக யுத்தம்செய்யப்போ றேன்‌. ராஜரே! உம்‌ 
மால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பெற்று நான்‌ ! இறந்தவல்லமையுடையவர்‌ 
களை ஜயிக்சவேண்டும்‌' என்று வேண்ட, ஈல்யன்‌, (மஹாராஜனே. போர்‌ 
புரிய நிச்சயித்த நீ என்னை காடாமலிருப்பாயாகில்‌ யுத்தத்தில்‌ அவ 
மானம்‌ உண்டாகும்படி. உன்னைச்‌ சபித்திருப்பேன்‌. நான்‌ ஸர்தோஷ 
முள்ளவனாமெறன்‌. உன்னால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனுமாி றன்‌. நீ எதை 
விரும்புகிறாயோ ௮.து உனக்கு உண்டாகட்டும்‌. உணு நான்‌ அனு 
மதிகொடுக்றேன்‌. யுத்தம்செய்‌; ஜயத்தை அடைவாய்‌. வீரனே! 

மேல்‌ ஈடக்கவேண்டிய விஷயத்தைச்‌ சொல்‌, உனக்கு என்னவேண்‌ 
டும்‌? உனக்கு எதைக்‌ கொடுப்பேன்‌? மகாராஜனே! இவ்வாறு கடந்த 
பிறகு யுத்தத்தைத்‌ தவிர வேறுளதை விரும்புகிறாய்‌? “மனிதன்‌ பொரு 
ளுக்கு அடிமைப்பட்‌்டவன்‌, பொருள்‌ ஒருவனுக்கும்‌ அடிமையன்‌ ற” 
என்பது உண்மை. மகாராஜனே. கெளரவர்சளால்‌ தனத்தால்‌ நான்‌ 
கட்டப்பட்டிருக்கறேன்‌. மருமானே ! விரும்பியதை விரும்பியபடி, 
நிறைவேற்றுவேன்‌. ஆதலால்‌, ௮சர்தனைப்போல யான்‌ உன்னைக்‌ 
குறித்துச்‌ சொல்லுறேன்‌. யுத்தத்கைத்தவிர வேறெதை நீ விரும்பு 
இழுய்‌?' என்றான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “மஹாராஜரே ! எப்பொழுதும்‌ எனக்‌ 
குச்‌ சறந்ததன்மையையே நீர்‌ ஆலோசியும்‌. சத்ருவுக்காக நீர்‌ நன்கு 
யுத்தம்செய்யும்‌. இக்த வரத்தைத்தான்‌ நான்‌ வரிக்கிறேன்‌' என்று 
சேட்க, சல்யன்‌, 'ராஜூரேஷ்டனே ! இந்த யுத்தகளத்தில்‌ உனக்கு 
எவ்விதமாக உதவி புரிவேன்‌ ? சொல்‌. சத்ருவுக்காக நன்றாக யுத்தம்‌ 
செய்வேன்‌. ஏனெனில்‌, கெளரவர்களால்‌ அர்ததத்தினால்‌ நான்‌ கட்‌ 
டப்பட்டவனாயிருக்றேன்‌' என்றான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “சல்யராஜரே ! 
போருக்கு முயற்சித்தபொழுது, எந்தவரன்‌ உம்மால்‌ அளிக்கப்பட்‌ 
டதோ அதேவரன்‌ எனக்கு வேண்டும்‌. (அதாவது) போர்க்களத்தில்‌ 
ஸு$தபுத்தானான கர்ணனுடைய ஊக்கமானது உம்மால்‌ கெடுக்கப்‌ 
படவேண்டும்‌' என்று வேண்ட, சல்யன்‌, :குக்‌தபு,த்திர .! உன்னுடைய 
இந்த விருப்பமானது நீ விரும்பியபடி நிறைவேறப்போழெது. போ; 





2 ஒருசொல்‌ விடரிய்ப்டனு 


௧௫௬: - - "பூமஹாயாரதம்‌. 


மனக்கவலையற்று யுத்தம்‌செய்‌. உன்விஷபத்தில்‌ இந்தவசனத்தைப்‌ 
பிரதிஜ்ஞைசெய்கறேன்‌' என்று கூறினான்‌. பிறகு, குந்திபுத்திரர்‌ 
மாதுலனான மத்ரதேசாதிபதியிடம்‌ விடைபெற றக்கொண்டு பிராதாக்‌ 
களால்‌ சூழப்பட்டவராக மஹரணைனியத்தினின்‌ ற வெளியில்வந்தார்‌. 


வாஸாுுதேவரோ யுத்தகளத்நில்‌ கர்ணனைநேரக்ிச்‌ சென்றார்‌, 
பிறகு அவர்‌ பாண்டவர்‌ சளுச்கர சக்‌ ஈர்ணனைப்பார்த்‌ ஓப்‌ பின்வருமாறு 
சொல்லலானார்‌. சரணா! பிஷ்ருடைய திவஷக்தினால்‌ நீ யுத்தம்‌ 
பண்ணப்போ நிறதில்லையென்‌ று நான்‌ சகெள்வி புற்றி நர்கிமீதன்‌, ராதை 
யின்புத்தினே! ஷேம்‌ கொல்லப்படாமலி நச்கும்வரையில்‌ எங்க 
சைச்சேர்ச்கிரு. ராகேய! பிஷ்ர்‌ கொல்லப்பட்டபிறகு துரியோதன 
னுக்கு உதவிசெய்வ நுயுக்தமென்று உன க்குத்‌ தோன்றினால்‌ மறுபடி. 
யும்‌ புத்தத்கிற்காகப்போ' என்று சொல்ல, கர்ணன்‌, (கேசவரே ! 
துர்யோதனனுக்கு விருப்பமில்லா தகாரியத்தை கான்‌ செய்யமாட்‌ 
டேன்‌. என்னைத்‌ அரியோ தன அக்கு ஈன்மையைச்செய்வதில்‌ விருப்ப 
முள்ளவனென்றும்‌ (அவனுக்காக) உயிரைர்கொடுத்‌ துவிட்டவனென்‌ 
அம்‌ நீர்‌ அறிவிராக! என்ற கூறினான்‌. பாரதரே! வாஸுதேவர்‌ அந்த 
லார்த்தையைக்சேட்டு யுதிஷ்‌டிரரை :முதன்மையாகக்கொண்ட பாண்‌ 
டவர்களோடு சேர்ந்து இரும்பின்‌. பிறகு பாண்டவரில்‌. மூத்தவ 
ரான தர்மரந்தனர்‌ சேனையின்௩கடுவிலி நர்‌ தகொண்டு, “எங்களை 
எவன்‌ விரும்புகிறானோ அனை நான்‌ உதலிக்காக அிடம்புகிறேன்‌ ? 
என்று இரைக்து கூறினர்‌, பிறகு, அவர்சகளைப்பார்த்துப்‌ பிரிய 
மான மனமுள்ள யுயுத்ஸாவானவன்‌ தர்மராஜரும்‌ குந்தீபுக்காரு 
மான யுதிஷ்டிரரைநொக்‌, இஃ வார்த்தையைச்‌ செ ன்னான்‌. 
ம்ஹாராஜரே ! குற்றமற்றவரே ! நீர்‌ விரும்பினால்‌ உமக்காக நான்‌ 
உம்முடைய யுத்தத்தில்‌ இருதராஷ்டாபுத்திர்களோட போர்புரி 
வேன்‌” என்றான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “யுயுத்ஸாஃவே 7 
ரும்‌ மூர்க்கர்களான உன்னுடைய பிராதாக்களோடு போர்புரிவோம்‌ ; 


வா; வா; நாம்‌ அனைவ 


வாஸுதேவரும்‌ நாங்களும்‌ ஸாவவிதத்தா லும்‌ சொல்லுகிறோம்‌. மிக்க 
புஜபலமுள்ளவனே உன்னை நான்‌ வரிக்ரிறேன்‌. எனக்காக நீ யுத்தம்‌ 
செய்‌. உன்னிடத்தில்‌ பிதிரயஜ்ஞமும்‌ திருதராஷ்டிர;நடையஸந்ததியும்‌ 
காணப்படுகின்றன. ராஜபுத்திர ! மிக்க காந்தியுடையவனே ! (உன்னை) 
நாடுகின்ற எங்களை நீ அடைவாயாக, கெட்டபுத்தியுள்ளவனும்‌ மிக்க 
பொறாமையுள்ளவஹமான துர்யோதனன்‌ இனி இருக்கப்போகிற 
தில்லை' என்றார்‌. பிறகு யுயுத்ஸா£வானவன்‌ செளரவசேனையிலுள்ள 


உம்முடைய புத்திரர்களை விட்டுவிட்டு, துக்‌ துபிவாத்பத்தை முழ்க்இக்‌ 
கொண்டு, பாண்டுபுத்திர்களுடைய சேனையை அடைக்கான்‌. பிறகு, 
யுதிஷ்டிரமகாராஜர்‌ தம்பிமார்க£ளாடு மிக்கமனக்களிப்புற்றுக்‌ காந்தி 
யுள்ளதும்‌ ஸ்வாணத்தால்‌ பிரகாசிக்ின்றதுமான்‌ கவாத்தை மறுபடி 
யும்‌ அணிந்துகொண்டார்‌. புருஷசரேஷ்டர்களான அந்து வீரர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ தங்கள்தங்கள்‌ ரதங்களில்‌ ஏறினார்கள்‌, பிறகு, அவர்கள்‌ 
மறுபடியும்‌ முன்போலவே வ்பூஹக்‌ிரமமாக எதிரணிவகுத்‌த நின்‌ 
றார்கள்‌. புருஷசிரேஷ்டர்களான பாண்டவவிரர்கள்‌, துக்‌. இபிவாத்யங்‌ 
களையும்‌ நாற்றுக்கணக்சான காகளவா,ச்‌ நியங்களையும்‌ முழக்ரினார்கள்‌ ; 
பலவிக ஊிம்மா தங்களையும்‌ செய்து கர்ஜித்தார்கள்‌, இருஷ்டத்யும்‌ 
னன்முதலான எல்லா அரசர்களும்‌ ரதங்களின்மீதேறியிருக்னெற 
புருஷசரோஷ்டர்களான. பாண்டவர்களைப்பார்த்து அப்பொழுது 
ஸந்தோஷக்தையடைந்தார்கள்‌. பூஜிக்கத்தக்க அரசர்களைப்‌ பூஜிக்‌ 
கின்ற பாண்டுபுத்திர்களுடைய 'கெளரவத்தைக்கண்டு வேந்தர்கள்‌ 
அந்த யுத்தரங்கத்தில்‌ பாண்டவர்களை மிகவும்‌ பூஜித்தார்கள்‌. அரசர்‌ 
கள்‌, மகாத்மாக்களான பாண்டவர்களுடைய அக்காலத்துக்குரிய ஈட்‌ 
பையும்‌ அருளையும்‌ தங்கள்ஞா இகளிடமுள்ள அதிகமான அன்பையும்‌ 
சொன்னூகள்‌. மனத்தையும்‌ ஹ்ருதயத்தையும்‌ மகிழ்ச்சியடையச்‌ 
செய்இன்‌ றவையும்‌ பரிசுத்தமானலையும்‌ புகழப்பட்டவையுமான சரத்‌ 
திமான்களுடைய, 'நல்லது நல்லது” என்கிறவாக்குக்கள்‌ எல்லா இடத்‌ 
திலும்‌ வெளிப்பட்டன. அப்பொழுது ப ண்டுபுத்திராகளுடைய 
அந்தநடக்கையைக்‌ கண்டவர்களும்‌ கேட்டவர்களுமான மிலேச்சர்‌ 
களும்‌ ஆர்யாகளும்‌ தழுகழுத்தகுரலுடன்‌ ரோதனம்செய்தார்கள்‌, 
பிறகு உதாரமன,முள்ளவிரர்சள்‌ மரிழ்ந்து நூறுழாருகவும்‌ ஆயிரமா 
யிரமாகவும்‌ பபரிய பசைககா அடி த்தார்கள்‌, பசுவின்‌ பால்போன்ற 


(வெண்ணிறமுள்ள) சங்கங்களையும்‌ ஊதினார்கள்‌! என்று கூறினான்‌, 


நாற்ப்த்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடச்சி) 
தட 

(கேலாவபா ன்‌ வசேனைகள்‌ பேப்சேய்யத்தோடங்கியது,) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “(ஸஞ்சய!) இவ்வாறு என்னுடைய னேனை 
களும்‌ இதரஸேனைகஞம்‌ அணிவகுக்கட்பட்டபோது அந்த யுத்தத்தில்‌ 
எவர்கள்‌ முதலில்‌ அயுதப்ரயோகம்‌ செய்தார்கள்‌? கெளரவர்களா ? 
பாண்டவர்களா?”' என்‌.றுவின வ, ஸஞ்சயன்‌, “'ராஜரே!, உம்முடைய புத்‌ 


௧௫௮ ஸீமஹரபாரதம்‌. 
இரனான அச்சானைன்‌ பிரா.தாக்களோடுகூடி.ப்‌ பீஷ்மரை முன்னிட்டுக்‌ 


கொண்டு சேனையுடன்சென்றான்‌. அவ்வாறே எல்லாப்பாண்டவர்களும்‌ 
பீமஸேனனை முன்னிட்டுக்சொண்டு மனமகிழ்ந்து பீஷ்மரோடு யுத்‌ 
தம்செய்ய விருப்பமுற்றுச்‌ சென்றார்கள்‌. இருதிறத்துச்‌ சேனைகளி 
லம்‌ ஹிம்மாதங்களும்‌ லெகிலாசப்தங்களும்‌ ஜயமங்களையென்னும்‌ 
வாத்யங்களினஒலிசளும்‌ பஈவின்கொம்புகளால்‌ செய்யப்பட்ட 
வாத்தியங்களுடையஒலிகளும்‌ பேரிவாத்தியங்கள்‌ மிருதங்கங்கள்‌ 
மேளங்கள்‌ இலைசளுடைய முழக்சங்களும்‌ குதிரைகளின்‌ சனைப்புக்‌ 
களும்‌ யானைகளினுடைய பிளிறுதல்‌சளும்‌ உண்டாயின. பிறகு, அவர்‌ 
கள்‌ எங்சகளைநோக்‌ எதிர்த்து விரைவாக வந்தார்கள்‌. நாங்களும்‌ 
கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு அவர்களை விரைவாக எதிர்த்துச்சென்றோம்‌. 
அப்பொழுது கைகலந்த பெரும்போர்‌ ஈடக்கஆரம்பித்தது. பாண்‌ 
டவகெளரவர்களுக்கு நேர்ந்த மிசப்பெரியயுத் தத்தில்‌ சங்கமிருதங்கங்க 
ளுடைய ஒலிகளால்‌ பெரும்படைசள்‌, காற்றினால்‌ மிகவும்‌ அலைக்‌ 
கப்பட்ட. காகெள்போல்‌ நடுங்னெ. ராஜேக்திரரே ! யானைகள்‌ குதிரை 
கள்‌ தேர்கள்‌ இவைகளால்‌ வியாபிக்கப்பட்டலையும்‌ அமங்களகரமான 
முகூர்த்தத்தில்‌ (பசைவர்களை) எதிர்‌த்துவந்திருக்‌ ரின்றவையுமான 
ஸைன்யங்களூுடைய நெருல்‌ரியசப்தமான த, காற்றினால்‌ அலைக்கப்‌ 
பட்ட ஸமுச்‌ திரங்களூடைய சப்தம்போல்‌ உண்டாயெது. நெருங்கி 
யதும்‌ மயிர்ச்கூச்சத்கை உண்டுபண்ணுகின்றதுமான அந்தச்சப்த 
மானது தோன்றினவுடனே மிக்கபுஜபலமுள்ளமளேனன்‌ பெரிய 
விருஷபம்போல  உரக்கக்கர்ஜித்தான்‌, மஸேனனுடையகர்ஜனை 
யானது சங்கவாத்தியங்களுடையஓரையையும்‌ துக்துபிவாத்தியங்‌ 
களுடையகோஷத்தையும்‌ யா யினுடையகர்ஜன த்தையும்‌ ஸைன 
துங்களுடையஸிம்மகா தத்தையும்‌ கீழ்ப்படுத்தியது. கர்ஜிக்கன்ற 
(மனுடையசப்‌தமானது ஸைனியங்களில்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரமாகக்‌ கனைக்‌ 
இன்ற குதிரைகளினுடைய எல்லாச்சப்தங்களையும்‌ இழ்ப்படுத்திய த. 
கர்ஜிக்கின்ற மேகம்போன்ற |$மஸேனனுடைய இடிக்கொப்பான 
அந்த ஹிம்மகா தத்தைக்கேட்டு உம்முடைய ஸைனிகர்சள்‌ பயந்தார்‌ 
கள்‌. ஹிம்மத்தினுடைய த்வனியினாலே மற்ற மிருகங்கள்போல வீர 
னான அந்தப்‌ பிமஸேனனுடைய சப்தத்தினால்‌ எல்லாவாகனங்களும்‌ 
ஜலமலங்களைப்பெருக்கின, ீமஸேனன்‌ தன்ஸ்வருபத்தைக்‌ கோர 
மாகக்காண்பித்‌துக்கொண்டும்‌ பெரியமேகம்போலக்‌ கர்ஜித்துக்கொ 
ண்டும்‌ உம்முடையகுமாரர்களை அதிகபயமடையும்படி செய்துகொண் 
டும்‌ எதிர்த்துவர்தான்‌. அவ்வாறுவரும்‌ பெரியவில்லாளியான பீம 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௫௯ 


ஸேனனை உம்முடையபுத்தினான அர்யோதனனும்‌ அவனுடைய 
சகோதரர்களான தர்முகன்‌, துஸ்ஸஹன்‌, சலன்‌, அதிரதனான அச்சா 
ஸனன்‌, அரசனான துர்மாஷணன்‌, விவிம்‌£ இ, சத்ரஸேனன்‌, மஹாரத 
னான விகர்ணன்‌ ஆயெஇவர்களும்‌ புருமித்ரனும்‌ ஜயனும்‌ போஜனும்‌ 
வீர்யமுடையவனான ஸோமதத்தனுடைய குமாரனும்‌ மின்னலுடன்‌ 
கூடிய மேகங்களபோலப்‌ பெரியவிற்களை அசையும்படி செய்து 
கொண்டு சட்டைபுரித்த ஸர்ப்பங்களுக்குஒப்பான அம்புகளைக்‌ கையி 
லெடுத்து மேகங்கள்‌ சூரியனை மூவெதுபோல அம்புச்கூட்டங்களால்‌ 
மூடிக்கொண்டு நாற்புறங்களிலும்‌ குழ்க்துகொண்டார்கள்‌. பிறகு 
அந்தத்ரெனப திகுமாரர்களும்‌ மஹாரதனான அபிமன்யுவும்‌ நகுல 
னும்‌ ஹைதேவனும்‌ துருபதன்குமாரனான த்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ 
மிக்கவேசக:ழள்ள வஜ்ராயபுதங்களாலே மலைகளினுடையசிகரங்களை ப்‌ 
பிளப்பதுபோலச்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே கெளரவர்களைப்பிளரது 
கொண்டு எதிர்த்தார்கள்‌. பயங்கரமான நாணொலிகளோடும்‌ கையுறை 
களின்‌ சப்தங்களாடுக்கூடன அந்த முதலயுத்தத்தில்‌ உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களுள்ளாவ து பிறர்களுள்ளாவது ஒருவ்னும்‌ புறங்காட்டி 
யோடவில்லை, பரதர்களுள்சறந்தவரே ! லக்ஷ்யத்தை அடிக்கின்ற 
வர்களும்‌ பாணங்களை மிகுதியாகத்தொடுப்பவர்களுமான துரோண 
சிஷ்யர்களுடைய லாகவத்தை நான்‌ பார்‌. த்தேன்‌. அவ்வா று ஒலிக்கன்‌ ற 
விற்களுடைய இசையானது ஓயவில்லை. ஜ்வலிக்கின்ற அம்புகள்‌ 
ஆகாயத்திலிருந்து (விழுகின்ற) ஈக்ஷத்திரங்கள்போல்‌ வெளிப்‌ 
பட்டன. பாரதரே! மற்ற எல்லா௮ரசர்சளும்‌ பார்க்கிறவர்கள்‌ 
போலிடுந்துகொண்டு பார்ச்கத்தக்கதும்‌ பயங்கரமுமான அந்தத்‌ 
தாயாதிகளுடையயுத்தத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌. அரசரே ! பிறகு மிகுந்த 
கோபமுள்ளவர்களும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ குற்றஞ்செய்தவர்களு 
மான அந்தமகரரதர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌  மிஞ்சும்விருப்பத்‌ 
துடன்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. யானைகளாலும்‌ குதிரைசளாலும்‌ ரதங்க 
ளாலும்‌ நெருங்னெ அந்தக்கெொரவபாண்டவசேனைகள்‌ இரண்டும்‌, 
சித்திரப்படத்தில்‌ எழுதப்பட்டவைபோல்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ மிகப்பிர 
சாசித்தன. பிறகு, உம்முடையபுத்திரன துகட்டளையினால்‌ எல்லா௮ுர 
சர்களும்‌ வில்லைக்கையில்கொண்டு சேனைகளோடுகூட யுத்தத்துச்காக 
வந்தார்கள்‌. யுதிஷ்டிரராலே கட்டளையிடப்பட்ட ஆயிரக்கணக்கான 
அந்த அரசர்கள்‌ ஹிம்மநாதம்செய்‌ தகொண்டு உமது புத்திரனுடைய 
சேனையை வர்தடைக்தார்கள்‌. இரண்டுசேனைகளிலுமுள்ள ஸைனி 
கர்கள்‌ தீவரமாகப்போர்செய்தற்கு எதிர்த்தார்கள்‌, ஜாஒர்யனும்‌ சேனை 


க௬ம௰ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யில்‌உண்டானபுமுதியினால்‌ மூடப்பட்டு மறைந்தான்‌. இந்தயுத்தத்‌ 
இல்‌ போர்செய்து தோல்வியடைந்தவர்களும்‌, மீண்டும்‌ (புத்தத்தைக்‌ 
குறித்துத்‌) திரும்பிவருபவர்களுமான நம்மைச்சேர்க்தவர்‌ களுக்கும்‌ 
பிதர்களுக்கும்‌ வேற்றுமை காணப்படவில்லை. ரைகலந்ததும்‌ மகா 
பயங்கராழமான அந்தயுத்தம்‌ ஈட. கும்பொழுது உம்‌. முடைய பிதா 
வானவர்‌ எல்லாணைன்யங்களையும்விட மேலாகப்‌ பிரகாசித்தார்‌. 





நாற்பத்தைந்தர்வது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடச்சி) 
ஆட 
(கெளரவ டவ சேனைகளுடைய துவந்துவயுத்தம்‌..) 

அரசரே ! பயங்கரமான அக்தப்பகலினடைய முன்பாகத்தில்‌ 
அரசாசளுடை.ய? தகங்களை அறுக்கின்‌ றும்‌ மகாசோரமுமானயுத்தம்‌ 
நடக்க. ஆரம்பித்தது. பரஸ்பரம்‌ ஜயிப்பதில்‌ விருப்பமுள்‌ ளவர்‌ 
களான கெளரவர்களுடைய அட்டஹாஸமும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுடைய 
அட்டஹாஸமும்‌ ஹிம்மங்களாவடைய கர்ஜனைபொால காயத்தையும்‌ 
பூமியையும்‌ எதிரொலியிடிம்படிசெய்தன. ஸையுறை-ளின்‌ ஓலி 
களோடும்‌ சற்கவாக்யங்களுடையசோஷங்ாளேரடும்‌ கலகலவென்று 
சப்தம்‌ தோன்றியது, எதிராகக்காஜிச்சின்ற கரர்களுடைய ஹிம்மகா 
தங்களும்‌ தோன்றின. பரதர்களிற்சிறக்தவரே ! சையுறையில்‌ மோது 
இன்ற நாண்கயிறுசளின்‌ ஒலிகளும்‌ காலாட்சளூடைய பாசசப்த 
மும்‌ குதரைகளினுடைய உரத்தசனைப்பும்‌ சவுர்குக்கள்‌ அங்கு 
சங்கள்‌ இவைகள்‌ விழும்சப்தமும்‌ அயுதங்சளினுடைய சப்தமும்‌ 
இன்றைஒன்‌ ௮௭ இர்த்தோடிவருகின்ற யானைசளினடைய மணி 
யோசையும்‌ எங்கும்‌ பரவின. இடைலெளியல்றதும்‌ மயிர்க்கூச்‌ 
சத்தையுண்டுபண்ணுறெதுமான அர்தச்சப்கம்‌ மிகத்தொன்றிய 
போது மேகத்தினுடைய இடிமுழக்கத்திற்கொப்பான தேரொலி 
யானது உண்டாயிற்று. உயரத்தூக்பிக்கட்டப்பட்ட தவஜத்தை 
யுடையவர்களான அர்தக்செனரவவிரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ உயிரை 
யிழக்க நன்கு அுணிஈகவர்களா மனத்தைக்‌ குரரமாகச்செய்து 
கொண்டு பாண்டவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. மன்னரே ! பிறகு பீஷ்மர்‌ 
யுத்தகளத்தில்‌ காலதண்டத்திந்குஓப்பான கோரமானவில்லைக்‌ சையி 
லெடுத்து அர்ஜுனனை எதிர்க்துவந்தார்‌ தேஜஸையுடையவனான 
அர்ஜுனனும்‌ லோகப்பிரசித்தமான காண்டீவம்‌என்‌ றெவில்லைக்‌ 
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கையிலெடுத்த யுத்தமுனைபில்‌ கங்காபுத்திரரை எதிர்த்து ஒடிவந்தான்‌. 
கெளா வசிரேஷ்டர்களான' அவ்விருவரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கொல்‌ 
வதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்ாளராரி ந்தார்கள்‌. பலசாலியான காங்கேயர்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனைஅடித்னம்‌ அரையச்செய்யலில்லை. அரசரே! 
அவ்வாறே பாண்டவனும்‌ யுச்தத்தில்‌ ஷ்மரை அசையச்செய்ய 
வில்லை, ெர்தவில்லாளியான ஸாத்யகியோ கிருதவர்மாவை எதிர்த்‌ 
தான்‌. அவ்வி நவர க்கும்‌ மயிர்‌ கூச்‌ எ முண்பெண்ணக்கூடிய கைகலந்த 
யுத்தம்‌ நடந்தது. ஸாத்யடி இசுர பாவையும்‌ ிருதவாமா ஸாத்யகி 
யையும்‌ கொடி. கணைகளால்‌ ஓருவரைஒருவங்ளெர்து அன்பஞ்ரெய்து 
கொண்டார்கள்‌. அம்புகளாலே கான்குபுறங்களிலும்‌ கிரப்பப்பட்ட 
எல்லா அங்கன்‌ சளையுமுடையனர்‌ களும்‌ மிக்கபலசா லிஈளுமான அஃவிரு 
வம்‌ வஸர்கசாலத்தில்‌ 1|ஷ்பங்களால்‌ விசித்திர ஈகளான பூர்கள்நியம்‌ 
(யே இரண்டுபலா ஈமர.ச்கர்போல்‌ விபாங்கினார்‌ நண்‌. அ:மென்யுவான வன 
பெரிய விலலாளியான ப்ருஹத்பலனை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தான்‌. 
வேந்தரே! அந்தர்கொஎலதேசத்‌,தரசன்‌ போரில்‌ அமென்யுவினுடைய 
கொடியை அறுத்து ஸாரதிமையும்‌ சிமுதள்ளினனை.. மஹாராஜரே ! 
கு ஸுபத்ராபுத்தரனும்‌, ரதச்நிலுள்ளஸா ர தி கீழேதளளப்பட்ட 
வுடன்‌ சோபமிக்கு ப்‌ நசுத்பலனை ஒனபபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, 
பகைவரைப்கொல்பவனான அபிமன்யு பின்னும்‌ கூர்மையுள்ள இரண்டு 
பாணங்களை மித த ஒல்‌ வினால்‌ கொடியையும்‌, மற்றொன்றினால்‌ பின்பக்‌ 
சத்திலி நர்‌ சஸு 1 தியையும்‌ துண்டிககான்‌ ஓருவர்ம்தொருவர்கோபங்‌ 
கொண்ட. அவ்விருவரும்‌ அம்புகளால்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ பிளந்தார்கள்‌. 
யுத்தத்தில்‌ மானியாபி௫ப்பனனும்‌ கர்வ, ழள்ளவனும்‌ விரோதம்செய்த 
வனும்‌ மகார னும்‌ உம்ைடையகும ரனுமான அசியோதனனைப்‌ பீம 
ஸேனன்‌ ௮இிர்த்துப்போர்புமிக நான்‌. நரசிமரேஷ்டர்களும்‌ செளரவர்‌ 
களுள்‌ மர்‌ 9யர்களும்‌ ாஹாபலசரலிசளுமான அவ்விருவரும்‌, போர்க்‌ 
களத்தில்‌ ஓ நளர்மிதொருவர்‌ ஈரமாரிசளைப்‌ ொழிர்துகொண்டார்கள்‌, 
பாரதரே! மிக்க லசாலிகளும்‌ ஸமர்த்தர்சளும்‌ விசித்திரமாக யுத்தம்‌ 
செய்கின்‌ றவாசுரூமா ன அவ்வி வர்களை யும்பார்த்து எல்லாப்ரொணி 
களுக்கும்‌ அச்‌ ஈரியமுண்டாசயது. அச்சாஸன னோ மகாபலசாலி 
யானநகுலனை எதிர்த்துக்‌ கரமையுஏ ளவைகளும்‌ மர்மஸ்‌ தானங்களைப்‌ 
பிளச்குந்தியமைபுள்ளவைகளுமான அனேசுபாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பாரத. பாத்ரிகுமாரன்‌ அட்டஹாஸம்செய்‌ தகொண்டு 
கூர்மையுள்ள பாணங்களாலே அவனுடையகொடியையும்‌ பாணக்‌ 


களையும்‌ வில்லையும்‌ அறுத்தான்‌ ; பிறகு இருபத்தைந்து கூதாத்ரசு 


௧௬௨ ஸ்ரீமஹாபார்தம்‌, 


பாணங்களால்‌ அவனை அடித்தான்‌. உம்முடைய குமாரனான தரத்‌ 
தர்ஷனோ மசாயுத்தத்தில்‌ பாணங்களாலே ஈகுலனுடைய குதிரைசளை 
யும்‌ அறுத்து தவஜத்தையும்‌ ழேதள்ளினான்‌. அர்முகன்‌ மிக்கபல 
சாலியான ஸவாதேவனைஎ இரத்து யுத்தத்தில்‌ மிக்கமுயத்சியுடையல 
னன அவனைச்‌ சரமாரியினால்‌ அடிக்கான்‌. பிறகு வீரனான ஸஹதேவ 
னும்‌ மகாயுத்தத்துல்‌ நிக்ககூர்மையுள்ள அம்பினாலே துர்முகனுடைய 
ஸாரதியைக்‌ சழேதள்ளினான்‌, யுத்தத்கலே கெட்டமதங்கொண்ட.வர்‌ 
களும்‌, செய்ததற்குப்‌ பிரதிசெய்யகிருப்பமுள்ளவர்களுமான அவ்‌ 
விருவரும்‌ யுத்தகள மதில்‌ ஒரவரையொ ருவர்ராடிக்‌ சொடிய அம்புக 
ளாலே பயமுறுத்தினார்கள்‌. புதிஷ்டிராஜர்‌ மத்ரதேசாதிபதி 
யான சல்யனைத்‌ தாமாகவே எதிர்த்தார்‌. மத்ரதேசாதிபதி அல 
ருடையவில்லை இரண்ட.ாகத்‌ ஏண்டித்தான்‌. குந்திபுத்திரான யுதிஷ்‌ 
டிரராஜர்‌ ௮ முச்கப்பட்ட அம்தவில்லை எறிந்துவிட்டு வேகமுள்ள அம்‌ 
மிக்கபலமுள்‌ ள தமான வே ரவில்லைக்‌ கையிலெடுத்து வணங்கின 
கணுச்சளுடன்க.டின அம்புகளாலே மத்ரதேசாதிபதியை மூடி மிக்க 
கோபமுண்டவராக, “நில்‌ கில்‌? என்றும்சொன்னார்‌. பாரதரே! பிறகு 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ ஒரோணரை எதிர்த்தான்‌. துரோணர்‌ மிகுந்த 
கோபங்கொண்டு அந்தப்‌ பாஞ்சாலராஜகுமாரனுடைய பகைவர்க 
ளுடைய உயிரை வாங்குமதன்மையுள்ள திடமானவில்லை யுத்தத்தில்‌ 
மூன்றாகத்துண்டாக்கி மிகர்கொடியனும்‌ வே௮ ஈருகாலதண்டம்போன்‌ 
ததுமான பாணத்தைப்‌ பிரயோகித்து அவனுடையதேசத்தில்‌ அதை 
அ.ழுந்தும்படிசெய்தார்‌. அ ந தபுத்திரன்‌ பிபகு வேுவில்லை எடுத்து 
அதில 1 னான குசணை சனை யூட்டிப்‌ போரில்‌ துரோணரைத்‌ இப்பி 
யடித்தான்‌. அவ்வி டிவரூம்‌ ஒருவர்மேலஒருவா கோபிகது மிகவும்‌ 
பயங்கரமான யுத்தத்தைச்‌ செய்தார்ரள்‌. மஹாராஜரே ! போரில்‌ பர 
பரப்புள்ள சங்கன்‌ பரபரப்புள்ள ஸெளமதத்தியை யுத்தத்தில்‌ எதிரத்‌ 
தான்‌; “நில்‌ நில்‌! என்றும்‌ சொன்னன்‌. வீரனான சஈங்சன்‌ யுத்தத 
தில்‌ அந்த ஸெளமதத்தியினடைய வலக்கையைப்‌ பிளந்தான்‌. அவ்‌ 
வாறே லெளமதத்தியும்‌ எங்சனைத்‌ தொள்பூட்டில்‌ ஈன்றாய்‌ அடித்தான்‌. 
முற்காலத்தில்‌ கர்வழமுடையவர்களான விருத்திர னுக்கும்‌ இந்திரலுக்‌ 
கும்‌ போர்க்கள த்தில யு.த்தம்டடந்ததுபோல அவ்விருவருக்கும்‌ அப்ப 
ப்பட்ட கொடியயுத்தம்‌ ஈடந்தது. அளவற்ற பராக்கிரமமுள்ளவ 
னும்‌, மகாரதனுமான திருஷ்டகேது கோபங்கொண்ட பாஹ்லீ 
கனை எதிர்த்து மிக்க கோபத்துடன்‌ விரைவாகவந்தான்‌. மன்னரே! 
கோபமுள்ள பாஹ்லிகனோ திருஷ்டகேதுவை அனேக பாணங்களால்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௬௩ 


பீடித்துப்‌ பிறகு விம்மகாதம்செய்தான்‌. சே திராஜனோ மிகுந்த கோபக்‌ 
கொண்டு மதயானையை மதயானை எ திர்ப்பதுபோல எதிர்த்துப்‌ பாஹ்‌ 
லீகனை ஒன்பதுபாணங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ விரைவாக அடித்தான்‌, 
அந்தயுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டவர்‌ ளும்‌ அடிக்கடி கர்ஜிக்கின்‌ றவர்‌ 
களுமான அவ்விருவரும்‌ அதிககோபங்கொண்ட அங்காரகனும்‌ புத 
னும்போல எதிர்த்தார்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ வலன்‌ என்கிற அஸாரனை 
இந்திரன்‌ எதிர்த்ததுபோலக்‌ கொடிய செய்கைகளையுடைய கடோத்‌ 
கசன்‌ பெளத்ரமான செய்கையுள்ள அலம்புஸன்‌ என்‌ ரா க்ஷ்ஸனை 
எதிர்த்தான்‌. பாரதரே ! பிறகு கோபங்கொண்ட கடோக்கசன்‌ மகா 
பலசாலியான அந்த ராக்ஷஸனைச்‌ கூர்மையான தொண்ணூறு பாணன்‌ 
களால்‌ பிளந்தான்‌. அலம்புஸணோ ௮ ழர்‌தியகணுக்களுள்ளபாணங்க 
ளாலே யுகதத்தில்‌ மி£கபலசாலியானகடேடத்கசனை!்‌ பலவாறு 
பிளந்தான்‌. பிறகு யுத்தததில்‌ பாணங்சளாலே மிகவும்‌ சாயப்படுத்தப்‌ 
பட்ட அவ்விருவரும்‌ தேவாஸு-ரரயுட,த்தில மிக்க பலசாலிகளான 
பலாஸுர.றும்‌ இக்திரனும்‌ விளங்கியதுபோல விரல்‌ னர்‌. வேந்தரே ! 
பலசாலியான கெண்டி யுத்தததில்‌ அராணபுததிரரமை எதிர்த்தான்‌. 
பிறகு அப்பவத்தாமா கோபமுற்று ௮ நகிலவந்த சிகண்டியை மிக்க 
கூர்மையுள்ள நாராசத்தால்‌ ஈன்றாக அடித்த நடுங்கும்படி செய்தான்‌. 
அரசரே ! பிறகு சிகண்டியும்‌ நன்றாகத்‌ துவைகததும்‌ அண்ணிய 
முனையுள்ளதம்‌ சாணையில்தீட்டப்பட்ட வமான ௮ம்பினாலே துரோண 
புத்திரரை அடித்தான்‌. அவ்விருவரும்‌ அப்பொழுது யுத்தததில்‌ பல 
விதமான அம்புகளாலே ஒநவரையொ நவர அடித்‌ நக்சொண்டார்‌ 
கள்‌. அரசரே! சேனைத்‌ தலைவனான விராட ராஜன்‌ விரைவுடன்‌ போர்க்‌ 
களத்தில சூரனான பகதக்களை எதிர்த்தான்‌. பிறகு யுததம்‌ நேர்ந்தது. 
பாரதரே ! விராடன்‌ அதிககோ பமூண்‌டு மேகம மலையின்‌ மீது மழை 
யைப்‌ பொழிவதுபோலப்‌ பகதத்தன்மீது சரமாரியைப்பொழிந்தான்‌. 
பிறகு பசததசன்‌, மேகமானது, உதித்த சூரிபனை மறைப்பது 
போல, ரணசளத்தில்‌ விராடராஜனை விரைவாக மூடினான்‌. பாரதரே! 
கேகயதேச ததரசனான பிருஹத்க்ஷததிரனைச்‌ சரத்வானுடைய குமார 
ரான கிருபர்‌ எத்து அம்புமழையினாலே அவனை மூடினார்‌, கேகய 
ராஜனான பிருகத்க்ஷத்திரன்‌ கோபமுண்டு ஒருபா சாரியரைச்‌ சரமாரியி 
னால்‌ நான்குபுறங்களிலும்‌ நிரப்பினான்‌. கோபமுள்ளவர்களான அவ்‌ 
விருவரும்‌ ஒருவர்‌ஒருவருடைய குதிரைகளைக்‌ கொன்றும்‌ விற்களை 
வெட்டியும்‌ தேர்களையிழக ,சவர்களாகிக்‌ கத்‌ தசசண்டையின்பொருட்டு 
எதிர்த்தார்கள்‌. அவ்விருவருக்கும்‌ கொடி தம்‌ மிக்க பயங்கரமுமான 


௧௬௪ ஸரீ மஹாபாரதம்‌, 


அவ்விதயுத்தம ஈடஈகது, அரசரே ! பிறகு சததுருககளைக தபிக்கச 
செயபவனான அரு தனே அதிக ஸர காஷக தடன, மிசகஸதோஷ 
முனளவனும ஹிந து 2தசா திபதியுமான ஜூ தரதனை ஏதாகதசசென்‌ 
முன்‌, பிறகு ராஜாவான ஸை ஈவன்‌ துருபதனை ஈமன ழபாணங்க 
ளால்‌ அடிககான்‌ ௮ பனும அவரன புகககதில இருபபியடிதகான்‌. 
சசகிரனுககும, அவி 10 a” கும்‌ யக LE மீரரவதுபோல (பாப்ப 
வாசளுஃடய) கணாளூகு பரீதிபுனடுபணணா ௩டியதும, கொடிய 
தூம பிரச அசாதகைகதநவ எகா அற சுபுகதிற அவவி ரவ நக்கும 
நடநசேதயது வ்கணனஎன்‌ த உய [| 2 திரனோ பகாபலசாலி 
யானஸுசஸோபன அகிவேசுடி ரா சுதி ரசளோடு எதிகதுவக 
தான்‌ பிரகு யுகசப £ சது விகாணன்‌ ஸுதஸோபனையும 
ஸுகஸோமன்‌ விராணனையும அ புகா! அடிததும ஒருவரை 
யொருவா) நடுஎகம டி செய்பலிலா. அது அசகரியமாயிருக 
தது. நரசி2ரஷ்டனும மகாரதறும (பராககிரமசாலியுமானசே௫தா 
னன்‌ பாண்‌ _வனநிமிககமாச அகிசுகோ! (ககாண்டு ஸுசாமாவை 
எதிர்தகான மகாராம ர! ஸுசாமாவும மசாதனை சே௫தான 
ளப பெரியசரமா?பினுலே யுகதக நில தடுசுகான சேடுிகானனும 
பாபரபபுடன்‌ அரத பெரும்போர்‌ ஸுசாமாவை, மகாமேகம 
மலையை (மழைத தாரையினால! நுூரிவதுபோல அமபுசளால நன்றாக 
மூடினான்‌. ராஜேகதிரரே ! பராக்கிரமசாலியான சகு சி பராக்ரம 
சாலியான பிரதிவிஈதியனை, கொழகக ஹிமமமானது யானையை 
எதாதகோடுவதும்பால எதிதது உஒனான்‌ புகிஷ்டாபுகானான பிரதி 
விஈ தியனே, குக சசோபகசிசாணடி புடககதில இக நரன அஸாானைப்‌ 
பிளகததுபோலா கூரணையான அ புனா சகுணியைப (ளக 
தான்‌. மசாபிராரஞனான சகு சி யுகத5;தி. தனனை ஈஇ ரபபியடிக்‌ 
இனற (ர திவிக தியனை அமிழ்ஈதச ணுககளூஎள பாணங்களால்‌ பிள 
தான்‌. ராஜே நிரரே! சாபயபோஜா சளுள்‌ மஹாரத இம படைவா 
களை அக்ரமிசகின /வனு பன ஸுதக்ஷிணனை ஸூ நககாமாவானவன்‌ 
போரில்‌ எத நதுவககன்‌ ஸை தக்ஷிண னை பாஹாரதனும மைஞக 
பாவதமபோன பனுமான ஸஹேவபுததினை பஈதகூல அடித்‌ 
தம அசையும்படி செ 'யவிலலை மத கோபங்கொண்ட ஸருகராமா 


வானவன்‌ காபபோஜா ஞள மகாரகனை ஸுதகஷிணனை நாறபுறங்‌ 


லே அடித்தான்‌. 


பிறகு யுததததில முமற்சிபுளளவனும்‌ சக ஈக்களை ததபிக்சசசெழ்‌ 
சிறவனுமான இராவான மிகுகதகோபங்கொணடு அதிகமுயதசியுளள 


களிலும்‌ பிளகஇறவ பால அநேக பாணம்‌ ணா 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௬௫ 


வனும்‌ பகைவர்களை அடச்குறவனுமான ஸ்்ருதாபுஸை எதிர்த்தான்‌. 
பலசலியும்‌ மஹாரதனுமான அர்ஜுனகுமாரன்‌ யுத்தத்தில்‌ அவ 
னுடையகுதிரைளைக்கொன்று ஹிம்மகா தஞ்செய்று அவனுடைய 
ஸைனியத்தைகிரப்‌னொன்‌. பிறகு ஸ0ருதாயுஸும்‌ கோபமூண்ட வனா 
யுச்சத்தில்‌ பல்குன குமாரனுடைய குதிரைகளைக்‌ சுதாயுதத்தின்‌ முனை 
யினால்‌அடித்துக்‌ கொன்றான்‌, ற.க யுத்தம்‌ கடக்தது. அலர்நிதேசத்‌ 
தரசர்களானவிர்தாணுளிந்தர ஈன்‌ றேனையோடும்‌ புத்திர ர்சளோடுக 
கூடினவனும்‌ மகார ஈனும்‌ விரனுபான குந்தியோஜனைப்‌ போரில்‌ 
எதிர்த்தார்கள்‌. அர்த இடத்தில்‌ ஆச்‌ஈபியகரமும்‌ கோரமுமான அவர்‌ 
சளின்‌ பராக்‌ ரெித்தைக்‌ கண்டோம்‌. அவளி நவரும்‌ பெரியஸேனை 
புடன்கூட உறஇயாகடருக்‌ ந யுத்தம்செய்கார்கள்‌. அனுவிக்தனோ 

A ன்‌ ம்‌ த . ம்‌ : இறு : a 
சுகாயுதத்தினால்‌ குக்கி பொாஜனை அடித்தான்‌. குர்தி ொஜனும்‌ பாணக்‌ 
கூட்டங்ரானை விரைவாஎ அவன்மீது இறைத்தான்‌. குக்திபோஜ 
அடையபுத்திரனும்‌ பாணங்களால்‌ விந்தனை அடித்தான்‌. அந்தவிந்த 
னும்‌ குக்‌ இய ராத னுடையபுத்‌ நிரனைத்‌ தி நப்்யெடி த்தான்‌. அது ஆச்‌ 
சரியமாயிருக்த. சேனைகளையுடைய வர்சளும்‌ ஸஹோதார்களுமான 
ஜுதுகேகயதேசத்‌துராஜர்கள்‌ பலடைாளுடன்கூடின ஹக்னுகாந்தார 
தோகத்துவீரர்களோடுயுத்தாங்கத்‌ நில்‌ போர்புரிக்தார்கள்‌. உம்முடைய 
புத்திரனை வீரபாகுவும்‌ ர தார்சளூள்‌ உத்தமனும்‌ விராடபுத்திரனு 
மான உத்தரனை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்து கூர்மையான பரணங்களால்‌ 
அடிக்கான்‌. உத்தரனும்‌ அத்தவிரனைம்‌ கூர்மையுள்ளனும்புகராலே 
அடித்தான்‌. அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ சேதிதொத்துராஜன்‌ உலூகனை 
யெதிர்த் விரைவா கவற 3 எரமாரியினால்‌ அவனை நன்றாக அடித்‌ 
தான்‌. உலுகனும்‌ கூ ரியவைகளும்‌ சிரகுரளுள்ளவைகளுமான பாணங 
களாலே அவ ணக னு ஈஅடிகிதா ன்‌, ரர ழே அவலி.நவருக்கும்‌ மிகக்‌ 
கொடியபோர்‌ நடக்க. பகைவர்களால்‌ ஜாரிக்சகப்படாத அவ்விருவரும்‌ 
மிக்கசோபங்கொண்டு ஓ(ருவஸா ஒருவா பிளந்தார்சள்‌. இவ்விதம்‌ உம்‌ 
முடையஸேனாவிரர்களுக்கும்‌ அவர்களு ர கும்கெர்க்த கைகலந்தயுத்தத்‌ 
தில்‌ ர திகர்களுக்கும்‌, யானைகளுக்கும்‌ கு. திரைகளுக்கும்‌ காலாட்களுக்‌ 
கும்‌ ஆயிரக்‌ ஈணக்கான த்வர்துவயுத்தல்‌ கள்‌ நடந்தன. அந்த யுத்த 
மானது ஒரு முகூர்துதகாலம்‌ பார்ப்பதற்கு இனிமையாக இருந்தது. 
வேந்தரே ! பிறகு பைத்தியம்டெத்ததுபோல்‌ ஆயிற்று, ஒன்றுமே 
அறியப்படவில்லை. அர்கயுத்தக்தில்‌ யான யானையை எதிர்த்தது. 
ரதிகன ரதிசனைஎதிர்கதான்‌. குதிரை குதிரையை திர்த்தது. காலாள்‌ 
காலாளை எதிர்த்தான்‌. பிறகு அக்தயுத்தரங்கத்தில்‌ ஒருவரை யொரு 


கண ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வர்‌ எதிர்த்த சூரர்களுக்கு மிகசெருங்குதற்கரிய தம்‌ கைகலந்த தஅமான 
யுத்தம்‌ ஈடக்தது. அந்தஇடத்தில்‌ தேவரிஷிசளும்‌ ஹித்தர்களும்‌ சார 
ணர்களும்‌ ஒன்‌ கூடிப்‌ பூமியில்‌ சேவாஸுரயுத்தத்திற்கொப்பாயும்‌ 
சோரமாயுமிருக்கின்ற அக்தயுத்தத்தைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. பிறகு ஆயிரக்‌ 
சணக்கானயானைகளும்‌ தேர்களும்‌ குதிரைக்கூட்டங்களும்‌ மனிதர்க 
ளூடையகூட்டங்களும்‌ யுத்கமுறையைச்ஈடக்து எதிர்த்தன, நர 
சரஷ்டரே ! கோளும்‌ யானைகஈஞம்‌ காலாட்களும்‌ குஇரைக்காரச்‌ 
களும்‌ அடிக்கடி ஆங்காங்கு புத்தமபண்ணுனெ றவர்களாகக்‌ காணப்‌ 


பட்டார்கள்‌. 


நாற்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
மயக்கம்‌ 
(ஙங்கல யுத்தம்‌.) 

அரசரே! பாரதரே! ஆங்காங்கு லக்ஷம்காலாட்படைகள்‌ வரம்பு 
கடந்து யுத்தம்ரெய்தன. அதனை உமக்குச்‌ சொல்வேன்‌. அந்த 
யுத்தத்தில்‌ புத்திரன்‌ தகப்பனை அ.ரியவிலலை பிதாவும்‌ தன்‌ புத்ரனை 
அறியவில்லை. பிராதாவும்‌ பிராகாவை அறியவில்லை, அம்மான்‌ 
மருகனை அறியவிலலை. மருகனும்‌ அம்மானை அறியவில்லை. அவ்‌ 
வாறே ஸ்நேதெனம்‌ ஸ்நேகிதனை அறியவில்லை. பாண்டவர்கள்‌ 
(பிசோசத்தால்‌) பிடிக்கப்பட்டவர்‌ ள்‌ போலக்‌ கெளரவர்களோடு போர்‌ 
புரிந்தார்கள்‌. லேபுருஷசிரேஷ்டர்கள்‌ தெர்ப்படையைக்‌ தேர்களா 
லேயே எதிர்த்தார்கள்‌. பரதர்களிற்சிறதவரே ! நுகத்தடிகள்‌ தகத்‌ 
தடிகளாலே நொறுச்கப்பட்டன. தேரின்‌ ஏர்க்கால்களால்‌ தேரின்‌ ஏர்க்‌ 
கால்களும்‌ தேசைச்சார்ந்தறுக;த்தடிபிலுள்ள இருப்புமுளைகளால்‌ 
இருப்புமுளைகளும்‌ நாச ம்செய்யப்பட்டன. ஒருவரைஒருவர்‌ கொல்ல 
எண்ணங்கொண்டசிலர்‌ எதிர்த்‌துஅருரில்வதவர்களோடு எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. சிலதேர்விரர்கள்‌ தேர்வீரர்களோடு போர்புரிவதற்காக எதிர்த்‌ 
அத்தாக்‌ ௮சைவதத்குச்சக்தியற்றவர்சளானார்கள்‌ மதப்பெருக்குக்‌ 
கொண்டவையும்‌, பெரியதேகத்தையுடையவையுமான யானைகள்‌ 
கோபங்கொண்டு யானைகளோடுஎதிர்க்‌ துக்‌ கொம்புகளால்‌ ஒன்றைமற்‌ 
றென்று பலவாறாகக்கிழித்தன. மஹாராஜரே! அந்தயுத்தத்தில்‌ 
யானைகள்‌ தோரணங்களையும்‌ கொடிகளையுமுடைய சிறந்தயானைக 
ளோடு எதிர்த்து வேகமுள்ளமஹாகஜங்களாலே தந்தங்களால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டு மிக்க துன்பமுற்றவைகளாச வீரிட்டு அலறின. கக்ஷைகளால்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௬௪௭ 


கன்றாகப்பழக்கப்பட்டவைகளும்‌ 1: வேணுசுத்களா லும்‌ 2, அங்குசஸ்‌ 
களாலும்‌ அடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ மதப்பெருக்கல்லாதவைகளுமான 
யானைகள்‌ மதப்பெருக்குர்கொண்டயானைசளுக்கு ௪ இராசச்சென்‌ றன. 
அந்தயுத்தத்தில்‌ சிலமஹாகஜங்கள்‌ மதப்பெருக்குக்கொண்டயானைச 
ளோடு சேர்க்துசண்டைசெய்ஈன்்‌உளைகளாசி அன்றில்பகதிகள்போல 
அலறிக்கொண்டு நான்குதிக்குக்களிலும்‌ ஓடின, நனறாசயுத்தத்தில்‌ 
பழக்கப்பட்டவைசளும்‌ மதப்பெருக்குச்கொண்டகனன த்தையும்‌ 
முகத்தையுமுடையவைகளுமான “ யானைகள்‌ ரிஷ்டிகளா லும்தோமாங்க 
ளாலும்‌ நாராசங்களாலும்‌ அடிச்கப்பட்டு மர்மஸ்கானங்கள்‌உடைகந்கு 
அலறின; உயிர்களை இழர்‌ தம்‌ சழேவிழ்ர்கன. சிலயானைகள்‌ பயங்கர 
மானசப்தங்களை வெளியிட்டுக்கொண்டு திசைகளில்‌ விரைவாகஓடின. 
மகாராஜரே 7 அசன்றமாரபையுடையவா களும்‌ பகைவர்களை அடிக்‌ 
கும்‌ திறமைவாய்ந்தவர்களுமான கஜங்களுடைய பா கரக்ஷ்கர்சுள்‌ ரிஷ்டி 
களையும்‌ விற்களையும்‌ பளபளப்புள்ள கோடாலிகளையும்‌ கதாயுதங்களை 
யும்‌ உலக்கைசளையும்‌ பிண்டிபாலங்களையும்‌ தோமரங்களையும்‌ இரும்பு 
மயமானபரிகாயுதங்களையும்‌ தீட்டப்பட்டவையும்‌ பளபளப்புள்ளவை 
யும்‌ நீண்டவையுமான (முப்பது அங்குலத்‌ அக்கு அதிகமானநீளமுள்ள) 
கத்திகளையும்‌ கையில்‌ ஏந்தியவர்களும்‌ மிகுந்த பர பரப்புள்ளவர்களும்‌ 
ஒருவரைஒருவர்‌ கொல்ல எண்ணங்கொண்டவர்களும்‌ ஆங்காங்கு ஓடு 
னெறவர்களுமாகச்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்‌ 
தோடிவரும்சூரர்களுடையச;த்திகள்‌ மனிதர்களுடையஉதிரங்களால்‌ 
ஈன்குகனைக்கப்பட்டு விளங்குகின்றவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. விரர்க 
ளுடைய கைகளாலே சழத்றி விசப்பட்டிரக்கின்றவைகளும்‌ பகை 
வர்களுடைய மர்‌ மஸ்‌ தானங்களில்‌ வீழ்கன்‌றவைகளுமான கத்திகளி 
னுடைய ஓயாத சப்தமான து உண்டாயிற்று. பாரதரே ! கதாயுதங்க 
ளாலும்‌, முஸலங்களா லும்‌ அடிக்கப்பட்மே, சிறந்தசுத்திகளால்‌ வெட்‌ 
டப்பட்டும்‌, யானைகளினுடைய கொம்புகளால்‌ பிளக்கப்பட்மே, 
யானைகளால்‌ அடிச்கப்பட்டும்‌ ஆங்காங்கு ஒருவரைஒருவர்‌ அலறி 
அழைக்கின்ற யுத்தவிராகூட்டங்களுடைய குரூரமான சொற்களை நர 
சுத்தில்‌ இருக்கன்ற பிராணிகளுடைய சொற்களைப்போல (ஜனங்கள்‌) 
கேட்டார்கள்‌. .குதிரைக்காரர்கள்‌, சாமரத்தைத்‌ தலையலங்காரமாகத்‌ 

தரித்தவைகளும்‌ மிச்ச வேகமுள்ளவைகளும்‌ ௮ன்னப்பரவைகள்போ 


ன்றவைகளுமான குதிரைகளோடு ; ஒருவரைஒருவர்‌ ௪ எதிர்த்‌ 5 விரை 





1, 2 யானையோட்டுங்கருவி, 
* கூறியது கூறலால்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது, 


௧௬௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வாக ஒடி.ஞத்கள்‌. அவங்களால பிரயோ க்சுப்பட்டவைகளும்‌ பொன்‌ 
னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ளெளவைகளும்‌ விரைவா 1ச்செல்பவைசளும்‌ 
கூர்மையுளளவைசளும்‌ பளபளப்புரளலைகளும்‌ ஸர்ப்பங்சளுக்கு 
ஓப்பானவை ளூமான பெரியஈட்டி எ (லக்ஷ்யங்களில) நன்ரகப்பாப்க 
தன. லெ குதிரைவிரர்கள்‌ சிற்த வேச[ழழன்ன குதிரை ளிலி ரது 
இள்ளிப்பாய்கது 1 இசர்‌ ரளுடைப தகை பெரிய சதக்கினின்‌ ௮ 
பறித்தெறிந்தார்கள்‌. ஒரு கேர்வீரன்‌ அழுந்திய கணுச்களையுடைய 
1பல்லக்களாலே பாணததிர்கு எதிர்ப்பட்டி ரர்கும்‌ நிலமையை 
அடைந்துளள அனே ம குரை! ராஈளைநாடி. அவர்களைக்கொன்‌ 
மூன்‌, புசியபெசங்களு (ரு ஓபபானனைகளும்‌ மகஙகொண்டவைக 
ளும்‌; ஸ்வர்ணுபணகி ரயணிகத வாநமான யனைய குரை 
களைத்‌ தள்ளிக்‌ காலசள( லேயே ௩டிகதன. ஈட்டிகளாலே பன்பஞ்‌ 
செய்யப்படிகின்‌,! சிலயானைகள மண்த;களும விலா ரம 
பிளக்கப்படுமாவில்‌ மிகுஈத துன்பமுற்‌ ற ரரிட்டு அலதின. உதற 
மான யானைகள்‌ துதிரைக்காரர்கள/கெடிபி ரர்‌ ॥! சிலகு சிரை 
களை அடிக செங்‌? ஈரம்‌ பயல்காமுமான அகுதயுகதசுகில விரை 
வாகததாககி எறிந்தன கஜஙகா சொமபு மனை ளாலே குதிரை! காரா 
களோடு குதிரைகளைத்‌ நூக்கிஎி5.து ௦ ரடிகளுடன்கூடின ஈதர்கூட்‌ 
டங்களை நான்குபக்கமாளிலும அடி த்துக்கொண்டி நாறபுறததிலும்‌ 
ஸஞ்சரித்தன, அந்தபபோர்க்ரள த்தில சிலபெரியயானை£ள்‌ ஆண்மைத்‌ 
தனத்தினாலும்‌ மிக்கமதததினாலஓம குதிரைவீராகளையும்‌ குதிரைகளை 
யும்‌ துதிக்ன ஈளாலும்‌ ராலரளாலும நாசஞ்மாய்தன. புரதத்தில்‌ குதி 
ரைவீரர்களாலும்‌ யானை! 25 ரியிராின்ற வீரா ளாலும்‌ ரெமீயா டிக்‌ 
கப்பட்டவைகளும்‌ கூர்பையுளளனைகளும்‌ பரிர்ததமானவைசளும 
ஸர்ப்பங்கள  பான்தவைரளுமான பாணங்கள்‌ யானை 'ளினுடைய நற 
நிகளிலும்‌ சரிரங்களிலும்‌ விரைப்பக்‌ ககளி லும்‌ விழகதன, அரசரே! 
வீரர்சளுடைய ைை ளைல்விடப்ப டலைகளும்‌ பளபளபபானவை 
களும்‌ பெரியகுதை கொள்ளி *ளட்பானறலை ளும்‌ சொர முள்ளவை 
களுமான சக்சிஆயுதட டள ஆங்காங்கு மனி; ।கஷடைய சரிரங்களை 
யும்‌ குதிரைசளூடைய சரீரவ்‌ யும்‌ இருப்பு :சுவசங்‌ ளையுப உடைத்‌ 
அக்சொண்ட கீமழ விழ்கதன. ,வீராஎ। புலித்கோல?ளால்‌ கட்டப்‌ 
பட்டவைசஞும புலித்‌? ரலாலஉறைபோடபப .டவைகளும உழையி 
னின்று உ வப்பட்டவைகளும்‌ மாசற்றவைகளுமான ரததிகளாலே 
பகைவர்களை யுதீதகளததில்‌, அடித்தார்கள்‌: வீரர்கள்‌ தைர்யத்துடன்‌ 


பிறைவடி வமான முனையுள்ள பாணம. 


பீஷ்மபர்வம்‌: ௧௬௯ 


எதிரில்வருகன்‌ றவனையும்‌ கோபத்தோடு திரில்நிற்பவ்ணயும்‌ இடப்‌ 
பக்கத்கை.அடுத்‌துகிற்றெவொாகனத்தையும்‌ ார்த்திக்கொண்டு சத்தி 
களோடும்‌ கேடகங்களோடும்‌ கோடாலிகளோடும்‌ விரைவாகலஓடிவந்தார்‌ 
கள்‌. சிலயானைகள்‌ து நிர்கைகளாலே குநிரைகள்பூட்டப்பட்ட தேர்‌ 
களைக்ேகள்ளி இழுத்துக்கொண்டே எல்லாருடைய ஒலிகளையும்‌ 
அனுஸித்து எல்லாத்‌இக்குக்களி ும்ஓடின. லெமனிதர்கள்‌ முளை 
களால்‌ பிஈக்கப்பட்டார்கள்‌. சிலர்‌ கோடாலிகளால்‌ பிளக்கப்பட்டார்‌ 
கள்‌. சிலர்‌ யானைகளால்‌ ஈசக்கப்பட்டார்கள்‌. சிலர்குதிரைகளாலே தூளி 
யாக்கப்பட்டார்கள. இன்னும்சிலர்‌ தேருருளைகளால்‌ அரைக்கப்பட்‌ 
டார்கள்‌. இலர்‌ கோ.டாலிகளாலே வெட்டப்பட்டார்கள்‌. அரசரே! 
ஆங்காங்கு மனிதர்கள்‌ உறவினர்களே அலறியழைத்தார்கள்‌, சிலர்‌ 
புத்திரர்களையும்‌, வேறுசிலர்‌ தந்தையர்களையும்‌, பக்துக்களையும்‌, பிரா 
தாக்களையும்‌, மாதுலர்களையும்‌, மருகர்களையும்‌, பகைவர்களையும்‌ உரக்க 
அழைத்தனர்‌, பாரதரே! அனேகமனிதர்கள்‌ நரம்புசள்‌ிதறியும்‌ 
துடைகள்‌ ஓடிர்தும்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. லெர்‌ கைகள்‌ ௮றுக்கப்பட்‌ 
டும்‌ விலாப்புறங்கள்பிளக்கப்பட்டும்‌ ஜீவித்திருப்பதில்விருப்பமும்‌ 
றுக்‌ தாகத்துடன்‌ அலறுகிறவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. தாகங்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ அல்பமானபிராணனையுடையவர்களுமான இலர்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பூமியில்வி,ழம்‌.து ஜலத்தைத தேடினார்கள்‌. பாரதரே? ரக்த 
வெள்ளத்தால்கான்‌ சூபக்கங்களிலும்கனைக்கப்பட்டவர்களும்‌ துன்ப 
மடையும்படிசெய்விக்கப்படுனைறவர்‌ -ஞமானவீரர்கள்‌ தங்களையும்‌ 
ஒன்‌ அசேர்ந்திருக்ன்ற உம்முடையபுத்திரர்களையும்‌ மிகவும்கிந்தித்‌ 
தார்கள்‌. ரூரர்களானலலேக்ஷத்திரியரசள்‌ ஒருவரிடத்தொருவர்‌ பகை 
யுள்ளவர்களாயிருர்‌ சம்‌ ஆயுதங்களைப்‌ ரியோ இக்கவிலலை; அலறவு 
மில்லை. ரூரர்கள்‌ ஊக்கத்‌ துடன்‌ ஆங்காங்கு ஒ.ருவரைஒருவர்‌ வெருட்‌ 
டினார்கள்‌. குரோதத்தினால்‌ பற்களால்‌ தங்கள்‌ உதட்டைக்கடித் தக்‌ 
கொண்டு புருவநெறித்த.லுட.ன்‌௯ டியமுகக்களுடன்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ 
பார்த்துக்கொண்டார்கள்‌. இடமானமனமுள்ளவர்‌ களும்‌ மிக்கபலசாலி 
களுமானசிலர்‌ பாணங்களால்‌ துன்பழுற்றும்‌ காயத்தினால்‌ டிக்கப்பட்‌ 
டும்‌ கலோத்தை௮டைவிக்கப்பட்டுமிருந்தும்‌ சப்தம்செய்யாமலிருக்‌ 
தனர்‌. மஹாராஜரே ! ரதத்தையிழந்து போர்க்களத்தில்‌ ௮ன்னியரு 
டையர தத்தைவிரும்பும்‌ சில சூரர்கள்‌ சிறந்தயானைகளாலே சழேதள்ளி 
நொறுக்கப்பட்டுப்‌ பூத்தபலாசமாங்கள்போல விஷங்கனார்கள்‌. மிக்க 
பயத்தைச்செய்வதும்‌ சிறந்தவிரர்களுக்கு. , நாசத்தைஉண்டுபண்ணு 
னெறதுமான அப்புடிப்பட்டயுத்தம்‌ கடக்கையில்‌ சேனைகளில்‌ அனே 


களம்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கர்‌ பயங்கரமான்‌'சப்தங்களைச்‌ செய்தராகள்‌. போரில்‌ தகப்பன்‌ பிள்ளை 
யைக்‌ கொன்ளுன்‌ ; பிள்ளையும்‌ தகப்பனைச்‌ கொன்றான்‌; மருகன்‌ மாம 
ளைக்‌ கொன்றான்‌ ; மாமனும்‌ மருகனைக்‌ சொன்றான்‌ ; தோழன்‌ தோ 
மனைக்‌ கொன்றான்‌; ஸம்பந்தி ஸம்பந்‌, நதியைக்‌ கொன்றான்‌. இவ்வாறு 
அந்தயுத்தத்தில கெளரவர்கள்‌ பாண்டவர்களோடு சமர்புரிந்தார்கள்‌. 
அப்படி. வரம்புகடர்‌ ச தும்‌ அச்சந்தருவ துமான௮ந்தப்போர்நடக்குங்‌ 
கால்‌ பாண்ட._வர்களூடையபடையான த பீஷ்மரையடைந்து மிக்க 
நடுக்கமுற்றது. பரதர்களுள்றெப்புற்றவரே ! வேந்தரே ! அப்பொ 
முத மிக்கபாகுபலமுள்ள!8ஷ்‌மா பெரியரதத்தின் மிது உயாத்தி நிறுத்‌ 
தப்பட்டதும்‌ ஐக்துகக்ஷத்திரப்பிர இமைகளுள்ள தம்‌ வெள்ளிமயமு 
மான பனைமரக்கொடியோடு மேருவில்‌ சந்திரன்விளங்குவதுபோல 
விளங்கினர்‌. 
நாற்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌ 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தேபர்ச்சி) 
ன்‌ அரண்‌ 
(உத்த 1தமபாறுடையலதம்‌ ) 

பெரும்பான்மையாக முற்பகல்‌ ஸழழுதுங்கழிந்த அந்தப்பயங்‌ 
கரமான தினத்தில்‌ மிசக்கொடி தும்‌ சிறக்தபெரியவிராசளுச்குக்ஷயத்தை 
உண்டுபண்ணுகன்றதுமான (யுத்தம்‌) அவளிதமாகஈடக்கையில அர்மு 
கன்‌, கிருதவர்மா, சிருபர்‌, சல்யன்‌, விவிம்சதி இவர்கள்‌ உமதுபுத்இர 
னால்‌ தூண்டப்பட்டுப்‌ பீஷ்மரைஅடைக்‌து அவரைப்பா காத்தார்‌ 
கள்‌, பரதசிரேஷ்ட்ரும்‌ மகாரதருமானபிஷ்மர்‌ அதிரதர்களான இவ்‌ 
வைவர்சளாலே பா ுகாக்கப்பட்டுப்‌ பாண்டவர்களுடைய சேனைகளில்‌ 
புகுந்தார்‌. பார தரே! சேதிதேசத்தார்கள்‌, காசி தசத்தார்கள்‌, கரூசர்‌ 
கள்‌, பாஞ்சாலர்கள்‌ இவர்களுக்‌ படையில்‌ அசைகிற பீஷ்மருடையபனை 
மரக்கொடியான அ பவாமுசுக்காணப்பட்ட அ, அநக்தப்பீஷ்மர்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ அதிகவேசுமுள்ளல வரும அமிழ்க்‌ தகணுக்களுளளவைகளு 
மான பல்லங்களாலே பகைவர்களுடையதலைகளையும்‌ நுசுததடிசளும்‌ 
கொடிகளுமுள்ளரதங்கவையும்‌ அபறத்தார்‌ பரதர்களிற்சிறக்தவரே ! 
நர்த்தன ம்செய்பவர்போலிருச்கும்‌ பீஷ்மருடையதேர்செல்லும்வழிக 
ளில்‌ யானைகள்‌ மீஜ்ரீஸ்தான்‌ த தில்‌ அடிக்கப்பட்டு அதிகமாக அலறின, 
அபிமன்யு மிக்கதோபமுதீறப்‌ பொன்னிறமுள்ளசிறந்தகுதிரைகள்‌ 
பூட்டியதேரின்மீதேறிப்‌ பீஷ்மருடையாதத்தைதோக்டிச்‌ சென்றான்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌ ௧௭௧ 


ஜாம்பூநதத்தனால்‌ சித்திரவேலைசெய்த * சோங்குமீரக்கொடியோடு 
அரந்தஅபிமன்யு பீஷ்மரையும்‌ அங்குள்ளஉத்தமத்தீளானரதிகர்‌ களையும்‌ 
எதிர்த்தான்‌. வீரனா।ன ௮।மென்யு கூரியஒருகணையினால்‌ பீஷ்மருடைய 
கொடியை அடித்து அவரோடும்‌ அவரை அடுத்‌ அவருகின்‌ றவிரர்களோ 
டும்‌ போர்புரிக்கான்‌. கிருதவர்மாவை ஒருபாணத்தினாலும்‌ சல்யனை 
ஐந்துபாணங்களா லும்‌ அடிக ஒக்‌ கூரியமுனையுள்ள ஒன்ப அபாணங்க 
ளாலே பிதொமாரான।ஷேரையும்‌ அடித்தான்‌. காதுவரையில்கன்கு 
இழுத்துவிடப்பட்ட தம்‌ ஈன்கு ரெ யோிக்ஈப்பட்டதுமானஒருபாணத்‌ 
தினால்‌ பொன்னம்‌ அலல்கரிக்கப்‌! பட்டகொடியையும அடிச்கான்‌. எல்‌ 
லாக்கவசங்களையும்‌ உடைர்குக்திறமையுள்ள தும அமிழ்க்தகணுக்க 
ளுள்ளதுமான ஒரு ாணத்‌ தலை தூர்முஈறனுடையஸார இயின்தலை 
யைத்‌ தேகத்தினின்‌ ற.அறுத்தான்‌. கூர்மையான நனிபுள்ளபல்லத்தி 
னால்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டகிரு! நடையவில்லை அறுத்தான்‌. 
மகார தனான அபிமன்‌ ய அதிககொபங்ரொ ண்டி நர்த்தனம்செய்னெற 
வன்போலஇருந்துகொண்டு கூரிய முனையுள்ள அம்புகளால்‌ அந்தவிரர்‌ 
களையும்‌ அடித்தான்‌. அவனுடையலாசவத்தைகண்டு தேவர்களும்‌ 
சந்தோஷமடை தார்கள்‌. 7 ஷ்மரைமுதன்‌ மையாகக்கொண்டஎல்லாரதி 
கர்களும்‌ அர்ஜுன , மாரனான௮பிமன்பு லக்ஷயம்தவறாமல்‌ அடித்த 
லால்‌ அவனை மஹாபலசாலியானஸா-்ஷ£ா த்‌ தனஞ்சயனாகவே எண்ணி 
ஞர்கள்‌, ௮வனுடையகைத்தேர்ச்சிபினவழிகிற்பதும்‌ கொள்‌ ளிவட்‌ 
டம்போன்றகாந்தியுள்ளதம்‌ ஓலியுள்ள தமான வில்லானது கரண்ட்‌ 
வம்போல்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ஆக்ராதததது: பகைவிரர்களை அழிப்‌ 
பவரானபிஷ்மர்‌ அந்தஅரீஜுன குமாரனைஅடைர்து யுத்தரங்கத்தில்‌ 
மஹாவேகமுள்ளஒன்‌! /துபாணங்களால்‌ விரைவாக இடித்து அதிகபல 
சாலியான அவனுடையத்வஜத்தையும்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ அழுத்‌ 
தார்‌. விரகத்தை௮ நுஷ்டிப்பவரானபிஷ்மர்‌ மூன்‌ அுகணைகளால்‌ ஸாரதி 
யையும்கொன்றார்‌. அவ்வாறே இருதவர்மாவும்‌, கிருபரும்‌, சலயனும்‌ 
அர்ஜுனகுமார னை அபிமன்யுவைஹிம்ஹித்‌ தும்‌, மைநாகபர்வதத்தை 
ப்போல அசைர்சுவியல கில்லை சூரனான௮ந்தஅபிமன்யு மஹாரதர்‌ 
களான அம்தக்கெளர வர்களாலே சூழப்பட்டு ஐந்துரதங்களின்மீதும்‌ 
சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. பிறகு அர்ஜுனகுமாரனும்‌ பலசாலியு 
மான அபிமன்யு சரமாரிகளாலே ஆயிரக்‌ கணக்கான வீரர்களை த்தடத்‌ 
இக்கொண்டும்‌ பிஷ்மரின்மீது சணைகளைகிடுத்‌.துக்கொண்டும்‌ ஹிம்ம 
நாதம்செய்தான்‌. அரசரே ! யுத்தத்திஸ்ம்யற்சியளளவனும்‌ அமபு 


1 “சர்‌ ணிகாரம்‌ என்பது மூலம்‌, 


௧௪௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


களால்பீஷ்மணர அடிப்பவனுமான அந்தஅபிமன்யுவினுடைய கை 
வன்மையான அ மீதப்பெரி ரகக்‌ காணப்பட்டது பீஷ்மரும்‌ பகை 
வர்களைக்கவர்கன்‌ ற அந்தஅபிமன்யுவின்மீது அம்புகளைத்‌ தொடுத்‌ 
தார்‌. அந்த அபிமன்யுவும்‌ சமரில்‌ ।ஷேம நடையவிலலினின்‌ றம்விபெடு 
நன்றஅம்புகளைத்‌ தண்டாடினான்‌: பிறகு பழுதற்றபாணங்களை 
யுடையவனும்‌ வீரனுமான அபிமன்யு யுத்தத்தில்‌ ஒன்ப துபாணங்‌ 
களாலே பீஷ்மருடையசொடியை அறுத்தான்‌. பிறகு ஜனங்கள்‌ 
பெருக்கூச்சலிட்டார்கள்‌. பாரதரே! வெள்ளியாலாயெதும்‌ அடி 
பருத்ததும்‌ பொன்னால்‌௮லங்கரிக்சப்பட்டதுமான அந்தப்பனை 
மரக்கொடியான து அபிமனயுவினுடையஅம்புகளாலேஅழுக்கப்பட்‌ 
டுப்‌ பூமியில வீழ்ந்த அ. பரதர்களி,மசிறர்‌ கவ ர! அபிமன்யுவினுடைய 
அம்புகளால்‌ அகதப்பனைக்கொடி விழ்ந்ததைக்கண்டு அவனைமரழ்‌ 
விப்பதற்காகப்‌ (மேன்‌ உரத்தஷிீமமநாதஞ்செய்தான்‌. பிறகு, மிக்க 
பலசாலியானபிஷ்மா மகாபயங்கரமான அந்தயுததத்தில்‌ திவ்யமான 
அரேகம்‌ மஹாஸ்‌ நிரங்களை வெளிப்படுத்தினார்‌. 'றெகு அளவிடமுடி 
யாதபலமுள்ளபிரதொமசர்‌ அபிமன்புவின்மீது ஆயிரம்‌அம்புகளை 
இறைத்தார்‌ அது ஆச்சரியம்போலிருந்த ஐ. பிறகு பெரியவில்லாளி 
களும்‌ மகாரதர்களுமானவிராடன்‌ விராட புத்திரன்‌, அருபதகுமார 
ன திருஷ்டத்யும்னன்‌, பீமன்‌, கேகயர்கள்‌, ஸாத்யகி ஆயெபாண்ட 
வர்களைச்சேர்ந்தபதின்மர்‌ விரைவுடன்‌ ஸு*பத்திராபுத்திரனைக்காப்‌ 
பதற்காகத்‌ தேர்களோடு எதிர்த்‌ துஓடிவந்தார்கள்‌. சந்கனுகுமாரரான 
பீஷ்மா போர்க்களத்தில்‌ வேகத்துடன்வ நநின்றஅவர்களுள்‌ பாஞ்‌ 
சாலராஜபுத்திரனை மூன்றுபாணங்களாலும்‌ ஸாத்யகியைஒன்பது 
பாணங்களாலும்‌ அடித்தார்‌, காதுவரையிலஇ முத துவிடப்பட்டதும்‌ 
கூர்மையுள்ளதுமான க்ஷுரம்‌என்கிற ஒருபாணததினாலே பீமஸேன 
னுடையகொடியையும்‌ அறுத்தார்‌. பொன்மயமான தும்‌ ஒளிபொ 
ருந்தியதுமான பீமனுடையஅ௮க்சஹிம்மக்கொடியான து பீஷ்மரால்‌ 
நாசம்பண்ணப்பட்டு ரதத்தினின்று கீழேவிழ்ந்தது. பிறகு பீமன்‌ 
ரணகளத்தில்‌ சந்தனுபுத்திரானபீஷ்மரை மூன்றுபாணங்களால்வுடித்‌ 
அம்‌, இருபரைஒருபாணத்தாலம்‌ இருதவாமாவைஎட்டுப்பாணங்க 
ளாலும்‌ அடித்தான்‌. விராடபுத்தினைஉத்தரனும்‌ துதிக்கைமுனை 
யைவளைத்துக்கொண்டிருக்கும்யானை யோடு மத்ரதேசாதிபதியான அர 
சனை எதிர்த்து. டிவர்தான்‌. வேகத்தோடுவருகன்ற அந்தச்‌ சிறந்த 
யானையின்‌ ஒப்பநிறவேகுத்தைத்‌ தேரின்மீதுளளசல்யன்‌ பாணங்களால்‌ 


தடுத்தான்‌. அர்த்ச்கள்பன்மீ கோபங்கொண்ட அந்தச்சிறத்தயானை 


பீஷ்மபர் வமா ௧௭௩. 


நன்குர தத்தைவஹிக்கன்‌ ற பெரிய கான்குகுதிரைகளைக்‌ காலால்‌ நுகத்‌ 
தடியைமிதித்தக்கொன்றது. கு இிரைகள்கெரத்லப்பட்டதேரிலிருக்‌ 
கும்‌அந்தமத்ரதேசாதிபதி இரும்பாலான தும்‌ உத்தர னுடைய உயிரை 
வாங்கக்கூடிய தும்‌ ஸர்ப்பம்போன்ற தமான ஒளுசக்தியை எறிந்தான்‌, 
உத்தரன்‌ அருதச்சக்தி பினால்கவசம்பிளக்கப்பட்டு அ திகமூர்ச்சையடை 
ந்து அங்குச ழம்தோமரமும்கழு வ யானைப்பிட ரீனின்‌ ஓ விழக்தான்‌. 
சல்யனும்‌ சுத்தியைக்கைபிலெடுத்துக்கொண்டு றெக்தலதரினின்று 
இழேகுதித்துப்‌ பிரகு அர்தயானையரடுன்‌ பரிய து நிரகையைவெட்டி 
யெறிந்தான்‌. பலகணை ரால்‌ மர்மம்ளெரததும்‌ அ நிக்கையறபட்டது 
மான அரதயானையானது பயங்கரமான திீனஸ்வரம்‌.௦த வெளியிட்டுக்‌ 
கொண்டு கிழேவிழர்துமரித்த து. அரசரே! மத்ரராஜன்‌ இவ்விதமான 
இந்தக்காரியததைச்‌ செய்‌ ஏவிட்டுப்‌ பிரகா 9 இன்ற ருதவர்மாவினுடை 
யரதத்தின்மீ* விரை வாகஏறினான்‌. விராடபு,த கிரனான ஸ்வேதன்‌ அப்‌ 
பொழுது பிராதா வானஉத் தரன்‌ சலலப்பட்டகையும்‌ சலயன்‌ கிருத 
வர்மாவோடுசேர்ந்தி நப்பகையுமாண்டு ஹவிஹினாலே அக்னிஜ்வலிப்‌ 
பதுபோலக்‌ கொபத்தால்நன்குஜ்வலித்தான்‌. பலவானானஅர்தஸ்வே 
தன்‌ இந்திரனுடையவில லு? கொப்பான பெரியவில்லை ஈாணொலியிடம்‌ 
படிசெய்‌ தகொண்டு மத்ரதேசா நிபனானசல்யனைக்கொல்வதற்கு எதிர்‌ 
தீ.அஓடிவந்தான்‌, படவேதன்‌ பெரிபதேர்க்கூட்டகுதால நாற்புறமும்‌ 
சூழப்பட்டுப்‌ பரணமயமானமழையைப்‌ பொழிந்‌ நொண்டு சல்யனு 
டையரதத்தைறோ 53 விரைந்து சென்றான்‌. அரசரே! மதங்கொண்ட 
யானையினுடையபலம்பே ரன்றைலமுடையவ னும்‌ வதி / கதுவருின்ற 
வனுமான அரதங்வேதனை ச்கண்டு உம்மைச்சேர்க்தவர்களுள்‌ கோஸல 
தேசாதிபதியானபிருகத்பலன்‌, மகததேசா கிபதியான ஜயத்ஸேனன்‌, 
பிரகாபசாலியும்‌ சலயபுத்நிரனுமானருச்மரதன்‌, அவர்திகேசாதிபர்‌ 
களானவிக்‌ தா னுவிந தர்கள்‌, காம்போஜதெராதிப தியான ஸுதகதிணன்‌, 
ப்ருஹத்க்ஷ்தரனுடையகுமாரனும்‌ ஸிநதுதேசாதிபதியுமானஜயுத்ர 
தன்‌ஆயெள ழா திகர்ரளூம மிருத்யுவினுடையகோ ரப்பற்களின்கடுவை 
அடைக்திருக்கன்ற மத்ரராஜனான ஈலயனை மீட்கஎண்ணங்கொண்டு 
நாற்புறமும்‌ சூழ்ச்‌திகொண்டார்சள்‌. மிக்‌ பலசாலிகளானவிரர்களு 
டைய பலவிதவர்ணங்‌ களால்விசிக்ரமானவைகளும்‌ கரணொலிசெய்யப்‌ 
பட்டவைகளுமானவிற்கள்‌ மேகங்களில்மின்னலகள்போலக்‌ காணப்‌ 
பட்டன. அவர்களோ கார்காலத்தில்‌ காத்றினால்‌அலைக்கப்பட்டமேகங்‌ 
கள்‌ மலையின்மீது ஜலத்தைப்பொழிவ தபோல்‌ அம்திமழையை ஸ்வேத 
ுடையதலையின்மீதுபொழிந்தார்கள்‌, பிறதளுபெரியவில்லாளியும்‌ ஸே 


௧௭௪ ்ீமஹாபாரதம்‌. 


ஞபதியுமான.ற்வேதன்‌ கோபங்கொண்டு ஈன்குதிட்டப்பட்டஏமுகணை 
களால்‌ அவர்களுடையவில்‌ லுகளையறுத்‌ து சாசம்பண்ணினான்‌. பாரத 
ரே ! அவர்களுடையவில்லுகள்‌ அ_றுக்கப்பட்டவைகளாகவே காணப்‌ 
பட்டன. (நகு அதவ முவீரர்சளும்‌ ௮ரைநிமிஷத்இற்குள்ளாகவே 
வேறுவிற்தளைக்கையில்‌ கொண்டி ஏழுகணைகளை ஸ்வேதன்மீதுதொடுத்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு ௮ளவிூதற்கு அருமை ரசிய வலிமையுள்ளவனும்‌ 
மிக்கபாகுபலமுள்ளவமான ஸ்வேதன்‌ விலலாளிகளான அவர்களு 
டையவிற்களை விரைவாஈச்செல்கின்‌ 2௪ முபல்லங்களாலே மறுபடியும்‌ 
அறுத்தான்‌. பெரியவில்லுகள்‌ அ 2பட்டவுடன்‌, மகாரதர்களான அவர்‌ 
கள்‌ ரதசச்திகளை விரைச்‌ 3) சையிலெடுத துப்‌ பயங்கரமாக ஹிம்மநா தன்‌ 
களைச்செய்தார்கள்‌, ரதசிரேஷ்டரே! ஏழுரதசக்திகளும்‌ ற்வேதனு 
டையரதத்தைர்குறித்துச்‌?சன்றன, பிறகு மசேர்திரனாடையவற்ரா 
யுதத்தின்‌ஒலிே ரன்‌ ப ஒலியு ள்ளலைகளும்‌ ஜ்வலிச்கின்றவை சளுமான 
அந்தஏழுசக்நிக ரம்‌ தன்னைஅடைகற்குரளாகவே உத்தமமான அஸ்தி 
ரங்களை அறிந்தவனானபபவேதன்‌ வழு ல்லங்களாலே அவைகளைத்‌ 
அண்டாடினான பரதசிரேஷ்டபர்‌ ! பிறகு சுவேதன்‌ எல்லாவிரர்களு 
டையசரீரங்களையும்ளெக்குகதிறமையுள்ள ஒரம்பைஎடுத்து, ரக்மா 
தனைக்குறித்து எய்தான்‌. வஜ்ராயுதத்தைச்காட்டி லும்‌௮ திகவல்லமை 
யுள்ளதும்‌ பெரிதுமான அவனுடைய பாணமானது ருக்மாதனுடைய 
தேகத்நில்விழுந்தது. அரசரே ! பிறகு நக்மாகன்‌ பாணத்தால்‌ உறுதி 
யாக அடிக்கப்பட்டுத்‌ தேரின்நடுவி னுள்‌ உட்கார்க்து மிக்ரமூர்ச்சையை 
யும்‌ அடைக்தான்‌. பிரஜ்ஞைகவறியவ அம்‌ மன நிலைசவறினவனுமான 
அவனை ஸாரதியான வன்‌ எல்லாஜனங்சளும்‌! ார்த்துக்ரெரண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே ஜாகாசையாக வேறிடத்திற்கு விரைக்‌து கொண்டுசென்‌ 
றான்‌, மிக்க புஜபல முள்ளலனான வேதன்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்ட வேற அறுபாணங்களைக்‌ கையிலெடித்து அந்த ஆறுவிரர்களின்‌ 
கொடிகளின்‌ தலைகளையும்‌அறுத்‌ துக்‌ கீமீழகள்னினை பசைவரைவா 
ட்பெவரே ! அவர்களுடைய குதிரைகளையும்‌ ஸாரதிகளையும்‌ பிளந்து 
அம்புகளை அலர்களின்மீது பொழிக்துகொண்டு சல்யனுடைய ரதத்‌ 
தைக்குறித்‌துச்சென்றன்‌. பாரதரே பிறகு சல்யனுடையரதத்தை 
நோக்கி வேகமாகச்செல்ன்‌ ற ஸேபைதியான சுவேதனைக்கண்டு உம்‌ 
முடையபடைகளில்‌ ஃலகலவென்‌ னும்‌ஒலி உண்டாயிற்று. பிறகு மிக்க 
பலசாலியான உமதுகுமரான்‌ பீஷ்மரைமுன்னிட்டு எல்லாலைன்யள்‌ 
களாலும்சூழப்பெற்று ஸ்வேதனுடையதேரைக்குறித்துச்‌ சென்றான்‌; 
மிருதயுவினுடையவாயிலவிமுக்திருக்கன்றமத்ர ராஜனை விடுவித்தான்‌, 


பிறகு உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ பிறருக்கும்‌ பீரீஸ்மம்‌ எதிர்த்து 
ஒன்‌ றசேர்க்தபோர்புரிநன்‌ ததேர்கனையும்‌ யாளைகளையுமுடையதும்‌ 
மயிர்க்கூச்சத்தையுண்டுபண்ணுஇற.தும்‌ கைகலந்ததுமானயுக்கம்‌ நேரச்‌ 
தத: கெளாவர்களு.ஈபிராய.மதிர்க்கவரும்‌ பிதாமஹருமான பீஷ்ம 
ரானவர்‌ மனிதரிற்றெந்தவர்களான அபிமன்யு, பீமளேனன்‌, மஹா 
ரதனானஸா,ச்யகி, சேசயன்‌, விராடன, அுருப ஈகுமாரனானதிருஷ்ட 
தீயும்னன்‌ இவர்கள்மீதும்‌ ோதி தேசத்தரசர்கள்மிதும்‌ மச்சநாடர்கள்‌ 
மீதும்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தார்‌! என்று கூறினான்‌. 
நாற்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீ ஷ்‌ மவதபர்வம்‌. (தெய பச்சி.) 
ல 

(ஸ்வேதன்‌ போர்புரிந்ததும்‌, பிஷம அவனைக்‌ கொன்றதும்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “'ஸஞ்சய! சறந்தவில்லாளியான சுவேதன்‌ 
இவ்வாறு சல்யலுடையதேரைநோச்கிவந்திருச்கையில்‌ கெளரவர்‌ 
களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ என்னசெய்தார்கள்‌ ? சந்தனுகுமாரரான 
பீஷ்மரும்‌ யா.து செய்தார்‌ ? கேட்கும்‌எனக்கு அதைச்சொல்‌” என்று: 
வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌, 

“அரசரே ! பாரதரே ! பிறகு ஸேனாபதீயும்‌ சூனுமான ஸ்வேத 
னைமுன்னிட்டுக்கொண்டு மஹாரதர்சளாகிய லக்ஷக்கணர்கானக்ஷத்‌ 
இரியசிரேஷ்டர்சள அரசனானஉம [த்திரனுக்குப்‌ பலத்தைக்‌ காண்‌ 
பிப்பவர்களாகிச்‌ சிகண்டியை முன்னிட்டுக்கொண்டு (தங்களே) பாது 
காப்பதற்கு விரும்பினார்கள்‌, மஹாரதர்கள்‌ கொல்ல விருப்பமுள்ள 
வரும்‌ போர்விரர்சளூள்‌ கிறந்தவருமான பீஷ்மரைஜயிக்க எண்ணிப்‌ 
பொன்னால்‌ ௮லங்கரிக்கப்பட்டபீஷ்மருடைய ரதத்தை எதிர்த்துவர்‌ 
தார்கள்‌. ௮ப்பொழுது கைசலரந்தபெரும்போர்கடந்தது. விர தம்தவரு 
தவரே! உம்மைச்சோரந்தவிரர்களுக்கும்‌ பகைவர்களுக்கும்‌ நடந்த 
பெரியயுத்தத்தை உமக்கு நான்‌ நன்குசெொல்வேன. சாந்தனவர்‌ அந்த 
யுத்தகளத்தில்‌ அகேசரகமத்தியங்களைச்‌ ரூன்யமாக்கினார்‌. அர்தயுத்தத்‌ 
தில்‌ பீஷ்மர்‌ பெரியச்‌ஈரியத்தைச்செய்தார்‌ ; அம்புகளாலே உத்த 
மர்களான தேர்வீராகளைத்‌ துன்பமடையுச்செய்தார்‌. ஸுூர்யனைப்‌ 
போன்‌ றபிரதா பமுள்ளபீஷ்மர்‌ அம்புகள்‌ லே: ஸாூர்யனை மூடினார்‌. 
உதிக்வெற்சூரியன்‌ இருளைகாசம்செய்வதகோல ஷுத்தத்தில்‌. நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ (சத்ருக்களை) ஓடும்படி செய்தார்‌. அரசரே! அந்தப்‌. 


௧௪௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பீஷ்மராலே யுத்தத்தில்‌ லக்ஷம்லகூஷமாகத்‌ தொடுக்கப்பட்டவைகளும்‌ 
போரில்‌ க்ஷத்ரியர்சளுக்கு காசத்தைபுண்டுபண்‌ ணுகின்‌ றவைகளும்‌ 
மிக்கவேசமுள்ளவைகளும்‌ பெரியபலமுள்ளவைசளுமான பாணங்கள்‌ 
லீரர்சளுடையதலைசளை நாற நூறாக யுக்தபூமிபில்‌ ழே விழும்படி 
செய்தன. வஜீராயுகத்தால்‌ அடிக்கு ச்கள்ளப்பட்டபரவதங்களைப்போல 
முட்களடர்ந்‌த இரும்புக்கவச ங்‌ எள்‌ பூண்ட யானைசனையும்‌ கிழேவிழ்த்தி 
னார்‌: அரசரே! ரதங்கள்‌ ரதங்ரளோடுசோ  சைபெற்றனவாசக்காணப்‌ 
பட்டன கிலகுதியைகள்‌, குதிரைகளுட ன்கூடின ர தத்தையிழுத்தன. 
சிலகுதிரைகள்‌, சொல்லப்பட்டு விலலுடன்தொங்கிக்கொண்டிருக்றெ 
யுவாவான வீரனைப்பொறத்து அதிசவேகத்துடன்‌ அங்குமிங்கும்‌ 
சென்றன. கச்திகளும்‌அம்பறாத்‌ தணிசளும்‌ கட்டப்பெற்றவீரர்கள்‌ 
அடிக்கப்பட்டுத்‌ தலைசிதறி நா ற நாறாகப்‌ பூமியில்விழுக்து வீரசய 
னங்களில்‌ படுத்தார்கள்‌, அந்தப்போர்க்களத்தில்‌ போர்வீரர்கள்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌எதிர்த்‌ த ஓரிகின்றவர்களும்‌ சீழேவிழுர்தவர்களும்‌ 
மறுபடியும்‌ முக்தவர்சளும்‌ எழக்‌ அவிபைவா ஈஐடூகன்‌ றவர்‌ களும்‌ மீண்‌ 
டும்‌ஒருவரை யொருவாதுன்பப்படு ச்திப்புரளு ன்‌ வர்க ளுமாடு தவர்‌ 
தீவயுத்தஞ்செய்தார்கள்‌. வில்லும்‌அம்புக்கூடுமுடையவர்களும்‌ ஸ்வர்‌ 
ணத்தால்‌ அலங்கரிக்சகப்பட்டவர்சளும்‌ பயமழ்றவர்களும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்ட. துணை வீரர்சளையுடையவர்களுமானவீரர்கள்‌ அற. நூறாக நாலு 
பக்கங்களிலும்‌ அன்பு. த்தப்பட்டுத கணைகளை த்கொடுத்துக்கொண்டு 
ஆங்காங்கு பகைவர்களை எதிர்கதோடினார்கள்‌. பாரதரே! மதம்‌ 
கொண்டயானையான து, குதிரை ஷீரரகளன்கொல்லப்பட்ட குதிரைகளை 
நாற்புறத்திலும்‌ துரத்தி௮டித்கது. ரதிகர்கள்‌ ॥ திகர்களை நான்குபக்‌ 
கத்திலும்‌ அடித்தார்கள்‌. ஒருவன்‌ மற்றொருவனால அம்புகளால்‌ 
அடிச்கப்பட்டுத்‌ நேரினின்‌,ரம்‌ கழேவிழுந்தான்‌. கொல்லப்பட்ட 
ஸாரதியையுடைய உய! மதஓ ந தமான து கட்டைபோலக்‌ கீழேவிழ்க 
தது. அணிவகுஃ்கப்‌ட்டரேனைகளா நிறைக்க அக்தயுத்தகளத்தில்‌ 
புழுதி மேலெழுகதீருத்தலால்‌ யுத்தம்செய்கின்‌தஒருவிரனும்‌ எதிர்‌ 
யுத்தம்செய்கின்‌ தமத்றொருவிரனும்‌ பஸ்பம்‌ விற்களினுடைய ஓசை 
யினால்‌ அறிந்துகொண்டடார்கள்‌ யுத்தவீரர்கள்‌ எதரியைச்‌ சரீரத்தின்‌ 
ஸ்பர்சத்தினால்‌ அறிர்துகொண்டார்சள்‌. அரசரே ! யுத்தவீரர்கள்பா 
ணங்களைப்பிரயோடத்தக்சொண்டு போர்புரியுங்கால்‌ அவர்களாலே 
செய்யப்பட்டவீரவாதத்தை' காண்கயிற்றின்‌ ஒலியினாலும்‌ சேனையினு 
டையலலியினாலும்‌ ஒருகரோடெொருவர்கேட்கவில்லை. யுச்தரங்கத்தில்‌ 
காதைப்பிளக்கும்‌ தன்மையுள்ள பட கலாத்தியம்‌ ஓலிக்கும்பொழுது 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௪௪ 


யுத்தத்தில்தன்‌ ஸடைய.நுண்மையைவளிப்பமித்திச்கொண்டு யுத்தம்‌ 
செய்கின்‌ றவீரனுடையபெயர்களையும வம்சங்‌ ளையும்‌ பரஸ்பாம(செய்‌ 
யப்படும்‌) க/த்தன சதையும்‌ பான்‌ கேட்களில்லை. யுக்தச்தில பீஷ்ம 
ருடைய வில்லினின்‌ றவெளிப்பட்டபாணன்‌ னாலே டேக்ஃப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ ஓ நவசோடொருவ/சே ரா ர்பூரி உன்‌ றவ சளுமான இர்தவிர ர்களு 
டையமனங்கள்‌ அதிகநடு ர்கழுற் பன, அதிபயங்கரமான தும்‌ மயிர்க்கூச்‌ 
சத்தைபுண்டுபண்‌ ணு?ின்‌ து மிர மனச்‌ குழப்பக்கையுண்டுபண்ணு 
சின்றதுமான அர்தஙுத்தரங்கத்தில்‌ தகப்பன்‌ ஒருவனாவது தன்பிள்ளே 
யையு ர்கத்தில்‌ அதிர்‌ தக ரள்ளவில்லை.ஈர்காம்‌ உடடச்சப்பட்டு அகத 
தடியும்வெட்டப்பட்‌ூ ஒருபர்கத்கையிழுக்‌ ஈன்‌ பகு இிமையும்கொல்லப்‌ 
பட்டவுடனே பாணங்களாலே ஸர! நிறுடன அடிக்ட்‌! _ஓருவிரன்‌ 
தேரிலிருந்‌ ௮ கீழே தளவபபட்டான்‌. இவ்வாறு அர்தா[த்தத்தில்‌ எல்‌ 
லாவிராகளும்‌ ரதத்தையிழக்‌ த அக்கஅ 2 வழியினாலே நான்குபர்கத்தி 
இமஜடுகன்றவர்களாகச்‌ காணபபடடா/கல்‌. யானை கொல்லப்பட்ட த. 
தலை அறுக்கப்பட்டது. மர்மஸ்தானம்‌ ரிளர்கப்பட்டது. குதிரை 
கொல்லப்பட்ட அ.ீஷ்மர்சத்‌ ஒருக்‌ னேக்கொல்லும்பொழுத கொல்லப்‌ 
படா தவன்‌ ஒருவனுரிஃலை. அக்தமகாயுக்தக்தில்‌ / வேதன்‌ கெளரவர்‌ 
களுக்குக்ஷயத்தை உண்டு, ண்ணினான்‌. [ (ரதர்களிற்சிறச்தவரே. பாவே 
தன ரதிகர்களில்‌ செக்‌ சராஜபுக்‌இமா னே நாறு தாழுகவும்‌ கூட்டம்கூட்ட 
மாகவும்‌ கொன்றான்‌; ர சிகப்களுடைய கலைகளைப்‌ பாணங்களால்‌ அறுத்‌ 
தான்‌. வேந்தே ! பாரதரே ! ,; மதனா தோள்‌ வளை கனையணிந்த 
கைகளும்‌ விற்‌ ளும்‌ ரதத்தினஎர்‌ ரக லும தேடி ரவேசளும்‌ அம்பறாத்‌ 
தூணிகளும்‌ இரத்தடகளும்‌ உசுத்மாரானகுலடாளும சொ டி.களும்‌ 
குதிரைக்‌ கூட்ட ங்களும்‌ தோ ர்கூட்டங்கறாம பரிது சடைய “ட்‌ 
டங்களும்‌ யானைகளும்‌ அழு நாற்புபங்ர சீலும சொல்லப்பட்‌ 
டன. குரு கதனரே J நமமைச்சேரக்தவர்சல ॥மனசனிடத்தினின்று 
உண்டானபயத்தினை யகது ிந்துதேர்ளைவிட்பிலிட்டு ஓடினார்கள்‌ ; 
பிறகு ஓர்‌ அம்புசெல்லச்கூடிய தூர தாண்டித்‌ தைரியத்துடன்‌ கெளர 
வர்களா ரயநாங்கள்‌ பிரபுவானபீஷ்மலரச்‌ சண்டோம, யுத்தத்தில்‌, 
சந்தனுபுத்திர ரான!ரீஷ்மரை நா ன்குபு.த்திலும்ச 2றிஇருக்துகொ 
ண்டுகண்டோம்‌. பஹாயுத்தத்தில்‌ எங்களுக்கு ததனாச்சியுண்டான 
ஸமயத்தில்‌ புருஷசரேஷ்டரானபீஷ்ம! ஒருவரே மகாமேருமலைபோல்‌ 
அசைவற்றுத்‌ தைர்யத்‌ துடன்‌ நின்‌ ரர்‌, சிசிரருதுவினுடைய முடி 
வில்‌ அதிதியின்குமாரனான ஸூர்யன்‌ இரணங்களால்‌ ஜலத்தை 
உறிஞ்சு வதுபோலக்‌ ரெணங்கள்‌்‌ே பான்‌ றஅப்புகளேயுடையபீஷ்மர்‌ 


௧௭௮ ஸ்ரீமஹாபாரகம்‌. 


பாணங்களால்‌ பகைவர்சளுடையஉயிர்கனைவாங்குகன்‌ ௦வராக நின்‌ 
ரூர்‌. மகாவில்லாளியான அந்தப்பீஷ்மர்‌ வஜ்ரபாணியான இந்திரன்‌ 
அசுரர்களைக்கொல்வதுபோல யுத்தத்தில்‌ பரைவர்களைக்‌ கொன்று 
கொண்டு அம்புக்கூட்டங்களைப்‌ பலபலவாகத்தொடுத்தார்‌. பீஷ்மராலே 
கொல்லப்படும்‌௮ந்தவிரர்கள்‌ மிச்கபலசாலியான௮ந்தபம்வேதனை விட்டு 
ஓடினார்கள்‌, பரைவர்களைத்‌தவிக்சச்செய்பவரே ! தன்னுடையசே 
ஊைக்கூட்டத்தினின்‌ றவிபெட்ட தபோல உம்முடையஸேனாளமூசத்தி 
னின்றும்விடுபட்டவனாக யுத்தபூமிகளில்‌ மிக்சக்ரூரனாயிருக்கின்ற 
அந்தற்வேதனை இவ்விதமா ஈக்கண்டு, பீஷ்மர்ஓருவரே ஸ௩தோஷுபுள்‌ 
ளவரும்‌ புஷ்டியுள்ளவருமாயிருக்தார்‌. அரசரே துர்யோ தனக்குப்‌ 
பிசியத்தைச்செய்வதில்‌ முயற்சியுள்ளவரும்‌ பாண்டவர்கள்‌ வருத்தம 
டையும்படி செய்கின்றவருமான பீஷ்மர்‌ நல்லமஹாயுத்தத்தில்‌ எவ்வி 
தத்தாலும்விடமுடியாததான ! உபிரையும்பயத்தையும்விட்டுப்‌ பாண்‌ 
டவர்களுடையசேனைகளைச்‌ மேதளளினார்‌. கெளரலஸைகியங்களை 
அழிக்கும்ஸேனாதிபதியான ஸ்வேதனைச்கண்டு தேவலிரதரென்‌.றபிர 
விகுதிபெற்ற உம்முடையபிதாவான! பீஷ்மர்‌ அவனை விரைந்தஎதிர்த்‌ 
தார்‌. அந்தர்வேதன்‌ பீஷ்மர்மிது அளவற்ற அம்புக்கூட்டத்தை நன்கு 
இறைத்தான்‌. அவ்வாறே பீஷ்மரும்‌ ஸ்வேதன்மீது அம்புக்கூட்டங்‌ 
களை நன்குஇறைத்தரா. அவ்விருவரும்‌ இரண்டுகாளைகள்போ லும்‌, 
மதற்கொண்ட இசண்டுபெரியயானைகள்போலும்‌ கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு 
புலிகளைப்போல மிகு பரபரப்புடன்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ அடித்துச்‌ 
கொண்டார்கள்‌. பிறகு, புருஷசிரேஷ்டாகளான அந்தப்பீஷ்மர்‌ பர்வே 
தன்‌இருவரும்‌ ஓருவரைஒருவர்கொல்லவிரும்பி ௮ஸ்திரங்களாலே 
அஸ்திரங்களை த்தடுத்‌ துக்கொண்டு போர்புரிந்தார்கள்‌. மிகுந்தகோபக்‌ 
கொண்டஸ்வேதன்‌ அம்புகளால்‌ பாதுகாத்திரானாயின்‌ பாண்டவர்க 
ஞுடையனேனையைப்‌ /7ஷ்மர்‌ ஒருபகலிலேயே எரித்துவிடுலார்‌, பிறகு 
ஸ்வேதனால்‌ பீஷ்மர்‌ தொல்வியுற்ததைக்கண்டு பாண்டவர்கள்‌ அதிக 
ஸந்தோஷமடைதார்கள. உம்முடையபுத்திரன்‌ மனவருத்தமடைந்‌ 
தான்‌. பிறகு துரியோதனன்‌ கோபமுற்று அரசர்களால்‌ சூழப்பட்டுச்‌ 
சைனியங்களுடன்சேர்கது யுத்தததில்‌ பாண்டவசேனையைஎ திர்த்து 
விரைர்‌ தசென்றான்‌. உம்முடையபுத்திரனாலே எவப்பட்டவர்களான 
அர்முகன்‌, இருதவாமா, கிருபர்‌, சல்யன்‌ இந்நால்வரும்‌ பீஷ்மரைநாடி 
அவரைப்‌ பா இகாத்தார்கள்‌. அரியோ தனனைமுதன்‌ மையாகக்கொண்ட 
எல்லா அரசர்களாலும்‌ யுத்தத்தில்கொல்லப்படம்பாண்டவர்களுடைய 





ட உயிரில்‌ அபிமானத்தையும்‌ என்பது. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௪௯, 


ஸேனைகளைகச்சண்டு ஸ்வேதன்‌ (ஷ்மரைவிட்டுவிட்டுக்‌ காற்றானது பலச்‌ 
தாலே மாங்களைமுறிப்பதுபோல உமதுபுத்திரனுடையசேனையை 
வேகத்தால்‌ நாசம்செய்கான்‌, அரசரே! விராடபுததிரன்‌ கோபமூண்டு 
உமதுசேனையைத்‌ துரத்தியடி.த்‌ தவிட்டு, பீஷ்மர்‌ முயற்சியுள்ளவராக 
இருந்த இடத்திற்கு மறுபடியும்‌ விரைவாகவக்தான்‌. மஹாராஜரே ! 
அர்தயுத்தகளத்‌ தில்‌ ட்டநெ நங்யெவர்களும்‌ அம்பு ஈளால்ஜ்வலிக்கன்‌ 
ஐவர்சளும்‌ மசாபலசாலிசளும்‌ மகா த்மாக்களுமான அவ்விருவரும்‌ 
ஒருவரையொருவர்கொல்லவிரும்பி விருத்திரணம்‌இந்திரனும்போல 
ஒருவரோடொருவர்‌ போர்புசிந்தார்கள்‌, ஸ்வேதன்‌ விற்பிடித்‌த ஏழுபா 
ணங்களால்‌ பீஷ்மரை அடித்தான்‌. 'றெகு பராக்‌சிரமசாலியான (8ஷ்மா 
பராக்‌ரமத்தைவெளியிட்டு மதயானையை மதயானை தடுப்ப துபோலப்‌ 
பலத்தினால்‌ ௮ர்கஸ்வேதனுடையபராக்‌?ரமத்தை்‌ தடுத்தார்‌. ங்லே 
தன்‌ சந்தனுகுமாரரானணஹஷேோமரை அமிழ்க்ககணுக்களுள்ளஇருபத்தை 
ந்து அம்புரளால்‌ மறுபடியும்‌ அடித்தான்‌. ௮௫ ஆச்சரியமாயிருக்த து. 
சந்தனுபுத்திரரான।ஷ்மர்‌ அப்பொழுது அவனைப்‌ பத்‌. துக்கணைகளால்‌ 
திருப்பியடித்தார்‌. அந்தப்பீஷ்மரால்‌ அடிக்கப்பட்ட பலவானான அந்த 
ஸ்வேதன்‌ மலைபோல அசைவற்றுகின்றான்‌. பிறகு க்ஷத்திரியர்களை 
மடவிக்கும்‌ விராடபுத்திரனான ஸ்வேதன்‌ யுத்தத்தில்‌ மிகுர்‌தகோபங்‌ 
கொண்டு வில்லைவளை துப்‌ பீஷ்மரை அடித்தான்‌. பிறகு ஸ்வேதன்‌ 
மிக௮ட்டஹாஸம்செய்து இரண்டுகடைவாய்களையும்கக்கக்சொண்டு 
ஒன்ப து.பாணங்களால்‌ பீஷ்மருடையவில்லைப்‌ பத்தாகத்‌ துண்டாக்கி 
னான்‌. சிறகுகளுள்ள கூர்மையானஜாம்பை (வில்லில்‌) பூட்டி மகாத்மா 
வானபீஷ்மருடைய சொடிநுனிபிலுள்ள பனைமரத்தையும்‌ அறுத்துத்‌ 
தள்ளினான்‌. பீஷ்மரதுகொடிச ழவிழுக்கதைப்பார்த்து உமதுபுத்தி 
ரர்கள்‌ பீஷ்மரைக்‌ சொல்லப்பட்டாரென்றும்‌ ங்வேதனுக்குவசப்பட்‌ 
டாரென்றம்‌ எண்ணினார்கள்‌. பாண்டவர்களும்‌ ஸக்தோஷத்தை 
யடைந்து மிகுந்த உத்ஸாஹத்‌ இடன்‌ சங்கங்களை ஊதினார்கள்‌. பிறகு 
மகாத்மாவானபிஷ்மருடைய  பனைக்கொடிகழேவிழுந்ததைக்கண்டு 
துரியோதனன்‌ கோபத்‌ தினால்‌ தன்சேனையைரோக்கி, “நீங்கள்‌ முயற்சி 
யுடன்‌ பீஷ்மரை நாற்புறமும்‌ சூழ்ந்துகொண்டு காப்பாற்றுங்கள்‌. நாம்‌ 
பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பீஷ்மர்ங்வேகனிடத்தினின்‌ றும்‌ 
மரணமடையவேண்டாம்‌. சந்தனுகுமாரரான பீஷ்மர்‌ செளர்யமுடைப 
வர்‌. உங்களுக்கு கான்‌ உண்மையாகச்சொல்லுிறேன்‌' என்‌ றுசொல்லி 
ஏவினான்‌. துரியோசனராஜனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு மகாரதர்‌ 
கள்‌ விரைவாகச்‌ சதுரங்கஸேனையுடன்‌ கங்காபுத்திரரான பீஷ்மரை 


௧௮௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ரக்ஷித்தார்கள. பாரதரே! பாஹ்லிகன்‌, கிருகவர்மா, சலன்‌. சல்யன்‌, 
ஜலஸந்தன்‌, விகர்ணன்‌, சிம்‌ நிரிஸேனன்‌, விவிம்சதிஇவர்கள விரைய 
வேண்டியகாலத் நில்‌ அ நிகவிரைவுடன்‌ நான்கு பர்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டு ஸ்வேதன்‌ £து நிசுவும்கெருக்கமானசரமாரியைப்‌ பொழிந்தார்‌ 
1 4 [மம மிக்க 
கள்‌. அளவிடமடியா தபலத்பைபுடையவனும்‌ மகாரதனு மான ஸ்வே 
தன்மிச்கபரபரப்புடனும்‌ கோபத்துடனும்‌ கைத்தேர்ச்சியைவெளி 
யிட்டுக்கொண்டு வர்க்‌ கூர்மைபுன்ளபாணங்களால்‌ தடுத்தான்‌. 
அ y தடுத்த 

அந்த பமவேதன்‌, ஹிம்‌ 0ம்‌ பானைகளை த்கடுப்ப தூ2பாலப்‌ பெரியசரமாரி 
யினாலே வர்க னை வரையும்கி ப்‌ ஷோமருடையவில்லைத்‌ 

@ அ | பமக, கு ச 
அணித்தான்‌. ராஜப பே பிரகு சக்தனுகுமாரரானபீஷ்மர்‌ யுத்தம்‌ 
தில்‌ வேறுலில்லயித்துக்‌ ௩ மழ? ஃ.துசளூ_ன்கூடியலைகளும்‌ கூர்மை 
யுளளவைகளூமான அம்‌.சரா லே பப வேதனை அடித்தார்‌. அரசரே! 
பிறகு ஸேனாபதிபான வேதன்‌ பாய முற்று யுத்தத்தில்‌ எல்லாஜனங்‌ 
களும்‌ பார்த்‌ இக்‌ சாண்டி நக்கும்பொழ தே இரும்புமயமான அனேக 
பாணங்களால்‌ பீஷ்பரை அடித்தான்‌. பிறகு. எல்லாஉலகங்களுள்ளும்‌ 
இறந்தவிரரான பிஷ்மர்‌ அப்பொழுது யுக்சத்தில்‌ ங்லவேதனாலேதடுக்‌ 
கப்பட்டாரென்‌ பவர்‌ கண்டி துரிய னான்‌ மிக்கவருக்தமடைக்‌ 

௬, 


தான்‌. உம்முடையஸை ளிசர்கஷ்டைய பெரிய ஒலியானது மிகப்‌ 


பெரிதாகத்‌ தோன்றியது. ..வெதனால்தடுர்கப்பட்டவரும்‌ அம்பு 
களால்மிகவும்காயபபடுத்தப்பட்டவரும்‌ அவனுக்கு வசப்பட்டவரும்‌ 


வீரருமான ௮ *தப்பிஷ்ரைப்பார்க்து எல்லா நம்‌ ப்லே கனால்சொல்‌ 
லப்பட்டவரென்றே ௮ண்ணிஞர்கள்‌. பிறகு உம்முடையபிசாவான 
தேவவிரகா சமதுகொடி அறுக்கப்பட்டகையும்‌ அப்படிப்பட்டசேனை 
தடுக்கப்பட்டதையுங்கண்டு குரோகம்கைஅடைஃகார்‌. மகாராஜரே ட்‌ 
உடனே 19ஷ்மர்‌ ப்வேதனலஷ்பம்வைத்துப்‌ பலகணைகளைஎய்தார்‌. 
தேராளிகளி!றக்கவனை. பேசனும்‌ யுத்தச்தில்‌ பீஷ்மருடைய 
அந்தக்ரணைசனையும்கடிக் து. ழபடியும்‌ பல்லப.என்‌9றபாணத்தினால்‌ 
உம்முடைய தொவின்வில்லைத்‌ அண்டித்தான்‌. அரசரே ! கங்காபுத்திர 
ரானபிஷ்மர்‌ சோபநண்டு விலலைஎறிச்துவிட்ட்‌ பெரிதும்‌ மிக்கபல 
முள்ளதஅமான (வே ர வில்லைக்‌ கையிலெடுத்து ௮ தில்‌ சாணைபிடிக்கப்‌ 
பட்ட ஏழு பெரியபாணங்‌ ளைத்‌ தொடும்து நான்குபாணக்களாலே 
படைத்தலைவனான பமவெகனுடையகுதிசைகளையும்‌ இரண்டுபாணங்க 
ளால்‌ அவன்சொடியையும்‌ ஏழாவ துபாணத்தினால்‌ அவன்ஸாரதியி 
னுடையதஃயையும்‌ அறித்தரா. அதிககோபங்கொண்டவனும்‌ மிகு 
ந்தவிக்ரமமுடையவ னும்‌ மகா பல்சாலியுமானங்வேதன்‌ குதிரைகளும்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. குக 
ஸாரதியுங்சொல்லப்பட்டதேரினின்று ழேகுதித்துசக்‌ கோபத்திற்கு 
டன்பட்டவனும்‌ மனக்கலக்கமுற்றவனுமானான்‌. ரதிகர்சளுள்சிறக்‌ 
தவனானப்வேதன்தேரிழக்ததைக்கண்டு பீஷ்மா கூர்பையுள்ளபாண 
ஸைகங்களால்‌ நான்குபுறங்களிலும்‌ அடித்தார்‌. பீஷ்மருடையவில்லி 
னின்‌ றவிரிபட்ட௮ம்புகளாலே யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்படுதத௮க்தற்வே 
தன்‌ வில்லைத்‌ தன்தேரில்‌ வைத்துவிட்டு ஸ்வர்ணமயமானசக்திஙைக்‌ 
கையிலெமித்தான்‌. பிறகு அவன்‌ பெருமூச்‌ விட்டக்கொண்டு உக்கிர 
மான தும்‌ மகாபயங்கரமானஅம்‌ காதண்டம்போன்றதும்‌ கோரமா 
யுள்ளதும்‌ மிருத்புவினுடையகாவைப்போன்றதுமானசச்தியைக்‌ கை 
யிலெடுத்து அப்பொழுது சர்தனுகுமா ரரானபீஷ்மரைப்பார்த் து 
£அதிககோபங்கொண்டவரானநீர்‌ இப்பொழுதுநில்‌லும்‌; என்னைப்‌ 
பாரும்‌; ஆண்பிளனையாயிரும்‌' என்றுசொன்னான்‌. பெரியவில்லா 
ளியும்‌ பராக்ரமசாலியும்‌ அளவிட மடியாதபலமுடையவனும்‌ பாண்‌ 
டவர்களுக்கா கப்‌ பலைவர்களின்மீது பராக்கரமத்தைவெளியிடுகின்‌ ற 
வனும்‌ உமக்கு அனாத்தத்தைவிளை விக்கஎண்ணங்சொண்டவனுமான 
ஸ்வேதன்‌ போர்க்கள ச்தில்‌ பீஷ்மரை நேக்கி இவ்வர றுசொல்லிவிட்டுப்‌ 
பிறகு ஸர்ப்பத்‌நிற்குஓப்பான சக்தியை அவர்மீது விடுத்தான்‌. அரச 
ரே ! மிகக்கொடியதும்‌ யமதண்டம்பொன்ற தும்‌ ஒளிபொருந்தியதும்‌ 
சட்டையுரித்தபாம்புக்குஓப்பான தமான சக்தியானது, ஸ்வேதனு 
டையசையினின்‌ றுவிபெட்டதைக்சண்டு உமதுபுத்திரர்கள்‌ பெரிய ஆ! 
ஆ! ஆ! என்றசத்தத்தைச்‌ செய்தார்கள்‌. அந்தச்சக்தியான து கா 
யத்தினின்று எரிகக்ஷத்திரம்‌ விழவதுபோல' விரைவாக விழஆரம்‌ 
பித்தது. வேந்தரே / உமதுபிகாவானதேவவரதர்‌ அப்பொழுது பர 
பரப்பற்றவராஇ அராயத்தில்ஜ்‌வலிக்கின்‌ றும்‌ ஜ்வாலைகளால்கன்கு 
சூழப்பட்ட தபோ லி.நக்கின்‌ ற அமான அந்தச்சக்தியைப்‌ பதினேழு 
பாணங்களால்‌ அறுத்தார்‌. செக்தபொன்னால அலங்கரிக்கப்பட்ட அர்‌ 
தச்சக்தி, கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ அறுக்கப்பட்டதைக்கண்டு உம்‌ 
மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ பிறகு உரக்க ஆரவாரம்செய்தார்‌ 
கள்‌, விராடபுத்தினா।னங்வேதனோ சச்திநாசம்பண்ணப்பட்டதைக்‌ 
கண்டு மிகுக்ககோபல்கொண்டு காலத்தனால்மதிகெட்செ செய்யத்தக்‌ 
க.துஇன்னதென்பதை அறியவில்லை. அரசரே ! கோபமூண்டவனான 
விராடபுத்திரன்‌ ௮ட்டஹாஸம்செய்துசொண்டு பீஷ்மருடையவதத்‌ 
தைக்கருதி மிக்கஊக்கத்‌ துடன்‌ கதாயுதத்தைஎடுத்‌ துக்கொண்டு கோபத்‌ 
தால்கண்கள்‌சிவந்து காலதண்டத்தைக்கையில்கொண்டயமன்போன்ற 


வனாகி ஜலப்ரவாகமானது மலையைத்தாக்குவதுபோலப்‌ பீஷ்மரை 


க ீமஹாயாரதம்‌, 


எதிர்த்துத்தாக்னொன்‌. பிரதாபசாலியானபீஷ்மர்‌ அர்தங்வேதனு 
டையவேகம்‌ கடுக்கத்தகாத துஎன்றெண்ணி அந்த அடியினின்‌ றம்‌ 
தாம்தப்புவதற்காசு உடனே பூமியில்‌ குதித்துவிட்டார்‌. கோபமீதின 
ஸ்வேதன்‌ தேவனை தனேஸ்வரன்போல்‌ அச்தக்கதாயுதத்தைச்சுமற்‌ 
ஜிப்‌ பீஷ்மருடையதேரின்மீது எறிந்தான்‌. பீஷ்மரைகாசம்செய்வதில்‌ 
ரோக்கமுள்ள அர்‌ தக்கதாயுதத்‌ தனாலே அந்தப்பிஷ்மருடையரதமான அ 
கொடிமர த்தோடும்‌ ஸாாதியோடும்‌ குதிரை களோரடும்‌ ஏராக்காலோடும்‌ 
தேர்ச்சட்டங்களோடும்‌ சாம்பலாக்கப்பட்டது. ரதிகர்களுள்‌ சறந்தவ 
ரானபிஷ்மர்‌ தத்கையிழக்த கண்டு சல்யன்‌ முதலானமஹார தர்கள்‌ 
ஒருங்குசேர்ந்து எ இர்த்‌ துஜடி வந்தார்கள்‌. பிறகு பிஷ்மர்‌ அட்டஹாஸம்‌ 
செய்‌ தகொண்டு வெ றதேரின்மீதேறி வில்லை ராணொலியிடும்படிசெய்‌ து 
கலங்கனமனத்துடன்‌ ஸ்‌2வதனைகோக்கி மெதுவாக எதிர்‌ த்துவந்தார்‌, 
இதனிடையில்‌, £பிஷ்மரெ ! பீஷ்மரே! மிக்கபுஜபலமள்ளவரே.! விரை 
வாக (இவனை ச்சொல்வதில்‌) டியற்சிசெய்யும்‌. எல்லா உலகத்துக்கும்‌ 
காரணபூதரானபரமாத்மாவினா2லஇவனை வெல்லஇஅதான்‌ காலமென் று 
குறிப்பிடப்பட்டிருக்கறது' என்று அகாயத்தினின்‌ றஉச்சரிக்கப்பட்‌ 
டதும்தேவஸம்பந்தம்பெற்ற தும்‌ கமக்குஹிதத்தைச்செய்வ தும்‌ அர்த்த 
கெளரவம்பொருந்திய துமான வார்த்தையைப்‌ பீஷ்மர்‌ கேட்டனர்‌. பிஷ்‌ 
மர்‌ தேவதூதன்சொல்லிய இக்தவார்த்தையைக்கேட்டு மனமகிழ்ந்து 
அவனைக்கொல்வதில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தினார்‌. ரதிகர்களுள்சிறந்தவ 
னும்‌ ரதத்தையிழந்துகாலாளாயிருக்கன்றவனுமான ஸ்வேதனைப்பார்‌ 
தீது மஹாரதர்களானஸா,ச்யடி, பீமஸேனன்‌, துருபதகுமானான இரு 
ஷ்டத்யும்னன்‌, கேகயதேசத்தரசனான தஇிருஷ்டகேது, வீர்யமுடை 
யவனான௮பிமன்புஇவர்கள்‌ ஒருங்குசேர்க்து அவனைக்காக்க எண்‌ 
ணங்கொண்டு அந்தப்பீஷ்மருக்கெதிரில்‌ வந்தார்கள்‌. இவ்வா அவரு 
கின்றஅந்தளல்லாவிரர்களையும்‌, அளவற்றபலமுள்ளபீஷ்மர்‌ தரோண 
ரோடும்‌, சல்யனோடும்‌, கிருபரோடும்சோந்து ஜலத்தினுடையவேகத்‌ 
தை மலைதடுப்பதுபோலத்‌ தடுத்தார்‌. மிக்சபலசாலிகளான பாண்டவ 
வீ.ரர்களெல்லா ம்தடுச்கப்படவே ஸ்வேதன்‌ கத்தியைஉருவிக்கொண்டு 
பீஷ்மருடையவிலலை வெட்டினான்‌. அவர்‌ வெட்டப்பட்ட அர்தவில்லை 
யெறிந்‌ விட்டுத்‌ தேவ தூ தனுடையவார்‌ த்தையைக்கேட்டு ஸ்வேதனை 
விரைவா கக்கொல்வதில்‌ மன த்தைச்செ லுத்தினார்‌. பிறகு விரைவாக 
ஸஞ்சரிக்னெ.ற உம்முடையபிதாவும்‌, மகாரத;ரமானதேவவரதர்‌ வான 
விற்போன்‌ றஒளியுள்ளவேறுவில்லை விரைவிலளடுத்து க்ஷணத்திற்‌ 
குள்‌ நாணேற்றினார்‌. பரதசிரேஷ்டரே! உம்முடையபிதாவானகாங்கே 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௧௮௩. 


யர்‌ பிமலேனனைமுதன்மையாகக்கொண்டவர்சளும்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டர்‌ 
களுமான மகாரதர்களால்்‌சூழப்பட்ட ளேனாபதியான வுந்தற்வேத 
னைக்கண்டு விரைவா கஎதிர்த்துவந்தார்‌. பிறகு பிர சாபசாலியும்‌ மகார 
தருமானபீஷ்மர்‌ தம்மைஎதிர்த்துவருகன்ற சேனைத்தலைவனானபீம 
ஸேனனை அறுபதகணைகளால்‌ அடித்தார்‌. பர தர்களில்சிறக்தவரும்‌ 
உம்முடையபிகாவுமானதேவவர கர்‌ போரில்‌ அபிமன்யுவை அமிழ்ந்த 
கணுக்களுள்ளகூன்‌ பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌.  பரதவம்சத்தில்‌ 
தோன்றிய அரசர்களுக்கெல்லாம்பிதாமஹரான அவர்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸாத்‌ 
யயை நூறபாணங்களாலும்‌ திருஷ்டத்யும்னனை இருப அபாணங்‌ 
களாலும்‌ கோயராழகுமாரனை ஐநதுபாணங்களாலும்‌ அடித்தார்‌. 
உம்முடயைபிதாவானதேவவிரதர்‌ அக்தப்பெரியவில்லாளிகளனைவரை 
யும்‌ கோரமானபாணங்களால்தடுத்து ஸ்ழீவதனைரோக்கி எதிர்த்‌ தடி 
னார்‌. பிறகு பலவா னை அவர்‌ மிருத்யுவக்குஓப்பான தும்‌ பெருங்கார்‌ 
யங்களைச்செய்தற்குச்சாதனமாயிருப்பதம்‌ உத்தமமான அதும்‌ (பகை 
வர்களால்‌) கெருங்கமுடியாததுமானரம்பை வில்லில்பூட்டி நன்றாக 
இழுத்து ஸ்வேதன்மீது விடுத்தார்‌. பிரம்மாஸ்திரத்தோடு ஈன்குசேர்க்‌ 
கப்பட்டதும்‌ சிறகுசளுள்ள தமான அந்தப்பாணத்தைத்‌ தேவர்களும்‌ 
கந்தா வர்களும்‌ பிசாசங்களும்‌ உர சர்களும்‌ ராக்ஷ்ஸர் களும்கண்டார்கள்‌. 
அந்தப்பபணமானது அளவற்றலன்மையுள்ள அந்த ஸ்வேதனு 
டையசவசத்தையுடைத்து மார்பைப்பிளந்துசொண்டும்‌ பெரிய 
இடிபோலஜ்வலித்துக்கொண்டும்‌ பூமியில்‌ பிரவேசித்தது. அஸ்த 
மயத்தை௮டைூன் நசூரியன்‌ தன்னொளியை எடுத்‌ துக்கொண் 
டேசெல்வதுபோல அந்கஅம்பான து அதிவேசுத்துடன்‌ ஸ்வேத 
னஅுடையதேகத்தினின்‌ று உயிரைக்கவர்க்துகொண்டே சென்றது, 
அவ்வாறு யுத்தகளத்தில்‌ பீஷ்மரால்கொல்லப்பட்டு வீழ்ந்திருக்கன்ற 
புருஷசிரேஷ்டனான அந்தமவேதனைப்‌ பூமியில்ஈமுவிவிழுந்த ஒருமலை 
யினுடையசொடுமுடியைப்போலக்‌ சண்டோம்‌. அந்தயுத்தகள த்தில்‌ 
அம்கருந்தபாண்டவவிரர்சளூம்‌ மசாரதர்களான க்ஷத்திரியர்களும்‌ 
மனவருத்தமுற்றனர்‌. உமதுபுத்திரர்களும்‌ கெளரவர்சளும்‌ எல்லா 
விடத்திலும்‌ ஸந்தோஷமடைந்தார்கள்‌. அரசரே ! பிறகு இிச்சாஸ 
னன்‌, ங்வேதன்கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு நரற்புறங்களிலும்‌ கோர 
மான நான்குவிதவாத்யகோஷங்களோடும்‌ கூத்தாடினான்‌. பெரியவில்‌ 
லானியான அரந்தபரவேதன்‌ போரில்‌ அதிகமாகப்பிரகாசிக்கன்ற பீஷ்ம 
ராலே கொல்லப்பட்டவுடனே சிசண்டிமுதலான பெரியவில்லாளி 
களான ரதிகர்சுவ்‌ மிகதடுக்கனர்‌. அரசரே ! பிறகு, தனஞ்சயனும்‌ 


௧௮௫ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


விருஷ்ணிகுலத்தில்தோன்‌ திய ஸ்ரீிருஷ்ணனும்‌ ஸேனாபதிசொல்லப்‌ 
படவே, எல்லாப்பச்கத்திலும்‌ மெள்ள யுத்தத்தை நிறுத்தினார்கள்‌. 
பாரதரே! பிறகு உம்முடையபடைசளுச்கும்‌ பசைவர்சளுடைய 
படைகளுக்கும்‌ நேர்ந்திருக்கயுத்தம்‌ கிறத்தப்பட்டது. அடிக்கடி 
உம்முடையசேனையிலுள்ளவர்சளும்‌ ஈத்துருசேனையிலுள்ளவர்களும்‌ 
கர்ஜிக்கும்பொழு.து மஹார திகர்கஞம்‌ பசைவர்சளை த்தபிக்கச்செய்யுர்‌ 
திமமையுடையவர்களுமான பார்த்தர்கள்‌ (இரண்டு ॥திகர்களுக்கும்‌) 
நடந்த த்வக்துவயுத்தத்தினால்‌ நேர்ந்த சோரமான (ஸவேதனுடைய) 
வதத்தைநினை தது மிகுக்தமனவ நத்தம்‌ த்திரும்பினார்கள்‌” என்று 
கூறினான்‌. 
நாற்பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தெடர்ச்சி) 
க 
(சங்கனுடைய யுத்தவர்ணனம்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஐயனே ! ஸேனுபதியான ஸ்வேதன்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ பகைவர்களால்‌ சொல்லப்பட்டவுடன்‌ சிறக்கவில்லானிகளான 
பாஞ்சாலர்கள்‌ பாண்டவர்களுடன்சேர்க்து யா, தசெய்தனர்‌? ஸஞ்சய! 
யுத்தத்தில்‌ ஸேனாபதியானங்வேதன்‌ கொல்லப்பட்டதையும்‌ பகைவர்‌ 
கள்‌ அவனிமித்தம்முயற்சிச்‌ தும்‌ பயர்துஓடினதையும்‌ கேட்டின்ற 
என்னுடையமனத்தை ஜயமானஉன்னுடையவாக்யமான து ப்ரீதியை 
அடையும்படிசெய்தறெது. என்னுடைய கபடோபாயத்கைகினைக்து 
ஸாதுஜனங்கள்‌ (என்னிடத்தினின்‌ 0) அதிகமாக விலகுகிறார்எள்‌, 
வீரரும்‌ பிராயமுதிரக்தவருமான அந்தப்பிஷ்மர்‌, அக்காலத்தில்‌ அன்‌ 
புள்ளவராசுவிரருந்தாரன்றோ ? புத்திசாலியான ௮வன்‌ (என்‌) பிதாவி 
னிடத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ விரோதம்பாராட்டிவர்தான்‌. அவருடைய 
விரோதத்தினாலுண்டானபயத்தனாலேயே அவன்‌ றற்காலத்தில்‌ 
பாண்டவர்களை அடுத்து எல்லாப்பயத்தையும்விட்டுக்‌ அச்சத்தை 
அடைந்து வஸித்தான்‌. பாண்டவர்களுடையபிர தாபத்தினால்‌ (பிறர்‌ 
களால்‌) எவ்விதத்தாலும்பிரவேசிக்சமுடியாத வாஸஸ்தலத்தை எற்‌ 
படுத்‌ இக்கொண்மெ பகைவர்களைஎப்பொழுதும்பீ டி.தீ.துக்கொண்டும்‌ 
இறந்தவிருத்தியை அனுவ்டித்துவந்தான்‌. ஸஞ்சய! முற்காலத்‌ 
இல்‌ அரந்தனரசர்களிடத்தில்‌ எப்பொழுதமேஅதிகக்கெட்டஎண்ண 
முள்ளவனும்‌ அதனால்‌ யுதிஷ்டிரனிடத்தில்‌ பக்தியுள்ளவனுமாயிருந்த 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௮௫ 


அக்தஸ்வேதன்‌ எவ்வா.றுகொல்லப்பட்ட ஈன்‌ ? ஆச்சரியம்‌, ஸஞ்சய! 
என்புத்திரன்‌ (ஸா.லு.க்களால்‌) பிகவும்விலக்கப்பட்‌டவனென்றே நான்‌ 
நினைக்கிறேன்‌. மேலும்‌ அவன்‌ அற்பன்‌ ; மனிதருள்‌ மிகஇழிவான 
வன. பிஷ்மராவது ஆசாரியான தரோணராவ த! கிருபராவது போர்‌ 
செய்வதற்கு எவ்விதத்தா,லும்‌ பிரியப்படவேயில்லை ; சாந்தாரிக்கும்‌ 
பிரியமில்லை ; நானும்‌ பிரியப்படவில்லை; அள்வாறே விருஷ்ணிகுலத்‌ 
இற்பிறந்த ஸ்ரீவாஸுதேவரும்‌ பாண்டுகுமாரனானதர்மராஜனும்‌ பீம 
னும்‌ அர்ஜுன னும்‌ புருஷசிரேஷ்டர்‌ ஊ ானககுலஸஹதேவர்களும்‌ பிரி 
யப்படவேயில்லை. ஸஞ்சய! எப்பொ மு அமேயுத்தம்செய்வதில்கோக்சக்‌ 
பொழுதும்‌ என்னு 
அம்‌ காந்தாரியினலும்‌ விதூனாலும்‌ ஜமதக்ரினியினுடையகுமார 
ரானபரசுராமராலும்‌ மகாத்மாலானவ்யாஸராலும்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌ கர்‌ 


கொண்டவனும்‌ பாபியுமானதுரியோதனன்‌ எப்‌ 


ணன்‌, ஸெளபலனான சகுனி, துச்சாஸனன்‌ இவர்களுடை.ய கருத்‌ இக்‌ 
இணங்கிப்‌ பாண்டவர்களை மதிக்கவில்லை. ஸஞ்சய! ௮ந்தற்வேதனு 
டையராச த்தினாலும்‌ (7ஷ்மருடைய விஜயத்தினாலும்‌ அந்த அர்ஜுன 
க்குக்‌ கொடுக்‌ துயர்‌ வக்துவிட்டதென்றே எண்ணுகிறேன்‌. கிருஷ்‌ 
ணனோடுகூடின பார்த்தன்‌ மிகுக்ககோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ யாது 
செய்தான்‌ ? அப்பா ! அரஜுனனிடத்தினின்‌ று எனக்கு உண்டான 
அதிகபயம்‌ தணியவில்லை. அந்தக்குர்‌ புத்ரனான தனஞ்சயனே மிகுந்த 
சூரன்‌; மிக்கசுறுசுறுப்புளளவன்‌. அம்புகளால்‌ பகைவர்களின்சரீரங்‌ 
களை அழிப்பானென்று நான்‌ ண்ணுரிறேன்‌. உபேரந்திரனுக்கு ஓப்‌ 
பானவனும்‌ பலத்தில்‌ மகேக்கிரனுக்கு ஒப்பானவனும்‌ கோபமும்‌ 
விருப்பமும்வீணாகாதவனுமான இக்திரகுமாரனைப்பார்த்து உங்கள்‌ 
மனம்‌ எவ்வா றி ருந்தது? ஸஞ்சய! அவ்வாறே வேதத்தை அறிந்தவனும்‌ 
சூரனும்‌ அகட க்கும்ஸஒர்யனுக்கும்‌ ஸமமான சாக்தியுடையவளும்‌ 
ஜஐந்திராஸ்திரத்தையறிந்தவனும்‌ அளவிடமுடியா தபலமுள்ளவனும்‌ 
பசைவர்களமீது ௮திர்கதுச்செல்லுகிறவனும்‌ யுதீதத்திலஜயம்பெறு 
பவனும்‌ வஜ்ராயுதம்போன ற மிகக்கொடிய அஸ்‌ திரங்களை த்தொடுப்பவ 
னும்‌ மகாரதனும்‌ கத்தியைக்கையால்‌சுபூற்றிக்கொண்டிருப்பவனும்‌ 
அட்டஹாஸம்செய்பவலும்‌ சிறந்தஅறிவுள்ளலனும்‌ அருபதனுடைய 
புத்திரனும்‌ பலசாலியுமான த்ருஷ்டத்யும்னன்‌, யுத்தத்தில்‌ ஸ்வேதன்‌ 
கொல்லப்பட்டவுடனே என்னசெய்தான்‌ ? முன்புசெய்யப்பட்ட 
குற்றத்தினலும்‌ ஸேனாபதியினுடையவதத்தினாலும்‌, மிக்கபலசாலிக 
ளான பாண்டவர்களுடையமனமானது (கோபத்தால்‌) மிகப்பொக்கி 
யிருக்குமென்றே கான்‌ எண்ணுகிறேன்‌, துரியோதன னுடைய செய்‌ 


௧௮௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கையினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட அப்பாண்டவர்களுடையகோபத்‌ 
தைப்‌ பகற்காலங்களிலும்‌ இராக்காலங்களிலும்‌ நான்‌ நினைத்துக்‌ 
கொண்டு மனம்‌ஆ.௮;தலை அடையவில்லை. ஸஞ்சய ! ௮ந்தமகாயுத்தம்‌ 
எவ்வாறுஈடந்தது? அகைஎல்லாம்‌ எனக்குச்சொல்‌'' என்றுவினவ, 
ஸஞ்சயன்‌, “அரசரே ! ஸ்‌திரமாயிருந்‌து கேளும்‌; உம்முடைய அநீதி 
யானது பெரிது, நீர்‌ தர்யோதனன்மிதுகுற்றஞ்ச மத்துவது தகாத. 
_உமதுபுத்தியான த வெள்ளம்போன பிறகு ௮ணைபோடவெதுபோலிருக்‌ 
கிறது, வீடுபற்றியெரியும்போது ரிணறுவெட்வெது எப்படியோ 
அப்படியே உம்முடையபுத்தி இருக்கறது. பெரும்பான்மையாகச்‌ 
சென்றுபோன முற்பகலோடுகூடின அதிகபயங்கரமான அந்தப்பக 
லில்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்‌சளுக்கும்‌ சத்தருக்களுக்கும்‌ மறுபடியும்‌ 
போர்நடந்தஅ. விராடனுடைய சேஜைபதியாயிருந்த ஸ்வேதன்‌ 
சொல்லப்பட்டதையும்‌ சல்யன்‌ கிருத வர்மாவுடன்கூடி பொ ருக்கு, 
வந்.துநிற்பதையுமாண்டு ஈங்கன்‌, ஹவிஹினால்‌ அக்னிஜ்வலிப்பதுபோ 
லக்‌ கோபத்தினால்‌ மிகஜ்வலித்தான்‌. பலசாலியான அந்தச்சங்கன்‌ 
போர்க்களத்தில்‌ இந்‌ திரனுடையலில்லைத்த தன்னுடையபெரியவில்லை 
நாணொலியிடும்படி செய்‌ அகொண்டு மத்ரதேசா இபதியான சல்யனைக்‌ 
கொல்லநினை த்து அவனை எதிர்த்தான்‌. சங்கன்‌ பெரியா தக்கூட்டத்‌ 
தால்‌ நாற்புறமும்காக்கப்பட்டுச்‌ சசமாரியைப்பொழிக்துகொண்டு சல்ய 
னுடையாதத்தைக்குறித்துச்‌ சென்றான்‌. வேந்தரே ! எதிர்த்துவரு 
இன்றவனும்‌ மதயானையின்விகாமம்‌3பான்ற விக்ரம முடையவனு 
மான அந்தச்சங்கனைக்கண்டு மிருத்புவி.லுடையகோ ரப்பல்லின்கடிவை 
யடைந்தவன்போன்ற மகதரராஜனைச்காப்பாற ம வதற்கு மிகுந்த 
ஆவல்கொண்டு உம்மைச்சேர்க்கவர்சளான கோஸலதேசா திபதியான 
பிருகத்பலன்‌, மகதகேசா திபதியானஜயத்ஸேனன்‌ . செளரவந்தக்கிய 
வனும்‌ சல்யபுத்திரனுமானருக்மரதன்‌, அவந்திதே சாதிபதிகளான 
விந்தானுவிந்தர்கள்‌, காம்போஜதேசாதிபதியானஸ-தகஷிணன்‌, பிரு 
கத்கூத்திரனுடையகுமாரனும்‌ ஹீந்துதேசா திபதியுமான ஜயத்ர 
தன்‌ இந்தளமுர திகர்களும்‌ அவனை காற்புறத்திலும்‌ சூழக்‌ தகொண் 
டார்கள்‌. நானாவிததா துச்களால்‌ விசித்திர மானவைகளும்‌ காணொலி 
யுடன்கூடியவைகளுமான அந்தமகாத்மாக்குஞுடையவிற்கள்‌ மேகம்‌ 
களில்‌ மின்னல்சுன்போலக்‌ காணப்பட்டன, அவர்கள்‌ வர்ஷாகாலத்‌ 
இல்‌ காற்றினால்‌ ௮லைக்கப்பட்டமேகங்சள்‌ மலையின்மீது ஜலத்தைப்‌ 
பொழிவ அபோலச்‌ சங்கனுடையதலையில்‌ அம்புமழையைப்பொழிர்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு பெரியவில்லாளியும்‌ லேனணபைதியுமான சங்கன்‌ 


3 ஷ்மபர்வம்‌. ௧௮௭ 


கோபமூண்டு ஈன்கு தீட்டப்பட்டஏழுபல்லல்களாலே அவர்களுடைய 
விற்களைவெட்டிக்‌ கர்ஜித்தான்‌. பிறகு மிச்சுபுஜபலமுள்ளவரான பிஷ்‌ 
மர்‌ மேகம்போல்ஹிம்மநாதம்செய்‌ து ஒருபனைமர த்தினளவுள்ளகில்லை 
எடுத்து யுத்தகளத்தில்‌ சங்கனை விரைவாக எதிர்த்தார்‌. பிறகு முயற்சி 
யுள்ளவரும்‌ மஹாவில்லாளியும்‌ மஹாபலசாலியுமான அர்தப்பிஷ்‌ 
மரைப்பார்த்துப்‌ பாண்டவகேனையான து, காற்றின்வேகத்தால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டஓடம்போல மிககடுச்சமுற்றது. பிறகு அர்ஜுனன்‌, “இந்தச்‌ 
சங்கனைப்‌ பிஷ்மரிடச்கினின்‌.௮ இப்பொழுது சாப்பாற்தவேண்டும்‌' 
என்‌. றுஎண்ணி மிஈவிரைந்து சங்கனுக்கு மன்னின்றா்‌. பிறகு யுத்‌ 
தம்‌ நடந்தது. போர்க்களத்தில்‌ போர்செய்றெவிரர் களுடைய மிக்க 
பேரொலி உண்டாயிற்று. (அங்குள்ளவீராகள்‌) “கேஜஸ்‌ தேஜஸோடு 
இவ்வாறு நன்றாகச்சோக்கைபெற்றகு? என்று ஆச்சரியத்தைஅடைக்‌ 
தார்கள்‌, பரதர்சளிற்சிற்தவரே ! பிறகு சல்யன்‌ ஈதாயுதத்தைக்கை 
யிற்கொண்டு பெரியா தத்தினின்‌ றமேடிறங்ரிச்‌ சங்க அடையறநான்கு 
குதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌. அந்தச்சல்‌ ஈன்‌ குதிரைகள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டரதத்தினின்று கிழேகுதித்து கிரைவாகம்‌ ஈத்தியையெடுத்துக்‌ 
சொண்டு ஓடி அர்ஜுன அடையா தத்தையடைக து மறு டியும்‌ மனத்‌ 
தெறதலை அடைந்தான்‌. றெகுபீஷ்மருடையா த; இனின்‌ அ பாணங்கள்‌ 
அதிவேகமாக வெளிப்பட்டன; அ௮வ்வம்புகள! லே ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ 
எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ வியாபிக்கப்பட்டன. பகைவர்‌ சனை அடிக்கும்‌ 
இறமையுடையவீரர்களுல்‌ சறெக்தபிஷ்மர்‌, பாஞ்சாவர்களையும்‌ மாத்ஸ்யர்‌ 
களையும்‌ கேகயர்களையும்‌ பிரபத்திரகர்களையும்‌ பாணங்சளால்அடித்‌ அ த்‌ 
தள்ளினார்‌. அரசரே! பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டுபுத்தினானஸவ்யஸா) 
யைவிட்டுவிட்டுப்‌ பாஞ்சாலகேசத்தரசனும்‌ சேனைபினால்சூழப்பட்ட 
வனும்‌ பிரியமானஸம்பகதியுமான த ர.பகராழன்மிது அனேகனும்பு 
களையிறைத்‌ துக்கொண்டு அவனை எதிரக்தார்‌. பிஷ்மருடையஅம்புக 
ளாலேளரிக்கப்பட்ட அந்த( தருபதனுடைய)னேனைகள்‌ சசிரருதுவின்‌ 
முடிவில்‌ சாட்டுத்திபினால்மிகவும்‌எ ிக்சுப்பட்டகாடுகள்போலச்‌ காணப்‌ 
பட்டன, பீஷ்மர்‌ போர்க்களத்தில்‌ புகையில்லா தநெருப்புப்போல்‌ நின்‌ 
றார்‌. பாண்டவவிரர்கள்‌,உச்சிப்போ இல்‌ தேஜஷினால்‌ தபிக்கச்செய்ன்ற 
ஸுஒர்யனைப்‌ பார்க்கமுடியாத தபோலப்‌ (ீஷ்மரைப்‌ பார்க்கச்‌ சக்தி 
யுள்ளவர்களாகவில்லை. குளிரினால்பீடிக்கப்பட்டபசுக்கள்போல அச்‌ 
தப்பாண்டவலி ரர்கள பயத்தால்‌படிக்கப்பட்டு நான்குபக்கங்களிலும்‌ 

பார்த்தார்கள்‌; ரக்ஷசனை அடையவில்லை. அந்தயு இஷ்டிர ருடையசேனை 
யானது ஸிம்மத்தினால்பிளக்கப்பட்ட இடையனுடையவெள்ளைப்‌ 


கறு ௮ ்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பசுப்போலக்‌ கங்காபுத்திரரானபீஷ்மருடைய அம்பினால்‌ பீடிக்கப்பட்‌ 
ட. பாரதரே ! பாண்டவஸைனிய௰ம்‌ கொல்லப்பட்டும்‌ நன்கு அடிக்‌ 
கப்பட்டம்‌ உத்ஸாகத்தையிழர்‌. தும்‌ ஒடும்பொழுது அவற்றில்‌ ஆ! ஆ! 
என்னும்பேரொலி உண்டாயிற்று. பிறகு எப்பொழுதும்வட்டமான 
வில்லையுடைய சந்தனுபுத்திரரான;7ஷ்மா பற்களில்விஷத்தைக்கொ 
ண்டஸர்ப்பங்களைப்போல ஜ்வலிஃ்கின்‌ ற அனிகளுள்ளபாணங்களைப்‌ 
பிரயோகித்தார்‌. பாரகரே ! கடுமையானவிரதத்தை அனுஷ்டிக்கன்ற 
பீஷ்மர்‌ எல்லாத்திக்குக்களையும்‌ அம்புகளாலே ஒரேவழியுள்ளவைகளா 
கச்செய் தகொண்டு குறிப்பிட்டுக்குறிப்பிட்டப்‌ பாண்டவரதிகர்‌ களைக்‌ 
கொன்று, பிறகு படைகள்‌ தாற்புறங்களிலும்‌ அடித்து நாசம்பண்‌ 
ணப்பட்டு ஸூர்யனும்‌௮ஸ்‌ தமிக்கவே ஒன்றுமே அறியப்படவில்லை, 
பரதர்களிற்சறந்தவரே ! பெரும்போரில்‌ பராக்ரமத்தால்‌ நன்கு விரு 
தீதியடைசன்ற | ஷ்மரைக்கண்டு பார்த்தர்கள்‌ சேனைகளுடையயுத்‌ 
தத்தை நிறுத்தினார்கள்‌. ழதலநாள்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 





ஐம்பதாவத அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தேடர்ச்சி) 
த 

(த்ருஷ்டத்பும்னன்‌ கிரேனத்சவ்யூஹம்‌ வதத்தது.) 
பரதர்களிற்சிறந்தவரே! அரசரே! சேனைகளுக்கு முதலாவதான 
போர்கிறுத்தமானது ஏற்படுத்தப்பட்டுப்‌ பீஷ்மர்‌ போரில்‌ அதிகப்பர 
பரப்புடனும்‌ துரியோதனன்‌ ஸந்தோஷக்துடனுமிருச்கையில்‌ தாம 
ராஜர்‌ பிஷ்மருடையளிக்ரமத்தைப்பார்த்து (தமது) தோல்வியையும்‌ 
நினைத்து அதிகதுக்கத்தோடு, விருஷ்ணிகுலத்தில்‌உதித்தவரும்‌ ஜனார்‌ 
த்தனருமான ஸ்ரீகிருஷ்ணரை எல்லாஸகோ தரர்களோடும்‌ எல்லா 
அரசர்களோடும்‌ விரைவிலடைந்து, “கிருஷ்ண ! வெய்யிற்காலத்தில்‌ 
உலர்ந்தகாட்டைக்கொளுக்திம்‌ நெருப்பைப்போல அம்புகளால்‌ என்‌ 
னுடையசேனையைச்கொளுத்துகிறவரும்‌ சிறந்தவில்லாளியும்‌ பயங்கர 
மானபராக்ரமமுள்ளவ நுமானபீஷ்மரைப்‌ பாரும்‌. அச்னியானது 
ஹவிஸைப்பகஷிப்பதுபோல என்னுடையபடையை அடிக்கடி பக்ஷிக்‌ 
கிறவரும்‌ மஹாச்மாவுமான இந்தப்பிஷ்மரை எதிர்த்துப்‌ 
பார்ப்பதற்கு எவ்வாறு வல்லமையுள்ளவர்களாவோம்‌? வில்லைக்‌ 
கையில்பிடித்தவரும்‌ மிக்கபலமுள்‌ ளவருமான இர்தப்புருஷசேஷ்‌ 
டரைக்கண்டு யுத்தத்தில்பாணங்களால்‌அடிபட்ட (என்னுடைய) 


பீஷ்மபர்வம்‌. .. ௧3௮௯ 


படையான து ஓடிவிட்ட, . யுத்தத்தில்‌ யமனையும்‌ கோபங்கொண்ட 
வஜ்ரபாணியான இந்திரனையும்‌ பாசத்தைத்தரித்தவ;ருணனையும்‌ கதா 
தரனான குபோனையும ஜயிக்கலாம்‌. மிக்கதேஜஸுள்ளவரும்‌ 
மிக்கபலசாலியுமான।? ஷ்மரையோ ஜயிக்சுஇயலா இ. கேசவரே ! கான்‌ 
என்‌ னஅடையபுத்தியின்குறைவினால்‌, ீஷ்மரையடைக் து, இவ்விதநிலை 
மையைஅடைநர்திருக்றறதும்‌ தெப்பமிலலாததுமான பீஷ்மராகிய 
ஆம்ந்கஜலத்தில்‌ சழ்கிவிட்டேன்‌. வி ருஷ்ணிகுலத்தில்பிறச்சவரே ! 
நான்‌ கானகமரெல்வேன்‌. ஆங்குஜீலிப்பது எனக்கு மேன்மை, நான்‌ 
இக்தஅரசர்களைப்‌ /7ீஷ்மரா ற மிருத்புவுக்குக்கொடுக்கப்‌ பிரியப்பட 
வில்லை. இருஷ்ண.! பெரிய அஸ்த்ரன்களை அறிந்தவரானபிஷ்மர்‌ 
என்னுடையஹேனையை நாசம்செய்வார்‌. நன்ராகஜ்வலிக்கின்‌ றரெருப்‌ 
பை விரைலாக௭திர்த்தோடிவருரின்‌ றவிட்டில்பூச்சிகள்‌ நாசத்தின்பொ 
ருட்டே நாவெதுபோல என்னுடை.யபடைகள்‌ (8ஷ்மசை வரந்துநாடு 
இன்றன. சறந்தபராக்கிரமசாலியானநான்‌ ராஜ்யநிமித்தம்‌ குறைவை 
அடைந்தேன்‌. வீரர்களானஎன்னுடையசம்பியர்களும்‌ பாணங்களால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டத்‌ துன்பப்படுத்தப்பட்டார்கள்‌. என்னிமித்தமாக இவர்‌ 
கள்‌ ஸஹோ தரவாதஸல்யத்தினாலே ராஜ்பத்தினின்றும்‌ சுகத்தினின்‌ 
அம்‌ ஈழமுவிவிட்டார்கள்‌. கான்‌ உபிரையே பெரிதாக நினைக்கிறேன்‌, 
அவ்வுயிர்‌ தான்‌ இப்பொழுது தர்லமாயி,நக்றெது. கேசவரே ! 
மிச்சமூள்‌ளவாழ்காட்களில்‌ சடுமையான தவம்புரியபபோடுறேன்‌. 
இந்தமித்திராகளை நான்‌ இர்ஃயுத்தத்தில்‌ கொல்லப்போநிற தில்லை. 
மிக்கபலசாலியான பீஷ்மர்‌ அடிக்குக்‌ திறமையுளளவர்களும்‌ மிக்கசிறப்‌ 
புத்றவர்களுமான (வீரர்களுடைய) பல்லாயிரம்‌ தங்களைச்‌ சிறக்க௮ஸ்‌ 
தரங்களால்‌ ஓயாமல்‌ நச ம்செய்கறார்‌. மாதவரே.! எறுசெய்தால்‌ 
எனக்குகன்மையோ அதைக்‌ காலகாமதமின்றிச்‌ சொல்லும்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌ ஸவ்யஸாசியை !ஈத்யஸ்தனைப்போலக்‌ காண்கிறேன்‌. மிக்கபுஜ 
பலமுள்ள 8மன்‌ஒருவனே க்ஷத்ரியதர்மத்தை மினைத்துப்‌ புஜபலம்‌ 
ஒன்றினலேயே அதிகவல்லமையோடு போர்புரிஇமுன்‌. மனவலி 
மிக்கபீ மஸேனன்‌ தன்உத்ஸாகத்துக்குத்தக்கபடி வீரர்களைக்கொல்‌ 
இர்திறமையுடையகதாயுதத்தினாலே தேர்கள்‌ குதிரைகள்‌ சாலாட்‌.கள்‌ 
இவைகளுடையலரிசைகளில்‌ செய்ய(முடி யா தகாரியத்தைச்செய்றான்‌, 
வீரரே! நூறுவருஷங்கள்போர்செய்தா லும்‌, ரஜுவானயுத்தத்தினாலே 
பகைவர்சேனையை நாசம்செய்வ தற்கு இவன்‌ திறமையுடையவனாகான்‌. 
உமக்குஈண்பனும்‌ அஸ்திரங்களையஜீந்தவனுமான இந்தஅர்ஜானன்‌ 
ஒருவன்தான்‌ ஸமர்த்தன்‌. அவனும்‌ மஹாபலசாலியான பீஷ்மராலும்‌ 
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மாகியஇருவரும்‌ அந்கக்ரெளஞ்சவயூகத்திற்கு இரண்டுகண்களாயினர்‌. 
பரதர்களிற்றெந்தவரே ! ப்ரபத்ரர்களும்‌ அழாபகர்களும்‌ ரொதர்‌ 
களும்‌ தாஸோசர்களுடையகூட்டங்களோடு வ்யூஹக்ரெளஞ்சத்தினு 
டையகமழுத்திலிருந்தார்கள்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ படச்சரர்களோடும்‌ பெஎண்ட்‌ 
ரர்களோடும்‌ பெளாவசர்சளோடும்‌ நிஷாதர்சளோடும்சேர்ந்து அந்த 
வ்யூஹக்ரெளஞ்ச த்தினுடைய பின்பாகமானார்‌.பீமஸேன னும்‌ அருபத 
ராஜகுமாரனான த்ருஷ்டத்யும்னனம்‌ஆயெஇ நவரும்‌ இரண்டுசறகுக 
ளானார்கள்‌, பாரதரே! கரெளபதிபுத்ரர்கள்‌, அபிமன்யு, உஹாரத 
ஞனஸாக்ய?. பிசாசர்கள்‌, தாரதர்கள்‌, குண்டீவிஷர்கள்‌ , புண்ட்ரர்கள்‌, 
மாருதர்கள்‌, தேனுக/கள்‌, தங்கணர்கள்‌, பாதங்கணர்கள்‌, பாஹ்லீகர்‌ 
கள்‌, இத்திரர்கள்‌, சோழர்கள்‌, பாண்டியர்கள்‌ ஆகியஇர்கத்தேசத்தார்‌ 
கள்‌ அச்தவ்யுஹஈுரொஎஞ்சத்திறுடைய வலப்பக்கத்துச்சிறி டிக்கும்‌ 
இடத்தை அடைந்தனர்‌. அக்னிவோர்களும்‌ ஹுண்டர்களும்‌ 
மாளவர்களும்‌ தானபாரிஈளும்‌ சபார்களும்‌ உத்பஸர்களும்‌ காகுலர்‌ 
களும்‌ வத்ஸர்களும்‌ ஈகுலஸஹதேவரசளும்‌ அந்தவயுஹக்ரெளஞ்‌ 
சத்தின்‌ இடப்பக்கத்துச்சிறறன்ஸ்‌தானத்தை௮டைந்து நின்றார்கள்‌. 
அர்தவ்யூஹக்ரெளஞ்சத்தினுடைய இரண்டுசிறகுகளும்‌ பதினாயிரக்‌ 
தேராளிகளை அடக்ிக்கொ ண்டிருந்தன. அவ்வாறே அதனுடைய 
தலையும்‌ லக்ஷம்விரர்களை அடக்கிக்கொண்டிருந்தது, பின்புறத்தில்‌ 
ஓர்‌ அர்ப்புதத்திற்குமேல்‌ இருபதினாயிரம்படைகள்‌ அடங்கியிருந்தன. 
கழுத்தில்‌ லக்ஷத்தெழுபதினாயிரம்‌ படடஈள்‌ அடங்பிரிருந்தன. சிறகு 
களின்முனைகளிலும்‌ அடிப்புறங்களிலும்‌ மத்தியிலும்‌ யானைகள்‌, நடக்‌ 
கும்மலைகள்போல (சைனியங்களால்‌) சூழப்பட்டுச்‌ சென்றன. விரா 
டன்‌ சேகயாகளோடுகூட அ௮சனுடையஇடைப்ரதோத்தைப்‌ பாது 
காத்தான்‌. காசிராஜனும்‌ சிபிதேசத்தாசனும்‌ , முப்பதினாயிரம்தேர்க 
ளோடு அர்தவ்யூலத்திலிருந்தார்கள்‌. பரதகுலத்திலுதித்தவரே! அந்‌ 
தப்பாண்டவர்கள்‌ இவ்விதம்‌ இந்தமஹாவயூஹத்தைஏற்படுத்திக்‌ கவ 
சம்பூண்டு ஸூர்யோதயத்தை எதிர்பார்த்துக்கொண்டு யுத்தத்திற்கு 
ஸஜ்ஜமாயிருர்‌ தார்கள்‌. கூரியனுடையரிறம்போன்‌ றநிறமுடையவைக 
ளும்‌ கிர்மலமானவைசளும்‌ பெரியவைகளுமான அவர்களுடையவெள்‌ 
ளைக்குடைகள்‌ யானைகளின்மீதும்‌ ரதங்களின்மீதும்‌ பிரகாசித்தன, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௯ 


ஐம்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ஆட ப்‌ 
(பிஷமரழதலிமோர்‌ எதிரணிவதந்கது.) 

அரசரே! பாரதரே! பிறகு, உம மிகுமாரன்‌, அளவற்றபராக்இரம 
முள்‌ பார த்தனால்காக்கப்படுவ தும்‌ மித்சகோரமான தும்‌ உடைக்கமுடி. 
யாததுமான க்ரெளஞ்சவ்யுூ£த்தைப்பார்த்து, ஆசாரியரான துரோண 
ரையும்‌ கிருபரையும்‌ சல்யனையும்‌ அடைந்து, ஸோமதத்தகுமா ரனை 
யும்‌ விகர்ணனையும்‌ அஸ்வத்‌; தாமாவையும்‌ அச்சாலனன் முதலான 
தம்பிய/களனைவரையும்‌ போ.நர்காகவந்திருக்கின்‌ ॥ கணச்சிலடங்காத 
மற்றச்சூரர்களையும்‌ ' ஸந்தோஷமடையும்படி செய்துகொண்டு, அச்‌ 
சமயத்தில்‌ பின்வரும்‌ வார்ச்தையைச்‌ சொல்லலானான்‌. “நீங்கள்‌ 
அனைவரும்‌ பற்பலசைஸ்த்ரங்ாளை த்த!த இருக்கின்றீர்கள்‌ ; யுத்தத்தில்‌ 
ஸமாத்தாகள்‌, மகாரதர்களானநீங்கள்‌ ஒவ்வொருவருமே சேனைகளை 
யுடைய பாண்டுபுத்திரர்களை யுத்தத்தில்சொல்ல தற்கு வல்லமையுடை 
யவர்கள்‌. அவ்வா திருக்க, ஒருங்குகூடியிருக்கன்‌ றநீன்சள்‌ அனைவரும்‌ 
பாண்டவர்களை ஜயிக்கும்விஷயத்தில்‌ ஸதேசமென்னஇ மக்றெது ? 
பீஷ்மரால்பா ௮ுகாக்கப்படும்ஈம்‌முடையசேனையானது கணக்கிலடங்‌ 
காததாயிருக்கிற து. பீமனால்ரகுஷிக்க ப்பட்ட | ரண்டவர்களுடைய அர்‌ 
தச்சேனையானது றிதாயிருக்கன்‌ ற று, படைகளைமுன்னிட்டவர்க 
ளானஸம்ஸ்தானர்களும்‌ குரஸேனர்களும்‌ வேத்ரிகர்களும குகுரர்‌ 
சுரம்‌ ஆரோ ஈகர்களும்‌ திரிகாக்கர்‌ ளும்‌ மதீரகர்களும்‌ யவனர்க 
ளும்‌, சத்ருஞ்சயனோமிம்‌ துச்சாஸனனோடும்‌ வீரனானவிகர்ணனோடும்‌ 
நந்பொபமந்தகர்களோடும்‌ சித்்ஸேனனோடிம்‌ பாரி த்ரகர்களோடும்‌ 
சேர்ந்து பீஷ்மரையே கான்ருபுறங்களிலும்ரும்ஈது ஈக்ஷிக்கட்டும்‌' என்‌ 
முன்‌. பிறகு பீஷ்மரும்‌ அரோண மும்‌ உம்முடையபுத்திரர்களும்‌ 
பாண்டவர்களை எதிர்த்‌ து அடிக்கக்கூடிய பெரிதானவ்யூசுத்தை ஏற்படுத்‌ 
தினார்கள்‌. பீஷ்மர்‌ பெரியஸேனையினால்‌ நாஃபுறமும்‌ சூழப்பட்டுப்‌ 
பெரியஸேனையை நன்குநடத்திக்கொண்டு தேவராஜன்போலச்‌ சென்‌ 
மூர்‌. இறந்தவில்லாளியும்‌ பிரதாபசாலியுமானத்ரோணர்‌ அவரைப்‌ 
பின்தொடர்ந்தார்‌. அரசரே ! குந்தலர்சளோடும்‌ தசார்ணதேசத்து 
வீரர்களோடும்‌ மாசுதர்களோடும்‌ விதர்ப்பர்களோடும்‌ மேகலர்களோ 
டும்‌ கர்ணப்பிராவரணர்களோடும்‌ எல்லாஸைனியங்சளையுமுடையவர்‌ 


இர ண்‌ டுசொற்கள்‌ ஹிட்டன்‌ 


௧௬௯௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


களான சாந்தாரர்களும்‌ ஹிக்துதோத்துவிரர்களும்‌ ஸெளவிரர்களும்‌ 
சிபிகளும்‌ வஸாதிகளும்‌ யுத்தத்தில்வீளங்கு ன்‌ றபீஷ்மரைப்‌ பின்தொ 
டர்ந்தார்கள்‌. சகுனியும்‌ தன்சேனையுடன்‌ த்ரோணரைப்‌ பாதுகாத்‌ 
தான்‌. பிறகு, துரியோகனனானவன்‌ தம்பியர்கள ,அப்வா தகர்கள்‌ ,விகர்‌ 
ணர்கள்‌, அப்பஷ்டர்கள்‌, கோலைர்கள்‌, தரதர்கள்‌ , சகர்சள்‌, க்ூஷுத்ரகா 
கள்‌, மாலவர்கள்‌ஆஃயெஇவர்களே। சேர்ந்து மிகுக்தஸக்தோகத்‌ துடன்‌ 
ஸெள பலனானாகுனியினுடைய சேனையை) பாதுகாத்தான்‌. பூரிஸ்‌ 
ரவஸும்‌ சலனும்‌ ஈல்யனும்‌ பூஜ்யனானபசுதத்தனும்‌ அவந்திதேச 
ராஜகுமா ரர்களானவிஈதானுவிந்தர் ளும்‌ பீஷ்மருடையஇடப்பக்கத்‌ 
தைப்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌. ஸஹோமதத்தகுமாரனும்‌ சுசாமாவும்‌ காம்‌ 
போஜதேசாதிபதியானளுதக்ஷிணனும்‌ ஸாருதாயுவும்‌ அச்யுதாயுவும்‌ 
வலப்பக்கத்தில்‌ நின்றார்சன்‌. அங்வத்தா மாவும்‌ சிருபரும்‌ ஸாத்வத 
னஞானூருசவர்மாவும்‌ பெரியசேனையுடன்‌ படையினுடைய பின்பக்கத்‌ 
தில்‌ நின்றார்கள்‌. பற்பலதேசங்களுக்குத்தலைவர்களான அரசர்களும்‌ 
கேதுமானும்‌ வஸுதானனும்‌ காசிராஜகுமாரனான அபியூவும்‌ அந்த 
வ்யூசத்தினுடையபின்புறக்தைச்சாக்ன்‌ றவர்களானார்கள்‌. பரதகுலத்‌ 
திற்பிறந்தவரே ! பிறகு உம்மைச்சேர்க்தவர்களான அவர்கள்‌எல்லோ 
ரும்‌ யுத்தத்திற்கு உத்ஸாஹத்‌தடனும்‌ ஸக்தோஷத்துடனும்‌ சங்கங்‌ 
களை ஊதனார்கள்‌; அவ்வாறே ஹீம்மநாதங்களையும்‌ செய்தார்கள்‌. 
மனக்களிப்புற்ற அந்தவிரர்களுடைய (அவ்வொலியைக்‌) கேட்டுப்‌ 
பிரதாபசாலியும்‌ பிராயமுதார்க்கவமும்‌ கெளர வர்களுக்குப்பிதாமஹரு 
மான பீஷ்மர்‌ ஷிம்மகாமத்மைச்செய்து சங்கத்தையும்‌ மிகமுழக்கனார்‌, 
பிறகு பகைவர்களாலும்‌ ஈங்கங்கள்‌ ஊதப்பட்டன ; பேரிகைகளும்‌ 
பலவிதமானகாகளங்களும்‌ அனகங்களும்‌ அடிக்கப்பட்டன. அவ்‌ 
வொலியான அ கெழுங்கனதகாயிற்மு. பிறகு வெண்ணிதமுள்ளகுதிரை 
களையுடைய பெரியதேரில்வீ ற்றிருக்கன்‌ ற க்ருஷ்ணனும்‌ தனஞ்சயனு 
மாகியஇருவரும்‌ பொன்னாலும்‌ மணிகளா லும்‌இழைச்கப்பட்ட பாஞ்‌ 
சஜன்யம்‌ தேவதத்தம்என்‌ கற இரண்டுஉத்தமசங்கங்களையும்‌ முழக்கி 
னார்கள்‌. பயங்கர மானசெய்கையையுடையவருகோ தரனும்‌ பெளண்‌ 
ட்ரமென்னும்மகாசங்கததை ஊதினான்‌. குந்தீபுத்திரரானயுதிஷ்டிர 
மகாராஜர்‌ அறக்தவிஜயம்‌என்‌ கறசங்கத்தை ஊதினார்‌. ஈகுலனும்‌ ஸஹ. 
தேவனும்‌ ஸுுகோஷம்‌ மணிபுஷ்பகம்‌ என்னுமிரண்டுசங்கங்களையும்‌ 
ஊதினார்கள, சாசிராஜனும்‌ சிபிதேசத்தரசனும்‌ மகாரதனான கெண்டி. 
யும்‌ திருஷ்டத்யும்னனும்‌ விராடனும்‌ மகாரதனானஸாத்யகியும்‌ 
பாஞ்சாலதேசத்தரசர்களும்‌ சிறந்தவில்லாளிகளான த்ரெளபதியினு 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௬௫ 


டையலர்‌ அகுமாரர்களும்‌ எல்லோரும்‌ஒன றுசோர்‌ து மகாசங்கங்களை 
முழக்கனார்கள்‌ ; ஹிம்மராதங்களையும்‌ செய்தார்கள்‌. அந்தஸமயத்தில்‌ 
அர்தவீரர்களாலேஉண்டுபண்ணப்பட்ட தும்‌ மிகப்பெரிதும்‌ மிகநெருல்‌ 
கிய தமான அந்தச்சப்தமான து ஆசாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ எதி 
ரொலியிடும்படிசெய்கது. மகாராஜரே ! இவ்வாறு இந்தக்கெளரவ 
பாண்டவவீரர்சள்‌ மிச்கமனச்களிப்புற்று ஒருவரைஒருவர்‌ தவிக்கச்‌ 
செய்யஎண்ணங்கொண்டு புத்தத்திற்கு மறுபடியும்‌ ஒன்றாகச்சேர்ந்தார்‌ 
கள்‌”? என்றுகூறினான்‌. 
ஐம்பத்திர:ன்டாவது அத்யாயம்‌ 
மீஷ்மவதபர்வம்‌. தொடச்சி.) 
ப அழ 
(பிஷமாஜுனப்களுடைய யுத்தம்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, இவ்வாறு நம்முடையஸேனைகளும்‌ (தரு 
டையளேனை களும்‌ ௮ணிவகுக்கப்பட்டபோ து, போரில்திறமையுள்ள 
விரர்களுள்சறர்த௮ரசர்கள்‌ எவ்வாறு போரசெய்தார்கள்‌ ?? என்று 
வினவ, ஸஞ்சயன்‌ கூறலா னான்‌, “அவ்வா ற! சேனைகள்‌ அணி 
வகுக்கப்பட்டபொழுது ஸன்னத்தமான அழயெத்வஜங்களையுடைய 
உம்மைச்சேர்க்தவீரர்கள்‌ பாண்டவர்களோடு எவ்வாறு போர்புரிந்தார்‌ 
களென்பதைக்கேளும்‌. அரசரே ! கரையற்றகடல்போன்ற சேனை 
யைப்பார்த்து உமதபுத்தானான ஒரியோகனன்‌ அவர்களினிடையில்‌ 
நின்றுகொண்டு உம்மைச்சேர்க்கவர்களெல்லோரையும்பாாத்து, “கவ 
சமணிந்தவர்களானநீற்‌ களனைவரும்‌ யுத்தம்செய்யுங்கள்‌' என்றுசொன்‌ 
னான்‌. உயரஎடுத்துக்கட்டப்பட்டத்வஜமுளள  அவர்களனைவரும்‌ 
உயிரைவிட த்‌தணிக்கவாகளாகி மன த்தைக்ரூரமாகச்செய்‌ தகொண்டு 
பாண்டவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌, பிறகு உம்மைச்சேர்க்தவர்களுக்கும்‌ 
சத்துருவிரர்களுக்கும்‌ நெருங்யெதும்‌ மயிர்க்கூச்ச,ச்தைஉண்டுபண்‌ 
ணக்கூடியதும்‌ ஒன்றோடொன்று எதிர்த்திருக்கின்‌றரதங்களோடும்‌ 
யானைகளோடுங்கூடின துமானபோர்‌ தொடங்கியது, ரதிகர்களாலே 
ஜிடப்பட்டவையும்‌ ஸ்வர்ணமயமானகணுக்களுள்ளவையும்‌ நன்றா 
கத்திட்டப்பட்டவையும்‌ மழுங்கா தமுனையுளளவையுமான பாணங்கள்‌ 
யானைகளின்மீதும்‌ குதிரைகளின்மீ ௮ம்விழுக்‌ தன. அவ்வாமுபோர்‌ 
கடக்கையில்‌ பெரியகைவன்‌மையுள்ளவரும்‌ பயங்கரமானபராகாம 


முள்ளவரும்‌ . கெளரவர்களுக்குப்பாட்டனாரும்‌ முதியவருமானபீஷ்‌ 


௧௬௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மர்‌ கவசமணிர்‌ து வில்லைக்கையிலெடுத்‌ துப்‌ பகைவர்படையைஎ ர்த்து 
வந்து பகைவர்களை அலக்ஷ்யம்செய்து ஸுபத்திராபுத்திரனான அபி 
மனயு, 'மேஸேனன்‌, மகாரதனானஸாத்யட, கேகயராஜன்‌, விராடன்‌; 
பார்‌ஷதனானதிருஷ்டத்பும்னன்‌ ஆவெஇந்தவிரர்களின்மிதம்‌ சைத்‌ 
யர்களின்மீதும்‌ மாத்ஸ்யர்களின்மீ.தும்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தார்‌. 
பிறகு. அப்படிப்பட்டவீரர்கள்‌ சேர்ந்அபோர்புரியும்பொழுது வ்யூ 
கம்‌ பிளக்கப்பட்ட து. படையிலிருந்தவர்களெல்லா நக்கும்‌ பெரியயுத்‌ 
தம்‌ நேர்ர்‌துவிட்டது. பாண்டவசேனைபிலுள்ள குதிரைவீரர்சளும்‌ 
ரதிகர்களும்‌, சிறந்தகுதிரை கள்‌ கொல்லப்பட்டவர்களும்‌ நான்குபுறங்‌ 
களிலும்‌ சச றியோடு ரின்றதேர்ப்படைகளுள்ள வர்களுமானார்கள்‌. நர 
சி?ரஷ்டனை௮ரஜுனனோ மகார தாரனபீஷ்மரைப்பார்த்‌ துர்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு வி.ருஷ்ணிகுலத்‌ தல்தோன்‌ தியஸ்ரீ ிருஷ்ணனைகோக்கி, “எவ்‌ 
விடத்கில்‌ பிதாமஹர்‌ இருக்கின்றாரோ அவ்விடத்திற்குச்‌ செல்லும்‌. 
துரியோதனனுக்கான்மைஉண்டாவதில்‌ ஆவலுள்ள இக்தப்பிஷ்மர்‌ 
மிக்ககோபமுற்று நமதுசேனையை நிச்சயமாக நாசம்செய்வார்‌. ஜனார்த்‌ 
தனரே ! உறுதியானவில்லைக்கைபில்கொண்டபீஷ்மராலேகாக்கப்படட. 
துரோணரும்‌ நபரும்‌ சல்யனும்‌ விகர்ணனும்‌ துரியோதனனை 
மூதலாகக்கொண்டஅவன்தம்பியர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களைக்‌ கொல்வார்‌ 
கள்‌. ஜனார்த்தனரே! நான்‌ (மது) சைனியங்களைப்பாதுகாப்பதற்கா 
கவே பீஷ்மரை வதம்பண்ணப்போறேன்‌! என்றுகூறினான்‌. வாஸு௦ 
தேவர்‌ அந்த அர்ஜுனனைரோக்கி, “தனஞ்சய ! நீ முயற்யெள்ள வனாக 
இரு. இதோ யான்‌ உன்னைப்‌ பிதாமஹருடையா தத்தையடையும்படி 
செய்வேன்‌? என்றுகூறினார்‌. ஸ்ரீவாசுதேவர்‌ இவ்வா றுசொல்லிப்‌ பிறகு 
உலகத்தில்பிரஹித்திபெற்ற அந்தரதக்தைப்‌ ீஷ்மருடையர தச்தைக்‌ 
குறித்துடத்தினார்‌. இனர்களை ரக்ஷிப்பவனும்‌ ஸுஹ்ருத்துக்களுச்கு 
ஸந்தோஷத்தைவிருத்திபண்ணுறெவனும்‌ பாண்டுகுமாரனுமான அர்‌ 
ஜுனன்‌ அசைர்‌தகொண்டிருக்கற ௮னேகம்கொடிச்சிலைகளுள்ள.தும்‌ 
கொக்குப்போல வெண்ணிற முள்ளகு,திரைகளுள்ளதும்‌ உயரத்தூக்‌ 
இக்கட்டப்பட்ட மகாபயங்கரமாயச்சப்‌ திக்கன்‌ றவானரக்கொடியுள்ள 
தும்‌ மேகத்தினுடையஇடிமுழக்கம்போன்‌ றஓலியுள்ளதும்‌ அளவற்ற 
ஓஒளியுள்ள.தமானபெரியே 'தருடன்‌ கெளரவர்களுடைய சேனையையும்‌ 
சூரஸேனர்களையும்‌ அழித்‌. துக்கொண்டு விரைவாகச்சென்றன்‌. அவ்‌ 
வாறுவேகத்தோவெருசின்‌ றவனும்‌ மகயானைபோன்றவனும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ (பகைவர்களைப்‌) பயமடையும்படிசெய்கின்றவனும்‌ அம்புகளா 


லே சூரர்களை அடிப்பவனுமான அரஜுனனைச்‌ சந்தனுபுத்ரரானபிஷ்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௯௭௪ 


மர்‌ ஸைக்கவனைமுதன்மையாகக்கொண்ட இழ்சாட்டுவீரர்களாலும்‌ 
ஸெளவீரார்களாலும்‌ கேகயர்களாலும்‌ பாதுகாக்கப்பட்டு விரைவாக 
எதிர்த்‌. துவக்தார்‌. காண்‌டவத்தைவில்லாகக்கொண்ட அர்ஜுனனைச்‌ 
கெளரவர்களுக்குப்பிதாமஹரானபஷ்மர்‌, துரோணர்‌, கர்ணன்‌ இம்‌ 
மூவரையுக்தவிர வேறெர்தத்தேர்வீரன்‌ எதிர்ப்பதற்குத்‌ தகுதியுள்ள 
வன்‌? மகாராஜரே ! பிறகு ஸர்வலோகமகாதரானபீஷ்மர்‌ பாண்டு 
குமாரனான அர்ஜுனனை எழுபத்கேழுகாராசகங்களால்‌ கன்கு அடித்தார்‌. 
அரோணர்‌ இ.நபத்தைர்‌ து ஈணகிஈளா லும்‌, இ.ரபர்‌ ஐம்பதுபாணங்க 
ளாலும்‌, அரியோதனன்‌ அறுபத்துரான்கு.பாணங்களாலும்‌, சல்ய 
னும்‌ ஸைர்தவனும்‌ ஒன்பதொன்பதுபாணகாளா லும்‌, சகுனி ஐந்து 
பாணங்களாலும்‌, விகர்ணன்‌ பத்துப்பல்லங்களாலும்‌ அடித்தார்கள்‌, 
பெரியவில்லைச்சையில்கொண்டவனும்‌ மிக்சசைவன்மையடையவனு 
மான அந்தனர்ஜுனன்‌ அவர்சளால்விடப்பட்ட கூர்மையர்ன௮ம்புக 
ளாலே நான்குபக்கங்களிலும்‌௮டி.ச்சப்பட்டும்‌ மலைபோலத்‌ துன்பம 
டையவில்லை. பரதர்சளிற்கிறர்தவரே! அளவிடமுடியாதபராக்ரம 
முள்ளவனும்‌ ஈரஸ்ரேஷ்டனுமான அந்தக்கிரீடியானவன்‌ பீஷ்மரை 
இருபத்தைக்துபாணங்களா ஓம்‌, ச்ருபரை ஒன்பதுபாணங்களாலும்‌, 
துரோணரை அ௮றுபதுபாணங்களா லும்‌, விகர்ணனை மூன்‌ றுபாணங்க 
ளாலும்‌, சல்யனை முன்‌ றபாணங்களா லும்‌, (துரியோதன) ராஜனை ஐந்து 
பாணங்களாலும்‌ இ;நுப்பியடித்தான்‌. அந்தச்தனஞ்சயனை, ஸாத்யகி 
யும்‌ விராடனும்‌ பார்ஷதனான இருஷ்டத்யும்ன னும்‌ ஸுபத்ராபுத்ர 
னான அபிமன்புவும்‌ தரெளபதிபுத்திர்களும்‌ நான்குபக்சங்களிலும்‌ 
சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. பிறகு !ஷ்மருக்குப்‌ பிரியத்தை த்தேடுவதில்‌ 
அ.திகராட்டமள்ளவ ரும்‌, மகா வில்லா ளியுமான த ராணரைப்‌ பாஞ்‌ 
சாலராஜகுமாரனான நி நஷ்டத்யும்னன்‌ ஸோமகர்ஈளோடுகூடி எதிர்த்‌ 
தான்‌. அரசரே ! ரதிகர்களுள்‌சிரேஷ்டரான। ஷேமரோ கூர்மையுள்ள 
எண்பதுபாணங்களாலே பாண்டவனை அடித்தார்‌. பிறகு பாண்டவர்‌ 
கள்‌ அலறினாகள , ஒன்றுசோ்க்கஅவர்களுடையசப்தத்தைக்கேட்டுப்‌ 
பீரதாபசாலியான அர்ஜுனன்‌ அந்குவீரர்களுடையமத்தியில்‌ மிக்க 
மனக்களிப்புடன்‌ புகுந்தான்‌. மன்னரே ! அந்தத்தனஞ்சயன்‌ மஹர 
ரதர்களான அர்தவிரர்சளுக்கு ஈடுகில்சென்று மசார தர்களைக்குறி 
வைத்து வில்லோடு விளையாடினான்‌. அப்பொழுது மகாரதனானபல்கு 
னன்‌ கொடியபடைகளால்‌ க்ஷத்திியர்களுடையதலைகளை அறுத்துத்‌ 
தேர்கனின்நடுவி....க்சளைச்‌ சூன்யமாஃச்‌ செய்துகொண்டு ஸஞ்சாரம்‌ 
செய்தான்‌. பிறகு ஜனங்களுக்குகா தனான துரியோ தன ராஜன்‌ போரில்‌ 


௧௯௮ .  ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தன்சேனை பார்த்தனால்‌ பிடிக்கப்படிசன்‌ றதைக்கண்டு பீஷ்மரைப்பா 
ர்த்து, “கங்காபுத்ரரே ! பாண்டுபுத்திரனும்‌ பலசாலியுமான இந்த 
அர்ஜுனன்‌ இருஷ்ணனோடுகூடி, நீரும்‌ ரதிகர்களுள்‌றெந்த துரோண 
ரும்‌ ஜீவித்திருக்கும்பொழுதே முயற்சியுள்ள நம்முடையஎல்லாச்‌ 
சேனைகளின்‌ வேரையும்‌ அ றுச்றொன்‌. அரசரே! உமக்காசவே அஸ்த்ர 
ஸர்யாஸம்செய்தவனைகர்ணனும்‌, எனக்கு எப்பொழுதும்‌ ஈன்மை 
செய்ய விருப்பமுள்ளவனாகஇருக்தும்‌ இப்பொழுது பார்த்தர்களை 
எதிர்த்துப்‌ போர்புரியவிலலை. பல்குனன்‌ கொல்லப்படுதற்குரிய உபா 
யத்தை நீர்‌ செய்யும்‌' என்‌ றுகூறினான்‌, அரசரே ! பிறகு இவ்வாறு 
சொல்லியதைக்கேட்ட உமதுபிதாவானகேவவ்ரகர்‌, “க்ஷத்ரியதாமம்‌ 
நித்திக்கத்தக்‌க-த' என்றுசொல்லிவிட்டுப்‌ பார்த்கனுடையாதத்தை 
எதிர்த்துச்சென்றார்‌. வேந்தரே ! வெள்ளைக்குதிரைகளையுடைய௮வ்‌ 
விருவரும்‌ : எதிர்த்ததைக்கண்டு அரசர்கள்‌ உரத்தஹிம்மகாதம்‌ செய்‌ 
தார்கள்‌; சங்கங்களையும்‌ ஊதினார்கள்‌. அரோணபுத்திரரும்‌ தரி 
யோதனனும்‌ உமதுகுமாரனானவிகாணனும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ பீஷ்‌ 
மரைச்சூழ்க்‌ தகொண்டு யுத்தத்திற்காகநின்றார்கள்‌. அவ்வாறே 
பாண்டவர்களெல்லாரும்‌ தனஞ்சயனைச்சூழ்க்துசொண்டு பெரிதாகப்‌ 
போர்புரியும்பொருட்டுகின்றார்கள்‌. பிறகு யுத்தம்கடர்தது. பீஷ்ம 
ரோ போர்க்களத்தில்‌ ஒன்பதுபாணநிகளைஎய்து அர்ஜானனைத்‌ 
துன்பமடையும்படிசெய்கார்‌. அர்ஜுனன்‌ .அந்தப்பிஷ்மரை மாமஸ்‌ 
தானங்களைப்பிளக்கன்‌ றபத்‌ துக்கணைகளால்‌ திருப்பியடித்தான்‌. பிறகு 
யுத்தத்தைக்கொண்டாடுபவனும்‌ பாண்டுபுக்னுமானஅரஜுஈனன்‌ நன்‌ 
குதொடுக்கப்பட்ட.பிரம்பாணங்களால்‌ பீஷ்மரைத்‌ திசைதெரியா 
மல்‌ மறைத்தான்‌. பிறகு சந்தனுபுத்திரானபிீஷ்மரும்‌ அப்பொ 
ழுது ௮ர்ஜுனனுடையசரச்கூட்டக்தைச்‌ சரக்கூட்டத்தால்‌ தடுத 
தார்‌. அஇிசஸக்கோஷத்தையடைந்தவர்சளும்‌ போரில்மநிழ்னெ றவர்‌ 
களும்‌ செய்ததற்குப்பிர திசெய்வ தில்விருப்பமுள்ளவர்களுமான அவ்‌ 
விருவரும்‌ ஸமமாகவேயுத்தம்செய்தனர்‌. !7ஷ்மருடையவில்வினின் று 
விபேட்டபாணஸமுசங்கள்‌ கூட்டங்கூட்டமாக அர்ஜுனனுடைய 
பாணங்களால்‌ பிளக்சப்பட்டுச்‌ சதறினவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. 
அவ்விதமே நான்குபக்கங்களி லும்‌ ௮ர்ஜுனனால்‌ விடப்படும்‌அம்புக்‌ 
கூட்டங்கள்‌ பீஷ்மருடையஅம்புகளாலேஅறுக்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்விமு 
ந்தன. அர்ஜுனன்‌ கூர்மையுள்ளஇருபத்தைக்துபாணங்களாலே பீஷ்‌ 
மரையடித்தான்‌. பீஷ்மரும்‌ யுத்தத்தில்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்களால்‌ 
பார்த்தனையடித்கார்‌. அதிக்பலசாலிகளும்‌ பகைவர்களை அழிக்குர்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௬௯ 
திறமையுடையவர்களுமான இருவரும்‌ ஓருவர்‌ ஒருவருடையகுதிரை 
களையும்‌ கொடிமரங்களையும்‌ தேர்களின்ஏர்க்கால்களையும்‌ தேருரு 
ளைகளையும்‌ நாசம்செய்துசொண்டு விளையாடினார்கள்‌. மகாராஜரே ! 
போர்செய்பவர்களுள்சிறந்தபீஷ்மர்‌ பிறகு கோபங்கொண்டு வாஸு 
தேவரை மூன்றபாணங்ஈளால்‌ நடுமார்பில்‌ அடித்தார்‌. அரசரே! 
பீஷ்மருடைய வில்லினின்‌ றவிபெட்ட அந்தஅம்புகளால்‌ நன்குஅடிக்‌ 
கப்பட்ட மதுஸ-9தனர்‌ யுத்தகளத்தில்‌ பூத்திருச்தறெபலாசமரம்போல 
விளங்கினார்‌. பிறகு அர்ஜுனன்‌ மாதவர்நன்குபிளக்கப்பட்டதைக்‌ 
கண்டு அதிகசோபங்கொண்டு பீஷ்மருடையஸார தியைக்‌ கூர்மையுள்ள 
அம்புகளால்‌ பிளக்தான்‌. ஓருவரையொருவர்‌ கொல்வதில்முயற்சி 
யுள்ள அவ்விருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ அப்பொழுது ஒருவரையொருவர்‌ 
வஞ்சிக்சுத்திறமையுள்ளவர்களா கவில்லை. அவ்விடிவீரர்சளும்‌ ஸாரதிக 
ளுடையஸாமாத்தியத்காலும்‌ சுறுசறுப்பினாலும்‌ விசித்திரமானமண்‌ 
டலகதிகளையும்‌ பலவாறானபோக்குவரவுகளையும காண்பித்தார்கள்‌, 
அரசரே 7 அவ்விருவரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடிக்கும்விஷயத்தில்‌ 
தகுந்தலமயத்தைச்சிரஇர்கின்‌றவார்களும்‌ அடிக்கடி அன்பம்விளை 
விச்கும்ஸமயத்தைத்‌ தேவேதிலேயே ரோக்சமுள்ளவர்களுமாயிருர்‌ 
தார்கள்‌. மஹாரதர்களான ௮வ்விருவிரர்சளும்‌ ஸிம்மநாதத்தோடு 
சங்கவாத்யகோஷங்களையும்‌ விற்களினின்‌ றுண்டாகிறநா ணொலியை 
யும்‌ உண்டுபண்ணினர்கள்‌. அவ்விருவருடையாங்கரா தத்தா லும்‌ தேரு 
ருளைகளின்‌ ஒலியா லும்‌ விரைவாசப்பிளர்கப்பட்டபூமியான.து நடுநடி 
யது; சப்தமுளளதும்‌ ஆயிற்று. பரதர்களிற்கிறந்தவரே ! அவ்‌ 
விருவருக்குமுள்ளதா ரதம்யத்தை ஒருவனாவது காணவில்லை, அவ்‌ 
விருவரும்‌ பலசாலிகள்‌ ; யுத்தத்தில்‌ (எலவிதத்தினாலும்பகைவர்க 
ளால்‌) அவமதிக்கமுடியா தவாகள்‌. ஒருவரோடொருவர்‌ ஒப்பானவர்‌ 
கள்‌. அவ்விடத்தில்‌ கெளரவர்கள பீஷ்மரை த்வஜத்தினால்மாத்திரம்‌ 
அ.றிந்துசொண்டார்கள்‌. அவ்வாறே பாண்டுபுத்திரா்கள்‌ பார்த்தனைக்‌ 
கொடியினால்மாத்திரம்‌ அறிந்தார்கள்‌. பாரதரே ! யுத்தத்தில்‌ அவ்‌ 
வீருவீரர்சளூுடைய அவ்விதபராக்ரெமத்தையும்பார்த்து எல்லாப்‌ 
பிராணிகளும்‌ ஆச்சரியத்தைஅடைக்கன. தர்மத்தில்நிலைபெற்றிருக்‌ 
கின்ற ஒருமனிதனிடத்தில்‌ பாவத்தை ஒருவனாவஅ ஒருபொழுதும்‌ 
எவ்வாறு பார்க்கமுடியாதோ அவ்வாறே அந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ அவவிரு 
வருக்கும்நேரக்கூடியதவ றுதலை ஒருவனும்‌ காணமுடியவில்லை. யுத்தத்‌ 
இல்‌ ௮வ்விருவீரர்களும்‌ சரக்கூட்டத்தினால்‌ கண்ணுக்குப்புலப்படாத 
வர்களானார்கள்‌. மறுபடியும்‌ அவ்விருவரும்‌ விரைவில்‌ பிரகாசமுள்ள 


௨௦௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


வர்சளானார்கீள்‌. அவ்விட.த்தில்‌ சகதர்வா்களும்‌ தேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ 
சாரணர்களும்‌ அவ்விருவருடையபராச்கிர மத்தையும்கண்டு, :யு.த்ததி 
தில்‌௮தகசோபழுள்ளவர்களும்‌ மகாரதர்சளமான இவ்விருவீரர்களும்‌ 
தேவர்களோடும்‌ அஸுரர்க ளோடும்‌ ககதர்வர்களோடுங்கூடின (எல்லா) 
உலகங்களா லும்கூட, எவ்விதத்தா லும்‌ ஐபிக்கமூடி.யா தவர்கள்‌. மிகவும்‌ 
வியச்கத்தச்கஇந்தயுத்தமான ஆ உகைங்களில அச்சர்யகரமாயுள்‌ ளது. 
இவ்விதயுத் சங்கள்‌ எவ்விதகதா லும்‌ உண்டாகா. விலலையும ரதத்‌ 
தையும்‌ கு 'இரைகளை யுமுடையல ரூம்‌ அம்புர ளைப்‌ போர்க்களத்தில 
வாரிபிரை க்‌ ற்ருமான இருப்‌ 7ஷ்மர்‌ புத்திசாலியானபார்‌.த்தனாலே 
யுத்தத்தில ஜயிப்பதற்குமுடியா அவர்‌. அவ்வாறே தேவர்களாலும்‌ யுத்‌ 
, தீதீதில்‌அணுகமுடியா தவனும்‌ விலலைசகையில்பிடிததவனுமான இர்‌ 
தப்பாண்டவனைப பிஷ்பரும யுததததில ஐயிப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவ 
சாசார்‌. இவ்வுலகமுளவரையில்‌ இவவிருவருடையயுத்தமும்‌ மை 
மாகே வயிரு” மும்‌ எண்று ஒருவரே ர்‌ டொருவர்‌ பேசிக்கொண்டார்கள்‌. 
அரசரே ! இவ்வாறு பீஷ்மார்ஜுனரிருவருமசெய்யும்‌ யுத்தத்தைக்‌ 
குறித துச்சொல்லப்படபுசுழ்மொழிகள்‌ போர்ச்ச த்தில்‌ ஆங்காங்கு 
கேட்கப்பட்டன. பாரதரே ' அந்தஇரணடுவிராகளும்சேர்நது சண்‌ 
டைசெய்யுங்காலத் கில்‌ உம்முடையயுததவீரர்களும்‌ பாண்டவர்களைச்‌ 
சோ நதயுத்தலிரர்‌ ர ளும்‌ கூரிய முனை யுள்ளகத்திசளா லும்‌ பளபளப்பான 
கோடர்லிகளாலும்‌ வே ௱பலஅம்புகளாலும்‌ பலவிதசஸ்த்ரங்களாலும்‌ 
ஒருவரையொருவா அப்போழுது அடித்தார்ரள்‌ அவ்வாறு கோர 
மும்‌ மிக்கபயங்சரமுபான ௮ஈதயுககமகடர்பையில இருதிறத்துச்‌ 
சேனைகளிலுமுள்‌ னருரர்கல்‌  ஒருவரையொ வர்‌ வெட்டினார்கள்‌. 
அரசரே! அுரோணடுக்கும்‌ திருஷ்டத்யும்னனுக்கும்‌ பெ ரும்போர்‌ 
நடந்தது! என்றுகூ தினான, 


ஐம்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பீ ஷ்‌ ம்வ்தப ர்வம்‌. (பேடி) 
அற்ப 
(துரோணநச்கும தீநஷடத்யும்னனுஈகம்‌ யுத்தம்‌.) 

. திருதராஷ்டிரன்‌, “ஞ்சய ! பெரியவிலலாளியான துரோணர்‌ 
பாஞ்சா லராஜபுத்ரனான தருஷ்டத்யும்னன. ஆய யுத்தமுயற்சிபுள்ள 
இருவரும்‌ எவ்வாறு எதிர்த்தார்கள்‌ ? அதனை எனக்குச்‌ சொல்வா 
யாக, சந்தனுபுத்ரரானபிஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டவனைமீறாமையால்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௦௧ 


மனிதனுடைய வல்லமையைக்காட்டிலும்‌ தெய்வமேஜறந்ததென்று 
நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. இது என்னுடையஎண்ணம்‌. பீஷ்மரோ யுத்தத்‌ 
தில்‌ கோபங்கொண்டால்‌ சராசரமானஉலகங்களை காசஞ்செய்வார்‌. 
ஸஞ்சய ! அவர்‌ யுத்தத்தில்‌ பலத்தினால்‌ பாண்டவனை ஏன்‌ அதஇிக்ரெ 
மிக்கவில்லை ? என்‌.றுகேட்க, ஸஞ்சயன சொல்லலானான்‌. 


“ராஜரே ! உறுதியுடனிருக்‌துகொண்டு அதிபயங்கரமான இந்த 
யுத்தத்தை நீர்‌ கேளும்‌. பாண்டவர்கள்‌ இர்‌நிரனோகெடியதேவர்க 
ளாலும்‌ ஜயிக்சுமுடியா தவர்கள்‌. துரோணரோ கூர்மையுள்ளபாணங்க 
ளால்‌ திருஷ்டத்யும்னனை அடிச்து அவனுடையஸா ரதியையும்‌ ஒரு 
பல்லத்தினால்‌ அடித்துத்‌ தேர்த்தட்டினின்‌ ழழேதள்ளினர்‌. துரோ 
ணர்‌ ௮ இகமோபம்மூண்டு உத்தமமானநான்குபாணங்களால்‌ திருஷ்‌ 
டத்யுமன னுடையகான்குகுதிரைகளையும்‌ அன்புறுத்தினர்‌. பிறகு வீர 
ஞனைதிருஷ்டத்பும்னன்‌ இரித்துக்கொண்டு துரோணரைக்‌ கூர்மை 
யுள்ளதொண்ணூா.றடாணங்களால்வடிக்து, *கில்லும்‌;கில்லும்‌' என்‌ றும்‌ 
சொன்னான்‌. கு அளவிடமுடியா தமனோதைரியத்தையுடையவரும்‌ 
பிரகாபசாலிபுமான பாரத்வாஜர்‌ கோபங்கொண்டவனான திருஷ்டத்‌ 
யும்னனை ௮ம்புகளால்‌டி, அவனைவதம்செய்யவேண்டுமென்றெஎண்‌ 
ணத்தினால்‌ கொரமான தும்‌ இக்திரனுடையவஜ்ராயுதத்‌இக்குஸமமான 
ஸ்பர்சமுள்ள.தும்‌ வேரானகாலதண்டம்போன்றதுமான ஓரம்பைக்‌ 
கையிலெடுத்தார்‌, பரதகுலத்தில்பிறக்தவரே! துரோணரால்‌ போரில்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட அந்தக்கணை யைக்கண்டு எல்லாஸைனியங்களிலும்‌ 
பெரியகூக்குரல்‌ உண்டாயிற்று, அந்தச்சமயத்தில்‌ யுத்தயூமியில்‌ சூர 
னனைதிருஷ்ட த்யும்னன்‌ஒருவன் மாத்திரம்‌ மலைபோல அசைவற்று 
நின்றான்‌. ஆச்சரியகரமான அவனுடையஆண்மையை நாங்கள்‌ 
கண்டோம்‌. அவன்‌ அவ்வாறுஜ்வவித்‌ துக்கொண்டு தன்னைநோக்கி 
வருகின்‌ றதும்‌ கோ ரஸ்வருபமுளள தும்‌ தனக்குமிருத்யுவாயிருப்‌ 
பதுமான அந்தனுபம்பைத்துண்டித்துப்‌ பாரத்வாஜரின்மீது சரமாரி 
யையும்‌ பொழிந்தான்‌. பிறகு செய்தற்கரியதும்‌ இருஷ்டத்யும்ன 
னஞால்செய்யப்பட்டதுமான அச்செய்கையைக்கண்டு பாஞ்சாலர்களனை 
வரும்‌ பாண்டவர்களோடுசேர்ந்‌ து உரக்கஇரவாரித்தார்கள்‌. பிறகு பரா 
க்ரெமசாலியான திருஷ்டத்யும்னன்‌ அரோணரைக்சொல்லும்விருப்‌ 
பத்துடன்‌ மிக்கவேசமுள்ளதும்‌ பொன்னாலும்‌ வைடீர்யத்தினாலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டதிமான சக்தியாயுதத்தைவிடுத்தான்‌. வேகமாக 
வருனெறதும்‌ ஸ்வர்ணத்‌ தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தமான சக்தியாயு 


௨0௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தத்தைப்‌ பாரத்வாஜர்‌ யுத்தத்தில்‌ சிரிப்பவர்போலத்தோ நற்நிக்கொண்டு 
மூன்று அண்டாக்கனார்‌. வேந்தரே ! பிரதாபசாலியான திருஷ்டத்பும்‌ 
னன்‌ தனதுசக்தியான து அழிக்கப்பட்ட அகண்டு அரோணரின்மீது 
சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. பிறகு மகாகீர்த்கிசாலியான அரோணர்‌ 
அந்த௮ம்புமழையைத்தடுத்து தருபதபுத்திரனுடையவிலலை நடுவில்‌ 
வெட்டினார்‌. அ.றுக்கப்பட்டவில்லையடையவனும்‌ மிக்கஜர்த்திபொருந்‌ 
இயவனும்‌ பலசாலியுமான அந்தத்திருஷ்டத்யும்னன்‌ மலைபோலஉறு 
தியான தும்‌ பெரிதுமான ஒருகதாயுச்த்தைத்‌ துரோணாமீது ரியோ 
இத்தான்‌. துரோணரைக்கொல்லும்‌எண்ணத்தோடு லேசமாகவிடப்‌ 
பட்ட அந்தக்கதாயுதமானது விரைவாகச்சென்றது. அத்தருணத்‌ 
இல்‌ துரோணர்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அந்தக்கதாயுதத்தை 
லாகவத்தினாலே தம்மீதுதாக்கா தபடி செய்ழுகொண்டார்‌. ஆச்சரி 
யகரமான அவருடையஆண்மையை அப்பொழுது நாங்கள கண்‌ 
டோம்‌. அவ்வாறு அந்தக்கதாயுதத்தை நாசம்செய்‌.தவிட்பெ பார்ஷ 
தனைக்குறித்து மிக்ககூர்மையுள்‌ ளவைகளும்‌ தூவையப்பட்டவைக 
ளும்‌ ஸ்வரணமயமானசுனு்களுள்ளவைகளும்‌ பிகவும்அச்சத்தைத்‌ 
தருபவைகளுமானபல்லங்களை த்‌ தொடுத்தார்‌. அம்‌தஅம்புகள்‌ புத்தத்‌ 
தில்‌ அவனுடையகவா த்தைப்பிளந்து ஈக்கத்தைப்‌ பானம்செய்கன. 
பிறகு மகாரதனானதிருஷ்டத்யும்னன்‌ வேறவிலலைஎடுத்து யுத்தக்‌ 
இல்பராக்கரமத்தைவெளிப்படுத்தித்‌ துரோணரை ஐஃதுபாணங்க 
ளால்‌ அடித்தான்‌. ராஜரே! ரக்தத்தால்நனைக்சப்பட்டவர்களான அந்தப்‌ 
புருஷசிரேஷ்டர்களி நவ நம்‌ வசந்தகாலத்தில பூத்திருக்சன்ற இர 
ண்டுபலாசலிருக்ஷங்கள்போல விளங்நனார்கள்‌. 19, கு, படைமுசுத்தில்‌ 
கோபங்கொண்ட அரோணர்‌ பராக்‌?ரமத்ைைவெளிப்படுத்தி மறுபடி 
யும்‌ தருபதகுமாரனுடையவில்ல்‌ அறுத்தார்‌. அளவிடமுடியாத 
பராக்ிரமமுள்ள௮வர்‌ மேசம்‌ நீர்ததாரையை மலையில்‌ பொழிவது 
போல வில்லறுபட்ட அந்கத்‌ ஈஷ்டத்யும்னன்‌.மீறு வணங்னெ ஈணுக்‌ 
களையுடையஅம்புகளை வர்ஷித்தார்‌, பிறகு ஓரபிறைக்கணையால்‌ 
அவனுடையலாரதியைத்‌ தேர்த்தட்டினின்‌ ற மே முதள்ளினார்‌. பின்பு 
அவனுடையநான்குகு திசைகளையும்‌ கூர்மையுளளநான்குபாணங்களா 
லேஅடித்‌ இக்க்ழேதள்ளி புததத்தில்‌ ஹீம்மநா தம்செய்தார்‌, பிறகு 
வேறொரு பல்லத்தினாலே அவன்கையிலிருக்தவில்லை வெட்டினார்‌, 
விலஅறுபட்டு ரதத்தையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையுமிழக்த: 
அந்தத்திருஷ்டத்யும்னன்‌ கதாயுதததைச்கையிலெடுத்து மிக்கஆண்‌ 
மையைவெளியிட்டுக்கொண்டு &€ழேகுதித்தான்‌. தேரினின்‌ றே 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௦௩ 


இதங்குவகற்குள்ளாகவே அவன்கதாயுதத்தைத்‌ அரோணர்‌ பாணக்க 
ளால்‌ விரைவாகக்‌ ழேதள்ளினார்‌. அது ஆச்சரியமாயிருக்கஅ. வலிய 
கைகளையுடையவனும்‌ பலசாலியுமான திருஷ்டத்யும்னன்‌ பிறகு பெரி 
தம்‌ காரீதியுள்ளதும்‌ நா.றசந்திர। ரர திமைகளுள்ள அமானகேடகத்‌ 
தையும்‌ பெரிதும்‌ இறக்ச தமானகத்தியையும்‌ கையில்கொண்டு துரோ 
ணரை வதம்செய்யும்விருப்பக்தோடு காட்டில்‌ மாம்ஸத்தில்‌ விருப்ப 
முள்ளஒருஹிம்மம்‌ மதங்கொண்டயானையை எதிர்‌ ,த்‌.துவருவதுபோல 
வேகத்தோடு எடிர்த்கோடிவந்தான்‌. தரோணர்‌ இந்தப்பார்கூதனைச்‌ 
சரமாரியினால்‌ தடுக்துவிட்டார்‌. அந்தச்சமயத்தில்‌ ஆச்சரியகரமான 
த்ரோணருடையபெளருஷத்தையும்‌ * று னுப்பையும்‌ அஸ்த்ரப்பிரயோ 
கத்திலுள்ளதிறமையையும்‌ சைவன்மையையும்‌ நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. 
பிறகு பலசாலியாயினும்‌ தருஷ்டதயும்னன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஈடப்பதற்குச்‌ 
சக்தியற்றவனானான்‌. துரோணராலேகதடுக்சப்பட்ட மகார, தனான திருஷ்‌ 
டத்யும்னன்‌ ஹஸ்.கலாகவத் துடன்‌ கேடசத்தாலே ௮ந்தமம்புச்கூட்‌ 
டங்களைத்‌ தடுத்தான்‌. பிறகு மிக்கபுஜபலமுள்ளவனும்‌ அதிகபல 
சாலியுமானபீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ மிக்கபலசாலியான தருஷ்டத்யும்ன 
னுக்கு உதவிசெய்ய சினை த்து விரைவாக அவனுர்குஎ திரில்‌ வந்தான்‌, 
அரசரே! அவன்‌ துரோணரைக்‌ கூர்மையுள்ளஏழுபாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌; அப்பொழுது பார்ஷகனையும்‌ தன்தேரின்மீது விரை 
வாக ஏற்றிவைத்‌.துக்கொண்டான்‌, பிறகு துரியோதனன்‌ பெரிய 
சேனையுடன்‌ ஈலிங்கனை தமோணரைக்காப்பதற்காக ஏவினான்‌. பிறகு 
களிங்கர்‌-ஞடைய அந்தப்பெரியயடையானது உமதுகுமாரனுடைய 
ஆஜ்ஞையினால்‌ விரைவாகப்‌ பீமனை எதிர்த்‌ துச்சென்றது பிறகு 
கேராளிகளுட்சிறந்ததுரோணரும்‌ தருஷ்டத்பும்னனை விட்டுவிட்டுக்‌ 
கழவர்சகளான விராடனையும்‌ அருபதனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தார்‌. 
இருஷ்டத்பும்னனும்‌ போர்க்களத்தில்‌ தர்மபுத்ரருக்கெதிரில்‌ சென்‌ 
முன்‌. பிறகு யுத்தகளத்தில்‌ கனிங்கர்களுச்கும்‌ மகாப்லசாலியான 
பீமனுக்கும்‌ உலகத்திற்கு அதிகராஈத்தையுண்டிபண்ணக்கூடியதும்‌ 
கொடிய தும்‌ பயங்கரமான தும்‌ மபிர்க்கூச்சத்தைஉண்டாக்குவதும்‌ 


கைகலந்த அமானபோர்‌ நடந்தேறியது” என்‌ கூறினான்‌. 


து ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஐம்பத்துகான்காவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (கோடரி 
ஆ 
(பீமஸேனன்‌, “-ளிங்கள்ழதலானவ களைக்‌ கேண்றது.) 

இருதராஷ்டிரன்‌, “ என்புத்திரனால்‌ ஏவப்பட்ட சேனா! 1இயான 
களிங்கன்‌, ஆச்சரியகரமானசெய்ரையும்‌ மிக்க ல முமுடையவ னும்‌ 
கதாயுதத்தோசெஞ்சரிப்பவனும்‌ வீரனும்‌ சகாலதண்டத்தைக்சையில்‌ 
கொண்டயமன்போன்‌ றவனுமான 9 பஸனனைச்‌ சேனையோடுபோர்ச்‌ 
களத்தில்‌ எவ்வாறு எதிர்த்துப்போர்செய்தான்‌ ? என்றுகேட்க, ஸஞ்‌ 
சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

“ஓ! ராஜேந்திரரே ! உம்முடையபுக்திரனால்‌ அவ்வா றுகட்டளை 
யிடப்பட்ட மிக்கபலசாலியான அந்தக்களிங்கன்‌ பெரியபடையினால்‌ 
காக்கப்பட்ட /மனுடைய ரதத்தைக்குறித்துச்சென்றான்‌. பாரதரே! 
அவ்வாறு தன்னைரோக்கிவருகின்றதும்‌ ரதங்களாலும்‌ குதிரைகளா 
லும்‌ யானைகளா லும்நெருக்ய தும்‌ கைபில்பிடிக்கப்பட்ட பெரிய 
ஆயுதங்களையுடையஅமான களிங்கர்சளூடைய பெரும்படையையும்‌ 
எதிர்த்துவருகன்ற நிஷாதர்களுக்குத்தல்வனன கேதுமானையும்‌ 
பீமஸேனன்‌ சேதிதேசத்துவிரர்களோடுசோந்து ' எதிர்த்தான்‌. 
பிறகு  அணிவகுக்கப்பட்டிருக்கற சேதிவீரர்களினிடையிலுள்ள 
பீமனை அதிககோபங்கொண்ட. மருகாயு கேதுமானென்னும்‌ அரச 
னோடுசேர்ஈ்‌.து போரில்‌ எதிர்த்‌ துச்சென்றான்‌. ஓஒ ! அரசரே! கேது 
மானென்னுமாசன்‌ அனேகஆயிரக்கணக்கான களிங்கர்களுடைய 
தேர்களோடும்‌ பதினாயிரமயானைகளோடும்‌ நிஷாதர்களோடும்‌2சர்ந்‌ து 
போரில்‌ பீமஸேனனை நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்க துகொண்டான்‌. 
பிமஸேனனை ௮னுஸரித்‌ துவந்திருக்கன்‌ ஐ சேதிதேசத்தார்களும்‌ மச்ச 
தேசத்தார்களும்‌ கராதேசத்தார்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ அரசர்களுடன்‌ 
சேர்ந்து நிஷாதர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு, அச்சத்தைத்தரும்‌ 
கொடியபோர்‌ தொடங்கியது. போர்வீரர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
கொல்லும்விருப்பத்தினால்‌ தம்மைச்சோக்‌தவர்களையே தாங்கள்‌ அறிய 
வில்லை. பெரிய ௮ஸ-ரஸேனையோடு இர்திரனுக்குப்‌ போர்கடப்பது 
போலவே பிமனுக்குப்‌ பகைவர்களுடன்‌ மிகக்கொடியபோர்‌ ஈடந்தது. 
பாரதரே! ரணகளத்தில்போர்புரிகின்‌்” அந்தஸைனியத்தினுடைய 
மிக்கபேரொலியான அ முழங்குசன்றகடலினுடைய ஓலிபோல்‌ உண்‌ 





2 கூறியதுகூறலால்‌ இரண்டுசொற்கள்‌ விடப்பட்டன. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨0௫ 


டாகய.௪ு. ராஜரே! அப்பொழுது யுத்தவிரர்கள்‌ ஒருவரையொரு 
வர்‌ ஈன்கு இழுத்துக்கொண்டு (படைசளால்‌) நிறைச்கப்பட்ட யுத்த 
பூமிமுழுமையும்‌ முயலினுடையரக்தம்போன்ற நிறமுள்ளதாகச்‌ 
செய்தார்கள்‌. யுத்தவிரர்கள்‌ கொல்லவேண்டுமென்கிற எண்ணத்தி 
னால்‌ கம்மைச்சேந்தவர்களையும்‌ பிறரையும்‌ தெரிந்சசொள்ளவில்லை. 
எவ்விகத்தாலும்‌ ஜயிக்க டியா சுவர்களான சூரர்கள்‌ கங்களைச்சேர்ந்த 
விராகளேத்‌ காங்களே சொண்ரார்கள்‌. அரசா! குறைகதவர்கரான 
சேதிகசேசக்‌ நுவிரர்களுக்கு மிகுக்கவர்களான களிங்கர்களோடும்‌ நிஷா 
கர்களோடிம்‌ மிகப்பெ. நஞ்சண்டை நடந்தது. 8ிகசபலசாலிகளான 
சே௫சோச்துலீரர்கல்‌ ஈக்திக்சேற்றபடி பெள.ருஷீக்கைவெளியிட்டுப்‌ 
பீமஸேனனைவி.ட்டுகிட்டுத்‌ இிரும்னோர்கள்‌. அவ்வாறு சேதிநாட்டு 
வீரர்கள்‌ இரும்பியபொழுது களிங்கர்கள்‌ கைத்திறத்தைக்காட்டிப்‌ 
பீமளேனன்மீது சரமாரியைப்பொ ழிந்தார்‌ கர, மிக்கயலசாலியான 
பீமஸேனன தேரின்நூளிலிருர்‌.9ம்‌ அசையவில்லை ; கூரியஅம்புசளைக்‌ 
களிங்சனுடைய சேனையின்மீது வா பிறைத்கான்‌. சிறந்தவில்லாளி 
யானகாளிங்கனும்‌ சக்ரதேவன்‌ என! பெயர்‌ ற்ற மசாரகனான அவ 
னுடையபுத்தானும்‌ பீமஸேனனை அம்புகளால்‌ அடித்தார்கள்‌. பிறகு 
மிக்குபுஜலமன்ளமேன்‌ தன்தேர்வலியைக்‌ நுணையாகச்‌கொண்டும்‌ 
அழகயுவில்லை அசைத்‌ துக்கொண்டும்‌ ஈாளிங்கனோடு போர்புரிந்தான்‌, 
சக்ரதேவ னா பலகணைசளைத்தகொடுக்‌ து அவற்றால்‌ மஸெனனுடைய 
குதிரைகளைக்‌ கொன்றான்‌. அந்தரணசளத்‌ நில்‌ பசைவரா்களை யழிக்குர்‌ 
திறமையுள்ள பீமஸேனன்‌ கெரையிழந்‌ ததைக்கண்டு எர்ரதேவன்‌ கூர்‌ 
மையான அம்புகளை இறைத்துக்கொண்டு எ திர்த்தொடிவரந்தான்‌, 
ராஜேந்திரரே ! கார்காலத்தில்‌ மகம்‌ மறழையைப்பொழிவ தபோல்‌ 
மிக்கபலமுள்ள சக்ரதேவன்‌ /பன்மீ* சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. 
குதிரைகள்கொல்லப்‌ !ட்டதேரிலி. நக்கும்‌ நிக்கபலசா லியான பிமஸேன 
னும்‌ சக்ரதேவன்மீது முழுதிம்‌எஃகிலையகூரியகதா யுதத்தை எறிந்‌ 
தான்‌. கதையினால்அடிக்சப்பட்டகளில்கபுத்ரன்‌ தேரினின்‌ றுதவறி 
ஸார தியோடுகூடவே பூமியில்‌ வி.ழந்தான்‌. களிங்கர்களுக்குத்தலைவ 
னனஅரசன்‌ தன்புச்திரன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு பதினாயிரம்‌ 
யானைகளாலும்‌ கிஷாதர்களாலும்‌ ஈாற்புறத்திலும்சூழப்பட்பெ்‌ பல 
ஆயிரக்கணக்கான ரதங்களோடு பீமனை நாற்றிசைகளிலும்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டான்‌. பிறகு, பீமன்‌ மிக்கவேகமுள்ள பெரியமஹாகதையை 
எறிந்துவிட்டுக்‌ குரூரமானகாரியத்தைச்செய்யஎண்ணிப்‌ பயங்கரமான 
கத்தியைக்‌ கையிலெடுத்தான்‌. புருஷ்ரேஷ்டரே ! ஸ்வர்ணமயமான 


௨௦௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நக்ஷத்திரபிம்பங்களாலும்‌ அர்த்தசந்திர/ம்பங்களா லும்‌ கிறைக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ காளையினுடையதோலினால்செய்யப்பட்டதும்‌ ஒப்பற்‌ 
றதுமானகேடகத்தையும்‌ நைபிலெடுத்தான்‌. பிறகு களிங்கராஜன்‌ 
கோபங்கொண்டு ிமணேனனைச்கொல்லண்ணி வில்லில்‌ ஈட்டியகாண்‌ 
கயிற்றைஉருகிக்‌ கோரமான ரம ஸர்ப்பத்தினுடையவிஷத்கிற்குஒப்‌ 
பானதுமான ஒ நுரணத்தையெடு 5 பத்தொ டுக்துப்‌ மஸேனன்மீது 
விடுத்தான்‌. அரசரே ! விடப்பட்டதும்‌ வேகத்தோவெருரன்ற தும்‌ 
கூர்மையுள்ள தூமான அந்த அம்பைப்‌ பீமஸைனன்‌ பெ ரியகத்தியினால்‌ 
இரண்டாக;்‌ துண்டாடினான்‌. பிறகு, காளிங்கன்‌ புத்தத்தில்‌ மலே 
னன்மீது கோபமுற்‌ ற அதிசஉத்ஸாகத்தொடு ரகைவர்படையை 
நடுங்சச்செய்‌ துகொண்டு பெரியஹிம்மநாஃம்‌சொய்தான்‌) சாணைபில்‌ உட்‌ 
டப்பட்ட பதினன்குகோமராயுகஙா ளையும்‌ விரைவாகப்‌ பிரயோடித்‌ 
தான்‌, மிக்சபுஜுல மள்ள பாண்டவன்‌ பரபரப்பில்லாமல்‌ அந்தத்‌ 
தோமராயுதங்கள்‌ தன்னிடம்வ ௩ மன்‌, இறக்கத்‌ திபினல்‌ ஆகாயமார்க்‌ 
கத்திலேயே அவைகளை விரைலாசம துண்டாடினான்‌. ஆண்மையில்‌ 
இறந்தவனான।! மன்‌ யுத்தகள தரல்‌ பதினான்‌குதோமரங்களையும்‌ அறுதல்‌ 
தெறிர்‌ துவிட்டுப்‌ பிறகு பானமானை ச்குறித்து எதிர்த்‌ துச்சென்றான்‌. 
பரனுமானோ ஈரமாரியினால்‌ மனையடி ஆகாயத்தை எதிரொலியிடும்‌ 
படிசெய்‌ தகொண்டு உரக்க ஸிம்மகா தம்செய்தான்‌, பீமன்‌ மகாயுத்தத்‌ 
தில்‌ அந்த ஹிம்மகாகத்‌கப்பொறு/களில்லை. (றக. மிக்கஆரவாரஞ்‌ 
செய்யும்‌ மஸேனன்‌ பேரொலியோடுி ஹிம்மகா தமசெய்தான்‌. பரதர்‌ 
களிற்றக்‌ 2 வரே ! ரஎளிகானுடையமோனையானது அகதஸிம்மநாதத்தி 
ஞலேயே மிர்சநடுர்க மற்று யுக்ககதில்‌ மேஸேனை ஒருமனிகனாக 
எண்ணவேயில்லை. பிறகு, மிச்சகோள்வலிமையுள்ள மன்‌ பேரொலி 
யோடு ஹிம்மராதம்செய்து சத்தியுடன்‌ உத்தமமானயானையினுடைய 
இரண்டுதக்தங்களையும்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு வேகமாகச்‌ துளளிச்‌ சஜராஜ 
இடைய ' முதுின்மீது ஏறினன்‌. பிறகு காளிங்கன்‌ ஒருசக்தியைப்‌ 
பீமன்மீது விடுத்தான்‌. அதசகச்சக்கியைப்‌ மன்‌ பெரியவாளினால்‌ 
நடுவில்‌ இரண்டுஅுண்டாக்னான்‌) பிறகு பானுமானையும்‌ இரண்டுஅுண்‌ 
டாக்கினான்‌. பகைவர்களையழிப்பவனான அகதப்பீமஸேனன யானை 
யின்மீதிருக்கும்போர்வீரனேக்கொன்று மிக்கசமையைத்தாங்கக்கூடிய 
யானையின்பிடரில்‌ கத்தியால்‌ வெட்டினான்‌. பிடர்வெட்டப்பட்ட 
அந்தச்றெந்கயானையான து ஹிந்துவின்வேகத்தினால்‌ நான்குபக்கத்‌ 
இலும்‌ இடிக்கப்படும்‌ தாழ்வரைகளையுடைய மலைபோல மிக௮ல.ிச்‌ 


* மத்யம்‌ என்பது கூலம்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌, 2௦௭ 


கொண்டு கீழே விழுந்தது. பாரதரே ! பரதகுலத்தில்பிறக்தவலும்‌ 
கம்பீரமான ஸ்வபாவமுள்ளவனும்‌ நல்லகைவசமணிக்கவனுமான 
பீமன்‌ கத்தியை ச்சையில்கொண்டு அக்தயா னையினின்‌ ம துளளிக்‌ 
கீழேகுநித்‌துப்‌ பூமியில்‌ கின்றான்‌. அரதப்‌ ?மன்‌ நான்குபக்கற்சளி 
லும்‌ யானைகளை மடியும்‌ டிசெய்துகொண்டி பலவிசமானயுத்தகதி 
களில்‌ ஸஞ்சாரம்செய் நான்‌. மார்புறச்திலும்‌ 2௦ ரிம்‌ அவ அடைய 
கதியான அ எழற்பப்பம்கொள ளிவட்டம்‌ போலக்‌ காணப்பட்டது. 
பசைவர்சளை அவமதி்னெற எ னும்‌ இரததத்கினால்‌ நஈனைச்கப்பட்டவ 
னும்‌ பலத்தினால்‌ அ திகரிக்கவ ௮ம்‌ மகாபலசாலியும்‌ மிகுக்ககோபங்‌ 
கொண்டவனும்‌ பகைவர்களுக்ஞுப்‌' 1, ர்தைலி நதி ண்‌ ணுகின்றவ்‌ 
னும்‌ பிரளயா£லத்தில்‌ எல்லாப்‌ ரொணிகளையும்‌அழிச்கன்‌ சியமனுக்கு 
ஓப்‌! ரானவனுமானமீமன்‌ குதிரை ஈள்‌ யானைகள்‌ தேர்கள்‌ காலாட்கள்‌ 
ஆயெஇவர்‌ களுடை.யகூட்‌.டங்களை நா ஈஞ்செ ய்‌ ரின்‌ ௮) ணும்‌ ரணகளத்‌ 
தில்‌ பகைவர்களின்மீது !:ருர்துபோல நரன்குபக்கத்திலும்‌ வட்ட 
மிடுகின்றவனும யானை பின்‌ மீதேறிப்போபு நன்‌ ௮வாகளுடையசரீ 
ரங்களையும்‌ தலைகளையும்‌ கூரியமுனோ [ளீளகக இயினால்‌ நண்டாக்கு 
கின்றவ னும்‌ ஸகாயம,தவனும்‌ காலா மாயி ரக்‌ கொண்டே அனர்‌ 
களை மபங்கச்செய்சான்‌. புத்நிமயக்சுமுல்றஅச்குப்பகைவர்கள்‌ சுர்ஜித்‌ 
அக்கொண்டு பெரும்‌ பொரில கத்தியுடன்‌ மி 7 வகமாகஸஞ்சரிக்ன்‌ ற 
அந்தப்பீமனைக்குறிக்‌2த எதிர்்தோடிவர்தார்‌ கள்‌, பலமுள்ளவ னும்‌ 
பகைவர்களை அடிக்றெவனுமான பீமன்‌ யுச்தத்தில தேராளிசளூடைய 
கேரைச்சோந்த எர்க்கால்‌ கபம்‌ நுர்த்தடி ளையும்‌ வாட்டி ॥ இகர்‌ க 
யுங்கொன்றான்‌. ீமஸனன்‌ ௮ ணைகவிதமானபுக்கமார்க்கங்களில்‌ 
ஸஞ்சரி/றவனூர்‌. எணப்பட்டான்‌.  பாண்டுபுக்திரனானபிமன்‌ 
1 ப்ராக்தம்‌, * ஆவித்தம்‌, ' உத்ப்ராகதம்‌, * ஆப்லுதம்‌, * ப்ரஸ்ருதம்‌, 
உப்லுதம்‌, ' ஸம்பாதும்‌. * ஸமுதாணம்‌ என்றெ பலவிகமான கத்தி 
ச்ழற்றும்வசைகளையும்‌ காண்பிததான்‌. சிலர்‌ மகாபலசாலியானபாண்‌ 
டவனாலே கத்திமுனைபினால9வட்டுண்சி மர்மஸ்தானங்கள்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்டுஅலறிக்கொண்டு உயிர்போய்க்‌ கழேளிழுக்தார்‌ ஈன்‌. பாரதரே! தந்‌ 
தங்களும்‌ துதிக்சைநுனிகளும்‌ அறுக்கப்பட்டுக்‌ குமபஸ்‌. தலங்களும்‌ 
பிளக்கப்பட்பெ போர்வீரர்களையிழகச வேறுயானைகள தங்கள சேனை 


1 வட்ட மாகச்‌ சழற்றுசல்‌. * காற்புறததிலு 2 பசைவாகள்‌ தன்ப, மடையும்‌ 
படி வீசுதல்‌, * மமலாகச்சுழற்க தல்‌. * நான்குபக்கங்களிலுமமேலாகச்சுழற்று 
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தல்‌. * ரேராசநீட்டல்‌. * துள்ளுபபடிசெய்தல்‌. ' ஈன்றாக லஆயங்களில்‌ தாக்‌ 


கும்படிசெய்தல்‌. * கன்றாக வீசுதல்‌. 


௨௦௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


களையே கொன்றன; அவ்வாறே பேரொலிகளைவெளியிட்டுச்சொண்டு 
பூமியிலும்‌ வீழ்ந்தன. தோமரங்சளும்‌ மாவுத்தர்களுடையதலை 
களும்‌ விசித்ர மான மேலயிரிப்புச்களும்‌ ஸ்வாண கர பிர காசிக்னெற 
க௪சைகளும கழுததணி /ளும்‌ மகளும்‌ கொடித்துணிஈளும்‌ உலக்‌ 
கைகளும்‌ அம்புப்பெட்டிகளும்‌ யநதிரக ரம்‌ விசிததமான விலலு 
களும்‌ பிண்டிபால்ல் ளும்‌ நிர்மலமான வேணுஃக்சளும்‌ மாலெட்டி 
களும பற்பலவிதமான மணிசளும்‌ பததியில்தங்ச த்தாலஇழைக்கப்‌ 
பட்டகத இப்பிடி ணம அறக்கபபடடதையும்‌ குதிராள வீழ்த்‌ 
தப்பட்ட குதியைச்சாரர்கமீளாகூடவே கீழேவி ழலதையும்‌ நாங்‌ 
கள்‌ கண்டோம்‌, அரசரே! சரீரததினுடைய மன்புமமும்‌ கிழ்ப்‌ 
புறமும்‌ வுதிக்சையம அலு -ப்படடிக்‌ பொல்லப்பட்டயானைக 
ளாலே நனமுக நான்குபக்ககதி ஓம பரப்பப்பட்ட பூததபூமீயா 
னது பெயவிழ்க்திருக்‌ன்றமலை எல்‌ சூழப்பட்டது? லாயிற்ழ., 
மகாபலசாலியானபீமன இவவாறு பெரியயானைகளை அடி த்௮ுவிட்டுக்‌ 
குதிரைகளையும்‌ அழித்தான்‌. ச ருதவாகளானகுடரை விராகளையும்‌ 
யுததததில சம்ழதள ளினான்‌. பாரதரே ! அதப்‌) !மனுக்கும்‌ அவா 
களுக்கும்‌ அதில்கா மமானயுததம்‌ நடகதனு, அரதப்‌ பரியயு5 5 த்தில 
கீழேதள்ளப்பட்ட கடிவாளங்களும கூட்டாங்‌பயிறுகளும பொன்‌ 
ஜனொளிவீ நின்ற ச்லசகளறாம யா னையின்மேலவிரிப்புச ரூம ஈட்டிகளும்‌ 
மிகுகதவிலைம ஃ பபுளளரிஷ்டியாயு தஙக ப சவசங்சளும்‌ மகடகள்‌ 
களும விசிதரமானவிரிப்புக்களும ஆங்காங்கு காணப்படடன. அந்தப்‌ 
பீமன்‌ ; பிராஸங்களாலும வீசித்‌) மானயநதிரங்சளாலும பளபளப 
பானசஸ்‌ இரங்களாலும யு2மபூமியைப பற்‌ லகிறமுள ள்புஷ்பங்க 
ளாலே வியாபிக்கபபட்டதுபோலச௪ செய்தான்‌. மகாபலசாலியான 
பாண்டவன்‌ மூளளிச லெதொளரர்சளைக்‌ ரத்தியினாலேவேட்டி அவர்‌ 
களைக்‌ கொடி மரங்‌ ' ளா கெடவே 5 2மூதள்ளினான்‌. அடிக்கடி யுதத 
ரங்கததில்‌ மேஃஉரளம்புகறவனும்‌ தி.க சளில்ஓடுகின்‌ வனும்‌ சாத்தி 
பொருந்‌ தியவயை விசித்திரமானகதிக ரட்‌. ஸஞசரிக்கெறவனு 
மான பிமன்கண்டு ஜனங்கள்‌ ஆசச ரியமடை தார்கள்‌. லதப்பீமன்‌ 
காலால்‌ சல்ரைக்‌ சொன்னான்‌. மறற வட்ரளை விசேஷமாகக்‌ கழேதள்ளி 
நாசம்செய்தான்‌. மற்றவாசளைக்‌ கத்திபினாலே வெட்டினான்‌. மறறும்‌ 
சிலரை ஸிமமநாதத்‌ னாலே பயமுறுததினான்‌, இன்‌ னும்லெரைத்‌ 
துடையினிடத்திலுண்டானவேககதினாலே பூமியில்‌ வீழ்‌: தினான்‌. 
சிலர்‌ இவனைப்பாாததுப்‌ பயத்தனாலேயே மரணமடைந்தனர்‌, இவ்‌ 


! சருள்கததி. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௦௯ 


வாறு வேகமுள்ளகளிங்கர்‌ களுடைய அற்‌ 'தப்பெரும்படையா னது ரண 
களத்தில்‌ பீஷ்மரைச்சூழ்க்‌ககொண்டு பீமனைஎதிர்த்து அவனுக்கரு 
கில்ஐடிவக்கது. பரதர்சுளிப்சி5ந்‌ தவரே. பிறகு பபஸேனன்‌ காளிங்க 
னுடைபனைனாயங்களுக்கு முன்நின்ற ஸம்‌ நதாயுவைக்கண்டு எதிர்‌ 
த்தான்‌. அ௮வ்வாறுவருரின்‌ யமணேனனைக்கண்டு அளவிடமுடியாத 
பராக்கிரம முள்ளகாளிங்கன்‌ ஒன்பது! பாணங்களால்‌ அவனது கடுமார்‌ 
பிலடிக்கான்‌. காளிங்கனுடையபாணக்கால்‌ அடிக்கப்பட்டபிமஸே 
னன்‌ வேணுகம்‌என்கிறஆயுகக்கிலை துன்பபபடுத்தப்பட்டயானை 
போலவும்‌ விருத்திபண்ணப்பட்டரெருப்புப்போலவும்‌ கோபத்தி 
னால்‌ மிஈஜ்வலித்தான்‌. (9கு தேர்ப்பாகனன அசோகன்‌ பொன்னால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட ரதததைச்சொண்டுவந்து பீமனை அதிலேறம்‌ 
படிசெய்தான்‌, பகைவர்‌ களை அழிப்பவனானகெளந்தேயன்‌ விரைவாக 
அந்தத்தேரின்மீதேறிக்‌ காளிங்கனை எதிர்க்தோடிவந்து, “நில்‌; நில்‌ 
என்றுசொன்னான்‌. பிறகு பலசாலியானசருதாயு மிக்ககோபமுற்றுக்‌ 
கைத்தேர்ச்சியைச்காண்பித்து?கொண்டு பீமன்மிதுகூர் மையான கணை 
களைஎய்தான்‌. மகாராஜா ! மகர பலசாலியானகளிங்கனாலே சிறந்த 
வில்லினின்‌ றுவிடப்பட்ட கூர்ய ஒன்பதுபாணங்களாலே வடிக்கப்‌ 
பட்ட அநதப்பீமன்‌ படியினால அடிக்கப்ப்டஸர்ப்பம்போல மிகப்பெ 
ரியஆர வாரம்செய்தான்‌. பலசரலிகரரள்‌உகதமனும்‌ ப்ருதையினபுதல்‌ 
வனுமானபீமன்‌ கோபங்கொண்டு உறுதியான விலலைவளைத்து உருக்‌ 
குமயமானஏமுபாணங்களால்‌ களிங்கனை கொன்முன்‌. மஹாபலசாலி 
களும்‌ சளிங்கனுடையசக்ரரக்ஷகர்களுமான ஸத்கியதேவனும்ஸத்யனு 
மாகியஇருவரையும்‌ இரண்டு ' ஷுரங்களாலே யமனுடையவீட்டி.ற்‌ 
கனுப்பினான்‌ பிறகு௮ளவிடமுடியா த்பலமுடைய। மன்‌ கூர்மையுள்ள 
மூன்றுகாராசங்களாலே கேதுமான யுச்கத்தில யமனுடையவீட்டிற்‌ 
கனுப்பினான்‌. பிறகு களிங்கர்கள்‌ ஸன்ன த்தர்களாகிக்‌ கோபமுள்ள 
டு நன்முகச்சூழ்க்து 
கொண்டார்கள்‌. பிறகு களிங்கர்கள்‌ |மணைனன்மீ.து சக்திகளையும்‌ 


பீமனை அனேக ஆயிர க்கணச்கானபடைமனளோ 


கதைகளையும்‌ வாள்களையும்‌ தோமரஙகளையும்‌ ரிஷ்டிகளையும்‌ கோடாலி 
களையும்‌ இறைததாசகள. மக! பலசாலியானபிமன்‌ மிகுதியான அந்தக்‌ 
கொடியபடைமாரியைத தன்பலத்தாலதடுத துக்‌ கதையைக்கையிலெடு 
தீது அதிவேகத்தோடு அதிர்த்துவநது எழு நாறுவீரர்களை யமனு 
டையவீட்டிற்கனுப்பினான்‌. பீகைவாகளை அழிப்பவனானபீமன்‌ மறு 
படியும்‌ இரண்டாயிரம்களிங்கர்களை யமலோகத்துக்கு அனுப்பினான்‌. 


£ பட்டாக்கத்தி, 


௨௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அது அச்சரியமாயிருக்க.து. இவ்வாறு அந்தப்பிமலஸனன்‌ போர்க்‌ 
களத்தில்‌ மகாரதரானபீஷ்மரை அடிக்கடி பார்த்துக்‌ களிங்ஈர்சளு 
டைய அந்தலஸேனைகளை விரைவாகப்‌ பிளந்தான்‌. யுத்தகளத்தில்‌ பாண்‌ 
டவனாலே பாகர்கள்கொல்லப்பட்ட யானைகள்‌ பாணங்களால்பீடிக்கப்‌ 
பட்டு அதிகமாகக்கர்ஜிக்‌, துச்‌ சம்ஸேனைகளையே அடித்‌ துக்கொண்டுகாற்‌ 
தினால்சிதற அடிக்கப்‌! ட்டமேசங்கள்‌ போல ஸேனைகளில்‌ அக்குமில்‌ 
கும்‌ ஓடின. பிறகு, மிக்கபுஜபலமுள்ளவனும்‌ நீண்டகைகளையுடைய 
வனும்‌ வாளைக்கையில்பிடித்தவனும்‌ அளவ ற்தனக்கமுளளவனும்‌ மகா 
பலசாலியுமான பீமன்‌ பேரொலிருளளசங்கத்தைஉரக்கனதிக்‌ கலிங்கப்‌ 
படையிலுள்ளஎல்லாருடைய மனங்களையும்‌ நடுக்கச்செய்தான்‌. சத்‌ 
தருக்களை ததவிக்கச்செய்பவரே ! களிங்காசளை மோகமும்‌ வந்தும்‌ 
ந்தது. படைகளும்வா சன ங்களும்‌ எல்லா இடங்‌ களிலும்‌ நடுச்சுமு. றன. 
போர்க்களத்தில்‌ கஜராஜன்போல நான்குபக்கங்களிலும்‌ பலவிதமான 
யுத்தததிகளோடுஸஞ்சரிக்கின்‌ வனும்‌ ஆங்காங்குஒடுின்‌ றவனும்‌ அடி 
க்சடிமேலேதுள்ளி க்கு திக்கன்‌ ॥ரவனுமான பீமனாலே களிங்கஸேனை 
களுக்கு மதிமயக்கமானது உண்டுபண்ணப்பட்ட.து. முதலையினாலே 
தடையற்றுக்‌ சலக்கப்படும்பெரியகடாகம்போலக்‌ களில்கசேனையா 
னது பிமஸேனனிடத்தினின்‌ றுண்டானபயத்தால்‌ பயந்து மிக ஈடுக்‌ 
சமுற்ற த. அஆச்சரியகரமானசெய்கையுளள ஏ மனாலே காளிங்கனைச்‌ 
சேர்ந்த. வல்லாயுத்தவீரர்களும்‌ பயமுறுத்தப்பட்டு யுத்தத்தை 
விட்டுத்‌ இரும்பிக்‌ கூட்டங்கூட்டமாக ஓடுகையில்‌ பாண்டவ 
ஸேனாபதியான பார்ஷகனான இிருஷ்டத்பும்னன்‌, :யுத்தம்செய்யுங்‌ 
கள்‌! என்று தன்னுடையபடைகளைப்பார்‌ த்துக்‌ கட்டளையிட்டான்‌. 
சேனாபதியினுடையலார்‌ ததையைக்கேட்டுச்‌ செண்டியைத்தலைவனாகக்‌ 
கொண்டசேனைக்கூட்டங்கள்‌ (பகைவர்களை அடிக்கும்‌ திறமையுளள 
தோப்படைகளோடுகூடவே ப மனையே தொடர்ந்துசென்‌ தன. பாண்டு 
புத்ரரான தா மராஜரும்‌ மேகும்போன்‌ றநிறத்கையுடைய பெரியயானைப்‌ 
படையோடு பின்புறத்தில்‌ அந்தஸைனிகர்கள்‌ அனைவரையும்‌ அனு 
ஸரித்தார்‌. இவ்வாறு தருஷ்டமபும்னன்‌ தன்னுடையஎல்லாச்சேனை 
களையும்‌ யூத்தம்செய்யும்படி, ஏவிவிட்டுச்‌ இறக்தலி ரர்களால்சூழப்பட்ட 
வனாகப்‌ பீமஸேனனுடையபின்பக்குத்தைநாடி கின்றான்‌. உலகத்தில்‌ 
பாஞ்சாலராஜனுக்கு உயிரைவிட்டாவது பிரியத்தைச்செய்பவன்‌ 
பிமனையும்‌ ஸாத்யகியையும்விட வேஹ்‌ுலுமில்லை. பசைவர்களை 
அழிப்பவனும்‌ உத்தமவீரர்களைக்கொல்லுனெறவனுமான அந்த 
தீருஷ்டத்யும்னன்‌ களிங்கவீரர்‌சளுடையமத்தியில்ஸஞ்சரித்‌ துக்சொ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௧௧ 


ண்டிருக்கன்ற மிக்கபுஜபலமுளள மேஸேனனைப்‌ பார்த்தான்‌, 
அரசரே ! பகைவர்களை த்தவிக்கச்செய்பவனா।ன த்ருஷ்டத்யும்னன்‌. 
பலவாறு கர்ஜித்தான்‌ ; ஸக்கோஷமுடையல அமானான்‌ ; சங்கத்தை 
யும்‌ ஊதினான்‌ ; யுத்தம்தில்‌ ஹிம்மகாகத்தையும்‌ செய்தான்‌. அந்தப்‌ 
பீமஸேனன்‌ புருிறமானகு ிரையையுடைய த்‌ நஷ்டத்யும்ன னு 
டைய ஸ்வரணகதால்‌ அலங்கரிச்கப்பட்டிருக்ின்ற ரதத்திலுள்ள 


ட மனத்தேலுதலையடைக்கான்‌. அள 


1 கோவிதாரக்கொடியைக்கண்‌ 
விடமுடியாதபராக்ரமமுள்ள திருஷ்டத்யுமனன்‌, களிங்கர்‌களாலே ஈன்‌ 
முகஎதிர்த்துக்‌ தாக்கப்பட்டபீமஸேனனைக்க்ண்டு யுத்தத்தில்‌ அவனைக்‌ 
காப்பாற்றுவதற்காக அவனுக்கு எதிராசசசென்றான்‌. உதாரமானமன 
முள்ளவாகளூம்‌ வீரர்களுமான அந்‌ கத்தி நஷ்டத்யும்னன்‌ பீமனிரு 
வரும்‌ தூரத்தில்‌ ஸாத்யகியைர்கண்டு சளிங்கர்களோடு போர்புரிந்தார்‌ 
கள்‌, ஜயலேர்சளுட்கிறர்‌ தவனும்‌ : புருஷாரேஷ்டனுமான ஸாத்யடெ 
வேகமாக அல்விடத்கிலொன்‌ ௮ பீமனுக்கும்‌ த டிஷ்டத்பும்ன னுக்கும்‌ 
ரின்புறக்கில சின்ன்‌, கையில்விற்பிடிக்க அரகஸாத்யரி உக்கிர 
மானகார்யத்தைச்செய்‌ துவிட்டுப்‌ பயங்கரமான வடிவத்துடன்‌ சளிக்‌ 
கர்களைப்‌ பார்த்தான்‌. அந்தயுத்தகளத்தில்‌ பீமன களிங்கர்களிடத்தி 
னின்று உண்டான தும்‌ மாம்ஸங்களாலும்‌ ரக்தங்களாலும்‌ சேறுபட்‌ 
டம்‌ ரக்தவெள்ளத்‌.துடன்கூடியதுமான ஒரருநதியை உண்டுபண்ணி 
னான்‌. ஹாபலசாலியான। மனன்‌ களிங்கவிரர்களுக்கும்‌ பாண்ட 
வவீரர்களு “குமிடையில்‌ ப நகுகின்றதும்‌ எவ்வித,த்தாலும்‌ தாண்ட 
முடியாகதுமான அந்தரக்தகநியைத்‌ தாண்டினான்‌, ராஜரே! அவ்‌ 
வாறு யுத்தம்செய்‌ ரின்‌ றபிமஸேனனைக்கண்டு உம்மைச்சேர்ந்தவிரர்கள்‌, 
“காலனே பீமஸேனஉருவத்துடன்‌ களிங்காகளோடே யுத்தம்செய்‌ 
இரான்‌! என்று அலறினார்சன்‌. றெகு நான்குபர்கங்களிலும்‌ ௮ணிவ 
குக்கப்பட்டிருக்‌ற சேனைசளையுடைய சந்தனுகுமாரரானபிஷ்மா்‌ 
போர்க்களத்தில்‌ அந்தச்சப்‌தத்தைக்கேட்டு விரைவாகப்‌ பீமனை எதிர்‌ 
ததுவந்தார்‌. பொன்னாலஅலங்கரிக்கப்பட்ட பீஷ்மருடைய அந்த 
ரதத்தை ஸாத்யடி ீம்ேஸேனன்‌ பார்ஷதனான தி ரஷ்டத்பும்னன்‌. ஆயெ 
மூவரும்‌ எதிர்த்‌ துவஃதார்கள்‌. அவர்களனை வரும்‌ ரணகளத்தில கவ்‌ 
காபுததிரரானபிஷ்மரை விரைவாகச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு வன்மையோடு 
தொடுக்கப்பட்ட மும்முன்‌ றுகொடியஅம்புகளாலே (9ஷ்மரை மூடினார்‌ 
கள்‌. உம்முடையபிதாவான பீஷ்மர்‌ அவ்வர றூமயற்கிக்‌ன்ற பெரிய 
வில்லாளிகளை மும்மூன்றுபாணங்களால்‌ திருப்பியடித்தார்‌. பிறகு 


* ஒருவகைமரம்‌. 


௨௧௨ ்ரீமஹாபராதம்‌. 


ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளாலே ௮ந்தமகா ரதர்களைத்தடுக்து ஸ்வணர்‌ 
மயமானசவசத்தையணிக்த பீமனுடையகுதிரைகளை அம்புகளால்‌ 
கொன்றார்‌, குதிரைகள்கொல்லப்பட்டதேரின்மீ துவிற்றிருக்கின்ற 
வனும்‌ பிரதாபசாலியுமானபீமஸேனன்‌ காங்கேயருடையரதத்தைக்‌ 
குதித்து ஒருசக்தியை விரைவாக எறிந்தான்‌. உம்முடையபிதாவான 
தேவவாதர்‌ அக்தச்சக்கி தம்மிடம்வருவதற்குள்‌ அதை மன்‌ ற தண்‌ 
டாக்னொர்‌. அர்தச்சக்தி யுத்தபூமியில்‌ சிதறிய. புருஷசிரேஷ்டரே ! 
பிறகு பலசாலியான (ீமேஸேனன்‌ எல்நினாற்செய்க மிகக்கூரிய ஒரு 
பெரியகதாயுதத்தைக்‌ சையிலெடுர்‌ அக்கொண்டு அந்தரதத்தினின்று 
விமைவாசுத்‌ அள்ளிக்‌ ழேகுதித்தான்‌. பிறகு ஸாத்யகியும்‌ விரை 
வாகப்‌ பிமனுக்குப்‌ பிமியக்தைச்செய்யவேண்டுமென்கறவிருப்பத்‌ 
தோடு காங்கேயருடையஸாரதியை விரைவாசக்‌ கணைகளால்வுடித்‌ 
திக ஜேழதள்ளினான்‌. தேராளிகளுட்சிறகதபீஷ்மரோ அந்தஸாரதி 
சொல்லப்பட்டவுடனே காற்றைப்போலச்செலலுகின்‌றகுதிரைகளா 
லே யுத்தழூரியினின்‌ று வேறிடத்திற்குக்‌ கொண்டுபோகப்பட்டார்‌. 
அரசரே ! (பிறகு பெரியவிர சமுள்ளபிஷ்மர்‌ விலப்போனவுடன்‌ பீம 
ஸேனன உலர்ந்ககா ட்டைக்கொளுத்‌ த நறெபெ:ருரெருப்புப்போல அதிக 
மாகஜ்வலித்தான்‌. அவன்‌ எல்லாச்சாளிங்கர்களையும்சொன்றுவிட்டு 
னேனை பின்மத்தியில்கின்றான்‌. பரதர்களிற்சிற்தவரே! அப்படிப்பட்ட 
பீமனை உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுளஒ,நலனாவது எதிர்க்கச்சக்தியுள்ள 
வனாகவில்லை. தேராளிகளுட்சிறந்த திருஷ்டத்யும்ன -॥ ரே த்திமானான 
அந்தப்பீமனை ச்‌ கன்தேரின்மீதேற்றிக்கொண்டு எல்லாசசேனைகளும்‌ 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே வெறிடத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. 
பரதர்களிற்சிறக்தவரே! அந்தப்பிமஸேனன்‌ பாஞ்சாலவீரர்களாலும்‌ 
மத்ஸ்யதோ த்தவிரர்சளாலும்‌ புகழப்பட்ட த்ருஷ்டத்யும்னனைத்தழு 
விக்கொண்டு பிறகு ஸாத்யரியிடம்ரென்றான்‌. பிறகு உறுதியான 
வலியுள்ளவளும்‌ யஅகுலத்தில்பிறந்தவிரர்களுள்சிறந்தவனுமான ஸாத்‌ 
யக திருஷ்டத்யும்னன்பார்‌த.துக்கொண்டிரக்கும்பொழுகே பீமஸே 
னனைநோக்கி அவன்சந்தோஷிக்கும்படி பின்வருமா.றுகூறலானான்‌, 
“£பாக்யவிசேஷத்தினாலே களிங்கராஜனும்‌ ராஜபுத்திரனானகேதுமாலும்‌ 
களிங்கராஜகுமாரனான ஈக்ரதேவனும்‌ மற்‌ றக்களிங்கர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
(உன்னால்‌) கொல்லப்பட்டார்கள. யானைகளாலும்குதிரைகளாலும்‌ 
தேர்களாலும்‌:.சூழப்பட்ட அம்‌ மகாபுருஷர்களாலேநிரம்பிய தும்‌ தைர்ய 
முடையவர்களானயுத்தவிரர்களாலஅடையப்பட்டதுமான களிக்கர்‌ 
களுடையபெரியஸேனாவ்யூகமானது ஏகாகியானஉன்னால்‌ உன்புஜ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௧௩. 


பலத்தினாலும்‌ வீர்யத்தினாலும்‌ அடிக்கப்பட்டது” என்றான்‌. பகைவர்‌ 
களை ௮ழிக்குக்திறமையுள்ளவ?7. நீண்டகைகளையுடையவனான சிரியி 
னுடைய ' பெளத்திரன்‌ இவ்வாறுசொலலிவிட்டுத்‌ தினா தத்நினின்று 
(திருஷ்டத்பும்னனுடைய. ரதத்தில்‌ விரைவாகத்தாவிப்‌ பாண்டவனைக்‌ 
கட்டிக்கொண்டான்‌. பிறகு மகாரகனானஸாசக்ய? மீண்டும்‌ தன்‌ 
ரதத்தை அடைந்து பீமனுக்குப்பலதச்சைகிருச்திசெய்‌ தகொண்டு 

அதிகோபத்துடன்‌ உம்மைச்சேர்க்தவீ ரர்களை நாசம்செய்தான்‌. 

ஐம்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடச்சி) 
வய 
(அ$்ஜுனனுடைய யுத்தம்‌.) 

பதகுலத்திற்பிறந்தவரே ! பிறகு அந்தப்பசலில்‌ * பிற்பகுதித்‌ 
தொடக்கத்தில்‌, தேராளிஃள்‌ யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ காலாட்படைகள்‌ 
குதிரைக்சாரர்கள்‌ ஆரிய இவர்சளூக்கு ௮ திகமானக்ஷயம்‌உண்டாகவே 
பாஞ்சாலராஜகுமாரனான திருஷ்டத்யும்னன்‌, அஸ்வத்தாமா சல்யன்‌ 
மகாத்மாவான கிருபர்‌ இந்தமூன்‌ றுமகாரதர்களோடும்‌ புத்தத்திற்காக 
எதிர்த்தான்‌, மிக்கபலசாலியான அந்தப்பாஞ்சாலராஜகுமாரன்‌ கூர்‌ 
மையுள்ளபத்‌துக்கணேகளால்‌ உலகப்ரஹிச்திபெற்றவைகளான அம்‌ 
வத்தாமாவினுடையகுதிரைகளைக்‌ கொன்றான்‌. வாகனங்களகொல்லப்‌ 
பட்டதுரோணபுத்திரர்‌ பிறகு சல்யனுடையரதத்‌ தன்மீது விரைவாக 
ஏறி தருஷ்டத்யும்னன்மீது அம்புகளைப்பொழிந்தார்‌. பரதகுலத்தில்‌ 
உதித்தவரே! த நவ்டதபும்னன்‌ அம்வத்தாமாவைச திர்த்ததைக்‌ 
கண்டி அபிமன்புவும்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்களை இழைத்‌ துக்கொண்டு 
விரைவாகஎதிர்ததுவக்தான்‌. பு.ஷசிமோஷ்டனான அ௮ந்தஅபிமன்யு 
சல்யனை இருபத்தைந்‌ துபாணங்களா லும்‌ 9: ரபரைஒன்பதுபாணங்களா 
இம்‌ ௮ப்வத்தாமாவைஎட்டுப்பாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு 
அஸ்வத்தாமா அபிமன்யுவை ஒருபாணத்தால்விரைவாகவடி.த்‌ 
தான; 10 நகு சல்யன்‌ பத்‌ துக்கணைகளாலும்‌ கிருபர்‌ கூர்மையுள்ள 
மூன்றுகணை ளாலும்‌ அடித்தார்கள்‌. உம்முடையபெளத்ரனானலக்ஷ்‌ 
மணன்‌ (யு.த்தமுனையில்‌) நிற்ன்‌ அபிமன்யுவை மிகுக்தஊக்கத்துடன்‌. 
எதிர்த்தான்‌. பி யுத்தம்‌ கன்‌ சசகருல்ராகளக திவு 


2 கய்‌ த அபமாஹ்ண? என்பதுமலம்‌; பகல்‌ [9 - சாழிகைக்குமேல்‌ 
24 : காழிகைவரையிலுள்ள காலம்‌. 


- 


௨௧௪ ‘ ஸீமஹாபாரதம்‌. 


ஞனைல-ஷ்மணன்‌ அதிககோபங்கொண்டுஅ।மேன்யுவை அடித்தான்‌. 
௮௫ ஆச்சர்யம்போலிருர்தது. பரதர்களிற்றெக்கவரே ! கைதேர்ம்‌ 
தவனான அபிமன்யுவும்‌ அதிககோபங்கொண்டு பிராதாவானலக்க்ம 
ணனை ஐம்பதுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. மசாராஜரே ! லக்ஷ்மண 
னும்‌ அபிமன்புவினுடையவில்லைப்‌ பிடிக்குமிடத் கில்‌ ஒருபாணத்தால்‌ 
இரண்டாகத்‌ துண்டாக னான்‌. பிறகு எல்லாஜனங்களும்‌ கூச்சலிட்‌ 
டார்கள்‌. பசைவி ரர்களை அழிப்பவனானஅமமென்யு வெட்டப்பட்ட 
அந்தவில்லையெறிர்‌ அவி. ட்டு விரிசாமாயும்‌ மிக்கவேகமுள்ளதாயுமிருக்‌ 
கின்ற வேறுவில்லைக்‌ சைபிலெடுத்தான்‌, புருஷரிரேஷ்டர்களான 
அவ்விருவரும்‌ அந்தயுக்தத்‌ நில்‌ ஒருவரையொ-நவர்‌எஇர்த்துச்‌ செய்த 
தற்குப்‌ ர திசெய்வ கில்லி டிப்பத்‌.துடன்‌ கூ ரியாரக்களால்‌ அடித்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. பிறகு ரெஜைகளுக்செல்லாம்‌தலைவனும்‌ அரசனு 
மான துரியோதனன்‌ யகரர தனானதன்புத்திரன்‌ உம்முடையபெளக்ர 
ன அ।மென்யுலினாலே |டே.க்கப்பநிவதைக்சண்டு விரைவாக அவ்வி 
டம்சென்ரான்‌. உமதுகுமாரன்‌ அங்குதி நம்பிவந்தவுடன்‌ எல்லா அரசர்‌ 
களும்‌ அ௮னேகரகங்களோடு அபிமன்யுவை நான்குபுறங்களி லும்‌ 
சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. வேந்தரே ! ருஷ்ணனுக்குச்சமமானபராக்‌ 
ரமமுடைய சூரனானஅர்தஅபிமன்யு யுத்தத்தில்‌ எவ்விகத்தா லும்‌ 
ஜயிக்சுமுடியாத அப்படிப்பட்டீசூரர்களால்‌ ரூழப்பட்டும்‌ மன வருத்த 
மடையவிலலை. பிறகு, தனஞ்ரயனும்‌ அர்தயுத்தத்தில்‌ தன்புத்னான 
அபிமன்யு வீரர்£ளைஎ ஒர்க்‌. அகண்ட அவனைக்காப்பதில்‌ஆவலோடு 
எதிரில விரைவாக ஓடிவந்தான்‌. பிறகு (ஷேமரையும்‌ துரோணரை 
யும்முதன்மையாகக்சொண்டஅரசர்கள்‌ ஒன்‌ றுசேர்க் து தேர்களோடும்‌ 
யானைகளோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ அர்ஜுனனை எதிர்த்தார்கள்‌. யானை 
களாலும்‌ குதிரைசளா லும்‌ தேர்களா லும்‌ காலாட்படைகளா லும்‌ விரை 
வாகத்தூற்றப்பட்டுப்‌ பூமியிலுண்டான புழுதியான நு சூரியனுடைய 
ரதத்தையடைக்கதா கக்‌ காணப்பட்டது. அப்படிப்பட்ட ஆயபிரக்சணக்‌ 
கானயானைகளும்‌ அனேச அரசர்களும்‌ எவ்விதத்தா லும்‌ அவனுடைய 
பாணமார்க்கத்தையடைந்து எதிர்க்கவில்லை, எல்லாப்பிராணிகளும்‌ 
அலறின; திசைசள்‌ இ.ரளடர்க்தவையாயின. கெளாவர்களுடையபயங்‌ 
சரமானகொடியஅநீதியானது நன்குகாணப்பட்டத. பரதசிரேஷ்‌ 
ப்ரோ” அர்ஜுன னஅடையனம்புக்கூட்டங்களாலே ஆகாயமும்‌ திக்குக்‌ 
களும்‌ பூமியும்‌ சூரியனும்‌ காணப்படவில்லை. தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ 
அழிக்கப்பட்டன. சிலதேராளிகள போரில்‌ கொல்லப்பட்டகுதிரை 


' களையுடையவர்களானார்கள்‌. சிலகேர்ப்படைத்‌ தலைவர்கள்‌ அதிவேக 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௨௧௫ 


மாக மின ற்‌! தமுடையவாகளா கவும்‌ காணபபட்டாகள. சிலரதிகா 
கள்‌ தேர்களையிழக்தவர்களும்‌ கான்‌ குபக்கங்களிலும்‌ஓடுகின்‌ றவர்களும்‌ 
தோள்வளைசகாயணிந்தகைகளாலே ஆயுதங்களைப்பிடித்‌சவர்களுமா க 
ஆங்காங்குக்காணப்பட்டார்கள. அரசரே ! அர்ஜுானனிடத்தினின்‌ று 
உண்டானபயத்தினாலே குதிரைவீபர்களும்‌ யானைவிரர்களும்‌ முறை 
யே குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ இழந்து நான்குபக்கத்திலும்‌ ஓடி 
ஞர்கள்‌. அரசர்கள்‌ அர்ஜுனன்‌ பாணங்களால்‌ கேர்களினின்‌ பம்‌ யானை 
களினின்றம்‌ குதிரைகளினின்‌ அம்‌ கீழேவிழுக்தவர்களும்‌ விழ்த்தப்‌ 
படூகின்றவர்‌்களுமாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ ஆங்காங்கு 
யுத்தத்திற்காகள்டுக்கப்பட்ட சதைகளையும்‌ வா ள்களையும்‌ ஈட்டிகளையும்‌ 
அம்புப்பெட்டிசளையும்‌ பாணங்களையும்‌ விற்களையும்‌ அங்குசங்‌ ளையும்‌ 
கொடித்‌ துணிகளையும்‌ ஏக்தியமனிதர்கரநடையமைகளைர்‌ கொடியனும்பு 
களாலே அணித்தான்‌. பயங்கரமானதோ /தமுள்ளவகைவுமிருக்‌ தான்‌. 
பரதீகுலத்திற்‌பேந்தராஜரே ! அந்தயுத்தத்தில்‌ மே :அுறுத்துத்தள்‌ 
ளப்பட்டு) ஜ்வலிக்கன்‌ பட்டிகள்‌, உலக்கைகள்‌, பிமாஸங்கள்‌, பிண்டி 
பாலங்கள்‌, பட்டாக்கத்திகல்‌ கூரயையுள்ளகோடாலிகள;, தோமரங்‌ 
கள்‌, அடித்துத்தளளப் ட்டபொற்கவசங்கள்‌, த்வஜங்கள்‌, கேடகங்‌ 
கள்‌, விசறிகள, பொஜ்காம்புகளுள்ள குடைகள்‌, ! தரற்றுக்கோல்கள்‌, 
பூட்டாங்கபிறுகள்‌, சாட்டைகள்‌ஆரியஇவற்றின்குவியல்கள்‌ போர்க்‌ 
களத்தில்‌ இறைந்தனவாசக்காணப்பட்டன. பாரதரே! அக்தப்போரில்‌ 
சூரனான அர்ஜுனனை எவ்விதக்தாலாவது எதிர்க்கக்கூடியமனிதன்‌ 
உமதுபடையில ஒருவனும்‌ இல்லை. அரசரே ! எந்தஎந்தமணிதன (ச்‌ 
தத்தில்‌ பார்த்தனை வ நிர்த்தானோ அந்தஅந்தமனிதன்‌ கூர்மையுள்ள 
பாணங்களால்‌ பரலொகத்திற்கனுப்பப்பட்டான்‌. உம்மைச்சேர்ந்த 
அநதயுத்தவீரர்கள்‌ நாத்புறங்களிலும்தடிய்பொழுது அர்ஜுனனும்‌ 
வா ஸுதேவரும்‌ சிறந்தாங்கவ்களை ஊதினார்‌ கள்‌.அந்தலஸேனைமுழுதும்‌ 
தோல்வியடையும்படி செய்யப்பட்ட தைக்கண்டு உமதுபிதாவானபிஷ்‌ 
மர்‌, யுததத்திலசூரரானத்ரோணரைரோக்கிப்‌ புன்னகையுடன்‌ பின்‌ 
வருமாறு வசனிக்கலானார்‌. “வீரரே ! பலசாலியான இக்தப்பாண்டுபுத்‌ 
தரன்‌ கிருஷ்ணனோடுசோந்து (ும்முடைய) ஸைன்யங்களை ரெருப்‌ 
புப்போல வயிக்கிரான்‌, இலனுடையருபமானது சாலனுக்கும்‌ அந்தக 
னுச்கும்‌ யமலுக்கும்‌ஒப்பாகக்‌ காணப்படுதலால இஃதஅர்ஜுனன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ எவவிதத்தாலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவன்‌. இரதப்பெரியசேனை 
யானது நம்மழல்‌ திருப்பமுடியாதது. இந்தஸேனையான து ஒன்றை 


! இரட்டித்தலால ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


௨௧௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஒன்‌ மபார் த துக்கொண்டு கான்‌ குபக்சங்களிலும்‌ டுகிறது. நீர்‌ பாரும்‌. 
இதோ ஸுரர்யனும்‌ ஸர்வவிதததினாலும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுடைய 
கண்களையும்கவர்றெவன்போலச்‌ சிறந்ததான அஸ்‌ தகிரியை காடுநறான்‌. 
புருஜசிரேஷ்டரே ! ஆதலால்‌, இந்தமையத்‌ தில்‌ ஙுத்தத்தைகிறுத்து 
வதேஉரிதமென்‌ று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. சகாத்தவராளும்‌ பயந்த 
வர்களுமான ஈம்முடையயுத்தலீரர்கள்‌ எவவிதத்தாலும்‌ போர்புரிய 
மாட்டார்கள்‌” என்றனர்‌. அரசரே ! மஹாரதரானஷ்மர்‌ ஆசார்ய 
சிரேஷ்டரானதுமோணரைப்பார்த்து இவ்வா றுசொல்லிவிட்டூப்‌ பிறகு 
உம்மைச்சேர்க்தயுத்தவீரர்களை யுத்தத்தைவிட்டேழியுப்படிசெய்தார்‌. 
பிறகு ரதங்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ தோசளோடுங்கூடின பாஞ்சாலர்‌ 
களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸோமகர்களோடு ஜயத்தைப்பெதறு அடிக்‌ 
கடி ஹிம்மகா தம்செய்தார்‌ சள்‌. தனஞ்சயன்‌.முதலானமசா 1 தர்‌ கள்‌ மனக்‌ 
களிப்புற நான்குவிதவாத்யகோஷங்களால்‌ எதிரொலியிடிம்படி 
செய்துகொண்டு பாசறையைக்குறித துச்‌ சென்றார்கள்‌. பரதகுலத்திற்‌ 
பிறந்தவரே ! பிறகு சூரியன்‌ மறைந்து ஸந்தியாகரலம்வரவே, உமத 
சேனைசளுச்கும்‌ அந்தப்பாண்டவவிரர்சளுக்கும்‌ யுத்தம்‌ நின்றுவிட்‌ 
ட்ட இரண்டாவதுநால்‌ யுந்தம்‌ மடிந்தது. 
ஐம்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
ந... 
(கருதிறக்த 4 பேனைகளும்‌. அணிவது ப்பப்படடது.) 

பாரதரே! இரவுமுடிக்தவுடனே சர்தனுபுத்திரானபீஷ்மர்‌ அப்‌ 
பொழுது தரும்பவும்‌ யுததத்திர்காகப்புறப்படும்படி சேனைகளைக்‌ கட்‌ 
டனையிட்டார்‌. கெளரவர்‌ களுக்கெல்லாம்பிகாமஹரும்‌ சந்தனுபுத்திர 
ருமானபிஷ்மர்‌ அப்பொழுது உம்முடையபுத்திரர்களுக்குஜயத்தை 
விரும்பிப்‌ பெரிதான கருடவ்யூகத்தை பற்படுத்தினா்‌, உமதுபிதா 
வானபீஷ்மா தாம்‌ அந்தவயுகக நடனுடைய முகத்தில்‌ நின்றா; த்ரோ 
ணரும்‌ ஸாத்வதனான கருதவர்‌ மா வும்‌ இரண்டுகண்களா னார்கள) சாத்தி 
சாலிகளான அபவத்தா மாவும்‌ இருபரும்‌ தலையானார்கள. ஐயா! பிறகு 
யுத்தத்தில்‌ தரிகர்த்தர்களோடும்‌ சேசயர்களோடும்‌ வாட தானர்களோ 
டுங்கூடின பூரிஸ்ரவஸ்‌, சலன்‌, சல்யன்‌, பகதத்தன்‌, மத்ரகர்கள்‌, ஸைந்த 
வர்கள்‌, ஸெளவீரர்கள, பஞ்சநதர்கள்‌ ஆகியஇவர்கள்‌ ஜயத்ர தனோடும்‌ 


கூட (அந்தவயூகத்தின்‌) கழுத்தில்‌ அமர்த்தப்பெற்றனர்‌. துரியோதன 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௧௮ 


ராஜன்‌ பரிவாரங்களோடுகூடின ஸஹோகரர்களால்‌ சூழப்பெற்று 
(வ்யூஹத்தின்‌ , பின்புறத்திலிருக்தான்‌. மஹாராஜரே ! அவந்திதேசச்‌ 
தரசர்களாகியவிக்கானுவிக்தர்களும்‌ சகர்களோகேூடியகா மபோஜனும்‌ 
சூரஸேனர்களும்‌ (அதன்‌) வாலானார்கள்‌. கவச ம்பூண்டமாசதர்களும்‌ 
களிங்கர்களும்‌ தாஸோகர்களின்கூட்டங்களோடு வியூஹத்தினவலப்‌ 
புறத்தை ௮டைந்திருந்தார்கள்‌. காசளுசர்எளும்‌ விகுஞ்£ர்சளும்‌ முண்‌ 
டர்களும்‌ குண்டீவருஷர்களும்‌ பிருகத்பலனோடுகூடி அதற்குஇடப்‌ 
புறத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. அந்தச்செளர வசேனைஅணிவகுக்சப்பட்டது 
கண்டு பகைவரை வருத துபவனானஸவல்யஸா சி தருஷ்டத்யும்னனோடு 
யுத்தகளத்தில்‌ சன்ஸைனி! ததைஎதிரணிவகுத்தான்‌. பீபஸேனன்‌ 
பற்பலஆயுதத்‌ திரள்சளோடுகூடியவர்சளும்‌ பத்பலகெசங்களில்தோன 
தியவர்களுமான அரசர்களால்சூழப்பட்டு, அர்த்தசந்திர வடிவமாக 
அணிவகுக்கப்பட்டு ௮இபயங்கரமாயிருக்கின்‌ அ தன்வலப்பக்கத் துக்‌ 
கொம்பையடைக்து பிரகாசித்தான்‌. ௮வனுர்குப்பின்புறத்தில்‌ விராட 
னும்‌ மகார தனான தருபத,கலம்‌ இருந்தனர்‌. அவர்களுள்குப்பின்‌ நீலன்‌ 
கறுத்தஅயுதங்களுள்ள விரர்சளுடன்‌ நின்றான்‌. மிக்கபலவா ஞை திரு 
ஷ்டகேனு நீலனை அடுத்துநின்றான்‌. பாரதரே ! சேதிகேசத்துவீரர்க 
ளாலும்‌ காயர்யர்களாலும்‌ கரூஷர்களாலும்‌ பெளரவர்களாலும்‌ 
ரூழப்பட்டதிருஷ்டத்பும்னன்‌, சிகண்டி, பாஞ்சாலர்கள, பிரபத்ர 
கர்கள்‌ ஆகெஇவர்கள பெரியசேனையின்‌ மத்தியத்தில்‌ யுத்தம்‌ 
செய்ய கின்றார்கள்‌, அவ்விடத்திலேயே தர்மராஜ.நம்‌ யானைப்‌ 
படையால்‌ ரூழப்பட்டு நின்றார்‌. மன்னரே! பிறகு ஸாத்யியும்‌ 
தீரெளபதிபுத்பர்களை வரும்‌ பின்‌ புற்க்‌,தில்‌ நின்றார்கள்‌. ௮ வரகமுத்க்குப்‌ 
பின்புறத்தல்‌ ரரனானஅபிமனயு இருக்தான்‌. அவனுக்கப்புறத் தில்‌ 
இராவான்‌ நின்றான்‌. மஹாராஜரே ! அவ.றுக்குமப்பு௰த்தில்‌ மலே 
னனுடை யகுமாரனும்‌ மகா சதர்களானசேசுயவீரர்‌ ஈளுமா மயல்லோ 
ரும்‌ அதன்‌ இடவிலாப்புறத்தை அடுத்‌ துசன்ரார்கள்‌, எல்லாஉலகங்‌ 
களையும்ரக்ஷிக்கின்‌ றவரான னார்‌ த்தன ரைரக்ஷகராகவுடையவனும்‌ ரதி 
கர்சளுள்சிரேஷ்டனுமான அந்தஅர்ஜானன்‌ அந்தவ்யூகசந்திரனு 
டையஇடக்கொம்பில்‌ நின்றான்‌, உம்முடையபுத்திரர்ககாக்கொல்வ 
தின்பொருட்டு அந்தக்கக$்யில்சேர்ந்‌ துகொண்டவர்களும்‌ பாண்ட 
வர்களும்‌ இவ்வாறான இந்தப்பெரிய தரணியை அமைத்தார்கள்‌. பிறகு 
ஒருவரையொருவர்கொல்லுகின்‌ றவர்களான உம்மைச்சேர்ந்தபடையி 
லள்ளவர்களுக்கும்‌ மற்றவர்களுக்கும்‌ ஓருவரைஒருவர்‌ எதிர்க்கிற 
தேராளிகளுடனும்‌ யானைகளுடலுங்கூடினபோர்‌ நடக்சுதரம்பித்தது, 


௨௧௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அரசரே! பரஸ்பரம்கொல்லுகிற அர்தக்குதிரைக்கூட்டங்களும்‌ 
தேராளிகளுடையகூட்டங்களும்‌ ஆங்சாங்கு விழுன்றவைகளாகக்‌ 
காணப்பட்ட ன. ஒடுன்‌றவைகளும்‌ தனிததனியா : இடித்துக்கொள 
ரூகின்‌ நவைகளுமான ரதச்கூட்டக்களுடைய நெருங்‌ னஓலியான த 
தந்‌ துபிவாத்யங்களினுடையசப்‌பங்களேபடுசோந்‌ துலலிததது. பரத 
குலத்தில்உதித்தவரே ம்‌ உமமுடையபடை விரர்‌ களுர்கும்‌ அவர்சளுக்‌ 
கும்நடந்த மிச்சகைகலக்தயுத்தமதில்‌ ஒருவரையொருவாமொல்லுசின்‌ 
றவர்களான வீரர்களுடையமுழ ந்கமானது அகாயக்தை அள வியது. 


ஐம்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவ, பர்வம்‌. தெடரரசி) 
தந்த 
(ஸங்குலயுந்கல! ஊனம்‌.) 

பாரதரே ! பிறகு உம்முடையபடை ரூம்‌ மற்றவர்களுடைய 
படைசளும்‌௮ணிவகுகாஈப்பட்டிருக்கும்பொ பது தனஞ்சயன்‌ உமது 
தேராளிகளுடையபடையைக்‌ கொன்றுன்‌. அசீரதனான அந்தத்‌ 
தனஞ்சயன்‌ யுத்தததில தேர்ப்படையை அம்புகளால பிளந்தான்‌. 
புகம்முடியுக்கா லத்துச்‌ ரர்‌ ன்போன 7 அர்ஜானனால்‌ சொல்லப்‌ 
படுகின்ற அரதர்கெனரவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ முயற்சயுடனே பாண்ட 
எர்களையெதாாக்‌ அப்‌ மே ஈார்புரிக்தார்கள்‌. அவரால்‌ பிரராச மானத்த 
தியைவிருப 9 மிருகயுவே புதகுத்னின று கிவிர்த்திப்ப க்குக்‌ 
காரணமென்‌ எண்ணி ஒரே மனத நடன பண்ட வாகறாுடைய 
ஜேனையயப்‌ பலவா ஸுக நாச ம்செய்தராகள்‌, அவர்கமுழம்‌ புரதத்தில்‌ 
(பகைவர்களை) நலமுய்‌ வதிர்சதாகள்‌, ஓடின வர்‌ ரூம டிக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ ஈாஃபுதங்களிலும்‌ அற்தீவரு நின்‌ றவர்களுமான 
பாண்டவர்களாலும்‌ கெளரவர்கள! றும்‌ ஒன்‌ றமே அறியப்பட 
வில்லை. அர்த்த நுணத்‌ கில்‌ ௩ "யனைபறைர்கும்பெ மும்புமுதி யுத்த 
பூமியினின்‌ றும்‌ மேலேலழதது. அர்தயுக்தபூமியில்‌ ஒருங்‌ குகூடி 
யிருக்னை்‌ ஐவி ரர்கள்‌ தசைவளையாவனது்‌ நசைக்கோண ங்களையாவ து 
அறியவில்லை. அரசரே! யுத்தத்தில்‌ தலடிமலானஅடையாளத்‌ தினா 
இம்‌ ஸககேதஙகளா லும்‌ பெெயாகளாஜலும்‌ உ ட ச்திரங்கள ர்லும்‌ ஒரு 
திரு, அரம்‌ ம - ப ல்‌ 
வமையொருவர்தெரிகது ரண்ட வீரர்களு்கு அப்பொழுது ஆங்‌ 
காக்கு யுததம்‌ நடந்தது. ஸஃயஸுதரானகமோணராலேகாக்கப்பட்ட 
கெளரவவயூகமானது அதபுததத்தில்‌ வவ்விதத்தாலும்‌ உடைக்க 
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முடியவில்லை. அவ்வாறே ஸவ்யஸாூயினாலும்‌ பீமனாலும்‌ நன்றாகப்‌ 
பாதுகாக்சப்பட்ட பாண்டவர்கருடையபெரியவ்யூகமான அ (கெளர 
வர்களால்‌' எ வவிசத்தா றும்‌ உடை ப்படலிலலை. அந்தயுத்தத்நில்‌ 
இரண்பெடை ளிலும்‌ ஒன்றோடொன்‌ | எதிர ச்துப்போர்புரின்ற 
ரதங்களையும்‌ யன களைய முடைய! ளன யுத்சவிர்கள்‌ படை 
மதத்‌ கிளின்‌ றம்‌ வெளிபில்வக்‌ அதாக்‌? நன்றுகப்‌ பொர்புரிக்தார்கள்‌. 
பெடிம்போரில்‌ ரூநிபைக்கா க புளபரப்பாணரிஷ்டி காலும்‌ ஈட்டி 
களாலும்‌, ' குதிரைவிராகள உ (சுசதிக்‌) சீமிழகள எப்பட்டார்கள்‌. 
அஇபயங்கரமான அரதயுந்ததசி ட தோனி மெராளியையதர்து 
அப்‌ பொன்னாலலஸ்‌ .॥/கப்பட்டஅபபுகளாலே யுத்தபூமிபில்‌ அடித்‌ 
அத்‌ த ள்ளினான்‌ உம நடையிலும்‌ சத்‌ துருவின்படையி லுமுள்ள 
யானைபின்மீ ஓுள்ளவர்கள்‌ எதிர்த்துபமிபா பபுரிரின்றயானைக்காரர்களை 
நாராசங்களாறும பாணங்களா லும்‌ கோமரங்களாலும்‌ நான்குபக்கத்‌ 
இலும்‌ தள்ளினாள்‌. ஒருவன்‌ பாரில்‌ பாய்ந்து உகதமமானயானை 
யின்மீதேறி (அதிலிருப்பவ அடை ய) கலை௦யிரை* சையாலபிடித் துத்‌ 
தலையை ' அறுத்தான்‌ யானை பினுடையகொம்‌ முனை பினால்‌ மார்பு 
பிளக்கப்பட்டமறறவிரர்‌ சள யுக்தக் கில எல்லாப்பர்கங்களிலும்‌ பெரு 
மூச்‌ ஈவிட்டர்கொண்டே உரிரசுகைக்குக்‌ னார்கள்‌, யானையினுடைய 
கொம்பிலிருக்கின்‌றவனும்‌ .்தத்லெஸெமர்த்தனுமான ஒருவிரன்‌ கஜ 
சிக்ஷையயும்‌ அஸ்‌ நிரஙானையும்‌ அறிக்தஓ ரவீரனாலே சக்தியினால்‌ 
பிளக்கப்பட்டு ௮நிகரரிக்க ழு எ. ஓன்று கொன்‌ முதில்‌ ழைப்பன 
வான காலாட்கூ டங்கள்‌ போரில்‌ மிகுந்த ர்கத்துடன்‌ பிண்டிபாலங்‌ 
களாலும்‌ கே!டாலிகளள.லும காலாட்களைவிழ்க நின. பரதர்களிற்‌ 
இறெந்கவரே ! புத்க ந்தில்‌ இரண்டுமிசனைகளிலும்‌, '2தராளியும்‌, கஜயூத 
பதியை௮டைநது அதனை காசமசெய்தான்‌. யானைக்காரனும்‌ ரதிகர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவனை அடிக அர்‌ கிழேதள்ளினான்‌. குதிரைமீ.துள்ளவன்‌ 
ஈட்டியினால்‌ ர இிகனைக்‌ கிழேதசளளினை. ரதிகனும்‌ குதிரை 
மீதுள்ளவனைப்‌ போரில்‌  தளளினனை. காலாள்‌ தேராளியை 
யும்‌, தேராளி காலாளையும கூர்மையானசஸதிங்களாலே அடித்துத்‌ 
தள்ளினார்கள்‌; யானையின்‌மீ தள ள்வர்கள்‌ குதிரையின்மீ.துள்ளவர்‌ 
களைத்‌ தள்ளினார்கள்‌; அப்பொழுது குதிரையின்மீதுள்ளவர்கள்‌ 
யானையின்மீதுள்ளவர்களைச்‌ கழேதள்ளினாகள. அத ஆச்சரியமா 


* கூறியஅகூறலால்‌ ஒருசொல்‌ விடபபட்டது. 
£ ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 
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யிருந்தது. யானையின்மீதுள்ள உத்தமவிரர்களாலே ஆங்காங்கு 
காலாட்கள்‌ தள்ளப்பட்டவர்களாசக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, அவர்களா 
லும்‌, யானையின்மீதேறியுத்தம்செய்பவர்கள்‌ தள்ளப்பட்டவர்களாகக்‌ 
காணப்பட்டார்கள்‌, கு .ரைக்காரர்களாலே காலாட்கூட்டங்களும்‌, 
காலாட்களாலே குதிரைக்காரர்களுடைய-ூட்டங்களும்‌, நூறுநாருக 
வும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ தள்ளப்பட்டவைகளாசக்‌ காணப்பட்டன, 
பரத௫ரேஷ்டரே ! ழறித்தித்தள்ளப்பட்டிருக்கன்ற கொடிமரங்களா 
அம்‌ விற்காலும்‌ தோமாங்களாலும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ கதாயுதங்க 
ளாலும்‌ பரிகங்களாலும்‌ சம்பனங்களாலும்‌ ஈர்இசளாலும்‌ சித்ர 
மானகவசங்களாலும்‌ சணபங்களாலும்‌ அங்குசங்களா,லும்‌ நிர்மல 
மாயிருக்ரின்றபட்டாக்கத்திகளாலும்‌ பொற்கட்கெளுள்ள அம்புகளா 
லும்‌ பெரியசித்திரசும்பளங்களாலும்‌ சிறியகம்பளங்களாலும்‌ மிக்க 
விலைபொருர்‌ நிய ஆட்டிரோமகம்பளக்களாலும்‌ அக்தயுத்தபூமியான த 
விசித்திரமானமாலைகளாலே சத்திரிக்கப்பட்ட தபோல்‌ விளங்யெது. 
மகாயுத்தத்தில்‌ மாம்ஸூத்தினா லும்‌ ரச்தத்தினாலும்சேறுள்ளதான யுத்த 
பூமியான அ கீழேவீழ்க்திரஈகின்ற மனிதர்களுடையதேகங்களா லும்‌, 
குதிரைகளினுடையஉ டல்களா லும்‌ யானைகளின்‌ சரீரங்களா லும்‌, காடுவ 
தற்குஇயலாததாதய து. யுத்தபூமியில்உண்டானபுழுதியான அ யுத்தத்‌ 
இலுண்டானரக்தங்களால்‌ ஈன்றாகானைக்கப்பட்டுத்தணிந்த து. எல்லாத்‌ 
தசைகளும்‌ மாசற்றவையாயின. பாரதரே! எண்ணிறக்ததலையில்லா 
முண்டங்கள்‌ உலகத்தினுடையவிராசத்திற்கு அறிகுறியாக நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ எழுந்து கூத்தாடின. மிகச்கொடிதும்‌ அச்சத்தைத்‌ 
தருவதுமான அர்தயுக்தம்‌ ஈடச்குமளவில்‌ ரதிகர்கள்‌ நாற்புறங்களி 
இம்‌ ஐடுின்றவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. பிறகு ஹிம்மத்திற்‌ 
கொப்பானபராக்ரமமுள்ளவர்களும்‌ யுத்கத்தில்‌ ஒருவராலும்ஜயிக்க 
முடியாதவர்களுமானபீஷ்பரும்‌ அரோணரும்‌ ஹிக்துதேசா திபதியான 
ஜயத்ரதனும்‌ புருமித்கிரனும்‌ ஐயனும்‌ போஜனும்‌ சகுனிபுடன்கூ 
டினசல்யனும்‌ அடிக்கடி பாண்டவர்களுடையபடைகளை நாசம்செய்‌ 
தார்கள்‌. அவ்வாறே பீமஸேனனும்‌, ராக்ஷஸனைகடோத்சசனும்‌ 
ஸாத்யயயும்‌ சேதொனனும்‌ திரெளபதிபுத்திரர்களும்‌ எல்லா௮ர 
சர்களோடுங்கூடின உம்மைச்சோந்தவர்களையும்‌ உமதபுத்திர்களை 
யும்‌ யுத்தரங்ஈத்தில்‌ தேவர்கள்‌ அஸுரர்களைத்துரத்தியதுபோலச்‌ 
அரத்தினார்கள்‌. அவ்வாறே யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்‌ 
அக்கொள்ளும்‌ க்ஷத்திரியசரேஷ்டர்கள்‌ ரச்தத்தால்ஈனைக்கப்பட்டவர்க 
ளாகவும்‌ கோரரூபிகளாகவும்‌ அசுரர்கள்போல்‌ விளங்கினார்கள்‌. இரு 
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இறத துச்சேனைகளிலுமுள்ள பிரதானவிரர்கள்‌ சத்‌ துருக்களைஜயித்து 
ஆகாயத்தில்‌ விளங்கும்‌ ரசுற்கள்போலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. பிறகு 
உமபுத்தினான துரியோதனன்‌ அயிரம்‌்ரதங்களோடு யுத்தத்தில்‌ 
பாண்டுபுத்தானானபிமளேனனையும்‌ ராகூஸனானகடோத்சசனையும்‌ 
எதிர்த்தான்‌. அவ்வாறே பாண்டவர்கள்‌ அனைவரும்‌ பெரியசேனையு 
டன்‌ யுத்தத்தில்முயற்சியுள்ளவர்களும்‌ சத்துருக்களை அழிப்பவர்‌ 
களுமான துரோணரையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ 
சோபங்கொண்டு சிறந்த அரசர்களை நான்குபக்கங்களிலும்‌ எதிர்த்‌ 
தான்‌. அர்ஜுனகுமாரனும்‌, ஸாத்யயும்‌ ஸெள பலனானசகுனியி 
இுடையஸணைனியத்தை ௪ திர்த்துச்சென்றார்கள்‌. பிறகு யுத்தத்தில்‌ 
விஜய த்தைவிரும்புகின்‌ றவர்களான உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌, பிற 
ருக்கும்‌ மயிர்க்கூச்ச த்தையுண்பெண்ணக்கூடிய யுத்தமானது மறுபடி. 
யும்‌ நடந்தது. 
ஐம்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்ம தபர்வம்‌. (கோடர்ச்சி) 
ட ப ஆத்ம 
(அ ஜுனன்ழதலாளவீரர்களுடையயுத்தம்‌.) 

பிறகு, சோபங்கொண்டவர்சளான அந்தஅரசர்களும்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ பல்குனனைப்பார்த்து அனே௫ஆயிரக்கணர்கான ரகங்களோடு 
கான்குபச்கங்களிலும்‌ சுற்றிக்கொண்டார்கள்‌. பாரதரே ! பிறகு 
அந்தவிரர்கள்‌ அனைவ. நம்‌ . ௮க்த௮/ஜுனனைத்‌ தேர்க்கூட்டத்தால்‌ 
சூழ்க்துகொண்டு அனேகஆபிரக்கணக்கான அம்புகளால்‌ எப்பக்கத்தி 
லும்‌ தடுத்தார்கள்‌. கோபங்கொண்ட கெளரவவிரர்கள்‌ பல்குனனு 
டையாதத்தைக்குறிவைத்துப்‌ பளபளப்புங்கூர்மையுமுள்ள சக்திகளை 
யும்‌ கதாயுதங்களையும்‌ பரிகங்களையும்‌ ஈட்டிகளையும்‌ கோடாலிகளையும்‌ 
முத்கரங்களையும்‌ உலக்கைகளையும்‌ எறிந்தார்கள்‌. விட்டிற்பூச்சிக 
ளுடைய கூட்டத்தைப்போலவருகின்ற அந்தச்சஸ்திரவர்ஷத்தைப்‌ 
பார்த்தன்‌ பொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்ட அம்புகளாலே நாற்புறங்களி 
அம்‌ தடுத்தான்‌. அந்தயுத்தகளத்தில்‌ மனிதர்களுடையவல்லமைக்கு 
மேற்பட்.டி ருக்னெற அர்ஜுன.னுடைய அந்தத்திறமையைக்கண்டு, 
அவனை, தேவர்களும்‌ ௮ஸுரர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ பிசாசர்களும்‌ 
உரகர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌, “ஈல்லது நல்லது” என்று புகழ்ந்தார்கள்‌. 


ஸாத்யயும்‌ அபிமன்யுவுமாகியஇருவரும்‌ பெரிதானஸேனையினால்‌ 


௨௨௨ ்ீமஹாபாரதம, 


சூழப்பட்டுச்‌ சகுனியுடன்கூடின ரூரர்களான காந்காரவி ரர்களை யுத்‌ 
தத்தில்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. அந்கயுத்தத்தில்‌ சகுணியைச்சேர்ந்கவிரர்‌ 
கள்‌ கோபங்கொண்டு பற்பலயுதங்களாலே விருஷ்ணி. குலத்‌ நில்தோன்‌ 
நியஸா த்யகிபினடைய்றகத' துரை எனளனவுஎளளளவாசக்‌ கோபத்‌ 
தால்‌ வெட்டியெறிக்கார்கள்‌. பை சவர்களாவ நச்துறவனை ஸாத்‌ 
யகியா பயங்காமானபுக்கம்‌! டக நவரும் ௪ நணத்கில்‌ தன துகேரை 
இழந்து அமென்யுவினுடைய/ ச ல்‌ விரைவாஈ ஏறினான்‌, ஒரோதத்‌ 
இின்மிதறியவர்களான அலவி நுவரும்‌ ஸெளபலனுடையசேனையை 
அமிழ்க்தச ணுக்களுள்ள ௩ர்மையான அம்பு களாலே விரைவாக நாகம்‌ 
செய்தார்‌ கா, அர்கயுத்த த்தில்‌ முப, றசியுடையவர்‌ ஈஎளான முரணா 
பீஷ்மர்‌இரவ ரம்‌, கூர்மையுள்ளவவைளும்‌ ௩ழகஇறகுகள்பூண்‌ 
டவைசரமானஅம்புக ளாலே. தாமராஜ நுடையலஸோனையை நாசஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌. பிறகு, ராஜரவான.ர்மாததனரும்‌ மாத்ரீபுத்திரர்க 
ளா னநகுலஸசுகேவர்களும்‌, சோனபிஓள்ள வாக எனைவரும்பார்த்துக்‌ 
சக்க ரப்‌ கும்பொழுகே கரோண டிடையபடையைநேசக்கி எதிர்‌ 
த்து அருலெசென்றார்‌ு. ன்‌. முற்காலத்‌ இல்‌ அ பெயங்காமான 
தேவாஸுரபுத்தம்கடக்கனபோல மயிர்‌ சிலிர்க்கச்செய்வ தும்‌, மிகப்‌ 
பெரியதும்‌, சைகலக்த துமானயுத்தமானது நடந்தேறியது. மே 
ஸேனன கடோக்கான்‌ இவ்விருவ நம்‌ நிகவும்பெ ரிதானகாரியத்கைச்‌ 
செய்தார்கள்‌. பிறகு, துரியோதனன்‌ அவ்வி நவரையும்‌ எதிர்த்து 
வந்து குடுத்தான்‌. பாரதரே! கம டாத்‌ சன்‌, பிதாவான மனே 
னைச்காட்டிலும்‌ மேலாகப்‌ போர்புரிக்சான்‌. அச்சரியாரமான ஹிடிம்‌ 
பாபுச்ரனுடைய அச்சு ்பாரக்‌ ரத்தை உரங்கள்‌ அக்தயுத்தத தில்‌ 
கண்டோம்‌. பாண்டுபுத்‌நிரனை ரிமிஸனனோ நிக்கிகோபங்கொண்டு 
அட்டஹாஸஞ்செய்‌,௮ு மே ரஷ்‌ ளா அ. ரியோதனனை ஒருபாணத்தால்‌ 
5 மார்பிலடிக்கான்‌. பிறகு அரீயோதன ராஜன்‌ வலிமைபொருர்‌ இய 
அர்தஅடியினாலே அன்புமடைந்து ரத க்தின்மத்‌ யில்‌ ௨ உட்கார்ந்தான்‌; 
மூர்ச்சையுமடைந்தான்‌. ததத குரியோதனன்‌ பிரஜ்ஞஜையிழர்‌ 
ததைஅறிந்து அவனுபையஸா॥ யானவன்‌ மிகவிரைவாக அவனைப்‌ 
போர்க்களக்கினின்‌.॥ வேதிடக்கிற்குர்கொண்டுபோனான்‌. பிறகு 
சேனையானது த்‌ க்கப்பட்ட து. பிறகு ௩ான்குபக்சங்களி லும்‌ 
ஓடும்‌ அந்தக்‌? சளாரலே ஈனையைப்‌ மன்‌ கூர்மையுள்‌ ள்‌ அம்புளால்‌ அடி. 
த்துக்கொண்டு அன்பில்‌ புறத்தில்‌ அதனுடன்கூடவே ஓடினான்‌, 
துசோணரும்‌ மாங்கேயரும்‌ அந்தச்சேனையைப்‌ பார்த்‌. துக்கொண்‌ 


டருச்கும்பொழுதே, தேராளிகளுள்‌ சறந்தவனான தருஷ்டத்யும்ன 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௨௩ 


லும்‌, பாண்டுபுத்திரானதர்மகந்தனரும்‌ கைவர்களுடையபடையை 
அழிக்குக்திறமைபொ ருக்திய கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌ 
கள்‌. ஓடுநன்ற உமலுபுத்திரனைச்செர்்த அஃச்சேனையை மகார தர்க 
வரானஷேம நீம்‌ துரோண, நும்‌ சநிப்பத குச்‌ பி க்தியுளனவர்‌ களாக 
வில்ல. (ஷேமராலும்‌ மிர்கயலசாலியான துரோணராலும்‌ அடிக்கப்‌ 
படூன்றஅர்தசசெனையானது. அ விவி குவரும்பார த்துக்கொண்டிருக்‌ 
ப்பொழுே க்கொண்டேயி முந்தி ரறசு ங்காக்கு திகா 
கு i பாதம்‌ ஒடி நகை டட 0 த்‌!) [A DE ஆ க கு ர 
கள்‌ அயிரக்களைகாஎலிம்பொழுலு! ஓம ரக தின்மிம த.ரியி ந கின்ற 
அமென்யுஸா த்ய? இ நவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ சகுனியினுடையமசனையை 
நான்குபுறக் கிலும்‌ நாசம்செய்தார்கள்‌. அப்பொழுது அச்தஸா த்யகி 
மேன்புஇ;ருவ ம்‌ ரஸ்‌ நை டைநறு காயத்தில்‌ 
அபிமன்புஇருவரும்‌, அமாவாஸ்யை ையவுடைஈபு ஆகாயத்தில்‌ 
சந்திரரூரியர்களிருவரும்‌ விளங்குவ துபோலவிலங்‌ 9னர்‌. வேக்தரே ! 
அர்ஜுனலே பிறகு கோபமுற்று மேஈமானது மீர்த்தாரைகனைப்பொ 
ழிவல்‌ போல ௨ உக்கு மீது சர்மாரியைப்பொ ழிந்தான்‌. 
பிறகு, அந்தயுத்தல்‌ த oi பார ந்த்னுைய அம்பு ளால்‌ வதம்செய் ய்யப்‌ 
படும்‌ செனரவசேனைய ன துக்க க்தினாலும்‌ பயந்தாலும்‌ நடுக்க 
. தக்‌ ப ட ௪ ல்‌ ம்‌ 
முறம்‌ முடியது, அந்‌ தச்சேனைகள்‌ லவை ரண்டு து ரியோ தன 
அக்குசன மையைச்‌ எய்தல்‌ வ்ருப்பமுள்ளலர்களூம்‌ மகாரதர்களு 
மான பீஷ்ம ம்‌ துரோணரும்‌ பரபாப்புடன்‌ தடுத தார்கள்‌. 'நெகு அரச 
னை தரி யாதனன்‌ தேறுதல்‌ அடைந்து நரனகுபச்குத்கிலும் ன்ற 
ட ட ந்‌ . ட ௩ ட ட ௪ 
அக்கஸைனியகதை இருப்பின்‌. பாரதா! க்ஷத்திரியர்‌ ருள்‌ 
மகாரதார்களான வவபெவர்ளை எக வந்தஇடத்கில்‌ உமதுகுமானைப்‌ 
பார்த்தார்களேோ அவா வாகள்‌ அதக்‌ சுட. த்தில்‌ தி நம்பினார்கள்‌. 
இ. நமர்னெ ல! களான வதம்‌, தவிரா நர கண்‌ று ற்று அவர்களைக்காட்டி 
லும்ேரு யிர்‌ 5 ன்ற (ற்‌; ஜை எல்‌ அன்ம்யானயம்‌ பரையோடும்‌ 
லஜழ்ஜையோடு 1, ந்தார்கள்‌. அரச! சந்திர தயசாலத்தில்‌ விருத்தி 
யடைகின்‌ லி.௮டையவேகம்போல  மறுபடு. பன்‌ வருச கின்ற 
அவர்சளுச்கு வொ௱ழுண்டாயீற் ற. ராஜாவானுமயோதனன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ அவர்கள்‌ திருய்லெருவதை!்‌ பாத்து விரைவாகச்‌ சந்தனு 


குமாராசான பிஷ்மரையஃடந்து, “பாரதரே ப 


பீதாமஹரே ! தான்‌ 
உம்மிடம்‌ ஒன்று சொல்லு மேன்‌ ; அதனை நீ! தெரிர்துகொள்ளும்‌, 
கெளரவரே ! நீரும்‌, அஸ்த்ரங்களையதிக்தவ களுள்‌ உததமரும்‌ புத்தி 
ரையும்‌ மித்திரவர்ச்கற்களையுமுடையவருமான அரோணரும்‌, மகா 
வீல்லாளியான ஒருபரும்‌ ஜீவித் டி ரக்கும்பொழுதே சேனை தடுகிற 
தென்பதை நான்‌ தக்கதென்று எண்ணவில்லை. யுத்தத்தில்‌ உமக்கும்‌ 


௨௨௪ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தரோணருக்கும்‌ துரோணபுத்திரருக்கும்‌ இருபருக்கும்‌ எவ்விதத்‌ 
தாலும்‌ பாண்டவர்கள்‌ தகுந்‌,தஎ திராளிசுளென்‌ று சான்‌ எண்ணவில்லை. 
பிதாமஹரே ! வீரரே! பாண்டவர்களாலே இந்தச்சேனை சொல்லப்‌ 
படுவதை நீர்பொலத்துக்கொண்டி.ருத்தலால்‌ அவர்களிடத்து ௮௬ 
ளுள்ளவராூறீர்‌, இது நிச்சயம்‌. அரசரே! முன்னரே சேந்து. அலோ 
திக்‌.குக்சாலத்தில்‌, “யுத்தத்தில்‌ பாண்டவ ரகளையும்‌ தருஷ்டத்யும்னனை 
யும்‌ ஸாத்யயயையும்‌ நான்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரியேன்‌' என்று நீஸ்‌ 
கள்‌ எனக்குச்‌ சொல்லியிருக்கவேண்டும்‌. தேவரி!, ஆசாரியர்‌, கருப்‌ 
ஆயெஉங்களுடை.யவா ர்த்தையைக்கேடடன்றோ க [/ணனோடுசேர்க்து 
செய்யவேண்டியகாரியத்தைப்பற்றி அப்பொழுதே நான்‌ ஆலோசித்தி 
ருக்கிறேன்‌. புருஷசிரேஷ்டீர்களே ! உங்களிருவரா னும்‌ இந்தயுத்தத்‌ 
தில்‌ நான்‌ சைவிடத்தசாதவனாயின்‌ தக்குவல்லமையோடு நீங்கள்‌ 
போர்புமியவேண்டும்‌' என்‌ சொன்னான்‌. பிஷ்மா இந்தவார த்தையைக்‌ 
கேட்டு அடிக்கடி மிகககைக்துச்‌ கோபத்தினால்‌ இரண்கெண்களை 
யும்‌ புரட்டிலிழிக்து உம்முடையபுத்திரனைப்பார த்து, “அரசனே ! 
யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ இந்திரனுடன்கூடினதேவ/களாலும்‌ ஜயிக்‌ 
கத்தகாதவர்களென்று பலவாறாக உண்மையாயும்‌ ஹிதமாயுமுள்ளவா 
ர்த்தையை நான்‌ உனக்குக்‌ கூறியிருக்கிறேன்‌. பிராயமுதி/ந்தவனும்‌ 
வாழ்காட்சள்சென்றவனுமானஎன்னாலே எது இப்பொழுது செய்ய 
முடியுமோ அதை என்சக்திக்குத்தக்கபடி செய்யவேபோகலேன்‌, 
நீ பந்துக்களுடன்‌ இப்பொழு பார்‌. அப்படிப்பட்டயான்‌ எல்லா 
ஜனங்களும்பா.! த துகீகொண்டிருக்கும்போழுதே ஒருவனாயிருந்து 
கொண்டு ணைனியங்களுடன்கூடினபாண்டவ/களைப்‌ பந்துக்களுடன்‌ 
கூட இப்பொழுது தடுக்கப்போிறேன்‌” என்றுகூறினா!. பிஷ்மா/ 
. இவ்வா.றுசொல்லியவுடன்‌ உமதுபுத்திர/கள்‌ ஸந்தோஷத்தோடு சங்கங்‌ 
களையூதினாகள்‌; பேரிகைகளையும்‌ மிகவும்‌அடித்தார்கள்‌. வேந்தரே ! 
பிறகு பாண்டவர்கள்‌ பெரிதான அந்தமுழக்கத்தைக்கேட்டச்‌ சங்கங 
களையூதினாரகள்‌; பேரிகைகளையும்‌ முரசங்களையும்‌ அடித்தா கள்‌”? 
என்றுக.றினான்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௨௨௫ 


ஐம்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
த்‌! க 
(தமதுபிரதிஜ்தையைமீறிக்‌ க ஊணைபிரான்‌ பிஷ்மரைக்கோலலச்‌ சென்றதும்‌, 
அர்ஜுனன்தடூத்ததும்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய! பயங்சரமான அப்படிப்பட்டயுத்த 
மானது பீஷ்மராலேபிர இஜ்ஞைபண்ணப்பட்டவளவில்‌, அதிகதுக்கத்‌ 
தையடைக்திருக்கன்‌ ற என்புக்கரனாலே கோபஹூட்டப்பட்ட।ஷ்மர்‌ 
அந்தயுத்தத்தில்‌ பாண்டவவிரர்களின்‌விஷயத்கில்‌ யாதுசெய்தார்‌? 
! அல்லது பாஞ்சாலர்களாவது (ிதாமஹரான।ீஷ்மா்விஷயத் தில்‌ 
யாதுசெய்தனா? அதை எனக்குச்‌ சொல்‌! என _றவின வ,ஸஞ்சயன்‌ 
சொல்லலானான்‌. 

“பாரதரே! அன்றைக்குப்‌ பெரும்பான்மையாக முற்பகல்சென்று 
சூரியனும்‌ மேற்றிசையை அடைந்து மகாத்மாக்களான பாண்டவர்‌ 
களும்‌ ஜயம்பெற்று மாழ்க்திருக்கையில்‌ எல்லாத்தர்மவிசேஷ்ங்‌ 
களையுமறிந்தவரான உம்முடையபிதாவான।ஷ்மர்‌ பெரியசேனை 
யினாலும்‌ உமதுபுத்திரர்களாலும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ ரக்ஷிக்கப்‌ 
பட்டு வேசமுளளகுதிரைகளோடு பாண்டவர்களுடையசேனையை 
எதிர்ந்துச்சென்றார்‌. பாரதரே! பிறகு உமது அநிதியினாலே நமக்குப்‌ 
பாண்டவர்களூடன மபிர்ச்கூச்‌சத்தையுண்டுபண்ணக்கூடிய கைகலந்த 
போர்‌ நடக்கஆரம்பித்தது. அந்தயுத்தத்நில சப்‌இக்ன்றவிற்கள்‌ 
அடிச்சப்பகின்‌றகையுறைகள்‌ இவற்றின்‌ பெரியசப்தமானது பிளக்‌ 
கப்படுசின்‌ மமலைகளினுடையசப்தம்போலக்‌ தோன்றியது, அந்த 
யுத்தரங்கத்தில நாற்புறங்களி லும்‌. “கில்‌; 92 மேன்‌) இவனை த்தெரிந்து 
கொள; திரும்பு; உறுதியாகநில; உறுதயாயிருக்கிறேன; அடி? என்றெ 
சப்தம்‌ கேட்கப்பட்டது. மெழவிழுகின்றபொன்‌ மயமானகவசங்களி 
இம இரீடங்களிலும்‌ கொடி மரங்களி லும்‌, மலைசளின்மீது கற்கள்வீழ்ர்‌ 
தால்‌ எவ்விதமானசப்தம்‌ உண்டாகுமோ அவ்விதசப்தம்‌ உண்டா 
யிற்று, பிறகு நூறு நூருகவும்‌ ஆயிர மாயிரமாகவும்‌ விழுகின்ற தலை 
களும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கின்‌ றகைசளும்‌ பூமியை அடைந்து அடித்‌ 
தன. லெபுருஷூரேஷ்டர்களின்‌ தலைகள்‌ அணுக்கப்பட்டன. இலர்‌ விற்‌ 
களைக்கையில்‌எடுத்தும்‌ மற்றஆயுதங்களைஏர்தியும்‌ நின்றாகள்‌. பின்பு, 
உத்தமமானகுதிரைகள்‌ மனிதர்கள்‌ யானைகள்‌ இவைகளினுடைய சரீரத்‌ 





* பொருந்தாமையால்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


௨௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தினின்‌றுஉண்டாயெ தும்‌ யானைச/ளுடைய௮ங்கங்களாறெகற்களையுடை 
யதும்‌ பயங்கரமான தும்‌ 'மாம்ஸங்களாலும்ாக்கங்களாலும்‌ சேறுள்‌ 
எதும்‌ பரலோகமா றெெழமுத்திரகச்தைரோக்கிச்செல் லுநின்றதும்‌ கழு 
குகளையும்‌ ஈரிகளையும்‌ஆனக்திக £ச்செய்ன்‌ றதும்‌ மிச்சவேஃ முள்ள தும்‌ 
உதிரவெள்ளம்‌பெருகுகன்ற அமான ஓ நுகதியான அ ஓட ஆரம்பித்தது. 
பரதகுலத்திற்பிறந்தமன்னரே 1 உமதுபுத்திரர்களுக்கும்‌ பாண்ட 
வர்களுக்கும்‌ நடக்ததுபோன்றயுக்தம்‌ ஜனங்களாலில பார்க்கப்பட்‌ 
டதமில்லை; கேட்கப்பட்ட துமில்லை. ௮்சயுத்தத்தில்‌ கள்ளப்பட்டிருக்‌ 
இறபோர்விரர்களாலும்‌ மலையின்கொடுமுடிகள்‌போலவிமுகதி நக்ன்ற 
கறுத்தயானைகளா,லும்‌ சூழப்பட்ட அக்தயுத்சபூமியில்‌ ரதம்செல்‌ 
வதற்கு வழியேபில்லை. இறைநக்தருக்கன்ற அழயெகவசங்களாலும்‌ 
தலைப்பாகைகளாலும்‌ அந்தப்பேரக்களம்‌ கரத்காலத்திலுள்ளஆகா 
யம்போல விளங்யெழு. கொழுப்புள்ளவர்களும்‌ அம்புகளால்‌ திக 
மாகப்பிளக்கப்பட்டவர்களுமான சிலர்‌ (பெளியில்வக்திருக்னெற) ஈரம்‌ 
புக்குவியல்களை ஈன்ராஈஇ ழக்‌தக்கொண்டே பயமற்கவர்களாம யுத்‌ 
தத்தில்‌ பகைவர்களை எதிர்த்துச்சென்றார்கள்‌. அந்தயுத்தத்தில்‌ விழு 
இன்‌ றமற்றவர்கள்‌, ஐயா ! சகோ! மித்திர! பந்துவே! என்ேன 
இத! மாமா! என்னைவிடாகே' என்‌ பகூச்‌£லிட்டனா, இன்னும்மற்‌ 
றவர்கள்‌, “என்னை எதிர்த்துவா. நீ இங்குவா. வன்‌ பயப்படுறொய்‌? 
எங்கு நீ செல்வாய்‌? நான்‌ இதோ இருக்கிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ நீ பயப்‌ 
படாதே! என்று கூச்சலிட்டார்கள்‌. அச்சயுத்தத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ 
மண்டலாகா ரமானவில்லைஃயக்‌ தியவரும்‌ ஈக்தனுகுமாரரூமானபிஷ்மர்‌ 
பற்களில்விஷமுள்‌ எஸர்ப்பங்கள்‌ பொல விளங்குரின்‌௮ முனையுளள அம்‌ 
புகளைத தொடுத்தார்‌. பரதசிரஷ்டரே! கடுமையானவிரகுக்தை 
யுடையபீஷ்மர்‌ எலலாத்திக்குக்களேயும்‌ அம்புகளால்‌ ஓயரவழியாகச்‌ 
செய்துகொண்டு பாண்டவர்களின்மேரா ளிகளைக்‌ குசிவைத்துக்‌ 
கொன்றார்‌. அந்தப்பீஷ்மர்‌ ரதமத்தியத்தில்‌ நர்த்தன ம்செய்கின்‌ றவ 
ராகவும்‌ கைபின்தேர்ச்சியைக்சாண்பிக்கின்‌றவராசவும்‌ கொள்ளிவட்‌ 
டம்போல ஆங்காங்கு காணப்பட்டார்‌. யுத்தத்தில்‌ ஸருஞ்சயர்களு 
டன்கூடினபாண்டவர்சன்‌ சூரரான தந்தப்‌ ரஷ்மா ஓ. வரை லாகவத்‌ , 
தினால்‌ அனேகலக்ஷம்பீஷ்மராகக்‌ கண்டார்கள்‌. அர்தயுத்தத்தல்‌ பீஷ்ம 
ரை மாயையினாலேஉண்டு (ண்ணப்பட்டஉருவங்களையுடையவர்போல 
வே எல்லாஜனங்களும்‌ எண்ணினார்கள்‌, ஜனங்கள்‌ அந்தப்பிஷ்மரைக்‌ 
கிழக்குத்திக்லும்கண்டு மேற்குத்திசை பி.லும்‌ கண்டனர்‌; பிரபுவே ! 
அவ்வாறே வடக்குத்திக்கிலுக்கண்டு மீண்டும்‌ தெற்குத்திக்லும்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௨௭ 


கண்டார்கள்‌. சூரரான அந்தக்காங்கேயர்‌ இவ்வாறாக்‌ யுத்தத்தில்‌ 
காணப்பட்டார்‌. பாண்டவர்களைச்சோக்‌ தவர்களுள்‌ஒருவனாவது இவ 
ரைப்பார்ப்பதற்குச்‌ ஈச கியுள்ளவனணாகவில்லை. பலகணைகள்‌ பிஷ்மரு 
டையவில்லினின்‌ றுலீப்பெட்வெருவதைமட்டுமே பாண்டவர்கள்‌ கண்‌ 
டார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ செய்யத்‌ தர்கதைச்செய்‌ ன்றவரும்‌ ஸேனையை 
யழிப்பவ நம்‌ அமாணுஷரபத்தொடிஸஞ்‌-ஈரிப்‌! வரும்‌ உம்முடைய 
பிதாவுமான।ஷ்மரைப்பார்த்து, அக்லரு க்கத்தில்‌ பலவிதமானமனிதர்‌ 
கள்‌ அடிக கக்‌ கூக்சலிட்டார்கள்‌, அரசர்கள்‌ தெய்வல்தால்தூண்‌ 
டப்பட்டு (பகைவாகளை ) நோக்கி பிர்கசோ। ங்கொண்டிருக்கன்ற அக்‌ 
ணிபோன்றரஷ்மர்மிது விட்டில்யூச்சிகள்போல ஆயிர ம்‌ஆயிரமாக 
விராஈத்தின்பொ.டட்டு விழ்ந்தார்‌ கள்‌. லாஈவத்தினால்‌ விரைவாகப்‌ 
போர்புரிரின்ற அக்தப்பிஷ்மருடையயுக்குத்தில்‌ மனிதர்களயானைகள்‌ 
குதிரைகள்‌ ஆ "யஇவர்களின்‌ ஈரீரங்களில்‌ வி.ழரன்ற ஓரம்பாவது 
வீணாகவில்லை. அக்குப்பீஷ்பா்‌ ஈல்லகூர்மையுள்ள தும்‌ இறகுகள்கட்‌ 
டியதூமானலரம்பிறால்‌ வஜ்ராயுதத்தால்‌ மலையைப்பிளப்பதுபோலக்‌ 
சவசக்தால்காடப்பட்டி நக்கின றயானையைப்‌ பிளந்தார்‌. உம்முடைய 
பிதாவானபீஷ்மர்‌ கவாம்பூண்டு ஒன்‌ றுசேர்க்திரக்கின்‌றஇரண்டு 
மூன்‌ றுயானைவீஈர்களையும்‌ ஈன்குவிடப்பட்ட ஒருகாராசத்தால்‌ கொ 
ன்றா்‌. யுக்கச்தில்‌ எந்தஎந்தமணிகன்‌ நாரி ரஷ்டரான।ீஷ்மரை 
எதிர்ச்துவக்தானே அக்க அம்‌ மனிதன்‌ ஒரு ழகூர்க்தகாலத்தில்‌ யுத்த 
பூமியில்‌ வீழ்க இிறர்கதை கான பார்த்தேன்‌. இவ்வாறு ஒப்பற்றவிர 
ரான பிஷ்மராலே கால்லப்படுகின்‌॥) தர்மராஜனுடையஅந்தப்பெ 
ரும்படையான த ஆயி ம்விகமாகச்‌ தற அடிக்கப்பட்டத, வாஸு 
தேவரும்‌ பார்த்தனும்‌ சிகண்டியும்‌ பார்த்துக்சொண்டிருக்கும்பொழு 
தெ பீஷ்ம. ருடைய: சரமா ரிபினாலே சுவிக்கும்படிசெய்யப்பட்டு (பாண்‌ 
டவர்களுடைய) பெரும்படையான மு நிக்ககடுக்சமுற்ற அ. பீஷ்மரு 
டையபாணக்கால்‌ நன்குடீடிக்கப்பட்டு ஒபின்றமராரதாகளை அந்த 
வீரர்கள்‌ மூயற்சியைச்செப்தும்‌ தடுப்பதற்குச்சக்தியற்றவர்களாயி 
னர்‌. மகாராஜரே ! மேத்தி ரனுக்குஓப்பானவீர்யமுள்ள,ஷ்மராலே 
கொல்லப்படும்பெருஞ்சேனையான து தோல்வியடைவிச்சப்பட்ட த, 
இருவர்கள்‌ சோந்து ஓடவில்லை. மனிதர்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிர 
களும்‌ கொல்லப்பட்டுக்‌ சொடிகளும்‌ கூபரங்களும்‌ வீழ்த்தப்பட்ட 
பாண்டுபுத்திரர்களுடையசேனையான ௮ ஹாஹ. காரத்‌ துடன்மதிமயங்‌ 
இயதாயிற்‌று. அந்தயுத்தத்தில்‌ பிதா புத்திரனைக்‌ கொன்றான்‌; அவ்‌ 
வாறே புத்திரனும்‌ பிதாவைக்‌ கொன்றான்‌; தெய்வச்தினாலே பலாத்‌ 


௨௨௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


காரமாகத்தர்ண்டப்பட்டு மித்திரன்‌ பிரியமானமித்திரனைக்‌ கொன்‌ 
றான்‌. பாரதரே ! பாண்டவருடையபடையிலுள்ளவர்களித்சிலர்‌ கவ 
சங்களையிழர்‌ து விரித்தமயிர்களுடன்‌ ஒடுகின்‌ றவர்களாகக்‌ சாணப்பட்‌ 
டார்கள்‌. அதிகமாகநிலைதவறியிருக்கின்‌ றாதயூதபதிகளுள்ள தும்‌ தீன 
ஸ்வரத்‌ தடன்கூடிய தமான பாண்டுபுக்திரனுடைய அந்தச்சேனை 
யானது அப்பொழுது பசுக்கூட்டம்போல்‌ அதிகமாகச்சு ழலுனெற 
தாகக்‌ காணப்பட்டது: அதிகமாகத்துன்புறுக்தப்படுகன்ற சேனை 
யைக்கண்டு யாதவ௩ந்தனரான ஸ்ரீ 7. ஈஷ்ணர்‌ றக்க கத்தையி த்க்‌ 
கொண்டு பிருதையின்புத்கினானஅராஜானனைபபாரத்து, பா த்த! 

உன்னால்‌ விரும்பப்பட்ட தானகாலம இதோ வந்துவிட்டது. நாரசிசே 
ஷ்ட! நீ மோகத்தால்‌ மநிமயக்கம்கொள்ளாதவனாயிருந்தால்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்‌. குந்திபுதா . வீர! முன்பு அரச/கள்சேர்ந்திருக்கும்சமயத்‌ 
தில்‌, (போரில்‌ என்னைஎ இரக்கும்‌ (ஷேம! துரோண/முகலான கெள 
ரவவீராகளனைவரையும்‌ பர்‌ துமித்ரர்களுடனே கொல்லப்போ கிறேன்‌? 
என்று நீரொல்லியவார்‌ த்தையை நீ உண்மையாசச்செய்‌. பகைவர்களை 
அழிப்பவனே ! அர்ஜுன! உன்னுடையபடை ஆங்காங்கு நாசம்‌ 
செய்யப்படுகின்றதைப்‌ பார்‌, யுதிஷ்டிரருடையபடையில்‌ அரசர்கள்‌ 
இவெதைப்‌ பார்‌. போர்க்களத்தில்‌ வாயைத்திறந்துகொண்டிருக்‌ 
கும்‌ யமன்போன்றபஷ்மரைக்கண்டு ஈம்முடையசேனையிலுள்ளவர்கள்‌ 
அனைவரும்‌ பயத்தால்பீடிக்கப்பட்டு ஹிம்மத்தினிடத்தினின்‌ றுபயந்த 
அல்பமிருகங்கள்போல அதிகமாக ஓடுஜனறார்கள்‌' என்‌ றுகூறினர்‌. 
இவ்வா றுசொல்லியதைக்கேட்ட தனஞ்சயன்‌ வாஸுதேவரைப்பார்‌ 
தீது, 'இருஷ்ண! ீஷ்மரிருக்குமிடத்திற்குச்‌ குகிரைகளை ஒட்டும்‌. அந்த 
ேனாலமுத்திர த்தில்‌ பிரவேடிக்றேன்‌. பிராயமுதிர்ந்தவரும்‌ ஒரு 
வராலும்‌௮வமதிக்கமுடியா தவரும்‌ கெளர வர்களுக்குப்பிதாமகருமான 
பீஷ்மரை அடித்துத்தள்ளப்போடுறேன்‌' என்‌. றுமறுமொழிகூதினான்‌. 
அரசரே ! பிறகு எந்தவிடத்தில்‌ பீஷ்மருடையர தமான து சூரியனைப்‌ 
போலப்‌ பார்க்கமுடியாததாயிருந்ததோ அவ்விடத்திற்கு மாதவர்‌ 
வெள்ளிபோலப்பெசாசிக்கின்‌ ம்குதிரைகளை நடத்தினார்‌. குருசிரேஷ்‌ 
டரே! பிறகு யுதிஷ்டிரருடையபெரியஸேனை மறுபடியும்‌ திரும்பிவந்த 
தையும்‌ மிக்ககைவன்மையுள்ள அர்ஜுனன்‌ பீஷ்மரைக்கொல்வதற்கே 
போரில்முயற்சித்‌ துவருவதையுங்கண்டு |ீஷ்மர்‌ ஹிம்மம்போல அடிக்‌ 
கடிகர்ஜித்துக்கொண்டு அர்ஜுன னுடையர தத்தின்மீது விரைவாகச்‌ 
சரமாரியைப்‌ பொழிந்தார்‌, குதிரைகளோடும்ஸார தியோடுங்கூடின 
அந்த அர்ஜுன னுடையதேரான து ஒருக்ஷணத்திற்குள்பெரியசர மாரி 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௨௯ 


யினால்மூடப்பட்டுச்‌ கண்‌ ணுக்குத்தோன்றாமலிருக்த.து. சிறக்கமுயற்‌ 
சியையுடையவரான வாஸுதவரோ பரபரப்பில்லாமல்‌ தைரியத்தை 
அடைந்து பீஷ்மருடையஅம்புகளால்பிளக்கப்பட்‌ ட அக்தக்குதிரை 
களை ஈடதச்தினர்‌. பிறகு பார்த்தன்‌ மேகம்போலக்கர்ஜிக்கின்ற திவ்ய 
மானவில்லைக்கையிலெடுத்து மூன்றுபாணங்களாலே பீஷ்மருடைய 
வில்லைய அத்திக்களளினான்‌. வில்‌ ௮.றுக்கப்பட்டஉமதுபிதா வானும்‌ 
தப்பிஷ்மர்‌ மீண்டும்‌ பெரிதா னவேறொருவில்லைஎடுத்து ஓரிமைப்பொழு 
அக்குள்ளாகவே நாணேற்றி உடனே இரண்டுசைகளா லும்‌ மேகமுழக்‌ 
கம்போலப்‌ பேரொலிஇடும்படி அதனை ஈன்றாகஇமுச்‌ அவிட்டார்‌. பிறகு 
அர்ஜுனன்‌ கோபங்கொண்டு அக்தவில்லையும்‌நுண்டார்‌இனொன்‌. அந்த 
அரஜுன னுடைய அப்படிப்பட்டலாகவத்தைக்கண்டு ஈந்கனுபுத்திரர்‌, 
“பார்த்த ! நல்லது. மஹாபாகுபலமுன்ளவனே ! பாண்டுநக்கன.' நல்‌ 
ல; தனஞ்சய! இத்தசையபெரியசெய்கையான து உனர்கேதகுந்தது. 
மிகவும்‌ பிரிதியடைகிறேன்‌. என்னுடன்‌ யுத்தம்செய்‌' என்று புகழ்ச்‌ 
தார்‌. யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனை இவ்வா.றுபுகழ்க்‌ த பிறகு பெரிதான 
வேறெ ௬ுவில்லைக்கையிலெடுத்‌ து வீரரான அவர்‌ பா ர்த்தனுடையரதத்‌ 
தைச்குறித்துச்‌ சணைகளைத்‌ தொடுத்தார்‌. வாஸுதேவர்‌ குதிரைகளை 
நடத்துவதில்‌ மிக்ககிறமையைக்க/ண்பித்‌ துக்கொண்டும்‌ அந்தப்பீஷ்ம 
ருடையபாணங்களை வீணாசச்செய்துகொண்டும்‌ அதிலாசுவத்தோடு 
மண்டலகதிகளுடன்‌ ைஞ்சரித்தார்‌. பாரதரே ! (8ஷ்மரோவெனில்‌ 
அவ்வாறே வாஸுதகேவர்தனஞ்சயன்‌ இருவரையும்‌ எல்லா அவயவன்‌ 
களிலும்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்களால்‌ மிக்கவலிமையுடன்‌ அடித்தார்‌. 
பிஷ்மருடையபாணங்களாலேஅடிக்கப்பட்ட ஈரசிரேஷ்டர்களான அவ்‌ 
விருவ மம்‌ கொம்புகளால்றெப்பட்டுக்‌ காயத்துடன்கூடிய பாபரப்புள்ள 
இரண்டுகானைகள்போல விளங்கினார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ இருஷ்ணாஜு 
னர்களின்மீது கோபமுற்றுஷ்மர்‌ மீண்டும்‌ அதிகப்‌ பரபரப்புடன்‌ 
லக்ஷக்கணக்கான அம்புகளால்‌ திசைகளைமூடினார்‌. அர்ஜுனனும்‌ பிஷ்‌ 
மரிடத்தில்கோபங்சொண்டு (அம்புகளால்‌) திசைகளை மூடினான்‌, கோப 
முற்றபிஷ்மர்‌ அப்பொழுது உரக்கனட்டஹாஸஞ்செய்து கூர்மை 
புள்ள௮ம்புகளால்‌ அடிக்கடி ௮டி.தீதுக்கொண்டு இருஷ்ணனையும்‌ நடுக்‌ 
சுச்செய்தார்‌. பிறகு மிக்கபுஜபலமுள்ளகண்ணபிரான்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பீஷ்மருடையபராக்ரமத்தையும்‌ அர்ஜுனன்மெதுவாகயுத்தம்செய்வ 
தையும்கண்டு, சரமாரிகளை ஓயா மல்பொ ழிகின்‌ றவரும்‌ கடுப்பகலையடை 
ந்தசூரியனைப்போல்‌ இருதிறத்‌ துச்சேனைகளுக்கும்‌இடையிலிருந்து 
(பசைவர்களை) மிகஎரிக்கன்றவரும்‌ மிகவும்சிறப்புத்றபாண்டுபுத்திர 


௨௩௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


னுடையபடைகளை அ இசமாகக்கொல்‌ லுனைறவரும்‌ யுதிஷ்டிரருடைய 
சேனையில்‌ பிரளயத்தையுண்டுபண்‌ ணுகிறவர் போன்‌ றவருமான பீஷ்ம 
ரைப்‌ பொறுக்கவில்லை, சுத்ருவீார்களை யழிப்பவரும்‌ பகவானும்‌ கேச 
வரும்‌ ௮ளவிடமுடியாகபலழள்ளவ.நமான ஸ்ீவாஸுதேவர்‌, “யுதிஷ்‌ 
டிரருடையோனை இனிபில்லை' என்றெண்ணினார்‌. “பீஷ்மர்‌ ஒருபக 
விலே தேவர்களையும்‌ அஹாரர்களையும்‌ ஈத்த ச்தில்‌ அழிப்பார்‌. படை 
கபே யும்ப வாரங்களை டைமா ண்டுபுத்‌ இிரர்ளை அ[ிப்‌। 1இல்‌ ஐயம்‌ 
என்னஇ நர்‌? பாஹ்ர்மாவான பாண்ட னுடைய பெரியசேனை 
ஓடுற. இக்கக்செனாவர்களும்‌, ஸோமார்சள்‌. விரைாவாகத்தோல்‌ 
வியடை.ளிக்கஃப்பட்டதைப்‌ பார்த்துப்‌ பிகாமஹலாகாஈண்டு அவரைஸர்‌ 
தொவிக்கச்சேய்தெ காண்டி யுத்தத்தில்‌ விரைவாக கான்குபக்கத்திலும்‌ 
ஒடுரிறார்கள்‌. கான்‌ பாண்டலவ்னி:ிக்தும்‌ கவசமணிக்து இப்பொழுது 
பீஷ்மரைக்‌ சொல்லுகியேன்‌. மஹா மமாக்கரானபாண்டவாகளுடைய 
இக்தப்பாரத்தை மீர்சுப்பீபாகிமென்‌, அர்ஜுனன்‌ யு த்தத்தில்‌ கூர்மை 
யானஅம்புரளால்‌ அடிக்கப்பட்டாலும்‌ பீஷ்மிடத்திலுளளஃனரவத்‌ 
இனால்‌ யுத்தத்‌தில்செய்யவேண்டியவிஷயக்கை அறியவில்லை' என்று 
எண்ணினார்‌. அவ்வாறு அக்கலாஸுதேவர்‌ அலோசித்தூக்கொண் 
டிருக்கும்பொழுதே பிதாமஹர்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு அர்ஜுனனு 
டையாதத்தின்மீ.ஐ திரும்பவும்‌ கணைகளை த்தொடுத்தார்‌. அந்தர்கணே 
கள்‌ அ௮.ிகமாயிருப்‌ பதியே எல்லா த கக்குஃகளும்‌ ஈன்குமுடப்பட்ட 
னவாயின. ஆசாயமும்‌ திக்குக்களும்‌ பூரியும்‌ ரெணங்களேடுபிரகா 
சிக்கின்ற ரூரியனும்‌ காணப்படவில்லை. நெ.ரங்கெசாழ்‌.றம்‌ வீசிற்று. 
இக்காளனைத்‌ தும்‌. புகையுடன்கூடிக்‌ கொர்தளிப்புற்றவையாயினய 
பிறகு துரோணர்‌, விகர்ணன்‌ , ஜயத்ரதன்‌, பூரிஸ்ரவஸ்‌, ரிருதவர்மா, 
கிருபர்‌, சருதாயு, அம்பஷ்டதேசா திபத, விர்‌ சானுவிக்தாகள்‌, ஸுதக்ஷ்‌ 
ணன்‌, &ீழ்காட்டுவீரர்கள்‌, ஸெளவீரர்சளுடைய-ூட்டங்ஈள்‌, வஸாதி 
கள்‌, க்ஷாத்ரகர்கள்‌, மாலவர்கள்‌ அகியஇவர்களனைவரும்‌ அரச்ரான 
பீஷ்மருடையாட்டனைக்குக்‌ கீழ்ப்படிந்து விரைவாக அர்ஜுனனை எதி 
ர்த்தார்கள்‌, அ௮னேகலக்ஷர்சகணக்கானகுகிரகளாலும்‌ சாலா. படை 
களாலும்‌ தேர்க்கூட்டங்களாலும்‌ சஜயூதபதிகளாலும்‌ அந்த அர்ஜு 
னன்‌ கான்குபுறங்களிலுஞ்சூழப்படுகின்‌ தைச்‌ சிரியின்பேரனான 
ஸாத்ய கண்ணுற்றுன. பிறகு காலாட்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ 
குதிரைகளா லும்‌ தேர்களாலும்‌ நான்குபக்கங்சளிலும்‌ எதிர்த்துப்‌ 
போர்புசியப்பட்டவர்களும சஸ்‌.இிரங்-ளை க்‌.தரிக்கன்‌ றவிரரகளுள்‌ உத்த 
மர்களுமான அர்ஜுனனையும்‌ கண்ணபிரானையும்பார்த்துச்‌ சினிகுலத்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௨௬௪ 


தில்பிறந்தலீ ரர்களுள்‌உத்தமனானஸா த்ய? விரைவாக அவர்சளுக்கு 
எதிரில்‌ வந்தான்‌. உறு: தியானவில்லைக்லகயில்கொண்ட அந்தஸாத்‌ 
யக விரைவாசச்‌ ௪த்தருப்படைகளைஎ இரக துவந்து விருத்தி க்குப்‌ 
பகைவனானஇக்திரனுர்கு விஷ்ணுஉதவிசெய்ததுபோல அர்ழுன 
னுக்கு உதவிசெய்கான்‌. யுஇஷ்டிரருடைபபடையிலுள்ளயானைகள்‌, 
குதிரைகள்‌. தேர்கள்‌, கொடிமச ங்கன்‌அகியஇவத்றின்‌கூட்டங்கள்‌ க 
மின. பிஷ்மர ர ல்பயமு, மத்கப்பட்டபொர்பிராகளெல்லாம்‌ மா ன்கு 
பக்கங்களி,லும்ழ்டினார் கா, சினிபுங்‌ சவனானஸ। த்ய கியான்வன்‌ அந்தப்‌ 
படையைப்பார்த்து, “கூஷத்திரியாகளே ! எங்க பொகப்போ௫இழிர்கள்‌? 
புராணங்களாலே ஸா அச்சுரூடைய முன்‌ னிலையில்‌ இது கர்மமென்று 


சொல்லப்படவில்லை. சற்க்தவிரர்களே ! 


உங்களபிர கிஜ்ஞையை 
விட்டுவிடா தீர்கள. உங்களு ர்குரியவீ ரகுர்முதகைக்‌ காப்பா மங்கள்‌! 
என்றுசொன்னான்‌. அவ்வாறு ராஜஸ்மோேஷ்டர்கள்‌ எலலாப்பர்கங்களி 
லும்ஓூகின்‌ றையும்‌ அர்ஜுனன்‌ மெலுவா யுத்தம்‌ செய்கி றதையும்‌ 
பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ அஸ.ச்தியமா கப்‌ பபரக்ரமத்தா லவிரு ச. தியடைகின்‌ 
தையும்‌ எல்லாச்ள்கள வர்களும்‌ வதிர்த்‌அுவருூன்‌ நதையும்பார்த்துப்‌ 
பொறு தவரும்‌ பஹாபலாரலியும்‌ மாசார்சரரளையெல்லாம்சாப் பவரும்‌ 
இர்திானுடையடலையஸ காதர்‌: ரமான அந்தக்கண்ணபிரான்‌ மஹா 
ர்த்திசாலிய/னஸு ச்யயெயைப்புகழ்க்து பின்வருமாறு வசனிக்கலா 
னார்‌. 'சிசிகுலத்தில்பிறந்தஉ ததவ ர / எலாகள்‌ போரின்றார்களோ 
அவர்கள்‌ போகட்டும்‌? எவர்களி நக்‌சிரர்களோ அவர்‌ ம்‌ செல்லட்‌ 
டும்‌; இப்பாழுது யுததசளத்தில்‌ நதத்தினின்‌ று என்னால்‌ பீஷ்மரும்‌ 
பரிலாரங்‌ ௩ளுடன்‌ கூடு னதுரோண,ரும்‌ மெயழதளளப்‌: சடுவதைப்‌ பார்‌. 
ஸாத்வத: கோபித்து கொண்டிருக்சன் ற பார்ம்சஸாரதியான௮ன்னி 
டத்தினின்று இ யுத்தகளத்தில்‌ கொரவர்களுள்‌ ஓருவனாவது இப்‌ 
பொழுது! விபேடமாட்டான்‌. ஸா கீயகியே ! ஆஃலால்‌, நான்‌ உக்கிர 
மானசச்ரத்தைக்சையிலேக்திப்‌ பெர்யவிரத முன்னா 7ஷ்மருடையஉயி 
ரைக்‌ கவரப்போகிறேன்‌. தேரானிகளுள்‌ சி; தவர்சளான பீஷ்மரை யும்‌ 
துசோ ணரையும்‌ பரிவாரம்‌ களுடன்‌ யுத்கத்தில்கொ ன்று தன ஒசயனுக்‌ 
கும்‌ தர்மராஜருர்கும்‌ ீமனுக்கும்‌ அம்வினிபுத்திரர்‌ களுக்கும்‌ பிரீதியை 
உண்டுபண்ணப்போதிபேன்‌. மேலும்‌ திரகா ஷ்டிரபுத்திரர்களனைவ 
ரையும்‌ இன்னும ௮வர்களபச்சத்கில்சோக்கராஜஸ்ரேஷ்டர்களையுங்‌ 
கொன்று ஸந்தோஷூம்துடன்‌ யுதிஷ்டிரராஜரை ராஜ்யத்தையடையும்‌ 
படி செய்யப்போ கிதென்‌” என றுசொல்னார்‌. இவ்வாறு இந்தவார த்தை 
யைச்சொல்லிவிட்டு மஹானுபா வரான அக்கக்கண்ணபிரான்‌ கூர்மை 


௨௩௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யுள்ளதும்‌ புராதனமுமானசகராயுதததை நினைத்தா, ஸுதாசன 
மென்னும்சக்கரமான.து கினைத்தமாத்திரத்திலேயே ௮வருடையகைக்‌ 
நுனியில்‌ தானாகவே ஏறிக்கொண்டது. நாராயணருடையபாகுவாகிற 
காம்புள்ள தம்‌ யு,த்தத்தில்பிடிக்கப்பட்டி ரக்கின்றதுமான அந்தச்சக்ர 
மாறெபத்மமானது (முற்காலத்தில்‌) ஸ்ரீமக்காராயணருடையநா பியி 
இண்டானதம்‌ பாலசூரியனுக்குஒப்பான வர்ணமுள்ள அமான ஆதி 
பத்மம்போல விளங்கிய. அந்தக்‌ ருஷ்ணனுடையகேகமாகிறடபெரிய 
தடாகத்தில்முளை த்ததும்‌ ௮வருடையகையாகறகாம்புள்ளதும்‌ வாள்‌ 
போலக்கூர்மையான்‌ நுனிகளாகிறஅழகியஇதழ்சளுள்ளதுமான அந்‌ 
தச்சக்ரமாகிறபத்மமானது நருஷ்ணனுடையகோபமாகிற - உதயகா 
லத்துஸ-ர்யனால்‌ மலர்த்தப்பட்டு விளங்யெது. பிறகு மகாத்மாவும்‌ 
வஸுதேவபுத்திரருமானகிருஷ்ணன்‌ ஈடு௮ழயெ.தும்‌ சூரியனுடைய 
ஒளிபோன்‌ நஒளிபொருந்தினதும்‌ வஜ்ராயுதம்போன்‌ றமநிமையுளள 
அம்‌ கத்நிகளை நுனிகளில்கொண்ட அமானசக்ரத்தைச்‌ கையினால்‌எடுத்‌ 
இக்‌ குதிரைகளைவிட்டுவிட்டு ரதத்தினின்‌ றஅள்ளிச்குதித்‌ துக்‌ காலடி. 
களாலே பூமியை ௮ திரச்செய்தகொண்டு பீஷ்மரைநோக்க விரைந்து 
சென்றார்‌. யுத்தத்தில்‌இருச்கும்மதத்தினால்‌ஒன்‌ மறியா தவரும்‌ கர்வ 
மிஞ்செனவருமானபிஷ்மரை, (சத்‌. துருக்களை) அழிப்பவ;ரும்‌ உபேந்தி 
ரருமான அந்த ஸ்ரீவாஸுதேவர்‌ கோபங்கொண்டு கஜயூதபதியைக்‌ 
கொல்லஎண்ணியஸஷிம்மம்போல ஸேனாமத்தியத்தில்‌ எதிர்த்‌ தூஓடி. 
வந்து, தொங்குகிறுதோம்பாகதுடன்‌ அகாயத்தில மின்னலோடு 
கூடியமேசம்போல விளங்னொர்‌. சச்கரத்தைக்சையிலேக்‌தியவரும்‌ 
உரச்சுஹிம்மநா தம்செய்னெ றவரும்‌ கோபங்கொண்டவரும்‌ உபேந்தி 
ரருமான ஸ்ரீவாஸுதேவரைப்பார்த்து எல்லாப்பிராணிகளும்‌ கெளா 
வர்சளுக்கு௮ ழிவுகோந்ததுபோலே எண்ணி அதிகமாகஆரவாரித்தன. 
சக்கரத்தைக்கையிலேந்தியவரும்‌ சுல்லாஉலகங்சளையும்‌அழிப்பவர்‌ 
போன்றவரும்‌ பீஷ்மரைஎதிர்த்துப்பாய்கின்‌ றவரும்‌ லோகநா தரு 
மானஅக்தவாஸாஈதேவர்‌ பிராணிகளைவரிக்கப்போடுற (ஊழித்‌) இப்‌ 
போல விளங்கனொ, அ௮ங்கனம்தம்மைஎ திர்த துவமுகன்‌ றவரும்‌ சை 
யில்சக்கர ம்பிடி ததவருமானசண்ணபிரானைக்கண்டு சந்தனுபுத்திரரான 
பீஷ்மர்‌ காண்டீவம்போன்‌றஒலியுள்ளஅந்தப்பெரியவில்லை்‌ இரண்டு 
கைகளாலும்‌ பரபரப்பினறி அப்பொழுது இழுத்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ 
மயக்கமற்தமனத்தையுடையபீஷ்மர்‌ முடிவற்றபெளருஷத்துடன்‌ 
கூடினசோவிந்தரைப்பார்த்து, £தேவநா தரே ! ஜகக்கிவாஸரே! வாரும்‌, 
வாரும்‌; மாதவரே! சக்ரபாணியே ! உமக்குவந்தனம்‌. லோகநாதரே ! 


பீஷ்மபர்வம்‌. உங்க 


ஸர்வசரண்யரே ! யுத்தத்தில்‌ உத்தமமானரதத்தினினறு என்னைப்‌ 
பலாத்காரமாய்க்‌ ழேதள்ளும்‌. இப்பொழுது உம்மால்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டாலுங்கூட எனக்கு இம்மையிலும்‌ மமையிலும்‌ ஈன்மையே. அந்த 
கர்களுக்கும்‌ விருஷ்ணிகளுக்கும்சாதரே ! வீரரே! நீர்‌எதிர்த்‌ துவந்த 
தால்‌ மூவுலகங்களா லும்‌ நான்‌ கெளரவப்படுத்தப்பட்டவனாுறேன? 
என்றுவிஜ்ஞாபனம்செய்தார்‌. பிறகு, மிகநீண்டும்பருத்‌ துமிருக்கின்ற 
கைகளுள்ளபார்த்தனும்‌ அதிகவேகத்‌தடன்‌ ரதத்தினின்‌ றுபாய்ர்‌ ௮ 
மேகுதத்து யதுக்களுளசிறக்கவிரரும்‌ பருத்துத்தொங்கும்றந்த 
கைகளுள்ளவருமான ஸ்ரீஹரியைப்‌ பின்தொடர்க்துஓடிக்‌ கைகளில்‌ 
பிடித்‌ துக்கொண்டான்‌. தேவதைகளுக்கெல்லா ம்‌ஆதியானவரும்‌ யோ 
இயுமான ஸ்ரீவிஷ்ணுவானவர்‌ அப்பொழுது (அர்ஜுனனால்‌) தடுக்கப்‌ 
பட்டு மிகுந்தகோபங்கொண்டு பெருங்காற்ரின து ஒருமரத்தைக்‌ 
கொண்டுபோவ தபோல்‌ வேகத்தோடு அர்ஜுனனை இழுத்துக்கொண் 
டே. சென்றார்‌. அரசரே! பிருதையின்புத்திரனை அர்ஜுனனோ பீஷ்ம 
ருடையபக்கத்தைக்குறித்து விரைவாகளதிர்த்‌ துஒநிின்‌ ற ஸ்ரீகிருஷ்ண 
பகவானைப்‌ பலத்தினலே இரண்சொல்களையுங்கட்டிக்கொண்டு அதிப்ர 
யாஸத்தினாலே பத்தாவது௮டியில்‌ போகவொட்டாமல்பலாத்காரமா 
கத்தடுத்தான்‌. பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டமாலையையுடைய அர்ஜு 
னன்‌ அவ்வாறுநிற்ன்‌ றகருஷ்ணனை ப்ரீதியுடன்‌ ஸாஷ்டாங்கமாக” 
வணங்கி, “கேசவரே ! நீர்‌ கோபத்தை விலக்கவேண்மெ. பாண்டவர்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ தேவரீ ரல்லவோ முக்கயமானகதி, கேசவரே ! புத்தி 
ரர்கள்மீ தும்‌ ஸகோதரர்கள்மீதும்‌ கான்‌ ஆணையிடுகழேன்‌. பிரதிஜ்ஞை 
செய்யப்பட்டபடி இந்தக்காரியத்தை கான்‌ விடப்போகிறதில்லை. 
உபேந்திரரே! கான்‌ உம்மால்‌ தூண்டப்பட்டுக்‌ கெளரவர்களுக்கு காசு 
தையுண்டுபண்‌ ணவேன்‌' என்று கூறினான்‌. பிறகு அந்தஅர்ஜுனனு 
டையபிரதிஜ்ஞையையும்‌ ஸங்கே தத்தையும்கேட்டு மனமகிழ்ந்தஜனூர்த்‌ 
தனர்‌ கெள௱ரவசிரேஷ்டனான அர்ஜுன லுக்குப்பிரியத்தைச்செய்வதில்‌ 
உறுதியாகமின்று சக்கரத்துடன்‌ மறுபடியும்‌ ரதத்தின்மீதேதினார்‌, 
" பிறகு பகவான்‌ பாஞ்சஜன்யத்தின்ஓசையினாலே எல்லாத்திக்குக்களே 
யும்‌ எதிரொலியிடும்படிசெய்தார்‌. கழுத்திலுள்ளபொன்னணிகளும்‌ 
தோள்வளைகளும்‌ குண்டலங்களும்‌ நிலைகுலைந்திருப்பவரும்‌ புழுதி 
யடர்ந்த அழயெ தாமரைமலர்போன்‌ றகண்களையுடையவரும்‌ மாசற்ற 
பத்களையுடையவரும்‌ சங்கத்தைக்கையில்கொண்டவருமான தீவாக 
! பொருர்தாமையால்‌ அதிகபாடமான இரண்டுஸ்கோகங்கள்‌. விடப 


பட்டன. 


௨௬௪ ஸீீமஹாபாரதம்‌. 


தேவரைப்பார்த்துக்‌ கெளரவவீரர்கள்‌ அதிகமாகஆரவாரித்தார்கள்‌. 
பிறகு கெளரவர்களுடையஎல்லா ச்சேனைகளி லும்‌ மிருதங்கங்கள்‌, பேரி 
வாத்யங்கள்‌, பணவங்கள்‌ இவைகளுடையநாதங்களும்‌ தேருருளை 
அனியினால்‌உண்டுபண்ணப்பட்டாப்தங்களும்‌ அந்துபிவாத்யகோஷங்‌ 
களும்‌ உச்ரெமானஸிம்மநா தங்களும்‌ தோன்றின. இடிமுழச்கத்திற்கு 
ஒப்பான பார்த்தனுடையகாண்டீவத்தின்‌ ஜலியான து ஆகாயத்தையும்‌ 
திக்குக்களையும்‌ அடைந்தது. பாண்டவ னுடையவில்லினால்விடப்பட்ட 
மாசற்ற பள்பனப்பான பாணங்கள்‌ எல்லாத்திக்குக்களி லும்சென்‌ றன. 
கெளரவர்களுக்கெல்லா ம்‌௮ இபனான அர்யோதனன்‌ அதிவேகத்‌ இடன்‌ 
பீஷ்மரோடும்‌ பூரிஸ்‌ரவஸோடும்சோந்து கையில்பாணத்தைஎடுத்து 
உலாந்தகாட்டைஎரிக்கஎண்ணங்கொண்டஅக்னிபோல அர்ஜுனனை 
எதிர்த்‌ துவந்தான்‌. பிறகு பூரிஸ்ரவஸ்‌ பொற்கணுக்களுள்ள எழுபல்‌ 
வங்களை அர்ஜுனன மீது விடுத்தான்‌. துரியோதனனும்‌ கொடியவேக 
முள்ளதோமரத்தைப்‌ பிரயோடித்தான்‌. சல்யனும்‌ சந்தனுபுத்திர 
சானபிஷ்மரும்‌ கதையையும்‌ சக்தியையும்‌ பிரயோகித்தனர்‌. அந்த 
அர்ஜுனன்‌ பூரிஸ்ரவஸ்விடுத்தசிறக்தஏழுபாணங்களை ஏழுபாணங்க 
ளால்தடுத்துக்‌ கூர்மையானக்ஷுர த்தினாலே துரியோ தனன்சையினால்‌ 
வீசியதோமரத்தையும்‌ காசம்செய்தான்‌. பிறகு வீரனான அந்தஅர்ஜு 
னன்‌ சாந்தனவரால்விடப்பட்டுமின்னலொளிபோல்பிரகாசிக்கன்ற தும்‌ 
அதிவேகமாய்வருகன்றதஅும்‌ மங்களசரமுமான அந்தச்சக்தியையும்‌ 
மத்ரதேசா திபன துகையினால்விடப்பட்டககையையும்‌ இரண்டுஅம்பு 
களால்‌ அறுத்தான்‌, பிறகு ஆச்சரியகரமான தும்‌ மனத்தினால்‌எண்ண 
முடியாததுமான காண்‌டீவமென்கிறவில்லைக்‌ கைகளால்திட.மாகஇழு 
த்து அதிகோரமானதும்‌ ஆச்சரியுகர மாயிருப்பதுமான மஹேக்தி 
ராஸ்திரத்தை முறைப்படி ஆகாயத்தில்‌ வெளிப்படுத்தினான்‌. பிறகு 
மிக்கபலசாலியும்‌ சிறந்தவில்லைக்கைபிலேக்தியவனும்‌ சிரிடமுடையவ 
அுமான அர்ஜுனன்‌ அந்த உத்தமமான அஸ்த்ரத்தா லும்‌ பளபளப்புடன்‌ 
அக்நிபோலப்பிரகாசிக்ெ றசரக்கூட்டங்களாலும்‌ எல்லாச்சேனைகளை 
யும்‌ தடுத்தான்‌. பார்த்தனுடைய வில்லினின்‌ ர அவிடுபடும்‌ அம்புகள்‌ 

தேர்களையும்‌ கொடிமுனைகளையும்‌ விற்களையும்‌ கைகளையும்‌ அறுத்துப்‌ 
பகைவா்களான அரசர்கள்‌, சிறந்தயானைகள்‌, குதிரைகள்‌ இவைகளினு 
டலில்‌ புகுந்தன. கிரீடமும்‌ மாலையும்‌அணிந்த அர்ஜுனன்‌ கல்லமுனை 
களுள்ளனும்புகளாலே யுத்தத்தில்‌ இக்குக்களையும்‌ தஇக்கோணங்களையும்‌ 
நிரப்பிக்‌ காண்டீவத்தின்‌ ஓலியினாலே பகைவர்களுடையமன த்தையும்‌ 
துன்பமுறும்படிசெய்தான்‌. மிசுவும்கோ ரமான அந்தயுத்தமானது அவ்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌: ௨௩௫ 


லாறுஈடக்கையில்‌ ஈங்கொலிகளும்‌ துர்‌ துபியொலிகளும்‌ உக்கொாமான 
குதிரைகளினுடையசப்கங்களும்‌ கேரொலிகளும்‌ சாண்டீவத்தினு 
டையலஒலியினாலே மறைக்கப்பட்டன. பிறகு அந்தர்காண்மவத்‌இன்‌ 
ஒலியைக்கேட்டுச்‌ நெந்தபலமுள்ள விராடன்முதலான உக்தமவீரர்‌ 
களும்‌ வீரனும்‌ பாஞ்சாலகாட்டுச்சிறைனுமான துருபதனும்‌ அவ்வி 
டம்‌ வந்தனர்‌. எத்தஎர்தஇடத்நில்‌ காண்டிவத்தினின மும்உண்டா 
இன்றபேரொலியான ௮ சேட்கப்படின்றதோ அந்கஅந்தஇடங்களி 
அள்ள உம்மைச்சேர்க்களலலாச்சேனைகளும்‌ வணக்கத்தையே அடைந்‌ 
தன. அவனுக்குவிரோதியாக ஒருவனும்‌ நேரில்‌ வரவில்லை. அரசரே! 
மிக்ககோரமான அந்கயுத்தகத்தில கேர்களோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸா 
ரதிகளோடுங்கூடின வீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. பெரியகொடிகளை 
யுடையவைகளும்‌  மங்களகரமானபொ ற்கச்சைகளையுடையவைகளு 
மானயானைகளும்‌ காராசங்கள்‌ (மேலே) விழுவதனால்தவிக்கும்படிசெய்‌ 
யப்பட்டன. (வீரர்கள்‌) குந்திபுத்திரனான அர்ஜுனனால்‌ கடியவேக 
முள்ளவைகளும்‌ இறகுகளுள்ளவைகளும்‌ சிர்மலமானவைகளும்‌ கூரிய 
முனையுள்ளவைகளுமானபல்லங்களாலே நன்குஅடிக்கப்பட்டுச்‌ கவ 
சங்களும்‌ சரீரங்களும்‌ பளக்கப்பட்டு உயிரையிழர்‌ து விரைவாகவிமுக்‌ 
தார்கள்‌. படைமுசங்களில்‌ பெரியத்வஜங்கள்‌ யந்திரங்கள்‌ அறுக்கப்‌ 
பட்டுப்‌ பேர்ச்துத்தள்ளப்பட்டஇக்திரத்வஜங்கள் போலக்‌ சழேவிழுச்‌ 
தன. யுத்தத்தில்‌ காலாட்சளுடையகூட்டங்களும்‌ தேர்ப்படைகளும்‌ 
குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ ௮/ஜுனன்தொடுக்கும்‌௮ம்புகளால்௮டி. 
பட்டு விரைவாகடயிமையிழந்து அங்கங்களைஒடுக்‌ க்கொண்டு பூமியில்‌ 
வீழ்ந்தன. அரசரே! அப்பெரும்போரில்‌ சிறந்தஅந்தஜந்திராஸ்திரத்‌ 
தினால்‌ (விரர்கள) ஈவசங்களும்‌ உடல்களும்‌ பிளக்கப்பட்டவர்களா 
ஞர்கள்‌, பிறகு சஸ்திரங்களால்காயப்படுத்தப்பட்ட மனிதர்களுடைய 
தேகங்சளினின்‌ றுபெருகுகின்றரக்தத்தை ஜலமாகச்கொண்டதும்‌ 
மனிதர்களுடையமா ம்ஸங்களையே நுரையாகக்கொண்ட தும்‌ மரித்திருக்‌ 
இன்றயானைகள்குதிரைகளுடையசரீரங்களாகிமகரைகளுள்ளதும்‌ அர 
சர்களுடையமஜ்ஜையும்‌ அ௮திகமானமாம்ஸங்களுமாகிதசேறுள்ள தும்‌ 
மயிர்கள்கிறைக்திருக்கும்‌ மண்டையோடுகளாகறபுல்‌, தரைகளுள்ள தும்‌ 
தெறிக்டெக்கின்றபற்பலகவசங்களாகிற அலைகளாலேவியாபிக்கப்பட்ட 
அம்‌ ௮றுக்கப்பட்டி ருக்கிமமனிதர்கள்கு திரைகள்யானைகள்‌ இவைகளின்‌ 
எ லும்புகளாகறசுக்கானகற்களுள்ளதும்‌ ௮திவேகமுள்ளதும்‌ பெரிய 
பிரவாகத்தையுடையதும்‌ ௮கநேகராக்ஷலக்கூட்டங்களாலும்பூதங்களச 
அம்௮டையப்பட்டதும்‌ ஆயிரக்கணக்கானசரீ ரக்குவியல்களை இழுத்‌ 


௨௩௬ மீமஹாபாரதம்‌. 

இச்செல்லுனெ ற தும்‌ மஹாகோரமான அமான ஒருநதியான அ அர்‌ 
ஜுனனால்‌ அந்தயுத்தசளத்தில்‌ கூர்மையானசரக்கூட்டங்களால்‌ உண்டு 
பண்ணப்பட்டு. நாய்களாலும்‌ | கங்கங்களாலும்‌ செர்ஈாய்களா 
லும்‌ * க்ருத்ரங்களாலும்‌ காக்கைகளாலும்‌ ஊனுண்ணும்மிருகங்களி 
னுடையகூட்டங்களாலும்‌ சறுத்தைப்புலிகளாலும்‌ அணுசப்பட்ட 
கரைகளுள்ளதும்‌ க்ரூரமானதும்‌ பெரிதானவைதரணீகதிபோல 
விளங்குவதும்‌ அர்ஜுனனுடையஅம்புக்கூட்டங்களால்‌உண்டுபண்ண 
ப்பட்டதும்‌ மாம்ஸம்‌, ஊனீர்‌, ரச்கம்‌ இவைசளோடுபெருகுகன்ற தம்‌ 
மிக்கபயங்கரமுமான அந்தரக்தநதியை மனிதர்கள்‌ கண்டார்கள்‌. 
பிறகு பல்‌ “னனாலே சிறக்‌தலீராகளழிக்கப்பட்ட கெளர வர்களூுடைய 
சேனையைக்கண்டு அந்தச்சேதிதேசத்துவீரர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களூம்‌ 
கரூஷர்களும்‌ மச்சதோத்தார்களும்‌ ஜயத்தை௮டைவதில்ஸமர்த்தர்‌ 
களும்‌, புருஷார்களுள5..த்‌ த்தமலீர 12 சுளுமான பாண்டவர்களும்‌ ஆய 
அனைவரும்‌ ஒன்றசோந்து கெளரவசேனையிலுள்ளபோர்வீரர்களை 
மிக்கபயமடையும்படிசெய்துகொண்டு உரச்கஹிம்மகாதம்செய்தார்கள்‌. 
பகைவர்களுக்குப்பயத்தைஉண்டுபண்‌ ணுஇன்‌ ற பிரிடியான வன்‌ உத்தம 
வீரர்கள்கொல்லப்பட்ட படைகளைக்கண்டு மான்களுடைய பெருங்‌ 
கூட்டங்களை ஷிம்மமான துபயமடையச்செய்வதுபோல ஸேனாதிபதி 
கஞுடையளேனையை அதிசுபயமடையும்படிசெய்தான்‌. காண்டீவத்‌ 
தைவில்லாகக்கொண்ட அந்த அர்ஜுனனும்‌ ஜனா/த்தனரும்‌ அதிக 
ஸந்தோஷத்துடன்‌ ஷிம்மநா தம்செய்தார்கள்‌. பிறகு பீஷ்மர்‌, அரோ 
ணர்‌, துரியோதனன்‌, பாஹ்லிகன்‌ இவர்களோடுகூடின செளரவர்கள்‌ 
ஆயுதங்சளால்மிக்ககாயப்படுத்தப்பட்டமேனியுடன்‌ .சூரியனுடையரெ 
ணக்கூட்டங்கள மறைவதையும்‌ சூரியனுடையசிவப்பான காந்தியுடன்‌ 
கூடியஸந்தியையடை ந்திருக்கின்றரா தீரியையும்‌ பரவியிருக்கின்‌ 22ம்‌ 
கொடியதும்‌ பொறுக்சமுடியாததும்‌ யுசாந்தகாலத்திற்கு ஒப்பா 
னதுமான அந்தஜந்திராஸ்‌தரத்தையும்‌ கண்டு யுத்தத்தைவிட்டு 
ஓடினார்கள்‌, தனஞ்சயனும்‌ உலகத்தில்‌ 2.2 இயையும்‌ யசனையும்பெற்‌ 
அப்‌ பகைவர்களைவென்‌ ற போரமுடித்து அரசர்களோடும்‌ ஸஹோதரர்‌ 
சளோடும்சோக்து இரவில்‌ சேனைதக்கியிருக்குமிடத்சைக்குறித் தச்‌ 
சென்றான்‌, பிறகு அந்தராத்திரியின்தொட்க்கத்தில்‌ கெளரவர்க 
ளுடைய நெருங்கிய அதிகோரமானசப்தமானது உண்டாயெது. 
அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ பதினாயிரம்தேராஸிகளையும்‌ எழு நூ.றுயானை 
களையுங்கொன்றான்‌.. _ அவ்வாறே சீழ்காட்டுவீ ரர்களும . எல்லா ஸெள 


ப கழுடின்வகைசள்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௩௭ 


வீரர்களுடையகூட்டங்களும்‌ க்ஷாத்ரகர்களும்‌ மாலவர்களும்‌ அடித்‌ 
இத்தள்ளப்பட்டார்கள்‌. வேறொருவன்‌ எந்தக்காரியத்தைச்‌ செய்ய 
முடியாதோ அப்படிப்பட்டபெரிதானகாரியம்‌ தனஞ்சயனால்‌ செய்‌ 
யப்பட்டது. பாரதரே! ஸ்ருதாயு, அம்பஷ்டதேசா இபதி, ராஜாவான 
துர்யோதனன்‌, அர்மர்ஜணன்‌, சித்ரஸேனன்‌, துமோரை, இருபர்‌, 
ஜயத்ரதன்‌, பாஹ்லிகன்‌, பூரிஸ்ரவஸ்‌, ஈல்யன்‌, சலன்‌, பீஷ்மர்‌, மாற்றுக்‌ 
கணக்காகச்கூடியிருக்‌ ற அனேகயுத்தவீரர்கள்‌ ஆசியஎல்லோரும்‌ உல 
கத்நில்மகாரதனென்‌ றுபிஹித்திபெற்றவனும்‌ கோபங்கொண்ட வனும்‌ 
பிருதையின்புத்திரனுமான அர்ஜுனனால்‌ போரினிடையில்‌ தன்கை 
வன்மையால்‌ ஜயிக்சப்பட்டார்கள்‌'என்‌ சொல்லிக்கொண்டே உம்‌ 
மைச்சேர்ந்தஎல்லாஸைனிகர்களும்‌ னேனை தங்குமிடதச்திற்குச்‌ சென்‌ 
மூர்கள்‌. செளர வர்களுடைய செனையா னது சரீடி பினால்பயமுறுத்தப்‌ 
பட்ட எல்லாயுத்தவீரர்களுடனும்‌ ஈன்றாசஜ்வலிக்கின்‌ற ஆயிரக்கணக்‌ 
சான கொள்ளிக்கட்டைகளோடும்‌ (ரகாசிக்கன்ற திவட்டிகளுடனுங்‌ 
கூடி வாஸஸ்தானத்தைக்குறித்துச்‌ சென்றது, 
ழன்றவதுநாள்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 


அறுபதாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தெடர்ச்சி) 
ஆய 
(பீஷமார்‌ஜுனர்களுடைய யுத்தவர்ணனம்‌.) 

பாரதரே ! மகாத்மாவானபீஷ்மர்‌ இரவுவிடிக்கவுடன்‌ எல்லாச்‌ 
சேனைகளாலும்சூழப்பட்டுச்‌ சத்‌. அருக்களைக்குறிக்‌.துக்கோபங்சொண்டு 
பா ரதர்களூுடையனேனைகளுக்குமுன்னே சென்றார்‌. அந்தப்பீஷ்மரைத்‌ 
அரோணர்‌, துரியோதனன்‌, பாஹ்லிசர்கள்‌, துர்மர்ஷணன்‌, சித்ரஸே 
னன்‌, மிக்கபலசாலியானஜயத்ர தன, இனனும்மற்ற அரசர்கள்‌ யெ 
எல்லோரும்‌ காற்புறங்களிலும்‌ (சூழ்ர்‌ தகொண்டு) ஸேனாஸழூகங்‌ 
களோடு சென்றார்கள்‌. மிக்கமலமைபொருக்தியவர்களும்‌ மகாரதர்‌ 
களும்‌ கா ந்தியுள்ஏவர்களும்‌ விர்யமுள்ளவர்களுமான ராஜசிரேஷ்டர்‌ 
கள்ாலே சூழப்பட்ட அரசரானபீஷ்மர்‌ தேவர்களால்சூழப்பட்ட வஜ்ர 
பாணியான இக்திரன்போல விளங்கனொர்‌. அந்தப்படைமுசுத்தில்‌ கட்‌ 
டப்பட்டவைகளும்‌ அடிக்கடி அசைகின்றவைகளும்‌ நல்லிவப்பும்மஞ்‌ 
சளும்கறுப்பும்வெளுப்புமானநிறங்களால்‌ விளங்குபவைகளும்‌ பெரிய 
.யானைகளினுடைய பிடரிகளையடைந்தவைகளுமானபெருங்கொடிகள்‌ 
விளங்னெ. பீஷ்மரால்காக்கப்பட்டஅச்சேனையான து மகாரதர்களா 


௨௩௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


லும்‌ யானைகளா லும்‌ குதிரைகளா லும்நிறைந்து வர்ஷாகாலத்தில்தோ 
ன்றியமேகங்களோடும்‌ மின்னலோடும்‌ இடிமுழக்கத்தோடுங்கூடின 
ஆகாயம்போல விளங்கிய. பிறகு 18ஷ்மரால்ரக்ஷிக்கப்பட்டு மிக்க 
சுடுமையுடனிருச்‌ ன்ற அந்தக்கெொரவஸேனையான அ அர்ஜுனனைக்‌ 
குறித்து ஈதியினுடையபயங்கரமானவேசும்போன்ற ௮ திவேகத்தட 
னே யுத்தத்‌ தில்நோக்கங்கொண்டு சென்றது. மஹாபலசாலியும்‌ சிறந்த 
வானரத்தைக்கொடியாசக்கொண்டலனுமான அர்ஜுனன்‌, மறைர்கப்‌ 
பட்டிருக்கற பற்பலவிதமானபலத்தையுடையதும்‌ தேர்கள்‌, யானை 
கள்‌, குதிரைகள்‌, காலாட்கள இவற்றின்‌ கூட்டங்சளா நிற சிறகுகளுள்ள 
தம்‌ பெரியமேசம்போன்ற துமான வ்யரளம்என் ற அந்தக்கெளரவ 
சேனையின்வ்புஹத்கைத்‌ அரத்திலிருந்தேகண்டான்‌. ௮ஸுரசேனை 
களை ஜயிப்பதில்‌ தேவராஜன்‌ எவ்வாறு உறுதியுள்ளவனோ அவ்‌ 
வாறே சத்துருக்கருடைய படையைஜயிப்பதில்‌ நரசிரேஷ்டனான 
அர்ஜுனன்‌ உழுஇயுள்ளவனாகிக்‌ தகுந்கசமயத்தில்‌ வெள்ளைக்குதிரை 
கள்பூட்டிய.ம்‌ கொடியையுடையதுமானரதத்தோடு புறப்பட்டான்‌. 
நாராயணரோடுசேர்க்கைபெற்று அவரால்ரகதிக்கப்பட்ட இந்திரனைப்‌ 
போலவும்‌ சூரியனோடுசோ்க்கைபெற்றசந்திரனைப்போலவும்‌ மஹாத்‌ 
மாவான அர்ஜுனன்‌ கேசவரோடுசேர்க்து ஸேனாமுகத்தில்‌ விளங்க 
னான்‌. உபகரணங்களோடுகூடியதும்‌ உறையுள்ளஅழகியபார்மரத்‌ 
இடன்கூடிய அம்‌ யதுகுலத்தலைவரால்யுத்தரங்கத்திலைட ச்தப்படுின்‌ 
றும்‌ வானரச்கொடிகட்டியதுமான ரதத்தைப்பார்த்துக்‌ கெளரவர்‌ 
கள்‌ உமதுபுத்‌ திரர்களோடுகூடவே அன்பமுற்றார்கள்‌. நன்றாக அமைக்‌ 
கப்பட்ட தும்‌ லோசஙசளுள்‌ மகார தனும்‌ ஆயுதங்களை ர்கையில்‌எடுத்‌ த 
வனுமான ௮/ஜுனனால்ரக்ஷிக்கப்பட்ட தும்‌ பதினாறாயிர ம்மதங்கொண் 
டயானைசளால்வியாபிக்கப்பட்ட தமான அர்தஉத்தமமானவயூஹத்தை 
உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ பார்த்தார்கள்‌. கெளரவர்களுள்சிறந்தவரான 
தர்மராஜராலே முற்பசலில்‌ஏற்படுத்தப்பட்டவயூஹம்போல இப்‌ 
புவியில்‌ உண்டானதேயில்லை ; மனிதர்களால்‌ இதற்குழுன்பார்க்கப்‌ 
பட்ட தமில்லை; கேட்கப்பட்ட துமில்லை, பிதகு தலைவர்களானபாஞ்சா 
லர்கள்‌ முக்யெொகளான சே இ தசத்தார்களுடன்‌ கட்டனைப்படி சமீ 
பத்தைகாடி நின்றார்கள்‌. பிறகு ரணகளத்தில்‌ (ஸேனைத்தலைவனு 
டைய) கட்டளையினால்‌ ஆயிரக்கணக்கான பேரிகைகள்‌ அடிக்கப்பட்டு 
ஒலித்தன. எல்லாச்சேனைகளிலும்‌ சங்கத்தின்ஓலிகளும்‌ அரயவாத்யங்‌ 
களின்‌ ஓசைகளும்‌ ஸிம்மகா தத்தோடு முழங்கின. பிறகு வீரர்களாலே 
சாணொலிப்டும்படிசெய்யப்பட்டவைகளும்‌ பேரொலியுள்்‌ளவைகளும்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௨௩௯ 


பாணங்களூடன்கூடியவைகளுமானவிந்கள்‌ ஒருக்ஷணத்திற்குள்‌ பேரி 
வாத்யங்களினுடையலலிகளையும்‌ பணவவாச்யங்களினுடையஒலிகளை 
யும்‌ சங்கங்களினுடைய பேரொலிகளையும்‌. மறைத்தன. பிறகு, 
மஹானுபாவர்களானவீரர்கள்‌; ஆகாயமானது அவ்விதமான சங்க 
வாத்யங்களி, னடையலலியினாலேரிரம்பிய வம்‌ பூமியினின்‌ உயாஎழுப்‌ 
பப்பட்டு விரைவாகப்பரவுகன்ற புழுதிக்கூட்டத்‌ திடனகூடின துமா 
யிருப்பதைவிளக்கமாகக்கண்டு, விரைவாக எதிர்சுகார்கள்‌. தேராளி 
யானவன்‌ தேராளியினால்அடிக்கப்பட்ட ஸாரதியோடும்‌ குதிரைக 
ளோடும்‌ ரதத்தோடும்‌ கொடிமாத்தோடும்‌ வீழ்ந்தான்‌. யானையும்‌ 
யானையால்‌ அடிக்கப்பட்‌டே விழ்ந்த னு. காலாளும்‌ கரலாளால் அடிக்கப்‌ 
பட்டு வீழ்ந்தான்‌. உத்தமமானகுதிரைர்கூட்டங்கள்‌ ச ழன்‌ றுவரு 
கின்ற சிறந்தகுதிரைக்கூட்டங்களாலேஅடிக்கப்பட்ட்‌ பயங்கரமான 
வைகளாகச்ரெய்யப்பட்டும்‌ ஈட்டிகளா லும்சுத்திகளா லும்கொல்லப்பட்‌ 
டும்‌ சுழன்றுகொண்டு ஆச்சரியமானகோற்றக்துடன விழ்ந்தன, 
பொன்னாற்செய்குக்க்ஷத்திரக்கூட்டங்களால்‌ அலங்கரிக்சப்பட்டவை 
களும்‌ சூரியனுடையஓளிபோன்‌ றஒளியையுடையவைகளுமான கவ 
சங்கள்‌ கோடாலிகளா லும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ கத்திகளாலும்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்டுப்‌ பூமியில்‌ விழ்கதன. சிலரதிகர்கள்‌ யானைகளாலே கொம்பு 
களாலும்‌ தேகத்தின்பின்புறத்தாலும்‌ அடிக்கப்பட்ட ஸாரதியுடன்‌ 
கூடவேவிழுந்தார்கள்‌. உத்தமமானயானைகள்‌ உத்தமமானயானையினா 
லும்‌ பாணங்களாலும்‌ அடிக்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ வீழ்ந்தன. யானைக்‌ 
கூட்டங்களால்‌ ௮திவேகத்தோசி,க றஅடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ கொம்பு 
களாலும்‌ தேகத்தின்பின்புமத்தாலும்‌ அடிச்கப்பட்டவர்களுமான 
குதிரைக்காரர்கள்‌ யெளவனமுடையவர்களானகாலாட்சள்‌ இவர்களின்‌ 
தினஸ்வரத்தைக்கேட்டு மனிதர்கள்‌ விரைவாகத்‌ அக்கமடைந்தார்கள்‌ 
பரபரப்புள்ள யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ தேர்களையுமுடைய 
அம்‌ குதி ரக்கார ர்களுக்கும்யெளவனமுளளவர்களானகாலாட்க ளூக்‌ 
கும்மிக்ககா ச த்தையுண்பேண்ணுகற தமான அத்தமையத்தில்‌ மகா 
ரதர்களாலே நாற்புறத்திலும்‌ , சூழப்பட்ட. அந்தவானரக்கொடி.யை 
யுடையஅரஜுனனைத்‌ தூரத்தினின்றுபார்த்து ஐந்துபனைகளை அடை 
யாளமாகக்கொண்ட கொடியையுடையவரும்‌ சிறந்தகுதிரைகளுடைய 
வேகத்தினலே ஆச்சரியகரமானவிர்யமுள்ள ரதத்தையுடையவரு 
மான பீஷ்மர்‌, மகாஸ்இரங்களாலும்‌ வஜ்ராயுதம்போன்றபாணல்‌ 
களா லும்விளக்கமுறுஇற அர்ஜுனனை எதிர்த்தோடிவந்தார்‌. அவ்‌ 
வாறு இக்திரனுக்குச்சமமானபிரபாவத்துடன்கூடின இந்திரபுத்திர , 


௨௪௦ மீமஹாபாரசகம்‌. 


னை அர்ஜுனனைக்குறித்துத்‌ துரோணரை த்தலைவராகக்கொண்ட ரு 
பாசாரியரும்‌ சல்யனும்‌ விவிம்சதியும்‌ துரியோதனனும்‌ ஸோமதத்த 
குமாரனும்‌ விரைவாகச்‌ சென்றார்கள்‌. பிறகு ஸாவாஸ்திரங்சளையும்‌ 
அறிந்தவனும்‌ ஸ்லர்ணத்தினால்விசித்ரமானகவச மணிந்தவனும்‌ சூர 
னும்‌ அர்ஜுனபுத்திரனுமான அபிமன்யுவானவன்‌ ர திகர்களுடைய 
முற்படையிலிருக்து அருகில்வர்னு வேகமாக அவர்களனைவரையும்‌ 
எதிர்த்தான்‌. பொறுக்க, மடியா தசெய்ரையுள்ள அபிமன்யு அக்தமகாரதர்‌ 
களுடையமகாஸ்திரங்களை நாசம்செய்து மகாமந்திரக்களால்ஹோமம்‌ 
செய்யப்பட்டதும்‌ ஜ்வாலைகளம்யெதும்‌ யாகசாலையை௮டைந்துள்‌ 
ளதுமான அக்கனியைப்போல்பிரகாடித்தான்‌. பிறகு அதிகபலத்‌ 
அடன்கூடினபிஷ்மர்‌ யுத்தகளத்தில்‌ சத்துருக்களுடையரக்தமாறெ 
ஜலத்தையும்‌ நுரையையுமுடையஈதியை விரைவாக உண்டெண்ணி 
அபிமன்புவைத்தாண்டி மகாரதனான்‌ அர்ஜுனனைக்குறித்‌ து எதிர்த்து 
விரைவாகச்‌ சென்றார்‌. பிறகு கிரீடதாரியானஅர்ஜானன்‌ அற்புத 
மானவிக்ரமத துடன்கூடியதும்‌ : காண்டீவத்தினின்‌ றுவிடுபட்டதும்‌ 
சாணைக்கல்லில்தீட்ட.ப்பட்டதமான விபாடங்கள்‌என்‌.றபாணங்களு 
டையகூட்டத்தால்‌ பீஷ்மருடையமகாஸதிரஸமகத்தை அட்டஹா 
ஸம்செய்துகொண்டு நாசம்செய்தான்‌. தடையற்றசெய்சையுள்ள 
வனும்‌ இறந்தவான ர த்தைக்கொடியாகக்கொண்டவனும்‌ மிக்கபலசா 
லியுமான அர்ஜுனன்‌ எல்லாவில்லாளிகளுள்ளும்‌உத்தமரான அந்தப்‌ 
பீஷ்மரின்மீது பளபளப்புள்ளபாணஸமூகங்களையும்‌ பல்லங்களையும்‌ 
விரைவாக வர்ஷித்தான. அவ்வாறே ஆகாயத்தில்‌ பீஷ்மரால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டுச்‌ சிதறின அர்ஜுன னுடையமகாஸ்‌ திஸமூக.த்தை உம்மைச்‌ 
சேர்ந்கவர்கள்‌ சூரியனாலேகாசம்செய்யப்பட்டஇ;நளைப்போலச்‌ கண்‌ 
டார்கள்‌. ஸத்புருவாசளும்‌ உத்தமாகளுமானபீஷ்மர அரீஜுனனிரு 
வராலும்‌ உண்பெண்ணப்பட்ட தும்‌ விற்களுடையா யங்கரமானசப்தத்‌ 
அடன்கூடியதும்‌ தைர்யச்தையுடையதுமான இவ்விதமான அந்த 
தீவந்துவயுத்தததை ஜனங்களும்‌ கெளரவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயாகளும்‌ 
பார்த்தார்கள்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௪௧ 


அறுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
மந்தையை 

(திருஷ்டத்யும்னன்‌ ஈலனுடையபுக்தி னைக்‌ கொன்றது.) 
ஐயா?! துரோணபுத்தாரும்‌ பூரிஸ்‌ர வஸுும்‌ சல்யனும்‌ சித்ர 
ஸேனனும்‌ சலனுடையபுத்திரனம்‌ அபிமனயுவைச்‌ சூழ்க ககொண்ட 
னா. ஒருசிங்கக்குட்‌ டி யானை ளோடு வதிர்த்துபுத்தம்செய்வதுபோல 
அபிமன்யுலானவன்‌ அதிகபராக்கிரமசாலிகளான ஜச்துபுருஷசோஷ்‌ 
டர்களோடு தனியே போர்புரிவதை ஜனங்கள்‌ கண்டார்கள்‌. தவறாமல்‌ 
லக்ஷ்யத்தை அடி க்கும்‌திறமையுடனி ருத்தலால்‌ செளர்யத்திலும்‌ பராக்‌ 
இரமத்திலும்‌ அஸ்நிரத்திலும்‌ கைத்தேர்ச்சியிலும்‌ அர்ஜுனகுமார 
ஞான அபிமன்யுவுக்கு ஒருவனும்‌ நிகராகவில்லை. அவ்வாறு போ 
ரில்‌ வல்லமையைவெளியிடுகின்‌ தவம்‌ பைவரா்களை அடச்குறவ 
ணும்‌ மிகுக்தமுயத்சியுடையவனுமான அப்படிப்பட்டபுத்திரனைக்‌ 
கண்டு பிறகு அர்ஜுனன்‌ ஹிம்மகாகம்செய்தான்‌. ராஜேகதிரரே ! 
அப்படிப்பட்ட  கெளரவனைனயத்தைப்‌! [டிக்கன்ற உம்முடைய 
பெளத்திரனைக்சண்டு உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள எல்லரப்பக்கங்கனிலும்‌ 
சூழ்க்‌ககொண்டார்கள்‌. சத்த முக்களைத்தைன்‌ யமடையச்செய்கின்‌ ற 
அபிமன்யுவானவன்‌ தைர்யமுடையவனாகித்‌ தேஜஸோடும்‌ பலத்‌ 
தோடும்‌ கெளரவர்சளுடையசேனையை எதிர்ததான்‌. யுததகளத்தில்‌ 
பகைவர்‌ களோடுசண்டையிடுதன்ற அகதனுடமேனயுவிலுடைய கைத்‌ 
தோச்சிவழிநிற்கும்பெரியவில்லான து ஸுூர்யனுச்குஒப்பான ஒளி 
யுள்ளதாகக்‌ காணப்பட்டது. அந்தஅபிமன்யு தரோணபுத்திரரை ஒரு 
பாணத்தா லும்‌ சல்யனைமந்துபாணங்களா லும்‌ அடிததுப்‌ பிறகு எட்டுப்‌ 
பாணங்களாலே ஈலனுடையபுத்திரன துகொடியையும்‌ அறுத்தான்‌. 
ஸோமதத்தகுமா ரனாலேபிரயோ கிககப்பட்டதும பொன்மயமான தண்‌ 
டமுளள இம்‌ ஸர்ப்பத்திற்குஒப்பா கவிளங்குகினம.துமா ன அப்படிப்‌ 
பட்ட பெரியசக்தியை அபிமன்யு கூர்மையானஓரம்பினால எதிர்த்து 
அடித்தான்‌, பல்குனகுமாரனான அவன்‌ யுத்தத்தில மிக்கவேகமுள்ள 
பாணங்களை ப்பிரயோ டக்ன்ற சலயனுடையவில்லைக்‌ கடிய வேகமுள்ள 
ஒருபல்லத்தால்‌ அறுத்தான்‌. அவன்‌ நான்குபல்லங்களாலே கானகு 
குதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌. மிகுந்தகோ பமுள்ளவர்களான பூரிற்ர வஸ்‌, 
சல்யன்‌, அரோணபுததிரர்‌, சலன்‌, அவனுடையகுமாரன்‌ இவர்களனை 
வரும்‌ அர்ஜுனகுமாரனான அபிமனயுவினுடைய புஜபலத்தினுடைய 


௨௪௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மிகுதியினால்‌ ௮வனை எதிர்.த்‌.து.ச்செல்லவில்லை. ரா ஜேந்திரரே ! பிறகு, 
தனுர்வேதத்தைஅறிந்தவர்களும்‌ தலைமைபெற்றவர்களும்‌ பகைவர்‌ 
களால்யுத்தத்தில்ஜயிக்க முடியா தவ! களுமான இருபத்தையா பிரம்த்ரி 
கர்த்தவீரர்களும்‌ சேகயர்களோடுகூடின மத்ரதேசத்துவீராசளும்‌ உம்‌ 
முடையபுத்திர னால்‌ஏவப்பெ.ற, கொல்லஎண்ண ங்கொண்டவ,னம்‌ புத்‌ 
திரனுடன்க௬ூடியவனுமான அர்ஜுனனைக்‌ சூழ்க்துசொண்டார்கள்‌. 
பகைவர்களையடக்குபவரே! அப்பொழுது நான்குபச்கங்களிலுமசூழப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ மகாரதர்சளும்‌ கோ புத்திராகளுமான அவ்விருவரை 
யும்‌ ஸேனாபதியான பாஞ்சாலராறகுமாரன்‌ பார்த்தான்‌. பசை வர்களை 
வாட்டுசின்றவரே ! ௮னோ .பிரக்கணக்கானயானை களாலும்‌ தேர்க்‌ 
கூட்டங்களாலும்‌ குதிரைகளா லும்‌ லக்ஷக்கணக்கானகரலாட்களா லும்‌ 
சூழப்பட்டவனும்‌ புறாகிறமுள எகுதிரைசளையுடையவனும்‌ சத்துரு 
வீரர்களைக்கொல்லுிின்‌உவனறுமான அதக்‌ நுஷ்டத்யும்னன்‌ ரதத்தின்‌ 
மீதே.றிவில்லில்காணொலியெழுப்‌(9 பிகு,தகோபத்தோடு ஸைன்யத்தை 
ஏவிக்கொண்டு அந்தமத்ர கர்களுடையபடையையும்‌ கேகயர்களையும்‌ 
எதிர்த்துச்சென்றான்‌. சேத்தியுள்ளவனும்‌ உறுதியானவிலலையுடைய 
வனுமான அந்ததருஷ்டத்பும்னனாலேபாதுகாக்சப்பட்டஃம்‌ மிகுந்த 
பரபரப்புடன்கூடின ர தங்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையுமுடை 
யதும்‌ யுதகம்செய்யப்போரின்றதுமான ௮ஈதப்படடயானது மிகவும்‌ 
பிரகாசித்தது. பாஞ்சாலகுலத்தைவிருத்திசெய்பவனான அநதத்திரு 
ஷ்டதயும்னன்‌ அர்ஜுனனைஎ திர்துதுச்செல்‌ சன்‌ ற்க்ருபரை மூன்று 
பாணங்களாலே தோள்‌ சூட்டில்‌ அடித்தான்‌. பிறகு திருஷ்டத்யும்னன்‌ 
பத்துக்கணைகளாலே பத்துமத்ரக/களைக்கொன்று கிருதவர்மாவின்‌ 
பின்புறத்தைக்காக்கும்யுத்தவீ ரனைப்‌ பல்லத்தினால விரைவா சக்‌ ரொன்‌ 
மூன்‌. பகைவர்களை ததவிக்கச்செய்பவனான அவன மகாத்மாவான பெள 
ரவனுடையபுத்திரனானதமனனை முனைபளபளப்பான ஓருநாராசத்தினா 
லே அடித்தான்‌, பிறகு சலனுடையபுத்திரன புத்தததில கொடியமதற்‌ 
கொண்டத்ருஷ்ட த்பும்னனை ,மப்பதுபாணங்களாலடித்து அவனுடைய 
ஸாரதியையும்‌ பத்‌;துப்பாணம்களால அடித்தான்‌. அவ்வாறு அதிகமாக 
அடிக்கப்பட்டவனும்‌ மசாவில்லாளியுமான திருஷ்டத்புமனன்‌ இரண்டு 
கடைவாய்களையும்‌ நச்சிக்கொண்டு பிக்கூர்மையுள்ளஓ ருபலலத்தினாலே 
அவனுடையவில்லை அறுத்தான்‌. அரசரே/பிறகுஅ வன்‌ இருபத்தைந்து 
பாணங்களை விரைவாக அவன்மீதுபிரயோத்தான்‌. இருபுதங்களிலு 
முள்ளஸாரதிகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌. பரதர்களிற்றெந்த 
வரே ! குதிரைகள்கொல்லப்பட்டதேரிலிருக்கன்‌ ற அர்தஸா ம்யமனியி 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௪௩ 


னுடையபுத்திரன்‌ மிக்கபலசாலியானபாஞ்சாலராஜகுமாரனைப்‌ பார்த்‌ 
தான்‌. புருஷ? ரஷ்டனான அந்தஸாம்யமனியினுடை.யபுக்திரன்‌ மிகக்‌ 
கொடியதும்‌ எஃ?ஞற்செய்ததுமான ஒருரிறச்தகத்‌நியைக்‌ கையில்‌ 
எடுத்‌ துக்கொண்டு காலாளாகவே ரதத்திலி நக்‌ ன்‌ றதி நுஷ்டத்பும்னனை 
கோக்‌? விரைவாக ஒடிவக்காண்‌. 2பரியஜலப்‌ ரெவாகம்போலல நன்ற 
வனும்‌ ஆராபர்‌நினின்‌ ற9 ழான்‌ பஸ1ப்பம்‌ பான்றவணும்‌ சேடகத்‌ 
சையும்கத திரையும்‌ ஈழ ்றுின்றவனும்‌ காலத்தினால்‌ அனுப்பப்பட்ட 
அக்தான்போன்றுவனும்‌ ரரிபன்போலவலிர்கின்றவனும்‌ மசயானை 
யின்விச்ரமம்‌ பொன்‌ றவிர்ரமத்தைபுடையவனுமான சலனுடையபுத்தி 
ரனை அர்தா]க்சககளத்கில்‌ பாண்டவ! ஈளும பார்ஷதனான நிருஷ்டத்‌ 
யும்னனும்‌ பார்‌ த்தார்கள்‌, சோனா தி தி பானபாஞ்சாலபு திரன்‌ கோப 
முற்றுத்‌ தனக்கெதிரியாகிவிரைர்‌ துடி வ ந னெ றவனும்‌ கூர்மையான 
கத்‌ நியைக்கைபில்‌ ராண்டவனும்‌ "ேட க சதைர்கையில்‌டெத்தவனும்‌ 
அம்பினும்‌ அதிகவேமுள்ளவனும அவ்விதமாகத்தன்ஸமீபத்தை 
அடைந்கவனுமான்‌ சலபுத்திரனது தலையைக்‌ கதாயுதத்தால்‌ பிளக்‌ 
தான்‌, ராஜரே ! கொலலப்பட்டுிக்‌ சீழேவி ழின்ற அந்தஸாம்யமனி 
புத்திரனுடையகையினின்‌ று சுத்தியுடன்‌ கூடியதும்‌ ஈல்லஒளியுள்ளது 
மானகேடகமானது விரைவாகப்‌ போர்ர்களத்தில விழுந்தது. மகாபல 
சாலியும்‌ பயங்கர மானவிக்‌ரமமுளளவனுமான பாஞ்சாலராஜபுத்திரன்‌ 
கதைரினுடைய,நனிரிலை அவனைவடித்து மிக்சலக்தோஷத்தை 
அடைநதான்‌. மகாவிலலாளிபும்‌ மகாரதனுமான முந்தச்சலபுத்‌ 
திரன்‌ கொலைப்பட்டவுடனே உமதுசேனையினின்‌ற ப ரிதான ஆர 
வாரம்‌ தோன்றியது. பிறகு சலன்‌ தன்னும டயபுத்திரன் சொல்லப்‌ 
பட்டதுகண்டு ரோபங்கொண்டு யுத்தததில்‌ கொடியமதங்கொண் 
டவனான பாஞ்சா லராஜகுமாானை வேரத்தோடுஎஇர்த்து ஒடிவக்தான்‌. 
சூரர்சளும்‌ யுத்தத்தில்‌அ நிசமதங்கொண்டவர்சளும்‌ அவ்வாறு யுத்த 
களத்தில்‌ போர்புரிவதறராக எதிர்த்கிரப்பவர்களுமான அவ்விருவ 
ரையும்‌ எல்லா அரச!களும்‌ கெளரவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ கண்‌ 
டார்கள்‌. பிறகு ஈத்து நவீர [கசாக்கொலலுகன்றவலும்‌ கோபங்கொண் 
டவனுமான சலன்‌ வேணுகங்களாலே மஹா கஜத்கைஅடிப்பதஅபோல 
மூன்‌ றுபாணங்களாலே ச்‌ ருஷ்டத்பும்னனை அடித்தான்‌. அவ்வாறே 
யுத்தத்திலலமை! த்தனானசல்யனும்‌ கோபங்கொண்டு ரூரனானத்ருஷ்டத்‌ 
யும்னனை மார்பிலடித்தான்‌. பிறகு புத்தம்‌ ஈடக்தது" என்‌ றுகூதினான்‌ - 


௨௪௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அறுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
oe 
(பிமஸேனன்ழதலான விரர்களுடைய யுத்தம்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய ! என்புத்திரனுடையசேனையான து 
பாண்டுபுத்திரனாலேகொ ல்லப்பதெலால்‌ முயற்சியைச்காட்டி லும்‌ ஊழே 
பெரிதென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. அப்பா! என்னைச்சேர்ந்தவர்களே 
எப்பொழுதும்‌ கொல்லப்பட்டார்களென்‌ ஓசொல்லுரிறாய்‌, பாண்ட 
வர்களையோ  கவலையற்றவர்களாகவும்‌ மிகுந்தகளிப்புள்ளவர்களாக 
வும்‌ நித்தியம்‌ சொல்லுறாய்‌. ஸஞ்சய ! என்னைச்சேர்ந்தவர்களை 
விசேஷமாகக்கொல்லப்பட்டவர்சளாகவும்‌ அ திகமாகநாசம்அடைக்த 
வர்சளாசவும்‌ எப்பொழுதும்‌ சொல்லுறாய்‌. இப்பொழுது என்னைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களை ஆண்மையற்றவர்சளும்‌ சீழேதள்ளப்பட்டவர்களும்‌ 
தள்ளப்படுநின்றவர்களும்‌ கொல்லப்பட்ட வர்களுமாகச்‌ சொல்லுறாய்‌: 
சக்திக்குத்தக்கபடியுத்‌ தம்செய்னெ தவர்களும்‌ ஜயத்தைச்கு, றித்துமுயற்‌ 
இக்கின்‌ றவர்களுமான கெளரவர்களைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஜயிக்கவேஜயிக்‌ 
இறார்கள்‌. என்‌ ஊச்சேர்ந்தவர்கள்‌ நிச்சபமாகவே ஜ.பிக்சப்படுஇிறார்‌ 
கள்‌, அப்பா ! அப்படிப்பட்டரான்‌ இிவ்ரமானவைகளும்‌ துரியோதன 
ஞல்‌உண்டுபண்ணப்பட்டவைகளும்‌ பொறுக்கமுடியா தவைகளூமான 
பலதுக்தங்களை எப்பொழுதும்‌ கேட்கப்போடமெறன்‌. ஸஞ்சய ! எந்த 
உபாயத்தினாலே என்னைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ பாண்டவர்களை த்கோல்வியடை 
யச்செய்து யுத்தத்தில்‌ விஜயத்தை அடைவார்களோ அவவுபாயத்தை 
யான்‌ காணவில்லை என்றுசொன்னான்‌. 

ஸஞ்சயன்‌, “வேந்தரே ! நீர்‌ உறுதியுள்ளவராக மாணிடதேகங்களி 
னுடையராச த்தையும்‌ யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, தேர்கள்‌ இவைகளி 
னுடையகாசத்தையும்‌ கேளும்‌. பெரியஅகியாயம்‌ உம்முடையதே. 
இருஷ்டத்யும்னனோ சல்யனால்‌ ஒன்பதுபாணங்களால்பீடிக்கப்பட்டு 
மிகுந்தகோபமூண்டு மத்ரதேசாதிபதியை எஃகுஆயுதங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. யுத்த த்தில்‌ ஸம ததனானசல்யனை விரைவாசத்‌ குதெததாடய 
த்ருஷ்டத்யும்ன னுடைய அற்புதமானபராக்ரமத்தை நாங்கள்‌ கண்‌ 
டோம்‌. அச்தயுத்தகளத்தில்‌ அப்பொழுது திகர்களான அவ்விருவ 
ருக்கும்‌ வேற்றுமையான து காணப்படவில்லை. அவ்விருவருக்கும்‌ 
ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ யுத்தம்‌ ஸமமாகநடந்தது. மகாராஜரே ! பிறகு 
சல்யன்‌ துவைந்ததும்‌ கூர்மையுள்ள. து. மானபல்லத்தினாலே திருஷ்டத்‌ 
யும்னனுடையவில்லை அர்தயுத்தத்தில்‌ அறுத்தான்‌; பிறகு யுத்தத்தில்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௪௫ 


வர்ஷாகாலத்தில்‌ மேகங்கள்‌ மலையின்மீது மழையைப்‌ பொழிவது 
போலவே திருஷ்ட த்யும்னனைச்‌ சரமாரிபினால்‌ மூடினான்‌. திருஷ்டத்‌ 
யும்னன்‌ பீடிக்கப்பட்டபொழுது அபிமன்பு சோபங்கொண்டு மத்ர 
ராஜனுடையதேரைநோக்‌ரி வேகத்துடன எதிம்த்துவந்தான்‌. (தகு 
அதிககோ! முள்ள வனும்‌ அளவிட முடியா சபராக்ர மாதிடையவனு 
மான அபிமன்யு மத்ரதேசாதிபனுடையாதத்ைதநாடிக்‌ கூர்மையுள்ள 
அம்புகளாலே ௬ுகாயன னுடையபுத்‌ தானான ஈல்யனை அடித்தான்‌. அர 
சரே ! பிறகு உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ ரணாளத்தில்‌ அரஜுனபுத்திர 
னைக்கையகப்படுத்தஎண்ணங்கொண்ட& விரைவாக மத்ரராஜனுடைய 
ரதத்கை நான குபுறங்களிலும்‌ சூழ்ச்‌,துகின்றாகள்‌, பா ரகரே! உமக்கு 
மங்களம்‌, இர்யேோ தனன்‌, விகர்ணன்‌, துச்சாஸனன்‌, விலிம்‌௪இ, தர்மர்‌ 
ஷணன்‌, அஸ்ஸஹன்‌, சித்ரஸேனன்‌, அர்முகன, ஸத்யவிரதன்‌, புரு 
மிச்ரன இவர்கள்‌ மத்ரதேசாதிபதியினுடையா தத்தை! பாறுசாத்துக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தில்‌ மின்றார்சள்‌. திக/களானஉம்முடையனுக்தப்‌ 
பத்துக்குமாரர்களை மிகுக்ககோபக்கொண்ட பீமஸேனன்‌, பார்ஷத 
ஞான திருஷ்டதபும்னன்‌, திரெளபதிபுத்திரர்களானறக்‌ இஉப்பரண்ட 
வர்கள்‌, அபிமன்யு, மா த்ரிபுச்‌ நிரர்களான இருவர்கள்‌இர்‌ தப்பத்‌, அிவிரர்‌ 
களும்‌ ப த்பலவிதஆயுதஸ்‌ சளைப்பிரயோத்‌ துக்கொண்டு எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. அவர்கள்‌ மிக்கஊக்க.முள்ளவர்களாகவும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
சொல்வ தில்விருப்‌! முள்ளவர்களர கவும்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌, 
அரசரே ! உம்முடைய தராலோ ஏனையைஅடியாகர்கொண்ட இந்தயுத்‌ 
தத்தில்‌ அந்சவிரர்கள்‌ ஒன்றுகூடினார்சள்‌. மஹா! யங்கரமும்‌ குரோத 
முள்ளதுமான அந்தப்பத்துரதிகர்களின்போர்நடக்கையில்‌ உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தஸேனைகளிலும்‌ சத்‌ நுருப்படைகளிலும்‌இருக்கின்‌ றதேராளிகள்‌ 
இர்தயுத்தத்தைப்பா1 ததுக்கொண்டு கின்றார்கள்‌. மஹாரதர்கள்‌ பற்‌ 
பலவிதஆயுதங்களைப்பிரயோகம்செய்‌ தஅகொண்டும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
பார்த்துக்காஜித்‌துக்கொண்டும்‌ யுக்‌தம்செய்தார்கள்‌. | அந்தவீ ரர்களனை 
வரும்‌, அப்பொழுது ரோஷமுள்ளவர்‌ களும்‌ ஒருவரைஒருவர்கொல்‌ 
லும்‌எண்ணமுளளவர்களும்‌ ஒரருவரைஓருவர்‌ அடிக்கின்ற வர்களும்‌ பர 
ஸ்பரம்பகையுள்ளவர்களுமாகப்‌ போபுரிந்தார்கள்‌. அச்யோக்யம்ஸ்பா்‌ 
த்தையால்‌ ஞா.திகள்‌ ஒருவரோடொருவர்சேர்க்‌ து மிகுக்தகோபமுள்ள , 
வர்களா? மஹாஸ்‌இபங்களைப்பாயோ த்துக்கொண்டு எதிர்த்தார்கள்‌, 
துரியோ கனனோ மிகுக்தகோ பங்கொண்டு கூர்மையுள்ளநா ன்குபாணம்‌ 


களாலே திருஷ்டத்யும்னனை மஹாயுத்தத்தில்‌ ' ்‌ விரைவாக அடித்தான்‌. 





1 ஒருசொல்‌ விடப்‌. ல்ல; 


௨௪௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அச்தயுத்தக்‌தில்திருஷ்டத்யும்னனை 5 தர்மர்ஷணனும்‌,சித்ரனேன னும்‌, 
துர்முகனும்‌, துஸ்ஹைனும்‌, விவிம்ச தியும்‌, அச்சான னும்‌ முறையே 
இருபதுபாணங்களாலும்‌, ர துபாணங்களாலும்‌, ஒன்பது பாணங்க 
ளாலும்‌, ஏ:ழபாணங்களா லும்‌, ஐக்‌ துபாணங்களாலும்‌, மூன்றுபாணஸ்‌ 
களாலும்‌ அடித்தார்ான்‌. ராஜேர்கிரரே ! சத்துருக்களை த்தபிக்கச்செய்‌ 
நின்றவனான த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ ஹஸ்தலாசவத்டைக்சாண்டித்‌ துக்கொ 
ண்டு ஒவ்வொருவரையும்‌ இ நுபத்தைக்‌ தஇருபத்தைர்துபாணங்களால்‌ 
திருப்பியடித்தான்‌. பாரதரே! அபிமன்யு யுத்தத்தில்‌ ஸ,த்யவ்ர தனையும்‌ 
புருமித்திரனையும்‌ பத்‌,துப்பத்‌துக்கணைகளால்‌ அடித்தான்‌. மாதாலினு 
டையமன க்‌ தற்‌. குஸக்தோ ஷத்தையுண்‌ பெண்‌ ணு ன்றவர்களான மாதரி 
புத்திரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ மா தலனானசல்யனை ர்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளா 
லே அடித்தார்கள்‌. ௮௮ ஆச்சரியமாயிரக்தது, மஹா? ஈஜரே. பிறகு 
சல்யன்‌ ரதிஈர்களுள்கிறந்தவர்களும்‌ செய்ததற்குப்பதில்செய்வ இல்‌ 
விருப்பமுள்வ வரஈளுமான மருமான்களை அனேஃபாணங்களினாலே 
அடித்தான்‌. (கணைகளால்‌) றடப்படுின்ற அந்தமாத்ரிபுத்திரர்‌ 
களிருவ ஈம்‌ அசையவில்லை. பிறகு மஹாபலசாலியும்‌ பாண்டுபுத்திரனு 
மானபீமஸேனன்‌ அுரியோதனனைப்பார்த்து முடிவையுண்டுபண்ண 
நினைந்து கதரயுதத்தைக்‌ கைபில்‌எடுத்தான்‌. கதாயுகத்தைச்கையில்‌ 
எடுத்தவனும்‌ கொடுமுடியுடன்கூடின கைலாஸம்‌ போன்றவனும்‌ மிக்க 
புஜபலமுள்ளவனுமான (8மஸேனனைப்பார்த்து உம்‌.முடையபுத்தி 
ரர்கள்‌ பயத்தால்‌ ஓடினார்கள்‌. அ ரியோதன னே மிகுந்தகோபங்‌ 
சொண்டு 2 வசமுள்ள ப தினாபிரம்யானைகளடங்கியயடையுடன்‌ மகத 
நாதனை (யுத்தத்தில்காக) வ்வினான. துரியோதன ராஜன்‌ அந்தயானைப்‌ 
படையோடு மகதகா தனை முன்னிட்டுக்கொண்டு பீமஸேனனை எதிர்த்‌ 
அச்சென்றான்‌. பீமன்‌ தன்னையெதிர்த்துவருரன்றயானைப்படை 
யைப்பார்க்துக்‌ கதையைக்கையில்கொண்டு ஹிம்மம்‌2பால உரக்‌ 
கக்கரஜித்துக்கொண்டு ரகத்தினின்று கீழேறெங்‌ னான்‌. பீமன்‌ 
இரும்பாலாகியகனமான பெரயகதையைக்‌ கையிலைதெ துக்கொண்டு 
வாயைத்திறக்துகொண்டிருக்கும்‌அக்தகன்போல : யானைப்படையை 
எதிர்த்திவந்தான்‌. நீண்டகைகளையுடைய பலசாலியான பிமஸே 
னன்‌ கதையினாலே யானைசளைக்கொன்றுகொண்டு வஜ்ரத்துடன்‌ 
கூடினஇரந்திரன்போல யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரித்தான. பெரிதும்‌ மனத்‌ 
தையும்ஹ்ருதயத்தையும்கடுங்கச்செய்கின்‌ றதுமான கா்ஜிக்கன்ற பீம 
னுடைய அக்தச்சப்தத்தினால்‌ யானைகள்‌ வெருண்டு ஒன்றுகூடி ஒன்‌ 
ஹைமற்றொன்னு தாக்னெ, பிறகு தரெளபதிபுத்திரா்கள்‌, மகாரசனான 
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அபிமன்யு, ஈகுலன்‌, ஸஹதேவன்‌, பார்ஷதனான திருஷ்ட த்யும்னன்‌ 
ஆகியஇவர்கள்‌ பீமஸேனனுடைய பின்புறத்தை! பா இகாச்இன்‌ றவர்‌ 
களாகவும்‌ விரைலாகழடி வருகின்‌ றவர்களா கவும்‌ மேகன்‌ கள மலைக்கூட்‌ 
டங்களின்மீது வர்‌ஷசாரைகளைப்பெ! ழிவ.துபோல யானை ஈளின்மீது 
அம்புமழையைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. சக்துருக்‌/ளுடையகூட்டங்களை 
யழிப்பவனும்‌ பாணடுவின்வமாததிலஉ ததவனும்‌ ககுஃபுத்திரனு 
மானசதாநீசன்‌ யுத்தததில்‌ கூர்மையுள்‌ளவாள்ளளாலும்‌ க்ஷா£ரப்ரங 
களாலும்‌ துவையப்பட்டபல்லல்களா லும்‌ அஞ்சலிஎங்களா லும்‌ யானை 
சுளின்மீதேறி போர்புரிரன்றவிர களுடையதலைகளை அறுத்தான்‌. 
கழேவி.ழுஃன தலைகளாலும, அலங்க ரிச்கப்ப்டதோளகளாலும்‌ அங்‌ 
குசங்களுடன்‌கூடினகைசகள। லும்‌ யுக்தயூமியனது ஈல்மாரியுடன்‌ 
கூடியதுபோல விளக. யானை ளினுடையாடொஃளில்‌ தலையறு 
பட்டயானைவிரர்கள  மலையுசசிசளிலரனைகளொடி கதமரங்கள போலக்‌ 
காணப்படடாரகள்‌. பஹாதமாவும பராஷதனுமான திருஷ்டதயும்ன 
னாலே சொன்றுவிழ்‌சதப்பட்டுக்கிமிழவி ழ னெறவே றுபெரியயானைகளை 
யும்‌ சண்டோம்‌. கு அரசனானமகதநாதன்‌ ஐராதததிற்கு ஓப்‌ 
பானஒருயானையை ஸாபததிராபுததினான அபியனயுவினுடைய ரதம்‌ 
தைச்குதீத்து யுததததில தூண்டினான்‌, சத்துருவீரர்சளேக்கொல்‌லு 
கிற வீரனான ஸுபததிராபுததிரன மசதநாதனுடையபெரியயானை 
தன்னைஎ இர்த்துவருவதைக்கண்டு ஒருபாணத்தால அடிததான்‌. சத்‌ 
அருபட்டணங்களைஜயிக்‌ சன றஸ்வபாவமுடைய அபிமன்யுவானவன்‌, 
யானையைநடத்திவருகின்‌ ற அந்தமகதநா தனுடையதலயை வெள்ளிக்‌ 
கட்டென்கூடின ஒர பலலததினாலே அனத தான்‌ பாண்டுபுத்தினான 
ீமஸனனும அரநதயானைப்படையிலநுமைகது இதான்‌ பலைகளைப 
பிளபபதுபோல யானைகளை அடிததுககொணம்‌ யுததரங்கத்தில்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்தான்‌. வஜ்ரததா ல்‌அடிக்சப்பட்டமலைசளைப்போல அகதயுததக்களத 
தில பீமஸேன Sd ஒரே அடியினால்‌ யானைகள கால்லப்பவெதைக 
கண்டோம. அரசரே ! தநதககள்‌ முறிரதவைகளும்‌ அ திக்கைஃள றுபட்‌ 
டவைகளும்‌ அடைகள்டிபட்டவைசளும முது கும்‌ முத னஅும்பின டி 
யும்‌ ஒடிபட்டவைகளும சொல்லப்பட்டவை கரும்‌ பர்வதங்கள போன்ற 
வைசளுமான சிலயானைகளையும்‌ கர்ஜிக்கன்‌ தவைகளும்‌ துன்பமடை 
கின்றவைகளும்‌ யுததத்தைஅடை கஅபுறங்காட்டி கின யவைகளு 
மான லெயானைகளையும ௮திகமாகதடுகன்‌ றலைபளும பயத தினால 
மிகநடுக்சமுற்றவைகளும்‌ மிகுதியாகவிஷ்டைே பாடுகின்‌ தலைகளும்‌ 
பீமஸேனனுடையயுததமாரக்கங்களில்‌ பர்வதங்கள்போலவி ழ்ந்திருக்‌ 
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இன்றவைகளும்‌ கொலலப்பட்டவைகளும்‌ துரைகளைக்கக்குனெ றவை 
களுமான அனேசயானைகளையும்‌ கான்‌ கண்டேன்‌. இன்னும்‌ மற்றப்‌ 
பெரியயானைகள்‌ கும்பஸ்தலம்‌உடைக்து உதிர த்தைக்கக்கிக்கொண்டும்‌ 
மிகத்‌ துடித்துக்சொண்டும்‌ பூமியிலிரு ர்கின்றமலைகள்‌ போல யுத்தபூமி 
யையடைந்திருந்தன. சொழுப்பினாலும்‌உதிரத்தாலும்பூச ப்பட்டது 
கங்களையுடையவனும ஊனீனாலும்‌ மஜ்ஜைளாலும்‌ நனைக்கப்பட்‌ 
டவனுமானபீமன்‌ போர்க்கள; இல்‌ கண்டபாணியான அந்தகன்போல 
ஸஞ்சாரம்செய்தான்‌. யானை ளிறுடைய/தங்களால்கனைக்கப்பட்ட 
கதாயுதத்தைக்‌ சையிலகொணடவனும்‌ கொசளு (மூளளவனுமான 
(மேனேனைன்‌ பிரா ரம்வன வில்லை? கையிலேரதிய பாமசிவன்போலப்‌ 
பயங்கரனாயி நக்கான்‌. கோபங்கொண்டடீமஸேனனா ல ஈன்குகாசம்‌ 
பண்ணப்படும்யானைகள தன்‌ புமத்தப்பட்டு உம்முடையசேனையை 
அடித்துச்கொண்டு விரைவாகழடின. மசா வில்லாளியும்‌ யுத்தம்செய்‌ 
இன்றவனும்‌ விரனுமான அநதப்பீமனை வஜாபாணியானஇகதிரனை த்‌ 
*தேவர்‌ரள்காப்பதுபோல அபிமன்யு முதலானர திகர்கள பாவித்தார்‌ 
கள்‌, ' யானையினுடையரக்தங்களால்கனை ப்பட்ட கதாயுகத்தைக்கை 
பில்கொண்டபிமணேனன்‌ யமன்‌ ரலப்பயங்கானாஈக்காணப்பட்டான. 
பாரதரே! கதையோடுகூட எல்லாத்திக்குர்களி லும்ஸஞ்ச ரித்துப்போர்‌ 
புரின்‌ றபீமனை ரணகள, இல்‌ நர்த்தனம்செய்கன்ற சங்கரரைப்போ 
லக்‌ சண்டோம்‌. மகாராஜரே ! யமதண்டக்‌ சிற்குஓப்பான தும்‌ பெரிய 
அம்‌ இந்திரனுடையவஜ்ராயுதத்திற்குலு"பானஒலியுள்ள. தும்‌ கோரமா 
னதும்‌ பகைவர்களை ஹிம்ஸிக்‌ன்றுதும்‌ மயிர்சளோடும்மஜ்றைகளோ 
மேகலர்‌இ' ராண்டிருர்‌ னதும்‌ ரக்கத்தால்கன்குபூசப்பட்டஅமான 
'அச்தப்பிமனுடையகதாயுதத்தை, கோபங்கொண்டு ஜீவராசெளைசு 
கொல்லுஃன்‌ ஐருகதிரருடையபினா? ச்தைப்போலக்‌ கண்டோம்‌. இடை. 
யன்‌ பசுக்கூட்டங்களை த தடி.பினாலஓட்வெ துபோலப்‌ பீமன்‌ கதாயுதத 
தினாலே யானைப்படையை ஓட்டினான்‌. சுதாயுதத்தினாலும பாணங்க 
ளாலும்‌ நான்குபககங்களிலும்‌அடிக்கப்படும்‌அகதஉம மடையயானை 
கள்‌ தமதுபடைகளையேஅடிததுக்கொண்டி நான்குபச்சங்களிலும்‌ 
ஓடின. பீமன்‌ பெருங்காற்று மேகங்களைச்சிதறஅடிப்பதுபோல 
யானைகளைச்‌ சின்னபின்னமாக௮டிதது மயானத்தில்‌ குலபரணியான 
ருத்திரர்கிற்பதுபோல பெருங்கினயுத்தகளத்தில நின்றான்‌. 


1! பொருந்தாமையால்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 
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அறுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
மீஷ்மவதபர்வம்‌. (கொடர்‌$ச) 
ஆடை 
(ஸாத்யகியும்‌ பூரிஸ்ரவஙும்‌ பேப்புரித்தது ) 

த்தயானைப்படைகொலலப்பட்டஅடன்‌.. உம்முடையபுத்திர 
னான ரியோதனன்‌, £1 மேஸேனனை க்‌கொலலுங்கள்‌' என்‌ ற எல்லாஸை 
னிகர்களையும்‌ வவின।ன. பிறகு எல்லாப்படைகளும்‌ உமஅபுத்தானு 
டையசுட்டனையினாலே, பயங்கரமானசப்தங்களை வெளியிட்கே காஜிச்‌ 
சன்றபிமஸேனனை எதிர்த்தோடிவந்தன. எல்லையற்றதும்‌ தேவர்களா 
இம்மிசவும்ஸஹிக்க முடியாததும்‌ பர்வகாலத ல ஸமுததிரம்போல 
நான்குபக்ககதிலுபபொங்ரிவருகின்‌றதும்‌ எவலிதத்தா லப அக்கரை 
காணமுடியாகதும்‌ ரதங்களா லும்‌ யானை சளா லும குதிரைசளா லும்‌ 
நிரம்யெதும்‌ சங்கங்கள்‌ துள்‌ இவைளின்‌ ச ப்தங்களால்‌ 
நிரம்பிய தும எண்ணிறந்தர தஙகளோடும்காலாட்படைகளோடுக்கூடிய 
இம்‌ புழுதியினாலநானகுபக்கங்களி லும்சூழப்ட்ட தம்‌ வேறொருபெ 
ருங்கடலபோன்றதும்‌ நிலைதவறும்படிசெய்யமுடியா க தமான அந்த 
ஸேனாஸமுதஇரத்தைப பிமஸேனன்‌ கரைபோலத்‌ தடுத்தான்‌. அர 
சரே ! யுததகளத்தில்‌ மஹாபலாாலியும்‌ பாண்டுபுத்தானுமான பீம 
ஸேனனுடைய ஆச்சரியகரமான அம்‌ மனிதசசெய்சைக்குமேற்பட்‌ 
டதுமானவஅந்தச்செய்சையை நாங்கள கண்ஃடாம்‌. பீமஸேனன்‌ யுத்‌ 
தத்திலமுயற்சியுள ளவர்களும, குதிரைகளையும்‌ ரதங்களையும்‌ யானை 
களையுமடையவர்களுமான எல்லா அரசர்களையும்‌ பரபரப்பில்லாமலே 
கதையினாலே தடுத்தான்‌. ரதிகர்களுளஉததமனான அந்தப்‌ மன அநத 
ஸைனியஸமூசங்களைக கதையினால்தடுத் துக்கொண்டு கைசுல௩த அரத 
யுத்தத்தில்‌ மே ந ரர்வகம்போல ௮சைவற றுகின்றான்‌. மிகுக்தஸங்‌ 
கடகரமும்‌ சோழும்‌ அதயுக்ர முமான அுகதச்கலத்தில்‌ ஸஹோ தரர்‌ 
களும்‌ புத்திரர்சளும பார்ஷதனான தி நஷ்டதயும்னனும்‌ த்ரெளபதி 
புத்‌ திர்களான(பிர திவிஈதியன்‌ முதலா னவர்களும்‌ ௮பிமன்யுவும பகை 
வர்களால்ஜயிக்கப்பட்ா தவனான இகண்டியும்‌ பயம்நேர்க்‌ இருக்கின்‌ றி ஸம 
யத்தில்‌ மஹாபலசாலியானபீமணேனனைவிட்டு விலகவிலலை. பிறகு பீம 
~னேனன்‌ கூர்மையுள்ள தும்‌ உருக்கனால்செய்யப்பட்‌ ட தம்‌ கனமுள்ள 
தமான பெரியகதையைச்‌ கையி௨எடுக துக்கொண்டு தண்டபாணியான 
அந்தகன்போல உம்மூடையயுத்தவீராரளைச்குறித் து ஓடிவந்தான்‌, 
பகைவரை அவமதிப்பவனும்‌ பிரபுவுமானபாண்டவன்‌ தேர்க்கூட்டக்‌ 
களையும்‌ குதிரைக்கூட்டக்களையும்கா சம்செய்‌தகொண்டும்‌ கைகளின்‌ 


௨௫௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வேகத்தா லும்‌ தடைகளின்வேகத்தாலும்‌ தேர்க்கூட்டங்களை ! இழுத்‌ 
துச்கொண்டும்‌ யுகாந்தசாலத்தில்‌ காலன்போலக்‌ கொன்‌ றுகொண்டு 
யுத்தபூமியில்‌ உலாவினான்‌. யானை கோரைக்காடுகளை அழிப்ப துபோலப்‌ 
பீமன்‌ கெளரவணைனியங்களை விரைவாக நன்காஅடித்தான்‌. ரதக்களி 
னின்றும்‌ ரதிகர்சளையும்‌ யானை களினின்‌ றம்‌ யானைவிரர்களையும்‌ குதி 
ரைகளினின்றும்‌ குதிரைவீரர்களையும்‌ பூமியில்‌ காலாட்களையும்‌ அடித்‌ 
அத்தள்ளினான்‌. மிச்கபுஜபலமுள்ள?மஸேனன்‌ உம்முடையபுத்திர 
னுடையபடையிலிரக்கின்‌ற எல்லாவிரர்களையும்‌ காற்றானது வலி 
மையினால்‌ மரங்களை ஓடிப்‌ துபோலச்‌ கதையினால்‌ நாசஞ்செய்தான்‌. 
யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ கீழேவிழும்படிசெய்கின்ற அர்தக்கதா 
யுதமானது மஜ்ஜையினாலும்‌ ஊனீராலும்‌ மாம்ஸங்களாலும்‌ ரச்தத்தா 
இம்‌ நன்றாகப்பூசப்பட்ட தம்‌ மஹா பயங்கர முமாகக்‌ காணப்பட்டது. 
ஆங்காங்கு சொல்லப்பட்டமனிதர்களா லும்‌ யானகளா லும்‌ குதிரை 
சுளாலும்‌ யுத்தபூமியான து மிருத்யுவினுடைய இல்லத்‌ திற்குஒப்பா 
யிற்நபூ, கோபங்கொண்டூஜீவராசிரனைநா ஈம்செய்னெ றருத்திர ருடைய 
பினகம்போன்‌ றதும்‌ யமகண்டம்போன்ற தும்‌ உக்ரமாயி நக்னெறதும்‌ 
இந்திரன அவஷ்ராயுத;,த்திற்குகிகரானஓலியுளள அம்‌ காசஞ்செய்கின்ற 
தும்‌ அச்சத்தைவிளைவிப்பதமான (7மணேன வடையகதாயுதத்தை 
அனைவரும்கண்டார்கள்‌. சுதாயுதத்தைச்சுமுற்‌றுன்ற மஹாபலசாலி 
யான அந்தக்குந்திபுத்தினுடையரூபமானது யுகாநதசாலத்தில்‌ கால 
இுடையவடிவம்போல மகாகோரமாக விளங்கியது. அவ்வாறு பெரிய 
ஸேனையை அடிக்கடி துர த்தி௮டிப்‌। வனும்‌ மிருத்யுவைப்‌ே ராலவரு 
இன்றவனுமான பீமனைக்கண்டு எல்லோரும்‌ அக்சகுமுளளவர்களானார்‌ 
கள்‌. பாரதரே ! பாண்டவன்‌ சதையைக்கையில்‌எடுத்‌ துக்கொண்டு எந்‌ 
தெர்தஇடத்தில்‌ பார்க்கிறானோ அந்தந்ததிடத்தில்‌ எல்லாச்சேனை 
களும்‌ பிளக்கப்பட்டன. பலத்தினாலே ஸைனியங்களைநன்ளறாகப்பிளக்‌ 
கன்றவனும்‌ அளவற்றஆல்றலுள்ளவனும்‌ வாயைததிறந்துகொண் 
டிருக்கும்‌அந்தகன்போலச்‌ சை னியங்களைவிழுங்குகன்‌ றவனும்‌ அவ்‌ 
வாறுபயங்கரமானகாரியத்தைச்செய்கன்றவனும்‌ கையில்பெரியகதா 
யுதம்பிடித்தவனுமான அக்தப்பிமனைக்கண்டு பீஷ்ம! மழையுடன்‌ 
கூடினமேகம்போ லச சரமாரியினால்‌ (பீமனை) மூடிக்கொ ண்டு பெரிதான 
தேரொலிபுடன்‌ சூரியன்போரபிரகாசிக்கின்‌ றரதத்தோடு விரைவாக 
அவனை எதிர்த்துவந்தார்‌. மிக்கபாகுபலமுள்ளபீமன்‌ மிகுந்தகோபக 
கொண்டு வாயைத்திறந்துகொண்டிருக்குமஅந்தகன்போல அங்கனம்‌ 
1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௫௧ 


வருகின்ற அந்தப்பீஷ்மரைக்கண்டு அவரை எதிர்த்தான்‌, அர்த 
க்ஷணத்தில்‌ சினிகுலத்தில்பிறந்தவ/ களுள்‌ சிறக்தவீரனும்‌ ஸத்யஸக்‌ 
தனுமான ஸாத்யட உறதியானவில்லினால்‌ பகைவர்களை அடித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ உடதபுத்திர அடைய ஸைனியக்தை ஈடுங்கச்செய்து 
கொண்டும்‌ பிதாமஹ்ரை எதிர்த்தான்‌. பாரதரே! வெள்‌ போல 
விளங்குன்ற குதிரைகளை ந௫ன்றவனும்‌, கூர்மையுள்ளவை 
களும்‌ ஈல்லகணுக்ரளுஈளவைகளுமான அம்புகளை வர்ஷிக்கின்ற 
வனுமான அந்தஸாத்யியை அப்பொழது உம்மைச்சேர்ந்த எல்லா 
(வீரர்களுடைய) கூட்டங்களும்‌ காங்கிரிற்பகற்குச்‌ சக்தியற்ற 
வையாயின. அப்பொழுது அலம்‌ ஸஓஎன்கறராகூதஸன்‌ இப்ப 
டிப்பட்ட ஸாத்யகியைப்‌ பத்துப்பாணங்களால அடித்தான்‌. சினி௰ி 
னுடையபோனான ஸாத்யகிபும்‌ கான்‌ குபாணங்களால்‌ அவனைத்தி நப்பி 
யடித்துத்‌ தேரடன்‌ "திர்த்துவந்தான, பகைவரினிடையில்‌ நாற்‌ 
புறங்களிலும்‌ சுழன்‌ றசொண்டும்‌, கு ந்புள்கன களை (யுத்தரங்கத்தை 
விட்டு) ஓட்டிச்கொண்டும்‌, யுத்தத்தில்‌ அடிக்கடிஷிம்மநாதம்ரெய் து 
சொண்டும்வ கின்ற வ்‌ நஷ்ணிவிரன।ன ஸா ச்யியைக்கண்டு உம்மு 
டையயுத்தவிரர்கள்‌, மேகங்கள்‌ ஜலவேகங்களால்‌ மலையை.அடிப்பது 
போலச்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. ஆனாலும்‌ மத்தியான்ன 
காலத்தில்‌ ஈன்றாகுப்ரெகரசிக்கின்‌ றசூரியனை ப போல அவனைஸஹிப்ப 
தற்குச்‌ சக்தியற்றவ/ களானார்சள்‌. வேந்தரே ! அச்செனையில்‌ ஸோம 
தத்தனுடையபுத்தினைத்தவிர வேறு ஒநவனேனும்‌ துக்கத்தை 
யடையவில்லையென்‌ தில்லை, பாரதரே! மகா கமாவும்‌ ஸோமதத்த 
னுக்குக்குமாரனுமான அந்தப்பூரிறா வஸ்‌ வில்லைக்கையிலெடுத்துத்‌ 
தன்னைச்சோர்‌.த ர கர்கள்‌ தரகதப்படுவ.துகண்டு ஸாத்யகியைஎ திர்த்‌ 
அப்போர்புமியவிரும்பி அவனை எதிர்த்தான்‌. 
அறுபத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ந 
(பீமன்‌ திரியோதனனுடையதம்பிகள்‌எண்டரைக்கோன்றதும்‌, கடோத்‌ 
கசனிடம்பயரீது கேளாவ!கள்‌ போரைநிறுத்தியதும்‌ ) 

அரசரே! பிறகு பூரிங்ரவஸ்‌ அதிககோபங்கொண்டு வேணு 
கங்களாலே பெரியயானையை அடிப்ப தபோல ஒன்ப துபாணங்களாலே 
ஸாத்யகியை அடித்தான்‌. அளவிடுதந்கரியபராக்கிரமமுள்ள ஸாத்யட 
யும்‌ எல்லாஜனங்களும்‌ பார்த்‌ அச்கொண்டிருக்கும்போே த பதிவான 


௨௫௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


- கணுக்களுடன்கூடின அம்புகளால்‌ கெளரவனைத்‌ தடுத்தான்‌. பிறகு 
இரியோதனராஜன்‌ தம்கெளால்கூழப்பட்டு யுத்தத்தில்‌ மயத்சிபுடன்‌ 
பூரிற்ரவஸை நாற்புறத்திலும்‌ சூழ்க்துகொண்டான்‌. ஓஅதிகபராக்‌ 
ரெமமுள்ள பரண்டவர்‌களனைவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ வேக. முடையவனான 
அந்தஸா தயை நான்குபர்கத்திலும சூழ்ந்‌ ககொண்டுநின்றார்கள்‌. 
பாரதரே! பீமேஸேனனா மிக்ககோ பங்கொண்டு கதையைஎடுக்‌. தத்‌ 
துரியோதனன்‌ முதலான உம்முடையபுத்திரர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ 
வளைத்துக்கொண்டான்‌. கோபமும்‌ பொழுமைபு முள்ள உம்முடைய 
புத்தானைகக்தகானோ அனே சாரி க்ரணக்கான ॥ கனற்களோடு மகாபல 
சாலியானபிமஸேனனைக்‌ கழகறெகுகள்‌ பூண்டவைசளும்‌ சாணையில்‌ 
இல்வலன்‌ ஆனுபாணல்எளால்‌ அடித்தா ன்‌, அர 

“சே! அப்பொழுது துரியோதனன்‌ 'கோபங்கொண்டு கூர்மையுள்ள 

ஒன்பதுபாணங்களாலே மஹாரதனான /7மஸேனனை மார்பில்‌ அடித்‌ 

தான்‌. பிறகு (நிக்க | ஜபலமுள்ள வனும்‌ அளவற்றதேகபலமுள்ள வணு 
மான மேன்‌ ரதங்களுட்சிறக்ததன்ரதத்தின்மீதேறி விமசகனென்ிற 
தன்ஸாரதியைகோக்கி, “மசாரதர்‌ களும்‌ சூரர்களுமான இந்தத்‌ திருக 
ராஷ்டிரகுமாரர்கள்‌ ஒன்‌ றசேர்்து நிகுகககோபலங்சொண்டு யுத்தரங்‌ 
கத்தில்‌ என்னையே கொல்வதற்கு | முயறிசித்கிருக்கன்றன !. பாகனே! 
இந்தப்போர்க்களத்தில்‌ இப்பொழுது நான்‌ ஸஹோதரர்கனைப்‌ 
பார்த்தலால்‌ அனேஃவருஷகாலங்களா கஎண்ணப்பட்டிருக்கன்ற ஈம்மு 
டையமனோரதவிருக்ஷம்‌ (இப்பொழுதுதான்‌) பழத்தோடுகூடியதா 
யிற்று. அசோக. எந்தவிடத்தில்‌ ரகங்சகளின்‌உரளை களாலேதூற்றப்‌ 
பட்டபுழுதிகள்‌ இசைளினிடையில்‌ பாணஸ;ழகங்களோடு ஆகா 
யத்தை நாடப்போகின்றனவோ அச்தஇடத்தில்‌ துரியோதன 
ராஜன்‌ தானே யுச்தஸன்ன த்தனாக நிற்கிறான்‌. அநகஇடத்திலேயே 
அதிகமதமுள்ளவர்‌ களும்‌ குலபுத்திரர்களுமா ன இவனுடையபிரா 
தாக்களும்‌ யுத்தஸன்னத்தகளாக நிற்கிறார்கள்‌. இவர்களை இப்பொ 
முது நீ பார்த்துக்கொண்டிருக்கையிலேயே நான்‌ கொல்லப்போட 
ழேன்‌; ஸம்சயமில்லை. ஸாரதியே! ஆதலால்‌ யுத்தத்தில்முயற்சி 
யுள்ளவனாக என்குதிரைகளை இழுத்துடத்து' என்று கட்டளையிட்‌ 
டான்‌. ராஜரே! பீமன்‌ இங்கனம்கூறிப்‌ பின்‌ உமதுபுத்திரனை 
கன்றாகத்திட்டப்பட்டவைகளும்‌ கூர்மையுளளவைகளும்‌ பொன்னால 
லங்கரிக்கப்பட்டவைஈளுமான அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. நந தானையும்‌ 
மூன்‌ அம்புகளால்‌ ஈடுமார்பிலடித்தான்‌. மகாபலமுள்ளவனான அந்தப்‌ 
பீமனைத்‌ துரியோதனன்‌ அறுபதிபாணங்களால்‌ அடித்து மிக்ககூர்மை 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௫௩ 


யான வேறுமன்‌ றுபாணங்களினாலே விசோசனையும்‌ அடித்தான்‌. அப 
சரே ! துரியோதனன்‌ நரைத்துக்கொண்டி மிக்ககூர்மையுளள மூன்று 
பல்லங்களாலே யுத்தத்திலரெகாடிக்ின்ற (மேனுடையளில்லைக்‌ கை 
பிடிக்குமிடத்தில்‌ துண்டாரினான்‌. பரதர்களிறரிறக்தவரே ! மஹா 
ராஜூ! (8$மனேனன்‌ ஸாரதியானவிசோகனை விலலைக்கையி கொண்ட 
உமதுபுத்ரன்‌ போரில்‌ கூரியஅம்பாளால வருத்து அகண்டு அதனைப்‌ 
பொறுமல்‌ பரபரப்புடன்‌ உம்‌ மடையகுமாரனைக்கொல்வகற்காகத்‌ 
திவ்யமானவில்லைர்‌ கையிலை௫ தான. பான்‌ நிகுந்தசோபமூண்டு 
இறகுகள்‌ பூண்ட. க்ஷாரப்ரம்‌என்‌ 2 பாணததை வில்லிறயூட்டி அத 
னால்‌ துரியோகனராஜனு டய சிறதவிலலைத்‌ துண்டா னான்‌ உம்‌ 
முடையபுத்தினன அர்தத்மியோகனன்‌ சினமிகுக்து அறுக்கப்‌ 
பட்ட (௮55) வில்லைஃயறிகதுவிட்டு மிகுகுதலே ரமுள்வவே று வில்லை 
எடுத்துக்‌ காலமிருத்யுவு குச்‌ சமமாகவிளங்குரன்ற கொரமானபா 
ணக்கை அதனில்யூட்டி அதனாலே மிகுக்கமீகாபத்‌2தாடு மேனனை 
நடுமார்லெ அடித்தான்‌. நன்றக றடிக்சப்பட்டவனம்‌ வருததமுற்ற 
வனுமான அம்‌ தப்பீமன்‌ தே ரின்ம சதியில்‌ உட்கார்ந்தான்‌. ரதத்தின்‌ 
மத்தியில்‌உட்சார்க் ச அந்தப்பீமன்‌ -மர்ச்சையையடைர்‌ தான்‌. துன்ப 
முற்ற அகத மனைப்பார்த்து அபிமன்யுவைமுதனமையா கவுடைய 
வர்சளும்‌ சிறந்தவில்லாளிகளுமான பாண்டவர்களைச்சோகக மஹா 
ரதர்கள்‌ பொறுக்கவிலலை. (றக அவர்கள்‌ மிகுக் கண்க துடன்‌ 
உமதுபுத்திரனுடையமுடியில்‌ உக்மானதேஜஸுள்ள சஸ்திரங்களி 
னுடைய கெருங்கனமழையைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. பிறகு பேராற்ற 
ஓள்ளவனும்‌ பாண்டுநந்தனனுமான /8மஸனன்‌ பிரஜ்ஞையையடை 
ந்து துரியோதனனை மன்றம்‌ ளாலும்‌ இரும்பவும ஐகதுஅம்புகளா 
இம அடித்துப்‌ பொறகட்டுக்ளுளன்‌ இ ரபத்தைர்‌ பாணங்களால்‌ 
சல்யனை அடித்தான்‌. அடிக்கபபட்டவனும்‌ பெரியவிலலாளியுமான 
அரதச்சல்யன்‌ யுததத்தைவிட்டு விலகினான்‌. பிறகு ஸேனாபதி, 
ஸுஷேணன்‌, ஜலஸஈதன்‌, ஸுலோசனன்‌, உக்ரன்‌, பிமாதன்‌, பீமன்‌, 
வீரபாகு, ௮லோலுபன்‌, துர்‌. முகன்‌, துஷ்ப்ர தர்ஷன்‌, விவித்ஸாுு, விக 
டன்‌, ஸமன்‌ என்கற உமதுபதினான்குபுத்திரரகள்‌ பீமனை எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. அவர்கள்‌ கோபத்தினால கண்கள்‌ மிகச்சிவந்து பலகணைகளைத்‌ 
தொடுததுக்கொண்டு ஒன்றுசோக்து பீமஸேனனை எதிர்‌ த.௮ஓடி வந்‌. 
நன்கு அடித்தாகள்‌. மஹாபல மாளவனும்‌ வீரனும்‌ மிக்கபுஜபல 
முள்ளவ.லும்‌ பாண்டுதக்தன லுமானபிமஸேனன்‌ உமமுடையபுத்திரர்‌ 
கனைப்பார்த்‌து இரண்டுகடைவாய்களையும்‌ நக்கிக்கொண்டு பசுக்களின்‌ 


௨௫௪ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


மத்தியில்‌ செர்காய்‌ பாய்வ துபோலப்‌ பாய்ந்‌து ஈருடன்போன்றவேகத்‌ 
இடன்‌ க்ஷாரப்ரத்தினாுல்‌ ஸேனாபதிபிறுடையகலையை அறுத்தான்‌. 
நீண்டசைகளையுடையவனானடீமன்‌ மனக்களிப்புடன்‌ உரச்கஅட்ட 
ஹாஸம்செய்து மூன்றுபாணங்களால்‌ ஜஸைந்தனைப்பிளர்து யமலோ 
கத்துக்கு ௮னுப்பனொன்‌. பிறகு ஸுஷேணனையுங்கொன் று மிருத்யு 
வினிடம்‌ அனுப்பினான்‌. சந்திர லுக்குஒப்பான தும்‌, குண்டலங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட. இம்‌, தலைப்பா கையுடன்கூடிய அமான உக்கிரனு 
டையதலையை ஒருபல்லத்தினாலே பூமியிலகள்ளினான்‌. யுத்தத்தில்‌ வீர 
னனபாண்டவன்‌ எழு. துபாணங்களாலே குதிரைசளோடும்‌ கொடி 
மரத்தோடும்‌ ஸாரா கியோடும்‌ வீரபாகுவைப்‌ பாலோசத்திற்கு௮னுப்பி 
ஞான்‌. மன்னரே! மேனன்‌ நகைத்‌ துக்கொண்டு கொடியமதங்சொண்‌ 
டவர்களும்‌ உம்முடையபுத்திரர்சளுமான பீமன்‌ பீமரதனிருவரை 
யும்‌ பமலோகத்தையடையும்படிசெய்தான்‌. பிறகு பீமன்‌ மகாயுத்தத்‌ 
தில்‌ எல்ரைஸைசிகர்‌களும்பா ! ததுக்கொண்டிருக்கும்பொழு த ஸு 
லோசனனையும்‌ க்ஷாரப்ரத்தினால்‌ யமனுடையவீட்டிற்கு அனுப்பி 
னான்‌. அரசரே ! உம்ழுடையபுத்திரர்சளும்‌ அங்கு மிச்சமாயிருக்த 
வர்களும்‌ அந்தப்‌ மேஸேனனுடைய பராக்கிரமத்தைக்கண்ட அவளி 
டத்தினின்‌ றுண்‌டான பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டும்‌ மகாபலசாலி 
யான அவனால்‌ அடிச்கப்பட்டும்‌ திசைகளில்‌ ஓடினார்கள்‌. பிறகு, 'ஷ்மா்‌ 
மஹார தர்களெல்லாரையும்கோக்‌?, £கொடியவில்லைக்கையில்கொண்ட 
இந்தப்பீமன யுத்தச்தில்‌ கோபங்கொண்டு சிறப்புடையவர்களையும்‌ 
பிராயமுதிர்க்கவர்சளையும்‌ ஒன்‌ சேர்ந்த நக்ரின்‌ றசூரர்களையும்‌ மஹா 
ரதர்களான தரா தீதராஷ்டிரர்களையும்‌ காசம்செய்தலால்‌ இவனைத்‌ தாமத 
மின்றிப்‌ பிடியுங்கள்‌? என்று கூறினார்‌. பிறகு இவ்வாறு சொல்லப்‌ 
பட்ட துர்யோதனனுடைய ஸைகிகர்களனைவரும்‌ மிகவும்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு மகாபலசாலியான (8மஸளேனனைக்குறித்‌ து எதிர்த்து ஓடி.வந்‌ 
தார்கள்‌. அரசரே ! பகதத்தனா।னவன்‌ (சீமனிருக்குமிடத்திற்கு மதப்‌ 
பெருக்குற்ற யானையுடன்‌ விரைவாசு எதிர்த்துவந்கான்‌; யுத்தம்செய்‌ 
வதற்காகவ ரும்பொழுதே பீமஸேனனை மேசுமானது சூரியனைமழடு 
வதுபோல அம்புகளாலே யுத்தத்தில்‌ கண்ணிற்குப்புலப்படாமல்செய்‌ 
தான்‌. அபிமன்யுவை முதன்மையாசக்கொண்ட வர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
தங்கள புஜபலத்தையே துணையாசச்கொண்டவ/களுமான மஹாரதர்‌ 
கள்‌, பகதத்தன்‌ அம்புகளால்‌ பீமனை அவ்வாழுமூடினதைப்‌ பொறுக்க 
வில்லை. அவர்கள்‌ இந்தப்பசுதத்தனைச்‌ சரமாரியோடு கான்குபக்கத்தி 
லும்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள. அவர்கள்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ பக 


பீஷ்மபர்வம்‌. - ௨௫௫ 


தத்தனுடைய யானையையும்‌ சரமாரியினால்‌ பிளந்தார்கள்‌. வேந்தரே ! 
அந்த எல்லா மகாரதர்களாலும்‌ சஸ்‌இரவ நஷத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்‌ 
டம்‌, பற்பலஅுடையாளமுள்ளவைசுளும்‌ மிர்ககூர்மையுள்ளவைகளு 
மான (அம்புகளாலே. பெரியஉதிரப்பெ ருக்குண்பெண்ணப்பட்ட அ 
மான அந்தப்ராக்ஜ்யோ திஷகேசத்தரச னுடைய யானையானது, சூரிய 


னணுடைய?ரணங்களாலே கோக்சப்பட்ட பெரியமேகம்போல யுத்தத்‌ 


தில்‌ பார்ப்பதற்கு அழகுள்ளதாயிருக்தது. பசதத்கனா3ல தூண்டப்‌ 
பட்டதும்‌ மதஜலத்தைப்பெருக்கும்‌ தன்மையுள்ளதுமான (அந்த) 
யானையானது இரண்மெடங்குவேகத்லையடைடர்து கலடிகளாலே 
பூமியை நடுங்கும்படி செய்‌, தகொண்டு காலனால்‌ அனுப்பப்பட்ட அந்த 
கன்போல அவர்களனைவரையும்‌ எதிர்த்து ஓடிவந்தது. ,எல்லாமஹா 
சதர்களும்‌ ௮ந்தயானையினுடைய மிகப்பெரிதான அந்த ரூபத்தைக்‌ 
கண்டு (இது ஒருவராலும்‌) ஸஹிக்சமுடியா ததென்று எண்ணி மன 
ஊக்கத்தைஇழந்தனர்‌. மஹாராஜூர ! பிறகு அரசன்‌ கோபமுண்டு 
அமிழ்க்தகணுக்களுள்ள அம்பினாலே பீமஸேனனை நடுமார்லெ அடித்‌ 
தான்‌. மஹாரதனும்‌ சிறந்தவிலலாளியுமான அந்தப்பீமன்‌ அவ்வரச 
னாலே அதிகமாக அடிக்கப்பட்டு மயக்கத்தால்‌ மன கிலைதவ றிர்‌ கொடி 
மரத்தில்‌ சாய்ந்தான்‌. பிரதாபசாலியானபகதத்தன்‌ பயந்தவர்களான 
அந்தப்பாண்டவவீரர்களையும்‌ மூர்ச்சையடைந்‌க பீமணேனனையும்‌ 
கண்டு உரக்கஹிம்மகா தம்செய்தான்‌. அரசரே ! பிறகு பாக்ஷஸலும்‌ 
கோரரூபமுன்ளவனுமான சுடோத்கசன, /7மன்‌ ௮ல்விககிலைமையை 
அடைந்கதைக்கண்‌ட மிக்ககோபமூண்டு அவ்விடத்திலேயே மறைந்‌ 
தான்‌. அந்தக்கடோத்சுசன்‌ பயப்படுகியவர்களுக்குப்‌ பயத்தை வீரு 
தீதிபண்ணக்கூடிய குரூரமானமாயையைச்செய்து அரைமிமிஷத்திற்‌ 
குள பயங்கரமானஉருவத்தைஅடைகது தன்மாயையினால்‌ உண்டு 
பண்ணப்பட்ட ஜராவதத்தின்மீது விற்றி.நிப்பவனாகக்‌ காணப்பட்‌ 
டான்‌, அந்தயானையை மற்றுமுள்ள அநேகதிக்கஜங்கள்‌ பின்தொடர்‌ 
கன. அஞ்சனம்‌, வாமனம்‌, நல்லொளிபொருநக்திய மகாபத்மத்‌ ஆகிய 
மூன்றுபெரியயானைகளிலும்‌ அரக்கர்களை வீற்றிருந்தனர்‌, (அந்த 
யானைகள்‌) உடல்பருத்து மும்மதங்களையும்‌ மிகப்பெருக க்கொண்டு 
தேதஜஸுும்‌ வீரியமும்‌ பலமுழுளளனவாகவும்‌ மகாபல்பராக்கி ர மமுள்‌, 
ளனவாகவும்‌ காணப்பட்டன. சத்துருக்களை ததவிக்கச்‌செய்பவனான 
கடோத்கசன்‌ யானையையுடைய பகதத்தனைக்‌ கொல்லண்ணி அப்‌ 
பொழுது தன்யானையைத்‌ தூண்டினான்‌. மகாபலசாலிகளான அவ 
வரக்கர்களால்‌ தூண்டப்பட்ட நான்குதந்தங்களூள்ள (அந்தயானைக 


௨௫௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ளூம்‌) மற்றயானைகளும்‌ கான்குதிக்குசளினின்‌ றம மிக்ககோபத்தோடு 
பகதத்தனுடைய அந்தயானையைக்‌ கொம்புகளால குத்தித்‌ அன்புறுத்‌ 
தின. அநதயானைகளால்‌ துன்பமடைந்தும்‌ பாணங்களாலஅடிக்கப்பட்‌ 
டும்‌ வேதனையினால தைநயமுற்ற அந்த (பசுதததனுடைய, யானை 
யானது இந்திரனுடைய வஜராயுதத்தின்‌ ஒலிபோன்ற ஒலியுடன்‌ 
மிக்கபெரிதான ஒலியைசரெய தது. பாரதரே! பிமனேனபுததிர 
னை கடோதகசனுடைய அமபுகளாலஅடிசுகப்பட்டு அல மகன்ற 
அரதயானையானது உமதுபுத்திரனுடையலலாசசேனை களையும அடித 
துக்கொண்டு ஸஞசர்ததது. ராஜிகரனற அரதயானையினுடைய 
மிகககொடிய பயங்கரமான அநத  ஒலியைசகேட்டு, பீஷ்மா, 
அரோணரையும துரியோதன ராஜனையுட்பார தது, “இதோ மஹா 
வில்லா ளியான பகத்தம்ன யுத்‌ ததி அராதமாவான கடோத 
கசனோடு போசேய்‌ (ன்‌ , !ஷ்டமான சிலைமையிலுமிருக்கின்முன்‌ 
ராகூநஸனோ பெரியமாயையுடையவன்‌. அதப்‌ பகததகராஜனோ 
அதிககோ பமுள்ளவன. சால லும்‌! சிருதயுவுமம்பான்‌ ற அவ்விரு 
வரும்‌ யுத்தததில எதிர்ததுப்‌ போ।புரிிறார்சள. ஸ்‌? தரஷமுளள 
பாண்டவாகளுடைய பேரொலியும்‌ கேட்கபடுசெனு, பயகதிருக்‌ 
இன்ற யானையினுடைய ிகபபெரிதான ரோகனாப்தமும்‌ கேட்‌ 
ப்பது. உங்‌ ளுக்கு மங்‌ சளமுண்டாகட்டும. பகதத்தராஜனை 
ரகஷிப்பதற்சாக அல்விடம செலவோம. யுததத்நில்‌ காக்கப்படா 
விடில்‌ (அவன்‌) விரைவில உயிரை இழபபான, மிக்கவிர்யமுடை 
யவர்களே ! அபபடிபபட்ட நீங்கள வேகமாகப்‌ புறபபடுகாள. நாம 
ஏன்‌ தாமதமாகசசெல்லவேண்டும்‌? செளத்திரமானதும மயிர்க்‌ 
கூசசததையுண்டு! /ணணசகூடியதுமான பெரியயுததமலலவேோ நடநது 
வருன்‌ யத? ஸேனுபதியான பக,தததன நமமிடத்தில பச்தியுளள 
வன்‌; மேலும ' குலபுததிரன்‌ ; சூரன்‌. (மனவுறு 5) ்‌ தவருதவா 
களே! காம அ௮கதபபகதததனை ரக்ஷிக்கவேண்டும ” என்று மொழிந 
தா. பிஷ்மருடையஅகதவாததையைககேட்டு எலலாமஹாரதாக 
ளும்‌ பகதததனைபபா துகாக்கவேண்டூமெனகிற எண்ணததுடனே 
துரோணரையும பீஷ்மரையும முனனிடடுசு சொண்டு அதிகவேகத 
துடனே அந்தபபஎதததனிருக்குமிடம சென்னாள்‌. செல்லு 
இன்ற அவர்களைபபா£தது யுதிஷ்டிர ல ரத்தலைவராகககொண்டபாஞ்‌ 
சாலர்கள்‌, பாண்டவாகளுடன்சேர்கத பகைவர்களைப பின்புறத்தில்‌ 
பிறபபினால்‌ சிறந்தவன்‌. 


வேறு பாடம கொளளபபட்டது. 


ரு 


பீஷ்மபர்வம்‌ ௨௫௮ 


அனுஸரிக்தச்சென்றார்கள்‌. பிறகு பிர தாபழுடையவனான ராக்ஷ 
ஸளேந்திரன்‌ அச்சைனியங்களைப்பா ஈது இடி.மழக்ஈம்போல மிகவம்‌ 
உாக்கஹிம்மகாகம்‌சசய்தான்‌. அாசுக்‌1மீடாஈகானுடைய அந்தச்சப்‌ 
தத்தைக்கேட்டும்‌, பேரபுரி ன்‌ றயானைகளைக்சண்ம்‌ ஈஈசனுகுமசா 
ரானபிஷ்மா்‌ இருமபவும்‌ தரோணவாப்பார்குறுப்‌ பின்வருமா௮ு சொல்‌ 
லத்கொடங்கினா, “துராத்மாவான ஹிடிம்பியின்‌ புதமனாடு புத்தம்‌ 
செய்வது எனக்கு விருப்பமாயில்லை. இத பர்கடோத்கசன்‌ பலமும்‌ 
வீர்யமுமுள்ளவன்‌ ; இப்பொழு ற உழுவியுடனும கூடினவன்‌. வஜ்ரா 
யுத்மேதிய இநதிர டன நேரல்வகதாலும்‌ இவனைப போரினால வெல 
வத முடியா து. இவனா குறீ;வ மல ஆயுதப்பிரமயர கம்பெய்ரன்ற 
வன ; ஈன்றுக அடிசகன்றவன்‌. நாமோ பசுமை மலும்‌ பாஞ்சாலர்க 
ளாலும்‌ பாண்டவர்களும்‌ அடித்துக்காயப்படுத்‌சப்பட்டவர்களும்‌ 
களை கதருக்கன்‌ ஈவா ல்க தனல டத்‌ நம்சின்றோம்‌. அப்‌ 
படிபபட்ட இகத ர।க்ஷஸல்‌ யுத்தததில இபபொ ழுது ஜயிக்கமுடியா த 
வன்‌. சூரியனோ அஸ்கமிஃ கிழுன்‌. இரவில்‌ யுத்தம்செய்ய। மடியாது. 
ஆதலால்‌, யுகதததை கிறுததுமிவாம்‌. நாளை தினம்‌ பகைவர்களோடு 


்‌ என்று கூறினர்‌. (0 சாமஹரான(ரிஷ்ம முடை யவார்த்‌ 


போர்புரிலோப 
தையைச்சேட்டும்‌ கடே தசசனிடததினின்‌,ற உண்டானபயக்‌ தினால்‌ 
டிடி க்கப்பட்ட செளாவாகள்‌ அவ்வாறே உரராயக் தால்‌ யுக்த.த்கைவிட்‌ 
வில?லிட்டாராரள பாரதபே! கெ௱ரவர்கள இ டம்யெ௮டனே பாண்‌' 
டவர்கள்‌ வெற்தியாலவிளய 9 பண்டு பெரிய ஸிம்மகாததை 
செய்தார்கள்‌ ட சங்கக்‌ ரனையும ஊ தினா கள்‌. பரதா களிற்சிறகதவ 
கடோத்சானை முன்‌ ரிடடு கொண்டு பாண்டவர்களுக்கும கெளரவா 
களுக்கும்‌ இ இவ்விதமான புததமானது பகல முழதும ஈடர்தது. அர 
சரே பிற்கு பபாணடவாகளா ல மத. ல்வியடைவிக்க। பட்டவர்களும்‌ 
வெட்கமடைக்தவர்களுமா னகெளரவர்கள்‌ இரவில்‌ கங்கள்ஸைனியம்‌ 
தங்கயிருக்குமிட த்தை அடைகதராகள. பாணங்களாலே சரீரத தில்‌ 
காயப்பதெதப்பட்டிருக்ஈன; மகாரதா/ ளான பாண்டுபுத்திரர்கள யுத்‌ 
க்தி தில மனம்குளிர கனு தஸ்சள்‌ வஸைனியம்தங்‌ சியிருக்குமிட த்தை 
அடைந்தார்கள்‌. பகைவர்களை வாட்ட னெறவரே! பாண்டவாபடையி 
இுள்ளவிராகள்‌ பீமஸேனனையும தடோ திகானையும்முன்‌ சிட்டு அப்‌ 
பொழுது ஒருவரைஒ நவாபுகழ்‌சன்றவர்களாகவும்‌ அதிகஸந்தோ 
ஹத்தோடுகூயவர்கள கவும்‌ தூர்யவாதயரோஷங்களோடு பற்பல 
கோஷங்கனைவெளியீட ரன்‌ றவர்களாகவும சக்கவாதயகோஷங்களோடு 
கரிம்மநா தங்களை ச்செய்கின்‌ றவர்களாகவும்‌ அதிகமாக அட்டஹாஜஐம்‌ 


௨௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


செய்கன்‌ றவர்களாகவும்‌ பெரும்பலமுள்ளவர்களாகவும்‌ பூமியைநடும்‌ 
கச்செய்பவர்களாசவும்‌ உமதுபுத்திரனுடையமாமஸ்‌ தானங்களை வருத்‌ 
அகின்்‌ றவர்களாகவும்‌ இராக்காலத்தில்‌ தங்கள பாசறையையேஅடைர்‌ 
தார்கள்‌. தர்யோதன ராஜனோ ஸஹோதரவசத்தனாலுண்டான தக்‌ 
சுத்தால்மெலிந்‌ து கண்களில்‌ நீர்ததும்பக்‌ கலக்கமுற்‌ ற ஒருமுகூர்த்த 
காலம்‌ சிக்திக்கலானான. தம்பிய/ன்பிரிவாலவருக்தியவனும்‌ சோகத்‌ 
தால்மிகவாட்டமுற்றவனுமான துரியோதனன்‌ பாசறை : கு முறைப்‌ 
படி. எல்லா விதியையும்‌ செய்துவிட்டு ஆழ்க்து ஆலோசனை செய்தான்‌” 
என்று கூறினான்‌. 
நான யம்‌ நால்‌ யுத்தா ழடிநதது. 





அறுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌ 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (நே ரசி) 
ப அதையும்‌ 
(பீஷ்மர்‌ துரியே தனனுக்கு விற்வோபாக்கியானத்நைக்‌ கூறியது.) 

இருதர £ஷ்டிரன்‌, :* ஸஞ்சய.! தேளர்களாலும்‌ ஒருபோதும்‌ 
செய்யமுடியா ததான பாண்டு :மாராகளுடையசெய்சையயக்கேட்டு 
எனக்கு மிகஅதிகமானபயமும ஆசசாயமும உணடாயின. ஞ்‌ 
சய 7 ஸுூத ! எல்லா விதத்தினாலும்‌ என புகதிர i கரூக்குஃநா கதனஅவமா 
னத்தைக்ரேட்டு, “எவ்விதமாக இது ஆகுமோ ?' என்று எனக்குப்‌ 
பெரியகவலை உண்டாயிருக்கிறது. ஸஞ்சய ! விதுரனுடையவரர் ய 
ங்சள்‌ நிச்சயமாக என்மன, ததை ௮ரிக்கப்போ ன்றன. தெய்வவ௫த 
தால்‌ யாவும்‌ அவ்வாறே காணப்பட ன பன. தக்கா ரணத்தினால 
(ரீஷ்மரைப்‌ தானமா கக்கொண்டவலர்களும  சஸ்இிரங்களை௮றிந்‌ சவர்‌ 
களும்‌ உத்தமர்களுமான எல்லாப்போர்வீராஈளையும்‌ பாண்ட வாசளு 
டையஸேனைகளில்‌இ,ருர்கின்றவிரர்கள ௮.இ/த்துபமிபராபுஒறுர்கள்‌ ? 
ஜய ! மஹாத்மாக்களும மிக்சபலசாலிகளுமானபாண்டுபுத்திரர்கள்‌ 
யாதுகாரணத்தால்‌ கொல்லத்தசாகவர்‌ ளானார்கள்‌ ? யாரால்‌ அவர்‌ 
களுக்கு அவ்லாறு வரம்‌ அளிக்கப்பட்டன ? எவ்விதஞான த்தை 
அவர்களடைந்திருக்கறார்கள்‌ ? எதனால்‌ ஆகாயத்தில்‌ (கில்பெற்றிருக்‌ 
இத) நக்ஷத்திரங்களுடையகூட்டங்கள்போல அந்தப்பாண்டவாகள்‌ 
கூஷயத்தையடையாமலிருக்கறார களோ அதையும்‌ பாண்டவர்களாலே 
என்சேனை அடிக்சடிகொல்லப்படுவதைபும நான்‌ ஸஹிக்சவில்லை. மிக்க 
உக்பொமானதண்டமான அ என்மீதே விழுகன்றது. ஸஞாய எந்தச்‌ 
காரணத்தால்‌ பாண்டுபுத்திர்கள கொலலத்தகாதவர்களாகவும்‌ என்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௫௯ 


புத்திரர்கள்‌ கொல்லத்தக்‌சவர்களாகவும்‌ ஆனார்களோ இவ்விஷயமனைத்‌ 
தையும்‌ உண்மையாக எனக்கு உரைத்தல்‌ வண்டும்‌, கைகளாலேரிந்து 
சன்றஒருமனிசன்‌ பெரிதான்‌சடலினுடைய அக்கரையைப்‌ பார்க்க 
மாட்டடமையபோல வ்விதத்தனாலும்‌ இந்தத்‌ வக்கச்நினுடையனுக்‌ 
கரையை நான்‌ சரணவிலலை, என்புச்திரர்களால்‌ அதிபயங்கரமான 
அயரமான து செொயமாக டயப்பட்டுவி ட டசென்௮ எண்ணு 
தேன்‌. என்புத் திர்‌ ஈளனைவரையும்‌ மன்‌ கொல்லப்போலரான்‌. ஸம்‌ 
சயமில்லை. என்புத்திர/சளை யுகாதி பானு பாக்கத்தக்க வீரனை 
நான்‌ காணவில்லை ஸஞ்‌ாய! என்புத்திரர்சளூக்கு நிச்சயமாகவே 
விகாசம்‌ வர்ற ரிட்டது, ஸுக! ஆதலால்‌ கேட்கிறனக்கு (முற்‌ 
கூறியவிஷயங்களூர்கு) காரண மம்‌ விசேஷிச்து (பாண்டவர்‌்களுடைய) 
வலலமையுமா சிய அனைத்தையும்‌ உள்ளபடி சொலவதற்கு மீ தகுக்தவனா 
யி நச்கிறாய்‌. போரில்‌ தம்ஸேனைகள்‌। ]றங்சாட்டி ஓவெகைக்கண்டு துரி 
யோதனன்‌, ஷ்மா, துரோணர்‌, ரபர்‌. ௪ குனி, ஜயத்ரதன்‌, மஹா 
வில்லாளியான து பராணபுத்திரர்‌, ரஹாபலசாவியானவிகாணன்‌ ஆ ரிய 
இவர்கள்‌ யாதுசெய்தனர்‌ ? பேரறிவாளனே ! ஸஞ்சய / என்புத்திரர்‌ 
கள்‌ கவலையு்றிருக்கும்‌அத்தருணல்தில்‌ மஹாத்மாக்களான அந்தப்‌ 
பீஷ்மாமுதலியவர்களுக்கு எல்விகமானநிச்சயம்‌ உண்டாயிருந்தது ?' 
என்றுவினவ. ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

அரசரே ! நீர்‌ அ௮வதானத்து _னட்ளும்‌; கேட்டு மனத்தில்‌ 
நிலைநி றத்திக்கொளளும்‌. ராஜ௰ர! பாண்டவர்கள்‌ மந்திரத்தினால்‌ 
செய்யக்கூடியஓன்‌ றையும்‌ செய்யவில்லை. அவ்லவிதமானமாயையையும்‌ 
மிறர்பாயட॥ ॥ _க்கூடிய ஓ ரவிதமானசெய்கையையும்‌ அவர்கள்‌ வெளிப்‌ 
படுத்துவதில்லை. யுத்த ம இல சிறகதவல்லமையுள்ள அவர்கள்‌ நியா 
யத்ரைமீருமல்‌ யுத்தம்செய்கிராரஈர்‌. பாரதரே ! எப்பொழுதுமே 
பார்த்தர்சள்‌ பெரியகரதடியைவிரம்‌ தே தர்மத்தினா/லேயே ஜீவனோ 
பாயமுதலான எல்லார்காரியங்களைபும்‌ தம்பிக்கிறார்கள்‌. உத்தம 
மானஹீயையுடையவர்ளளும்‌ மஹாபலசாலிகளுமான௮ந்தப்பார்த்தர்‌ 
கள்‌ தர்மத்தில்நிலைபெற்று யுக்தக்தினின்‌ று இரும்புகற தில்லை. எங்கு 
தர்மமோ அங்கு ஜயம்‌. அரச! அதனால்‌, பார்த்தர்கள்‌ யுத்தத்‌ 
இல்கொல்லத்தகா தவர்‌ ளும்‌ ஜயமுள்ள வ ரளுமாயி நக்கிறார்கள , உம்‌ 
முடையபுத்திரர்களோ செட்டஎண்ணமுடையவர்‌ கள; எப்பொழுதுமே 
பாவங்களில்‌ நிறுத லுள்ள வர்கள்‌ ; கொடுகதன்‌ மையுள்ளவா்கள ; இழி! 
வானதொழிலையுடையவர்கள்‌. ஆதலால்‌, யுத்தத்தில்‌ க்ஷ்ணிக்கின்றார்‌ 
கள்‌. அரசரே! நீசர்களானமனிதர்களபோல உம்முடையபுத்திரர்‌ 


௨௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கள்‌ இப்புவியில்‌ பாண்டவர்களுக்கு ௮னேகம்கொடியஅபகாரங்களைச்‌ 
செய்திருக்ளெ றனர்‌.  பாண்டுவுர்குமூத்தவரே ! உமதுபுத்திரர்க 
ளால்செய்யப்பட்ட அந்தஎல்லாக்‌கொடுஞ்செயல்களையும்‌ கவனியாமல்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ எப்பொழுதுமே தர்மத்தை ஆதாரமாகக்‌ காண்டி ரர்‌ 
தார்சள்‌. அரசரே ! உம்‌தடையபுத்திராசள்‌ இந்தப்பாண்டவர்களை 
மதிப்பதில்லை, எப்பொழுஅம்செய்ய 1 டன்‌ ற அவ்விதப்பாவச்செய 
லைச்சேர்க்த மிகப்பெரியகோ ரமான பலனான து இப்பொழுது அடையப்‌ 
பட்டுவிட்டது. மஹாராஜீரே அப்படிப்பட்ட நீர்‌ புத்திரர்களோடும்‌ 
மித்திர்களோடும்சேர்க் து அக்தப்‌! மனை அனுபவியும்‌. வேந்தரே ! 
மித்திரவர்க்சங்களால்தடுக்கப்பட்டும்‌ நீர்‌ ஜெரிக்தகொள்ளவில்லை. மே 
லும்‌ விதரராலும்‌ பீஷ்மா லும்‌ மஹாத்மாவான அரோணரா லும்‌ 
அவ்வாறே என்னாலும்‌ அடிர்கடி நீர்‌ தடுக்கப்பட்டிருந்தும்‌ தெரிந்து 
சொள்ளவிலலை. 'சாகப்போ ம) மனிதன்‌ பத்தியமானஓளவஷதத்தை 
எவ்வாறு உட்கொள்ளானோ அவ்வாறே நீர்‌ புத சரர்களுடைய அபிப்‌ 
பிராயத்திற்கணெங்கி ஈன்மையும்‌ பத்திய முமான (ீஷ்மர்‌ முகலியோ 
ரின்‌) சொ ல்லைஏற்றுக்கொள்ளாமல்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டதா 
கவே எண்ணினீர்‌. பரதங்ரேஷ்டரே 7 
தைப்பற்றி நீர்‌ என்னைச்‌ ரெட்டலால்‌ அந்தக்காரணத்தைத்‌ திரும்பவும்‌ 


பாண்டவர்‌ களுடையஜயசீ 


உள்ளபடிசேளும்‌. நான்‌ சட்டபடி அதனை உமக்குச்‌ சொல்வேன்‌, 
ஜகேஸ்வலாரே ! இவ்விஷயத்தைப்பத்றித துரியோதனன்‌ பிதாமஹ 
சானபிஷ்மரை நன்குகேட்டனன்‌. குருகுலத்தில்‌உதிக்சவனான உம்‌ 
முடையகுமாரன்‌ மஹாரதாகளான சன்னுடையபிரா தாக்களனை வரும்‌ 
யுத்‌ த.த்தில்ஜபிக்கப்பட்ட துகண்டு மசாசத்தினால்‌ மிகமனமயங்கி இராக்‌ 
காலத்தில்‌ பேரறிவாளரானபிதாமஹரைஅடைக்கு மிக்வணச்கத்‌ 
தோடுசொன்னதை என்னிடதுதினின்று கேளும்‌. 

துரியோனன்‌, :பிதாமஹரே ! நீரும்‌ துரோணரும்‌ கர்ணனும்‌ 
கிருபரும்‌ அஸ்வத்தாமாவும்‌ ஹ்ருதிககுமாரனானகிருதவர்மாவும்‌ காம்‌ 
போஜதேசா திபதியானஸுதகதிணனும்‌ பூரிஸ்ர வஸும்‌ விசர்ணனும்‌ 
வீரயசாலியானபகதசுதனும்‌ மகாரதர்களென றும்‌ குலபுத்திராகளென்‌ 

சீசதனு / குல்புத 

றும்‌ யுத்தத்தில்‌) சரீரத்தைவிடத்‌ துணிர்தவ!சளென்றம்‌ பிரஹித்தி 
பெற்றிருர்கிறீர்கள்‌, முவுலகங்களையும்‌ யிப்பதற்கு) நீங்கள்‌ போது 
மானவல்லமையுடையவர்களென்பது பன்னுடையஎண்ணம்‌. பராக்‌ 

டி ம்‌ . a gg ப்‌ ்‌ i 
இரமத்தில்‌ பரதம்‌ அறம்‌ ஒன்றுசே ந்தாலும்‌ (உங்களுக்கெ 
திர்‌) நிற்கமாட்டார்கள்‌. குக்தபுத்திரர்கள்‌ எதைப்பின்பற்றி ஓவ்‌ 
வொருக்ஷணத்‌ திலும்‌ கம்மை ஜபிக்கிறார்களென்லும்விஷயுத்தில்‌ என 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௬௧ 


க்கு ஐயம்‌ உண்டாயிருக்கறஅ. கேட்டின்றஎனக்கு அதனுடைய 
உண்மையை உரைர்ரவேண்டுப' என்‌ பவினவினை பிஷ்மர்‌, “ராஜ 
னே! கு நுகுலத தில்றெகதவனே ! நான்சொலவதைர்‌ கோ பல 
வாறு நான்‌ உனக்காமொன்னேன்‌. அப்படிப்பட்டஎன்னுடைய 
சொலலை நீ அனுவ்டிக்கவில்லை. பரத றசிறநதவனே ! பாண்டவர்‌ 
களோமிகூட ஸமாதானம்‌ செய்ய படலாம்‌. பிரபுவே. இப்படி சசெ 
ய்துகொளவதை நான பூமி கும உனகுகுப க்ஷேமமென்று எண்ணு? 
றேன்‌. ராஜனே ' பிராதா :களோடுசே। து எல்லாக தூஷ்டர்‌ களையும்‌ 
வாட்டி கொண்டும்‌ பரது 'எனைமகிழ்வித்‌ துக்கொண்டும்‌ இர்கபபூமி 
யை ஸுகமாகஅனுபவிப்பாயாசு ஏன்‌ ற முன்னமே நான்‌ உன்னிடத்‌ 
தில அலறினேன்‌. ஐயனே ! எனவா ரததையை நீ கேட்சுவில்லை, 
பாண்டவாகளை நீனுவமதிதத தன்பயன்‌ இதோ அடையப்பட்டுவிட்‌ 
டது. பஹ। பா(குபலமுாறல னே ! ரெபுளே ! சிறகதசெய்கைரளையு 
டைய அந்தப்பாண்டல பள்‌ கொலலததராதவர்களாயிருததற்குக்‌ 
சாரணதரைச சொலலுகிம ன்‌) என்னிடக்தினின்‌ றேன, சார்ஜ்கத்‌ 
தைவிலலா 3௧௦ காண்ட ஸ்ரீரிருஷ்ணனா2ல காக்‌) பபட்டிருரகின்ற எல 
'லாப்பாண்டவா களம வெல்லக்கூடியமனிகன்‌ உலசங்களில (இப்‌ 
பொழுதும்‌ இல்லை; முன்‌ எனயுமில்லை ; இனிஉண்‌: ாகப்போறெது 
மிலகை. அபபா ப தாபங்களேயறிகதவனே 7 ரெமோ ிஷ்டா களான மஹ 
ரஷிசளாலே எனக்குசசொலலப்‌। ட்டிரூக்கி, பர ரகனமானதேததை 
உள்ளபடி கேள. முற்கால நில்‌ தேவர்களும்‌ எல்லா ரிஷிகளும ஒன்று 
சோ ப.) ௧௧ தமா ன்ப? அத்தகு கில i ரரம்மதே வரை ஹிட்‌ க்கதன ராப, 
ஷ்வர்சளுை பமததியததில்வீற்‌ ரி ௩ கபிர மமதேவா சாக இயினாலஜவ 
லிச ன்றதம ஆரயததிலி நாகின்‌றதும்‌ ௨.2 தமமுமானஒருவிமான த்‌ 
தைக்‌ கண்டனராம. அவா அரதவிமானததைத தியானத்தினால அறி 
நது நியமகதுடனகை களைககுவித துக்கொண்டு மனமரிழ்ந்து அவ்வி 
மானததில்வீற்றிருக்‌ னற பரமபு டிஷரை நமஸ்காரம்செய்தார்‌. பிறகு, 
எலலா ரிஷிகளும்‌ தேவா ரளூப எழுக ஒருத ரெமமதேவமைக்கண்டு 
பெரிதானனவவாசச ரியதகைபா துக்‌ ௭ ககளைக்குவித்‌ துக்கொண்டு 
கின்றாராள்‌. பிரமமளிததுர்சஞூள சிடக்றவ டம உவகககளைப்படைத்த 
வரு. உத்தமமானதா மங்களையறிகரவடிமான ரே ம்மதேலர்‌(சாஸ்‌ இரவ்‌ 
களில்‌) கூறியமுறைபபடி அந்தபபு ரஷரைப்பூஜிகபப பின்வருமாறு 
கூறலானார்‌. 

(தேவரீர்‌ விஸ்வாவஸு; நீ! உலகததையேவடிவமாகக்கொண் 
டவர்‌, தேவரீர்‌ விங்வேதேவர்கள்‌ ; விஷ்வக்ஸேனா ; (நித்பறைமித்‌ 


௨௬௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இககாம்யரூபங்களான] ஸமஸ்தகர்மஸ்வாநபி ; ஜிதேந்திரியா, தேவ 
ரீர்‌ விற்வேஸ்வரர்‌. நீர்‌ வாஸாுதேவர்‌, ஆதலால்‌, யோகஸ்வரூபியும்‌ 
தேவருமானதேவரிரை நான்‌ சாணமடை?றேன்‌. விர்வஸ்வரூபரே 7 
மஹா தேவரே! கேவரீர்‌ ஜயரலராக விளங்கவேண்டும்‌. உலகங்க 
ளுக்குகன்பையைப்பயப்ப தில்‌! 1றுதலுளளவரே / தேவரீர்‌ ஜயலெராக 
விளங்கவேண்டும்‌. யோகப்வரரே! உலகங்களை வியாடிச்தி:ருக்னெற 
வரே! நீர்‌ ஒயமடயவேண்டும்‌. யோ ஈஸ்வர சோ வள்‌ பவள்‌ ர்‌ 
நீர்‌ ஜபமடைய வேண்டும்‌. தாமசைமலசின்சிவிகம்போல்‌ அரன்‌ திருக்‌ 
இறகண்களைய/டையவரே ! லோ மகம்வார்ாளு ர்கெல்லாம்‌ஈப்‌. வரே / 
இறந்தசாலம்‌, வருங்காலம்‌, சிகழ்காலம்‌இனவகருக்குகா தரே ! மங்கள 
கரர்களானபுத்திரபெள த்‌ திரர்களையுடையவ ர! நீர்‌ ஜயமடை கல்வேண்‌ 
டும்‌. கணக்ஈற்றகுணங்களு ்குஆதார மாயி நுப்பவரே ! எல்லாவற்றிற்‌ 
கும்முர்கயஃ,தியாயி UIE, வ்ரே! நீர ஜயசீலரா கஇ-நுத்தல்வேண்டும்‌. 
நாராயணரே! எவ்விசத்தாலும்‌-ரைகாண.முடியாக மடமையுடைய 
வரே ! சார்ங்க பென்‌ றவில்லைத்க!த்தவரே ! நீர்‌ ஜயமடைய ண்டும்‌. 
எல்லாக்குணங்களையுமுடையவரே ! உலகத்தையே சரீர மாகக்கொண்ட 
வரே ! (பிறவிப்‌) பிணியம்றவரே ! நீர்‌ ரச சிக்க வேண்டும்‌. வி ஈவேஸ்‌ 
வரரே ! மஹாபாகுபமைழனனை வரே ! உலகஸ்சருூக்குகன்மையைப்பயப்‌ 
பதில்பற் றத லுள்ளவசே ! நீர்‌ ஜயமுள்ளவ 1ரகஇரும்‌. ஆதிசேஷஸ்வ 
ரூபரே! வராஹ மதலியஉருவமா கஅவதா ரம்செய்த வரே ஹரிகேசரே! 
விபுவே! நீர்‌ ஜயமடையவேண்‌ 9. அநிசெஷனளைவாஸஸ்தானமாச 
வுடைய (i தக்கு ச்சளுக்கெல்ரைப்காதரே 1 
லாம்‌ இருப்பிடமா யிநப்பவசே ; அள்விடமுடியா தஸ்லருபத்துடன்‌ 


கூடியவரே! ௩7 சமத்துவ ! பிரகாசமாகவும்‌, அப்ரகாசமாகவு 


உல ஈங்களுக்கெல்‌ 


(சிருப்பவசே 7 அமிதமானஸ்தானங்களையுடையவரே ! இந்திரியங்களை 
யடக்கினவரே! நற்செய்லையுள்‌ ளவரே! கணக்‌ நிடமுடி யாதஜீவாத்மாக்‌ 
களுடையஸ் வபா வததை அறிந்தவரே! ஆழ்க்‌ தஸ்வபாவமுடைய வரே! 
வேண்டினவாக்குவேண்டியவற்றைக்‌ஃகா மக்கன்‌ றவரே! நீர்‌ ஜயமடைய 
வேண்டும்‌. முடிவத்றவரே ! அறிந்தவரே ! பிரம்மமே? நித்யமாயிருப்‌ 
பவரே ! பிராணிகளைவிசேஷமா சுப்போஷிக்‌ ன்ற வரே ! செய்யவேண்‌ 
டியகாரியங்களைச்செ ப தவரே! பேரறிவாஎரே ! தர்மங்களையறிந்தவரே ! 
விஜயமுடையவரே ! காண அரிதா னஸ்வரூபமுடையவர ! ஸர்வயோக 
ஸ்வரூபரே! வ்யச்தமாகஅவதரிப்பவரே ! பூகங்களுக்கெல்லாம்‌ஆதியா 
யிருப்பவரே ! உலகத்திலுள்ளத த்வங்சளூச்கெல்லாம்‌ஈசரே பிராணி 
களைரக்திப்பவரே £ நீர்‌ ஜயமடையவேண்டும்‌. தம்மையேகாரணமாகக்‌ 
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கொண்டவரே! மஹாபாச்யமுள்ளவரே! பிரளயகாலத்தில்‌ (உலகைத்‌ தை) 
உபஸம்ஹார ம்செய்வதில்‌ நேரக்‌ முன்ன வரே! பிற (ஞீ கதைவெளிப்‌ 
படுத்துவதில்நாட்டமுள்ளவரே! பிரம்மமே: ஐடத்தில்பரி தியுள்ளவசே! 
நீர்‌ ஜயமடையவேண்டும்‌, இயற்‌ ரையாசவேபடைப்பதில்பர்‌ ர கலுள்ள 

1] 1 


வரே! அடபீஷ்ட ங்களை! பூர்க்திசெய்கின்‌ ற ஈமச்‌ 2 பாரபேபமலாரே | மோ 


க்ஷ்க்தை௮ளிப்பதற்குக்கா ரணமானஸ்வரூபத்‌ மூடன்கூடியஙசே / மக்‌ 
1 ம்‌ 1 ர டு ல தகும்‌ a i, பட்ட 
காரதமஸவருபம 8. விஜயத்தை 5 காம்பும்‌: மவ, குமா த 
ரே! கேவரே ரீ பத்மா ர்‌ மஹ பலம MT பஞ்ச பூதம்‌ ந 
உமது வடிவமாகச்கொண்டலரோ! ஜத்லஸ்வருபரே ! எப்பெழுவம்தே 
வரீர்‌ ஜபமடை.யவேண்டும்‌. பூமிதேவி உப்‌. முடையஇ ரண்டு தங்கள; 
இக்குக்கள இரண்டுகையள்‌; ஆசாயம்‌ உமதூதலை; யான்‌ உம்முடைய 
மர்க்திர தேவர்கள்‌ உடல்‌; க்திரசூர்யா்கள்‌ (ரண்கெண்கள; கவ 
மும்‌ ஸத்யமும்‌ பலம; உம்முடையசெய்லகை சர்மஸ்வரூபமாயுள்ள து; 
அக்னியான அ! உம்முடைய தஜன்‌; ௧௭ ந்து உமமுட்‌ டய /வாஸம்‌)ஜலம்‌ 
உம்‌ தடையவேர்வை; அபடவினி௰தலர்க்‌ ஈாதுான்‌, எப்போழுதும்‌ 
ஸாஸ்வ திதேவி உம்‌, 0 டயா மவதங்கள்‌ ௨ ம்மிடத்திலுள்ளகிறக்‌ 
தருணங்களை கூறுவ நில்‌ கில்பெற்‌ ரு /இ௮்றன, இ அவலம்‌ உமமை 
2 ஸ்ரபித்திருக்கன்‌ மன. யோகங்களுச்கும்மய! களுக்கு மா தரே! 
லய த) (நக ன்னு. மயா ஞூ (9 ஹ்‌ he ளு கு மார. 
(உமது) பரிமாணமானது அளளிடமுடியாதனு. தேஜஸாம்‌ பராக்கிரம 
மும்‌ அவ்வாமிற. பலைவமை வாட்மிபவரே! உம மடையபவத்தை நாம்‌ 


அ.தியோம்‌. தேவா ! விஷ்றைவே! 2-ம்‌ முடைய ்‌ இப 


ரில்‌ நாங்களனை 
வரும்‌ பறி௮தலுட.ன்‌ ியமுங் கி ரல்உம்பை்யஙரடி பப்ஹஸ்்வர ர கவும்‌ 
பரமேஸ்வர ராகவுமி நக்கின றமதவர்சை எப்ப ழதும்‌ அர்ச்சிக்க 
சோம்‌. ரிஷிகா, தேவாகள்‌, ககக வர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, பன்‌ 
னககள்‌, பிசாசங்கள்‌. மனிதர்கள, ரகங்களை, ப்ள, ஸர்ப்பங்கள 
இவர்களமுதலர சப) பூமியில ன்னாபைடைர்கப்பட்டிருக்க தளஎலலா வஸ்‌ 
அக்சுளும்‌ உம்‌ முடைய அனுக்கிரகத்தினால உண்டா யிருக்கின்றன. பத்ம 
நாபரே ! விசாலமானகண்‌ சளையுையவரே. கிருஷ்ணரே! தஇக்கததைப்‌ 
போக்குறைவரே ! வல்லாப்ராணிகளுச்கும்‌ நீமா கதி; நீரே நாதா ;நீரே 
ஜகத்குரு; தேவேசரே ! உம்முடையஅனுகு ரஹத தனாலே எப்பொழு 
அம்‌ தேவர்களஸுகமுடையவர்களாயிருச்‌ கின்றார்கள்‌. தேவரே! பூமியா 
னது தேவரிருடைய அனுக்கிஹத்தினாலெ எப்பொழுதும்‌ பயமழ்ததா 
சென. விசாலாக்ஷரே! ஆதலால்‌, மதவரீர்‌ யதுவம்சத்தைவிருத திபண்‌ 
ணுநெவராகவேண்டும்‌, ஸர்வவயா பகர! தர்மத்தை :உலகத்தில்‌) நிலை 


கிறுத்துவதற்காகவும்‌ தைதயர்களை அழிப்ப தற்காகவும்‌ உலகத்தை த்தரி 


௨௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரகம்‌. 


ப்பத; காகவும்‌ என்விண்ணப்பத்தை நிறைவேற்றுதல்‌ வேண்டும்‌. விபு 
வே! வாஸஃதேவரே ' பரமரகஸ்யமான இக்கவிஷயமான து தேவரீரு 
டையஅனுச்‌ரஹத தினாலே என்னால்‌ உள்ளடி ரானம்பண்ணப்பட்‌ 
டது. 9 நஷ்ணரே ! நீர்‌ உம்முடையஸங்‌ ரல்‌ த்தினால்‌ உம, மடையஸ்வ 
ரூபமானஸங்கர்ஜஹணதேவரைத்‌ தாமாகவேஸ்‌ நஷ்டிகதுப்‌ புதகிரனா 
னப்ரதயும்னனையும்‌ தாமாகவே ஸ்‌ ருஷ்டிசுதி!. எவரை விஷ்ணுவென்‌ 
றும்‌ அழிவர்றவரென்றம்‌ ஞானி ண்‌ அறிகிறார்‌ அரத ௮ நிருத்‌ 
தரையும ப்ரதயும்னரிடமிருந்து நீ உண்டுபண்ணினீர்‌. அகிருத்தா 
உலகத்தைததர்ச்கின்ற ிரம்மாவானஎன்னை உண்டுபண்ணினார்‌. 
அப்படிபபட்டநான்‌ வாஸும தவஸ்வரூபி ; கேவ ரீரால்தான உண்டு 
பண்ணப்படடவனாயிிச்சறேன்‌. லோசகாசரே ! ஆதலால்‌ (வாஸு 
தேவர்‌, ஸங்காஷண।, பரதயுபந., அூருததர்‌ எண) நான்குஸ்வரூ 
பத துடன்‌ விளஙகுகன்‌ பதேவரீலா நானாகவே வேண்டு?மேன்‌. விபு 
வே! தேலார உம்மைபபலகூ றுகளா 71 (குத்துச்சொண்டு மனிதத 
தன்மையை அடைவீராக, ௮ சமனறுஷ்யாவதார கதில்‌ ௮லல।உலகங்க 
ளுக்கும ஸுகத்தைஉண்டுபண்‌ ணுவ நின்பொ நட்டு ௮ஸுரவத்ததைச்‌ 
செய்து தர்மத்தையும்‌ ஒர்‌ததியையுமட அடைக்‌ அ பரதத்வஸ்வரூபத்‌ 
தோடுசேோர்ர்ரையடையப்போ 37... அளவில .ஙிராதவிர்சரமததை 
யுடையவரே ' பரமா தமஸ்வருயொனஉ௰௰ ம உலை கதில பிரம்பரிஷிக 
ளும்‌ கேவாகரம (உம்‌ படம) மனததைச்‌ 2 ராத்தவர்களாக அவ்வ்‌ 
விதமானநாமாகாளாலே சானமசெய்‌, கள. அழிய கைகளையுடை 
யவரே ! எலலாபயூதஸகரங்களும உம்சிடததில நிலைபெற எளன. 


கொண்டு வரதரென்றும்‌ ஆதி 


ர்‌ 
பிராமமணாகள்‌ தேவரிரை ஆதாரமாசக்‌ 

: க 
மதயாக தஸ்‌ ரனறுதவரென்றும கரைய ற யொகமகிமையுடையவரென்‌ 
௮ம்‌ உலகத்திற்கு அணைபோன்‌, வரென் றும்‌ சொல்லுறார்‌ ரள என்று 


கூறினா. 


அறபத்தாராவத அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்சி.) 
த்க்‌ 
(விற வேடபக்யானம்‌.) 
பிறகு, ஆறுகுணங்களால்‌ நிறைக்தவரும தேவரும்‌ லே சநாதர்‌ 
சளுக்கெலலாம்‌ நாகருமான ௮கதவாஸுகதேவா இன்பமயம்‌ கம்பீர 
மாயுமுள ளவாக்கினாலே பிரமமதேவரைபபார்தது, 'உமமுடைய இந்த 
எல்லாவிருப்பமும்‌ யோசமகிமையினால்‌ என்னால அறியப்பட.ட த, 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௨௬௫ 


௮௮ அவ்விதமேயாகும்‌' என்ற: மறுமொழிசொல்லிவிட்டு அவ்வி 
டத்திலேயே அத்தர்ததானம்‌ அடைந்தார்‌, 


பிறகு, தேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ சந்த/வர்கள்‌ ஆகியஎல்லோரும்‌ மிக்க 
வியப்புற அதிசுகு தாஹலத துடன்‌ பிதாமஹுரைப்பார்த்து, “விபுவே! 


௯ பத்‌ . 
மைபா பக்க தியவா ஈகுக்களால வி 


பகவானானநீர்‌ யாரைவணக்‌? ம 
யத்தோடு ததித்தீர்‌? நாங்கள்‌ அவரைக்குறித்துக்‌ கேட்சவிருப்ப 
முள்ளவர்சளாயிருக்கிறோம்‌' என்‌ றுவேண்டினார்கள்‌. இவ்வா றுசொல்‌ 
லியதைக்கேட்டு, ஷாட்குண்யபரிபூரணரானபிதா மஹரும்‌ எல்லாத்‌ 
தேவர்களையும்‌ ப்ரம்மரிஷிரளையும்‌ கச்தர்வாகளையும்‌ நொக்கி, (தேவ 
இரேஷ்டர்களே ! எது ஸர்வோத்தமமோ, எது வருங்காலத்திலும்‌ 
இருக்கக்கூடியதோ, இருச்கத்தக்சதோ, வது பாம்பொருளோ, எது 
பஞ்சபூகஸ்வரூபியோ, எது பிபபுவோ, த ப்பம்மமோ, எது உத்‌ 
தமமான ஸ்தானமோ !ரெஸன்ன மான அந்தலஸ்‌ தவோடு ஸம்வாதம 
செய்தேன்‌. “ஜகர்நா கரும்‌ வாஸுதேவரென்று பிரசித்திபெற்றவரு 
மானதேவரீர்‌ உலகத்தை அனுக்ரஹிப்பதத்காக மானிடவுலகத்தை 
அடைலீராக, அஸாரர்களைக்கொல்லதின்பொ ௬ுட்டதே தேவரீர்‌ பூமி 
யில்‌ அவத! ரமசெய்யும்‌' என்று அவர்‌ என்னால்‌ வேண்டப்பட்டார்‌, 
போரில்சொல்லப்பட்டதைத்யர்கள்‌ தானவர்கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ அகிய 
அனைவரும்‌, கோரரூபிகளும்‌ மஹாபலசரலிகளுமாக மனிதர்களில்‌ 
வக்‌ அதோன்‌ நிபிருக்கிரார்கள்‌. உலாமனை த்தையும்‌ தம்வசத்தில்வைத்‌ 
அக்சொண்டிருக்கிறபகவான்‌ அவர்களைக்கொல்லுதற்பொருட்டு நர 
னோடு மானிடப்பிறலியைப்பெற்றுப்‌ பூதலத்தில ஸஞ்சரிக்கப்போடி 
றார்‌. அளவற்றஒளியுளளவர்‌சளூம புராணர்களும்‌ ரிஷிசிரேஷ்டா 
சுளூமான நரா ராயணாிருவரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து மனிதஉலகத்தில்‌ 
பிறக்கப்போ௫மு/கள, யுத்தத்திலமுயற்சியுடையவர்களான இவ்விரு 
வரும்‌ ஒன்முசோந்‌ தேவர்களாலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவர்கள்‌, மூடர்‌ 
கள்‌ இவர்களை ஈரகாராயணரிஹிசகளென்‌ ற அறியவில்லை. எல்லா உலகங்‌ 
சளுக்கும்பிரபுவானயான அக்த்ப்பகவானுக்கு முதல்புத்திரன்‌. ஸர்வ 
லோகபமஹேப்வரரானவாஸாதேவர்‌ உங்களால்‌ அர்ச்சிக்கத்தக்கவர்‌. 
தேவசரேஷ்டர்களே ! மகாவீ/யமுளளவரும்‌ சங்கம்‌, சக்கரம்‌, கதை 
இவைகளை த்காக்கியவருமான இரதப்பகவான்‌ மனிதரென்று ஒரு 
பொழுதும்‌ ௮அலக்ஷ்யம்பண்ண ததக்சவரல்லர்‌, இது உத்தமமானரசஸ்‌ 
யம்‌. இது உத்தமமானபதம்‌. இது உத்தமமானப்ரமமம்‌. இது உத்‌ 
தமமான$ர்ததி, இது அழிவற்றது; அப்ரகாசமான த. இது சாஸ்வத 


௨௬௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மானதேஜஸ்‌. புருஷனென்‌ றுபெயருள்ளதாகச்‌ கரனம்செய்யப்படுவ 
அம்‌ அறியப்படாத தமான உத்தமமானஒளி இதுதான்‌. இதுதான்‌ 
உத்தமமானஸுகம்‌, இது உத்தமமானஸத்தியமென்‌ ௮ விஸ்வகர்மா 
வினால்‌ சொல்லப்பட்டிருக்றெது. அளவற்றவிக்ரமத்தையுடையவரும்‌ 
பிரபுவுமானவாஸுதேவர்‌ இந்‌ தரனோடுக.டினதேவர்களாலும்‌ எல்லா 
உலகத்தார்களாலும்‌, *இவர்‌ மனிதர்‌! என்று அவமதிக்கத்தக்கவ 
ரல்லர்‌. இவரை ஸாமானயைமனிதென்றுசொல்‌.லுஇறவன்‌ அறிவில்‌ 
லாதவன்‌. இந்திரியக்களுச்கு அதிஷ்டாதாவான பரமாத்மாவை 
அலக்ஷ்யம்செய்றவனை மனுஷ்யர்களில்‌ ௮தமனென்று (வி2வகிகள்‌) 
சொல்லுகருர்கள்‌, யோகமகிமையுடையவலாும்‌ மஹாத்மாவும்‌ மனித 
சரிரத்தில்பிரவேடித்திருப்பவருமான ஸ்ரீவாஸுதேவரை அவமதிப்‌ 
பவனைத்‌ தமோகுணமுள்ளவனென்று ஜனங்கள்சொல்லுவார்கள்‌. 
தேவரும்‌ சராசாஸ்வரூபியும்‌ ஸ்ர்வத்ஸம்‌என்‌றெமறுவை அடையா 
ளமாகக்கொண்ட வரும்‌ நல்லகாந்தியுள்ளலரும்‌ பத்மநாபரருமானபர 
மாதமாவைஅறியாதவனைக்‌ கற்றறிந்தவர்கள்‌ தமோகுணமுடையவ 
னென்று சொல்லுஜொர்கள்‌. இரீடத்தையும்‌ கெளஸ்‌ அபத்தையும்தரித்‌ 
தவரும்‌ மித்திரர்களுக்கு அபயம்‌ அளிக்சின்‌ றவருமான மகாத்மாவை 
அவமதிக்கிறவன்‌ கோரமான அந்தகாரத்தில்‌ முழுகுிறான்‌. தேவ 
சிரேஷ்டர்களே ! இவ்வாறு தத்வார்த்தத்ைகஉணர்க து உலகங்களி 
ள்ள ஈஸ்வரர்களுக்செல்லாம்‌ஈற்வாசான வாஸுதேவர்‌ எல்லாஉல 
கத்தார்களாலும்ஈமஸ்‌ஈரிக்கத்தக்கவர்‌. எல்லாஉலகத்திற்கும்காதனும்‌ 
ப்ரம்மாஎன்று பிரஹித்திெபெற்றவனுமான நான்‌ அந்தப்பமமாத்மாவி 
அடைய (ஜ்யேஷ்ட) புத்ரன்‌” என்று மதுரமானவாக்கினால்‌ மறுமொழி 
கூறினார்‌. 

இவவாறு அந்தப்பசுவான்‌ முற்காலத்தில்‌ ரிஷிசணங்களுடன்‌ 
கூடினதேவர்களைப்பார்த்துச்‌ சொல்லி எல்லாப்பிராணிகளையும்விட்டு 
விட்டுத்‌ தம்முடையஸ்கான,த இற்கு ஏகினார்‌. பிறகு தேவர்களும்‌ கந்தர்‌ 
வர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ ௮ப்ஸஸுகளும்‌ ப்ரம்மதேவடால்கானம்பண்‌ 
ணப்பட்டிருக்கற அந்தக்கதையைக்கேட்டுப்‌ பிரீதியடைந்து ஸ்வர்க்‌ 
சுத்தையடைந்தார்கள்‌. ஐயனே ! வாஸுதேவலவர ஸ்தோத்திரம்செய்‌ 
னெற பிரம்மநிஷ்டர்களானரிஷிசளூடைய ஸபையில்‌ புராதனமான 
இந்தவிஷயமான து என்னால்‌ சேட்கப்பட்டது. பரதர்சளிற்றெந்த 
வனே! ஜமதக்னிகுமார ரானபரசுராமர்‌, புத்திமானானமார்க்கண்டேயர்‌, 
வயாஸர்‌, நாதர்‌ இவர்களிடமிருக்‌.து நான்‌ இவவர்த்தத்தைக்‌ கேட்டும்‌ 
வாஸுதேவரே பிரபுவென்றும்‌ அழிவற்றவரென்‌ றும்‌ மகாத்மா 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௬௭ 


வென்றும்‌ லோசக்களி.லுள்ள ஈசுவரர்களுக்கெல்லாம்‌ஈச வரரென்‌ றும்‌ 
அறிந்‌ தமி.ருக்கிறேன்‌. எல்லாஉலகங்களுக்கும்பிதாவான பிரம்மதேவர்‌ 
எவருக்குப்‌ புத்திரரோ அப்படிப்பட்டடஇந்தவாஸகேவர்‌ மனிதர்க 
ளாலே என்‌ அர்ச்சிர்கத்சக்கவரல்லர்‌ ? ஏன்‌ பூஜிக்கத்தக்கவால்லர்‌ ? 
ஐயனே ! வலேதங்களின்கரைகளைச்கண்ட ரிஷிரளாலும்‌ என்னாலும்‌, 
“வில்லாளிபான அந்தவாஸுதேவபேபடும்‌ பாண்டவர்களோடும்‌ நீ 
போர்புரியவேண்டாம்‌' என்று தடுக்கப்பட்டாய்‌. அஜ்ஞான த்தினால்‌ 
நீ உண்மையை அறியவில்லை. நீ கோலிந்தரையும்‌ பாண்டவனா।ன 
அந்தத்தனஞ்சயனையும்‌ பகைத்தலால்‌ உன்னைக்‌ கொடியராக்ஷஸ்ணெ 
ன்று யான்‌ என்ணுரிறேன்‌. அவ்விசமே நீயும்‌ கமோகுணத் தினால்‌ 
மூடப்பட்டி/ நக்கி ரய. உன்னைத்தவிர வேறெந்கமணிதன ஈரகாராயண 
ஸ்வரூபிகளானதேவர்களைப்‌ பகைப்பான்‌? அரசனே ! ஆகலால்‌, உன 
க்கு ஈரன்‌ சொல்லுறன்‌, இவர்‌ சாஸ்வதர்‌; குறைவற்றவர்‌; ஸர்வ 
லோகம்‌; மித்யர்‌; உலகத்தையடக்கியாள்‌ றவர்‌; சொணிகளைப்‌ போ 
ஷிக்கின்றவர்‌ ; இவ்வுலகத்தைத்‌ தரிக்கின்றலர்‌ ; ஸ்திரமாயிருப்பவர்‌ ; 
சராசரங்களுக்குக்குருவும்‌ 'ரெபுவுமாயிருக்கன்‌ றவர்‌ ; மூவுலகல்களையும்‌ 
தரிக்கன்றவர்‌. மேலும்‌ ஈச வரரே யுத்தம்செய்பவர்‌; ஜயம்‌; ஜயிப்பவா; 
ஸர்வவஸ்‌ அக்களுக்கும்‌முலகாரணமா யிருக்றைவர்‌, வேந்தே! தமி 
னாலும்‌ ராகத்தாலும்‌ விட்பட்டவரானஇர்தப்பகவான்‌ ஸர்வஸ்வரூபி, 
எங்கு ஈருஷ்ணனோ அங்குதர்மம்‌. எங்கு தர்மமோ அங்குஜயம்‌, 
அரசனே ! பாண்டுபுக்திரர்கள்‌ அவருடையமகிமையின்ஸம்பர்கத்‌ 
இனாலும்‌ ஆத்மமயமானயோசத்தினாலும்‌ தரிக்கப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌, 
இவர்களுக்கு ஜயமுண்டாகப்போநற ௮. இர்தப்பசுவானான ஸமீவாஸுு 
தேவர்‌ எப்பொழுதுமே பாண்டவர்சளுடையலிஷயங்களில்‌ திரேய 
ஸைஉண்டுபண்ணக்கூடியஎண்ணத்தைச்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌; மேலும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ இவர்களுடைய பலத்தையும்‌ நித்யம்‌ போஷிச்கிறார்‌; பயக்‌ 
களினின்றும்‌ ரச்ஷிக்கிறார்‌. பாரத! எவர்விலுயமாக என்னை நீ கேட்‌ 
இருயோ அப்படி ப்பட்டஇந்தப்பகவான்‌ சாஸ்ம்வதர்‌; (படைப்புமுதலிய 
வற்றை) விளையாட்டாகவுடையவர்‌ ; எல்லாரகஸ்யங்களின்‌உ௬வ 
மாயும்‌ மங்களமாயுமிருப்பவர்‌ ; வாஸுதேவரென்‌ றுஅறியத்தக்கவர்‌, 
தங்கள்தங்களுக்குரியகுணங்களால்பிரஹித்திபெற்றவர்களும்‌ எப்பொ 
முதும்‌ பக்தியில்சபெட்டி ருக்க றவர்களுமான பிராம்மணர்களாலும்‌ 
க்ஷத்திரிய/களாலும்‌ வைசியர்களாலும்‌ சூத்திரர்களாலும்‌ தத்தம்கர்‌ 
மங்களாலே இக்சப்பகவான்‌ உபாஹிர்கப்படுறொர்‌ ; அர்ச்சிக்கப்படு 


இறார்‌. இவர்‌ தவாபரயுகத்தின்முடிவிலும்‌ கலியுகத்தின்தொடக்கத்‌ 


௨௬௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இலும்‌ ஸங்கர்ஷணரால்‌ ! ஸாத்வகதர்திர த்தில்சொல்லப்பட்டுள்ள 
முறைப்படி கானம்செய்யப்பட்டி ருக்கிறார்‌. வாஸுதேவரூபியான 
இர்தச்சண்ணபிரான்‌ ஸமஸ்தமானதேவலோகங்களையும்‌ மனுஷ்ய 
லோகங்களையும்‌ ஸமுத்திரமாறெமேகலையையுடைய த்வாரகாநகரி 
யையும்‌ மனுஷ்பலோகவாஸத்தையும்‌ ஒவ்லொருயுசத்திலும்‌ அடிக்கடி 
ஸ்ருஷ்டிபண்‌ ணுகறா! ' என்றகூறினார்‌. 
அறுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடச்சி) 
ப அதை 
(பீஷம।, விற்வோபாகயானத்தி வாஸுதேவரடையமகீை யையும்‌ 
அவரை அடூத்ததனக்‌ புதிஷடிரரக்கஜயழண்டாகு 
மேன்பதையும்‌ கூறியது.) 

துரியோதனன்‌, (வாஸுதேவர்‌ மஹா பூதஸ்வரூபியென்‌ று எல்லா 
வுலகங்களிலும்‌ சொல்லப்படுகிரர்‌. பிதாமஹரே ! அவருடையஆக 
மத்தையும்‌ பிரதிஷ்டையையும்‌ அறிவதற்கு நான்‌ விரும்புகிறன்‌' 
என்றுவினவ, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

பரதர்களிற்றெந்தவனே ! வாஸுகேவர்‌ மஹாபூதஸ்வரூடி, எல்‌ 
லாத்தேவகைகளுக்கும்தேவர்‌, புண்டரீகாக்ஷரைக்காட்டிலும்‌ உயர்க்‌ 
தீதுகாணப்படவில்லை. ஐயா ! இவ்விஷயத்ைப்பற்றிச்சொல்லிய ஜம 
திக்னிபுத்திரானபாஃரரமரிடத்தினின்‌ றும்‌ தேவரிஷியானராரதரிடத்‌ 
தினின்றும்‌ நருஷ்ணத்வைபாயனரிடத்நினின்‌ றும்‌ நான்‌ கேட்டிருச்‌ 
றேன்‌. அஹிதரும்‌ தேவலரும்‌ கபோதனர்களானவால ரில்யர்களும்‌ 
மார்க்கண்டேயரும்‌ கோவிர்தர்விஷயத்தில பெரிதான ஆச்சரியத்தைச்‌ 
சொல்லுகின்றார்கள்‌. ஸர்வபூதங்களுக்கும்‌ ஆதியான பூதஸ்வ நபியும்‌ 
மகாத்மாவுமானபுருஷோத்தமர்‌ ஜலம்‌, காற்று, தேஜஸ்மன்றையும்‌ 
படைத்தார்‌. ஸர்வலொகேஸ்வாரும்‌ பிரபுவும்‌ மகாத்மாவுமான அந்தப்‌ 
புருஷோத்தமர்‌ பூதேவியையும்ஸ்ருஷ்டி.தீலு ஜலத்தில்‌ சயனம்செய்து 
கொண்டிருந்தார்‌. ஸர்வதேவஸ்வரூபியான ௮ர்கத்தேவர்‌ சயனத்தில்‌ 
ஸுுகமாகப்படுத்‌ தச்கொண்டவராகவே முகத்தினின்‌ றுஅச்னியையும்‌ 
பிராணனிலிருந்‌ துவாயுவையும்‌ ஸ்‌ ருஷ்டித்தார்‌. இர்தஅச்யுகர்‌ மனத்‌ 
தனின்று ஸரஸ்வ.தியையும்‌ வேதங்களையும்‌ படைத்தார்‌. இவர்‌ 


்‌பாஞ்சராத்திரஆ க, மவிதியிஞ?ே ல ஸ்ரீமக்கா ராயணரைபபூஜிச்னெறவாகள்‌ 
ஸாத்வதர்கள்‌; அவர்களுக்குரியத$.இிர.ம்‌ ஸாத்வததர்திரம்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௬௯ 


ஆதியில்‌ உலகங்களையும்‌ ரிஷிகளுடன்தேவர்களையும்‌ மோக்ஷத்தை 
யும்‌ மரணத்தையும்‌ உண்டுபண்ணிஞர்‌. இவர்‌ பிரஜைகளுடையஉத்‌ 
பத்திக்கும்‌ பி.ளயக்‌ துக்கும்‌ காரணமாயிருப்பவர்‌. இவர்‌ கர்மம்‌; தர்‌ 
மத்சையறிக்தவர்‌; வரத்சைக்‌ கொடுக்டின்றவர்‌; ஸர்வாபிஷ்டங்களை 
யும்‌ அளிக்‌பன்‌ றவர்‌, இவர்‌ கர்த்தா ; காரியம்‌; கியான்‌ வக்களுக்‌ 
செல்லாம்‌ ஆதி; சமச்குத்தாமே பிரபுவாயி.நப்பவர்‌. ஜனார்‌த்தனர்‌ 
முன்னமேயே இரந்தகாலத்தையும்‌ கிகழ்காலத்சையும்‌ வருங்காலத்‌ 
தையும்‌ படைத்தார்‌. இர ண்ஸெக்திய காலங்களையும்‌ ஸ்வர்க சங்களையும்‌ 
ஆகாயத்தையும்‌ கியமய்சளேயும்‌ உண்டேண்ணினா!. கோவிந்தர்‌ ரிஷி 
சுளையும்‌ தலக்தையும்‌ படைத்தார்‌. மஹாக்மா வும்‌ அழிவற்றவருமா ன 
பிரபுவானவா உலகத்தைப்படைத்கவரானிரமம தவறையும்‌ எல்‌ 
லாப்பூசங்களுக்கும்முக்தினவரானஸம் கர ஜஹணரையும்‌ ஸ்‌ ஈஷ்டித்தார்‌. 
அறிஞர்கள்‌, தேவனும்‌ அனக்தனென்‌ அபேர்பெற்றவனுமானசேஷ 
னைப்‌ படைத்தவரென்றும்‌ அவரை அறிகிறார்கள்‌ . பரொணிகளையும்‌ பர்‌ 
வதங்களோடுகூடின இந்கப்பூமியையும்‌போஷிக்‌ ர, மகசாதேஜஸுள்ள 
பரமபு ரஷரைப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ நியானயோகத்தால்‌ அரறிரிறார்கள்‌. 
பிரம்ம?தவருக்குப்தொவும்‌ மசாத்மாவுமானபுருஷோத்தமர்‌, சம்மு 
டைய கர்ணமலத்தினின்‌ றஉண்டானவனும்‌ உக்ரெமானசெய்கை 
யுள்ளவனும்‌ உச்கெொமானபுத்தியுளளனனும்‌ பிரம்மாவிட,த்தினின் று 
வேதங்களை அபகரித்தவனும்‌ கொடியவனுமான அந்தாதுவென்ிற 
மஹாஸுமானையும்‌ பிரம்மதேவருக்குப்‌ பூஜையைச்செய்யவேண்டிக்‌ 
தேவர்களும்‌ அஸுரர்களும்‌ மனுஷ்பர்களும்‌ 
ரிஷிகளு ம்‌ அர்தம துவைச்‌ “கான்‌ றகனால்‌ ஜனா! க்தனரை மதுஸா௫ சன 
சென்று சொல்லுரின்றனர்‌. மேலும்‌ இக்தப்பிரபுவை வராஹரென்‌ 
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றும்‌ நரஹிம்மரென றம்‌ திரிவிக்கரமரன் றும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. 
ஹிஸ்வரபியா ன இந்தப்பசவான்‌ எல்லாப்பிராணிகளை யும்‌ படைக்‌ 
இன்றவர்‌; போஷிக்கின்‌ றவர்‌. புண்டரிகாக்ஷரி ஓம்‌சிறந்தவஸ்‌ துவான து 
உலகத்தில்‌உண்டான அமில்லை; உண்டாஈப்போகிறதுமில்லை. ராஜ 
னே! அந்தப்பகவான்‌ மு ஈத்தினின்‌ றுபிரா ம்மணர்களையும்‌ இரண்டு 
புஜங்ஈளினின்‌ அக்ஷ்த்திரியர்களையும்‌ கொடையினின்‌ ஒவைஸ்யர்களை 
யும்‌ இரண்கொலகளினின்‌ அசூத்திரர்களையும்‌ படைத்தார்‌. தவத்தில்‌ 
நிலைபெற்‌.றவரும்‌ காக்தியுள்ளவரும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌இதார 
மானவரும்‌ அமா வாஸ்யைபில்பிரம்மரூபியாயும்‌ பூர்ணிமையில்யோக 
ரூபியாயுமிருக்‌சன்றவருமானகேசவரை உபச சிக்கன்றவன்‌ அதிக 
மானன்மையை அடைவான்‌. ஈராதிப ! ரிஷிகள்‌ ஹ்ருஷீகேசரைக்‌ 
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கேசவரென்றும்‌ உத்தமமானதேறஸ்வரூபிஎன்றும்‌ எல்லாஉலகங்க 
ஹக்கும்‌தொமஹுரென்‌ றம்‌ சொல்லுனெறனர்‌. நீ இக்தவாஸஃதே. 
வரை இவ்வாறு அசாரியரென்றும்‌ பிதாவென்றும்‌ குருவென்றம்‌ 
அறிவாயாக. கிருஷ்ஸ பகவான்‌ எவன் விஷயத்தில்‌ கருணைபுரிவரோ 
அவனால்‌ அழிவற்றஉலகங்கள்ஜரிக்கப்பட்டலைகளே. பயம்‌உண்‌ 
டான இடத்தில்‌ இந்கச்கேரவரைச்சரணமடைபவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
இவவுபாக்யானத்தைப்படிப்பவனுமான மனிதன்‌ க்ஷேமம்‌ ஸுகாம 
முள்ளவனாவான்‌. ந ஷ்ணனைச்சாணமடையும்மனிதர்கள்‌ மோகத்தை 
அடையார்கள, ஐரைத்தனர்‌, பெரும்பயத்‌ நிலசமழ்கினவர்களை எப்‌ 
பொழுதும்‌ பாதுகாக்கிறார்‌, பரதகுலத்தில்பிறக்கவனே ! வேந்தனே ! 
அர்தயு நிஷ்டிரன்‌ அந்தப்பர மபுருஷரை உண்மையாக அறிந்து மஹாத்‌ 
மாவும்‌ கேசவரும்‌ ஜகதிங்வாரும்‌ யோகங்களுக்குச ஙவரரும்‌ பிரபுவு 
மாயிருக்கின்ற ஸ்ரீ ர. நஷ்ணரைச்‌ சரணமடைர்திருக்றொன்‌. 
அறுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அதவம 
(:£ஷமர்‌, ரீஷிகள்‌ சேயதகிநு$ஷிணலிதோத்திரத்தையும்‌ வாஸுதேவர்‌ 
பா.அ்டவர்களிடத்தன்‌ புன்ளவ 1ாதலின்‌ அவர்களிடம்‌ ஸமாதா 
னத்தோடிருக்கவேண்டுமேன்பதையும்‌ துரியோதன 
னுக்கச்‌ சோலலியது.) 

எ. பரதகுலத்திற்றேந்தவனே! முற்காலத்தில்‌ பிரம்மரிஷிகளா லும்‌ 
தேவர்களா லும்‌ புவியில்சொல்லப்பட்ட ஐம்‌ வேதமந்திரத்‌ துடன்‌ கூடி 
னதுமான கிருஷவ்ணஸ்தோத்திரக்தைக்கேள்‌, அதாவ த:--உம்மை நார 
தரானவர்‌, ஸாத்தியர்களுக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ ரேபுவென் றும்‌ தேவ 
தேவர்சளுக்செல்லாம்‌ ஈஸ்வரரென்றும்‌ உலகத்திலுள்ளவஸ்‌ அக்களு 
டையதத்வத்தையறிந்தவரென றும்‌ சொல்லுறார்‌. மார்க்கண்டேய 
ரும்‌ உம்மை முன்னமேடஇருர்தவரென்‌ றும்‌ இப்பொழுதஇருக்‌ 
இன்றவரென்றும்‌ இனி2மலும்‌இருப்பவரென்‌.றம்‌ யஜ்ஞங்களுக்கு 
யஜ்ஞமென்றும்‌ தவங்களுக்குக்கவமென்‌. றம்‌ சொல்லுறொர்‌. விஷ்‌ 
ணுவே' பசவானானப்‌.ரகுவானவச்‌, தேவரீர்‌ தேவர்களுக்செல்லாம்‌ 
தேவரென்றும்‌ உம்முடையரூபமான த புராதனபென்‌ றும்‌ ஸர்வோத்‌ 
தமமென்றும்‌ சொல்லுகிறார்‌. தேவரீர்‌ வாஸாுதேவர்‌ ; அவ்வாறே 
வஸா-க்களுக்குஅ திபனான இந்‌ திரனை ஸ்தாதெதவர்‌, தேவர்களுள்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௭௪௧ 


தேவதேவராயிருக்றீரென்‌.ற இருஷ்ணத்வைபாயனரும்‌ சொல்லி 
யிருக்கமுர்‌. முக்தியதான பிரஜா சிருஷ்டி பில்‌ தக்ஷ£னை ஸ்ருஷ்டிசர்த்த 
கைச்‌ சொல்லுகின்றாகள்‌. அம்‌சரஸ்மாரிலுயானவர்‌, அவ்வாறே 
உம்மை எல்லாப்பிமாணிகளுக்கும்‌ ஸ்ருஷ்டிகர்த்தராகச்‌ சொன்னார்‌, 
! அவ்யச்தமான னு உம்முடையாரீரத்தி 


தேலலரும்‌ அஸிதரும்‌. 
னின்று உண்டானதென்‌ றம்‌, ல்யக்தமான து உம்முடையஉள்ளத்‌ 
திலகிலை௦ பற்திருக்ிறதென்‌றம்‌, தேவர்கள்‌ உம௰டத்தினின்‌ பு) உண்‌ 
டானார்களென்றும்‌ சொன்னார்கள்‌. ஆகாயம்‌ உம்‌. ழடையரசிரவலினாலே 
வியாபிக்சப்பட்‌ டிரு* 2-௮, அவ்வாறே பூமியும உம்மூடையஇ ரண்டு 
கைகளால்‌ வியாபிச்கப்பட்டிருக்கிற ந. மூவுலசஙாளும உம்முடைய 
வயிறு, நீர்‌ ஸஈ௬ாதன புருஷர ரி நர்‌ இறீ£, தவம்‌ னாலே? ந்‌ தபஹிமை 
பெற்றிமனிதர்கள்‌ இங்கனம்‌ உம்மை அறீனெ னர்‌. ஆச்மஸாக்ஷாக்‌ 
காரத்தினால்திருப்தியடைகதிருக்னெ றர ஷிரளுள்‌ நீ! உதுதமராயிருக்‌ 
இறீர்‌, மதுஸ-$தனரே ! உ காரஸ்வபாவமுடை. யவ ! களும்‌ (5 தங்‌ களில்‌ 
புறங்சொடாதவர்சளும்‌ ஸர்வதாமங்களையும்பிர தானமாசவுடையவர்‌ 
களுமான மாஜரிஷிகளுச்மகலலாம்‌ நீர்‌ கதியாயிருக்‌கிறீரஅின்ப ஓ, ஆறு 
குணங்களாலும்கிறைந்தவரும்‌ புருஷோசதமருமான ஸ்ீஹரியானவர்‌ 
யோகமஹிமையை அறிந்தவர்களானஸரத்குமா ரர முதலியவர்களாலே 
இவ்விதம்‌ எப்பொழுதும்‌ அதித துப்பூஜிக்கப்படுதிறு |. ஐயனே! ரோசவ 
ருடைய (மகிமையான இ)இதே விரிவாஈவும்‌ 4 ருக்கமாகவும்‌ உனக்கு 
உள்ளபடி நனறாகக்கூற! பட்டது. நீ அதிகப்பிரீ தியுடன்‌ கா வரைச்‌ 
சரணபடைவாயாக? என்றுகூறினார்‌. பஹார ஜே: உம்முடைய 
குமாரன்‌ பரிச த்தமான இக்கைதயைக்கேட்டுக்‌ கேச வரையும்‌ மகா சதர்த 
ளானபண்டுபுத்திரர்களையும்‌ நன்குமதித்தான்‌. மஹாராஜரே! சந்தனு 
புத்திரரானபீஷ்மா திரும்பவும அக்தத.துரியோதனனைப்பார்த்‌ துப்‌ 
பின்வருமாறுகூறலானா. “அரசலே ! நீ அந்தமஹா த்மாவானகேசவ 
ருடையபெுமையையும்‌ நர ஆடையபெருமையையும்வினவி உள்ள 
படி என்னிடமிருகது கேட்டாய்‌. வேந்தே ! மனிதரைக்காப்பவனே ! 
வீரர்களும்‌ யுத்தங்களில்‌ ச த்துமுச்சளால்ஜ.பிக்கப்‌। டாதவர்களூம்‌ கொல்‌ 
லத்தகாதவர்களூமான நாகா ராயணரிஷிகள்‌ எதற்காக மனிதர்களில்‌ 
வந்ததோன மின ரென்பதையும்‌ மேலும பாண்டவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒரு 
வராலும்‌ கொல்லததகா தவர்சகளானத குரியகா ரணததையும்‌ நீ கேட்ட 
திந்தாய்‌. ருஷ்ணமூர த்தி, புகழுள்ளவாகளானபாண்டவ/களிடத்தில்‌ 
ட கூலபரகிருதி : அல்லது பூச்ஸ்ஷ்மம, 
* ஸ்தாலமாயிருக்கத பீரபஞ்சம 


௨௪௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


உறுதியானபிரீ தியுள்ளவராயிரு4கருரன்றோ. ராறேர்திர! ஆதலால்‌, 
பாண்டவர்களோடு ஸமா தானம்‌உண்டாகவேண்டுமென்‌ று யான்சொல்‌ 
றேன்‌. நீ பலசாலிஈளானபிராதாச்களோடு ஜிதேந்திரியனாடுப்‌ 
பூமியை அனுபவி, தேவர்களான சரகாராயணர்சகளை அவமதித்தால்‌ நீ 
நாசமடைவாய்‌' என்‌ சொன்னார்‌. மன்னரே! இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு 
உமதுபிதா பேசாமல்‌இருந்தார்‌. அரசனையும்‌ அனுப்பினா. தாமும்‌ 
சயனத்தில்‌ படத துக்கொண்டார்‌, பர தர்சளிற்சிறக்தவரே ! அரசனும்‌ 
மஹாத்மாவான அலரைநமஸ்கரித்துத்‌ தன்சேனைதங்ியிருக்குமிடம்‌ 
சென்றான்‌ ; அவ்வி முழுதும்‌ வெண்ணிறமா௰! படுக்சையில்‌ படுத்‌ 
இருந்தான்‌. 
அறுபத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
மீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
பப ஆவை 
(கேவாவா மகாவ்யுஹத்தையும பாண்டவர்‌ ஸ்யேனவ்ஙுஹந்தையும்‌ 
வத்த்துப்‌ போர்தோடரிகியது.) 

மஹாராஜமே ! இரவுவிடிக்தவுடன்‌ சூரியன்‌உதிக்‌ஃஃவ, இரண்டு' 
படைகளும்‌ யுத்தத்திம்காகவேள திர்‌ த்தன, அவர்களெல்லோரும்‌ ஒன்‌ 
அசோந் த மிச்சகோபங்கொண்டு ஒருவரையொருவ/வெல்லக்கருதிப்‌ 
பொரில்ஓ நவரை யொருவர்ரோச்கி எதர்த்‌துவந்தன!. ராஜூ! / கோப 
மூள்ளவாகளும்‌ நல்லஉசஸாஹமுடையவாசளும்‌ அடிக்குக்திறமை 
புள்ளவர்சளுமான பாண்டவர்சளும்‌ உம்முடைய துமாமிலாசனையில்‌ 
(நிலைபெற்ற) தாஃ்த்தராஷ்டிரர்சளூம்‌ இரண்டுவியூகங்களையற்படுத்திக்‌ 
கொண்டு யுத்தஞ்செய்யத்தொடங்கினா/கள்‌. ராஜே ! பீஷ்மர்‌ மக 
ரவயூஹத்தை கான்குபுபங்களிலும்‌ பாதுகாத்தனர்‌. பாண்டவர்கள்‌ 
அவ்வாறே தங்களுடைய (ஸாயேன) வ்யூகத்தைப்‌ பாதுகாத்தார்‌ 
கள்‌. அஜாதசத்தமுவானயுதிஷ்டி ரர்‌, தெளம்யருடையவார்‌ த்தையினால்‌' 
தாம்‌ ஸ்யேனம்போல அரதவியூகத்தை அணிவகுத்துப்‌ பகைவர்‌ 
களூடையமனங்களை நடடுங்கச்செய்தார்‌. பாரதரே ! அந்த (தர்ம 
புத்திருடைய) ப்யேனவ்யூச௮மைப்பானது : யாசங்களில்‌ அவ 
ரால்‌ நன்கு அறியப்பட்டிருக்கது. புத்திமானானஉமதுகுமாரனு 
டைய பெரியமக ர வயுஹ்மோ அவனாலும்‌ எல்லாச்சேனைகளா லும்‌ 
அரோணராலும்‌ அப்போழுது ஸம்மதிக்கப்பட்டிருந்தது, அந்தப்‌ 
பீஷ்மர்‌ அந்தமகரவயூஹததை அனுஸரிததார்‌. மகாராஜரே ! ரதிகர்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. உ௭௩ 


களுள்‌ உத்தமரும்‌ உமக்குப்பிதாவுமான அந்தத்தேவவிரதர்‌ பெரியதோ 
க்கூட்டத்தால்‌ சூழப்பட்டு வெளிவக்தார்‌. தேர்வீரர்களும்‌ காலாட்‌ 
களும யானைவீரர்களும்‌ குதிரைவிர/களும்‌ தாங்கள்‌இ நர்கவேண்டிய 
இடங்களில்‌ நின்றுகொண்டு ஒருவரை யொ நவர்‌ அனுஸரித்தார்கள்‌ 

யுததத்தில்முயற்சியுள்‌ எவாகளான௮வர்களைக்கண்டு ர்ததிசாலிகளான 
பாண்டவர்கள்‌ ங்யேனவியூகத்தால்‌ அணிவ.குச்‌ அக்கொண்டு யுத்தத்‌ 
தில்ஸன்னத்தர்களானார்கள்‌. மிக்‌-பலசாலியானபிமஸேனன்‌ அந்த 
ஸ்யேனவியூ ஈத்‌ இன்னு ஈதல்‌ பிரசாசிததான்‌. செண்டியும்‌ அவமதிக்க 
முடியாத பார்ஷமனானதி ரஷ்டத்பும்னனும்‌ இரண்டுகண்களா பினர்‌. 
வீரனும்‌ ஸத்யவிக்‌?/மனுமான ஸுதயரியானவன்‌ அந்தலியூகத்தி 
னுடைய கலைபில்‌ இருக்கான்‌. அப்பொழுது பார்தமன்‌ சாண்மவத்‌ 
தை நாணெலியிமபடி௦சய்துகொண்டு அர்தலியூரத்தின்க ழத்தில 
நின்றான்‌. மகர த்மாவும்‌ ஐச வர்யமுூடையவனுமான து நபதன்‌ புத்திர 
னுடன்கூடி அந்தயுகதரங்கததில்‌ ஓர்‌ அக்ஷெொஹிணிஸைனியத துடன்‌ 
அப்பொழுது (அதனுடைய) இடச்சிறகானான. ஜர்அக்ஷெளஹிணி 
க்குராதனானகேகயதேசததாசன்‌ வலச்சிறகானான்‌. த்ரெளபதிபுத்தி 
ரர்களும்‌ வீர்யமுடையவனான அ।பென்யுவும்‌ பின்புறத்‌ தில கின்றார்கள்‌, 
ஐ வரியமுடையவ நம்‌ வீர நம்‌ அழரயவிக்ெமமுள்ளவ நுமானயுதி 
ஷ்டிரராஜ! பிராதார்கா।னநகுலஸஹதேவர்களோடு தாமே அதற்குப்‌ 
பின்புறததில கின்று! பீமன்‌ அப்பொழுது யுத்தத்தில மகரவியூ 
உத்தின்முகத்தில்நுழைஈது பீஷ்மரையடைந்து ரணகளத்தில்‌ அம்பு 
களால மூடினான்‌. பாரத2ர ' பிறகு பீஷ்மர்‌ மஹாயுத்தததில்‌ பாண்‌ 
டவர்களூுடைய அணிலகுக்கப்பட்டிர ரகற ஸைக்யததை மோ நக்கச்‌. 
செய்துகொண்ட மஹாஸ்‌திரங்களேப்‌ பியோகிததார்‌. அப்பொழுது 
சேனை£ன்றாகமோகம்‌அடையஃவ தலஞ்சயன்‌ விரைகது யுத்தமுனை 
யில்‌ பீஷ்மரை ஆயிர ம்அமபுகளாலே ன்ப முறும்படி அடித்தான்‌. 

யுத்தத்தில ப'ஷ்மரால்பிரமயாகிக்ஈபபட்ட அஸ்‌ திரஙகளை த்திருப்பியடி 
த்து உதஸாஹமுளளதன்படையோ 9 கனஞ்சயன யுத்தத்தின்பொ 
ரட்‌ (ஸன்னத்தனாகி) ௮௬ல்‌ வரதான்‌ பிறகு பலசாலிகளுள்சிறக 
தவனும மஹாரதனுமான அரியோ தன? ஜன ஆர ம்பததில தன்படை 
யின்‌ கோரமானவததவதக்கண்டும யுத்தததில்‌ ஸஹோதரர்களுக்கு 
கேஈதவதததைகினைத்தும்‌ து்சராணவரகோச்குப்‌ பன வருமாறு சொ 
ல்லலானான்‌. “மாசறறவமர ! ஆசாரியரானநீர்‌ எனக்கு எப்பொழுதும 
ஹிதததைததேடுவதில்‌ விருப்பமுளளவா . நாம தேவரிரயும்‌ பிதாமஹ 
ரானபீஷ்மரையும அடுத்து யுததத்தில்‌ தேவாகளைக்கூடஜயிப்பதற்குப்‌ 


௨௪௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பிரார்‌.தஇிக்கின்றோம்‌. ஸந்தேகமில்லை. அவ்வாதிருக்க, அல்பமான 
வீர்யமும்‌ பராச்ரமமுமுள்ளவர்களான பாண்டுபுத்திரர்களை யுத்தத்தில்‌ 
ஜயிப்பதில்‌ ஸம்சயமென்ன ? எவ்வா று பாண்டவர்கள்‌ கொல்லப்படு 
வார்களோ அவ்வாறானஉபாயத்தை நீர்‌ செய்யவேண்டும. உமக்கு 
மங்களமுண்டாகுக' என்றுசொன்னான்‌. உம்‌ முடையபுத்திரனாலே 
இவ்வாறுசொல்லப்பட்டதுரோணர்‌ பிறகு ராஜாவான அவனை 
அந்தமமையத்தில்பார்த்து அதிககோபங்‌ கொண்டவர்போலப்‌ பெரு 
மூச்சுவிட்டுக்கொண்டு, “அரசனே ! நீ மூர்க்கன்‌; பாண்டவர்களுடைய 
பராக்ெமத்தை நீ அறியவிலலை. மஹாபலசாலிகளானபாண்டவாகள்‌ 
ஜயிப்பதற்கு ஸாத்தியப்படா தவர்கள்‌. நான்‌ என்பலத்திற்கும்‌ வீரியத்‌ 
இத்கும்‌ தக்கபடி உன்‌னுடையகா॥ிய த்கைச்‌ செய்2வன்‌" என்‌ முகூ தினார்‌. 
ராஜரே ! துரோணர்‌ உமதபுத்திரனைபபா [த்து இவ்வா றுசொல்லிவிட்‌. 
டுச்‌ சேனையை௮டைந்து ஸாதயகிபாத்து ககொண்டிருக்கும்பொழு 
தே பாண்டவனேனையைப்‌ பிளந்தா£. பாரதரே! பிறகு ஸாத்யூ 
யோ துரோணரைத்‌ தடுத்தான்‌. அவ்விருவ நக்கும்‌ நோரமாயும்‌ பயங்‌ 
கரமாயுமுளளயுத்தம்‌ நடந்தது. பிரதாபசாலியானதுரோணர்‌ ஈகைத்‌ 
அக்சொண்டு யுத்தத்தில்‌ கோபத்துடன்‌ ஸாத்யயைத்‌ தோள்பூட்டில்‌ 
கூர்மையுள்ளபாணங்களால்‌ அடித்தா!. ராஜரே ! பிறகு பிமஸேனன்‌ 
கோபங்கொண்டு விலலாளிகளுள்‌உத்தமரான துரோணரிடததினின்று 
ஸாத்யகியைப்பா தஇசாக்கஎண்ணித துரோணரை அடித்தான்‌. பிறகு 
துரோணரும்‌ பீஷ்மரும்‌ ஈல்யலும்‌ ததத தில கோபங்கொண்டு பீமஸே 
னனை அம்புகளால்‌ மூடினார்கள்‌. அபபொழுது மிக்ககோபமூண்ட 
அபிமனயுவும்‌ தீரெளபதிபுத்திராகளும்‌ ஆயுதங்களைக்கையில்‌எடுத்த 
வர்களான அவர்கள அனைவரையும்‌ கூர்மையுளள அம்புகளால்‌ அடித்‌ 
தார்கள்‌, மிகுந்தகோபங்கொண்டுவருகின்‌ றவர்சாம்‌ மிக்கபலசாலி 
களுமான துரோணரும்பிஷ்மருமாகியஇருவரையும்‌ மஹாயுத்‌,சத்தில்‌ 
பெரியவில்லைக்கையில்‌ தா ககியசிகண்டி எதிர்த்தான்‌. வீரனானசிசண்டி. 
நல்லபலமுள்ள தம்‌ மேகத்தின்‌ இடி முழக்சம்போன்றஒலியுள்ள தமான 
வில்லைக்‌ சையில்பிடிக ௫ விரைவாகச்‌ சூரியனை அம்புகளால்‌ மறைத்துக்‌ 
கொண்டு (பாணங்களை) வர்ஷித்தான்‌. பாதகுலத இறபிறக்‌ தவர்களுக்‌ 
குப்பிதாமஹரானபீஷ்மா செண்டியைகாடி அவனுடையஸ்திரித்தன்‌ 
மையைகினை த துக்கொண்டு அவனுடன்போர்புரியாமல்‌ ஒழிந்தார்‌. 
மஹாராஜரே ! பிறகு துரோணர்‌ உமதுபுத திரனாலேவவப்பட்டு அப்‌ 
பொழுது பீஷ்மரைப்பா தகா த துக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ அந்தச்சிகண்‌ 
டியை எ திர்த்தோடினார்‌. சிகண்டியோ யுகாந்தகாலத்‌ துநெருப்புப்போல 
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உக்கிரமாயிருப்பவரும்‌ சஸதிரங்களைத்தரிப்பவர்களுள்‌ சறக்சவரு 
மான அரோணரைப்பார்த்து மிக்கபய முற்றவனாட (அவரைவிட) 
விலகினான்‌. அரசரே ! பிறகு உம்முடையபுத்திரன்‌ மிச்கரேத்தியை 
விரும்பிப்‌ பெரும்சேனையோடு பீஷ்மரையடைந்து அவரைப்பாது 
காத்தான்‌. ராஜரே ! அவ்வாறே பாண்டவர்கள்‌ தனஞ்சயனை முன்‌ 
னிட்டுக்கொண்டு ஜயத்தில உறுதியானஎண்ணத்துடன்‌ பீஷ்மரையே 
எதிர்த்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தையும்‌ அதிசுஆச்சரியகரமான$ர்த்‌ 
தியையும்விரும்புரின்‌ ற பாண்டவர்களுக்குக்‌ கெள ரவர்களோடு தேவர்‌ 
களுக்கு ௮ஸுரர்களோடு யுத்தமடக்த போலக்‌ கோரமானயுத்தம்‌ 
நடந்தது. 


எழுபதாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
(ஸங்தலயுத்தவ1ணனம்‌.) 
ட 

அப்பொழுது, சந்தறுபுத்திரரானபிஷ்மர்‌ உ௨ம.தபுத்திர்களைப்‌ 
ீமஸேனனிடமுண்ட ரன பயத்தினின்று தாண்டுவிப்பத ற்குவிருப்ப 
முள்ளவராகக்‌ கைகலந்தாண்டைசெய்தார்‌. முக்யெர்களான சூரர்‌ 
களுக்கு அழிவையுண்டுபண்ணக்கூடிய மஹாபயங்கரமான அந்தயுத்த 
மானது முற்பசலில்‌ பாண்டவகெளரவஅரசர்களுள நடந்தது. மிக 
வும்பயங்கரமான அச்தஸங்குலபுத்தமான.து நடக்கையில்‌, ஆகாயத்‌ 
தையளாவும்‌ நெருங்யெபேரொலியானஅ தோன்றியது. கர்ஜிக்கனெற 
பெரியயானைகளா லும்‌ கனைக்னை றகுதிரைகளா லும்‌ பேரிகைகள்சங்கல்‌ 
கள்‌இவற்றின்‌ஒலிகளாலும்‌ (யுத்தரங்கமான த) வியாபிக்கப்பட்டது. 
இறமைவாய்ந்தவர்களும்‌ பிக்கவலிமையுள்ளவர்களுமான அர்தவீரர்கள்‌ 
போர்புரிவ தில்கோக்கமுள்ளவர்களாகப்‌ பசுக்சொட்டில்களில்‌ பெரிய 
விருஷபங்களசாஜிப்பதுபோலக்‌ கர்ஜித்துக்கொண்டு வெற்றியின்‌ 
பொருட்டு ஒருவரோடொருவர்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. பரதர்களிற்றெர்‌ 
தவரே! யுத்தசளத்தில்‌ கூர்மையானபாணங்களாலேலவீழ்த்தப்படும்‌ 
தலைகளினுடையவர்ஷமான அ ஆகாயத்தில்‌ கல்மாரிபோலத்‌ தோன்‌ 
நியதி. பர.தர்களிழ்சிறந்தவரே ! குண்டலங்களையும்‌ தலைப்பாகைகளை 
யுந்தரித்‌ தவைகளும்‌ ஸ்வர்ணத்தால்பிர காசிக்கின்‌ றவைகளுமானதலைகள்‌ 
வீழ்க்கவைகளாசக்‌ காணப்பட்டன. பாணங்களால்சின்னபின்னமா 
கச்செய்யப்பட்டிருக்கறசரிரங்களா லும்‌ விற்களைப்பிடித்தகைகளாலம்‌ 


௨௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஹஸ்தாபாணங்களுடன்கூடின இன்னும்வேறபுஜங்களாலும்‌ பூமியா 
னது மறைக்கப்பட்டதாகயது. ராஜரே ! கவசங்களால்‌ மடப்பட்ட 
சரீரங்களா லும்‌, ஈன்றாகஅலங்கரிக்கப்பட்டகைகளாலும்‌ சந்திரனுக்கு 
ஒப்பானவைகளும்‌ சிலந்தகடைக்கண்களையுடையலைகளும்‌ மங்களா 
கரமாயுள்ளவைகளுமான முகங்களா லும்‌ யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, 
மனிதர்சள்‌ ஆயெடஇவர்களின்‌எல்லாஉ அப்புக்ளாலும்‌ ஒருமகூர்த்த 
காலத்திற்குள்‌ பூமிமழுதும்‌ ஈன்றாசப்பாப்பப்பட்டதாயிற்று. மின்‌ 
னல்போன்றசஸ்‌திரங்சளால்‌ (ிரகாசிக்கின்றதம்‌ தெருக்ரியஅம்‌ 
மேகங்கள்போன்றபுழுஇியுள்ள தமான அந்தயுக்தத்தில்‌ அயுகங்களு 
டையசப்கமானது இடமுழக்கத்திம்கொப்பாகஇருக்கது. பாரதரே / 
கைகலந்ததும்‌ மிகக்கொடியதும்‌ ரர்தவள்ளம்கிரம்பிப துமா னயுத்த 
மானது கெளாவர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்சளுக்கும்‌ நடந்தது, அச்‌ 
“சத்தைமி ஈுவிளைலிப்பதும்‌ சொடியதும்‌ கைகலந்ததும்‌ மரிர்க்கூச்‌ 
சத்தையுண்பெண்ணுவ அமான அநதயுத்தத்தில்‌ மட்ட யுத்தமதங்‌ 
கொண்டவர்களானக்ஷத்திரியகள்‌ சரமாமிகளைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌, 
பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ எதிரிகளுக்கும்‌ 
ஈடச்கும்‌ அச்தயுக்கத்‌ இல்‌ யானைஎள்‌ சரமாரியினால்‌ சுவிக்கும்படி.செய்‌ 
யப்பட்டு வீரிட்டன, கோபமுள்ளவர்களும்‌ தைர்யமுள்ளவர்களும்‌ 
அளவற்றபராக்ரெமமுள்ளவர்‌சளுமான வீரராளுடைய விற்களில்‌ 
பூட்டப்பட்டகாண்கயி.றுகள்‌ விர லுறைகளின்‌ ஓலிபீனால்‌ ஒன்றும்‌ அறி 
யப்படவில்லை. எல்லாப்பக்கங்களிலும்ரக்கவெள்ளல்‌? காடிகூடியயுத்தத்‌ 
இல்‌ தலையிலலா முண்டங்கள்‌ எழுந்‌ திருக்துமிற்கவே, அரசர்கள்‌ ஈத்து 
ருக்களேவதம்செய்வதில்‌ முயற்சியுடன்‌ போர்க்களத்தில்‌ ஓடினார்கள்‌, 
அளவுகடர்ததேஜஸுளனவர்களும பரிகாயுதம்போன்றகைகளையுடைய 
வர்களுமான அக்கச்கூர (கள்‌ பாணங்களாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ கதை 
களாலும்‌ கத்திகளாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒரு வரைஒருவர்‌ கொன்றார்கள்‌. 
அந்தயுத்தபூமியில்‌ பாணங்களால்வுடிக்கப்பட்டயானைகள்‌ அங்குசத்தி 
னால்‌ ௮டித்துத்தடுச்கப்பட்டாலும்‌ அதனை லக்ஷ்யம்செய்யாமல்‌ நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ ஈழன்றன. குதிரைகளும்‌, கொல்லப்பட்டிருக்கிற 
குதிரைவீரர்கனையுடையவலைசளாடிப்‌ பத்தத்திக்குக்களிலும்‌ ஓடித்‌ 
திரிந்தன. உம்முடையசேனையிலும்‌, பை ஈவருடையசேனை யிலுமுள்ள 
யுத்தவீரர்கள்‌ பாணங்கள்‌ தாக்குவ தினால்‌ மிகப்பீடிக்கப்பட்டு உயரத்‌ 
இள்ளிக்ழேவீழ்க்தார்கள்‌. பாரதரே ! பீஷ்மரும்‌, பீமனும்‌எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிசையில்‌ அந்தரணசள த்தில்‌ சிறந்கஅங்கங்களையுடையகுதிரை 


கள்‌, விற்கள்‌, சதாயுதங்கள்‌, பரிசங்கள்‌, கைகள்‌, துடைகளை, கால்கள்‌, 
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பூஷணங்கள்‌, தோள்‌ வளைகள்‌ இவைகளுடைய குவியல்கள்‌ கூட்டம்கூட்‌ 
டமாசக்‌ காணப்பட்டன, ராஜரே ! யும்கத்தைவிட்டுத்தி ரும்பாதவைக 
ளான குதிரைகள்‌, யானைகள்‌, தேர்கள்‌ இவைகளுடையகூட்டங்களும்‌ 
ஆங்காங்கு காணப்பட்டன. யுக்தஸமயம்வாய்த்தபோது க்ஷத்திரி 
யர்கள்‌ ஈதைகளாலும்‌ ஈத்தளாலும்‌ ஈட்டிகளா லும்‌ அமிழ்க்தகணுக்‌ 
சுளுள்ளபாணங்களா லும்‌ அக்தயுத்தகளக்நில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
அடிச்துக்கொண்டார்கள்‌. சைச்சண்டையிஸைமர்த்தர்ரரளான இன்‌ 
னும்மத்கலிரர்கள இரும்னொல்ரெ ய்யப்பட்டபரிகா யு சம்போ ன்றகை 
களால்‌ யுத்கரங்கக்தில்‌ பலவாறு ஓருவரையொ வர்‌ தரச்கிக்கொண் 
டார்கள்‌. அரே ! உம்மைச்சேோததவீரர்கள்‌ பாண்டவர்‌ களுடன்‌ 
கூட. முஷ்டிகளாலும்‌ முழங்கால்களா லும்‌ உள்ளங்கைகளா லும்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ அடித்‌ ட அர்கம்‌ வர்க கள்‌. ஜனேய்வரரே. ஆங்காங்கு 
பூமியில்வி முக்கவர்சளும்‌ வி மும்படி செய்கிர்ஈப்படுசின்றவர்களும்‌ வீழ்‌ 
நீதுபலவா முகப்புபளு சின்‌ றவர்களுமா னவிீர்களாலே யுத்தம்கோர மாக 
ஆயிற்‌..௦. அர்தயுத்த;க்‌ ரில்‌ தேராளிசள்‌ கோசளையிழக்தவர்க௱ாகவும்‌ 
உத்தமமானகத்‌ திகளைச்கையில்கொண்டவர்களாச வம்‌ ஒர வரையொரு 
வர்கொல்ல தில்‌ வீ. நப்பமுள்ளவர்களாகவும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதி 
ர்த்தோடி.வந்தார்கள்‌. பிறகு துரியோதனராஜன்‌ கலிங்கதோக்துவீரர்‌ 
பலராலேகூழப்பட்டு யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரை மன்‌ னிட்டுக்கொண்டு 
பாண்டவர்களை எதிர்த்தான்‌. அவ்வாறே, எல்லாப்பாண்டவர்களும்‌ 
வி.ருகோ தரனைகான்குபக்கத்திலுமசூழ்க்து கொண்டி வெ.குண்‌ பிஷ்‌ 
மரையெதிர்த்தா/கள்‌. பிறகு யுத்தம்‌ ஈடக்கது. 
எழுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
பிஷ்மவதபர்வம்‌. (டசி) 
வ வ ஆந்தையை 
(ஸங்கலயுத்தவர்‌ ஊனம்‌.) 

பீஷ்மரோடு௪ இரத்‌ துகிறிறஸஹோதரர்களையும்‌ மறறஅரசர்‌ 
களையும்‌ பார்த்துத்‌ தனஞ்சயன்‌ ஆயுதங்களைக்கையிலெடுத்துக்‌ சங்‌ 
காபுத்திரரானபீஷ்மரை எதிர்‌ ்தோடிவந்தான்‌. பாஞ்சஜன்யத்தினு 
டையஓசையையும்‌ காண்மவம்‌என்னும்‌ வில்லினுடையஓலியையுங்‌ 
கேட்டும்‌ பாரத்தனுடையத்வஜத்தைப்பார்த்தும்‌ எங்களனைவரை 
யும்‌ பயம்வந்தடைந்த து. மஹாராஜரே! ஹிம்மததினுடையவால்போன்‌ 
றவாலையுடையதும ஆகாயததிலஜவலிககின றமலைபோனற இம்‌ மரல்‌ 


௨௭௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


களில்தட்டுப்படாமல்‌ உயரஎழுந்து நெருப்புப்போலப்ரகாசிக்னெ.ற 
தும்‌ அனேசவர்ணங்களையுடைய அம்‌ விசித்திரமான கம்‌ திவ்யமான 
தும்‌ வானரவடிவ மள்ள தமான காண்மீவத்தைவில்லாசச்சொண்ட 
அர்ஜுன ணனுடையகொடியைச்‌ கண்டோம்‌. பரதகுலத்‌ இல்‌உ தித்தவரே. 
ஆசாயத்தில மேசமத்தியில்‌:9ரசாசிச்சின்‌ றறின்னல்போலவிளங்குனெ 
றும்‌ ஸ்வாணமயமா னபின்புறக்தையுடையதுமான சாண்டீவத்தை 
யுத்தத்தில்‌ நான்‌ ஈண்டேன்‌. யுந்தவீராகள்‌ மஹாயுத்தக்தில்‌ ஸ்வர்ண 
மயமான!ன்புறத்‌ அடன்கூடியகாண்‌டவத்கைக்‌ கண்டார்கள்‌. இந்தி 
ரண்போலப்‌ பசைவர்களுக்குஎ திரா கக்கா ஜிக்னெ றவ அம்‌ உமமுடைய 
ஸேனையைநாசம்செய்‌ின்‌றவனுமான அக்தஅர்ஜுானனுடைய மிக்க 
கோரமானகையுலறயிலி ரக்‌ துஉண்டாகிறசப்தத்தையும்‌ அதிகமாகக்‌ 
கேட்டோம்‌. சண்டமாருகக்துடன்கூடியதும்‌ மின்னலுடனும்‌ இடி 
மூழச்கத்துடனும்கூடியதுமான மேகம்போல எல்லாத்திக்குகளையும்‌ 
கான்குபக்கங்களிலும்‌ சரமாரிகளால்கிரப்பிக்கொண்டு சனஞ்சயன்‌ 
பயங்சரமான அஸ்திரங்களோடு பீஷ்மரை எதிர்த்துச்சென்றான்‌. அஸ்‌ 
இிரத்தினாலேமோகமடைக்தவர்களானநாங்கள்‌ இழக்குத்திக்கையும்‌ 
மேற்குத்திக்கையும்‌ அறியவில்லை. பரதர்களிற்றறந்தவரே ! பயந்து 
நாற்றிசைகளி லும்‌ஒடுன்‌ றவர்களும்‌ சரமத்தையடைர்தவாகனங்க 
ளையுடை! வர்களும்‌ கொல்லப்பட்ட.கு திரைகளையுடையவர்சளும்‌ மன 
ஊரச்கத்தையிழர்‌ கவர்சளுமான உம்முடையயுத்தவீரர்கள்‌ ஒருவரோ 
டொருவர்சேர்க்சைபெற்று உமதுஎல்லாக்குமாரர்களோடும்‌ பீஷ்ம 
ரையே வந்தடைக்கார்கள. ௪கதனுபுத்திரரானபீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ 
இன்பமுற்றவர்களான அவர்களுர்கு ரக்ஷசுரானார்‌. ரதிகர்சள்‌ மிகப்‌ 
பயந்‌ து தேர்களினின்‌ றந ழுவிவிழுந்தார்கள்‌. குதிரைவீரர்களும்‌ குதி 
ரைகளினுடைய! முது ிினின்‌ ற நழுவிஸி.முந்தார்கள்‌. காலாட்‌. களும்‌ அவ்‌ 
வாறே பூமியில்நிலைதவறினார்கள்‌. பாரதரே! இடிமுழக்கம்போன்‌ றகாண்‌ 
டீவத்தினுடையலலியைக்‌ கட்டு எல்லாப்படைகளும்பயந்து நானகு 
பக்கங்களிலும்‌ ப தங்க. ராஜரே / பிறகு கலிங்கதேசாஇபன்‌, காம்‌ 
போஜதேசத்திலுண்டானவைகளும்‌ பெரியவைகளும்‌ விரைவாகச்செ 
ல்லும்தன்மையுடையைகளுமான கு நிரைசளா லும்‌ அ௮னேகதயிரக்‌ 
கணக்கான கொபர்களா லும்‌ பாலர்களானசோபாயனர்களாலும்‌ மத்தி 
ரதேசத்துவிரர்களாலும்‌ ஸெளவீரர்களாலும்‌ காக்தாரர்களாலும்‌ இரி 
கர்த்தர்சளாலும்‌ முக்யெர்களானளல்லாக்காளிங்கர்களா லும்‌ சூழப்‌ 
பட்டான்‌, துச்சாஸனனை மதன்மையாகக்சொண்ட அரசனானஜயத்ர 


தனும்‌ - பற்பலமனிதர்களுடையகூட்டங்களோடும்‌ எல்லானஅரசர்க 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௭௯ 


தளாடுங்கூடியவனானான்‌. உம்முடையபுத்திரனாலேஏவப்பட்ட உத்தமர்‌ 
களான பதினாலாயிரம்குதிமைவிரர்கள்‌ சகுனியைச்‌ சூழ்க்துகொண் 
டார்கள்‌, பரதர்களிற்ெந்தவரே ! பிரகு ஒன்‌ பமீஈர்க்றுள்‌ ஏ உம்மைச்‌ 
சோக்‌ சவர்களான அவர்களனைவரும்‌ தனித்தனியாகப்பகுச்சப்பட்டி 
ருக்னெறரகக்களோடும்‌ வாசனங்களோடும்கூடியவர்களாக புத்தத்‌ 
இல அர்ஜுனனை அடித்தார்கள்‌, சேதிதசத்‌துவீரர்களோடும்‌ காச 
தேசத்துலீரர்களோடும்‌ காலாட்படைசளோடும்‌ ரதங்களோடும்கூடி 
னவர்களும்‌, பாஞ்சாலர்களு_லும்‌ ஸ்‌:டுஞ்சயாசளுடனும்கூடியவர்‌ 
சளுமான திருஷ்டத்யும்னனைமுகன்மையாசக்கொண்ட எல்லாப்பாண்‌ 
டவர்களும்‌ ஒன்‌ றசேரந்து த/மபுத்திரரால்‌ ஏவப்பட்டு உம்மைசசேர்ந்‌ 
கவர்களை யுத்தத்தில்‌ வருகதினார்கள்‌, ரதிகர்களா ஓம்‌ யானைகளாலும்‌ 
குதிரைகளாலும்‌ காலாட்படைகளாலும்‌ தூ ட்பட்டதும்‌ பெரிய 
மேசம்போன்றதுமானபுழுதியானது யுத்தத்தைப்‌ பயங்கரமாகச்செய்‌ 
தீது. பீஷ்மா, தோமரங்களா லும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ மாராசங்களாலும்‌ 
யானைசளா லும்‌ குதிரைகளா லும்‌ தேர்சளாலும்‌ போர்புரின்‌ மவீராக 
ளுடையபெரும்படையோடுகூடி ௮ரஜுனனோடு எ திராத துப்போர்புரிக்‌ 
தார்‌. அவந்திதேோத்தரசன்‌ காசிராஜனோடும்‌, ஸைந்தவன்‌ !மஸேன 
னோடும்‌ போர்புரிந்தாராள்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ புத்தார்களோடும்‌ மித்ரர்ச 
சோடுங்கூடி மத்ரதேச;த்துவிர/களூள்‌ ெந்தவனும்‌ ரெத்திபொருந்தி 
யவனுமானச ன்யனோடு பொர்புரிந்தார்‌, விகர்ணன்‌ ஸஹதேல னோடும்‌ 
சித்திரலேனன்‌ செண்டியோடும்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. ராஜரே ! மத்ஸ்ய 
தோத்துவீரர்கள்‌ அர்யோதனனையும்‌ ஈகுனியையும்‌ நாடினார்கள்‌. துரு 
பதன்‌, சே௫ கானன்‌, மகார தனானஸாதய?இவ/கள்‌ மஹா பலசாலியும்‌ 
புத்திர ரோககூடியவருமபனதுரோணரை எதர்த்தார்கள்‌, கிறாபரும்‌ 
கருதவர்மாவும்‌ திருஷ்டத்யும்னனை எதிர்த்தார்கள்‌, இவ்வாறு ஓடு 
இன்றகுதிரை களோடும்‌ சுழலுின்‌ உயானைகளோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ 
கூடினஸணைனியங்கள்‌ நார்புற்த்திலும்‌ நன்றாாயுக்தங்களைச்செய்வ 
தற்காக நெருங்னெ. மேகமிலலாத ஆகாயதழில்‌ கடுமையான மின்‌ 
னல்கள்‌ உண்டாயின. திசைகளும்‌ புழுதியினால்‌ மூடப்பட்டன. 
இடியுடன்‌ கூடின பெரிகானவாலாக்ஷத்திரமும்‌ தோன்றியது. பெருங்‌ 
காற்றும்‌ வீசியது. புழுதிமழைபும்‌ பொழிந்தது. ஆகாயத்தில்‌ 
சூரியன்‌ ஸைனியத்தினாலுண்டான புழுதியினால்‌ மூடப்பட்டு மறைக்‌ 
தான்‌. புழுதியினாலே ஆச்ரமிச்கப்பட்டவைசனாம்‌ ௮ஸ்திரஸமூகங்‌ 
களால்‌ பீடிக்கப்பட்டவைகளுமான எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ மிக்க 
மதிமயக்கம்‌ உண்டாயிற்று, வ ரர்களுடையகைகளினின்‌ று வீடுபட்‌ 


உம ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டவாளும்‌, எல்லாக்கவசங்களை யும்பிளக்கின்‌ றவைகளுமான பாண 
ஸமுஹங்களினுடைய கூட்டமான து நெருங்யெதாயெ த. பரதர்சளிற்‌ 
சிறந்தவரே ! உத்தமமான கைகளாலே  எடுக்கப்பட்டவைகளும்‌ 
ஈக்தத்திரங்கள்போல கிர்மலமானகார தியுள்ளவைசளுமான ஆயுதங்‌ 
கள்‌ ப்‌ காயத்தைப்‌ பிரகாச; ழி தாகச்செய்தன. பரதா்களி; சிறந்த 
வரே ! விசித்திரங்களும்‌ பொற்புள்ளிகள்‌ நிரம்பின வைகளும்‌ காளை 
களினுடையதோல்களாலே செய்யப்பட்டவைகளுமான கேடகங்கள்‌ 
எல்லாத்திக்குகளிலும்‌ சிபூவிமுக்தன.  ூரியன்போலப்பிரகாசிக்‌ 
ன்றகத்திகளாலே நாற்புறங்களிலும்‌ தள்ளப்பட்ட உட ல்களும்‌ 
தலைசளும்‌ எல்லாத்திக்குகளிலும்‌ காணப்பட்டன. சக்கரங்களும்‌ 
அச்சுக்கட்டைகளும்‌ ! நீடங்களும்‌ ஓடிச்கப்பட்டும்‌ பெரிய த்வஜங்கள்‌ 
வீழ்த்தப்பட்டும்‌ குதிரைகள்‌ அடிக்கப்பட்ம்‌ பெரியதேர்கள்‌ அங்‌ 
கங்கே தரையில்வீழ்ர்தன, சிலகுதிரைகள்‌ ஆயுதங்களால்‌ புண்பட்‌ 
டவையாக ரதி காகள்கொ லைப்பட்டவுடனே 7 தங்களை அங்கும்‌ 
இங்கும்‌இழுத் துக்கொண்டு யுத்தபூமியில்‌ கான்குபக்ஈத்திலும்‌ ஓடின, 
பாரதரே ! அம்பினாலே௮டி த்துப்‌ பிளக்கப்பட்டதேகமுள எவையும்‌ 
பூட்டப்பட்டவார்சளையுடையவையுமான சிறந்தகுதிரைகள்‌ ஆங்‌ 
காங்கு நுகததடிகளை இழுக்துச்செனறன. வேகதரே ! ஸாரதிகளை 
யும்‌ குதிரைகளையும்‌ ரதிகர்ளையுமுடையர தங்கள்‌ பலமுவளஒரு 
யானை யினால்‌ அடிக்கப்பட்டவைகளாகக்‌ சாணப்பட்டன. ஸேனாஸமூ 
கங்கள்‌ போர்புரியுங்காலத்தில்‌ மதங்கொண்டயானையினுடைய மத 
ஜலப்பெ ருக்கைமோக துபார்த்னு அனேகபானைகள யானைஃளால்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ அடிக்கப்பட்டன, தோயரங்களோடுகூடியவர்களும்‌ உயிரை 
இழக்துகழேவிழுந்தவர்களுமான யானைப்பாகாசளாலும்‌ காராசங்க 
ளால்‌அடிக்கப்பட்டய। னைகளா லும்‌ யுத்தபூமியான து மறைக்கப்பட்ட 
தாயிற்று. படைக்கூட்டங்கள்போ்புர்யுங்கரலத்தில்‌ (பாகர்களால்‌) 
தூண்டப்பட்ட உத்தமமானயானைகனால கொல்லப்பட்ட யானைகள்‌ 
யுத்தவீரர்களோடிம்‌ கொடிகளோடும்‌ யுத்தத்தில்‌ சேழவிழ்ந்தன. 
மஹாராஜரே! தேர்களின்‌ ஏர்க்காலகள யுததச தில்‌ யானைகளால்‌ பெரிய 
ஸர்ப்பம்போன்ற அதுக்கைகளாலே பலாத்காரமாசப்பற்றிஇழுத்து 
நன்ருகஓடிக்கப்பட்டவையா௦க்‌ காணப்பட்டன. யானைசளாலே யுத்த 
ரங்கத்தில்‌ சிதறஅழடிக்கப்பட்டதே்க்கூட்டங்களையுடைய ரதிகர்கள 
மயிரில்‌ பிடித்திழுக்கப்பட்டு மரத்தின்‌ களைகளபோல: முல்‌, த்துப்‌ பொடி 


௫ 2 திகன்‌ தன்னைக்கரப்பா ற்றிக்‌டீகொள்வத ற்காக ரதத்தில்‌ ஏற்பதெதிக்‌' 
கொண்டிருக்கும்‌ இடம்‌. 


பீஷ்மப ரய 


செய்யப்பட்டார்கள்‌. சிறந்தயானைகள்‌, ரதங்களில£சேர்ச்திருக்கினை ற 
ரதங்களையிமுத்‌ துக்கொண்டு எல்லாச்சப்தங்களையும்‌ அதிக்கிரமித்த 
வைகளாக எல்லாத்திர்குகளிலும்‌ சென்றன. அவ்வாறு ரதங்களை 
இழுக்கும்௮க்‌ தயானைகளினுடையரூபமானது (தம்மீது) நன்றாகஓட்‌ 
டிக்கொண்டிருக்கிற தாமரைக்கொடிசளுடையஸமுஹத்தைத்‌ தடாகங்‌ 
களில்‌ இழுக்னெறயானைகளினுடைய உருவம்போலப்‌ பிரகாசித்தது. 
இவ்வாறு அச்சமயத்தில்‌ பெரியயுத்தமானது குதிரைவீரர்களாலும்‌, 
காலாட்படைகளாலும்‌, தவஜக்சகளையுடைய மஹார தர்களாலும்‌ நன்கு 
மூடப்பட்டதாயிற்று, 





எழுபத்திரண்டாவது அத்பாயம்‌. 
மீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
தட 
(ஸங்தல புத்தவ ஊனம்‌.) 

அரசரே ! செண்டி மத்ஸ்யதேசாஇபதியான விராடனோடு 
சேர்ந்து இறர்தகில்லாளியும்‌ எவ்விதத்‌;தா லும்‌ஜபிச்சமுடியாதவருமான 
பீஷ்மரை விரைவாஈ நாடினான்‌. தனஞ்சயன்‌ துரோணரையும்‌ ரு 
பரையும்‌ மகாவில்லாளியும்‌ மகாபலசாலியுமானவிகரணனையும்‌ சூரர்‌ 
களான இனனும்மற்றஅநேகஅரசர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தான்‌, 
ராஜசிரேஷ்டரே! யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனன்‌, பெரியவில்லையுடையவனும்‌ 
மந்திரிகளையும்‌ பந்துக்களையமுடையவனுமானஸைந்தவனையும்‌ ழ்‌ 
நாட்டரசர்களையும்‌ தென்னாட்டாசர்களையும்‌ பெரியவில்லையடையவலும்‌ 
அதிககோபமுடையவனும்‌ உம்முடையபுத்திரனுமான துரியோதனனை 
யும்‌ துஸ்ஸஹனையும்‌ எதிர்த்தான்‌. ஸஹதேவன்‌ பெரியவில்லையுடை 
யவர்களும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவர்களும்‌ மகாரதர்களும்‌ பிதாபுத்திரர்களு 
மான ௪குனியையும்‌ உலூகனையும்‌ எதிர்த்தான்‌. மகாராஜரே ! உம்மு 
டையபுத்திரனாலேவஞ்சிக்கப்பட்டிருக்கிற மகாரதரானயுதிஷ்டிரர்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ யானைப்படையை எதிர்த்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ சூரர்களை அலறும்‌ 
படிசெய்கின்றவனும்‌ மாதரிபுத்திரனும்‌ பாண்டுபுத்திரனுமான ஈகுலன்‌ 
திரிகர்த்தர்களுடையபடைகளோடு எ திர்த்தான்‌. ஸாத்யஃயும்‌ சேடு 
தானனும்‌ மகாரதனான அபிமன்யுவும்‌ கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ 
ஸால்வர்களையும்‌ சேகயர்களையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்க 
முடியாதவர்களான திருஷ்டகேது, ராக்ஷஸனானகடோச்கசன்‌, ரதிகர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ ஈகுலபுத்திரனுமான சதானீகன்‌ இவர்கள்‌ உமது 


உனஉ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

புத்திர்களுடையதேர்ப்படையை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தார்கள்‌, ராஜரே! 
ஸேனாபதியும்‌ ௮ளவிடமுடியாதபராக்கரமமுள்ளவனும்‌ மஹாபலசாலி 
யுமான திருஷ்டத்யும்னன்‌ உக்கிரமானசெய்கையுள்ள துசோணரோடு 
யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்போர்புரிந்தான்‌. இவ்வாறு சிறந்தவில்லாளி 
களான உம்மைச்சேர்ந்தஇந்தச்சூரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்ட வர்களோடு 
ரெருங்‌ி யுத்தம்செய்தனர்‌,  சூரியன்நடுப்பாலையடைந்திருக்கவே 
ஆகாயமும்கலக்சமுற்திருக்கும்கலைமையடையவே செளரவர்களும்‌ 
பாண்டவர்சளும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்தார்கள்‌. கொடிகளையுடை 
யவைகளும்‌ லொன்னால்‌சித்‌திரவேலைசெய்யப்பட்டஉ ௮ப்புகளுள்ள 
வைகளும்‌ கொடி த்‌.துணிகளோடுகூடியவைகளும்‌ புலித்தோலா லைடப்‌ 
பட்டவைகளுமானரதக்கள்‌ யுத்தரங்ககதில்‌ பலவாறுஸஞ்சரிப்பவை 
களாகவிளங்கின, யுத்தத்தில்‌ ஒன்றுசோந்து ஒருவரைஒருவரஜயிக்க 
எண்ணங்கொண்டவிரர்களுடைய நெருங்கனஓலியான து சாஜிக்ன்ற 
ஹிம்மங்களுடையஓலிபோலத்தோன்‌ றிய அ. சூரர்சுளான ஸ்ருஞ்சயர்‌ 
கள்‌ செளரவர்களோடுசோந்து யுத்தரங்கத்‌ தில்‌ எதைச்செய்தார்களோ 
அப்படிப்பட்ட மிக்கபயங்கரமானயுத்தத்தை ஆச்சரியமாக அவவிடத்‌ 
இல்கண்டோம்‌. சத்‌ துருக்களை த்தபிக்கச்செய்பவரே ! வேந்தரே ! பிர 
யோடிக்கப்பட்டிருக்னெறஅம்புகளாலே நான்குபக்கங்களும்‌ மூடப்‌ 
பட்டிருக்தமையால்‌ ஆகாயத்தையாவ அ திக்குக்கனையாவ து சூரியனை 
யாவது இக்குக்கோணங்களையாவ த நாங்கள்‌ காணவில்லை.(ஆயுதங்களை ) 
ப்ரயோகிக்கன்‌ றவிரர்சளுடைய பளபளப்புள்ளமுனையையுடைய சக்தி 
கள்‌ தோமரங்கள்‌ துவையப்பட்டபட்டாக்கத்திகள்‌ இவற்றினகரு 
நெய்தல்களுக்கொப்பானஒளிகளும்‌ விசித்திரமானகவசங்கள்‌பூஷணவ்‌ 
கள்‌ இவற்றின்‌ ஒளிகளும்‌ காட்தியினால்‌ ஆகாயத்தையும்‌ திக்குக்களையும்‌ 
மூலைத்தசைகளையும்‌ விளங்கச்செய்தன. ராஜரே! அப்பொழுது 
சந்திரசூரியர்களுக்குஒப்பானஒளியுடன்கூடின அரசர்சளூடையசரி ரல்‌ 
களால்‌ யுத்தபூமியான து ஆங்காங்‌ 3 விளங்கியது. போர்க்களத்தில்‌ 
வச்திருக்கன்‌ றதேர்க்கூட்டங்களும்‌ புருஷசிரேஷ்டர்சளும்‌ ஆகாயத்‌ 
இல்சோதிமண்டலங்கள்போல்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ விளங்கினார்கள்‌. தேரா 
ஷிகளுட்றெந்தபீஷ்மர்‌ மிகுந்தகோபமூண்டு மஹாபலசாலியான பீமஸே 
னனை எல்லாச்சேனைகளும்பார த அக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே எதிர்‌ 
த்தார்‌, பிறகு பீஷ்மால்தொடுக்கப்பட்டவைகளும்‌ பொற்கட்டுக்க 
சூள்ளவைகளும்‌ எண்ணெயிட்டுச்‌ சாணைக்கல்லில்‌ தீட்டப்பட்டவை 
களும்‌ மிக்ககார்மையுள்ளவைகளுமான பாணங்கள்‌ யுத்‌ தத்தில்‌ பீமனை 
சேரில்தாக்ித்‌ துன்பத்தை உண்பெண்ணின. பரதகுலத்திற்பிறந்த 


பீஷ்‌ ம பிக்ஷு 


வரே ! மிக்கபலசாலியானபீமஸேனன்‌ மகாவேகமுளள தும்‌ கோபங்‌ 
கொண்டளர்ப்பத்திற்கொப்பான துமான சக்தியாயுதத்தை அந்தப்பிஷ்‌ 
மரின்மீது விடுத்தான்‌. விரைவாகவருின்ற தும்‌ ஸ்வ்ணமயமான 
தண்டமள்ளதும்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ அணுகமுடியாததமான அந்தச்‌ 
சக்தியைப்‌ பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ அமிழ்க்தகணுக்களுள்ள அம்புகளால்‌ 
அண்டடாக்கனார்‌. ரராரதரே ! பிறகு துவைந்ததும்‌ கூர்மையுளள தமான 
வேறொருபல்லத்‌, னாலே பீமஸேன னுடையவில்லை இரண்டாகத்‌ தண்‌ 
டாக்கினார்‌. மஹாபலசாலியான பீமஸேனனோ (பீஷ்மரால்‌) வெட்டப்‌ 
பட்டவில்லையெறிந்‌ தவிட்டு வேறொருவில்லைஎடுத்து அரேகபாணங்‌ 
களால்‌ சந்தனுகுமாாரான।(8ஷ்மலா அடித்தான்‌. மகாராஜரே ! பிறகு 
ஸாத்யபயும்‌ யுத்தகளத்‌ தில்‌ உம்முடையபிதா வானபிஷ்மரை விரைவாக 
அடைந்து காஅவரையில்‌இழுத்‌ துளிடப்பட்டவைகளும்‌ கூர்மையுள்ள 
வைசளும்‌ நன்கு தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ முனைமழுங்கா தவைகளுமான 
அனேகஅர்புகளாலே ௮வரைஅடித்தான்‌. பிறகு (8ஷ்மர்‌ கூர்மை 
யுள்ள மிக்கபயங்கரமானஜ்ரம்பை வில்லிற்பூட்டி விருஷ்ணிவீரனான 
ஸாத்யயினடையஸார தியை ரதத்தினின்‌ அ ஏழேவிழும்படி செய்தார்‌. 
ராஜரே ! ரதத்திலிருக்தஸார இகொல்லப்பட்டவுடன்‌ மனமும்காற்றும்‌ 
போன்றவேகமுள்ள அவனுடையகுதிரைசள்‌ மிக்கவேகத்‌ துடன்‌ அவ்‌ 
வவ்வழியினால்‌ ஓடின. பின்பு எல்லாப்படைகளினுடையலலியும்‌ தெ 
ருக்கமாக உண்டாயிற்று, மகாத்மாக்களான பாண்டவர்களும்‌ ஹாஹா 
காரம்செய்தார்கள்‌. “யுயுதானனுடையதேர்‌ எவ்விடத்‌திலிருக்றெதோ 
அவ்விடத்தில்‌ எதிர்த்தோய்கள; பிடியுங்கள்‌; குதிரைகளைத்தடும்‌ 
கள்‌; ஓடுங்கள்‌ என்டெ நெருங்னெசப்தம்‌ உண்டாயிற்று. இதனி 
டையில்‌ சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மா இந்தின்‌ அஸாரனேனையைக்‌ 
கொல்வ அபோலப்‌ பாண்டவஸேனையை அப்பொழுது வதஞ்செய்தார்‌. 
பீஷ்மராலேகொல்லப்படுசனெற அந்தப்பாஞ்சாலர்கள்‌ ஸோமகர்களு 
டன்கூட யுத்தத்தில்‌ புத்தியைஸ்‌ திரமாகச்செய்‌ தகொண்டு பீஷ்மரை 
யே எதிர்த்தோடினார்கள்‌. திருஷ்டத்யும்னனைமுதன்மையாகக்கொ 
ண்டபார்த்தர்கள்‌ உம அபுத்‌நிரனுடையஸேனையை ஜயிக்கவேண்டுமென்‌ 
இெஎண்ணங்கொண்டு யுத்தகளத்தில்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்தார்கள்‌. வேந்த 
ரே! அவ்வாறே பிஷ்மரையுந்துரோணமையுமமுன்னிட்டவர்களான 
கெளரவர்கள்‌ வேகத்தோடு(பாண்டவவீரர்களை) எதிர்த்தோடினார்கள்‌. 
பிறகு யுத்தம்‌ கடந்தது. 


௨௮௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


எழுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (கொடர்ச்சி) 
_ ஆட 
(யுத்தவரணனம்‌ ) 

பிறகு, மஹாரதனானவிராடன்‌ மஹாரதரானபிஷ்மரை மூன்று 
பாணங்களால்௮டி த்‌.து அவருடையகுதிரை கணையும்‌ ஹன்‌ றுபாணங்க 
ளால்‌ துன்புறும்படிசெய்தான்‌. உறுதியானவில்லைக்‌ கையிலேந்திய 
வரும்‌ கைப்‌! ழக்கமுள்ள வரம மஹாபலசாலியும்‌ சந்தனுமஹாராஜ 
குமாரருமானபிஷ்மர்‌ பொற்கடடுடன்கூடின பத்துக்கணைகளால்‌ அவ 
னைத்‌ திருப்பியடித்தார்‌. பயங்கர மானவில்லையுடையவரும்‌ மஹாரத 
ரும்‌ உறுதியானகைகளுள்ளவருமான அஸ்வத்தாமா அர்ஜுனனை 
ஆறுபாணங்களால்‌ நடுமார்பிலடித்தார்‌. பகைவர்களை வருத்திக்கொல்‌ 
பவனான அர்ஜுனன்‌ மிக்ககூர்மையுள்ளஅம்புகளாலே அவருடைய 
வில்லையறுத்‌து அவரையும்‌ அடித்தான்‌. ராஜரே ! வேகமுள்ளவரும்‌ 
குரோதத்தாலவிருத்தியடைக்தவருமான அத்தஅங்லத்தாமா யுத்தத்‌ 
தில்‌ அர்ஜுனனால்வில்முறிக்கப்பட்டதைப் பொறாமல்‌ வே.றுவில்லைக்‌ 
கையிலெடுத்துக்‌ கூர்மையுள்ளதொண்ணூறுபாணங்களாலே பல்கு 
னனைஅடித்து உத்தமமானஎழுபதுபாணங்களாலே வாஸுதேவரை 
யும்‌ அடித்தார்‌, பிறகு, சத்துருக்களை அழிப்ப வனும்‌ காண்டிவத்தை 
வில்லாகக்கொண்டவனுமான அர்ஜுனன்‌, கிருஷ்ணனுடன்‌ கோபத்‌ 
தரல்‌ கண்கள சிவர்‌து நீண்ட உஷ்ணமான பெருமச்சைவிட்டுக்கொ 
ண்டு அடிக்கடி மனக்கவலையுற்று இடக்கையினால்‌ வில்லை நன்றாக 
நெருக்கிப்பிடித்து மிகுந்தகோ! /த்தோடு கூர்மையுளளவைகளும்‌ 
அமிழ்ந்த கணுக்களுள்ளவைகளும பகைவர்களுடையஉயிரைக்‌ சவ 
ரும்திறமையுள்ளவைகளும்‌ கோரமானவைகளுமான அம்புகளைக்‌ 
கையிலெடுத்தான்‌. பலசாலிசளுள்சிறந்த அர்ஜுனன்‌ விரைவாகத்‌ 
துரோணபுத்திரரை அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. அவவம்புகள்‌ அவரு 
டைய சவசத்தைப்பிளந்து ரணகளத்தில்‌ அவர துரக்தத்தைப்‌ பானம்‌ 
செய்தன. அர்ஜுனனால்‌ அவ்வாறுபிளக்கப்பட்டும்‌ அவர்‌ துன்ப 
மடையவில்லை. மன்னரே ! அரோணபுத்திரரும்‌, தளர்ச்யெடையாமல்‌ 
கணைகளை த்தொடுத்‌ துக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ தம்முடையமஹாவிரதத்‌ 
தைப்‌ பாதுகாக்கவிருப்பமுள்ளவராக நின்றா!, அவர்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ 
ஒன்றுசேர்ந்தவர்களான க்ருஷ்ணார்ஜுனரிருவரோடும்‌ எதிர்த்ததாயெ 
பெரியசெய்கையையே குருபுங்கவர்கள்‌ புகழ்ந்தனர்‌. அந்த அஸ்வத்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௮௫ 


தாமாவோ துரோணரிடத்தினின்று எவ்விதத்தா லும்வடையமுடியா 
தீதும்‌ பிரயோகளம்ஹு ரங்களுடன்கூடியதுமான ௮ஸ்திரஸமூகத்‌ 
தைப்பெற்று எப்பொழுதும்பயமத்றவராயிரக்துசொண்டு படைக 
ளில்‌ போர்புரிந்தார்‌. பகைவர்களைவாடச்செய் ன்‌ றவனும்‌ தேராளி 
களு ட்இறந்தவனும்‌. வீரனுமானஅர்ஜான னும்‌ பாரதவாஜகுமார 
ரான அஸ்வத்தாமாவைப்பற்றி, “பிவி! எனக்கு ஆசாரியபுத்திரர்‌; 
அரோணருக்கும்‌ பிரியமான குமாரர்‌ ; மெலும்‌ பிராம்மணா) என்னால்‌ 
விசேஷமாகக்‌ கெளரலிக்கஞ்தர்கவர்‌! என தெொரண்ணத்தைக்கொண்டு 
தயைபாராட்டிவந்தான்‌. (கு வெண்மையானகு நிரைகளையுடைய 
வனும்‌, பராக்சிராசாலியுமான குர்திபுச்திரனான ௮/ஜானன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்தரோணபுத்திரரைவிட்டுவிட்‌டு உம்மைச்சேர்ந்தவர்களை நாசம்‌ 
செய்துகொண்டு விரைக்துபோர்புரிக்கான்‌. துர்யோதனன்‌ கழு 
நெகுசள்பூண்டவைகளும்‌ சாணையில்தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ பொற்‌ 
கட்டுள்ளவைகளுமான பக்.துப்பாணங்களாலே மசாவில்லாளியான 
பிமஸேனனை அடித்தான்‌. /8மளேனனும்‌ மிகுக்த்கோபங்கொண்டு 
உயிரைக்கவரக்கூடியதும்‌ உறுநியுளள அம்‌ விசித்திரமுமான' ஒரு 
வில்லையும்‌, கூர்மையுள்ளபத்‌துப்பாணங்களையுங்கையிலெடுத்து மிகு 
ந்தஊக்கத்‌அடன்‌ காதுவரையில்‌ இழுத்துவிட ப்பட்டவைகளும்‌, 
கூர்மையுள்ளவைகஹும்‌, வேகமுள்ளவைகளும்‌, கைையத்தில்நேரோ 
கத்தாக்குகின்‌ றவைகளுமான அம்புகளாலே குருராஜனை விசாலமான 
மார்பில்‌ விரைவாகனடித்தான்‌. அந்தத்‌ துரியோதனனுடைய 
மார்பில்‌ பொன்‌ னூலினால்கோச்கப்பட்ரிள்ள ஓருமணியான அ அம்பு 
களால்மறைக்கப்ப:ட்டு ஆகாயத்தில்‌ ருஈந்சனால்‌ சூழப்பட்டசூரியன்‌ 
போல விளங்யெனு. ஓளியுளளஉமமுடையபுத்திரன்‌ பிமஸேன 
னால்‌ அடிக்கப்பட்டவனாடி மசுமிஞ்சிய ஓ.ருயானையானது நாணொலி 
யைப்பொறாத அபோலப்‌ பொறுக்கவில்லை. மஹாராஜரே ! பிறகு 
ஸைன்ய,ர்தைப்பயப்படுத்‌துகின்றவனும்‌ மிகுக்தகோபண்டவனு 
மான அர்யோதனன்‌ தங்கக்கட்டுக்களுள்ளவைகளும்‌ சாணையில்‌ தீட்‌ 
டப்பட்டவைகளுமான அம்புகளால்‌ பீமனை அடித்தான்‌. போர்புரி 
இன்றவர்களும்‌, யுத்தத்தில்‌ ஒருவரால்‌ஒருவர்‌ அதிகக்சாயப்படுத்தப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ மிச்சபலசாலிசளூமான உம்முடையபுத்திரர்களிருவ 
ரும்‌ இரண்டுதேவர்‌ களுக்கு ஒப்‌! ரனவர்களாக விளங்ரனார்கள்‌. சத்‌ 
அருவீரர்களைக்கொல்னுரின்‌ றவனான அபிமன்யு கரசிரேஷ்டனான சத்‌ 
திரணேனனைப்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌, புருமித்ரனே ஏழுபாணங்க 
ளாலும்‌ அடித்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ இர்திரனுக்கொப்பானலீரனாயெ 


௨௮௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அந்தஅபீமன்யு ஸத்யவிரதனை எழுபதுபாணங்களால்‌ அடித்து யுத்த 
ரங்கத்தில்‌ ஈர்த்தனஞ்செய்‌ றவன்போலிருக்துகொண்டு நமக்குத்‌ 
துன்பத்தையுண்டுபண்ணினான்‌. அந்தஅமென்யுவைச்‌ சித்திரசேனன்‌ 
பத்துப்பாணங்களாலும்‌ ஸத்தியவிரதன்‌ ஒன்பது பாணங்சளா லும்‌ 
புருமித்தான்‌ ஏழுபாணங்களாலும்‌ இதப்‌.சியடிக்தார்கள்‌. அவ்வாறு 
அடிக்கப்பட்ட அர்ஜுனகுமாரன்‌ ரக்கர்தைப்பெருக்‌ க்கொண்டு 
பசைவர்‌ களைநன்‌ கத்தடுக்குக்திறமைபுடையதும்‌ பெரியதும்‌ விசிக 
இரமாயுள்ளதுமான த்திரஸேனனுடையவில்லை அறுத்தான்‌ ; அவ 
னுடையகவசத்தையுமுடைத்து ஒருபாணத்தால்‌ மார்பிலடித்தான்‌. 
பிறகு உம்மைச்சேர்க்‌ தவர்கமு ம்‌ விரர்களும்‌ மஹார தர்களுமான அந்த 
ராஜபுத்திரர்கள்‌ யுத்தத்தில்மிதக்தகோபழுள்ளவர்களாக ஒன்‌ அகூடிர்‌ 
கூர்மையுள்ள அம்புகராலே அபிமன்யுவைஅடித்தார்கள்‌. சிறந்த அஸ்‌ 
இரங்களையறிந்கவனை அபிமன்யு அவர்களனைவரையும்‌ கூர்மையுள்ள 
அம்புகளாலே அடித்தான்‌. அவனுடைய அச்செய்சையைப்பார்த்து 
உமதபுத்திரர்கள்‌, வெய்யிற்காலத்தில்‌ காட்டில்‌ உலர்ந்கபெரும்பு 
தரைக்கொருக்‌ துின்றதும்‌ நன்றாக ஜ்வலிர்சன்றதுமானகெருப்‌ 
பைப்போல யுத்தத்தில்‌ ஸைன்யத்தைக்கொருத்துன்ற அந்த 
அபிமன்யுவை நான்‌.துபச்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்து கொண்டனர்‌. ஸுபத்ரா 
புத்திரனான அபிமன்பு உம துசெனைகளை நாசம்செய்‌ துசொண்டு அதிக 
மாகவிளங்‌ னான்‌. அரசலிர! 
அவனுடை! அந்கச்செய்கையைப்பார்க்து யுத்தத்தில்‌ அபிமன்‌ 


உம்மடையபெள த்தி ரனான லக்ஷ்மணன்‌ 


யுவை விரைவாக எதிர்த்தான்‌, அமென்யு மிக்கசோப-முண்டு 
கூரிப றுபாணங்களாலே நல்லலக்ஷணங்சளுள்ள ல-ஷ்மணனையும்‌, 
மூன்றுபாணங்களால்‌ அவன்ஸாரதியையும்‌ அடித்தான்‌. அரசரே! 
அவ்வாறே லக்ஷ்மணனும்‌ ஸுபத்திராபுத்‌நிரனைக்‌ கூர்மையுள்ள 
பாணங்களால்‌ அடித்தான. மஹாராஜரே ! அது ஆச்சர்யமா 
யிருக்தது, மிக்கபலசாலியானஸுபத்ரா புக்கான்‌ கூர்மையுள்ளபா 
ணங்களாலே அவனுடைய நான்குகுதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையுங்‌ 
கொன்று அவனையும்‌ விரைவாகஎதிர்ச்‌துவந்‌ கான்‌. பகைவர்களை 
௮ மிப்பவனானலக்ஷ்மணன்‌ கு திரைகள்கொல்லப்பட்டர தத்‌ திலிருந்‌ ௫ 
கொண்டு மிகுந்தகோபத்‌ துடன்‌ ஸுபத்திராபு த்தினுடையர சத்தைக்‌ 
குறிவைத்து ஒருசச்தியாயுதத்தைள றிக்தான்‌. விரைவாகவருகின்ற 
அம்‌ கோரரூபமுள்ளதும்‌ எவ்வி,சத்தாலும்‌ அணுசமுடியாத தும்‌ 
ஸர்ப்பத்திற்குஒப்பான தமான : அந்தச்சக்தியாயுதத்தை அபிமன்யு 
வானவன்‌ கூர்மையுள்ளஅம்புகளாலே துண்டாக்கனான்‌. பிறகு, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௮௭ 


க்ருபர்‌ அப்பொழுது லக்ஷ்மணனைத்‌ தம்ரதத்திலேற்றிக்கொண்டு 
எல்லாச்சேனைகளும்‌ பார்த்துக்கொண்டி டுக்கும்பொழுதே யுத்த 
ரங்கத்தில்‌ அவனை ரதத்தோடு வேறிடத்திற்குச்‌ கொண்டுசென்றார்‌. 
பிறகு கைகலந்தவிம்‌ மஹாபயங்கரமுமான அந்தயுத்தம்டக்கை 
யில்‌ (பரைவர்களைகி கொல்ல எண்ண்ைகொண்டவீபர்கள்‌ ஒருவரை 
யொருவர்வதம்செய்வதில்‌ விருப்பத்துடன்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. மஹா 
வில்லாளிகளான உம்மைச்சேர்க்‌ நவீரர்களும்‌ மஹா ரதர்களான பாண்ட 
வர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிராணனைஹோமஞ்செய்னெறவர்களாடி ஒரு 
வரையொருவர்‌ கொன்றார்கள்‌. விரித்ததலைமயிர சளையுடையலர்களும்‌ 
கவசத்தைஇழர்தவர்களும்‌ .தத்தையிழக்‌ அவர்களும்‌ அறுக்கப்பட்ட 
விற்களையுடையவ! சளூமான ஸ்ருஞ்சயர்கள கெளரவர்களுடன்கூடக்‌ 
கைகளால்‌ மிகுந்தயுத்தம்செய்தனர்‌. பிறகு நீண்டசகைசளையுடைய 
வரும்‌ மிக்கபலமுள்ளவருமானபிஷ்மா மிகுகதகோபம்கொண்டவராக 
மஹா தமாக்கவான பாண்டவர்களுடையஸேனையைத்‌ தில்யாஸ்திரங்‌ 
களால்‌ அடித்தார்‌. அந்தயுக்சத்தில்‌ கொல்லப்பட்டயானைவீரர்களா 
இம்‌ யானைகளா லும்‌ வீழ்த்தப்பட்டமனிதர்களா லும்‌ குதிரைகளா லும்‌ 
ரதிகர்களாலும்‌ குதிரைவீரர்களா லும்‌ பூமியானது பரப்பப்பட்டது. 
எழுபத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்சி) 
ப்ட 
(பூரிஸ்ரவஸ்‌ ஸாத்யகியின்‌ தமா பதின்பரைத்கோன்றதும்‌ ஸாத்மீகிக்தம்‌ 
பூரிஸ்ரவஸுந்தும்‌ ௬டந்த யுத்தழம்‌.) 

அரசரே ! பிறகு மஹாபாஹுபலமுள்சாவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கெட்டமதங்கொண்டவ மானஸா த்ய ? யுத்தத்தில்‌ பாரத்தைளஹிக்‌ 
கக்கூடிய சிறந்தவில்லைநா ண்கயிற்றையிழத்து நண்பனான அர்ஜு 
னனிடத்‌இிரின்‌று முன்புகற்றதும்‌ ஆச்சர்யகரமானதும்‌ அனு 
கூறுப்புடன்‌ கூடியதுமான ஹஸ்தலா சவத்தை நன்றாகக்காண்பித்துக்‌ 
கொண்டு கட்‌ *ணுடன்கூடி யவைசளும்‌ ஸாப்பங்களுக்சொப்பானவை 
களுமானபாணங்களை நன்று கப்ரியோ௫த்தான்‌, வில்ல்ரணொலி 
யிடும்படிசெய்கின்றவனும்‌ அனேகபாணக்களைப்பிரயோடுக்கின்‌ றவ 
னும்‌ பின்னும்வேறுபாணங்களை மியடுத்‌ துகாண்கயித்தில்பூட்டுகின்‌ றவ 
னும்‌ இன்னுமறுனேகபாணக்களைப்பிரயோ பக்‌ என்‌ தவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பகைவர்களைக்கொலலுகின்‌றவலுமான அந்சஸாத்யகியினுடையரூப 


௨௮௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மான த, அதிகமாகவர்‌ஷசாரைசளைப்பொழிகன்‌ றமேகத்தினுடைய 
உருவம்போலக்‌ காணப்பட்டது. பாரதரே ! பிறகு ராஜாவான அரி 
யோதனன்‌ அவ்வாறு பராக்கிரமத்தால்பிரகாரிக்னை றஅந்தஸா த்ய? 
யைப்பார்த்து அவனைஎ திர்ப்பதற்காகப்‌ பதினாயிரம்தேர்களை அனுப்‌ 
பினன்‌, ஸத்தியமானவிக்கிரமக்‌தடன்கூடியவனும்‌ உத்தமமானவில்‌ 
லையுடையவனும்‌ வீர்யமுடையவனுமானஸா த்ய இிவயாஸ்திர க்தினா 
லே சிறந்தவில்லாளிகளான அவர்கள அனைவரையும்‌ கொன்றான்‌. 
கையில்விற்பிடிக்தவிரனான ௮ச்தஸாகயடி பயங்கரமானசாரியத்தைச்‌ 
செய்துவிட்டுப்‌ பிறகு யுத்தத்தில்‌ பூரிறாவஸை நாடினான்‌. கெளர 
வர்களுக்குக்சேத்‌இியைவிரு த்திபண்‌ ணுிிறவனான அர்தப்பூரிஸ்ர வஸ்‌ 
மிகுக்தகோபங்கொண்டுயுயுதானனாலேதளளப்பட்டஉமதசேனையைக்‌ 
கண்டு (ஸாத்யகியை) எதிர்த்துவந்தான்‌, மஹா ராஜரே ! அந்தப்பூரி 
ம்ரவஸ்‌ இர்திராயுதத்திற்குச்‌ சமமானவர்ணமுள்ள மிசப்பெரியவில்லை 
நாணொலியிடும்‌.டிசெய்.து கைத்தேர்ச்சியை ஆயிரம்மடங்காகக்காண்‌ 
பித்‌ துக்கொண்டு வஜ்ரா பு தத்தித்குஓப்பா னவைகளும்‌ ஸர்ப்பங்களுக்கு 
ஒப்பானவைகளுமான அம்புகளைப்‌ பிரயோடித்தான்‌. ராஜரே! அப்‌ 
பொழுது ஸாத்யியினுடையகால! ட்கள்‌ மிருதயுவைப்போலத்‌ தாக்கு 
கின்ற அந்தீப்பா ணங்களை ஸஹிக்‌ா வில்லை. ராஜரே அலர்கள்‌ யுத்தத்‌ 
தல்கெட்ட ம தங்கொண்ட ஸா தயகியைவிட்டுவிட்‌டு புத்தரங்கத்தில்‌ 
எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌.  மஹாரதர்களென்‌ முமிக்கப்ர 
ஹித்திபெற்றவர்களும்‌ மிக்சபலசாலிகளும்‌ வீசிச்திரமான கவசங்கள்‌, 
ஆயுதங்கள்‌ ,திவஜங்கள்‌ இவைசளையுடையவர்களுமான ஸாத்யயினு 
டையபத்துக்குமாரர்களும்‌ மிகுரதபரபரப்புடன்‌ யுத்தத்தில்றெந்த 
வில்லாளியும்‌, பூபஸ்தம்பக்லைக்கொடியா கக்கொண்டவனுமான அவ 
னிடம்சென்று பஹா யுத்தத்தில்‌ பின்வருமாறு வசனிக்‌ சலானார்கள்‌. 
ஓ! ஓ! குருலம்‌சத்திற்பிறந்தவனே ! மிக்கபலசாலியே ! வா. எங்கள்‌ 
அனைவருடலுமாவது தனித்தனியாவத யுச்தம்செய்‌, எங்களையாவ து 
நீ தோல்லியடையும்படிசெய்து விட்டு யுத்தத்தில்‌ சிர்த்தியைஅடை. 
அல்லது நா ங்களேனும்‌ உன்னைத்‌ தோல்வியடையும்படி செய்வித்து 
எங்க. பிதாவானஸா த்ய ர்குப்‌ ரீதியைவிருத்திபண்‌ ஹூழோம்‌' என்‌ 
ரூர்கள்‌, இவ்வாறு சூரர்களா லே௮ப்பொழு வசொல்லப்பட்டவளும்‌ 
மஹாபலசாலியும்‌ வீர்யம்‌ னாலஃ்புசழ்ச்சிபெற்றவனும்‌ ஆண்மையித 
இறந்தவனுமான பூரிஸ்ரவஸ்‌ ஸன்ன த்தர்களான நிற்கன்‌ ஐ அந்தஸாத்யடி 
புத்திரர்களைப்பார்த்து, “சூர ர்களே ! நீனாள்சொல்லும்‌இ.து கல்லவிஷ 
யம்‌; இவ்வாரானஎண்ணம்‌ இப்பொழுது உங்களுக்கு இருக்கால்‌ மங்க 
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ளனைவரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து முயற்சியுடன்‌ யுத்தம்செய்யுங்கள்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌ உங்களை கான்‌ கொல்வேன்‌" என்றுகூ.றினான்‌. இவ்வாறுசொல்‌ 
லியதைக்கேட்டு, மஹாவில்லாளிகளும்‌ மிக்க* அசுறுப்புடையவராகளூ 
மான அந்தவீரர்கள பெரிதான அம்புமழையோட பகைவரைக்சொல்ப 
வனானபூரிங்ரவஸை எதிர்த்து ஓடிவந்தார்கள்‌. மகாராஜரே ! ஒருவ 
னை பூரியர்‌ ரவஸாக்கும்‌ யுத்த பூமியில்‌ ஒன்றுகூடினவர்களான அனேக 
விரர்களுக்கும்‌ பிற்பசுலில்‌ கைசலந்தனுவ்விதமான சண்டை நடந்தது. 
அரசரே ! வர்ஷாகாலத்தில்‌ மேகங்கள்‌ எவ்வாறு மேருபர்வதத்தை 
(வர்ஷதாரைகளால்‌) நனைக்குமோ அவ்வாறு அவர்கள்‌ ர இகர்களுள்‌ 
உத்‌ தமனான பூரிஸ்ரவஸை அம்புகளால்‌ கனைத்தனர்‌. மஹாரதனான 
பூரிஸ்ரவஸ்‌ ௮வர்களால்விடப்பட்டவைகளும்கோ ர ஸ்வரூபமுள்ளவை 
களும்‌ யமதண்டத்துக்கும்‌ வஜ்ராயுதத்‌ அக்குமொப்பானகாந்‌ தியுளள 
வைகளுமான பாணங்களை த்‌ தன்னைவர்‌ தநாடுவதற்குள்‌ பரபரப்பில்லா 
மலே விரைவாக அறுத்தெறிந்தான. ஸோ ப தத்தனுடையகுமாரனான।ன 
பூரிஸ்ரவஸ்‌ ஒருவனாகஇருகஅகொண்டு யுத்தத்தில்‌ அனேகர்களோடு 
பயமற்றவன்போல எதிர்த்துப்போர்புரிக்த அத்புதமானபராக்கிரமத்‌ 
தை அவ்விடத்தில்‌ கரங்கள்‌ அனைவரும்‌ பார்த்தோம்‌. வேந்தரே! பத்த 
மஹா தர்களும்‌ அவ்விதமானசரமாரியைப்பொழிர தூ. காண்டு மிக்க 
புஜபலமுளளபூரி ரீங்ரவஸளைச்குழ்க்‌ தகொண்டு (அ வனை) கொல்லஆரம்‌ 
பித்தர்கள்‌, பரதகுலத்திற்பிறந்தவரே ! பிறகு கோபங்கொண்டவ 
னோ மதத்தகுமாரன்‌ மகாரதர்களான அவ்வீரர்களோடு போர்புரி 
ந்துகொண்டு யுத்தத்தில்‌ அவர்களுடையவிற்களை வெட்டினான்‌. பரத 
சிரேஷ்டரே ! பிறகு அவன்‌ விற்களலுக்கப்பட்டஅந்தவீரர்களுடைய 
தலைகளைப்‌ பதிவானகணுக்களுள்ள அம்புகளாலே யுத்தத்தில்‌ அறுத்‌ 
தான்‌. அரசரே ! கொல்லப்பட்ட அக்தஸாத்யடிபுத்திரா கள்‌ இடியினால்‌ 
முறிக்கப்பட்ட மர ங்கள்போலச்‌ கீழேவிழுந்தார்கள்‌. மன்னரே ! விருஷ்‌ 
ணிகுலத்தில்தோன்‌ நியவனும்‌ வீரனுமானஸாத்யகி, மஹாபலசாலி 
களானதன்புத்திரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்களென்பதைக்‌ 
கண்டு ௮ட்டஹாஸஞ்செய்துகொ ண்டு பூரிஸ்ர வஸை எதிர்த்தா ன்‌. 
மஹாபலசாலிகளும்‌ மஹாரதர்களுமான அவ்விருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஒருவாஒருவருடையரதததை ரதத தினால்பீடித்து ரதத்தல்பூட்டியிருக்‌ 
கன்.றகுதிரைகளையும்கொன்று சதத்தையிழர்‌ தவர்களும்‌ எ திரில்யுத்‌ 
சப்பாபர ப்புள்ளவா களுமாகஎதிர்த்தாப்கள்‌. பெரியகத்தியைக்கையில்‌ 
பிடித்தவர்களும்‌ உத்தமமானகேடகத்தைத்தரித்தவர்களும்‌ நரசிரேஷ்‌ 
டர்களுமான அவ்விருவரும்‌ யுத்தத்‌ ; தின்பொருட்டு ஸனனத்தர்களாக 
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நின்றுகொண்டு விளங்கனொர்கள்‌. மஹாரதனானவிருகோதரன்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ பூரிஸ்ரவஸைக்‌ கத்திச்சண்டையில்‌ பிறரால்‌ ஹிக்கத்தகா தவன்‌ 
என்‌.றுஎண்ணி விரைவாக அவன்‌ ௮௬ூல்வந்தான்‌. ராஜரே! பிறகு 
பிமஸேனன்‌, மிகவிரைந்து உத்தமமானகத்தியைக்கையில்தாங்னெ 
ஸாத்யகிக்குஎ௭ இராகவந்து அப்பொழுஅஅவனை ததன்தேரில்‌ ஏ.றும்படி 
செய்தான்‌. அரசரே! உமதுபுத்திரனும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ எல்லாவில்லாளி 
களும்பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்போதே பூரிஸ்ரவஸை விரைவாகத்‌ 
தன்ரதத்தின்மீதே றம்படிசெய்தான்‌. அவ்விதமானயுத்தம்‌ நடக்கும்‌ 
பொழுது பரபரப்புள்ளபாண்டவர்கள்‌ மகாரதரானபீஷ்மரை எதிர்த்‌ 
அப்போர்புரிக்தார்கள்‌. சூரியன்‌ சிவந்தகிறுமுடையவனாகுங்கா லத்தில்‌ 
தனஞ்சயன்விரைவாக இருபத்தையாயிரம்மஹார தர்களைக்கொன்றான்‌. 
பார்த்தனைச்‌ சொல்லும்விஷயத்தில்‌ துர்யோதனனால்‌ கட்டளையிடப்‌ 
பட்டஅந்தவிரர்கள்‌, விட்டில்பூச்சிகள்‌ கெருப்பையடைந்து நாசமுறு 
வதுபோலப்பொழுது அர்ஜுனனை அடைந்தே காசமடைந்தார்கள்‌. 
பிறகு தணூர்வேதத்தில்திறமையுளளவர்‌சளர ன மத்ஸ்யதேச,த்தரர்களும்‌ 
கேசுயர்களும்‌ அப்பொழுது புத்திரனோடுகூடின மஹா ரதனானபார்த்‌ 
தனை நான்குபுறத்திலும்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. இர்தமையத்தில்‌ சூரி 
யன்௮ுஸ்‌தமயத்தை௮ டையவே எல்லாளைனியங்களுக்கும்‌ மிகுக்கமய 
க்கம்உண்டாயிற்த. மஹ்்‌ரராஜரே! களைப்பும்‌ ௦வாகனங்களுடன்கூடி.ன 
உமதுபிதாவானதேவவிரதர்‌ ஸந்‌தியாகாலத்தில்‌ ஸைனிகர்சளை யுத்தத்‌ 
தைவிட்டு ஒழியும்படிசெய்தார்‌. பாண்டவர்களுக்கும்‌, கெளரவர்களுக்‌ 
கும்‌ பரஸ்பமம்ரேர்ந்தயுத்தத்தில ௮ர்தஇருதிறத துச்சேனைகளும்‌ 
மிகுந்ததுன்‌பமடைந்து தம்தம்‌இருப்பிடத்தை அடைந்தன. பாரத 
ரே! பிறகு ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்கூடின பாண்டவர்களும்‌ கெளரவர்‌ 
களும்‌ தம்சேனை தங்கியிருக்குமிடத்தையடைந்து அவ்விடத்தில்‌ 
முறைப்படி தங்கியிருந்தார்கள்‌. 
ஐந்தாம்‌. நான்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 


எழுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
வ 
(கேலாவர்‌ கீரேலத்சவ்யுஹத்தையும்‌ பாண்டவம்‌ மகரவ்யூஹத்தையும்‌ 
வதத்துப்‌ போ புரிந்தது.) 
வேந்தரே ! கெளரவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ இனிதுபொழுது 
போக்‌ அவவிரவுசென்‌ றவுடன்‌ திரும்பவும்‌ யுத்தத்திற்குப்‌ புறப்பட்‌ 
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டார்கள்‌. பாரதரே! பிறகு உம்முடையவையும்‌, அவர்களுடையவையு 
மானசேர்ந்திருக்கின்‌ உத்‌ தமரதங்கள்‌,ஹித்தஞ்செய்யப்படுசன்‌ றயானை 
சள, ஸன்னாஹத்துடன்கூடினகாலாட்கள்‌ , குதிரைகள்‌இவற்றின்சப்த 
மானது பெரிதாகச்‌ கோன்றியகு. பாரதரே ! சங்கங்கள்‌ தந்துபிகள்‌ 
இவற்தின்‌ஓலியான து நெருக்கமாக எல்லரப்பர்கத்திலும்‌ தோன்றி 
யது, பிறகு, யுதிஷ்டாராஜர்‌ திருஷ்டத்யும்னனைப்பார்த்து, பாஞ்‌ 
சால! சத்துருக்களைநாஎம்செய்யும்திறமையுள்ளமகரவ்யூஹத்தை ஏற்‌ 
படுத்து' என்‌ சொன்னார்‌. ரதிகர்களுள்‌உத்தமனும்‌ மகாரதனுமான 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ யுதிஷ்டிரரால்‌இவ்வா றுசொல்லப்பட்டு ரதிகர்களை 
நோக்கி யுத்தமுறைப்படி ஈட்டளையிட்டான்‌. அருபதனும்‌ பாண்டு 
புத்திரனான தனஞ்சயம்‌ அதனுடையதலையானார்கள்‌. மகாராஜரே ! 
ஸஹைதேவனும்‌ மகாரதனானநகுலனும்‌ (அசுனுடைய) கண்களானார்‌ 
கள்‌) மஹாபலசாலியான பீமஸேனன்‌ முகமானான்‌ ; ஸுபத்ராபுத்இிர 
னை அபிமன்யு, இரெனபதிபுத்திரர்கள, ராகஷஸனானகடோத்சசன்‌, 
ஸாத்யஇ, தர்மராஜர்‌இவர்கள்‌ கழுத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. மசாராஜரே ! 
ஸேனாபதியானவிராடன்‌ பின்புறத்திலிருக்‌ தான்‌. பெரியசேனையினால்‌ 
சூழப்பட்ட திருஷ்டத்யும்னனும்‌, பிராதாக்சளானலந்‌துகேசுயதேசத்‌ து 
வீரர்களும்‌ அதனுடையடஇடவிலாப்புறத்தையடைர்‌ தநின்றார்கள்‌, 
புருஷிரேஷ்டனான இிருஷ்டகே வும்‌ வீர்யமுடையவனா'னசேகிதான 
னும்‌ அதன்வலப்பக்சத்தையடைச்து வியூகத்தைக்காப்பதில்‌(ஸன்ன த்‌ 
தர்களாக) நின்றார்கள்‌. மஹாராஜரே! ச வரியமுடையவர்களும்‌ மஹா 
ரதர்கரூுமான குந்திபோஜனும்‌ ஈதாநீகனும்‌ பெரும்படையினால்‌ சூழப்‌ 
பட்டு (அர்தவியூஹமகாத்தினுடைய) இரண்டுகால்ஸ்‌ தானங்களில்‌ 
நின்றார்கள்‌. பிறகு, மஹாவில்லாளியும்‌ ஸோமகர்களால்சூழப்பட்டவ 
னும்‌ பலசாலிபுமான கெண்டியும்‌ இராவானும்‌ (அந்த) வயூஹமகரத்தி 
னுடையவால்பக்கத்தில்‌ கின்றார்கள்‌. பரதகுலத்திற்பிறந்தமஹாராஜ 
ரே! பாண்டவர்கள்‌ இவ்வாறு பெரிதான இந்தமகர்வியூகத்தை 
ஏற்படுத்தக்கொண்டு கவசம்பூண்டு யானைகளோடும்‌ குதிரைகளோ 
டும்‌ தேர்களோடும்‌ சாலாட்களோடும்‌ அச்கிக்கட்டப்பட்டகொடிகளோ 
டும்‌ குடைகளோடும்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ பளபளப்புள்ளவைகளு 
மான சஸ்‌திரங்களோடுங்கூடியவர்களாடச்‌ சூரியஉதயகாலத்தில்‌ மீண்‌ 
டும்‌ யுத்தத்தின்பொருட்டு விரைவாகக்‌ கெளரவர்களை எதிர்த்துச்சென்‌ 
றார்கள்‌. அரசரே ! அந்தப்பாண்டவஸைனியம்‌ அணிவகுக்கப்பட்‌ 
டதைக்கண்டு உம்முடையபிதாவானதேவவிரதர்‌ தம்சேனையைப்‌ 
பெரிதான டிரெளஞ்ச பககியின்‌ வடிவம்போல்‌ எதிரணிவகுத்தார்‌. ஜனே 


௨௯௨ மஹாபாரதம்‌. 


ஸற்வரரே ! பெரியவில்லைக்கையில்கொண்டபராத்வாஜர்‌ அந்தவயூஹ 
க்ரெளஞ்சத்தினுடையமுகத்தில்‌ விளம்நினார்‌. அங்வத்தாமாவும்‌ 
இருபரும்‌ இரண்டுகண்களானார்கள்‌. பிறகு ௩ரசிரேஷ்டனும்‌ விற்பிடித்த 
எல்லாலிரர்களுள்ளும்‌சறக்தவனுமான ரிருதவர்மா காம்போஜர்சளோ 
டும்பாஹ்லிகர்களோடும்‌ சர்கது ( அந்தவயுஹகிரெ எஞ்சததினுடைய) 
சிரஹில்கின்றான்‌. மஹாராஜரே ! சூரலேனகேசத்தரசனும்‌ அனேச 
அரசர்களால்சூழப்பட்ட உம்முடையகுமானான அ ரியோகனனும்‌ 
(அந்தவ்யூஹரிரெளஞ்சத்தினுடைய) கழுத்தில்‌ ரினறுர்கள்‌. மத்திர 
தேசத்‌ துவிரர்களோடும்‌ ஸெளவிரர்களோடும்‌ கேசுயர்‌ ளோடுங்கூடின 
ப்ராக்ஜ்யோ திஷதேசா இிபதியானவன்‌ பெ நும்படையினால்‌ருழப்பட்ட 
வனாக (அந்தவ்யுஹு சிரெளஞ்சததினுடைய மார்பில்‌ நின்னான்‌. பெரிய 
விழ்களையுடையவர்களும்‌ காலாட்களுடன்‌ கூடியவர்‌ ஈளுமான அவந்தி 
தேசத்தரசர்களி,நவரும்‌( அக தவ்யுஹரிரெலஞ்ச த்‌ தினுடைய) பின்புறத்‌ 
தில்கின்றார்கள்‌ , பிரஸ்‌, தலா திபனாுனஸ-ஈ௪ர்மா கவசமணிகது தன்‌ சேனை 
யோடு (அர்தளியூகக்ரெளஞ்சத்தினுடைய) இடப்பச்சுத்திலுள்ள இற 
கைய்டைந்து நின்றான்‌. பாதகுலத்திற்பிறந்தவரே ! துஷாரர்களும்‌ 
யவனர்களும்‌ சகர்களும்‌ சூச்பர்களோடுசேர்க்‌ து அந்தவ்யூஹகிரெளஞ்‌ 
சத்தினுடைய வலப்பக்கத்தையடைர்து நின்றார்கள்‌. சுருதாயுவும்‌ 
சதாயுவும்‌ ஸோமதத்தகுமாரனும்‌ ஓருவமரை ஒ நவர்காப்பவர்களாகி 
அந்தவயூஹ ரிரெளஞ்சததினுடைய இடைப்பக்கத்தில நின்றார்கள்‌, 
மஹாராஜரே ! பிறகு கெளர வாகள்‌ பாண்டவர்களோடு யுத்தத்திற்காக 
எதிர்த்தார்கள்‌. சூரியன்‌ உகயமா கவே ஜனக்ஷயமான து பெரிதாகநடக்க 
ஆரம்பித்துவிட்டது. ராஜரே  அச்தபபெரியயுத்தத்தில்‌ தேராளிகள்‌ 
யானைகளை எதிர்த்‌ துச்சென்றுர்கள்‌. யானைகள்‌ தேராளிகளை எதிர்த்தன. 
தேரிலேறியிருக்தவர்கள்‌ குதிரையின்மீ துள்ளவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. 
குதிரையின்மீதுள்ளவர்கள்‌ தேரின்மீதி நந்தவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. 
ராஜரே ! குதிரைக்காரர்கள குதிரைக்காரர்களையும்‌ தேராளிகளையும்‌ 
எதிர்த்தார்கள்‌. குதிரையின்மீ.துள்ளவர்கள்‌ யானையின்‌ மீதுள்ளவர்களை 
யும்‌ அவ்வாறே குதிரைவீரர்கள்‌ ரதிகர்களையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. (அந்த 
மகா)யுத்தத்தில்‌ கேராளிகள்‌ கோபங்‌ கொண்டவாகளாசக்‌ காலாட்படை 
களோடும்‌ குஇரைச்காரர்கள்‌ காலாட்களோடும்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ 
எதிர்த்‌ துப்போர்புரிந்தார்கள்‌. பமஸேனனாலும்‌ அர்ஜுனனாலும்‌ ஈகுல 
ஸஹதேவர்களாலும்‌ இனனும்மற்றமகாரதரா்களாலும்‌ பாதுகாக்கப்‌ 
பட்ட பாண்டவரேனையான அ நக்ஷத்திரங்களால்‌ இரவுவிளங்குவ து 


போல்‌ விளமல்‌யது. அவ்வாறே உம்முடையசேனையும்‌ பீஷ்மர்‌, 5௬ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௯௩ 


பர்‌, துரோணர்‌, சல்யன்‌ துரியோதனன்முதலானவர்களாலே சூழப்‌ 
பட்டு ஜயோ.ிக்கிரகங்களால்‌ ஆகாயம்விளல்குவதுபோல்‌ விளக்கியது. 
பராக்கரமசாலியும்‌ குக்திபுத்திரனுமான (மஸேனன்‌ துரோணரைக்‌ 
கண்டு வேசுமுள்ளகுதிரைகளோடு அவருடையசெனையை எதிர்த்து 
வந்தான்‌. யுத்தத்தில்புகழ்ச்‌ச பெற்றவ ரம்‌ வீர்ய முள்ளவ ரமான அரோ 
ணி யுத்தத்தில்‌ கோபம்கெொண்‌ ? இரும்புமயமான ஒன்பதுபாணங்‌ 
களால்‌ பீமனை மர்மஸ்கானங்களில்‌ அடித்தார்‌. வரயப்புடைக்கப்பட்ட 
பீமன்‌ பிறகு யுத்தத்தில்‌ பரத்வாஜ ரடையஸார தியை யமனுடைய . 
வாஸஸ்‌.தானத்துக்‌ கு அனுப்பினான்‌, சிறக்க காபசாலியான பாரத்‌ 
வாஜர்‌ தாமேகுதிரை -ள கடத்திக்கொண்டு பஞ்சக்‌ குளியலைத்‌ திளரிப்‌ 
பதுபோலப்‌ பாண்டவசேனையை நாசம்செய்தார்‌. துமீராணராலும்‌ 
பீஷ்மரா லும்‌ சொல்லப்பட்ட அர்கப்புருஷசிரேஷ்டர்களானஸ்ருஞ்‌ 
சயர்கள்‌ கேகயர்களுடன்கூட ஓடுவதில்‌ நோ க்க ழள்ளவர்களானார்‌ கள்‌, 
அவ்விதமாகவே பிமனாலும்‌ அர்ஜுனனாலும்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ 
காயப்படு$ கப்பட்ட உமமுடையசேனையான து பதத்துடன்்‌ கூடின 
உத்தமஸ்திரீபோல்‌ ங்காக்கு மோஹமடைந்தது. பர தகுலத்தில்‌ பிற 
ந்தவரே ! அவ்வாறு உத்தமர்களானவிரர்கள்‌ நாசமடையுங்காலத்தில்‌ 
அவ்விரண்டுவியுஹங்களும்‌ உடைந்தன. உம்மைச்சோரதவர்களுக்கும்‌ 
பிறருக்கும்‌ கோரமான கைகலநதடுத்தம்‌ கடந்தது. உம்மைச்சேர்ந்த 
வர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஒஃரகிச்சய/முடையவ ! களாகப்‌ பகைவர்களுடன்‌ 
செய்த அத்புதமானயுத்தத்தை நாங்கள்‌ கண்டோம்‌, ராஜே. மிக்கபல 
சாலிகளான பாண்டவர்களும்‌ கெளரவர்களும்‌ அஸ்திரங்களை (அஸ்தி 
ரங்களால்‌) தடுத்துக்கொண்டு ஒருவரோடொருவர்‌ போர்புரிக்தா ர்கள்‌” 
என்றுகூறினான்‌. 


எழுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ந 
(தீநுதராஷ்டின்‌ தன்‌ ஸேனைகழிந்தநகே: ட வருந்தியது.) 
இிருதராஷ்டான்‌, “ ஸஞ்சய ! இவ்வாறு அரேககுணங்களை 
யுடையதும்‌ இவ்வாறு பலவிதமாயுள்ளதும்‌ சிறப்புற்றதும்‌ சாஸ்தி 
ரத்தித்சொல்லியபடி அணிவஞுக்கப்பட்டதும்‌ வீணாகாததும்‌ சம்‌ 
மால்ப்ரீதியோடடையப்பட்டதும்‌ நமக்கு அதிகமாக அ௮பீஷ்டத்தை 
எப்பொழு.தும்விளைவிக்கின்ற தும்‌ மிகுக்கஸந்தோஷமுள்ளதும்‌ யுத்தத்‌ 


௨௯௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தில்பற்றுதலுள்ளதும்‌ பிரத்தியக்ஷமாகக்காணப்பட்டவலிமையுடை 
யதும்‌ மிசுவும்வயஅசெல்லாததும்‌ அதிபால்யமில்லாததும்‌ இளைக்‌ 
காததும்‌ ப.டர்காததும்‌ விரைவாசக்காரியங்ககாச்செய்கின்ற தும்‌ 
உயர்ந்தமனிதர்களாலேநிறைக்கதும்‌ ஈடல்போன்றதும்‌ குறைவற்‌ 
தும்‌ யுத்தஸன்னாசத்‌ தனால்‌ கையில்எடிக்கப்பட்டஅனேகசஸ்இ 
ரற்களையுடையனதும்‌ ஈத்திசாண்டையிலும்‌, கைச்சண்டையிலும்‌, கதா 
யுத்தத்திலும்‌ கேர்ச்யெர்ளதுமான நமதுசேனையான து யுத்தகளத்‌ 
தில்‌ ஈட்டிகள்‌, ரிஷ்டிகள்‌, தோமரன்கள்‌, 9 ரும்புமயமானபரிசாயுதங்‌ 
கள்‌, பிண்டிபாலங்கள்‌, ஈர்திகள்‌, உலர்சைகள்‌. கம்பனங்கள்‌, விற்கள்‌, 
சணபங்கள்‌, விசித்திமானக்ஷேபணியங்கள்‌ கி பஇஸவை ளிலும்‌ முஷ்‌ 
டியுத்தங்களிலும்‌ மிக்சதிறமையுடைய த;மேலும்‌ வித்யைகளில்‌ (ஸாரத்‌ 
தை) பிரத்யக்ஷமாகர்‌ கண்டமிர்டிநக்றெது) யுத்தத்தில்‌ மிகுந்த 
உழைப்புடன்கூடி ரக்‌ நெ; எல்லை ச்சஸ்‌ திரக்கரசணவித்‌ தைகளி 
இம்‌ பூர்ணமானஸ? மர்‌: தியமுடையது ; யானை; ததலியவைகளின்‌ 
மீதேறவதி லும்‌ யானைமுதலியவைகளிலிருர்‌ து இறங்குவ இலும்‌ மத்தி 
யில்துள்ளுகலோடுகூடின ( கடையத்ற)ஸஞ்சார,க்திலும்‌ நன்றாகஅடிப்‌ 
பதிலும்‌(பகைவர்களை எதிர்ப்பதிலும்‌ இிரும்‌ஜெடுவதிலும்‌ மிக்கதேர்ச்‌ 
சியுடைய து; யரனையேற்றங்களிலும்‌ குகிரையேற்றங்களிலும்‌ ரதா 
ரோ ஹணங்சளி லும்‌ பலவாறு நன்றகப்‌ பரீக்ஷைபண்ணப்பட்டிருக்‌ 
இன்றது; பரிக்செய்து நியாயப்படி (தகுந்த) வேதன*்தினால்‌ ஈம்‌ 
மால்‌ அர்தந்தஸ்தானத்தில்‌ ஏற்‌. டுததப்பட்டிருக்கிற அ. அப்படியின்றி 
கோஷ்டிபினாலும்‌ உபகாரத்தினாலும்‌ உறவின்முறையினா லும்‌ ஈட்பினு 
இம்‌ இழிகுலத்திற்பிறந்தவர்களுடையஅங்கிகாரங்களாலும்‌ ஏற்படுத்‌ 
தப்படவில்லை. ஜனங்களால்கிர ம்பிய தும்‌ சிறந்த தும்‌ ஸஎந்தோஷமடைக்த 
ஸம்பந்திகளோடும்‌ பக்துக்களோடுங்கூடியதும்‌ உபகாரத்தையடைந்த 
ஜனங்களாலேகிறைக்ததும்‌ புகழ்பெற்ற தும்‌ பெருந்தன்மைபுள்ள துமா 
யிருக்கின்ற த. ஜயா ! மேலும்‌ நெருங்யெசுற்றத்தார்களாலும்‌ பல 
வாறுகாணப்பட்டசெய்கைகளையுடையவர்களும்‌ லோசபாலர்களுக்கு 
ஒப்பான வர்களுமாயிருக்கன்ற முக்கியர்களா னமனிதர்களாலும்‌ காக்‌ 
கப்பட்டும்‌ உலசத்தில்பிரஹித்திபெற்‌.றுமி.ரக்கிற த. பூமியில்‌ எல்லா 
ஜனங்களாலும்‌ ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டவர்களும்‌ விருப்பத்தினாலேஈமம்‌ 
மையடைந்திருப்பவர்களும்‌ படைகளையுடையவர்களும்‌ காலாட்களை 
யுடையவர்களுமான அனேக்க்ஷ்த்திரியர்களாலே காக்கப்பட்டதும்‌ 
ஈதிகளாலேநான்காபுதத்தி லும்‌ நிரப்பப்பட்டமகாஸமுத்திரம்போன்ற 
இம்‌ செறலல்லாதபகஷிகளுக்கொப்பானதேர்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ 
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சூழப்பட்ட தும்‌ பலவிதயுத்தவீரர்களாகறஜலத்தோகூடியதும்‌ பயங்‌ 
சரமான தும்‌ வா கனங்களாறெஅலைவரிசைசளையுடை அம்‌ க்ஷேபணிகள்‌, 
கத்திகள்‌, கதைகள்‌, சக்திகள்‌, அம்புகள்‌, ஈட்டிகள்‌ இவைகளால்நிரம்பி 
யதும்‌ த்வஜங்களா லம்‌ பூஷணன்களா லும்‌ கெருங்கயெதும்‌ ஈச்சபட்டல்‌ 
களால்‌ நன்னாககிமைச்சப்பட்டதும்‌ கான்குபக்கங்களிலும்ஓடுன்‌ ற 
குதிரைகளா லுண்பெண்ணப்பட்ட காற்‌ ஓவேகத்தினால்‌ அசைர்சப்பட்‌ 
டம்‌ கரையற்றஸமுத்திரம்போலப்‌ பெரியதான தம்‌ எர்ஜிக்கின்ற 
தும்‌ அரோணராலும்‌ பீஷ்மராலும்‌ கருதவர்மாவினாலும்‌ கிருபரா 
அம்‌ துச்சாஸனனாலும்‌ ஜயத்பதன்முதலானவர்கனா லும்‌ பசுதத்தனா 
லும்‌ விகர்ணணாலும்‌ அரோணபுத்கிரரா லும்‌ ஸெனபலனாலும்‌ பாஹ்‌ 
லிகனாலும்‌ மிக்கபலமுள்ளவர்களும்‌ மகா தமாக்களும்‌ சிறந்தவிரர்களு 
மானஜனங்களாலும்‌ பாமுக்‌ க்கப்பட்டதுமான என்னுடையஸைன்ய 
மானது கொல்லப்பட்டதனால்‌ தெய்வத்தையே இவ்விஷயத்தில்‌ முக்‌ 
கியமென்‌ று எண்ணுநிறேன்‌. ஸஞ்எய ! இவ்விதமானயுத்தத்தை மனி 
தர்களேனும்‌ ரிஷிசளேனும்‌ மஹாபாக்யெராலிசளான பூர்வபுருஷர்க 
ளேனும்‌ பூமியில்‌ பார்த்திடுச்சமாட்டார்கள்‌. ஆயுதங்ரளைமிகுதியாகக்‌ 
கொண்ட இவ்விதமானசேனை த்தாளும்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களால்‌ 
கொல்லப்படுமேயா பீன்‌ கமத தா திர்ஷ்டத்தைத்தவிர/வேறென்னஇரு 
க்றெது? ஸஞ்சய ! இவ்விதமானகோர மாயிருக்ின்‌ )இக்தஸைன்யம்‌ 
யுக்தத்தத்தில்‌ பாண்டவர்‌ சளைக்கொல்லாமலி. நக்தமையால்‌ இது முழு 
மையும்‌ எனக்கு விபரிதமாசத்தோன்றுரிறது. ஸஞ்சய ! நம்முடைய 
சேனைமொல்லப்பட்டகாரணத்தால பாண்ட.வர்களுக்காகத்‌ தேவர்களே 
அங்கு ஒன்றுசேர்ந்து நிச்சயமாகப்‌ போர்புரிரிறுர்கள்‌. வி.௮ரனால்‌ 
தினந்தோறும்‌ ஹிதமாயும்‌ பத்யமாயுமுள்ளவார்தைத சொல்லப்பட 
டிருந்தும்‌ புத்திக்குறைவுள்ள என்புத்திரன்‌ துரியோதனன்‌ அதை 
ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை. ஓயா ! விதுரனால முன்புகண்டறியப்பட்ட 
இது அவ்வாறேவந்தமையால்‌ ஸாவஜ்ஞனான அம்மகா த்மாவினுடைய 
புத்தியை யதார்த்தமென்‌ று எண்ணுகிறேன்‌. ஸஞ்சய ! அன்றேனும்‌ 
இது எவ்விதததாலும்‌ இவ்வாறேஅகும்‌. தெய்வத்தனலே எது 
முன்பு எவ்விதமாகவேண்டுமென்று கட்ட ளையிடப்பட்டிருக்கறதோ 
௮து அவ்விதமே ஆகத்தக்கலு; வேறுவிதமாகா து”? என்றகூறினான, 
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எழுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
கம ரோக்‌] 
(பீமன்‌, துரோணர்‌ இநவரநடைய பார்‌ ாமத்தையும்‌ ௮ ஊரித்தல.) 

ஷஞ்சயன்‌, “ராஜரே 7 உம்முடையதோஷத்தினாலே இவவிதத்‌ 
இயரமானத உம்மால்‌ அடையப்பட்ட து. பரதர்சளிற்றிறக்தவரே ! 
அரசரே! தர்மஸாங்கர்யத்திற்குக்காரணமாக எத்‌ தத்தோஷங்களைப்‌ 
பார்க்ிறீரோ அவ்விததோஷங்களேத்‌ துரியோதனன்‌ பார்க்கவில்லை. 
உம்முடையகதோஷத்தினாலே முன்பு இந்தச்சூதாட்டமான த ஏற்பட்‌ 
டது. உம்முடையதோஷத்தினாலேயே பாண்டவர்சளுடன்‌ யுத்தம்‌ 
நடக்கஆரம்பித்தது. ராஜரே ! நீரே கொடுஞ்செய்கையைச்செய்‌ ஒர்‌: 
அதன்பயனை நீரே இப்பொழுது ௮லுபவியும்‌. தன்னால்செய்யப்பட்ட 
செய்கையான து தன்னாலேயே இம்மையிலைனும்‌ மறுமையிலேனும்‌ 
அனுபவிக்கப்படுறெஅ. (வினைப்பயன்‌) உள்ளப்படி உம்மால்‌ அடையப்‌ 
பட்டுவிட்டது, ஆதலால்‌ நீர்‌ இந்தப்பெரியவியஸன த்தையடைந்து 
ஸ்திரமாயிரு்‌ தகொண்டு சொல்லுின்றஎன்னி.ச்சினின்று அந்த 
யுத்தம்‌ ஈடர்தவளையைக்‌ சேளும்‌. பிகு வீரனானபிமஸேனன்‌ மிக்‌ 
ககூர்மையுள்ளபாணங்களாலே பெருஞ்சேனையைப்பிளக்து துரியோ 
தனனுடையஇனையஸஹோ தரர்களனைலரையும்‌ நாடினான்‌. மஹாரத 
ஞை௮வன்‌ அுச்சாஸனன்‌, அிர்விஹன்‌, தூஸ்ஸஹன்‌, துர்மதன்‌, 
ஜயன்‌, ஜயத்ஸேனன்‌, விகர்ணன்‌, சிகாஸேனன்‌, ஸுதர்சனன்‌, சாரு 
இத்ரன்‌, ஸுவர்மா, துஷ்சாணன்‌, கர்ணன்‌ இவர்எனையும்‌ இன்னும்‌ 
ஸமீபத்திலுளள கோபங்கொண்டிருக்கிற மற்றக்கெளரவர்களையும்‌ 
அனேகமகார தர்சளை யும்கோக்கிப்‌ பீஷ்பராலேயு;்‌ தத்தில்‌ சாக்கப்பட்ட 
பெருஞ்சேனையில்‌ பிர வேசித்தான்‌. பிறகு பிரவேரித்தஅந்தப்‌: மஸே 
னனைக்கண்டு, 'அரசர்களானநாம்‌ இவனை உயிரோடு பிடிப்போம்‌ 
என்‌.றசொன்னார்கள்‌. பிரளயகாலத்தில்‌ குரர மானமஹா கிரஹற்களா 
லே சூரியன்‌ சூழப்பவெஅபோல நிச்சயங்கொண்டவர்களான அந்தப்‌ 
பிராதாக்களால்‌ அந்தப்பார்‌ த்தன்‌ சூழப்பட்டான்‌. எவ்வாறு தேவா 
ஸுரயுத்தத்தில்‌ தானவர்களை௮டைந்த மகேந்திரனைப்‌ பயம்‌ அணுக 
வில்லையோ அவ்வாறே (சத்துரு! ஸைனியத்தினுடையமத்தியத்தை 
அடைந்த பாண்டுபுத்திரனைப்‌ பயம்‌ அணுகவில்லை, பிரபுவே! பிறகு 
முய ற்சியுள்ளவர்களான லக்ஷக்சணக்கானர இிகர்கள்‌ நான்குபக்கங்களி 
லும்‌ இிவிரமான பாணங்களோடு ஸஹாயமத்றவனாயிருக்கின்‌ ற அந்தப்‌ 
பிமஸேனனைச்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. சூரனான௮ந்தப்பிமன்‌ கெள 
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ரவர்களைமதியாமல்‌ அவர்களுடையசிறந்தவி ரர்களையும்‌ யானைகளை 
யும்‌ குதிரைகளையும்‌ தேர்களையும்‌ குதிரைக்கா ர ர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கொன்றான்‌. அதிகமானமனோதைரியத்தையுடையபிமலகேனன்‌ தன்‌ 
னைப்பிடி.க்சஎண்ணங்கொண்ட அவர்களனைவருடைய முயற்சியையும்‌ 
அறிக்து அவர்களெல்லோரையுங்‌ கா ல்வதிலமன த்தைச்செலுத்தினான்‌ , 
பிறகு பாண்டுபுத்திரனானபீமன்‌ ர தத்தைவிட்டுகிட்டிர்‌ கதா யுதத்தைக்‌. 
கையிலெடுத துக்கொண்டு ஸார தியைகோஃ, பரிவார ங்களுடன்கூடின 
இந்தத்திருதர ரஷ்டிரகுமா ரர்களை யான்‌ கொ ல்லுறவரையில்‌ நீ 
இங்குகில்‌' என்மு2சான்னான்‌. பிமஸேனன்‌ இவ்வாறுசொல்லிவிட்‌ 
டுப்‌ பெரயசேனையில்‌ நுழைந்து கெளரவ! களுடைய மஹாஸமுத்திரம்‌ 
போன்ற அந்தஸேனா/ஸமூகத்தை நாசம்செய்தான்‌, அவனால்‌ கதரயு 
தத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட  பெரியதேசுத்‌துடன்கடினரிறந்தயானைகள்‌ 
மத்தாக்களும்‌ முதுகுகளும்‌ உடல்களும்பிளக்கப்பட்டுத்‌ தம்மீதேறி 
யிருக்கின்‌ தயுத்தவிரர்களோடு யுத்தகளத்தில்‌ சாய்ந்தன. போர்வீரர்க 
ளேறிய நூற்றுக்கணக்கானதேர்கள்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ எள்ளளவெள்ள 
ளவாசஉடைக்கப்பட்டன. குதிமைளும்‌ குதிரைக்காரர்களும்‌ காலாட்‌ 
களோடுகூட நாசய்செய்யப்பட்டார்கள்‌. பிரளயகாலத்தில்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளையுமகா லதண்டத்லைக்கையில்சொண்ட. அந்தகன்‌ எதிர்ப்பது 
போல ஒருவனானபி௰ன்‌ யுத்தத்தில்‌ அகேகவீரர்களோடு௭ திர்த் துப்‌ 
போப்புரிக்தானென்னும்‌ /மனுடையச்சரியகரமா னவிக்கிரமத்தை 
அமதலிடத்தில்‌ கண்டோம்‌. அவன்பிரவேசித்தவுடனே பார்ஷதனா 
னதிருஷ்டத்பும்னனும்‌ பீமஸேனனிருந்தவிடத்திற்கு விரைவாகத்‌ 
துரோணரைவிட்டுவிட்டுச்‌ சென்றான. நரசிரே ஷ்டனான திருஷ்டத்‌ 
யுமனன்‌ உம்மைச்சோந்தவரகளுடையபெரியசேனை யை ப்பிளந்‌ துகொ 
ண்டு பீமஸோேனனையிழந் துள்ள ௮வனுடையாதத்தை யுத்தத்தில்‌ நாடி 
னான்‌. மஹாராஜரே ! திருஷ்டத்யும்னன்‌ யுத்தசள த்தில்‌ பீமகோனனு 
டையஸாரதியான விசோகனைக்கண்டு மனம்நொந்து பிரஜ்ஞையை 
இழந்து கண்ணீரா ல்மிகவும்மூடப்பட்டுப்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு 


துக்கத்துடன்‌, (விசோக 


எனக்குப்‌ பிராணன்களைக்காட்டி லும்‌ பிரிய 
மானபிீமன்‌ எங்கே” என்‌ ற(அவனைக்‌) கேட்டான்‌ , விசோகன கைகளைக்‌ 
குலித் துக்கொண்டு அந்தச்‌ திருஷ்டத்பும்னனைப்பார்த்‌ த, 'பலசாலியும்‌ 
பராக்ிரமசாலியுமானபாண்டுபுத்திரா என்னை இங்குகிறுத்திவிட்டுத்‌ 
தருதராஷ்டிரகுமார ர்க/ளுடைய இந்தப்படையாயெபெருங்கடலில்‌ 
பிரவேசித்‌ இருக்கிறார்‌. புருஷசிரேஷ்டரும்‌ மஹா பலசாலியுமான அவர்‌, 
“ஸூ த/என்னைக்கொல்வ தில்முய ற்சியுள்ளவர்களா ன இவர்களை இப்பொ 


௨௯௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மு. அயான்கொல்லும்வரையில்‌ குதிரைகளை இழுத்துநிறுத்தக்கொண்டு 
ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ என்னை எதிர்பார்த்திரு' என்‌,று என்னைப்பார்த்துப்‌ 
பிரீதியுடன்‌ இந்தவார்த்தையைச்‌ சொல்லிவிட்டு, கதாயுதத்தைக்கை 
யில்கொண்டு ௮ப்படிப்பட்டகெளரவஸேனையைகோக்க எதிர்த்துவிரை 
வாகச்சென்றார்‌. பிறகு கதையைக்கைபில்கொண்டு விரைவாகச்செல்‌ 
அம்‌ மஹாபலமுள்ள௮வரைக்கண்டு எல்லாஸைனிகர்களுச்கும்‌ அதிக 
மானஸந்தோக்ஷம்‌ உண்டாகியது. அரசரே ! அதிகமாகக்கைகலந்த 
பயங்கரமான அந்தயுத்தம்டக்கையில்‌ உமதுகண்பரான அவர்‌ மகாவ்யூ 
ஹத்தைப்பிளந்து (அதனுள்ளே) பிரவேசித்தாா என்முகூ.றினான்‌, 
பிறகு மகாபலமுள்ள பார்ஷதனானதிருஷ்டத்பும்னன்‌ விசோக 
ுடையவார்த்தையைக்கேட்டு யுக்தரங்கத்‌தினநடுவில்‌ ௮வனைப்பார்த்‌ 
அப்‌ பின்வருமாறு மறுமொழிகூறலானான்‌. “யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனை 
விட்டுப்‌ பாண்டவர்களோடுஸ்கே ஹத்தைஇழக்து யான்‌ உயிரோடிருப்‌ 
பதினால்‌ (கொஞ்சமேனும்‌) இப்பொழுது எனக்குப்‌ பிரயோஜனமில்லை, 
பீமன்‌ (சத்‌. துருஸம்ஹாரரூபமான) ஒருவழியை அடைர்திருக்து கானும்‌ 
யுத்தகளத்திலிருக்கையில்‌ பிமனைவிட்டு யான்‌ சென்றால்‌ க்ஷத்திரியர்‌ 
கள்‌ என்னை என்னசொல்லுவார்கள்‌ ? எவன்‌ ஸஹாயர்களையிழர்‌ து 
விட்டு க்ஷேமத்தோடு வீட்டிற்குச்செல்லுவனோ அவலுக்கு இந்திரனை 
முதன்மையாகக்கொண்டதேவர்கள்‌ க்ஷேமத்தை உண்டுபண்ணார்கள்‌. 
அப்படிப்பட்டமனிதன்‌ மனிதர்களாலே எவ்விதக்தா லும்தாண்டமுடி. 
யாததும்‌ தெப்பமிலலாததுமான ரெளரவகரகத்தில்‌ முழுகுவான்‌. 
வலிமைமிக்கபமன்‌ எனக்குநண்பன்‌; எனக்குஸம்பந்தி; ஈம்மிடங்களில்‌ 
அன்புள்ளவன்‌; பகைவர்களை அழிப்பவனா।ன அவஸணிடத்தில்‌ நானும்‌ 
அன்புள்ளவன்‌. ஆதலால்‌ அப்படி ப்பட்டசான்‌ எந்தவிடத்தில்‌ அவனி 
ருக்றானோ அங்கு செல்லப்போஃறேன்‌. அஸாரரர்களைக்கொல்லு 
இன்ற இந்திரன்போலச்‌ சத்‌ தருக்களைக்கொல்‌ துனை றஎனனைப்‌ பார்‌ 
என்றான்‌. பிறகு வீரனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ இவ்வாறுசொல்லிவிட்டுச்‌ 
சேனையின்டடுவிற்புகுர்‌ து கதாயுதங்களாலேபபொடியாக்கப்பட்டயானை 
களாலே(தெரிந்துகொண்டு) பீமஸேனனுடையமார்க்கங்களில்‌ சென்‌ 
றான்‌. அந்தத்திருஷ்டதயும்னன்‌ சத்‌ துருஸேனையைக்கொளுத்துகின்‌ 
தவனும்‌ காற்று மரங்களைஓடிப்பதுபோலப்‌ பலாத்காரமாக யுத்தத்தில்‌ 
சத்துருக்களை நாசம்செய்னெ றவனுமானபீமனை அப்பொழுது கண்‌ 
டான்‌. யுத்தத்தில்‌ (பிமஸேனனால) கொல்லப்படுநன்‌ றஅந்தரதிகர்‌ 
களூம்‌ குதிரைக்காரர்சளூம்‌ காலாட்களும்‌ யானைகளும்‌ மிக்கஇினஸ்‌ 
வரத்தை வெளியிட்டார்கள்‌. விசித்திரயுத்தம்செய்ன்‌ றவலும்‌ ஸமர் த்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௯௯ 


தனுமானபீமனால்‌ கொல்லப்படுின்‌றஉம்முடையபடையில்‌ ஹாஹாகா 
ரம்‌ மிகஉண்டாயிற்று. பிறகு அஸ்‌ திரப்பயிற்யுளள அவர்களெல்லோ 
ரும்‌ பீமனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு பயமற்றுச்‌ சரமாரியைப்‌ பொழிக்து 
கொண்டு நின்றார்கள்‌. பகைவர்களை எதிர்த்‌ துச்சென்மவனும்‌ ஆயுத 
தாரிகளுள்சறகதவனும்‌ கோரமானவலும்‌ நன்றாகஒன்‌ நுசேர்க்கப்‌ 
பட்டஸைனியத்தாதான்குபச்சங்ரளி,லும்சூழப்பட்டவனும்‌ பாண்டு 
புத்திரனுமானமேஸேனனை லோகவீரனும்‌ பலசாலியுமானத்ருஷ்‌ 
டத்யும்னன்‌ கண்டான்‌. பிறகு அவன்‌ பாணம்‌ சளால்காயப்படுத்தப்‌ 
பட்ட அங்கங்களேயுடையவனும்‌ காலாளாககிற்கின்‌ றவனும்‌ குரோத 
மாநிறவிஷத்தைக்கக்குகிறவனும்‌ கதையைக்கையில்கொண்டவனும்‌ 
பிரளயகாலத்‌ நில்காலன்போலகிளங்குன்‌ றவனுமான பீமஸேனனைத்‌ 
தேற்றிக்கொண்டு ௮ ரரற்சென்முன்‌. மிக்கபலசாலியான திருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ பீமனை ஈன்றாகத்தழுவி அவன்தேகத்‌ தின்மீதபாய்ந்திருக்றெ 
அம்புகளைவிரைவாகவெளிப்படுத்தித்‌ தன்ரதத்‌நிலஏற்றிக்கொண்டு சத்‌ 
அருக்களுடையமத்தியில்‌ அவனைத்‌ தேறுதலடையும்படிசெய்தான்‌. 

அது அவ்விதமிருக்கும்பொழுது உம்முடையபுத்திரனான தரி 
யோதனனும்‌ அதிவேகத்துடனே தன்பிராதாக்களைவந்தடைஈது 
கடந்‌ துவருகன்‌ ற 'ஸங்குலமான அந்தயுத்‌,தத்தில(அவர்களைப்‌ பார்த்‌ இ, 
இதோ துராத்மாவானதருபதகுமாரன்‌ $மஸேனனோடு சேர்ந்திருக்‌ 
இறான்‌. நாமனைவ,நம்‌ பெரும்படையுடன்‌ அவனையெதிர்த்துப்‌ போ 
வோம்‌. ௮வன்‌உங்களுடையபடையை (யுத்தத்தின்‌ பொருட்‌) விரும்ப 
வேண்டாம்‌! என்று இவ்விதமானவாக்கியத்தை உரைத்தான்‌. (துரியோ 
தனனுடைய) அர்சவாக்யெத்தைக்சேட்டுப்‌ பொருதவர்களான தார்த்த 
ராஷ்டிரர்கள்‌ முத்தோனான துரியோ தன னுடையசுட்டனையினால்‌ தூண்‌ 
டப்பட்டவர்களாக ஆயுதங்களைக்கையில்‌எடுச்‌ துக்கொ ண்டு யுகக்ஷயத்‌ 
இல்‌ உக்ரெமானதூமகேதுக்கள்போல (திருஷ்டத்பும்னனைக்‌) கொல்‌ 
வதற்காக வெளிப்பட்டார்கள்‌. அந்தவீரர்கள்‌ அஸதிரங்களையும்‌ விற்‌ 
களையும்‌ சையீல்பிடித்‌ து வண்டியு நகாகளின்‌ ஒலிகளால்‌ பூமியைநடுல்‌ 
கும்படிசெய்‌ தகொண்டு மேகங்கள்‌ வர்ததாரைகளேை மலையினமீது 
பொழிவதுபோல அம்புகளைத்‌ துருபதபுத்திரன்மீது வர்ஷித்தார்கள்‌. 
யுத்தரங்கத்தில்‌ விரித்திரமாகயுத்‌,தம்செய்யும்ஸ்வபா வமுளள துருபத 
குமாரன்‌ அந்தப்பாணங்களை மிக்ககூர்மையுள்ளபாணங்களாலடி த்‌ துத்‌ 
தான்‌ துன்பமடையாமலிருந்தான்‌. ராஜரே ! மகாரதனும்‌ உக்ரெமான 
வனும்‌ யுவாவுமாயிருக்கற அவன்‌ பகைவர்களுக்குஎதிரில்‌ பராக்ரமத்‌ 


x ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


௬0௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இனால்‌ மிகப்பிரகாசிக்கெ றவர்களும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ அவ்வாறுகரான்கு 
பக்கங்களி லும்கிம்ெவாகளும்‌ வீரர்களுமான உம்முடையகுமாரர்‌ 
களைக்கண்டு அவர்களைக்‌ கொல்லஎண்ணங்சொண்டு யுத்தத்தில்‌ அஸாு 
ரர்களின்மீது மஹேந்திரன்‌ எவ்வாறு? சாபங்கொள்வானோ அவ்வா 
றே உம்முடையுத்திரர்களின்மீ து ௮திககோபங்கொண்டவனாக மோ 
ஹனாஸ்திரத்தை ஸக்தானம்செய்யஆரம்த்தான்‌. வேந்தரே ! பிறகு 
மஹாபலசாலிபும்‌ செய்கையிலதிறமையுள்ளவனுமான அந்தத்து நபத 
ராஜகுமாரன்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ உமதுபடைபின மீது அதிகமான பிர 
பாவமுள்ள அம்‌ இரோணரால்கொடுர்கப்பட்டனமான பிரமோஹனா 
ஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோடத்தான்‌. பிறகு யுத்தத்‌ திலுள்ள வீரர்கள்‌ பிர 
மோஹனாஸ்‌ திர த்தினால புத்தியும்பலமும்கெடுகப்பட்டவர்களாகி 
மோஹமடைந்தார்கள்‌. உமபுத்திரர்கள்‌ காலனால்கவரப்பட்டவர்‌ 
கள்போலப்‌ பிரஜ்ஜைபிழந்து மோஹ.௰டைக்கதைக்‌ கெளரவர்களெல்‌ 
லாரும்பார்‌ தீ.துக்‌ குதிரைகளோடும்‌ யானைகளோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ 
கூடியவர்களாக நாபைக்கங்களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌. அடிக்குந்திறமை 
யுள்ளவீரர்களுள்‌சிறந்தபீமன்‌ இச்சமயத்திலேபே அமிருதம்போல 
ருசியுள்ளஜலத்தைக்குடித்து இளைப்பாறி மறுபடியும்‌ ஸன்னாகஞ்செ 
ய்துகொண்டு மிக்ககோப(முடையவனா? புத்தத்திலபோர்புரிந்தான்‌. 
திருஷ்டத்யும்னனோட்கடி (ச்செளரவஸேனையை) ஓடச்செய்தான்‌. 
ராஜரே! சஸ்திரங்களைத்தரித்தவர்களுள்‌ சிறந்தவரான துரோணர்‌ 
இச்சமயத்தில்‌ அ, நபதனைஎ இரத்து உர மான முன்‌ அபாணங்களால்‌ 
அவளைத்‌ இன்பமடையும்படி அடிக்தா!. அரசரே ! பிறகு துரோண 
சாலே அதிகமாகஅடிக்கப்பட்ட அந்தத்துருபதராஜன்‌ ' முன்வைரத்‌ 
தைநினைத்துக்கொண்டு விலகிச்சென்றாுன்‌ பிரதாபசாலியானலுமோ 
ணர்‌ இருபதனைஜயித்துச்‌ சங்கத்தை முழக்கினார்‌, அவருடையாங்க 
த்வனியைக்கேட்டு எல்லாஸோமகர்களும்‌ 1மிகப்பயந்தார்கள்‌. பிறகு 
சஸ்திரதாரிகளுட்சிறந்தவரும்‌ காச்தியுள்ளவருமானதுரோணர்‌ பிர 
மோகனாஸ்திரத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ உமதுகுமாரர்கள்‌ மயக்கியிருப்ப 
தைக்‌ கேட்டார்‌. பிறகு துரோணர்‌ விரைவுடன்‌ யுத்தரங்கத்தினின்று 
(உம்முடையகுமாரர்கள்‌ இருக்கு! ிடத்கை) கோக வந்தார்‌, மிக்க 
வில்லாளியும்‌ பிரதாபசாலியும்‌ மகாரத ரமான துரோணர்‌ அர்தப்பெ 
ரும்போரில்‌ ஸஞ்ச ரித்‌ துச்கொண்டி ருக்றெதி நஷ்டத்யும்னனையும்‌ பீம 
னையும்‌ மயக்கமடைக்தி ரக்‌ ற உம்முடையபுத்திரர்களையும்‌ கண்டார்‌. 
பிறகு துரோணர்‌ பிரஜ்ஞாஸ்திரத்தைஎடுத்துப்‌ பிரயோகஞ்செய்து 


ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட த. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௦௧ 
மோகனாஸ்திரக்தை காசஞ்செய்தார்‌. பிறகு மகாரதர்களான உம்மு 
டையபுத்திரர்கர்‌ மீண்டும்‌உமிர்பெற்றெழுக்து ரணாளத்தில்‌ ஜயிக்க 
எண்ணங்கொண்டு மறுபடியும்‌ யுத்சத்திற்காக முயன்‌ ர்கள்‌. பிறகு 
யுதிஷ்டிரர்‌ தமதபடைகளையழைக்‌௮, * அபிமன்யுவை மழன்மையாகக்‌ 
கொண்ட விரர்களான பன்னிரண்டு நகர்கள்‌ கவாம்பூண்டு பீமத்ருஷ்‌ 
டத்யும்ன/களின்வ[நிை ப யுத்தகளத்தில்‌ வல்லமையுடன்‌ தொடாந்து 
செல்லட்டும்‌ ; அவ்வி.நவ, ருடையனி ந மாந்தத்தையும்‌ நன்றாக அறிக்‌ 
அகொள்ளட்டும்‌; என்மனம்‌ கலக்க முத்தி நுர்றெ து. யுக்தத்‌ நில பிமலே 
னன்‌ த்ருஷ்டச்புபனன இவர்களுடைய விருத்தாக்தத்தைஅறிய 
வேண்டும, கரமாக யுத்தத்தில்‌ 1 தங்களா பஸ முத்திரத்தில்‌ பிர 
வே சியுல்‌ கள்‌. நீக்கள்‌ ௮ தரவல்லவை ருடன்‌ செல்ல2வேண்டுமென்பது 
என்‌ ௮றுடையஎண்ணம்‌' என்‌ றுகூறினார்‌. இவ்வாறு அனுமதிகொடுக்கப்‌ 
பட்டவ/சளும்‌  இறமையுடன்போர்பு ரியும்கன்மையுடையவர்களும்‌ 
சூரர்களும்‌ தமதுசக்நியில்க ம்பிக்கையுள்‌ ஈவர்களுமான ௮நத எல்லா 
வீரர்களும்‌, “இவ்விதமேசெய்நிறேம்‌! என்றுசொல்லிவிட்டு, சூரியன்‌ 
உச்சிப்பொ.ழுதையட்டர்‌ இருக்கும்மயத்தில்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. கேக 
யர்களும்‌ தஇரெளப.இகுமரார்களும்‌ வீர்ய முடையலனான இருஷ்டகேது 
வும்‌ அமென்ப |வைமுன்‌ -ரிட்டுக்கொ ண்டு பெரியசேனையினால்சூழப்பட்‌ 
டவர்ரளாஞார்கள்‌, அவர்கள்‌ யுகத்தில்‌ பகைவர்களை ச அன்பஞ்செய்‌ 
யும்‌ திறமையுள்ள ஸுமேசம்‌என்னும்கியுகச்தை ஏற்படுத்திக்கொ 
ண்டு புச்தக்டில்‌ கெளரவர்களுடையவுக்தத்தேர்ப்படையைப்‌ பிளந்‌ 
தார்கள்‌. எதிர்த்‌ னிவ நனை அவர்களும்‌ இறந்தவில்லாளிகளும்‌ அபிமன்‌ 
யுவைமுதன்மையாகக்‌கொண்டவர்சளுமான அந்தவீரர்களைப்‌ பிமஸே 
னனிட.த்நினின்‌ றுஉண்‌டானபய;,ச்தால்‌ அக்கிரமிக்கப்பட்மெ திருஷ்ட 
தியும்னனால்‌ அதிகமாகமதிமயக்கமடையும்படி செய்விக்கப்பட்டுமிருக்‌ 
கின்ற உம்முடையஸேளையானது தடுப்பதற்குச்சக்தியற்றதாகி மதத்‌ 
தோடும்‌ மயக்கத்தோடுங்கூடினமன ததைபுடைய ஒருயுவதிபோல வழி 
யில்கின்றது. ஈற்குலத்திற்பிதக்தவர்களும்‌ மஹாவில்லாளிகளும்‌ ஸ்வர்‌ 
ணத்தால்‌ சித்தாவேலைசெய்யப்பட்டகொடிகளையுடையவர்களுமான 
அர்தவீரர்கள்‌ இிருஷ்டதயும்னனையும்‌ பீமஸேனனையும்‌ பாதுகாக்க 
எண்ணிஎ இரச இஓடி.வந்தர்ர்கள்‌.  சிறந்தவில்லாளிகளான அவ்விரு வ 
ரும்‌ அபிமன்யுவைமுதன்மையாகக்கொண்டஅவர்களை கண்டு சந்தோ 
ஆத்‌ துடன்‌ உமதுஸேனைஃபக்கொல்பலர்களானார்கள்‌. பாஞ்சாலராஜ 
குமாரனும்‌ வீரனுமான த்ருஷ்டத்யுமனன்‌ அம்புகசரிலும்‌ ௮ஸ்‌.திரங்களி 
அம்மைர்த்தரும்‌ எல்லாவித்ைகளி லும்கரைகண்டவரும்‌ விரைவாகத்‌ 


௩௦௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தன்னைஎ திரக்‌ தவருனெறவரும்‌ தன்குருவுமான அரோணரைப்பார்‌ 
த்து உமதுபுத்திராகளைக்கொல்லுவதில்‌ பிரியப்படவில்லை, பிறகு 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ மிகுக்தகோபங்கொண்டவனாகப்‌ பீமனைக்‌ கேகய 
ராஜனுடையதேரின்மீதேற்றிக்கொண்டு பாணங்களிலும்‌ ௮ஸ்திரங்‌ 
களிலும்‌ முழுதும்தோ்ச்சிபெற்றலரான. துரோணரை எதிர்த்துஓடி 
னான்‌. பிரதாபசாஸியும்‌ பகைவர்களை௮ழிப்பவ ரமான அ ரோணர்‌ 
கோபங்கொண்டு விரைவாகத்‌ தம்மையெதிர்ச்‌ துவரும்‌திருஷ்டத்யும்‌ 
னனுடையவில்லை ஓரம்னோல்‌ துண்டாக்கி ராஜாவான அரியோ தனன்‌ 
தமக்களித்துவரும்‌அன்னத்தைநினைத்தூத்‌ துரியோதன னுக்குநன்மை 
யைச்செய்வதற்காக தருஷ்டதயும்னன்மீது நூற்றுக்கணக்கானவேறு 
பாணங்களையும்‌ பிரயோடத்தார்‌. சத்துருவிரர்களைக்கொல்‌,லுனெற 
த்ருஷ்டத்பும்னன்‌ றகு வேறவில்லை ககையிலெடுத்துத்‌ தங்கக்கட்டு 
களுடன்கூடியவையும்‌ ச ணையில்தீட்டப்பட்டவையுமான இருபது 
பாணங்களால்‌ துரோணரையடித்தரன்‌. பகைவர்களை அழிக்கும்‌ திற 
மைபுள்ள துரோணர்‌ அந்தத்ருஷ்ட,த்யும்ன னுடையவில்லை மறுபடியும்‌ 
அண்டாக்க உத்தமமானநான்குபாணங்களாலே அவனுடையநான்கு 
குதிரைகளையும்‌ சச்‌ ரெமாகக்‌ கோரமானயமனுடைய ஸ்தானத்திற்கு 
அனுப்பி ஒருபாணத்‌ னாலே அவளனுடையஸாரதியையும்‌ மிருத்யு 
வினிடத்தில்‌ அனுப்பினார்‌. மகாரதலும்‌ மிக்கபுஜபல முரளவனுமான 
அந்தததிருஷ்டத்யும்னன்‌ குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டாகுத்தினின்‌ று 
விரைவாகத்‌ துள்ளிர்குதித்து அடிமன்புவினுடைய மகாரதத்தின்‌ 
மீதேறினான்‌. பிறகு மஸேன பும்‌ தீருஷ்டத்யுமனனும பார்த்துச்‌ 
கொண்டி ருக்கும்பொழுதே ரதங்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ குதிரை 
களோடங்கூடின (பாண்டவர்களுடைய) சேனையான து ஈடுக்கமுற்ற து, 
அளவற்றதேஜஸுண்ளவரான துரோணராலே மிகவும்தோல்வியடை 
விக்கப்பட்டுள்ள அச்சேனையைர்கண்டு அந்தமகாரதர்களனைவரும்‌ 
அதைத்தடுப்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. துரோணரால்‌ கூர்‌ 
மையுள்ள அம்புகளாலே கொல்லப்‌! டிநன்‌ ற அந்‌ தலேனை யான து கடை 
யப்பட்டஸமுத்திரம்போல அங்குமிங்கும்‌ சுழன்றது. பாரதரே! 
பாண்டவசேனை அவ்வா றிருப்பதைக்கண்டு உம்முடையசேனை மனக்‌ 
களிப்புற்றது. மிசக்ககோபங்கொண்டவரும்‌ ௪ தீதிருக்களுடையபடை 
யைத்தபிக்கச்செய்‌ன்றவ.நுமான ஆசாரிபரைக்கண்டு நாற்புறங்க 
ளிலுமுள்ளயுத்தவிரர்கள்‌, *நல்ல ௫, நல்லது! என்று ஸ்தோத்திரம்செய்‌ 


தார்கள்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௩௦௩ 


எழுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
உப்‌ 
(ஸங்தலயுத்தவர ஊனம்‌ ) 

பிறகு, இரியோ தன ராஜன்‌ மோசந்கெளிக்து பிரழ்ஞையடைரந த, 
(ஜயத்தினின்‌ று) நழுவா தவனான பீமனை மறுபடியும்‌ சசமாரிகளைப்பொ 
ழிந்து தடுத்தான்‌, பிறகு மகார தர்களா னஉம்முடையகுமா ராகள 
ஒன்றுசோந்து முயற்சியுடன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பீமனைஎதிர்த்துப்போர்‌ 
புரிந்தார்கள்‌. மிச்சுபாகுபலமுள்‌ எபீம”ேனனும்‌ யுத்தரங்கத்திஸ 
மீண்டு தன்ரதத்தை அடைந்து அதன்மீதேறிக்கொண்டு எவ்விடத்தில்‌ 
உம்முடையகுமாரனிருக்கமுனோ அவ்விடம்‌ சென்றான்‌. பீமன்‌ மிக்க 
வேகமுள்ளதும்‌ பகைவாரகளுடையஉயிரைவாங்கக்கூடியதும்‌ உறுதி 
யுளள தமான வில்லைக்‌ கையிற்பிடித்து நாணேற்றி யுத்தத்தில்‌ உம்மு 
டையகுமாரனைப்‌ பாணங்களால்‌ பிளந்தான்‌, பிறகு ராஜாவானதுரி 
யோ தனன்‌ மசாபலசாலியான।மஸேனனை மிக்ககூர்மையுள்ளகாராசத்‌ 
இனால்‌ மாமஸ்தானத்தில்‌ நன்ருகஅடிம்தான்‌. பெரிதானளில்லைக்கை 
யில்கொண்ட வந்தப்‌ மன்‌ சிறந்தவில்லையபுடையவனன உமன்புத்திர 
னாலே மிகஅடிக்கப்பட்கெ கோபத்தினால்‌ கண்கள்மிகச்சிவர்‌ த வில்லை 
வேகததுடன்‌களைத்து இழுத்துத்‌ துரியோதனனை மான்‌ றுபாணங்களி 
னால்‌ இரண்டுகைகளிலும்‌ மார்பிலுமடித்தான்‌. துரியோ தனராஜன்‌ 
அந்தரணளைத்தில்‌  (தன்மீதுபாய்ந்திருக்கியமூன்‌ றுபாணங்களாலே 
மூன்று) கெரங்களோடுகூடிய பர்வதா ஜன்‌ போலவிளங்கனான. யுத்த 
தீதில்‌ கோபங்கொண்டு பாஸ்பரம்அடித்துக்கொள்ளுனெற அவலிரு 
வரையுங்கண்டு உயிரையிழக்கத்‌ துணிந்தவர்களும்‌ சூரர்களுமான அரி 
யோதனனுடையஇனையஸகோதரர்களனைவரும்‌ பயங்கரமானசெய்‌ 
கையுள்ளபிமகேனனை நிக்கிரகிக்கும்விஷயத்தில்‌ முந்திய அலோ 
சனையைரினைத்‌ அக்கொண்டு ஸ்திரமானநிச்சயத்‌ துடனே (பிமனை) நிக்‌ 
ரகிக்கஆர ம்பித்தார்கள. யுத்தத்தில்‌ தன்னைநோக்கிவரு நின்ற அவர்களை 
மிக்கபலசாலியான பீ மேனன்‌ ஒருயானை பகையுள்ளயானைகளை௫! இர்‌ 
ப்பதுபோல எதிர்த்தான்‌. ' மிக்க ததிபொருக்தியவனும்‌ தேஜஸ்வியு 
மானபிமஸேனன்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு உம்முடையபுத்திரனனைசித்‌ 
தஇிரலேனனை நாராசத்தால்‌ அடித்தான்‌, (மன்‌ தங்கககட்டுகளுடன்‌ 
கூடியவைகளும்‌ ஈன்றாகத்திட்டப்பட்டவைகளுமான பலவிதபாணங்‌ 
களாலே இன்னும்மதறஉம்முடையபிள சோகளையும்‌ யுத்தத்தில்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பின்பு உம்முடையபுத்திரர்களால்சூழப்பட்டபீமஸேனனைக்‌ 


௩௦௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சுண்டு அபிமன்யுவைமுதன்மையாகக்கொண்ட அந்தப்பன்னிரண்டு 
மகாரதர்கள்‌ தர்மராஜனால்லவப்பட்டுப்‌ பீமஸேனனைப்பின்தொடாக்து 
மசாபலசாலிகளானஉம்‌ முடையபுத்திார்களை எதிர்த்துலந்தார்கள்‌. 
ரதத்தின்மீதி நரகின்‌ மவர்களும்‌ செளர்யமுடையவர்களும்‌ சூரியனுக்‌ 
கும்‌ ௮ர்னிக்‌ கும்‌ஒப்பானதேர௯-ள்ளவாகளும்‌ மகாவில்லாளிகளுபம்‌ 
(ரகா?9ர்சன்‌ றவர்களும்‌ ஸஹீபினல்வரிக்சப்பட்‌ட_வர்களூம்‌ மகாயுத்தத்‌ 
தில்விளங்கு, மன்றுவர்‌ஈ ளும்‌ பொன்பயமானகரிடம்‌ பார லே திகமாக 
ஜவலிக்‌ சன்றவர்கரூமான அவர்சளனைவரையும கண்டு பஹாபலசாலி 
களானஉம்முடையபுசுதிரர்கள்‌ போர்க்கள க்கில்‌ ிமனைவிட்டு விலகி 
னார்கள்‌. குந்திபுத்தின்‌, உயிமோடுகப்பிப்போய்விட்டார்களென்று 
அவர்களைப்பதிப்‌ பொறுக்கவில்லை. மறுபடியும்‌ அவன்‌ (னெதொ 
டாக்‌.து உமதுபுத்தார்களனை லயும்‌ பீடிததான்‌. பிறகு அபிமன்யு 
யுத்தத்தில பீமஸேனனோடூ யே! 'கைபெற்ுன்‌. வல்லா க்கேகயர்களும்‌ 
இரெளபதிபுக்திரர்களும்‌ தருஷ்டதயும்னனோடு சேர்ந்தராகள்‌. யுத 
தத்திலகோ।பபங்கொண்ட்‌ அவர்‌ ல கண்டு துரியோதனன்‌ முதலான 
உம்முடையஸைனியத்திலுள லமக।ரதாகள விற்களேக்கையில்பீடில்‌ து 
மிக்கவேகமுள்ள கு நிரை ளோடு அரத திகர்ரளிருக்குமிடம்‌ சென்‌ 
ரோகள. அபராண்ணகா லத்தில்‌ பல ரலிகளா னடம்முடையபுத்திரர்‌ 
களுக்கும்‌ சத்வுருக்களும்கும பெரியயுததம நடகதழு. அபிமன்யு அம்‌ 
மகாயுசதததில வி. பண தடையமுதிரைகளைர்சான்று பிறகு இருபத்‌ 
தைந்துக்ஷாத்ரபாணங்களால அடிதவிகாணணையும்‌ அடிகதான்‌. பார 
தரே ்‌ மகா ர தனானவி கர்ணனோ குதிரை கள்ல லப்பட்டார தத்தை 
விட்டுவிட்டு, சிததிரலேன னுடைய ரதத்தின்‌ மிகே,ரிக பெண்டு யுத்‌ 
தத்தில போர்புர்கதான்‌. அது ஆச்ரரியமாயி கதம்‌. ஒரோகததி 
லிருக்னெறவ/களும குலத்தைவி நததிபண்ஹுகனைறவர்களும்‌ ஸகோ 
தர ர்‌ களுமான அவ்வி நவரை யும்‌ அசஜுனகுமார ன சரமா ரியினால்‌ 
மூடினான்‌. சிகதிரஸேன வும்‌ விகாணனும்‌ மாஜானகுமாரனானஅபி 
மன்யூவை இரும்பீனாலாயெ நதா கணங்களால்‌ அமி த்தார்கள. பி 
மன்யுவோ மசாமேருவைப்போல அரைவற்ல்நின்றான்‌. முச்சாஸ 
னன்‌ யுத்தத்‌ மில : ,துகோயர்களாவ காத்துப்‌ போர்‌! [ரிகதான்‌. னது 
௮ச்சரியமாயி ர௩த.த. வெந்தமே ' திபெொபதிகுமமாகள்‌ யுததத்தில்‌ 
கோபங்‌ பாண்டு ஸாப்பம்போன்றமம்புகளால உமதுகுமா ரனான அரி 
யோதனனைத்‌ தடுத்தார்கள்‌. உமதுபுத்தினான இர்த்தாஷ றும்‌ திரெள 
பதிகுமாரர்களேர்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே யுத்தத்தில்‌ சனித்‌ 
1 i. சாழிகைககுமேல்‌ ௨1 - காழிகைவரையிலுள்ள ப்‌ - நாழிகை, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௦௫ 


தனியாக அடித்தான்‌. அவர்களால்வுடிக்சப்பட்டு ரக்தத்தால்ன 
ருகநனைக்கப்பட்ட தூர்த்தர்கன்‌ பலவி,ததா துக்களையடைய அருவி 
களோடுகூடிய ஒருமலைபோல விளங்கினான்‌, பலவானானபிஷ்மரும்‌ 
யுத்தரங்சத்தில்‌ பாண்டவர்சளுடையஸேனையை இடையன்‌ பசுக்கூட்‌ 
டங்களைத்‌ அரத்துவதுபோலச்‌இரத்தினார்‌. பிறகு ஸைனியத்திற்குத்‌ 
தென்பக்கத்தில்‌ சத்துருக்களைக்கொல்லுகன்‌ பார்த்தனுடைய காண்‌ 
மீவத்தினின்வுஉண்டா கும்‌ஓசையானது கோன்றியது. கெளரவ 
பாண்டவஸைனியங்களில்‌ எல்லாப்பச்சுங்களிலும்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ 
தலையில்லாமுன்டங்கள்‌ எழுந்தன. புருஷசிரேஷ்டர்கள்‌ ரத்தமாகிற 
ஜலமும்‌ அம்புகளா இறச ழல்களும்‌ யானைகளாகிற திட்டுக்களும்‌ குதிரை 
களா அலைசளுமுள்ள சேனையாறெஸமுத்நிரத்தை ரதங்களாகிறகப்‌ 
பல்களாலே தாண்டினர்கள. கைசளறுக்கப்பட்டவாகளும்‌ கவசமிழந்‌ 
தவர்களும்‌ தேகத்தையிழர்‌ தவர்களுமான ஈரசீரேஷ்டர்கள்‌ நூறுமாறா 
கவும்‌ இயிரம்‌ஆயிரமாகவும்‌ அந்தரணகளத்தில்‌ விழுந்தவர்களாகக்‌ 
காணப்பட்டார்கள்‌. கொல்லப்பட்டும்‌ ரக்தவெள்ளத்தால்கனைக்கப்‌ 
பட்டுமிருக்கின்‌ ற மதல்கொண்டயானைசளாலே அந்தயுத்தபூமியான த 
பர்வதங்களால்கிறைக்கப்பட்டதுபோல விளங்கியது. அந்தரணகளத்‌ 
இல்‌ உம்முடையசேனையிலும்‌ அந்தப்பாண்டவர்ககூுடையசேனையி 
லும்‌ யுத்தத்தைவிரும்பா, தவனாக ஒருவனுமேஇல்லைஎன்கிற இந்தஆச்‌ 
சரியத்தை அர்தயுத்தத்தில்‌ பார்த்தோம்‌. உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்கள்‌ 
யு.த்தத்தில்ஜய கதையும்‌ ௦! ரரிய8ர்‌ த்தியையும்விரும்பிப்‌ பாண்டவாகளு 


டன்‌ இவ்வா று போர்புரிந்தார்கள்‌. 





எழுபத்தோன்பதாவத அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ஆ 

(ஸங்குலயுத்தவர்‌ ஊனம்‌.) 
பிறகு, ராஜாவான துரியோதனன்‌ யுத்தத்தில்‌ பரபரப்புடன்‌ 
சூரியன்‌ வெர்‌ திருக்குமளவில்‌ பீமனை க கொல்லவேண்டுமென்றுஎண்ணி 
எதிர்த்தோடிவர்தான்‌. அவ்வாறு தன்னை எதிர்த்துவருனெறவனும்‌ 
திடமானவைரத்துடன்கூடியவனும்‌ புருஷசிரேஷ்டனாகவிளங்குகன்‌ ற 
வனுமான துரியோதனனைச்கண்டு பீமஸேனன்‌ மிகுந்தகோபங்‌ 

கொண்டு இந்தவார்த்தையை உரைக்கலாளுன்‌. 


௩௦௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


“அனேகவருஷகாலமாக என்னால்வேண்டப்பட்ட அக்காலம்‌ இப்‌ 
பொழுது வந்துவிட்டது. நீ புத்தத்தைவிட்டு விலசாமலிருப்பாயாயின்‌ 
இப்பொழுது உன்னைக்‌ கொல்வேன்‌. இப்பொழுது நீ கொல்லப்பட்‌ 
டாயாகில்‌ குந்திபினுடையூலேச.த்தையும்‌ வன வாஸதுக்கதையும்‌ 
திரெளபதியினுடைய அன்‌ரத்தையும்‌ போகச்செய்வேன்‌. காந்தாரி 
புத்திர! முற்காலத்தில்‌ நீ பொ மூமையுடையவனா?ப்‌ பாண்டவர்களை 
அவமதித்தபாவத்தினுடைய (பயனாக இக்திவ்யஸன மான அ வந்துவிட்‌ 
டத; பார்‌. முற்கால ல்‌ அர்‌ ணன்ஸெளபலனானசகுனிபிவாகளின்‌ 
அபிப்பிராய த்‌ துக்குஇணமங்‌?ப்‌ பாண்டவர்களைமடியாமல்‌ ஆசையினால்‌ 
இஷ்டப்படி செய்தாயல்லவோ ? (ஸமாதான த்தை) வேண்டின கிருஷ்‌ 
ணனை நீ அறியாமையால்‌ அவமதிக்தகனாலும்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவன்‌ 
போல உலுசனுக்குக்‌ கட்டளையிட்டதனாலும்‌ உன்னை மிழ்திரவர்க்‌ 
கங்களோடும்‌ பந்துவாக்கங்கமோடும்‌ யான்‌ கோல்லப்போ.கிறேன்‌. 
முற்காலத்தில்‌ (எங்கள்விஷபத்தில்‌) எந்தப்பாவ த்தைச்செய்தா யோ அந 
தப்பா வச்செயலை நான்‌ இப்பொழு! தணிக்கப்போடுறேன்‌? ஏன்றான்‌, 
இவ்வாறுசொலலிக்‌ சோபமுண்டு கோரமானவில்லைஇழுத்து அடிக்‌ 
கடின முற்றிக்‌ கொடியஉருவாழலிளவைகளும்‌ பெரியவழ்ராயுதத்திற்‌ 
குச்சமமான ஓளிபொருக்தியவைகளும்‌ ஜவலிக்கின்ற அச்னியினுடைய 
ஜ்வால்போன்றவைகரூம்‌ இடிக்கொப்பானவைகருரும்‌ கேரில்போய்த்‌ 
தாக்குரின்‌றவைகவரமான இருபத்தாறுகணோலை ததொடுத்துத்‌ துரி 
யோதனன்மீறு விலாவாகவீடுச தப்‌ பின்‌ இரண்டம்புகளமல்‌ அவனு 
டையவில்லைய துப்‌ பின்றும்ரண்சொங்கவ லே அவன்‌ ஸார தியை 
யுங்‌ சொன்று கான்குபாணங்களாலே வேகழுன்‌ அவன துகு தியை சனை 
யும்‌்யமலோகத்திந்கனுப்பினான்‌. பகைவர்சகையடிஈ்கின்‌ றஅந்தப்பிமன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ நன்றாசஇழுத்துவிடப்பட்டஇர ண்டுபொாணயைகளாலே அந்‌ 
தத்‌ துரியோதன ராஜனுடையகுடையையும்‌ அறுத்து இறுபாணங்க 
ளாலே ஜ்வலிக்கின்ற உத்தமமான அ௮வனுடையசொடியையும்‌ அறுத்‌ 
தான்‌. அவன கொடியைய நுத்துவிட்டு உம்முடையபுத்திர ன்பாரத்‌ 
இக்கொண்டிருக்கும்பொழுந/கே பெரியஹிம்மநாதம்செய்தான்‌. பல 
விதர த்னங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ரதத்தினின்‌ ற காந்தியுடன்கூடின 
அந்தத்வஜமான மேகத்தினின்று மின்னல்மிழுவதுபோலப்‌ பூமி 
யில்‌ விரைவாகவீழ்க் தந, எல்லா அரசர்களும்‌ ஜ்வலிக்‌ ன்றும்‌ சூரிய 
னுக்கொப்பான தம்‌ மங்களகரமான தமான குருராஜனுடைய மணி 
மயமான அர வக்கொடி அறுத்துக்கழேதள்ளப்பட்டதைக்கண்டார்கள்‌. 
பிறகு மகாரதனானபீமஸேனன்‌ மந்தஹாஸத்‌ துடன்‌ வேணுகங்களால்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௦௭ 


பெரியயானையைஅடிப்பனபோலப்‌ பத்‌.துக்கணைகளால்‌ வீ சை துரி 
யோதனனை யுத்தத்தில்‌ அடிக்கான்‌. பிமஸேனனாலே யுத்தத்தில்‌ 
ஈனகுஅடிக்குத்துன்புறுத்தப்பட்ட அந்தத்துரியோதனன்‌ மயக்கத்‌ 
தினால்‌ அறிவழிக்கு ரதமத்திபில்‌ உட்சார்ந்தான்‌. பிறகு தேராளி 
சுஷட்சிஈ்கவனும்‌ மிக்கபலசாலியுமான ஸிர்துதேசக்தரசன்‌ தன்னைச்‌ 
சேர்ந்தமலிதர்களாலேசூழப்பட்டத்‌ துரியோதன அடையபின்புறத்‌ 
தைப்‌ பற்றிக்ொண்டான்‌. வேக்கரெ! ॥ நிகர்சரூள்‌றக்கவரானடறுபர்‌ 
பிரஜ்ஞையிழக்கவனும்‌ சொடுஜ்கேர।! (முனளவனணும்‌ உமதுகுமாரனு 
மான அபியோதனனைக்‌ தபா குத்தின்‌ மீ சுற்றிலைத்‌துக்கொண்டா ரீ 
பிறகு ஜய ரா சுன்‌ 11:லைஜயிக்கஎண்ணி அனேகஆயிரக்கணஃ்கானரதஸ்‌ 
களாலே அலனைச்குழ்்துகொண்ட திசைதெரியாமல்‌ மறைத்தான்‌. 
அரசரே! பிறகு கருஷ்டகேலுவும்‌ வீர்யுமுடையவனான அபிமனயுவும்‌ 
கேகயர்களும்‌ திரெளபதிபுக்திரரசளும்‌ உமறுபுத்கிரர்களைஎதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிந்தார்எள்‌.  சத்தரஸேனன்‌, ஸ-டிம்சரன்‌, த்திராங்கன்‌, 
இத்திரதர்சனன்‌, சாருகிக்தாஷ்‌, ஸுசாரு, ஈக்கோ! ரகந்தசர்சள்‌ ஆகிய 
இந்சஸுருமாரர்களும்‌ கீர்த்தி ரலிகளுமான எட்டுமகாலவில்ரைளிகள்‌ 
அபிமன்யுவின்‌! ச.க்தை நான்‌ குபக்கங்களிலும்‌ சூழக்‌ க கொண்டார்கள்‌, 
மிக்கமனோகைரியக்தையுடைய அபிமன்யு பிறகு கூர்பையுள்ளவை 
களும்‌ பதிவானகணுக்களுளளவைசளும்‌ வஜ்ராயுதத்திற்கும்‌ மிரூத்‌ 
யுவுக்கும்ஒப்பானலவாளும்‌ எிசித்‌ ரமான பஅயுதங்களோடு வெளிப்படு 
இன்றவைகளுமான ;.நதுபாணங்களாலே ஒவ்வொருவரையும்‌ விசை 
வாக அடித்தான்‌. அவர்களெல்லாம்‌ கோபங்கொண்டு ர இசர்களுட்‌ 
சிறந்தஸலாுபத்திரா புத்திரனை மேகங்கள்‌ மாமேருவின்‌மீதுபொழிவது 
போலக்‌ கூர்மைபுள்ளஅம்புளாலே வர்யநித்தார்கள்‌, அஸ்த்ரத்தில்‌ 
பயிற்சியுள்ளவனும்‌ யு.க்சக்‌ில்கொடியமதங்கொண்டவனுமான அந்த 
அபிமன்யுவானவன்‌ யுத்தத்தில்‌ பீடிக்கப்பட்டு, சேவாஸுரயுத்த 
த்தில்‌ வஜ்ரபாணியான மகேந்திரன்‌ ௮ஸுாரர்களைநடுக்கும்படி. அடித்‌ 
குதுபோல உம்மைச்சேர்ந்தவர்சளை நடுங்கும்படி அடித்தான்‌. பிறகு 
ரநிகசிரேஷ்டனான அபிமன்யு அச்சந்தரும்உருவமுள்ளவைகளும்‌ ஸர்‌ 
ப்பங்களுக்கொப்பானவைகளுமான பதினான்குபல்லங்களை விகர்ணன்‌ 
மீது விடுத்தான்‌. வீர்யமுடையவனான அந்தஅபிமன்யு யுத்தத்தில்‌ 
நர்த்தன ம்செய்ன்‌ றவன்போலிருக்துகொண்டு அந்தக்கணைகளாலே 
, விசாணனுடையாதத்இனின்று கொடியையும்‌ பாகனையும்‌ குதிரை 
களையும்‌ வீழ்த்தினான்‌. மகரபலசாலியான அபிபன்யு மறுபடியுங்கோ 
பங்கொண்டு தவையப்பட்டவைகளும்‌ முனைமழுங்காதவைகளும்‌ 


௩௦௮ ்சீமஹாபாரதம்‌, 


சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவைசளுமான வேறுபாணங்களை விகர்ணனமீது 
மிரயோசம்செய்தான்‌. கழுறெகுகளையுடையவைகளும்‌ ஜ்வலிக்கன்ற 
ஸர்ப்பக்கள்போன்‌ றவைகளுமான அவ்வம்புகள்‌ விகர்ணணையடைர் து 
அவன்தேகத்தைப்‌ பிளக்‌ தகொண்டு பூமியில்‌ பிவேசித்தன. பொன்‌ 
னாலாகியசட்டுக்களும்‌ முனைகளுமுள்ளவைகளும்‌ விகரணனுடைய 
ரக்தத்தால்நனைக்கப்பட்டவைகளுமான அவ்லம்புகள்‌ ரக்தத்தைக்கக்கு 
இன்றவைகள்போல யுத்தபூமியில்‌ காணப்பட்டன. விகாணன்றிளக்‌ 
கட்டதைக்கண்டு அல னுடையமற்றஸகோ தரர்கள்‌ அபிமன்யுவை 
மூகன்மையாகக்கொண்டாதிக/களைகோச்‌இ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்து 
விரைவாகச்சென்றார்கள்‌. யுத்தத்தில்கெட்டமதங்கொண்டவர்களான 
அந்த விகர்ணனுடையஸகோதரர்கள்‌ சூரியன்போலவிளங்குன்ற 
அரந்தரதிகர்களையும்‌ இன்னும்மற்றமகா ர தர்களையும்‌ பரபரப்புடன்‌௪ நிர்‌ 
தீது யுத்தத்தில்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ அடி த்தார்கள்‌. அர்முகனானவன்‌ ஏழு 
பாணங்களால்‌ ஸ்ருதகர்மாவையடித்து த்வஜத்தைதரு பாணத்தால்‌ ௮.நு 
தீது ஏழுபாணங்களால்‌ அவனுடையலார இயையுமடித்‌ தப்‌ பொற்கவ 
சங்களால்மூடப்பட்டவைகளும்‌ காற்றின்வேகம்‌்பொன்ற வேகமுள்ள 
வைகளுமான அவனுடையகுதிரைகளையுங்கொன்‌ ற ஆ.அபாணங்களால்‌ 
அவன்ஸாரதியையும்காடிக்‌ மேதள்ளினான்‌. குதிரைகள்கொல்லப்பட்‌ 
டரதத்திலிருக்கும்‌ மகார,கனான அந்தமரூககர்மா அஇககோபங்கொ 
ண்டு ஜ்வலிக்னெறபெரிய தூ மகே துவைப்போன்ற சக்தியாயுதத்தை 
விடுத்தான்‌. தன்னுடையதேஜஷினால்விளங்குகன்ற அர்தச்சக்தியா 
னது சர்த்திமானான துர்முகலுடைப நிர்மலமானகவச த்தையுடைத்‌ 
அப்‌ பூமியைப்பிளந்‌ தகொண்டு சென்றது பிரபுவே! அர்முகன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ துன்பமடைந்து நிலைதவறினவனாக அந்தரதத்நில்‌ உட்கார்க்‌ 
தான்‌, துரமுகன்கினைவுதப்பியதைக்கண்டு ௮வலுடையபிராதாக்கள 
ஊைவரும்‌ கான்குபுறங்களிலும்‌ ௮வனைச்சூழ்க்‌ துகொண்டார்கள்‌. மகா 
ரதனானஸுதஙோமன்‌ அந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ அர்முகன்தேரிழந்தது 
கண்டு எல்லாஸைனிகர்களும்பார்த்‌ தக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
அவனைத்‌ தன்ரதத்தின்மீதேற்றிவைச்துக்கொண்டான்‌, வீர ைசுருத 
சர்த்தியும்‌, ஒர்த்திமானும்‌ உம்முடையபுத்திரனுமானஜய த்லேன 
னைக்‌ கொல்லக்கருதி யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தான்‌, உம்முடையகுமார 
ஞனஜயத்ஸேனன்‌ புன்ன கைசெய்‌ அகொண்டு ஈரண்கயிற்றையிழு 
தீதுவிடுகின்ற அந்தம்ருதிர்த்தியினுடைய பேரொகியுடன்கூடின 
வில்லை மிக்சகூர்மையுள்ளக்ஷ-ரப்ரத்தினாலே யுத்தத்தில்‌ விரைவாகத்‌ 
அண்டாக்கனான்‌. வில்‌௮.றுக்கப்பட்ட அந்தலகோதரனானசுருதரர்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩0௯ 


தீதியைக்கண்டு தேஜஸ்வியானசதாநீகன்‌ ஹிம்‌ஈம்போல அடிக்கடி. 
கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு ஐயத்ஸேனனைஎ இிர்த்‌ தவந்தான்‌. சதாநீகனோ யுத்‌ 
தத்தில்‌ உறுதியானவில்லை காணொலிபிடும்படிசெய்‌.துகொண்டு ஜயத்‌ 
ஸேனனைப்‌ பக்துக்கணைசளால்‌ விரைவாகத்‌ துன்‌ முறும்படியடித்‌ 
கான்‌; மதப்பெ நக்குக்கொண்ட யானைபோல மிகப்பொரியகர்ஜனைசெய்‌ 
தான்‌. பிறகு ஈதாநிரன்‌ எல்லார்கவசங்ாளையுமுடைக்குக்திறமை 
புள்ள மிகாகூர்மையான வேறோர்‌ அம்பினாலே ஜயக்ஸேனனை மார்‌ 
பில்‌ அதிகமாக அடிக்தான்‌. அவன்‌ அவ்வா றிருக்குமளவில்‌, உகோ 
தரனானஜய த்னேை ணுடையபக்கத்திலிரு ந்ரனறவனும்‌ கோபமூண்ட 
வனுமான துஷ்கர்ணன்‌ சதாநீகனைலக்ஷ்யம்வைக்து, இட்டப்பட்டவை 
களும்‌ கூர்மையுள்ளாவைகளும்‌ ஸர்ப்பங்களுக்கொப்‌! ன வைகளுமான 
அம்புகளைப்‌ ரயோகித்‌ து நகுலருமா ரனுடையவில்லை யுத்தத்தில்‌ துண்‌ 
டாக்சினான்‌. பிறகு மகாபலசாலியானச த. நீகன்‌ பெருஞ்செய்சைக்குத்‌ 
தக்கசிறக்தகவேறொருவில்லையெடுத்துக்‌ கோரமான அம்புகளைப்பூட்டிப்‌ 
பிராதாவுர்கெதிரில்நிற்ன்‌ ற துஷ்காணனை, :மில்கில்‌ என்றுகூவி(குரோ 
தத்தால்‌) ஜ்வலிக்கின்றஸர்ப்பங்கள்போலுள்ள கூ/மையானபாணங்‌ 
களை அந்தத்துஷ்காணன்மீ௮ தொடுச்கான்‌, பிறகு சகாகீசன்யுச்சரங்‌ 
சத்தில்‌ அந்தம்‌. துஷ்காணறுடையதனுஸை ஒருபாணத்தா லும்‌ ஸாரதி 
யைஇரண்பொணங்களா லும்‌ அடித்து அவனையும்‌ ஏழபாணங்களாலே 
விரைவாகஅடித்‌து மனோவேகம்போன்றவேகழுள்ளவைசளும்‌ பல 
விதிறமுள்ளலைகளும்‌ கா றி. ரின்வேகம்போ ன்‌றவேக;மள்ளவைகளு 
மான அந்தம்‌.துஷ்கணனுடையகுதிரைகளனை த்தையும்‌ கூர்மையுள்ள 
பன்னிரண்பொணங்களால்‌ விரைவாக௮டித்மான்‌. பிறகு நகுலகுமா 
ரன்‌ கோபங்கொண்டு நன்குபூட்டப்பட்டதும்‌ விரைவாகத்தாக்கும்‌ 
தன்மையுடையதுமான வேறொருபல்லக்தனாலே அஷ்கர்ணனை மார்‌ 
பில்‌ மிக்கதுனபமுஅும்படியடித்தான்‌. பிறகு அவன வஜ்ராயுதத்தி 
ஞைடிச்சப்பட்டமரம்போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. அஷ்கர்ணன்‌ துன்‌ 
பமுற்றதைக்கண்டு ஐந்‌ இமஹாரதர்கள்‌ சதாநீகனைக்கொல்லஎண்ணி 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்க அகொண்டார்கள்‌. அம்புக்கூட்டங்க 
ளால்‌ மறைக்கப்படுகின்றவனும்‌ தீர்‌ த்தியுள்ளவனுமானச தாநீகனை 
ஸகோதரர்களானஜக்துகேகயர்கள்‌ மிகுந்தகோபங்கொண்டு எதிர்த்‌ 
தோடிஞர்கள்‌. அந்தக்கேகயர்கள்‌எதிர்‌ த்துவருவதைப்பார்த்‌.து மகார 
தர்களான உம்முடையபுத்‌ இரர்கள்‌ பெரியயானைகள்‌ யானைகளை எதிர்ப்‌ 
பதுபோல எதிர்த்தார்கள்‌. புகழ்பெற்றவர்களும்‌ ஸஹோதரர்களூ 
மான துர்முகன்‌, துர்ஜயன்‌, யுவாவான தாமர்ஷணன்‌, சத்துராஞ்‌ 


௩௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சயன்‌, சத்துறாஸஹன்‌ இவர்களனைவரும்‌ கோபங்கொண்டு கேகயர்‌ 
களை ஒன்றுசேர்ர்துஎதிர்த்தார்கள்‌. அம்புகளையும்‌ விற்களையுங்கை 
யில்கொண்டவர்களும்‌ விசித்திரமான கவசங்களையும்‌ கொடிகளையு 
முடையவர்களுமான அந்தவிரர்கள்‌ பலவிதவர்ணங்களால்விசித்திர 
மாயிக்ன்றகொடிச்‌்துணிகளாலே அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ நகர 
ங்களுக்கொப்பானவைகளும்‌ மனோவேகம்போன்‌ நவேகுமுள்ளகுதிரை 
களையுடையவைகளுமான ரதங்களோடு ஹிம்மங்கள்‌ காட்டினின்று 
வேறுகாட்டில்‌ நுழைவதுபோலச்‌ சக ருணைன்யச்இல்‌ தழைச்‌ 
தார்கள்‌. பரஸ்பகும்‌௮டித்‌துக்கொளளுனெறவர்களும்‌ அன்னியோன்‌ 
யம்‌ அபராதிசளுமான அந்தவீரர்களுக்கு ௮இகக்கைகலக்கதும்‌ அன்‌ 
யோன்யம்‌எதிர்க்ரின்ற ரதங்களோடும்‌ யானைகளோடுங்கடின ஐம்‌ 
மகாப்யங்கரமான அம்‌ யமனுடையராஜ்யத்தை விருத்‌ திபண்ணக்கூடி 
யதுமானயுத்தமானத நடந்தது; வேந்தரே ! சூரியன்‌ ஒருமுகூர்த்‌ 
தகாலத்திற்குள்‌ ௮ஸ்.தமிர்கவே மகாபயங்கரமானயுக்த,த்தை (எல்லா 
வீரர்களும்‌) செய்தார்கள்‌. தேராளிகளும்‌ குதிரைக்காரர்சளும்‌, ஆயி 
ரம்‌ ஆயிரமாகச்‌ சிக அடிக்கப்பட்டார்கள்‌. பிறகு சர்தனுபுத்திரரான 
பீஷ்மர்‌ கோபங்கொண்டு பதிவானகணுர்களுள்ளஅம்புகளாலே மகாக்‌ 
மாக்களான அவர்களுடைய அந்தணேனையை நாசம்செய்தார்‌. பாஞ்‌ 
சாலர்களுடையபடைகளையும்‌ அம்புசளாலே யமலேரகத்‌ திற்கபப்பி 
னார்‌. சிறந்தவில்லாளியான பீஷ்மா பாண்டவர்களுடையனேனையை 
இவவாறுபிளந்து ஸைனியங்களையுத்தத்‌ தினின்‌ றுகிறுத்தித்‌ தம்ஸை 
னியம்தங்கியிருக்குமிடத்திற்குச்சென்றார்‌. வீரர்களான திருஷ்டத்யும்‌ 
னனும்‌ பீமனும்‌ அமிழ்ந்தகணுக்களுள்ளஅம்புகளாலே செளரவர்களு 
டையபடைகளை நாசம்செய்தார்கள்‌. தர்மராஜரும்‌ திருஷ்டத்பும்‌ 
னனையும்‌ பீமனையும்பார்த்து அவர்களைஉச்சிமோந்து மிக்கஸ்தோஷ 
மடைந்து தமதுஸேனை,கங்ரிபிருக்குமிடத்கைக்குறித்துச்‌ சென்றார்‌. 
அர்ஜுனனும்‌ வாஸ-ஈதேவரும்‌ கெளரவர்களுடையலேனையைக்கொன்‌ 
றும்‌ பாணங்களால்‌ துர த்தியடித்‌. தும்‌ பாசறையைகோக்கிச்சென்றூர்கள்‌. 


ஆறவதுநான்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. - 


பீஷ்மபர்வம்‌. கக்க 


எண்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவ தபர்வம்‌. (தேடர்ச்சி) 
ந்‌ 5 
(பிஷ்மநக்கம்‌ துரியோ நனனுக்கம்‌ நடந்த ஸம்வாதம்‌ ) 
3 ர 2 உ ச்‌ . 2 

[மஹா ராஜரெ ! வருவருக்கொருவர்‌ தீங்கிழைத்தவர்சளான அந்த 
க்ஷத்திரியர்கள்‌ ரச்தத்தினால்நனைக்‌ பப்பட்டுத்‌ தங்கள்‌ தங்களுடையபா௪ 
றைகளையே அடைந்தா!கள்‌, இளைப்பாறி முறைப்படி ஒ நவரையொ 
ருவர்பூஜித்‌து மீண்டும்‌ போர்புரியக்கரு தி புத்தம்செய்வதற்குஸன்ன த்‌ 
தகளாகக்‌ காணப்பட்டாரகள்‌. ராஜ்‌ ! பிறகு உம்முடையகுமாரன்‌ 
மனக்கவலையினால்கவர ப்பட்டவனாகவும்‌ (மிர்‌ ஈஉதிர ப்பெருக்னொல்கனை 
க்ரப்பட்ட அங்கங்களுள்ள வனாகவும்‌ பிதா மஹரை அடைநது இவ்வா று 
வினவினான்‌ இர்க்திசாலிளான அந்‌ சப்பாண்டவர்கள்‌ உக்ரமானவை 
களும்‌ பயங்கரமான வவைகளும்‌ ௮ணிவகுக்கப்பட்டவைகளும்‌ சிறந்த 
பலகொடிமரங்களுள்ளவைகளுமானஸைனியக்களைப்‌ பளக்தும்‌ சூரர்‌ 
ககாக்கொன் றம்‌ யுத்தத்தில்‌ நம்பனைவரையும மோ ரிக்கச்பெய்து வெ 
இமிபெ்லுமீக்காந்தோஷமடைக்‌ தார்கள்‌ . மிருதயுவுக்கு ஒப்பான அந்த 
மக, பூகத்தினுள்புகுக்து யமதண்டங்கள்போலவிளங்குஇன்றகொ 
டியஅம்புகளால்‌ னல்‌ யான யுத்தத்தல அடிக்ப்பட்டேன. அரச 
ரே! கோபங்நொண்டிருக்ன்ற அரற்ப்பியஸேனகோ முற்று 
கண்டு பயமிஞ்சியகான்‌ இப்பொழுதும்‌ மனத்தில்‌ ஆறுதலை௮டைய 
விலலை, ஸம்‌ யெஸத்த on உம்முடை யன நு கரச. இினாலே ஜயத்தை 
அடைவதற்கும்‌ பாண்டவர்களைக்கெ1ல்வ கும்‌ கான்வி நம்புகிறேன்‌? 
என்றான்‌. இவ்வாறு அபர்தத்துரிம்யாதனனால்சொல்லப்பட்டவரும்‌' 
மஹமாதீமாவும்‌ துயரமாறவரும்‌ உதாரமான மனமுளளவரும்‌ ஆயுத 
தாரிகளுட்டிறக் தவரும்‌ சங்காபுத்திரருமான।ஷ்மர்‌ மிகநகைத் துத்‌ 
அரியோதனன்‌ துக்கதீதிற்குஆள்பட்டிருப்பதை அறிது அவனைநோக்‌ 
இப்‌ பின்வருமாறு மறுமொழநிசொல்லலானார்‌. “ராஜபுத்திர ! நான்‌ 
அதஇிகமுயற்ச்யோடு உன்‌ னுடையனேனையில்பிரவேசி.தஅ எல்லாவகை 
யாலும்‌ உனக்கு விஜயத்தையும்‌ அ சுத்தையுங்கொடுக்கவி: நம்புகிறேன்‌. 
உன நிமித்தமாக எல்ஸ்ருபத்தை கான மறைக்கவில்லை, யுத்தததில்‌ 
பாண்டவர்களுக்குஉதவிசெய்கின்‌ றவர்களா கவும்‌ சரமத்தைப்பொறுக்‌ 
இன்றவர்களாகவும்‌இருக்துகொண்டு ரோஷமா ிறவிஷத்தைக்கக்குறெ 
வர்களும்‌ பயங்கர மானஸ்வபாவமுடையவர்களும்‌ &/ த்திபொருக்திய 


வர்களும மிக்கசூராகளும்‌ ௮ஸ்திரங்களில்பாண்டிததியமுள்ளவர்களு 


௩௧௨ ஸீீமஹாபாரதம்‌. 


மான அுநேகமஹாரதர்கள்‌ இதோகிற்‌இன்றார்கள்‌. வீர்யத்தினால்‌ கர்‌ 
வங்கொண்டவர்களும்‌ உன்னால்வைரம்‌உண்டுபண்ணப்பட்டவரா்களூ 
மான பாண்டவர்கள்‌ இப்புவியில்‌ யாரால்‌ விரைவிலையிக்கத்தகுந்தவர்‌ 
கள்‌? ராஜனே ! வீர ! யான்‌ எல்லாவிதத்தினாலும்‌ உயிரை இழந்தாவது 
இவர்களை எதிர்த்துப்‌ போர்புரியப்பொபறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ உனக்காக 
என்னுடையஉயிரான அ இப்பொ.ழது காப்பாற்றத்‌ சக்ககன்‌ லு. தேவர்‌ 
களோடும்‌ ௮ஸுரர்சளொடுங்கூடின எல்லா வலகங்கரேயும்‌ உன்னிரித்த 
மாக எரிப்பேன்‌, அவவ றிருக்க, | ந்கச்சத்விருஸனையைஎரிப்பநில்‌ 
ஸந்தேகமென்ன ? அம்தப்பபண்டவர்களை யான எதிர்த்துப்‌ போர்புரி 
யப்போிறேன்‌. உனக்கு எலலாவிதமானவிருப்பத்தையும்‌ நான்செய்‌ 
கிறேன்‌! என்றார்‌, 8 
பிரஹித்திபெற்ற நரியோ தனன்‌ உமதுபிதாவினாடையவார்த்தை 
யைக்கேட்டுப்‌ பிரீ தியுளள மன ம்தையுபடயவனானான்‌. கு மூழ்ச்சி 
யுற்று எல்லாப்படைசனையும்‌ எல்லா அரசர்களையும்‌, 1! யுத்கக்தி ற்குப்‌) 
புறப்படுக்கள்‌ ்‌ என்றுபொ ன்னான்‌, அவனுடைய கட்டளை பினாலே 
அ௮ந்தளேனைள்‌ பதினாயிரக்கணஈ்சானயானைகளேடும்‌ குதிரைசளோ 
டும்‌ சாலாட்படைகளோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ விரைவாக வெளிப்பட்‌ 
டன. அரசரே! உம்முடைய அநதப்பெரியயஸைனியங்கள்‌ மிகுந்த 
உத்ஸாகமுனள வைகலாரவும்‌ பம்பல்‌ தயுக ங்கவையுடையவைகாக 
வும்‌ யானைகளையும்குதிரை ளையும்‌ சாலாட்களையுமுடை.யவைகளாகவும்‌ 
யுத்த ந்தில்ில்பெற்சவைகளா வம்‌ விளங்கின. வேக்தரே! சஸ்திரங்‌ 
களையும்‌ அஸ்‌ திரங்களையும்‌அறிக்த உ $தமாரளானபோர்வீரர்களாலே 
உம்முடையபடைகளுடையகூட்டங்கள அடையப்பட்டிருந்தன. யு.ந்த 
முறைப்படிகட,த்தப்பட்‌ட யு ்காங்கத்‌ நில்ஸஞ்ச்க்கல்‌ ற தோப்படை. 
களாலும்‌ காலாட்படைகளா லும்‌ யானைக்கூட்டங்களாலும்‌ குதி 
ரைக்கூட்டங்களாலும்‌ உண்டூபண்ணப்பட்ட தும்‌ பாலசூரியனுடைய 
நிறம்போன்‌ றதுமான (பூமியிலுள்ள) புழுதியானது சூரியரெணக்களை 
மறைத்துக்கொண்டு விளங்கியது. அரசரே ! அந்தயுத்த ல்‌ தேர்‌ 
களிலும்யானைகளிலுமிருக்கின்‌ றலைசளும்‌ காதிறினால்‌ அலைக்கப்படு 
இன்‌ றவைகளும்‌ நர ற்புறமும்‌ “ பூல்கின்‌தவைசஞும்‌ பலவிதஅடையா , 
ளங்களுள்ளவைஈகளுமான கொடிச்துணிகள்‌, மேகங்கவோடுகூடின 
மின்னல்கள்‌ ஆகாய தில்‌ விளங்குவறுபோல விளங்கின. மிகுதியான 
யானைக்கூட்டங்கள்‌ நவ்றாசயதத்திலவப்பட்டு நாற்புறங்களிலும்‌ 
விளங்னெ, வித்ளைநாணொலியிமேபடிசெய்கின்ற அரசர்சளுடைய 
மிகக்கொடிய நெருங்கியசப்தமானது அப்பொழு அ ஆதியுகத்தில்‌ தேவ 


பீஷ்மபர்வம்‌. கூ.க௩ 


கணக்களாலும்‌ பெரிய அுரக்கூட்டங்களாலும்‌ கடையப்பகென்ற 
பாற்கடலினுடைய சப்தம்போலக்சேன்றியது. உக்காமானயானை 
களையுடையதும்‌ பலவிதஉருவமும்கிறமு முள்ள தும்‌ மிக்சகோ பமுண்‌ 
டதும்‌ சத்துருசக்களுடையவைனியங்களைர்‌ கொல்லுன்‌ 2துமான 
உமதுபுத்தினுடையனேனையான ஜ்‌! அப்பொ முது யுகாந்தகா லத்தில்‌ 
மேகக்கூட்டத்திற்கு ஒப்பாக விளங்கியது. 


எண்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ர்சி) 
௮௨ 
(பீஷ்மர்‌ துரியே தனனை பகிப்வித்ததும்‌. அரசர்கள்‌ தவந்துவயுத்தக்கி ய்‌ 
காகச்‌ சேர்ந்தது ம்‌ அர்ஜுானனுடையபாாக்கிரடழம்‌ | 


பாதருலத்திற்பிதந்தவர்களுட்டிறக்த எங்காபுத்திரர்‌ உமதபுத்‌ 
திரனைக்குறி,த் து நல்லஉத்ஸாக ச்தையுண்பெண்ணக்கூடிய வார்த்தை 
யைப்‌ பின்வருமா றுகூலலானார்‌. “ராஜனே! யான்‌, ூரோணர்‌, சல்யன்‌, 
ஸாத்வதனணான*ருதவர்மா, அபர்‌ ௮த்தாமா, ஸியாணன்‌, பாதத்தன, 
ஸெள லனானசகுனி, அனக்திதேசாதிபர்களான விந்தானுவிநீதர்கள்‌, 


தனதுவீரர்களோடுகூடின பாஹ்லிசன்‌, பலசாலியானதி 


ரிகர்த்தராஜன்‌, 
என்விதத்தாலும்‌ (ஒருவராலும்‌) ஐயிக்கருடியா தவனானாககதேசா இ 
பன்‌, ிருகத்பலன்‌, கோஸலதேசாஇபதி, ஈதரணேனன்‌, விவிம்சதி, 
உன துஸஹோ தார்களோடுகூடிய?ரபர்‌ ,துியகாங்கள்‌ உன்னைப்‌ பன்‌ 
தொடருகிறோம்‌. பெரியதவஜங்களையடைய அழிய அ௮னேகஆயி 
ரக்சகணக்கான ரதங்களும்‌, நல்லதேசங்களிலுண்டானவைகளும்‌ குதி 
ரைவீரர்களாலே ஏறப்பட்டிருக்‌ ரின்‌ தவைகளுமான குதிரைகளும்‌, 
மதத்திலே அடங்கா தலைகளும்‌ மதப்பெருச்குக்கொண்டசன்னக்‌ 
களையும்‌ முகங்சசையுமுடையவைசளுமானசிறநதயானைகளும்‌, “புத்தத்‌ 
தில்செளாயமுள்ளவாகளும்‌ பற்பலஆயு,சங்களையுடையவர்களும்‌ பற்‌ 
பலதேசத்திலுண்டானவர்களுமா ன காலாட்களும்‌ உன ஊிமித்தமாக 
யுத்தம்செய்வதற்கு முயற்கிபுட. சிருக்கன்றார்கள்‌. உன்னிமித்தமாக 
உயிரையுமிழக்க த்‌ துணிந்தவர்களான இவர்களும்‌, இன்னும்மற்றஅனை 
வரும்‌ யுத்தத்தில்‌ தேவ! சளையும்‌ ஜயிப்பதற்கு வல்லபையுடையவர்க 
ளென்ப.து என்னுடையஎண்ணம்‌. எப்பொழுதுமே என்னால்‌ உனக்கு 
ஹிதமானது அவங்யமசொல்லத்தக்கது, வாஸுதேவரைஸஹாயமா 
சுக்கொண்டவர்களும்‌ மகேந்திரனுக்கொப்பானவிக்கிரமமுளளவர்களு 
௪௪௦ 


கூ௧௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மானபாண்டவர்கள்‌ இந்திரனுடன்க௬ூடனதேவர்களா லும்‌ ஜயிப்பதற்கு 
முடியாதவர்கள்‌, யான்‌ எவ்விதத்தா லும்‌ உன்னுடையவார்த்தையை 
அனுஷ்டிக்கப்போகிறேன்‌. பாண்டவர்களையாவ த யுத்தத்தில்‌ யான்‌ 
ஜயிப்பேன ; அல்லது பாண்டவர்களாவது என்னை ஜயிப்பார்கள்‌” 
என்றுசொன்னா. 

பீஷ்மா இங்கனம்சொல்லிவிட்டு, மங்கள த்தையுண்டுபண்‌ ணிய 
தம்‌ வீர்யத்துடன்கூடியதுமான விசலயகரணிஎன்‌ கிற ஒஓஷதியை 
இவனுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. அப்பொழுது சல்யங்கள்‌ நீங்னெவ 
னான்‌. நன்றாகப்பொழுஅவிடிர்தவுடன்‌, வ்யூஹம்‌ஏ்படுத்‌ துவ நில்‌ 
ஸமர்த்தரும இறந்தவீர்ய முடை.யலரும்‌ புருஷர்களுள்‌ சிரேஷ்ட ருமான 
பீஷ்மா, பற்பலசஸ்திரங்களால்‌ தெருங்‌ய தும்‌, பிரதானர்களான 
யுத்தவிரர்களாலேநிறைந்கதும்‌, யானைகளாலும்‌ காலாட்களா லும்‌ 
அனேகஆயிரக்கணக்கான ரதங்களாலும்‌ கான்குபுறங்களிலும்‌ சூழப்‌ 
பட்டதும்‌, ரிஷ்டிகளையும்‌ தோமரங்களையும்‌ கையில்கொண்ட பெரிய 
குதிரைவீரர்களுடையகூட்டக்களால்‌ நிறைர்‌ இருக்கன்‌ துமானமண்‌ 
டலவியூகத்தைத்‌ தாமே தமதுசேனையைக்கொண்டு அணிவகுத்மார்‌. 
ஒவ்வொருயானை இருக்குமிடத்திலும்‌ எலவேழுதேர்களும்‌, ஒவ்வொரு 
தேருள்ளஇடத்திலும்‌ எவ்வேழுகுதிரைகளும்‌, ஒல்வொ,ஈகுதிரை 
யுள்ளஇடத்திலும்‌ பப்பத்துவில்லாளிகளும்‌, ஒல்லொழுவில்லாளி 
யுள்ளஇடத்திலும்‌ பப்பத்துக்கேடஃக்கா ரர்களுமாச இவ்வண்ணம்‌ 
பிஷ்மரால்‌ ௮ணிவகுர்சப்பட்டும்‌ சுவசம்பூண்டம்‌ யுகத்தில்‌ அவ 
சால்‌ காக்கப்படும்ஸேனாவ்யூகமான து பெரும்போருக்கு ஹித்சமா 
யிருந்தது. பதினாபிரம்குதிரை களும்‌, பதினாபிர ம்யானை எளும்‌, பதி 
ஞயிரம்தேர்சளும்‌, சுவசமணிக்‌ தவர்களும்‌ ஆமர்களரூுமான சித்திர 
ஸேனன்முதலான உம்‌:ழடையபுத்திராகளும்‌ பிதாமஹரைப்பாதுகாத்‌ 
தார்கள்‌. வஅந்தச்சூரர்களால்காக்கப்படுகின்‌ வர்களும்‌ அந்தப்பீஷ்ம 
ரால்‌ ரச்ஷிக்‌-ப்படுன்‌ றவர்களும்‌ மகாபலசாலிகளுமான அந்தஅரசர்‌ 
கள்‌ புத்தலன்ன த்தாகளாகக்காணப்பட்டார்கள்‌. துரியோதனன்‌ கவச 
மணிந்து ரதத்தின்மேலேறிக்‌ கார்இியுட்ன்கூடியவனாக, ஸ்வர்க்கத்‌ 
தில்‌ இக்திரன்போல யுத்தத்தில்‌ விளங்கினான்‌. பிறகு உமதபுத்தி 
ரர்களூுடைய பெரியசப்தமும்‌ ரதங்களுடையஒலிபும்‌ நான்குவித 
வாதயங்களுடையமிக்கமுழக்சமும்‌ தோன்றின. பீஷ்மரால்‌ யுத்தரங்‌ 
கத்தில்‌ மேற்குமுகமாகஅணிவகுக்கப்பட்டதும்‌ பகைவர்களால்‌ 
உடைக்கமுடியாததும்‌ சத்துருக்களை நாசஞ்செய்சன்றதும்‌ பகை 
வர்களால்காடமுடியாததுமான கெளரவர்களுடைய மண்டலாகார 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௪௫ 


மான அந்தப்பெரியவ்யுகமானத போர்க்களத்தில்‌ நான்குபக்கங்களி 
அம்‌ விளங்யெது. யுதிஷ்டிரமசாராஜர்‌ ஒருவராலும்‌ஜயிக்கமுடியாத 
அந்தமண்டலாகாமான வியூசத்தைப்பராத்து; பிறகு தாம்‌ வஜ்ரவ 
யூகத்தை ஏற்படுத்தினார்‌. அவ்வா,ற படைகள்‌ ௮ணிவசுச்சப்பட்ட 
பொழு.௫ ௮ச்த௮க்தஇடங்களில்‌ லைபெ அறிருக்கின்ற எல்லாரதிகா்க 
ளூம்‌ குநிரைலிர களும்‌ ஹிம்மகாகம்செய்தார்கள. பிறகு ஒருவரை 
விட ஒருவர்‌ (அதிக) செளர்ய மள்ளவர்களும்‌ யுத்தத்தை விரும்புகின்‌ 
றவர்சளும்‌ (பகைவர்களை)  அடிக்கும்ஸ்வபா வ: முள ளவர்களுமான 
வீரர்கள்‌ ஸைன்யங்களையுடையவர்களாகி (சத்த. ருவினால்ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்ட, வியூரத்தைப்பிளக்க எண்ணங்மகாண்டு புறப்பட்டார்கள்‌, 
துரோணர்‌ மச்சதேசாதிபதியானவிராடனையும்‌, துரோணபுத்திரர்‌ 
சிகண்டியையும்‌ எ திர்த்தாகள்‌. துரியோதனராஜன்‌ தானே தருஷ்‌ 
டத்யும்னனைக்குறித்‌,து ஸமீபத்தில்‌ ஓடிவந்தான்‌. ஈகுலஸகதேவரிரு 
வரும்‌ மத்திரதேசரதிபனானசல்யனை எதிர்த்தார்கள்‌. அவந்திதே 
சாதிபஇிகளானவிர்தானுவிந்தாகள்‌ யுயுகானனை பதிர்த்தோடிவந்தார்‌ 
கள்‌. மற்றமன்னரனைவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ தனஞ்சயனை எதிர்த்துப்‌ 
போர்புமிந்தார்கள்‌. திறமையுள்ள! மஸேனன்‌ யுத்தத்தில்செல்‌லுகின்‌ற 
க்ருகவர்மாவையும்‌ சித்திரஸேனனையும்‌ விகாணனையும்‌ அர்மர்ஷ 
ணனையும்‌ எதிர்த்தான்‌. அர்ஜுனகுமாரன்‌ யுத்தத்தில்‌ உமதுகுமா 
ரர்களைஎதிர்த் துப்‌ போப்புரிக்‌ சான்‌. மகாவில்லாளியான பிராச்ஜ்யோ 
இஷதோத்தரானானவன்‌ ராக்ஷஸசிரேஷ்டனைகடோத்கசனை, ஒரு 
மதயானையானது மற்றொருமதயானையை.எதிர்ப்பதுபோல வேகத்து 
டன்‌ எதிர்த்து ஓடினான்‌. யுத்தத்தில்‌ சோபங்கொண்டவனான அலம்‌ 
புஸன்ளன்றெராக்ஷ்ஸன்‌ சேனைசளையுடையவனும்‌ யுத்தத்தில்கொடிய 
மதங்கொண்டவனுமான ஸாத்யகியை அப்பொழுது எதிர்த்துச்சென்‌ 
ன்‌, பூரிங்ரவஸான வன்‌ யுத்தத்தில்‌, ழயற்ெயுடன்‌ இருஷ்டகேது 
வோடு போர்புபிந்தான்‌. தர்மபுத்திரரானயுதிஷ்டிரர்‌ ராஜாவானசுரு 
தாயுவை எதிர்த்தார்‌, சேதொனன யுத்தத்தில்‌ ருபரை எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிந்தான்‌. மற்றவர்கள்‌ முயற்சியுடன்‌ மகாரதரானபீஷ்மரையே 
எதிர்த்தார்கள்‌. றெகு சக்திகள்‌, தோமரங்கள்‌, நாராசங்கள்‌, கதை 
கள்‌, பரிகங்கள்‌ யெ வைசனளைக்கைபில்கொண்ட அந்தனசக்கூட்‌ 
டங்கள்‌ தனஞ்சயனைச்‌ சூழ்க்துகொண்டன. பிறகு அர்ஜுனன்‌ மிகு 
ந்தகோபத்துடன்‌ கிருஷ்ணனைப்பார்த்‌.து, *மாதவரே ! வயூகங்களை 
அறிந்தவரும்‌ மிக்கபலசாலியுமான சங்காபுத்திரராலே௮ணிவகுக்கப்‌ 
பட்ட திருதராஷ்டிரபுத்திரனுடையசேனைகளை யுத்தத்தில்‌ பாரும்‌, 


௩௧௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


மாதவரே. யுத்தத்தில்‌ விருக்பமுளளவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ சுவச 
மணிந்தவர்களுமான இவர்களைப்‌ பாரும்‌. கேசவரே! பிராதாக்களு 
டன்கூடினதிரிகர்‌ ததராஜனைப்‌ பாரும்‌. ஜனா்த்தனரே ! யதுசிரேஷ்‌ 
ட்ரே? யுத்தரங்கத்தில்‌ எவர்கள்‌ என்னுடன்‌ யுத்தம்செய்யவிருப்ப 
முற்திருக்கறார்களோ அப்படிப்பட்டஇவர்களை நீர்‌ பார்த்துக்கொண் 
டிருக்கும்பொழுதே நான்‌ நாசம்செய்யப்போகிறேன்‌' என்றுசொன்‌ 
னான்‌. கெளக்ம£தயன்‌ இவவாறுசொல்லிவிட்டு நாண்கயீற்றை உரு 
விக்கொண்டு ராஜாக்களுடையகூட்டங்களின மீது சரமாரிசளைப்பொ 
ழிந்தான்‌. பெரியவில்லைக்‌கைபில்தாங்கின அவர்களும்‌, மேகங்கள்‌ 
வர்ஷாகாலத்தில்‌ தடாகத்தை நீர்த்தாரைகளால்‌ ' நிரப்புவதபோல 
அந்த அர்ஜுனனை அம்புமமைகளால்‌ கிரப்பினார்சள்‌. மகாயுத்தத்தில்‌ 
அம்புகளால்‌ மூடப்படும்‌ ' கிருஷ்ணா ஜுன; நவரையுங்கண்டு உம்‌ 
முடையணைனியத்‌ தல்‌ பெரியகூக்குரல்‌ உண்டாயிற்று. அவ்வித 
நிலைமையடைந்திருக்கின்ற ருஷ்ணாஜுன/ இருவரையுற்கண்டு 
தேவர்களும்‌ தேவரிஷிகளும்‌ உரகர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அதிக 
ஆச்சரியமடைக்தார்கள்‌. அரசரே! பிறகு அர்ஜுனன்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு: ஐந்திராஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோஃத்தான்‌. அர்தயுத்தத்தில்‌ 
பகைவர்களால்விடப்படும்‌ ஆயுதவர்ஷத்தை அம்புர்கூட்டங்களாலே 
தடுத்ததாகிய விஜறயனுடையஅத்புகமானபாரச்சரமத்தைக்‌ கண்‌ 
டோம்‌. ராஜரே ! அந்தபுத்தத்தில்‌ பிளக்கப்படா வன்‌ ஒருவனாவ.து 
இல்லை. ஜயர ! பார்த்தன்‌ ஆயிரக்கணச்கானஅவ்வரசர்களையும்‌ குதி 
ரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ மற்றவர்களையும்‌ இரண்டுபாணங்களாலும்‌ 
மூன்றுபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. பார்‌.த்தனுலே௮டி.க்கப்படுகின்‌ற 
அவர்கள்‌ சந்தனுபுத்திரரானபிஷ்மரை அடைந்தார்கள்‌. அழ்ந்த 
தான (பார்த்தனாறெகடலில்‌) முழுகுரன்‌ றவர்களுக்குப்‌ ீஷ்மா அப்‌ 
பொழுது தெப்பமானார்‌. வந்துதாக்குன்‌ ற அந்தப்பாண்டவவிரர்க 
ளாலே உமதுசேனையான அ மிசவும்காசம்செய்யப்பட்டு, காற்றுக்க 
ளால்‌ பெருங்கடல்போலக்‌ கொந்தளிப்புற்ற அ. 


1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௬௩௧௭ 


எண்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தேடரரீசி) 
ot 
(துரோணர்‌ சங்னைக்பொன்றதும்‌, நுவந்துவ 4 ழ்‌ 

(பூத்தம்கொடகூ? ஸாார்மா இ நம்பவே மசாபலராலியானபாண்‌ 
டவனாலே வீரர்கள்‌ தால்வியடைவிக்கப்பட்ம்‌ எ முத்‌ ிரம்பொன்ற 
உம்முடையசேனையானது விரைவாகக்‌ அலங்கும்படிசெய்பப்பட்டும்‌ 
சுங்காபுத்திரானபிீஷ்மரும்‌ விஜயனைநார்கி விரைவாகவதிர்த துச்செ 
ன்றபொழு.து இரியோதனராஜன்‌ யுத்தத்தில்‌ பார்க்கனுடையவிக்கிர 
மத்தைக்கண்டு விரைவாக அந்த எல்ல! அரார்களுக்கும்‌எ இரில்வந்து 
அவர்களுக்குமுன்‌ னிலையில்‌ எல்லாஸை.ஜியங்களுக்கும்மத்‌ இ.பில்‌ சா 
னும்‌ மகாபலசாலியுமான ச௬ுசர்மாவை மி roth ஸம கோஷிக்ஈச்செய்து 
கொண்டு பின்வரமா.றுசொல்லலாணான்‌. “இழத கெளரவரிரேஷ்ட 
ரும்‌ சந்தனுகுமாரருமானபிஷ்மர்‌ எல்லானிமத்தாலும்‌ உரிலாவிடக்‌ 
அணிந்து தனஞ்சயனைஎதிர்த்துப்‌ போர்புரிய விருப்பமுள்ளவாாயி 
ருக்கிறார்‌. எல்லாஸைனியல்சளுடனும்‌ அர்ஜுனனை எதிர்த்றுச்‌ 
செல்லுகின்‌ ஐவரும்‌ வீர்யமுள்ளவரும்‌ பர தகுலக்தில்‌ தோன்றியவரும்‌ 
பிதாமஹருமான பீஷ்மரை நீங்கள்‌ ' அனைவரும்‌ போரில்‌ மிக்க முயற்‌ 
யுடன்‌ சாக்கக்கடவீர்‌! என்‌.றுசொன்னான்‌. அரார்சளுடைய அந்தச்‌ 
சேனைரளெல்லாம்‌, அவ்வாறே ஆட்டும்‌ என்‌,றுசொல்லிலிட்டுப்‌ 
பிதாமஹரைஅடைந்தன. பிறகு (யுத்தத்திற்குப்‌) புறப்பட்டவரும்‌ 
மஹாபலசாலியும்‌ சந்தனுபுத்திர.ருமானபிஷ்மம்‌ யுத்தத்தில்‌ தம்மை 
ரோக்கிவருகன்றவனும்‌ பரத குலத்திற்பிறந்தவனுமான அர்ஜுனனை 
விரைவாசஎதிர்த்தார்‌. 'வெள்ளைகிறமுள்ள சிபரியகுதிரைகளையுடைய 
தும்‌ பயங்கரமானவானரக்கொடியுள்ளதும்‌ மேகமுழக்கம்போன்ற 
மிக்சசப்தமுள்ள தும்‌ அதிகமாகப்பிரகாசுக்ரின்றதுமான பெரியதே 
ருடன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ எல்லாஸைனியங்களுடைய ஸமீபத்திலும்‌ 
வருகின்ற கிரீடியானதனஞ்சயனைக்கண்டு கெளரவசேனையில்‌ பயத்‌ 
தால்‌ நெ.ருங்கெசப்தம்‌ உண்டாகியது. கெளரவவீரர்கள்‌ கடிவா 
எங்களைக்‌ கையில்பிடித்தவ:ரம்‌ வே.றசூரியன்போன்றவருமான 
வாஸுதேவரைக்கண்டு நடுப்பகலை௮டைந்திருக்கின்‌ றசூரியனை எவ்‌ 
வாறுபார்க்கமுடியாதோ அவ்வாறே யுத்தரங்கத்தில்‌ அவரைப்பார்க்கச்‌ 
சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. அவ்வாறே வெண்மையானகுதிரைகளையு 
£1 ஒருசொல்விடப்பட்டத, த்திக்‌ 


௩௧௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


டையவரும்‌ வெண்ணிறமான வில்லைச்கையில்‌எந்தியவரும்‌ சந்தன 
புத்திரருமான!ஷ்மரை உதிக்கன்‌ றவெண்ணிற முள்ள ஜ்யோதிக்ரெகத்‌ 
தைப்போலப்‌ பாண்டவர்கள்‌ பார்க்கச்சத்தியற்றவர்களானார்கள்‌. அந்‌ 
தப்பீஷ்மர்‌ ஸகோதரர்களோடும்‌ புத்திர்களோடுங்கூடின மஹாபல 
சாலிகளான தஇிரிகர்த்தர்களாலும்‌, ஜின்னும்மற்றமகாசதர்களா லும்‌ 
நாற்புறங்களிலும்‌ சூழப்பட்டார்‌, அரோணாசார்யர்‌ மச்சராஜனான 
விராடனை யுத்தத்தில்‌ ஒருபாணத்தால்‌அடிக்து அவனுடையகொடி 
யையும்‌ ஒருபாணத்தால்‌அறுத்து வில்லையும்மற்றொருபாணத்தால்‌ 
அனுக்தார்‌, கேனாதிதியானவிராடன்‌ வெட்டப்பட்ட அவ்வில்லை 
யெறிர்துவிட்டு வேகத்‌ கோடு உறுதியான தும்‌ பெரும்போரைச்செய்‌ 
தற்குத்தக்சுதுமானவேறுவில்லையும்‌ ஸாப்பம்போல 1 ஜ்வலிக்னெற 
அம்புகனையுங்சையிலெடுத்து க அரோணரை மூன்றுபாணங்களா லும்‌, 
அவருடையகு திரைகளை நானகுபாணங்களா லும்‌, தவஜத்தை ஒரு 
பாணத்தா லும்‌, ஸாரஇியை ஐர்துபாணங்களா லும்‌, வில்லை ஒருபாணத்‌ 
தாலும்‌ அடித்தான்‌. அச்சமயத்தில்‌ பிராம்மணோத்தமரான அரோ 
ணர்‌ கோபங்கொண்டார்‌. அவர்‌ பதிவானசணுக்களுள்ள எட்டுப்பா 
ணங்களாலே ௮வனுடையகுதிரைகளையும்‌ ஒருபரணத்தினாலே அவ 
இுடையஸாரதியையுற்கொன்றார்‌.  ரதிகர்சளுள்‌உத்தமனானவிராடன்‌ 
ஸாரதியையும்‌ குிரைகளையும்‌இழந்கா தத்‌ தினின்‌ ற! அள்ளிக்குதி 
தீது விரைவாகத்‌ தன்புத்திரனடையாதத்தின்மீதேறினான்‌. பிறகு 
பிதாவும்‌ புத்திரனுமாஃியஇருவரும்‌ ஒருதேரிலிருர்‌ தகொண்டு பெரி 
தானனஅம்புமழையினாலே அரோணரைப்‌ பலத்தால்‌ தடுத்தார்கள்‌. 
பிறகு * துரோணர்‌ கோபங்கொண்டு ஸர்ப்பம்போன்‌ றஜரம்பைச்‌ சங்‌ 
கனைக்குறித்து யுத்தத்தில்‌ விரைவாகத்தொடுத்தார்‌. அந்தப்பாண 
மானது ௮வனுடையணஹ்ருதயத்தைப்பெந்து யுத்தத்தில்‌ ரக்தத்தைப்‌ 
பானம்செய்து ரக்தத்தினால்ஈனைந்தகசிறந்தசிறகுகளுடன்‌ பூமியை 
அடைந்தது. துரோணருடையஅம்பினாலே அடிக்கப்பட்ட சங்கன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ விரைவாக வில்லையும்‌ பாணங்களையும்‌ நழுவவிட்டுப்‌ பிதா 
வினுடைய அருலேயேவிழுர்தான்‌. அந்தக்குமாரன்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டதைக்கண்டு விராடன்‌ திறந்தவாயையுடையஅந்தகன்போல யுத்தத்‌ 
தில்‌ (பிரசாசிச்னெற) துரோணரைவிட்டுவிட்டுப்‌ பயத்தால்‌ ஓடினான்‌. 
பிறகு அரோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ அறு நாருசவும்‌ ஆயிரம்‌ஆயிரமாகவும்‌ 
பாண்டவர்களுடையபெருஞ்சேனையை விரைவாகப்பிளந்தார்‌. கண்‌ 
டியோ யுத்தத்தில்‌ தஅரோணபுத்திரரைஎதிர்த்து விரைவாசச்செல்லு 
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்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. * ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௧௯ 


கன்றமூன்‌ ௮பாணங்களாலே புருவங்சளினிடையீல்‌ அடிச்கான்‌. ரதிக 
சிரேஷ்டரான அக்தஅஸ்வத்தாமா நெற்றியில்போக்திருச்‌சன்ற 
மூன்றுபாணங்களாலே பொன்மயமான உயர்க்‌ கநூன்‌ பகொடுமுடிக 
ளாலே மகாமேருவிளகங்குவதுபோல விளங்கினார்‌. பில கு கோபக்‌ 
சொண்டஅங்லத்தாமா அரைநிமிஷத்தில்குள்‌ அனேகனும்புசனாலே 
சிகண்டி.யி னடையக்லஜத்தையும்‌ ஸாரதியையும்‌ குதிை ரகளையும்‌ 
ஆயுதங்களையும்‌ அத்து யுத்தரங்கக்தில்‌ கிழேவி மும்படி. செய்தார்‌. 
ர திகர்களுள்‌ உத்தமனும்‌ பரைவர்களைத்துகெகச்செய்‌ நின்றவனுமான 
அந்தச்சுகண்டி. கொபங்கொண்டு குதிரைகள்கொல்லட்டட்ட ரகத்தி 
னின்று கிழேதுள்‌ ளிக்குதித்‌ அ நன்றாய்சக்திட்டப்பட்டிப்‌ பளபளப்‌ 
பான ஓஒ நவாளையும்‌ே ௩டகத்தையும்‌ கையில்‌எடுச்கக்கொண்டு பரு 
நீதுபோல வட்டமிட்டான்‌. கத்தியுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற 
அந்தச்சிகண்டிக்குத துன்பம்விளைவிக்‌ஈர்கூடியஸமயத்தைத்‌ துரோண 
புத்திரர்‌ காணவில்லை. அத ஓர்‌ஆச்சரியமாயி நந்து. பிறகு அதிக 
கோபமுள்ள துரோணபுத்திரா சிஃண்டியின்மீ.து யுக்கத்தில்‌ பல்லா 
யிரம்பாணங்களைப்‌ பிரயோபித்தார்‌. பலாலி கருர்‌ சிஙந்தவனான 
சிகண்டி யுத்தம்தில்‌ வருரின்‌ றமிஈக்கொடிய அர்மச்சரமாரியைர்‌ கூர்‌ 
மைய ன முனையுள்ளவரளால்‌ விலக ஈனான்‌. பிறகு து ரொணபுகதிரர்‌, 
அனேகசர திரபிம்பங்களே அுலங்காரமா ஈ்சொண்ட தும்‌ மனத்திற்‌ 
இனியதும்‌ கிர்மலமான விமான கேண்டி ரிலுடையகத்நியையுப்‌ கேட 
கத்தையும்‌ கூர்பையுள்ளபாணங்களாலை  முத்தமதில்‌ பலவாழமுகத்‌ 
னுண்டித்ு அவனையும்‌ அடி்தார்‌. சிகண்டியோ பிற்கு அந்த அஸ்‌ 
வத்தாமாவினால்‌ பாணங்களால்‌ ுண்டிக்கு பட்டா த்தியை  ஜ்வலிம்‌ 
இன்‌ றஸர்ப்பம்போல விரைவ அச்‌ ஈ ழுற்றியேதிந்தான்‌. வேசத்‌.துடன்‌ 
வருகின்ற தும்‌ ஊழித்தியைப்போன த ஓளிபொடிக்நியதுமான க்கத்‌ 
இயைத்‌ துரோணபுத்திரர்‌ போர்க்களத்தில்‌ ஹஸ்தலாகவத்தைக்கண்‌ 
பித்துக்‌. துண்டித்தார்‌; உருக்குமயமான அனேகபாணங்களால்‌ சிகண்‌ 
டியையும்‌ அடித்தார்‌. கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே மிகவும்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளசிகண்டி மிக்கவல்லமையுள்ள ஸா தயகியினுடைய தத்தில்‌ 
விரைவாக ஏறிக்கொண்டான்‌. பலசாலிகளுட்சிறக்கஸாத்யகியும்‌ மிகு 
ந்தகோபத்துடன்‌ யுத்தம்‌ நில்‌ குநானான௮லம்புஸமனன் னம்‌ ராக்ஷ 
ஸனைக்‌ கூர்மையுள்ளஅம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. பிறகு ராக்ஷஸேந்திர 
னன அலம்புஸன்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்த்தாந்திபாணத்தால்‌ அந்தஸாத்‌ 
யலயினுடைய வில்லைத்‌ துண்டாக்கி அவனையும்‌ அம்புகளாலேஅடித்‌ 
தான்‌. மேலும்‌ ராக்ஷஸர்களுக்குரியமாயையைவெளிப்படுத்திச்சாமாரி 


௩.௨0 ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


களையும்‌ பொழிந்தான்‌. அரந்தயுத்தத்தில்‌ ஸாத்யயின்‌ அத்புதமான 
பராக்ரெமத்தை நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. யுத்தத்தில்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்‌ 
களாலே ஹிம்ஷிக்கப்படும்‌ ஸாத்யகயானவன்‌ பரபரப்பதறவனாகி ஓர்‌ 
திராஸ்திரத்தைப்‌ பீரயோடித்தான்‌. புகழ்பெற்றவனான ஸா த்யசியினால்‌ 
விஜயனிடத்தினின்‌ ௮ அடையப்பட்ட ;;ந்திராஸதிரமான து அப்பொ 
முது ராக்ஷஸனுடையஅவ்விகமானமாயையைச்‌ சாம்பலாகச்செய்‌ 
தீது, வாஷாகாலத்தில்‌ மேகம்‌ நீர்த்தாரைகளை மலையின்மீது வர்ஷிப்‌ 
பதுபோல ஸாத்யடி அலம்புண்மீது நான்றுபக்கங்களிலும்‌ வேறு 
அம்புகளையும்‌ வாரிழிறைத்தான்‌, சேத்தியுள்ள அந்தஸாத்யகயினால்‌ 
அவ்வாறுபிடிர்சப்பட்ட அவவரக்கன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பயத்தினாலே 
அவனைலிட்டுவிட்டு ஓடினான்‌. இந்திரனாலும்‌ ஜயிக்கத்தகாதவனான 
அந்தஅலம்புஸனை, சிநியினுடையபெளக்தினான ஸாத்யகியானவன்‌ 
ஜயித்‌ அவிட்ட உப்மைச்சேர்ந்க * யுத்தவீரர்கள்‌ பார்த்‌ துக்சொண்டிருக்‌ 
கும்பொழுதே பலக்சஷிம்மநா தம்செய்தான்‌. உண்மையான ஆற்ற 
லுள்ள அவன்‌ கூர்பையுளள அனேகஅம்புகளாலே உம்மைச்சேர்த்தவர்‌ 
களையும்‌ அடி த்தான்‌. அவர்கள்‌ பயத்தால்பீடிக்ஈப்பட்டு ஓடிவிட்டார்‌ 
கள்‌. இச்சமயத்தில்‌ பலசாலியும்‌ அருபதனுடையகுமார.னமான திரு 
ஷ்டத்யும்னன்‌ ராஜாவானஉம்முடையபுத்திரனைக்‌ கணுக்கள பதிவான 
அம்புகளால்‌ மறைத்சான்‌, திருஷ்ட த்பும்னனால்‌ ௮ம்புகளாலேமூடப்‌ 
படும்‌உம்முடையபுத்திரனான அந்தத்‌ துர்யோ னன்‌ அன்‌ பத்தையடை 
யவில்லை. பின்பு துரியோதனன்‌ அறுப துபாணங்களா லும்‌ முப்பது 
பாணங்களா லும்‌ இருஷ்டத்யும்னனை யுச்தத்தில்விரைவா கடித்தான்‌. 
து ஆச்சரியமா யிருந்தது. ஸேனாபதியும்‌ மசாபலசாலியுமான 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ கோபங்கொண்டு தரியோதன னுடையவில்லையும்‌ 
அறுத்து நான்குகுதிரைகளையும்‌ சீக்கரமாசக்கொன்று மிக்ககூர்மை 
யுள்ள ஏழுபாணங்களாலே அவனையும்‌ அன்பமுறும்படி விரைவாக 
அடித்தான்‌. மிச்கபுஜபலமுள்ளவலும்‌ பலசாலியுமான அந்தத்துரி 
யோதனன்‌ குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்ட ரதத்தினின்‌ றகுதித்துக்‌ கத்‌ 
இயைக்கையில்‌எடுத்‌ அக்கொண்டு காலாளாகவே த்ருஷ்டத்யும்னனைக்‌ 
குறிதது விரைவாசதடிவந்தான்‌. அரசனிட த்தில்‌௮ன்புள்ளவனும்‌ 
மகாபலசாலியுமான சகுனி அவனைகாடி. எல்லாஉலகத்துக்கும்‌ அரச 
னான அரந்தத்துரியோதனனைத்‌ தன்ரதத்தின்மீதேறும்படி செய்வித்‌ 
தான்‌. பிறகு, சத்துருவிராகளைக்கொல்லுகின்ற தருஷ்டத்யும்னன்‌ 
துரியோதனராஜனைத்‌ கோல்வியடையச்செய்து இந்திரன்‌ ௮ஸுரர்‌ 


ட ஒருசொல்‌ விடப்பட்டு அ. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௨௧ 


களைக்கொல்வதுபோல உமதுபடையை நாசம்செய்தான்‌, மகாரத 
ஞைூருதவர்மா, மஹாமேகம்‌ சூரியனைமறைப்பதுபோலப்‌ போர்க்க 
ளத்தில்‌ அம்புகளால்‌ அந்தப்பிமனை மூடினான்‌, பிறகு, போரில்‌ பசை 
வர்களை வாட்டும்தன்மையுடையமேளேனன்‌ ! பிகுந்தகோபங்சொண்டு 
அட்டஹாஸம்செய்து இருதவர்மாவின் மீது அம்புகளைப்‌ ரெயோகம்‌ 
செய்தான்‌. அதிரதனும்‌ சஸ்‌இரங்களையதிர்சவலுமான ரத 
வாமா அவைகளால்‌ அடிக்கப்பட்டிம்‌ மடிச்சு றறவில்லை; போனையும்‌ 
அவன கூர்மையான அம்புசளாலே அடித்தான்‌. மசாரதனான (பஸ 
னன்‌ அவனுடைய நான்‌.குகுதிரை ஈனைபுங்கொன்‌.ய ஸா இயையும்‌ 
நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட ,ச்லஜத்தையும்‌ கிழகளளினான்‌. எத்‌ 
அருவீரர்களை அழிப்‌! வினான(மஸேனன்‌ பலவி 5 அம்புகளாலே கிரு 
தவர்மாவினுடையமேகக்தை பஅிபப்பீனான்‌... துவ்ர்சப்பட்டஎல்லா 
அங்கங்களையுமுடைய இருதவா மா முட்களா ல்நியைத்த முள்ள ம்பன்‌ றி 
போல விளங்னொன்‌. பிறகு குதிரைசகொல்லப்பட்ட முதவர்மா 
உமஅ புத்தின்‌ பார்த்துக்கொண்டி.நக்கும்பொழபே உமதுமைத்‌ 
அனனானாகு சிபினுடைய மத்க்தைச்குறிம்‌ கவிரைவா கமடினான்‌. மே 
ஸேனஸம்‌ மிகுந்தகோபங்சொண்டு உமது ளைனியத்தின்‌ பக்கத்டுல்‌ 
ஓடிவந்தான்‌; மண்ட தக நம்கையில்‌ சொண்டயமன்‌ பாலக்‌ கோபங்‌ 


சொண்டு (கொரவஸைனியத்தை) நாச ம்செய்‌ மான என்‌ ப கூறினான்‌. 


எண்பத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தெடர்ர்சி) 
ப ்தல்மல்‌ 
(ந்வந்துவயுத்தவ4 லம்‌.) 
திருதமாஷ்டின்‌, “ஹஞ்சய! பாண்டவர்களுக்கு ஈமனுவீரர்க 

ரூடன்நட.ந்த அனேகவிசித்திரமான ர இகர்களுடைய அவம்இவயுத்‌ 
தங்களைச்‌'சொல்‌ அன்‌ நனனான உவ்னிடமிருந்து நான கேட்டேன்‌. 
ஸஞ்சய ! என்னைச்சேர்ந்தவஸ்‌ துஒன்னாவ.மு ஸந்தோஷ உர தாயிரு 
ந்ததென்று நீ சொல்லவில்லை. எப்பொழுதும்‌ பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ ஸந்‌ 
தோஷமுள்ளவர்களென்‌ அம்‌ தோல்வியடையா தவர்களென்‌ பம்‌ தன்கு 
புகழ்கிறாய்‌. ஸ-௫த : ௮ன்னைச்சேர்த்தவீரர்களை யுத்தத்தில்‌ ஜயிச்கப்‌ 
படுின்‌ றவர்களாகவும்‌ மனோதைரியத்தை இழந்தவர்களாகவும்‌ பராக்‌ 
கிரமத்தைஇழந்கவர்களா கவும்‌ சொல்று£முய்‌. இது தெய்வச்செயலே; 
ஸம்சயமில்லை” என்றுகூதினான்‌. 

௪&௧ 


௩௨௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸஞ்சயன்‌, '“புருஷசிரேஷ்டரே ! உம்மைச்சேர்ந்தவிரர்கள்‌ வல்‌ 
லமையுடன்‌ அதிகபெளருஷ.க்தைவெளியிட்டூக்கொண்டு சக்திக்கேற்ற 
படியும்‌ ஊக்கத்திற்குத்தகுர்தபடியும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ போர்புமிகிறார்‌ 
கள்‌.  தேவசதியானகங்கையினுடைய குசியுள்ள திர்த்தமான து 
மகோததியின்‌ ஸமீபத்தைஅடைந்து உப்பாயி:ருக்கும்கலைமையை 
அடைவதுபோல உம்மைச்சேர்ந்தவிரர்களுடைய அக்கஆண்மை 
யானது வீரர்களான பாண்டுபுத்திரர்களைகெரும்‌.9 யுத்த;த்தில்வீணா 
இன்றது. சக்திக்குத்தக்கபடி யுத்தத்தைச்செய்பவர்களும்‌ செய்ய 
முடியாதகாரியத்தைச்‌ செய்டின்றவர்களுமான செளரவர்களின மீ.து 
தோஷத்தைச்சொல்வதற்கு நீர்‌ தகுக்தவால்லிர்‌, புத்திரர்சளூடன்‌ 
கூடின உம்முடையதோஷத்தினாலே மிக்கபெரிதும்‌ யமனுடைய 
தேசத்தைவிருத்‌ திபண்ணுகின்ற தும்‌ கொடியநுமான பூமிபினுடைய 
க்ஷயமானது நேர்ந்துவிட்டது. உமதுகுற்றத்நினாலே உண்டான 
தைப்பற்றி நீர்‌ துக்கிக்சுச்தக்கவரல்லீர்‌, அரசர்கள்‌ எல்லாவிதத்‌ 
தினாலும்‌ இப்பொழுதும்‌ உயிதைக்‌ காப்பாற்றவில்லை. ஸ்வர்க்கத்தை 
அடைவதில்‌ஆவலுள்ளவர்களான அரசர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ புண்யசாலிக 
ளுக்குரியஉலகல்களைவிரும்பிச்‌ சேனையில்‌ நுழைந்து. எப்பொழுதும்‌ 
பூத்தம்செய்கன்றனர்‌. முற்பகலில்‌ ஜனங்களுக்கு நாசம்‌ உண்டா 
இயெது. தேவாஸுரயுத்தம்போன்‌ தா. ௮கனை ஒசேமனமுடையவரா 
யிருந்து நீர கேளும்‌. யுத்தத்தில்‌ சொழுப்புள்ளவர்‌ ளும்‌ பெரியவில்லைக்‌ 
சையில்‌.தாங்கனவர்களும்‌ பெயியசேனையையுடையவர்களும்‌ மிக்கபல 
சாலிசளும்‌. அவர்‌ திதேச;5 த்தரசர்சளுமான லி5 ப னுவிந்தர்கள்‌ யுதா மன்‌ 
யுவைரோக்டி யுத்தத்திற்காக எதிர்‌ த்துச்சென்றார்கள்‌, அவர்க ளுக்கு 
மிசவும்பெரிய மயிர்க்கூச்ச த்தையுண்டுபண்ணக்கூடியயும்தம்‌ நடக்கற. 
யுதாமன்யுவும்‌ மிகுந்தசோ பம்முண்டு கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ மிழ்‌ 
நீதகணுக்களுள்‌ எவைகளுமான அம்புசளா லே தேவதைகளுடைய 
ரூபம்போன்‌ றரூபமுடையவர்‌ களும்‌ ஸஹோதரர்‌ களுமான விக்தானு 
விர்தர்களை விரைவாக௮டித்தான்‌. விசித்திரமாஃபுத்‌தம்செய்யும்தன்‌ 
மையுள்ளவர்களான அவ்விருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ யுதரமன்புவைத்‌ திரு 
ப்பியடித்தார்கள்‌. அரசரே 7 பகைவர்களைக்கொல்வதற்கு முயற்சிக்‌ 
செறவர்களும்‌ செய்ததற்குப்பிர திசெய்வதில்விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ 
போர்புரினன்‌றவர்களுமான அவர்சளுக்கு வே ற்துமையொன்‌ றும்‌ 
காணப்படவில்லை. பிறகு யுதாமன்புவானவன்‌ கான்குபாணங்களாலே 
அனுலிந்தனுடைய நான்குகுதிரைகளையும்‌ யமலோகத்திற்கனுப்பி 
னான்‌. மேலும்‌ யுதாமன்யு மிக்ககூர்மையுள்ள இரண்டுபல்லங்களாலே 
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யுத்தத்தில்‌ அந்த அ னுவித்தனுடையவில்லையும்‌ கொடியையும்‌ ௮௮த்‌ 
தான்‌. ௮௮ ஆச்சரியமாயிருக்தது. பிறகு அனுவிந்தன்‌ தன்னுடைய 
ரதத்தையிழந்து சிறந்ததும்‌ பெரியகரியங்களைச்செய்யத்தக்கதும்‌ உத்‌ 
தமமுமானவில்லைக்‌ கையில்‌எடுத்‌அக்கொண்டு விந்தனுடையாதத்தின்‌ 
மீதேறினான்‌. ஒருரதத்தின்மீதேறியிருக்னெறவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ 
ரதிகர்களுள்‌ உத்தமர்களுமான அர்தஅவர்திராஜகுமாரர்கள்‌ மகாத்‌ 
மாவானயுதாமனயுவின்மீது யுத்தத்தில்‌ விரைவாகப்‌ பாணங்களைப்‌ 
பிரயோகத்தார்சள்‌. அவ்விருவரா லும்விடப்பட்டவைகளும்‌ மிகுந்த 
வேகமுள்ளவைகளும்‌ பொன்னால்‌ ௮லங்கரிக்சப்பட்டவைகளுமான 
அம்புகள்‌ சூரியனுடையவழியைஅடைந்து ஆகாயத்தை மறைத்தன. 
யுதாமன்யு யுத்தத்தில்சோபங்கொண்டு மகாரதர்களும்‌ பிராதாக்களு 
மான விந்தானுவிர்தர்களின்மீது சரமாரியைப்‌ பொழிந்து ஸாரதியை 
யும்வீழ்‌ச்தினன்‌. ௮ந்தஸாரஇிஉயிரையிழந்து ழேவிழுந்தவுடனே 
தேரானது மிஃவெருண்டகுதிரைகளையுடையதாரத்‌ இக்குக்களில்‌ 
ஓடியது. யஜ்ஞஸலேனகுமாரலும்‌ பிரபுவுமானயுதாமன்யு அவ்விருவ 
ரையும்‌ ஜயித்து ஆண்மையை வெளியிட்டுக்கொண்டு உம்முடைய 
சேனையை விரைவாக நாசம்செய்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ சொல்ல.ப்படுடின்‌ ற 
உமது அந்தப்பெரியசேனையான து விஷத்தைப்பானஞ்செய்தஒருமனி 
தன்போலப்‌ பலவிதவேகங்களைச்செய்த2. மகாபலசாலியும்‌ ராக்ஷஸ 
இரேஷ்டனமான ஹிடிம்பாபுத்திரன்‌ சூரியன்போலப்பிரகாசிக்கின்ற 
தும்‌ கொடியுடன்கூடியதுமானரதத்தோடு ப.கதக்கனை எதிர்த்தான்‌. 
பிறகு பிர ரக்ஜ்யோ திஷதேசத்தரசன்‌ பெரியயானையின்மீதேறி முற்‌ 
காலத்தில்‌ தாரசாஸுரயுத்தத்தில்‌ வஜ்ரத்தைத்தரித்த 'இர்‌இிரன்பிரகா 
சத்ததுபோலப்‌ பிரகாசித்தான்‌. அவளிடத்தில்‌ ஒன றுகடியிருக்னெற 
தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ ஹிடிம்பாபுத்திரனுக்கும்‌ 
பகதத்தனுக்குமுள்ளலித்‌ தியாஸத்தைக்‌ காணவில்லை. தேவர்களுக்‌ 
கெல்லாம்கா தனான இந்திரன்‌ எவ்வாறு ௮ஸுரர்களைப்‌ பயமடையும்‌ 
படிசெய்தானோ அவ்வாறே பகதத்தராஜன்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்‌ 
களை ஒடும்படியடித்தான்‌. அந்தப்பகதத்தனாலே எல்லாத்திக்குக்களி 
ஓம்‌ துரத்தியடிக்கப்படுன்‌ றபாண்டவர்கள்‌ தங்கள்படைகளுள்‌ ஒரு 
ரக்ஷ்கனையும்‌ அடையவில்லை. அந்தயுத்தகள த்தில்‌ பிமஸேனகுமாரன்‌ 
மாத்திரம்‌ தேரிலிருந்ததை காங்கள்‌ கண்டோம்‌, மற்றமகாரதர்கள்‌ 
மனோதைரியத்தையிழந்து ஓடிவிட்டார்கள்‌. பாண்டவர்களுடைய 
ஸைனியங்கள்‌ மறுபடியும்‌ திரும்பிவந்தவுடனே யுத்தரங்கத்தில்‌ உமது 
படைபினுடைய கோரமான சப்தமானது தோன்றியது. பிறகு 


௩௨௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கடோத்கசன்‌ மேகம்‌ மகாமேருரியை வர்ஷதாரைகளால்‌ மூடுவது 
போல மகாயுத்தத்நில்‌ பகதத்தனை அம்புகளாலேமூடினான்‌. பகதத்தன்‌ 
ராக்த்ஸனுடையவில்லினின்‌ றுவிடுபட்டுவரம்‌ அவ்வம்புகளை நாசஞ்‌ 
செய்து பீமணேனபுத்திரனை யுத்தத்தில்‌ எல்லாமர்மஸ்தானங்களி லும்‌ 
விரைவாகஅடித்தான்‌, ராக்ஷ்லேக்‌திரனான கடோத்கசன்‌ பிளக்கப்‌ 
படுனெறமலைபோல, பதிவான கணுச்களுள்ள அனேக அம்புகளாலே 
அடிக்கப்பட்டும்‌ வரு,த்தமடையவில்லை. பிராக்ஜ்யோ திஷதேசத்தாசன்‌ 
சோபங்கொண்டு பதினனைகுதோமராயுதங்களை அந்தக்கடோத்கசன்‌ 
மீது பிரயோகித்தான்‌. ராக்ஷ்ஸனானகடோத்கசன்‌ யுத்தத்தில்‌ அவை 
களைத்‌ தண்டாச்சினான்‌, மிக்கபாகுபலமுள்ள கடோத்கசன்‌ அந்தத்‌ 
தோமராயுதங்களைக்‌ கூர்மையானபாணங்களால்‌ அறுத்துக்‌ கழு 
இதகுகள்பூண்டஎழுப நுபாணங்களாலே பாதத்தனையும்‌ அடித்தான்‌. 
பிறகுபிராக்ஜ்யோ திஷதேச. த்தாசன்‌ அட்ட.ஹாஸ க்‌ நுடன்‌ கூடியவனாக 
அம்புகளால்‌ அவன துநான்குகுதிலாகளையும்‌ புத்கபூமியில்‌ தள்ளி 
ஞன்‌. குதிரைகள்கொல்லப்பட்ட ரதத்தில்வீற்திருக்கன்ற பிரதாப 
சாலியான அந்தராகஷலேந திரன்‌ பிராக்ஜ்யோ நிஷாதிப நியினுடைய 
யானையின்மீது வேகத்துடன்‌ ஒருசக்தியை எறிந்தான்‌, விரைவாக 
வருஇன்றதும்‌ பொற்காம்புள்ளதும்‌ ஈல்லவேகமுடைய தமான அம்‌ 
தச்சக்திய/புதத்தைப்‌ பகதத்தன்‌ மூன்றாஃத்‌ நுண்டாக்னொன்‌. அது 
பூமியில்‌ கறிய து. சக்தியாயுதம்‌ நாஈம்செய்யப்பட்டதைக்கண்டு ஹிடி 
ம்பாபுத்திரன்‌, முற்காலத்தில்‌ இக்திரனுடையயுந்தத்தினின்‌ று அஸர 
சிரேஷ்டனான முசி எவ்வாறு பயக்தோடினானோ அவ்வாறு பயந்‌ 
தோடினான்‌. யுத்தத்தில்செளர்யமுடையவனும்‌ விக்ரெமமுள்ளவனும்‌ 
பிரசித்தமான பெளருஷத்தையுடையவனும்‌ யுத்கத்தில்யமனாலும்‌ 
வருணனாலும்ஜயிக்கமுடியாதவனும்‌ வீரனுமான அந்தச்சடோச்‌ 
சுசனைப்‌ பகதத்தன்‌ தோல்வியடையும்படிசெய்்‌.து யானையுடன்கூடியவ 
னப்‌ பாண்டவசேனையை, காட்டுயானை தாமரைஓடையை அழித்‌ 
துக்கொண்டு ஸஞ்சரிப்பதஅபோல அழித்தான்‌. மத்ரதேசத்தரானான 
சல்யனோ ஈகுலலகதவர்களோடு போர்புரிவதற்காக எதிர்த்தான்‌; 
ஸகோதரிபுத்திர்களும்‌ பாண்மேந்தனாசளூமான நகுலஸஹதேவர்‌ 
கனை அம்புக்கூட்டங்களால்‌ மூடினான்‌. ஸஹுதேவனோே யுத்தத்தில்‌ 
(தன்னோடுபோர்புரிவ ற்காக) அருகில்வந்திருக்கின்ற மாதுலனான 
சல்யனைக்கண்டு மேசம்‌ சூரியனைமழைப்பதுபோல அம்புக்கூட்டத்‌ 
தால்‌ தடுத்தான்‌. பாணஸ.மகத்தால்மூடப்படுகின்‌ றசல்யன்‌ மிக்க ஸர்‌ 
-தோஷமுடையவனானான. அவவிருவா்களுக்கும்‌, மாதாவான மாத்ரி 
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நிமித்தமாகச்‌ சல்யன்மீது ஒப்பற்றபிரி இயுண்டாயிருந்த து. பிறகு மகா 
தத்தில்‌ ஈகுலனு 
டையகொடியை௮றுத்து ஓரம்பிலை அவன்வில்லையும்‌ அறுத்தான்‌, 
பிறு சல்யன்‌, வில்‌௮றுபட்டஈகுலனை (அம்புஈளால்‌) மூடினான்‌. அந்த 
நகுலனை யுத்தத்தில்‌ அடித்துவிட்டு ௮வனுடையஸாரதியையும்‌ தள்‌ 
ளினான்‌. பிறகு மகாரதனானசல்யன்‌ பலாத்காரமாக ஈகுலனுடைய 


ததன்‌ அட்டஹாஸஞ்செய்துகொண்டு யுத்தம்‌ 


நான்குகுதிரைகளையும்‌, ஈரன்குறெந்தபாணங்களாலே யுத்தத்தில்‌ 
அடித்து யமனுடையவீட்டிற்குஅணப்பினான்‌. கு மகாரகனான 
நகுலன்‌ குதிரைகளிறக்தரதத்தினின்‌ று விரைவாசஇறக்‌?, சாத்தி 
பொருந்திய பிராதாலான ஸகதேவனுடையர சுத்தினமீதே, றினான்‌; 
யுத்தத்தில்‌ சூராசளும்‌ ஒரோதத்தில்விற்‌ றி ருப்பவ/களுமான அவ்விரு 
வரும்‌ இடமானவிர்களை ழுத்து ஒருக்ஷணக்கிற்குள்‌. மத்ரராஜனு 
டையாகக்கை விரைவாக ட வர்கள்‌, ஸகோ த: புகதிரர்களான நகுல 
ஸாதேவ/களால்‌ பநிவரனகணுக்களூள்ள அனேகனும்புகளாலேதுடப்‌ 
படுசன்ற அந்தப்பு நஷூரே ஷ்டனான சல்யன்‌ மலைபோல அசைவற்று 
நின்றான்‌ ; மேலும்‌ ௮ட்டஹாஸத்துடன்‌ அந்தச்சஸ்‌ இரவாஷக்தை 
யும்‌ காசஞ்செய்தான்‌. விர்யமூடையவனுனஸஹதெலவன்‌ பிறகு ஒரம்‌ 
பைக்கைபிலெடுத்‌ துக்‌ கோபத்துடன்‌ மத்ரராஜனைக்குறித்து விடுத்‌ 
தான்‌. க டடனு ங்கு கச ற்றுக்கும்‌ஒப்பானே வகமுடைய அந்தம்‌ 
பான த ஸுேவனால்‌ தொடுக்கப்பட்டவுடனே சல்யனுடையதேகத்‌ 
தைப்பிளந்துசொண்டு பூமியில்‌ வீழ்ர்தது. கன்றாக அடிக்கப்பட்டுத்‌ 
அன்ப, ச்தையடைந்த மகா னான அந்தச்‌ சல்யன்‌ தோரடுவிலேயே உட்‌ 
கார்ந்துமாச்சையடைந்தான்‌. ஈகுஸைகதேவர களால்‌ யுத்தத்தில்‌ நன்கு 
அடிக்கப்பட்ட (ரதத்தில்‌ அறிவுமயங்கிவிழ்க்த அந்தமத்திரராஜனை 
ஸார தியானவன்‌ யுத்தரற்கத்தில்‌ பார்த்து ரதத்தோடு (அவனை) வேறி 
டத்திற்குக்கொண்டுசென்றான்‌, திருதராஷ்டிர புத்‌ திரர்கள்‌ அனைவரும்‌ 
புறங்காட்டிஒடு௰ன்ற மத்ரராஜனுடைய ரதத்தைக்கண்டு மனவருத்த 
முற்று, “இது இனிஇல்லை' என்று எண்ணினார்கள்‌. மஹாரதர்களான 
மாதரிபுத்திராகள்‌ யுத்தத்தில்‌ மாதுலனைஜயித்து மூழ்ந்து சங்கங்களை 
ஊதினார்கள்‌ ; ஊிம்மநாதததையுஞ்செய்தார்கள்‌, ஸந்தோ ஷழுற்றதவ்‌ 
விருவரும்‌ உம்முடையஸைனியத்மைக்குறித்‌ து, தேவர்களான இத்‌ 
இரன்‌, உபேக்திரன்‌ இருவரும்‌ ௮ஸுரசேனையைக்குநித்லு எதிர்த்‌ 
துச்செல்வதுபோல எதிர்த்துவந்தார்கள்‌. 


௩௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


எண்பத்துகான்காவத அத்யாயம்‌. 


பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடச்சி) 
உய்ய 
(யுதிஷ்டார்ழதலானலர்களுடைய்‌ யுத்தம்‌.) 

பிறகு, யுதிஷ்டிரராஜர்‌ சூரியன்௩டுப்பகலையடைக்‌ நிருக்கும்பொ 
முது சுருதாயுவை லக்ஷ்யம்வைத்‌ தக குதிரைகளைஓஒட்டினா, பிறகு, 
அவர்‌, பசைவர்களை அடக்கு நறவனானச்‌ ஈதாயுவைக்‌ சணுக்கள்பதி 
வாயுள்ள கூர்மையான ஒன்பதுபாணங்களாலே விரைந்து௮டித்தார்‌. 
மஹாவில்லாளியும்‌ ௮சசனுமான அந்தஸ்ருதாயு, சர்மபுத்திரரால்‌ 
தொடுக்கப்படும்‌ அம்புகளைத்தடுத்து யுத்தத்தில்‌ அவர்மீது ஏழுகணை 
களைத்தொடுத்தான்‌. அவ்வம்புகள்‌ அவாுடையகவசத்தையுடைத்து 
மஹாத்மாவான அவருடையதேகத்திலுள்ளபிராணன்களைத்‌ தேடு 
சின்றவைபொல யுத்தத்தில்‌ இரக்தக்தைப்பானம்செய்கன, மஹாபல 
சாலியான அந்தபற்ருதாயுவினால்‌ அதிகமாகஅடிக்கப்பட்ட பாண்டு 
புத்திரோ கோபங்கொண்டு யு தத்தில்‌ வராஹகாணம்‌என்‌ிபாணத்‌ 
இனால்‌ அரசனானஎருதாயுவை மார்பிலடித்தார்‌. பிறகு, தேராளிக 
ளுட்டிறந்தவரான தர்மநந்தனர்‌ மிக்கயலசாலியான சருதாயுவினு 
டைய கொடியை வேறொருபல்லத்தினாலே (அஞ்‌) ரதத்தினின்‌ ௮ 
பூமியில்‌ விரைவாகத்‌ தள்ளினார்‌. கொடி விழுந்ததைய்கண்டு அரசனான 
சுருதாயு பாண்டுநந்கனரைக்‌ கூர்மையுள்ள ஏழுபாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பிறகு தர்மபுத்திரரானயுதிஷ்டிரர்‌ புகாந்தகாலத்தில்‌ பிராணி 
சளை எரிக்கநினைந்த தீயைப்போலக்‌ கோபத்தால்‌ நன்குஜ்வலித்தார்‌. 
பாண்டுபுத்திர்கோபமுற்றதைக்கண்டு தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ 
ராக்ஷஸர்களும்‌ மனத்தில்‌ துன்பமடைக்தார்கள்‌ ; உலசமும்‌ மனக்கு 
ழுப்பமுற்ற து. மிக்ககோபங்கொண்ட யுதிஷ்டா ராஜர்‌ இப்பொழுது 
மூவுலகங்களையும்‌எரிக்கப்போகிறா!' என்னும்‌ இஃது எல்லாப்பிராணி 
களுக்கும்‌ மனத்‌ நல்தொன்றியது. அப்பொழுது யுதிஷ்டிரர்‌ கோபங்‌ 
கொண்டிருக்ளையில்‌, ரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ உலகங்களுக்கு ( அனிஷ்‌ 
டம்‌) தணிவதின்பொருட்டுப்‌ பெர்யஆசீர்வாதத்கைச்‌ செய்தார்கள்‌. 
கோபநஹூண்ட அநர்தக்தர்மகந்தன நம்‌, இரண்டுகடைவாய்களையும்‌ ச்‌ 
இக்கொண்டு தம்சரீரத்தை புகாந்தகாலத்திலுள்ள சூரியன்போலக்‌ 
கசோரமாக்த்‌ தரித்தார்‌, பிறகு உம்முடையபடைகளெல்லாம்‌ அந்த 
யுத்தரங்கத்தில்‌ உயிரைப்பற்திஆசையற்றவைகளாயின.. மிக்கபுகழை 
யுடைய தர்மநந்தனர்‌ தைரியத்தனால்‌ அந்தக்கோபத்தையடக்கி 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௨௭ 
ங்ருதாயுவினுடையபெரியவீல்லைக்‌ கைப்பிடிஉள்ளஇடத்தில்‌ ஈன்கு 
அறுத்தார்‌, பிறகு தர்மராஜர்‌ வில்‌௮ ழக்கப்பட்ட ப ருதாயுவை எல்‌ 
லாச்சேனைகளும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே யுத்தத்தில்‌ 
நாராசத்தினால்‌ நடுமார்பில்பிளந்தா. அதிகபலசாலியான கர்மரக்த 
னர்‌ மஹாத்மாவான அந்தச்‌ ௬ுதாயுவினுடையகுதிமைசளை யுத்தத்‌ 
தில்‌ அம்புகளால்‌ விரைவாகக்கொன்‌ ம ஸாரதியையும்‌ அப்படியே 
கொன்றார்‌. அப்பொழுது அருதரபு குதியைகள்‌ கொல்லைப்‌ ட்டரத்த்‌ 
தைவிட்டு இந்தஅரா, ருடைய ஆண்யையைக்கண்டு யுத்தத்தில்‌ விரை 
வாகஜடினான்‌. சிறக்தவில்ரைளியான அந்தம்‌. நுதாயு த்தத்தில்‌ தர்ம 
புத்திரரால்‌ ஜயிர்கப்பட்டவுடன்‌ தரியோ,சன னுடையசைனியம்முழ 
வதும்‌ புறங்காட்டிலடியன்‌. தர்மபுச்திரரானயுதிஷ்டிார்‌ இவ்வாறு 
(ருதாயுவை) ஜபித்து வாயைத்திறக்துகொண்டி முக்கும்‌ காலன்போ 
லிடுந்துசொண்டு உம்முடையசேனைகளைக்‌ கொன்றார்‌. விருஷ்ணி 
முலத்தில்பிறக்த சேக்தொனனோ 1 திகர்களுஃ சிறந்தவரான ருபரை 
எல்லாஸைனியங்களும்‌ பார்த்துசக்சொண்டிருர்கும்பொழுதே அம்பு 
களால்நூடினான்‌. சாத்வானுடையகுமா!ரானகிருபரும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அவ்வம்புகளை (அம்புகளால்‌) தடுத்து யுத்தக்‌ திலமுயற்யெுள்‌ ள சே 
தால னப்‌ பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌. பிறகு யுத்தத்தில்ஹஸ்தலா 
சுவமுள்ளூருபா எரரியர்‌ வேறொருபல்லத்தனாலே சே ?சானனுடைய 
வில்லை௮றுத்து அவனுடை யஸா ர இயையும்‌ தள்ளினார்‌... அவம்‌ சேகி 
தா ன்‌ னுடையகுதிரை களையுங்சொன று ஜிருப க்கத்திலுமுள்ளஸாரதி 
களையுங்கொல்றோர்‌. ஸாத்வதன்‌  தேரினினறு விரைவாகடிறங்‌ி 
ஒருசதையைம்‌ கையிலெடுத்தான்‌. கதையைத்தரிததவர்களுள்‌ உத்‌ 
த்மனானஅந்தச்சேதொனன்‌ வீரார்களைக்கொல்லும்‌ தன்மையுள்ள 
அந்தக்கதையினாலே கிருபருடையகுதிரைகளைக்கொன்று ஸாரா 
இயையும்‌ தள்ளினான்‌. கெள தமர்‌ பூமியில்கின்‌ ற கொண்டு சே 
தானன்மீது பதினாறைம்புகளை விரித்தார்‌. அவ்வம்புகள்‌ சேடிதா 
னனைப்பிளந்துகொண்டு பூமியில்பிரவேசித்தன. பிறகு சேதொனன்‌ 
கோபங்கொண்டு விருத்திரனுடையவதத்தில்‌ நோக்சக்சொண்ட புரந்‌ 
தான்போல, ருபருடையவதத்தையே விரும்‌9 அந்தக்கதையை மறு 
படியும்‌ எறிந்தான்‌. வருின்றதும்‌ பளபளப்புள்ள தும்‌ ரத்னங்களால்‌ 
நடுவில்‌இழைக்கப்பட்டதுமான அந்தப்பெரியகதாயுதத்தைக்‌ கிருபர்‌ 
அனேகஆயிரக்கணக்கான அம்புகளாலே தடுத்தார்‌. சேகிதானன்‌ 
பிறகு கோபத்தால்‌ கத்தியைஉருவிக்கொண்டு ௮ திகலாகவத்நுடனே 
இருபாசாரியருடையபக்கத்தைநோக்கி ஓடிவந்தான்‌, மருபரும்‌ வில்லை 


௩௧௨௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யெறிந்துவிட்டு மிகுந்தஜாக்கரகையுடன்‌ கத்தியைக்கையிலெடுத்‌ 
துக்கொண்டு அதிவேகத்தடனே அ௮வனுடையபக்கத்தில்‌ ஓடிவர்‌ 
தார்‌. பலமுள்ளவர்களும்‌, உத்தமமானகத்தியைக்‌ கையில்‌ஏந்தியவர்‌ 
களுமான அவ்விருவரும்‌, மிக்ககூர்மையுள்ள சத்திகளாலே ஒருவரை 
யொருவர்‌ வெட்டிக்கொண்டார்கள்‌ பிறகு புருஷூரரஷ்டர்களான 
அவ்விருவரும்‌ கத்தியின்வேசத்தால்‌ அடிக்கப்பட்டு எல்லாப்பிராணி 
களாலும்‌ அடையப்பட்டிருக்றபூமியை௮டைந்து யுத்தம்செய்ததி 
னால்‌ மோஹமடைசர்தவர்களும்‌ மூர்ச்சையினால்‌ ஊளர்ச்யெடைந்த அல்‌ 
கங்களையுடையவர்களுமானார்கள்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதன்‌ 
கொண்ட பீமளேனன்‌, அந்தநிலைமையடைக்‌ தி முர்சன்ற சேக்தொன 
னைக்சண்டு றோல்தினால்‌ வேகத்தோடு அளனுர்பெதிராகஓடிலக்லு 
எல்லாச்சைனி௰யக்களும்‌ பார்த்துக்கொண்டிுக்கும்பொழுகே அவ 
னைத்‌ தன்ரதத்தின்மீதேற்றிவைக௮க்கொண்டான்‌, அவ்வாறே உம்‌ 
முடையமைத்துனனும்‌, ரனுமானசகுனி ர திகர்களரூள்‌உத்தமரான 
இருபரை விரைவாகத்‌ தன்ரதத்தில்‌ ஏற்றிவைத்‌ துக்கொண்டான்‌. 
பிறகு, மிக்சவல்லமையுள்ள திருஷ்டசேது கோபங்கொண்டு ஸோம 
தத்தகுமாரனேத்‌ தொண்ணு பபாணங்ஈளாலே மார்பில்‌ விரைவாக 
அடித்தான்‌, ஸோமதசத்தகுமா£ன்‌ மார்பில்கை த நிருக்கன்‌ ற அந்தப்‌ 
பாணங்களாலே உச்சிப்போதில்‌ ரணங்களாலே ஆரியன்‌ பிரகாரிப்‌ 
பதுபோல அதிகா கப்பிரகாசித்தான்‌. பூரிங்ரவணோ யுத்தரங்கத்‌ 
இல்‌ மகாரதனான திருஷ்ட ஈது, உத்தமமானபாணங்களாலே ஸார 
இயையும்‌ குதிரை களையும்கொன்று தே யும்ிழக்கச்செய்தான்‌; 
அவன்தேரயிழநததையும்‌ அவன அருதநிரை களும்‌ . ஸாம இயும்கொல்லப்‌ 
பட்டதையும்கண்டு யுததத்தில்‌ பெ ரியஅம்புமழையினால்‌ அவனை மூடி. 
னன்‌. உறுதியானமன முள்ள இருஷ்டகேது, அந்தரதத்தைவிட்டுச்‌ 
சதாநீகனுடையரதத்தினமீகேறினான்‌. ரசீசர்களான சிக்திர/ஸேன 
னும்‌ விகர்ணனும்‌ தூர்மர்ஜணனும்‌ பொ ம்கவசங்சளையணிக் து ஸுபத்‌ 
திராபுத்திரனான அபிமன்யுவைஎதிர்த்து ஓடினார்கள்‌. பிறகு, வாதம்‌ 
பித்தம்‌ கபம்‌என்னும்முன்றோடு சரீரத்திற்கு யுத்தம்‌ எவ்வாழுகேரு 
மோ அவ்வாறே அபிமன்யுவுக்கு அம்மூவர்கனோடு கோரமானயுத்தம்‌ 
நடந்தது. புருஜசிரேஷ்டனான அபிமன்யுவானவன்‌ பெரும்போரில்‌ 
உமதுகுமாரர்களை ரதங்களையிழக்தவர்களாகச்செய்து அப்பொழுது 
பீமனுடையவார்த்தையைநினை த்அக்கொண்டு அவர்களைத்‌ கான்கொல்‌ 
லவில்லை. பிறகு, யானைகளின்மீதும்‌ குதிரைகளின்மீதும்‌ ரதத்தின்‌ 
மீதும்‌ ஏறிச்செலலுறெ அனேகறூற்றுக்கணக்கான அரசர்களாலே 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௨௯ 


சூழப்பட்ட வரும்‌ கேவர்களா அம்செருங்கமுடியா, கவரும்‌ உமதுகுமா 
ரர்சளைக்காப்பா தறுவ ச2சாக, பாலனும்‌ தனியாயிருப்பவனும்‌ மகாரத 
இுமான அபிமன்புவை லக்ஷ்பம்வைத்து விலாவாகவருன்றவருமான 
பீஷ்மரைக்கண்டு குந்திபுத்திரனான அர்ஜுனன்‌ வாஸுதேவரைப்பார்‌ 
த்து, “ஹ்‌ குஷீசேசரே! ரதங்கள்‌ நிகுநியாபிருக்குமிடத்திற்குக்‌ குதிரை 
சுளைஒட்டும்‌. மாதவரே! செளர்யமுளளவர்களும்‌ அஸ்தி வித்தையில்‌ 
பாண்டித்யமுள்ளவர்களும்‌ யுத்தததில்‌ அடங்கா தமதங்கொண்டவர்க 
ளுமான இவர்சளனைவ. நம்‌ ஈம்முடையசேனையைக்‌ கொல்லாவண்ணம்‌ 
(கம்முடையகு திரைகளை) நடத்தும்‌ என்று சொன்னான்‌, அளவுஈட 
நீதபராக்‌ நரமமுளள அரஜுனன்‌ இவ்வாறுசொல்ல, அந்தவாஸு 
தேவா வெண்மையான குதிரைளோடுகூடின (அந்த) ரதத்தை யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஓட்டினா. /ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு உம்‌ 
மைச்சோர்தவர்களை லக்ஷ்யம்வைத்துப்‌ புறப்பட்டகாரண ச்தினாலே 
உம்முடைய ஸைனியத்தில்‌ பெரியஆரவாரம்‌ உண்டாயிற்று. அ௮ரஜு 
னன்‌ பிஷ்மரைரக்ஷிச்சின்ற அர்தஅரசர்களைநாடி ஸுசர்மாவைப்பார்‌ 
தீதிப்‌ பின்வருமாறு வசனத்தை உரைக்சலானான்‌, (உன்னை நான்‌ போர்‌ 
வீரர்களுள்‌ மிகச்சிரந்தவனென்‌ மம்‌ பூர்வவைரியென்‌ றும்‌ ' அறிவேன்‌. 
அநியாய ச்செய்கைபினுடைய மிகஃ்சிகாடி யபயனான து இப்பொழுது 
உன்னால்‌ அடையப்பட்டது; பார்‌. முன்மரிழ்தவர்களான உண்பிதா 
மக்களை இப்பொ ழுது உனக்கு ந்ண்பிக்கப்போ கிறேன்‌? என்றுன்‌. 
இவ்வா றுசொல்லுகின்றவனும்‌ பசைவர்ஈக து ழிக்ின்றவனு மான 
அந்தனுர்ஜுனனுடைய குராமானவார்ததையை4கேட்டு ரதயூசபதி 
யான ஸுசாமாவானவன்‌ ௮ரஜுனனைப்பார்த்து நல்லதையோகெட்ட 
தையோ ஒன்றையும்‌ சொல்லவில்லை. பஹாரதனானசசாமா அதகேக 
அரசர்களால்‌ சூழப்பட்டவனாக வீரனான அரஜுனனை ஏதத்‌ துவது 
முன்‌ புறத்திலும்‌ பின்புறத்திலும்‌ இரெண்டுவிலாப்பக்கங்களிலும்‌ எல்‌ 
லாப்பக்கங்களிலும்‌ உமதபுத்திரர்களுடன்சேர்ந்து யுத்தத்தில்‌ அவ 
னைச்சூழ்க தகொண்டு மேகங்கள்சூரியனைமுடுவதுபோல அம்புகளால்‌ 
மூடினான்‌. பிறகு, யுத்தசள த்தில்‌ உம்லபச்சேர்க்தவர்‌ களுக்கும்‌ பாண்ட 
வாகளுக்கும்‌ ரத்தவெள்ளத்துடன்கூடின மிகப்பெரியயுத்தம்‌ நடந்தது. 


௩௩௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


எண்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தேச்சி) 
வய ஆத்துவ வனை 
(ஸங்தலயுத்தவ1 ஈனம்‌.) 


பலசாலியான அந்தத்தனஞ்சயன்‌ அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்‌ 
டவனா௫க்‌ காலாலமிதிக்கப்பட்ட ஸர்ப்பம்போலப்‌ பெ, மூச்ச விட்டுக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தில்‌ மஹார தர்களூடையபாணங்களைப்‌ பாணத்தால்‌ 
பலாத்காரமாகத்‌ துண்டாக்கி அவர்சளூடையவிற்களையும்‌ வெட்டியெ 
திந்தான்‌. மஹாத்மாவானஅரஜுனன்‌ அவர்கள்‌ மிகுதியில்லாமல்‌ 
நாசமடையவேண்டுமென்றெண்ணி யுத்தத்தில்‌ வீர்யமுடையவர்க 
ளானனந்தஅரசர்களூுடைய அப்படிப்பட்டவிற்களை ஒருகூஷண த்தில்‌ 
அண்டித்துச்‌ சரங்களால்‌ (அவர்சளனைவரையும்‌) ஒரேஸமயத்தில்‌ 
அடித்தான்‌, இந்இரபுத்ரனாலே யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்படும்‌ அந்த அரசர்‌ 
கள்‌ ரக்தத்‌இனால்ஈன்குபூசப்பட்டும்‌ ஈரீரம்பிளக்கப்பட்டும்‌ தலைகள்மே 
விழ்த்தப்பட்டம்‌ கவசங்களும்‌ சரீரங்களும்‌ அறுக்க்பட்டே உயிரை 
யிழந்து விழுந்தார்கள்‌. பார்த்தனுடையபலத்தனாலே அ௮வமஇக்கப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ விசித்திரரூபமுள்ளவர்களுமான மன்னர்கள்‌ பூமியை 
அடைந்தவர்களாக ஓரேஸமயத்தில்‌ நாசமடைந்தார்கள்‌. போரில்‌ 
கொல்லப்பட்ட அக்தராஜபுத்திரர்களைக்கண்டு திரிகர்த்தராஜன்‌ ரதத்‌ 
தோடு விரைவாகச்சென்றான்‌. பிறகு, ௮7 இிகர்குளுடைய பின்‌ 
புறத்தைப்‌ பாதுகாக்கின்ற வேறுமுப்பத்திரண்டுவேக்தர்கள்‌ பார்த்‌ 
தனையெதிரத்‌துவந்து அவனைச்சூழ்ந்துகொண்டு, பெரியசப்‌ தத்‌ துடன்‌ 
கூடினவிற்களை நாணொலியிடும்படிசெய்து, மேகங்கள்‌ மீர்த்தாரைகளை 
மலையில்பொழிவதுபோல அம்புமயமானபெருமழையைப்‌ பார்த்தன்‌ 
மீது பொழிந்தார்கள்‌. தனஞ்சயன்‌ சரக்கூட்டங்களின்மாரியால்‌ 
நன்‌ குபீடிக்கப்பட்டுக்‌ கோபங்கொண்டு எண்ணெயிட்டுத்திட்டப்பட்ட்‌ 
அறுபதுபாணங்களாலே அந்தப்‌ பின்புறம்காக்கன்ற வீரர்களையும்‌ 
கொன்றான்‌. ரேத்திமானானஅர்ஜுனன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ அந்தரதிகர்‌ 
களைஜயித்‌து மனக்களிப்படைந்தான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ சேனைகளை 
நாசம்செய்துவிட்பெ பீஷ்மரைக்கொல்லச்சென்றான்‌. திரிகர்த்தராஜன 
மஹாபலசாலியான அர்ஜுனனாலே அவர்கள்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ 
கண்டு யுத்தத்தில்‌ அந்தஅரசர்களைமுனனிட்க்கொண்ூ பார்த்தனைக்‌ 
கொல்வதின்பொருட்டு விரைவாகச்சென்றான்‌. அஸ்திரதாரிகளுட்‌ 
சிறந்தஅர்ஜுனன்‌ ஸு௦சர்மாவினால்‌ ௪ இர்க்கப்பட்டதைக்கண்டு, சிகண்‌ 
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டியைமுதன்‌ மையாகக்கொண்ட அக்தலீரர்கள்‌ கூர்மையான ஆயுதங்க 
ளைக்கையில்கொண்டு அர்ஜுன னுடையரதத்தைக்காக்கக்கருதி அதனை 
நோக்க வந்துசேர்ந்தார்கள்‌. வில்லாளியானபார்த்தனும்‌ திரிகர்த்த 
ராஜனோககெடிய னர்‌ சவீரபு ருஷர்கள்‌ தனனையெதிர்‌ த்‌. துவருவதுகண்டு 
காண்டீவத்தினின்‌ றுவிடுபம்‌ கூர்மையானபாணங்களாலே யுத்தத்தில்‌ 
அவர்களை நாசஞ்செய்து பீஷ்மரைநோக்கச்செல்லஎண்ணித்‌ தரியோ 
தனனையும்‌ ஸைந்தவன்முதலான அரசர்களையும்‌ பார்த்தான்‌. விர 
னும்‌ மூடிவற்றவீர்யமுடையவனும்‌ பெரியபிரதாபமுள்ளவனும்‌ பயங்‌ 
கரமானபலமுள்ளவனும்‌ உதாரமனமுள்ளவனும்‌ அம்புகளையும்‌ வீல்‌ 
லையும்‌ கையில்கொண்டவனுமான தனஞ்சயன்‌ ஈன்றாக எதிர்க்க்ற 
வீரர்களை காலாபக்கத்இிலும்‌தடுத்‌.துப்‌ பலத்தோடு ஒருமுகா்த்தகாலம்‌ 
யுத்தம்செய்து அரியோதனராஜனையும்‌ ஜயத்ரதன்முதலான அரசர்‌ 
களையும்‌ விட்டுவிட்டுப்‌ பிறகு கங்காபுத்திரரான।(ஷேமரைரோக்கிச்‌ 
சென்றான்‌. .அந்தப்ஷேமரும்‌ யுத்தத்தில்‌ அஸ்த்ரங்களில்‌ நல்லபயிற்‌ 
சியுள்ளவர்களும்‌ (பலத்தினால்‌) மிக்கமேன்மைபெற்றவர்களுமான 
பாண்டவசேனையிலுள்ளர திகர்களைக்கண்டு யுத்தமுனையில்‌ (அவர்களை) 
விட்டுவிட்டுப்‌ பிருதையின்‌ புத்திரனான அர்ஜுனனையே வேகத்தோடு 
மறுபடியும்‌ எதிர்த்துவந்தனர்‌. ௮திசபலசாலியும்‌ மஹர தமாவும்‌ முடி 
வற்ற சர்த்திபெற்றவ ரமான யுதிஷ்டிரரும்‌ கோப முண்ட. வராக விரை 
வுடனே யுத்தத்தில்‌ தமக்குப்பாகமாகக்டைத்திருக்கன்ற மதரராஜ 
னான சல்யனைவிட்டுவிட்டு மா தரிபுத்திரர்களோடும்‌ மனோடும்சேர்ந்‌ து 
யுத்தம்செய்வதின்பொருட்டுச்‌ சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மரை அடைக்‌ 
தார்‌, பற்பலவிதமாகயுத்தம்செய்யும்ஸாமர்‌ த நியமுடையவரும்‌ மஹாத்‌ 
மாவும்‌ கங்காபுத்திாரும்‌ சக்கனுகுமாரருமான அந்தப்பீஷ்மர்‌ மஹாரதி 
கர்களுட்‌சிறக்த பாண்டுபுத்திரர்களனைவரா தும்‌, ஒன்றுசேர்ந்து (ஆயு 
தங்களைப்‌) பிரயோூத்தும்‌ (சிறிதும்‌) துன்பமுறும்படி செய்யப்படவி 
ல்லை. பிறகு ஸத்தியஸந்தனும்‌ ௮தயுக்சிரமானபலமுடையவனும்‌ நல்ல 
மனமுள்ளவனும்‌ அரசனுமானஜயதரதன்‌ யுத்தத்தில்‌ (சத்துருக்களி 
டம்‌)வந்து அந்தமஹாரதர்களுடையவிற்களை த்‌ தன்‌ அடையரிறந்தவில்‌ 
லினால்‌ பலாத்காரமாக அறுத்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ கோபக்கொண்டவலும்‌ 
கோபமா இறவிஷமுள்ளவனும்‌ மிக்கஉறுதியுள்ளவனுமான துரியோத 
னன்‌ கெருப்புப்போலப்பிரகாசிக்கன்ற அம்புகளாலே யுதிஷ்டிரரையும்‌ 
பிமலேனனையும்‌ ஈகுலஸஹதேவர்களையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ மாதவரை 
யும்‌ அடித்தான்‌. மிகவும்‌ விருத்தியடைர்‌ திருக்கன்ற கோபத்தை 
யுடையவைகளும்‌ ஒன்றுசேர்ந்தவைகளுமான ௮ஸுரக்கூட்டகிகள்‌£ 


௬௩௩௨ ஸீீமஹாபாரகம்‌. 


லே தேவர்கள்‌ எவ்வாறு அடிக்கப்பட்டார்களோ அவ்வாறே நபரா 
லம்‌ சல்யனாலும்‌ சலனா.லும்‌ அங்ஙனமே சித்தாஸேனனாலும்‌ யுத்தக்‌ 
தில்‌ அம்புகளால்‌ ௮வாகளடிக்கப்பட்டார்கள்‌. கோ பமூண்ட மஹாத்‌ 
மாவான யுதிஷ்டிரராஜர்‌, (ஷ்மரால்‌ யுத்தத்தில்‌ கெண்டியினடைய 
ஆயுதங்கள்‌ அறுக்கப்பட்ட அகண்டு அவனைப்பார க துக்‌ கோபத்‌ துடன்‌ 
கூறலானார்‌. 

“சிகண்டியே ! (நிர்மலமான சூரியனுடையவர்ணம்போன்‌ றவர்ண 
முடைய பாணஸமூகங்களாலே மஹாவிரதத்துடன்கூடின அந்தப்பீஷ்‌ 
மரை கான்‌ கொல்லுவேன்‌. ஸத்யமீகச்சொல்லுகிறேன்‌' என்று நீ 
உன்பிதாவுக்கு முன்னிலையில்‌ என்னைப்பராத்துச்‌ சொல்லிப்‌ பிரதி 
ஜ்ஞைசெய்தாய்‌. நீ பீஷ்மரைக்சொல்லாமையால்‌ அவ்விதமான பிரதி 
ஜ்ஞையைப்‌ பயனுள்ளதாகச்செய்யவில்லை. வீர! நீ இந்தயுத்தத்தில்‌ 
வீண்‌ பிதிஜ்ஞையைச்செய்தவனாகாதே. உனக்குரிய தர்மத்தையும்‌ 
குலத்தையும்‌ 8ர்த்தியையும்‌ காப்பாற்றிக்கொள்‌. பயங்காமானவேச 
முள்ளவரும்‌ அதியுக்ரெமானவேகமுள்ள பாணஸமூகங்களாலே என்‌ 
னுடையசேனைக்கூட்டமனை த்தையும்‌ ஒருக்ஷண த்தில்‌ சவிக்கச்‌செய்சன்‌ 
றவரும்‌ காலத்தால்‌ஏற்படுத்‌ கப்பட்ட காலன்‌போன்றவ மான பீஷ்ம 
ரைப்‌ பார்‌. அறுக்கப்பட்டவில்லையடையவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ விருப்ப 
மில்லாதவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ சந்தனுபுக்திரரான பீஷ்மரால்தோல்விய 
டைவிச்சப்பட்டவனுமாூப்‌ பர்‌ துக்களையும்‌ ஸஹோ தார்சளையுமிழக் து 
நீ எவ்விடம்‌ செல்லப்போடுறாய்‌ ? இவ்வண்ணமிப்ப து உனர்குத்த 
காது. துருபதகுமார.' முடிவற்றவிர்யத்‌ துடன்‌ கூடின அக்கப்‌ஷேமரை 
யும்‌ மூறியவடிக்கப்‌! ட்டு இவ்வாருசஒூின்ற சேனையையும்பார்த்‌ து 
நிச்சயமாக நீ பயந்‌ தகொண்டிருக்கிறாய்‌. அதனால்‌ உன்‌ முகத்தினு 
டைய தேஜஸ்‌ ஈர்தோஷமின்பையைக்‌ காட்டுகிறது. வீர! நன்றாசத்‌ 
தொடரங்கப்பட்டிருக்கற மஹாயுத்தத்‌ தில்‌ வீரபுருஷனான தனஞ்சயன்‌ 
பின்புறத்தில்கிற்குக்கால்‌ பூமியில்‌ பீஷ்மரைக்காட்டிலும்‌ பிரஹித்திபெ 
ற்றவனானந$ எப்படி பயத்தை இப்பொழுது பாராட்டலர்ம்‌?” என்றார்‌. 
மஹாபலசாலியான அந்தச்சிகண்டியானவன்‌ கொடுமையான தும்‌ 
பிரதிஜ்ஞைதவறியதைத்‌ தெரிவிப்பதுமான தர்மரரஜ.ருடையவார்த்‌ 
தையைக்கேட்டு நிர்தையைநினைக்து 'ஷேமருடையவ த த்தின்பொரு 
ட்டு மிகவிரைந்தான்‌. அதிகமானவேகத்துடனே பிஷ்மரைநோக்டு 
வருனெ ற! அந்தச்கண்டியைச்‌ சல்யன்‌ கோரமான தும்‌ எவ்விதத்தா 
அம்‌ஜயிக்கமுடியாததுமான அஸ்திரத்தினாலே தடுத்தான்‌. மஹேந்‌ 
இரனுக்கொப்பான பிரபாவத்தையுடைய அர்தத்துருபதகுமாரனும்‌ 
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நன்குரெயோகக்கப்பட்ட தும்‌ ஊழிக்திப்போன்ற ஒளியுளள தமான 
அஸ்திரத்தைக்கண்டும்‌ புத்திமயக்சத்லையடையாமல்‌ பெரியவில்லைச்‌ 
கையிற்பிடி த்து அம்புரளாலல்‌ அக்க அஸ்திரத்தைத்தடுததுக்கொண்டு 
அவ்விடத்திலேயேகின்றான்‌; பி.கு சிஃண்டி அந்தஅஸ்நிரத்தைத்‌ 
தடுக்கக்கூடிய தம்‌ உக்‌ரிரமுமான வேறொரு வாருணாஸ்திரத்தை எடுத்‌ 
தான்‌. வாருணாஸ்தாத்தினால்‌ செக்கப்படும்‌ அக்ததக்னேயாஸ் இரத்‌ 
தை ஆசாயத்திலிருக்கின்‌ற2தவ।களும்‌ அரசர்களும்‌ கண்டாள்‌. 
மஹாத்மாவும்‌ வீர டமான! 7ஷ்மரோ ௮ஜமீடலுடையகுலத்தில்தோன்‌ 
தியவரும்‌ பாண்டுகுமா ரருமான டுதிஷ்டிரமாஜருடைய ஆச்சரியகர மான 
வில்லையுக்கொடியையும்‌௮றுத்து ஹிம்மகாதம்செய்தார்‌. பிறகு யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌ பயமடைக்திருப்பதைக்கண்டு பீமஸேனன்‌ பாணச்‌.துடன்‌ கூடின 
வில்லைப்போட்டுவிட்டு? ஈதையைக்கையிலெடுக்‌ துக்கொண்டு ஜயக்ரத 
னைக்குறித்து யுத்தாங்கத்தில்‌ காலால்நடக்தே ௮திர்த்துச்சென்றான்‌. 
வேகத்துடன்‌ வருரின்றவனும்‌ கதையைஏர்தியவனுமான க்குப்‌ 
19மஸேனனை ஜயத்ரதன்‌ கோரமானவைகளும்‌ யமதண்டம்போன்ற 
வைகளுமான கூர்மையான லந்து! ரரணகங்களாமலே எல்லாப்பக்கள்‌ 
களிலும்‌ அடித்தான்‌. பலமுள்ளவனும்‌ குரேோதத்தால்‌ மூடப்பட்ட 
மனமுள்ளவனுமான அ ந்தப்‌ மஸேனன்‌ பாணங்சனைக்கவனியா மல்‌ 
(பல த்தில்‌) நன்றாகஒப்புச்சகாள௱ப்பட்டிருக்கிற ஹிர்‌ துராஜுடைய 
குதிரைகளை யுத்தத்தில்‌ நாற்புறங்களிலும்௮டி த்தான்‌. பிறகு, நிக 
ரிலலாத பிரபாவத்தையுடையவனும்‌ தேவராஜன்போன்ற்வனுமான 
உம்முடையகுமரன்‌, பீமஸேனனைப்பாரத்து அவனைக்கொல்வ தின்‌ 
பொருட்டு அஸ்திரத்தைச்கையிலி த்து ரதுத்துடன்‌ விரைவாக 
எதிர்த்துவந்தான்‌. ஜயத்ர தன்‌ 7மனிடத்தினின்‌ றண்டானபயத்தி 
னால்‌ மயக்ஈமுற்ற மனமுள்ளவனாகி அங்கு யுத்தம்செய்வதினின்‌ று 
பயந்து குதிரைகள்‌ நாசம்செய்யப்பட்ட அந்தர தத்கைவிட்டுவிட்டுக்‌ 
சகுனியுடன்‌ கூர £ஜனிருக்குமிடம்சென்றான்‌. பிறகு, பிமனும்‌ 
விரைவாசஹிம்மரா தம்செய்து ஜயதா தனைவெருட்டிக்‌ கதாயுதத்‌ துடன்‌ 
எதிர்த்தான்‌, பீமனாலே யமதண்டம்‌ பான்ற அந்தக்கதாயுதம்‌ தூக்‌ 
கப்பட்ட தசண்டு நாற்புறத்திலுமுளள ௮க்தச்கெளரவர்களனைவரும்‌ 
நெருங்யெதும்‌ ஈன்றுகஅடிப்பதும்‌ அதிபயங்கரமான மம்‌ புத்தி 
மயக்கத்தையுண்டுபண்ணக்கூடியதுமான அந்தயுத்தத்தில்‌ கதாயுதத்தி 
னுடைய உக்ரெமானவீழ்ச்சியை விலக்கக்சொள்ளஎண்ணி உமது 
புத்தினைவிட்டு தடிவிட்டார்கள்‌. பிறகு, மயங்காதமனமுள்ள சித்ர 
ஸேனன்‌ பெரியகதாயுதம்‌ எதிரில்வருநன்‌ றதைக்கண்டு யுத்தகளத்‌ 


௩௩௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


இல்‌ ரதத்தையிட்டுவிட்டுக்‌ காலாளாகவே கத்தியையும்‌ பெரிதான 
கேடகத்தையுங்கைபில்கொண்டு பலையினுடையதுனியினின்று குதிக்‌ 
இன்றஷிம்மம்போலத்‌ துள்ளி வேரோரிடத்தை அடைந்தான்‌. அம்‌ 
தக்கதாயுதமும்‌ யுத்தத்தில்‌ மிக்கஆச்சமியகரமாயுள்ள ரதத்தையடை 
ந்து குதிரைகளையும்‌ ஸா ர நியையுமுடைய அந்தர தத்தைகாசம்செய்து 
ஜ்வலிக்னெ றபெரியஃ ரிகக்ஷச்திரம்‌ ஆகாயத்தினின்‌ அுகழுவிப்‌ பூமியில்‌ 
விழுவதுபொலப்‌ பூமியில்விழுந்தது. மிர்சபெரிய தச்சரியகரமாயுள்ள 
உமதுபுத்திரனுடைய அவ்விதசெளாயத்தைக்கண்ட உம்மைச்சோந்‌ 
தவர்களனைவரும்‌ மிகுந்தஸக்கோஷமடைக்து ஸிம்‌மநாதம்செய்தார்‌ 
கள்‌, நானாபக்கங்களி லும்‌ ஒன்‌ அுகூடிப்‌ புகழவும்புசழ்க்‌ தார்கள்‌. 
எண்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தட149) 
க 
(ஸங்தலயுத்தவ! ணனம்‌.) 

ர தத்தையிழந்தவனும்‌ ரர்த்திசாலியுமான அந்தச்‌ ித்ரலஸே 
னனை உமதுபுத்தினானவிகாணன்‌ தன்ரதத்தில்‌ ஏற்றிவைத்துக்கொ 
ண்டான்‌. கைகலக்த அந்தஸக்குலயுத்தம்‌ அவ்வா று௩டர்‌ துவருமள 
வில்‌, சந்கனுபுத்திரரான பீஷ்மர்‌ விரைவாக யுதிஷ்டிரரைஎ திர்த்து ஸமீ 
பத்தில்நெருங்கினார்‌. பிறகு, ரதங்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ குதி 
ரைசளோடுங்கூடின ஸ்ருஞ்சயர்கள்‌ மிக்கஈடுக்கமுற்றாகள்‌ ; யுதிஷ்டி. 
மரை மிருத்யுவினுடையவாயைஅடைக்தவரென்றும்‌ எண்ணினார்கள்‌. 
குருவம்சச்திலுதித்தவரும்‌ பிரபுவுமானயுதிஷ்டிரரும்‌ ஈகுலஸஹதே 
வர்களோடு பெரியவில்லைக்கையிற்கொண்டவரும்‌ புருஷசிரேஷ்டரும்‌ 
சந்தனுபுத்திரருமானபீஷ்மரைச்குறித்துச்‌ சென்றார்‌. பிறகு பாண்‌ 
டவர்‌ யுத்தத்தில்‌ ஆயிரம்பாணங்களை நன்குதொடுத்‌ துக்கொண்டு 
மேகம்‌ சூரியனைமூடுவதுபோலப்‌ (ீஷ்மரை நன்றாகமூடினார்‌. அக்த 
யுதிஷ்டிரரால்‌ நாறு நாருகவும்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரமாகவும்‌ கன்குதொடுக்‌ 
கப்படும்‌௮ம்புத்திரள்களைப்‌ பீஷ்மர்‌ ஏற்றுக்கொண்டார்‌. பீஷ்மரால்‌ 
விடப்படும்‌ ௮ம்புத்திரள்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ பகதிகளுடையகூட்டங்கள்‌ 
போலக்‌ காணப்பட்டன. யுத்தத்தில்‌ சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மர்‌ 
அரைநிமிஷத்திற்குள்‌ குக்திபுத்திரரைப்‌ பாணஸமூஹத்தால்‌ கண்‌ 
ணிற்குப்‌ புலப்படாதபடிசெய்தார்‌. பிறகு ராஜாவானயுதிஷ்டிரர்‌ 
கோபங்கொண்டு மஹாபலசாலியானபீஷ்மர்மீது ரைப்பத்திற்குஓப்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௩௫ 


பானஒருகாராசத்தைப்‌ பிரயோடத்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ அவருடையவில்லி 
னின்றுவிடுபட்ட அந்தகாராசமான து தம்மை வந்து காடுவதற்குள்‌, 
மகாரதரானபிஷ்மர்‌ அதனை ஒருக்ஷுரப்ரத்தினால்‌ அுண்டாக்கினார்‌. 
பீஷ்மர்‌ ரணகளத்கில்‌ காலனுக்குஓப்பான அந்கநாராசத்கை அறுத்துக்‌ 
கெளரவேக்‌ இரரான யுதிஷ்டிரராடைய பொன்னணிகள்‌ பூண்ட குதி 
ரைகளையுங்கொன்ரார்‌. தாமசாஜனுடையபுத்திரரான யுதிஷ்டிரர்‌ குதி 
ரைகள் சொல்லப்பட்ட ஈகத்தைவிட்ட பஹாபலசாலியான நரல்‌ 
னுடையாதக்குல்‌ விரைவாக ஏறிக்கோண்டாா. சத்துருபட்டணக்‌ 
களைஜயிச்ளெ றபிஷ்மர்‌ மிகுக்தகோ பண்டு யுத்தத்தில்‌ அப்பொழுது 
௩குலஸஹதேவரகளைநாடி. அ வர்களை அம்புகளால்‌ தடி னு. பிஷ்மரு 
டையபாணத்தால்‌ அவ்‌ ஸிருவ ரும்‌ மிரப்பீடிக்கு பட்ட இகண்டு தர்ம 
ராஜர்‌ ரஷ்மரைக்கொல்லவேண்டு மென்‌ இறவண்ணத்தால்‌ ௮திககவலை 
யுற்று. பிறகு யுதிஷ்டிரர்‌ தமக்குவிதேயர்சளான ௮க்தஅரசர்களை 
யும்‌ ஸ்நேதெர்களு டையகூட்டங்களையும்‌ பரா த்‌, “சக்தனுபுத்திரரான 
பீஷ்மரை நீங்களனைவரும்‌ கொல்லுங்கள்‌ என்று ஏவினார்‌. பிறகு, 
அந்தனரசரனைவரும்‌ பார்த்தருடையவார்‌ ததையைக்கேட்டூப்‌ பெரிய 
தோக்கூட்டத்தோடு பிதாமஹரைச்‌ ரூழ்க்துகொண்டார்கள்‌, உம்மு 
டைபதொவானதேவவிரகர்‌ (வீரர்களால்‌) நான்குபக்கங்களிலும்‌ 
சூழப்பட்டவராசுத்‌ தனுஹினால்‌ மகா ரதர்களே த்தள்‌ ளி விளையாடினார்‌. 
சுபட்டில்‌ நிருங்களினுடையமத்தியத்தில்‌ பிரவே*த துச்‌ சியாக்குட்டி. 
எவ்வாறுஸஞ்சரிக்குமோ அவ்வாறு யுத்தம்‌ கிஸஸைஞ்ாாி த்‌ துக்கொண்டி. 
ருக்றெ அந்தப்பிஷ்மரை ப்‌ பார்த்த/கள்‌. பாப த்தார்‌ கள்‌, யுக்தத்தில்‌ 
வீரர்களை ௮ தட்டுகின்ற்வரும்‌ அம்புகளால்‌ பயா டுத்‌ துகன்‌ தவரு 
மான பீஷ்மரைக்கண்டு ஹிம்மத்தைக்கண்ட மான்கூட்டங்கள்‌ போல 
எல்லோரும்‌ நடுங்கினார்கள்‌, பாரதரே ! உலர்ந்ககாட்டைக்கொளுத்த 
விருப்பமுள்ளதும்‌ காற்றுடன்‌ கூடின துமான செருப்பினுடையகதி 
எவ்விதமோ அவ்விதம்‌ பரதசிரேஷ்டரான பீஷ்மருடையகதியை 
யுத்தத்தில்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ கண்டார்கள்‌. (ஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ தேர்‌ 
வீரர்களுடையதலைகளை, பக்குவமான பனம்பழங்களை ஸமர்த்தனான 
ஒருமனிதன்‌ பனை மரங்களினின்று அடித்‌ இத்தளளுவதுபோல அடித்‌ 
அத்தள்ளினார்‌. விழுகன்றகற்களுடைய சப்தம்போலப்‌ பூதலத்தில்‌ 
விழுளெ றதலைகளாலே நெருங்னெசப்தமானது உண்டாயிற்று. அவ்‌ 
வாறு மிக்கநெருக்கமுற்றதும்‌ பயங்கரமுமான அர்தயுத்தம்‌ ஈடக்கை 
யில்‌ எல்லாஸைனிகர்களுக்குமே பெரிதானகைகலர்தயுத்தம்‌ ந்தது. 
அந்தவ்யூஹங்கள்‌ உடைந்திருக்கையில்‌ ஆத்திரியர்சள்‌ பரஸ்பரம்‌ 


௩௬௩௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யுத்தத்துக்காக ஒருவரையொருவர்‌ அழைத்‌ தகொண்டு நின்றார்கள்‌. 
கெண்டியோ பாதகுலத்தில்பிறக்தவர்களுக்குப்‌ பிதாமஹரான பீஷ்மரை 
வேகத்தோடு எதிர்த்து ஓடிவந்து, “நில்லும்‌, கில்லும்‌' என்று சொன்‌ 
னான்‌. பிறகு, பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ அக்கச்சகிகண்டிலய அலக்ஷ்யம்‌ 
செய்து ௮வனுடையஸ்திரித்தவ்மையை நினைந்து ஸ்ருஞ்ரயர்களை 
நோக்கிக்‌ கோபம்சொண்டுசென்ரார்‌. ஸ்ருஞ்சயர்களோ பிறகு மஹா 
யுத்தத்தில்‌ ஸக்தோஷமுள்ளவரான (7ஷ்மமைர்கண்டு சங்க த்வனிசளை 
யும்‌ பஜ்பலஹிம்மகாதங்களையும்‌ செய்தார்கள்‌. சூரியன்‌ மேற்குத்திசை 
யைகாடிஇருக்ரவே, பிறகு ஒன்றோடொன்‌.று எதிர்க்துத்தாக்குகின்‌ ற 
ரதங்களோடும்‌ யானை சளோடுங்கூடினபோர்‌ தொடங்கிய அ. பிறகு 
பாஞ்சாலகுமாரனான தஇிருஷ்ட ச்பும்னனும்‌ மஹா ர கனானஸா த்யகயும்‌ 
சக்திகள்‌ தோமாக்களுடையவ.ஷங்களால்‌ சத்துருஸைன்யத்தை அதி 
கமாகத்துன்பமடையச்செய்து யுத்தத்தில்‌ உம்மைச்சேரந்தவர்களை 
அனேகசஸ்திரங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ அடிச்சப்படுகன்ற 
உம்மைச்சேர்ந்தவர்களான அந்தலீரர்சள்யுத்தத்தில உக்தமமானபுத்தி 
யைச்செலுத்தி யுக்கக்கைவிட்டுவிலகவில்லை. உமமைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ 
யுத்தத்தில்‌ உக்ஸாஹக்திற்குத்தக்கபடி. (பகைவர்களைக்‌) கொன்‌ ர்கள்‌. 
மஹா ச்மாவான தருஷ்ட_க்புமனனாலே யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்படுகின்ற 
மஹாபலசாலிகளான உம்மைச்சேர்ந்த யுர்தவிபர்‌ா ளுக்கு அ.க்கருணத்‌ 
தில்‌ பெரிதானயுக்கம்டக்‌ கத. உம்மைசசேர்ந்தவி ரர்கரூடைய கோர 
மான அந்தத்வனியைக்கேட்‌ ப்ஹாரகர்களும்‌ ௮வந்திதேசத்தாச i 
களுமான விந்தானுவிந்தாகள்‌ தீருஷ்ட க்யும்னனை எதிர்த்‌ துவக்கார்சள்‌. 
மஹாரதர்களான அள்விருவ; நும்‌ விரைவுடன்‌ ர்வ, னுடைய குதிரை 
களைக்கொன்று சாமாரியினால்‌ அவனை றடினார்கள்‌, பிறகு, மஹாபல 
சாலியான தருஷ்டத்பும்னன்‌ 1 தத்தினின்‌ பு வேகமாகத்‌ தூள்ளிக்கு 
இத்து மசாச்மாவானஸா மயகியினுடையர அத தில்‌ விவாக ஏறினான்‌, 
பிறகு, யுதிஷ்டிர ராஜர்‌ பெரியசெனையினால்சூழப்பட்டிச்‌ சக்‌ அருக்களைத்‌ 
தபிக்கச்செய்கின்‌ ॥ வர்களும்‌ சொபற்கொண்டவர்களுமான அவந்தி 
தேசத்தரசர்களானவிக்கானுவிக்கரகளை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தார்‌. அவ்‌ 
வாறே உம்முடையபுத்திரனும்‌ எல்லாவிதமான முயற்சியோடும்‌ 
விந்தானுவிந்தர்களை யுத்தத்தில்‌ சூழ்க்துநினறான்‌. க்ஷ த்திரியாகளுள்‌ 
இரேஷ்டனான அர்ஜுனனும்‌ சோபங்கொண்டவனாகி யுத்தத்தில்‌ வஜ்‌ 
ராயுதத்கைக்கையிற்கொண்ட இக்நிரனானவன்‌ அஸுரர்களோடுபோர்‌ 
புரிந்ததுபோ ல க்ஷச்திரியாராளோடு போரபுரிந்தான்‌. உம்முடைய 
புத்திரலுக்குப்‌ பிரியத்தைச்செய்கன்ற துரோணரோ யுத்தத்தில்‌ 


பீஷ்‌ மபர்வம்‌. ௬௩௩௭௪ 


கோபங்கொண்டு செருப்பான இ பஞ்சக்குவியலைஎரிப்புதுபோல எல்‌ 
லாப்பாஞ்சாலர்களையும்‌ எரித்தார்‌. தர்யோ தனனை த்தலைவனாகக்கொ 
ண்ட உம்முடையபுத்திரர்கள்‌ ரணசளத்தில்‌ ஷேமரைச்‌ சூழ்க்ககொ 
ண்டு பாண்டவர்களுடன்‌ போர்புரிந்தார்சள்‌ . பிறகு அர்யோ தன ராஜன்‌ 
சூரியன்‌ செந்கிறமுடையவனாகைபில்‌ உம்மைச்சே/க்தவர்களனை வரை 
யும்பார்த்துவிரைவுசெய்யுங்சள்‌! என்‌ சொன்னான்‌. அவர்கள்‌ (ஒருவ 
ராலும்‌) செய்யமுடியா தகாரியத்தைர்செய்துசொண்டு அவ்வா றுபோர்‌ 
புரியச்‌ சூரிபுனும்‌ ௮ஸ்‌.தரியையடைந்து ப்ரகாசியா மலி ருக்க ஒருக்ஷ 
ணத்திற்குள்‌ இரவின்கொடர்சத்தில்‌ ரர்தவெள்ளங்களால்‌ அலைமோத 
ஜனெறதும்‌ நரிக்கூட்டங்களால்‌ குழப்பட்டிருப்பதுமான கோரமான 
நதியான த பெருகதரம்தெதுவிட்டட ல்‌. கோரமானவுந்தயுத்தமா 
னது அமங்களகரமானகுள்ளரரிகளாலும்‌ பயங்கரமானஃப்தத்தை 
வெளியிகென்‌ றபூதீக்களுடையகூட்டங்களா லும்‌ நெடுங்‌ ியதாயிற்று, 
சாக்ஷஸாசளும்‌ பிசாசங்களும்‌ மாம்ஸங்ணைப்புஜிக்னெற மற்ற 
ஜந்துக்களும்‌ நூறுதாருசவும்‌ ஆயிரமாபிமமா கவும்‌ எல்லாப்பக்கங்களி 
௮ம்‌ காணப்பட்டன. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ காலாட்‌ _சளையுடைய 
ஸுசாமாவை முதன்மையாகக்கொண்ட அக்தனுர சர்களை லேனா 
மத்தியத்தில்‌ ஜயித்துத்‌ தன்செனை கங்ியிருக்குமிடத்தைக்குறித்‌ துச்‌ 
சென்றான்‌. அவ்வாறே குருகுலத்தில்பிறந்தயுதிஷ்டி.ர ராஜும்‌ இரண்டு 
ஸோ தாரகளுடன்‌ இரவில்‌ சேனையினால்கசூழப்பட்டுத்‌ கம்சேனை 
தங்கியிருக்குமிடம்‌ சென்றார்‌. பமஸேனனும்‌ து/யோ தனனைமுதன்‌ 
மையாகக்கொண்ட. ர திகர்களை யுத்தத்தில்‌ஜயித்துப்‌ பிறகு கன்னேனை 
தங்கியிருக்குமிடத் தக்குறித்துச்‌ சென்புன்‌. துூயோதனராஜனும்‌ 
மஹாயுத்தத்தில்‌ சந்தனுபுத்ரரான பிஷ்பரைச்‌, ரழ்ர்துகொண்டு விரை 
வாகத்‌  தன்சேனைதங்கியிருக்குமிடத்தைக்குறித்துச்‌ சென்றான்‌, 
துரோணர்‌, துரோணபுத்திரர்‌, ரபர்‌, சல்யன்‌, ஸாத்வதனானக்ருத 
வர்மா இவர்கள்‌ எல்லாஸைனயத்தையும்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்‌ 
ந்துகொண்டு படைவீட்டுக்குப்போய்ச்சோந்தார்கள்‌. அவ்வா றேஸாத்‌ 
யகியும்‌ பார்ஷதனானத்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ யுத்தத்தில்‌ போர்விர ர்களைச்‌ 
சூழ்ந்துகொண்டு தங்களூுடையபடைவீட்டை நாடீனார்கள்‌. இராக்கா 
லத்தில்‌ இவ்வாறு ஒன்‌ ற கூடியிருக்கன்‌ ற உம்மைச்சேர்ந்தவாகளான 
இந்தவீராகளும்‌ பாண்டவர்களும்‌ (தங்கள்‌ தங்களுடைய படைவீடு 
களைரோக்கிச்‌)சென்‌ றனர்‌. (கு, பாண்டவர்களும்‌ அவ்வாறே கெனர 
வர்களும்‌ தத்தம்பாசறையைஅடைர்‌ து ஒருவரை ஒருவர்‌ உபசரித்துக்‌ 
கொண்டு வஹித்தார்கள்‌. பிறகு புகழ்பெற்றகார்கள்‌ எல்லோரும்‌ 


௩௩௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


சேனைகளுக்குப்பா தகாவலைஏற்படுக்‌ இச்‌ சாஸ்இிரங்களில்சொல்லியபடி 
காவற்படைகளை அமைத்து உடலில்தைத்திருக்கும்‌ ங்களைப்‌ 

கனை எத்தி 
பிடுக்கிப்‌ பற்பலஜலங்களால்‌ ஸ்நானம்செய்து மங்களாசீர்வசனங்கள்‌ 
செய்யப்பெற்றும்‌ வச்திகளால்ஸ்தோத்திரம்பண்ணப்பட்மெ க்கி 
தத்வனியோடும்‌ நானகுவிதவாதயகோஷத்கோடும்‌ உல்லாஸமாகப்‌ 
பொழுதபொக்கினார்கள்‌. ஒரு முகர த்தசாலம்‌ ௮ இமுழுவ தும்‌ ஸ்வர்க 
கத்திற்கொப்பாகஇருந்கல்‌. மஹா ரதர்கள்‌ அல்கிடத்தில்‌ யுத்தளி 
ஷயமான வார த்தைஒன்‌ லையும்‌ பேசவிலலை. அவ்விடத்தில்‌ சளைத்தி 
ருக்கின்‌ றஜன ங்களோடுகூடியவையும்‌ யானைளாலும்‌ குதிரைகளா 
அம்கதெருங்கியலையும்‌ ஈன்றுசஉறங்குகன்‌ றவையுமான அந்தஇிமு 
இறத்துச்சே னை ளும்‌ இராக்கர லத்தில்‌ பார்ப்‌ தற்கு ரமணீயமா 
மிருந்தன, 

எழவநு! நால்‌ புத்தம்‌ மடிந்த! 


எண்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்‌ வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
டட 
(இரண்டுசேனைகளும்‌ அணிவகுத்து வத்்தகது.) 


(வேந்தரே ்‌ அரசர்களும்‌ கெ வர்களும்‌ பாண்ட வர்களும்‌ 
ஸ-ாசமாசநித்ரைசெய்து அன்றிரவுசென்றனும்‌ மீண்டும்‌ யுத்தத்தில்கா 
சப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. பிறகு, யுத்தத்திற்காகப்புறப்படுகின்ற அந்த 
இரண்டுசேனைகளிலும்‌, கரமைகடச்துபொங்கிவருற இரண்டுகடல்க 
ளில்‌ ஒலிஉண்டாவதுபோலப்‌ பேரொலியுண்டாயிற்று. பியகு, தூயோ 
தனராஜன்‌, சத்ரஸேனன்‌, விவிம்சதி, ர திகர்களுள்‌சிரேஷ்டரானபீஷ்‌ 
மர்‌, பிராம்மணரான பார்த்வாஜர்‌ இவர்கள்‌ ஒன்‌ றுசேர்ந்து மிகுக்தமுய 
ற்சியுள்ள வாகளாகிக்‌ கவசம்பூண்டவர்களான பாண்டவர்களைநோக்‌ 
இக்கெளர வர்களுடையபெரும்படை யை ௮ணிவகுப்பதின்‌ பொருட்டு 
(தகுந்தஒழுங்குகளைச்‌)செய்தனர்‌. பிறகு உமதுபிதாவும்‌ சந்தனுகு 
மாரருமான பீஷ்மர்‌ கடல்போலப்‌ பயங்கரமான தும்‌ ௮ தன்‌ அலைகளும்‌ 
வேசமும்போன்‌ றகுதிரைகளை யும்‌ யானைகளையுமுடைய தமான கூர்மவ்‌ 
யூஹத்தை ஏற்படுத்தி மாளவர்களோடும்‌ தென்னாட்டரசர்களோடும்‌ 
அவரந்திதேசத்துவீர ர்களோடும்‌ எல்லாஸைனியத்திற்கும்‌ முன்னிலை 
யில்சென்றார்‌. பிறகு பிரதாபசாலியானபாரத்வாஜர்‌ புளிந்தர்களோ 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௩௩௯ 


டும்‌ ! பாரதர்சளோடும்‌ க்ஷுத்‌இரகமாலவர்களோடும்‌ அக்கப்பீஷ்ம 
ரை அடுத்துகின்றார்‌. .ரெத1 ப. முடையவனானபகதத்தன்‌ மகதர்களோ 
டும்‌ களிங்கர்களேடும்‌ * பசொசர்களொடுங்கூடி : குக த முயற்சியுடன்‌ 
அரோணரையடு்‌துசின்றான்‌. பிறகு கோ ஸல3தசாதிபதியானபிரு 
ஹச்பலன்‌ மேகல/சளோடும்‌ கு.ருஙிக்தர்களோடும்‌ திரிபுர வாஷி௩ளான 
வீரர்சளோடும்‌ பிராக்ற்யோ திஷதேசாபபனையடுத்‌ து9ன்றான்‌. பிர 
ஸ்தலதேசாதிப யான திரிக। க்தாஜன்‌ அனேசுகாம்போஜர்களேரடும்‌ 
ஆயிரச்கணக்கானயவனர்களோடும்‌ பிருகர்பலனையடுத்து ன்றன. சூர 
ரும்‌ அதிவேகமுடையவருமான அரொணபுத்நிரரோ ஸிம்மகாதத்‌ 
தஇினாலே பூரியை எ நிரொலிஇடிம்படிசெய்துகொண்டு திரி கர்த்தரா 
ஜனை அனுஸித்‌.துச்சென்றார்‌. அவ்வாறே அிர்யோகனராஜன்‌ அப்‌ 
பொழுது தம்மொர்களால்சூழப்பட்டு எல்லாச்சேனையுடனுங்கூடித்‌ 
துரோணபுத்திர ரை டுத்‌ துச்ரொன்றான்‌. பிறகு சாக்லானுடைய 
குமாரரானரிருபாசாரிய;ரும்‌ துரியோதனனையனுஸரி௰்‌ அச்‌ சென்று. 
இவ்வாறு இந்தமஹாவ்யுஹமான து ஈடல்‌ப்பொலச்சென்றறு. அதில்‌ 
கொடிகளும்‌ வெண்குடைகளும்‌ விசி்திரமான கொள்‌ வரேளும்‌ சிற 
ந்தவிற்களும்‌ விளக்க. மஹா தமானயு நிஷ்டிரர்‌ உம்மைச்சோ்ந்த 
விரர்களுடைய அர்தமஹாவ்யூுஹத்கைப்பார்த்வச்‌ சேனா (தியான 
பரர்ஷூதனைக்குறித்று, “மஹா ஸில்லானியே ' மவறாரத நானே! ஓழ 
க்ருபடுத் தப்‌! மட்டுள்ள ஸழுக்திரம்போன்ற ளேனாவ்பு ஹத்தைப்பார்‌. 
சிக்சிரமாச புத்தத்‌ நிற்காக எதிரணிவகுக்கவேண்டும்‌' என்‌.று விரைவா 
கச்சொன்னார்‌. பிறகு குரநானையுக்தத்‌இருஷ்டத்பும்னன்‌ சத்துரு 
வ்யூகத்தை அழிக்கக்கூடியதிறமையுளள அம்‌ மிக்க யங்கரமுமான 
* இருங்காடகம்‌என்ற வயூகத்தை ஏற்படுத்தினான்‌. ீமஸேனனும்‌ 
மஹாரதனானஸா த்ய கிபும்‌ அனேகஆயிரக்கணக்கான தேர்களோடும்‌ 
குதிரைகளோடும்‌ காலாட்படைகளோடும்‌ இரண்டுசிருங்கக்களிலும்‌ 
நின்றார்கள்‌. கரஸ்ரேஷ்டனும்‌ இருஷ்ணனைஸா ர தியாகக்கொண்டவனு 
மான அர்ஜுனன்‌ நாபிஸ்தானத்தில்‌ நின்றான்‌. யுதிஷ்டிர ராஜ.நம்‌ 
மாத்ரீபுத்திரர்களான பாண்டவர்களும்‌ மத்தியில்கின்றார்கள்‌. பெரிய 
வில்‌லக்கையில்தாங்னெவரகளும்‌ வ்யூஹசாஸ்திரத்தில்ஸமர்த்தர்களு 
மான மற்ற அரசர்கள்‌ ஸைன்யங்களுடன்‌ கூடியவர்களாக அசுதவயூசுத்‌ 
தை நிரப்பினார்கள்‌. , சூரர்களும்‌ ஜயத்தில்விருப்பமுள்ள வர்களுமான 
பாண்டவர்கள்‌ இவ்வாறு இர்தமஹாவ்யூகத்தையற்படுத்திக்கொண்டு 
1 இவர்ஈள்‌ ஒருஜாதியார்‌ ; பரதவமச த்தாரல்லர்‌. 
? இலேசத்தவர்‌. 3 சாற்சந்திலீதிபன்றது, 


௩௪௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


யு.த்தம்செய்யக்கருதி ரணகளத்நில்‌ நின்றார்கள்‌. ஸ்பஷ்டமாகக்கேட்‌ 
கப்படுன்ற பேரிகைமுழக்கல்பளோகூடின சங்கத்வனிகளாலும்‌ 
ஷிம்மநாதங்களா லும்‌ தோ ர்தட்டுறெத்வனிகளா னும்‌ இரைந்தகூச்சல்‌ 
களாலும்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ திசைகள்‌ எதிரொலியிடும்படிசெய்‌ 
யப்பட்டன. பிறகு, அக்கச்சூரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
நாடி இமைகொட்டாமல்‌ ஒருவரைஒருவர்பார்த்தார்கள்‌. ௮ந்தயத்த 
வீரர்கள்‌ மனத்தினாலேயே புத்தம்செய்தார்கள்‌. பிறகு அவர்கள்‌ 
பரஸ்பரம்அழைக்குச்‌ சரீரங்களாலும்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. பரஸ்‌ 
பரம்வதம்செய்கின்‌ றவர்களான உம்மைச்ரேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ சத்‌.ஐரு 
வீரர்களுக்கும்‌ கொடியபயங்கரமானயுத்தம்‌ பிறகு நடந்தது, யுத்தத்‌ 
தில்‌ கூர்மையானநாராசங்கள்‌, இறந்த வாயுடன்‌ கூடியபயங்கரமான ஸர்‌ 
ப்பங்கள்போலக்‌ கூட்டங்கூட்டமாக வந்துவிழுந்தன. எண்ணெ 
யிட்தெதீட்டப்பட்டவைகளும்‌ பளபளப்புள்ளவைகளும்‌ மிக்ககூர்மை 
யுள்ளவைகளுமான சக்தியாயுகங்கள்‌ மேசங்களிலி.ரர்‌.துபிரகாசிக்இன்‌ 
தமின்னல்கள்போலப்‌ பிரகா9க்‌ துக்கொண்டு விழுந்தன. நிர்மலமான 
பட்டங்களால்கட்டப்பட்டவைகளும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வைகளும்‌ அந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ விழனெறவைகளும்‌ மங்களகரமான 
வைகளுமான கதாயுதங்கள்‌ மலைகளின்சொடுமுடிகளுக்குஒப்பாகக்‌ 
காணப்பட்டன. நிர்மலமானஅகாயத்திற்குஓப்பாயுள்ள நீண்டபட்‌ 
டாக்கத்திகளும்‌ (அங்கு) காணப்பட்டன, எரு துகளுடையதோல்களி 
னால்செய்யப்பட்டவைகளும்‌ அனேசசந்திரப்பிர திமைகளுள்ளவை 
களுமானகேடகங்களும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ 
தள்ளப்பட்டவைகளாக விளங்கின. யுத்தரங்கத்தில்‌ ஒன்றோடொன்று 
சண்டைசெய்கின்ற அந்தஇருசேனைகளும்‌ யுத்தமுயற்சியுடன்கூடின 
தேவாஸுரசேனைகள்போல விளங்கின, அந்தக்கெரவபாண்டவ 
வீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ அக்யோந்யம்‌ எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. மஹாயுத்தத்தில்‌ ரதங்கள்‌ ரதிகர்களாலே விரைவாக ஓட்டப்‌ 
பட்டன. ராஜசிரேஷ்டர்கள்‌ (தத்தம்ரதங்களின்‌) நுகத்தடிகளால்‌ 
(சத்துரு ரதங்களின்‌) நுகத்தடிகளை மோதும்படிசெய் தகொண்டு 
யுத்தம்செய்தார்கள்‌. யுத்தம்செய்ன்‌ றயானைகளினுடையதர்‌ தங்களில்‌ 
கன்றோடொன்றுஉரைவ தினால்‌ புசையுடன்கூடினரெருப்பு எல்லாத்‌ 
திக்குகளிலும்‌ உண்டாயிற்று. ப்ராஸங்களாலடிர்கப்பட்டு நாற்புறங்‌ 
களிலும்‌ விழுனெற சிலயானைவீரர்கள்‌ மலையுச்சிபினின்‌ நுழேவிமு 
இன்‌ தமரக்கள்போலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. காலாட்படைகளும்‌ ஒன்‌ 


றையொன்றெதிர்த்து ஹிம்ஷிக்சின்‌மவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௪௧ 


விசித்தெரூபங்களைத்தரித்‌ தவர்சளும்‌ சூரர்களும்‌ ஈகங்களாலும்‌ ' ஈட்டி 
களாலும்‌ போர்புரிசின்‌ றவர்களுமான அந்தக்கெளர வபாண்டவஸைனி 
கர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ நன்றாகஎதிததுக்காக்‌க்‌ கோரமான நானாளித 
அஸ்திரங்களால்‌ பரஸ்பரம்‌ யமனுடையவாஸஸ்தான த்தையடையும்‌ 
படி.செய்தார்கள்‌, பிறகு சந்தனுபுத்திரரானபிஷ்பா ரதத்தினுடைய 
சப்தத்தினாலே (திக்குக்களை) எதிரொலிபிடும்படி செய்லகொண்டும்‌ 
வில்லினுடையஓசையினால்‌ பாண்டவர்களை மோஃமடையச்செய்து 
கொண்டும்‌ யுக்தாங்கத்தில்‌ (பாண்டவவிராகளை) எதிர்த்துவக்தார்‌, 
திருஷ்டத்யும்னனை முதன்மையாஎக்கொண்ட பாண்டவர திரர்களும்‌ 
பயங்கரமானசப்தத்தைவெளிபிட்டுக்கொண்டு மு!।ற்சியுடன்‌ சத்துரு 
ஸேனையை எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு உம்முடையமனிதர்களுச்கும்‌ அவர்‌ 
களுடையமனிதர்களுக்கும்‌ குநிரைகளுக்கும்‌ ரதங்களுர்ரும்‌ யானை 
களுக்கும்‌ பாஸ்பாம்‌ ஸங்குலமானயுத்தம்‌ நடக்க.தசம்பிக்க த. 


எண்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொ.ா443 
of -- 


(மவன்‌) ஙுநாபன்முதலான எண்மரைக்கோள்றது.) 


யுத்த ததில்கோபங்கொண்டு நான்ருபக்கங்களிலும்‌ தபிக்கச்செய்‌ 
கன்றபீஷ்மரைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ தபிக்கச்செய்னெறருரியனைப்போலப்‌ 
பார்ப்பதற்குச்‌ சச்தியறறவாகளானூகள்‌. 'நெகு எல்லாச்சேனைகளும்‌ 
கூர்மையான அம்புகளாலேஅடிக்சனற பீஷ்மரை த்‌ தர்மபுத்திர:நுடைய 
ஆஜ்ஞையினாலே விரைவா சசதிர்த்தன. யுத்தக்‌ தில்புகழ்ச்சிபெற்ற 
அந்தப்பீஷ்மமோ ஸ்ருஞ்சயர்களோடுகூடின ஸோ மகர்களையும்‌ சிறந்த 
வில்லாளிகளானபாஞ்சாலர்களையும்‌ அம்புகளினால்‌ அடித்‌துத்தளளினார்‌. 
பீஷ்மராலேவதம்பண்ணப்படுனெற அந்தப்பாஞ்சாலர்கள்‌ பாண்ட 
வர்களோடுகூட மரணபயத்தைவிட்டு விரைவாகப்‌ (ஷேமரையே 
எதிர்த்தார்கள்‌, வீரரும்‌ சந்தலுபுத்தி ரமான அந்கப்பீஷ்மா்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ அந்தரதிகர்களுடை.ய சைகளையுந்தலைகளையும்‌ விரைவாக அறுத்‌ 
தார்‌. உம்முடையபிதாவானதேவவாதர்‌ ரதிகர்களை ரதத்தைஇழந்த 
வர்களாகச்‌ செய்தார்‌. குதிரைவீரர்களுடையதலைகள்‌ குதிரைகளின்‌ 
மீதிருந்து ழேவிழுந்தன. மீஷ்மருடைய அஸ்திர த்தினால்காசம்பண்‌ 
ணப்பட்டுப்‌ பாகர்களையிழந்து பர்வதங்கள போலவிழுக்திருக்னெ ற 
யானைகளைக்‌ கண்டோம்‌. பாண்டவர்களுள்‌ மஹாபலசாலியும்‌ ரஇகர்‌ 


௩௪௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சளூள்‌நிறர்தவனுமானபீமஸேனனை த்தவி! வேறுஒருமனிதனாவது 
அந்தஇடத்தில்‌இருக்கவில்லை. அந்தப்பீமஸேனனோ பீஷ்மரைஎதிர்‌ 
தீது அவரை அம்புகளால்மூடினான்‌. பிறகு பீஷ்மருக்கும்‌ ீமனுக்கும 
யுத்தம்ேர்க்திருக்கும்மையத்தில்‌ கோரமான இம்‌ கோரரூபமுள்ள தும்‌ 
பயங்கரமுமான எல்லாப்படைவீரர்களுடைய பேரொலியும்‌ தோன்‌ 
கியது. அவ்வாறே பாண்டவர்கள்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ ஹிம்ம௩ா தம்செய்‌ 
தனர்‌. பிறகு யுத்தத்தில்‌ வீரர்சள்காசமடையும்போ.து அர்யோதன 
ராஜன்‌ ஸஹோதரர்களால்சூழப்பட்டவனாகப்‌ பீஷ்மரைப்‌ பாதுகாத்‌ 
தான்‌. ரதிகர்களூள்‌கிறந்தவனானபீமனோ (ீஷ்மருடையஸார தியைச்‌ 
கொன்றான்‌. அர்தப்பீஷ்மருடையரதமான து நானாபக்கங்களி லும்‌ 
செல்லும்குதிரைகளையுடையதாக ஓடிக்கொண்டிருக்கையில்‌ ஸுநாப 
ணுடையதலையை ஓரம்பினாலே க்நிரமாகத்துண்டாக்கனான்‌. மிக்க 
கூர்மைபுள்ளக்ஷாரப்ரமென்னும்பாணக்தினலே அவன்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌, மஹாரதனான உம்முடைய அர்தக்குமா 
ரன்‌ கொல்லப்படவே யுத்தத்தில்‌ சூர்களானஏழுஸஹோ தரர்களும்‌ 
யுத்தரங்கத்தில்‌ பொறுக்கவில்லை. ஆச்சரியகராமானஸன்னு ஹசத்துடன்‌ 
கூடியவர்களும்‌ விரித்திரமான சவசமணிந்தவர்களும்‌ தவஜத்தை 
யுடையவர்‌ ஈரம்‌ யுத்தம்செய்வதில்விருப்பமுள்‌ எவர்களும்‌ பகைவர்‌ 
களை௮டிக்கின்டவர்களுமான அதித்யகேது, பஹ்வா இ, குண்டதாரன்‌, 
மஹோதரன்‌, அபராஜிதன்‌, பண்டிதகன்‌, எவ்விதத்‌தா லும்ஜயிச்கமுடி. 
யாதவனானவிசாலாக்ஷன்‌ இக்தஏழுபேர்களும்‌ யுத்த க்தில்‌ பாண்டவனை 
எதிர்த்தோடிலந்தார்கள்‌, பஹோதகரனோ வி.நத்திராக் து: வானஇக்தி 
ரன்‌ ஈ.முசியை எவ்வா றுஅடித்தானோ அவ்வாறே வஜ்ராயுதம்போன்ற 
ஒன்பதுபாணங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ 8மனையடித்தான்‌. ஆதித்யகேது, 
பஹ்வாடு, குண்டதாசன்‌, விசாலாக்ஷன்‌,த௫யஇவர்கள்‌ பீமனை முறை 
யேஎழுப தபாணங்களா லும்‌ ஐர்துபாணங்களா லும்‌ தொண்ணூறுபா 
ணங்களா லும்‌ ஐந்துபாணங்களா லும்‌ அடித்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! 
பராஜயம்‌அடையும்படிசெய்ன்‌ றவனான அபராஜிதன்‌ மஹாரதனும்‌ 
மிக்கபலசாலிபுமான?மஸேனனை அனேகனும்புசளாலே மூடினான்‌. 
யுத்தத்தில்‌ பண்டிதகனும்‌ அந்தப்பீமன்மீது முன்றுபாணங்களைப்‌ பிர 
யோடுத்தான்‌. அந்தப்பீமன்‌ ரணகளத்தில்‌ சக்இருக்களால்உண்டு 
பண்ணப்பட்ட அந்தத்தன்‌ பத்கைப்‌ பொறுக்கவில்லை, பகைவர்களை 
அழிக்குக்‌திறமைபுடையவனான பீமன்‌ இடக்கையினால்‌-வில்லை௮ழுத்‌ 
இப்பிடித்துக்‌ கொஞ்சம்வளைந்திருக்கின்‌ றகணுக்களுள்ள ஓர ம்பினாலே 
யுத்தத்தில்‌ உமதுகுமாரனான அபராஜிதனுடைய நஈல்லமூக்குடன்கூடிய 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௪௩ 


தலையை௮றுத்தான்‌. பீமனலேஅறக்கப்பட்ட அபராஜிதனுடையதலை 
யானது பூமியில்விழுந்கது. பிறகு, பீமன்‌ எல்லா ஜனங்களும்பார்த்‌ 
அக்சொண்டிருக்கும்பொழுதே மஹாரதனானகுண்ட காரனை வேறொ 
ருபல்லக்தினால்‌ மி.ருத்யுலோகத்தில்கு அனுப்பினான்‌. பிறகு அளவிட 
முடியாதபலத்ையுடையபிமன்‌ ஒர ம்பைவிலலிற்பூட்டி யுத்தரங்கத்தில்‌ 
பண்டி. தகன்மீது பிரயோகிக்தான. அவ்வம்பு காலனால்லலப்பட்ட ஒரு 
ஸாப்பமானது ஒருமனிசனைக்கொன்றுவிட்டு எவ்வா உ. பூமியில பிர 
வேசிக்குமோ அவ்வாமேபண்டி ககனைக்கொன்‌ வீட்டுப்‌ பூமியில்‌ விரை 
வாசப்பிரவசித்தது, பின்னும்‌ சளர்ச்சியடையா தசைர்யமுள்ளவ 
னைபிமன்‌ முந்தின லேசு க்தை நினைத்துக்கொண்டு பறன்றும்புகளா 
லே விசாலாக்ஷனுடையதலையை௮ முத்துப்‌ பூமியில்‌ தள்ளினான்‌ பீமன்‌ 
சிறந்தவில்லாளியான மஹோ தானை நடுபார்பில்‌ தாராசத்தினால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. அக்தமஹோதான்‌ யுத்‌ கத்தில்கொல்லப்பட்டுப்‌ பூசியில்விமுக்‌ 
தான்‌. (மேன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஐ. ரபசணத்தினாலே ஆ.இத்யமே அவிலுடைய 
கொடியை அறுத்துவிட்டு மிக்சகூர்மையுள்ளபல்லத்தினுலே அவன்‌ 
தலையையும்‌ அறத்தான்‌. பிறகு பீமன்‌ மிது்ககோபங்கொண்டு சிறிது 
வளைந்தக ஷுக்களுள்ளஜாம்பினாலே பஹ்வாசியை௮டி. த்து யம.றுடைய 
விட்டி ப்கனுப்பினான்‌. பிறகு மற்றஉம்‌ மடையகுமாரர்ஈர்‌ ஸபையில்‌ 
சொன்ன ["மேனுடையவார்த்தையைஉண்மையென்‌ றெண்ணி வேகமாக 
ஓடினார்கள்‌. பிகு து ரியோ தன ராஜன்‌ பிர கார்களுடைய துயர க்தி 
னால்‌ பீடிக்கப்பட்டு உம்மைச்சேர்க்குயுத்தவிரர்களேப்பரா கனு, “இந்தப்‌ 
(மனைக்‌ கொல்லுங்கள்‌ என்னசொன்ஞன்‌., இவ்வாறு சிறந்தவில்லாளி 
களான இஃதஉமதுபுத்திரர்கள்‌ பிராதாக்கள கொல்லப்பட்டதைப்பார்‌ 
தீது, “பேர தீவாளரான விமர்‌ முன்பு ஹித்மும்‌ குற்தமற்ததுமான 
எம்தவார்த்தையைச்‌ சொன்‌ னாசோ இவ்ய;தர்சிபாை அக்தமஹானு ராவ 
ருடைய அந்தவசனத்தின்பலன்‌ இதோ நன்றாகஅடையப்பட்டியிட்‌ 
டது” என்று அந்தவசனத்தை நன்றாரசகினை ததார்கள்‌. யதார்த்தமான 
திம்‌ மமைதங்கியதுமான முன்னமேசொல்லப்பட்ட அந்தவாரத்‌ 
தையை நீர்‌ லோபத்தையும்‌ மோகத்தையும்‌ அடைந்து புத்திரர்களிட. 
த்திலுளள பிரீதியினாலே மினையாமலிருந்‌ துவிட்டீர்‌, மிச்கபுஜபலமுள்ள 
வனும்‌ பலசாலியுமான பாண்டவன்‌, கெளரவர்களைக்கொல்லுதலால்‌, 
உமது புத்திர்களுடையவதத்தின்பொருட்டு நிச்சயமாசுத்தோன்றி 
யிருக்கிறான்‌. பிறகு துர்யோ தனராஜன்‌ யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரையடைக்து 
அதிகமான துக்கத்தால்‌ ஆக்‌ரமிக்கப்பட்டு மிகவுந்துன பமுற்றுப்‌ பின்‌ 
வருமாறு புலம்பலானான்‌. 


௩௪௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


“யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனாலே சூரர்களான என்னுடைய சகோ 
தீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌; அவ்வாறே முயற்சிக்னெற மதிறஎல்‌ 
லாலைனிகர்களும்‌ கொல்லப்படுிறார்கள்‌. தேவரீரோ நடுநிலைமையி 
லிருக்துகொண்டு எப்பொழுதும்‌ எம்மை உபேக்ஷைபண்ணுகிறீர்‌, 
அவ்விதமான யான்‌ கெட்டவழியை அடைந்துவிட்டேன்‌. என்னு 
டைய இந்தத்துரதிர்ஷ்டத்தைப்‌ பா.ரம்‌' என்றான்‌. இந்தக்கொடிய 
வார்த்தையைக்கேட்டு உம்முடையபிதாவான (8ஸ்மர்‌ கண்களில்‌ நீர்‌ 
ததம்பத்‌ அர்யோதனனைப்பார்த்து, “அப்பா ! முன்பு என்னாலும்‌ 
அரோணரா லும்‌ விதுரனாலும்‌ ஈற்பினால்புகழப்பட்டவளான காந்தாரி 
யினாலும்‌ இக்தவிஷயம்‌ உரைக்கப்பட்டது. அமை நீ கெரிந்துகொள்‌ 
ளவில்லை. பகைவர்களைஅழிப்பவனே ! என்னால்‌ ;ழன்னமே சபதம்‌ 
செய்யப்பட்டிருக்கற அ. யுத்தத்தில்‌ நானாவது அன்றி ஆசார்யரான 
த்ரோணராவது எவ்விதத்தாலும்‌ ஏவத்தக்சவர்களல்லர்‌, துரியோதன 
நான்‌ உனக்கு இவ்விஷயத்தை ஸத்யமாசகஉரைக்கிறேன்‌. மேன்‌ யுக்‌ 
தத்தில்‌ கார்த்தராஷ்டிரர்களூள்‌ எவனெ வனைப்பார்ப்பனோ அவன வனை 
யுத்தத்தில்‌ கிச்சயம்‌ கொல்லப்போகிருன்‌, அப்படிப்பட்டமீ உறுதியா 
பிருக்துகொண்டு யுத்தத்தில்‌ திடமானபுத்தியைச்செ.லத்தி ஸ்வர்க்கத்‌ 
தை முக்கெயமாஈஅடையத்தக்ககதியென்றெண்ணிப்‌ பார்த்தர்சளு 
டன்‌ ரணகளத்தில்‌ யுததம்செய்‌. பாண்டவர்கள்‌ இந்திரனுடன்கூடி.ன 
தேவாஸுரர்ஈளாலும்‌ ஜயிக்சமுடியாதவர்கள்‌. பாரத 2 ஆகுலால்‌, யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஸ்திரமான எண்ணத்தை வத்‌ து யுத்தம்செய்‌ என்‌ றுகூறினார்‌. 





எண்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தெடர்ச்சி) 
வணக்கப்‌ 
(திநதராஷ்டி ஈன்‌ புத்திர்களுடையவதத்தை1 கேட்டுத்‌ ஐக்கித்தது.) 
இருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய!  ஒருவனாலே என்னுடைய 
அனேகபுத்திராகள்‌ கொல்லப்பட்டதைச்கண்டு யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரும்‌ 
தீரோணரும்‌ கருபரும்‌ என்னசெய்தார்கள்‌ ? ஸஞ்சய ! நாள்தோறும்‌ 
என்புத்திரர்கள்‌ கூஷ்யமடைறோர்கள்‌. எல்லாவிதத்தினாலும்‌ என்புத்தி 
ரர்களைத்‌ தெய்வத்தால்‌ மிகவும்‌ கெடுக்கப்பட்டவர்களென்றே நான்‌ 
எண்ணுகிறேன்‌. என்னுடைய எல்லாப்புத்திரர்களும்‌ வெல்லப்பெறு 
இரார்களேயன்றி வெற்றிபெறவில்லை. ஐயா! பின்வாங்காதசூரர்களான 
பீஷ்மர்‌, த்ரோணர்‌, மஹாத்மாவான$ூருபர்‌, ஸோமதத்தகுமாரன்‌, 
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வீரனான பகதத்தன்‌, அஸ்வத்தாமா, மற்றுமுள்ளசூரர்கள்‌ ஆயெ இவர்‌ 
களுக்கடையிலிருர்‌ தும்‌ என்னுடைய குமாரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்‌ 
லப்படுதலால்‌ தரத்ருஷ்டத்தைத்தவிர வேறு என்ன இருச்சத்தக்கது? 
மந்தனான துர்யோதனன்‌ முன்புசொல்லப்பட்டதை அறியவில்லை. 
ஐயனே ! எப்பொழுதும்‌ ஈன்மையை விளைகிக்கவேண்டுமென்கற 
எண்ணத்தோடு என்னாலும்‌ பீஷ்மரா லும்‌ விதுரனாலும்‌ காந்தாரியினா 
அம்‌ முன்பு தடுக்கப்பட்டும்‌ அர்ப்புத்தியுளள துர்யோ தனன்‌ மோகத்‌ 
தஇனாலே தெரிந்துகொள்ளவில்லை, அதனுடையபயன்‌ இதோவர்து 
விட்டது. /8மஸேனன்‌ பமிகுந்தசோபங்கொண்டு புத்தியில்லா தஎன்‌ 
பிள்ளைகளை யுத்தத்தில்‌ காடோ.றும்‌ யமனுடையவீட்டிற்கு௮னுப்பு 
கிறகாரணத்தினால்‌ விதுர னடையமிகச்சிறக்கஅந்தவாக்யெமான து 
இப்பொழுது பலித்துவிட்டது. “பிரபுவே ! சூகாட்டத்தினின றும்‌ 
பிள்ளையைத்‌ தடி. பாண்டவர்களுக்குத்‌ துமோஈம்செய்யாதே' என்று 
அப்பொழுது உரைச்சப்பட்டவார்த்தையை நான்‌ தெரிந்துகொள்ள 
வில்லை. அந்தந்தவிஷயத்தையேஉ ரைக்கின்‌ வர்களும்‌ நன்மையைத்‌ 
தேவெதில்விருப்பமுள்ளவர்களூமான ஸஹ்ருக்‌, துக்களுடையவாக்‌ 
யத்தை, சாகப்போகிறவன்‌ பத்தியமானஓளவஷதத்தை எவ்வாறு 
ஏற்றுக்கொளளானோ அவ்வாறாக முற்காலத்தில்‌ நான்‌ கேட்கவில்லை. 
ஈனமுகஎடுத்‌ துரைக்கப்பட்ட அந்தவசனமானது இதோ வந்துகிட்‌ 
டது. விதான, துரோணர்‌, (ரீஷ்மர்‌, ஹிதக்தைக்தேவெதில்முயற்கி 
யுள்ளமற்றவர்கள்‌ ஆசியஇவர்களுடைய பத்தியமானவார்த்தையை 
அனுஷ்டிக்காமல்‌ செளரவாகள்‌ காசமடைருர்கள்‌, ஸஞ்சய! அப்‌ 
படி ப்பட்டஇத்தவிஷயம்‌ முந்தியே சென்‌ றவிட்டது. ஆதலால்‌, எவ்‌ 
வாறு யுத்தம்டந்ததோ அதை உள்ளபடி எனக்கு உரைப்பாயாக! 
என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

“ராஜரே ! மத்தியான்னகாலத்தில்‌ மிகவும்‌௮ இகபயக்கரமாயுள்ள 
அதும்‌ உலகங்களுக்குக்ஷயத்மையுண்பெண்‌ணுின்ற தமான யுத்தமா 
னதுநடர்தது. சொல்லுனெறஎன்னிடத்தினின்‌று அதைக்கேளும்‌. 
பிறகு எல்லாச்சேனைகளும்‌ தர்மபுத்திரருடையஅஜ்ஞையினால்‌ பிஷ்‌ 
மரையேசொல்லலிரும்பிப்‌ பரபரப்புடன்‌ எதிர்த்துநின்றன. திருஷ்‌ 
டத்யும்னன்‌, கெண்டி, மஹாரகனானஸாத்யகிஇவர்கள்‌ ஸைனியங்களு 
டன்கூடியவர்களாகப்‌ பீஷ்மரையே எதிர்த்தார்கள்‌, விராடனும்‌ தரு 
பதனும்‌ எல்லாஸோமகர்களோடுங்கூடி யுத்தத்தில்‌ மஹாரதரான 
பீஷ்மரையே எதிர்த்தார்கள்‌. கேகயர்கள, திருஷ்டகேது, கவச மணிர்‌ 
தவனானகுந்திபோஜன்‌ இவர்கள்‌ லைனியங்களுடன்சேர்ந்து பீஷ்ம 
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ரையே எதிர்த்தார்கள்‌, அர்ஜுனன்‌, தரெளபதிகுமாரர்கள்‌, வீர்ய 
முள்ளசேதொனன்‌ ஆயெஇவர்களெல்லோரும்‌ அரியோதனனால்கட்‌ 
டனையிடப்பட்ட எல்லாஅரசாகளையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. அவ்வாறே 
சூரனான அபிமன்யுவும்‌ மஹாரதனானஹிடிம்பாபுத்திரனும்‌ அதிக 
குரோதமுள்‌ ளவனணான ப. ஈஸேனனும்‌ கெளரவர்களே எடு/ கீதோடினா 
கள்‌. 'மூன்‌ மவகுப்பாகப்பிரிர்‌ நிருக்கின்‌ ” பாண்டவவீரர்களாலே யுத்‌ 
தத்தில்‌ செளாவரா்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்சள்‌. அவ்வாறே கெள ரவாக 
ளாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. ர இகர்களுள்‌ 
இறந்தது ரோணரேோ அதிகசோ। ண்டு ஸ்ருஞ்சயா்களுடன்கூடி.ன 
ஸோமசர்களை யமனுடையவீட்டிப்கு.. னுப்பநோக்கங்கொண்டு 
எதிர்‌ ததோடினார்‌. வில்லாளியானதுரோணராலே பத்த நில்‌ கொல்‌ 
லப்படு ன்‌ வா. களும்‌ மஹா பலசாலிகளுமா னஸ்‌ கஞ்சம 1 1 களு கு ந்து 
ரணசள த்தில்‌ பெரும்போர்‌ ஈடக்தது. நுரோணராலே அக்தயுக்க 
ரங்கத்தில்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ புறாிறறுனோக்ஷத்திரியர்கள்‌ வியாதி 
யினால்வருத்தப்படும்‌ மனிதர்கள்போலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. கூக்குர 
லிடுறெவர்களும்‌ ரோகனம்செ ய்கிறவர்களும்‌ உரக்சுச்சுத்‌ துகிறவர்களு 
மான யுத்தவிரர்களுடையசப்தமான து பசியினால்வருக்‌ த னெற மனி 
கர்களுடையாப்தம்போல இய்வில்லாயற்கேட்டு. அவ்வாறே மிக்க 
பலசாலியானபிமஸேனன கோபங்கொண்டு க்ப்‌ லன்போலக்‌ 
கெளரவர்களுக்குக்‌ கோரமானஅன்பத்தைச்‌ செய்தான்‌. அந்த 
மஹாயுத்தத தில்‌ ஒன்றுலொன்‌ றுகொல்ல்ப்படு டுகிற ஸைன்யங்களிடத்டி 
னின்று பச்தவெள்ளக்தோடுபெருகுஈன்ற கோரமானகதியான து 
ே தான றியது. கோர ரூபமுள்ள ஹிம்‌ பெரிதுமான அந்‌ தக்கெளரவ 
பாண்டவயுத்தமானது யமனுடைட ராஜ்யத்தை விரு. ச்திபண்‌ ணுவதா 
யிற்‌௮. பிறகு, மன்‌ சோபங்கொண்டுயுத்தத்தில்‌ விசேஷித்து வேகத்‌ 
அடன்‌ யானைப்படையைகாடி. (அதனை) மிருத்யுவினிடத்‌ துக்கு அனுப்‌ 
பினான்‌, அ௮ந்தரணகள த்தில்‌ பீமனால்‌ யானைகள்‌ நா ராசங்ளால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டு விழுந்தன; வீர்ட்டன; சிதறின; இக்குக்களில்‌ எல்லாப்பக்‌ 
கத்திலும்‌ நிலைதவறிச்சு ந்றின. அதக்கையறுபட்டவைசளும்‌ அங்‌ 
கங்களறழுபட்டவைகளுமான பெரியயானைகள்‌ பயந்து அன்‌ றில்பகதி 
கள்போல அலறிக்கொண்டு பூமியில்விமுந்தன. பிறகு ஈகுலனும்‌ 
ஸஹதேவனும்‌ குதிரைப்படையை எதிர்த்தார்கள்‌. பொன்னாலாகிய 
தலையலங்கார ங்களையும்‌ மற்தஆபரணங்களையும்‌ மேல்விரிப்புக்களையும்‌ 


ட அபிமன்யு கடோ தீகசன்‌ பீமனேனன்‌ இம்மூவருடலும்‌ மூன்றுவித 
மாச ஸேனைகள்‌ பிரிர்‌ துசென்றபடியால்‌. 
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அணிந்த அர்தக்குதிரைகள்‌ நாற நாறாகவும்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரமாகவும்‌ 
கொல்லப்படுனெற்வைகளாகர்‌ காணப்பட்டன. விழ சின்‌ குதிரை 
களாலே யுத்தபூமி பபப்பப்பட்டது. யுத்மபூரியானது பல்பலரூபல்‌ 
களையுடையவைகளும்‌ நாக்கையிழந்திவைகளூம்‌ பெருமச்‌ ஈலிடுன்ற 
வைகளும்‌ கத்துன்‌றவைகளும்‌ உயிரையிழக்கவைகளுமான குதிரை 
களாலே விளங்கியது. அர்ஜுனனால்‌ யுத்தத்தில்கொல்லப்பமிம்‌ அர 
சர்களாலே ஆங்கா ங்கு யுத்தயூமி பயங்கரமாகவிளஸஜ்‌ யது. ஓடிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறாதங்களாலும்‌ த்வஜங்கள! லும்‌ அறு /கப்பட்டும்‌ஒடிர்சப்‌ 
பட்டுமிருர்கற பெரியஆயுதங்களாலும்‌ சாமரங்களாலும்‌ விரிறிகளா 
ஓம்‌ மிக்சதளிபொருக்தினகுடைகள லும்‌ மாலைகளாலும்‌ பொன்னா 
பரணங்களாலும்‌ தோள வளைகளாலும்‌ குண்டலங்களுடன்கூடின கலை 
களாலும்‌ பு£ட்டிச்கள்ளப்பட்டி நக்கிறகலைப்பாமைகள லும்‌ எல்லாப்‌ 
பக்கங்களி லுமுள்ள கொடிக்‌ துணிசளாலும்‌ மங்கள சரமா ன அண்டை 
மரங்களாலும்‌ கட்டு/ஈயிறுகளாலும்‌ சு சினாசனளை சட்‌ ிம்கபி று 
லும்‌ நிரப்பப்பட்டயுகசபூகியான று வஸக்‌ ந பலத்தில்‌ புஷ்பங்களால்‌ 
இறைக்கப்பட்டயூரிபோல விளங்கியது. சத்த அபுச்திரரானபீஷ்ம 
ரும்‌ ரதிசர்களுள்உக்தமரான இ ராணநும்‌ அஸ்வத்தா மாவும்‌ கிருப 
ரும்‌ இருதனர்மாவும்‌ இன்னும்மற்பப்பொர்விபர்களும்‌ சோபத்துடனி 
ருக்கும்‌ மையத்‌ இல்‌ பாண்டவ சளூர்கும்‌ இவ்வாரே மாச ழண்டா 


யது உம்மைச்சேோ க்கீவா கருகும்‌ காச பற்ண்டா யிற்‌ ற, 





தோண்ணறாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (கெடர4ி) 
(இராவணன்‌ எ குனியிலுடையஸ நாத களை (கே ன்றது; 
அல்பபுவன்‌ இரவினை) றது.) 
மஹாராஜரே ! பயங்கரமும்‌ சிறக்தவிரர்களுக்கு நாசத்தை 
உண்டுபண்ணுகிறஅமானயுத்தம்‌ ௮வ்வா.றுநடக்கையில்‌ செல்வப்பெ 
ருச்குள்ளவனும்‌ ஸுபலபுத்திரனுமான சகுனியானவன்‌ பாண்டவர்‌ 
களை நன்றாகஎதிர்ச்‌ அவந்தான்‌. பைவி ரர்களேக்கொல்‌்லுன்றவனும்‌ 
ஸாத்வதவம்‌சத்தைச்சோர்தீவனுமான நுதவரமாவும்‌ அவ்வாறே யுத்‌ 
தத்தில்‌ பாண்டவர்களுடையசேனையை எதிர்த்தான்‌. ிறேகு அர்ஜு 
னனுக்குப்புத்திரனும்‌ பல்சாலியும்‌ அ திகளர்கமு வனும்‌ ஈத்துருக்‌ 
களை த்தபிக்கச்செய்பவனும்‌ சாந்திபுள்ளவனும்‌ சிதக்தவீர்யமூடையவ 
னும்‌ புத்திசாலியானபார்‌ த்தனாலே காகராஜனுடையகனனிகையினிட 


௩௪௮ மீமஹாபாரதம்‌. 


தீதில்‌ உண்டானவனுமான இராவான்‌ காம்போஜதேசத்தில்தோன்‌ 
தியகுதிரைகளூள்சிறந்தவைகளும்‌ நதீஜம்‌ மஹீஜம்‌என்பவைகளும்‌ 
ஆரட்டதேசத்திலும்‌ ஹிந்துதேசத்திலும்‌ வனாபுதேசத்திலும்‌ பிறந்த 
வைகளும்‌ வெண்ணிறமுள்‌ எவைகளும்‌ மலைகளில்வஸிக்கன்‌ றவை 
களுமான குதிரைகளுடையபெரும்படைகளாலும்‌ தித்‌ இரிதேசத்தில்‌ 
தோன்றியவைகளும்‌ ' பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட வைகளும்‌ 
ஈலலகவசமுள்ளவைகளும்‌ ஈன்றாகப்பழக்கப்பட்டவைகளும்‌ காற்றுப்‌ 
போன்றவேகமுள்ளவைகளும்‌ சிறந்தவைகளுமான இன்னும்‌ மற்ற 
அனேகம்குதிரைகளா லும்‌ சூழப்பட்டுச்‌ சத்துருசேனையை எதிர்‌ 
த்தான்‌. கருடனால்‌ பர்த்தாகொல்லப்பட்டிருக்கும்தருணத்தில்‌ இரக்‌ 
கப்படத்தக்கவளும்‌ பேதைமையுற்றவளும்‌ புத்திரனில்லாதவளு 
மான அரந்தஉலூபிகையானவள்‌ மஹாத்மாவானறராவதநாகனாலே 
அர்ஜுனனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டாள்‌. பார்த்தன்‌ மன்மதனுக்கு 
உடன்பட்டவளான அவளையும்‌ * கார்யார்த்தமாகக்ரைக்கொண்டான்‌. 
இவ்வாறு இந்தஅர்ஜுனபுச்திரனா।னஇராவான்‌ * பரக்ஷேத்திரத்தில்‌ 
உண்டுபண்ணப்பட்டான்‌. அவன்‌ அர்ஜுுனனிடத்திலுள்ள தவேஷத்‌ 
இனால்‌ துராத்மாவான௮ஸ்வஸேனனென்னும்‌ சிறியதகப்பனால்விலக்‌ 
குண்டு, தாயானஉலூபிகையினால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டு காகலோகத்தில்‌ 
வளர்ந்தான்‌. உண்மையானபராக்ரமமுள்ளவனும்‌ காகங்களுள்‌ சிரே 
ஷ்டனுமான இந்தழிராவான்‌, அர்ஜுனன்‌ ஸ்வர்க்கலோகம்சென்‌ 
திருக்றானென்பதைக்கேட்டு அகாயத்தில்கிளம்பி விரைவாக இந்திர 
லோகம்சென்றான, மிக்கபுஜபலமுள்ளவனும்‌ உறுதியான வலிமையுள்ள 
வனுமான அந்தஇராவான மனக்கவலையற்றுப்‌ பிதாவை௮டைக து 
வணக்கத்‌ துடன்சைகூப்பி ஈமஸ்காரம்செய்தான. மசாத்மாவானவுர்‌ 
ஜுனனிடத்தில்‌, “பிரபுவே ! யான்‌ இராவான்‌; உங்களுக்கு மங்கள 
முண்டாகவேண்டும்‌. கான்‌ உல்களுடையபு,தல்வன்‌'என்று தன்னைத்‌ 
தெரிவித்துக்கொண்டான்‌; தன்தரயோடு அ௮வனுக்குநேசமுண்டான 
விதத்தை முழுதும்தெரிவித்தான்‌. ௮ஃதனை த்தையும்‌ நடந்தபடி பாண்‌ 
டவன்‌ நினைத்துக்கொண்டான்‌. பார்த்தனும்‌ குணக்களால்தனக்கு 
ஒப்பானபுத்திரனைக்‌ கட்டிக்கொண்டு பிரிதியடன்‌ தேவராஜனுடைய 
அரண்மனைக்கு அழைத்தச்சென்றான்‌. 79க்கசைவன்மையுள்ள அந்த 
இராவான்‌ தேவலோகத்தில்‌ அர்ஜுனனால்‌ அப்பொழுது தன்னுடைய 
ர்‌ இரண்டுசொற்கள்‌ விடப்பட்டன. 

* யார்யார்த்தம்‌' என்பது வேறுபாடம்‌. 


உ பிறன்மனைவி, 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௩௪௯ 


கார்பத்தைஉத்தேதெதுப்‌ பிரிதயுடன்‌ கட்டகாயிடப்பட்டான்‌, கா 
சிரேஷ்டனும்‌ புலிர்குச்சமமானவிக்கிரமமுள்ளவனுமான அவனும்‌ 
அர்ஜுனனைகோக்கி, “மாஈற்றவ பர ! நான்‌ இருக்‌ மறன. நான்‌ உங்‌ 
களுக்குக்‌ கிங்சரனாகவும்‌ புத்திணாஃவுமி நும்‌ நிமறன்‌.. நிஜா எல்லா 
விதத்தா லும்‌ என்னைரோக்கிக்‌ கட்டளையிடலாம்‌. யான்‌ உங்களுக்கு 
எந்தவிருப்பத்தை நிறைவேற்றவேண்டும்‌? நீங்கள்‌ எந்தனுபிஷ்டத்தை 
இச்சிக்ிறீர்கள்‌ ?' என்று அப்பொழுதுசொன்னான்‌. இக்‌ ரெகுமார 
னை அரஜுனன்‌ புத்திரனான அந்தஇராவானை அன்புடன்‌ கட்டிச்‌ 
கொண்டு அவனைரோகச்கி, “(பகைவர்களுடைய) கர்வத்தையழிப்பவ 
னே ! (என்காரியங்களை!!) பிரி தியோடு செய்யக்கடவாய்‌; (என்னிடம்‌) 
மெர்ர்தபொழுது நீ நமக்கு 
உசுவிசெய்யவேண்டும்‌' என்றுமழுமொழிகூறினான்‌. இராவானும்‌, 


அன்போடிருக்க க்கடவாய்‌. யுத்தஸூமயம்‌ 


“அவ்வாறேஆகட்டும்‌' என்றுசொல்லி யுத்தகாலத்தில்‌ இங்குவர்‌ 
தான; விரும்பக்த ர்ககிறமுடையவைகளும்‌ வேசமுள்ளவைகளுமான 
குதிரைகளாலே சூழப்பட்டவனாசு விளங்கனொன்‌. ஸ்வர்ணூபரணங்‌ 
களையுடையவைகளும்‌ பபற்பலகிறமுள்ளவைகளும்‌ மனோவேகம்போ 
ன்றவேகமுள்ளவைகளுமான அந்த க்குதிரைகள்‌ பெருங்கடலில்‌ 
அன்னப்பறவைகள்‌ ரால்‌ (யுத்தகளத்தில்‌) விரைவாகத்‌ வின க்குதித்‌ 
தன. அந்தக்குதிரைகள்‌ மனோவேகம்போன்‌் வேச முள ளவைகளான 
உமதுகுதிரைக்கூட்டங்களைகாடி மார்புகளோமொர்புகளையும்‌ மூக்குச்‌ 
களோடு-மக்குக்களையும்‌ ஒன்றோடொன்று மோதிக்கொண்ட அதிக 
வேகத்தால்‌அடிக்சுப்பட்டு விரைவாக யுத்தபூமியில்‌ விழுந்தன. அந்தக்‌ 
குதிரைக்கூட்டங்கள்‌ ஒன்றோடொன்‌ று அவ்வாறு (மோதி) விழுவது 
னால்‌ கருடன்‌। றக்குங்காலத்தில்‌ கேட்கப்படுவதுபோலக்‌ கோரமான 
சப்தம்‌ கேட்கப்பட்டது. அவ்வாறே உம்முடையகுஇரை வீரர்கள்‌ 
எதிர்த்து யுத்தத்தில்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ கொன்றார்கள்‌. சைசலக்து 
மிகநெருங்கனயுத்தம்‌ அவ்வா றுகடக்கையில்‌ இருதிறத்‌ தச்சேனையிலு 
முள்ளகுதிரைக்கூட்டங்கள்‌ எல்லாப்பக்கங்களி லும்‌ உயிரையிழந்தன 
ஒருவரைஒருவர்‌ வெட்டிக்கொள்ளுகின்றசூரர்கள்‌ பாணங்களைஇழம்‌ 
தம்‌ குதிரைகள்கொல்லப்பட்டும்‌ ிரமத்தினால்‌ -மிகவருத்தப்பட்டும்‌ 
நாசத்தையடைந்தார்கள்‌, பிறகு குதிரைப்படையழிக்து சிறிதுமிகுக்‌ 
திருக்கும்பொழுது சூரர்களான ளெளபலனுடையஇளையஸஹோ தரர்‌ 
கள்‌ காற்றுப்போலவேகமாய்த்தாக்குகன்‌ றவைகளும்‌ வேகத்தில்காற்‌ 
அக்கொப்பானவைகளும்‌ பலத்தினால்கிறைந்தவைசளும்‌ யெளவன 
முள்ளவைகளுமான உத்தமமானகுதிரைகளின்மீதே.றிக்கொண்டு யுத்த 


௩௫௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


முனையில்வெளிப்பட்டார்கள்‌. பலத்தினலைகிறைக்‌ சுவர்களும்‌ ஸன்னாஹ 
முடையவர்சளும்‌யுத்தத்தில்‌ ஸாமர்‌த்தியமூடையவர்களும்‌ பயங்கர 
மானரூபத்தையுடையவர்களும்‌ மஹா பலசாலிகளுமான கஜன்‌, கவா 
க்ஷன்‌, விருஷகன்‌, சர்மவான்‌, ஆர்ஜயன்‌, சுசன்என்னும்‌இந்தஅ றுவர்‌ 
சகுனியினாலும்‌ அதிகபலமுள்ள தங்களைச்சேர்ந்த யுத்தவீரர்களா 
௮ம்சூழப்பட்டுப்‌ பெரும்படையினின்‌ று வெளிப்பட்டார்சகள்‌, அதிக 
மானபலமுள்ளவர்களும்‌ விஜயத்தைவிரும்புகின்றவர்களும்‌ யுத்தத்‌ 
இல்கெட்டமதங்கொண்டவர்களுமான அர்தக்காந்தாரவீரர்கள்‌ ஸ்வ 
ர்க்கத்தைவிரும்பி ஸக்தோஷத்துடன்‌ அப்பொழுது ஜயிக்க முடி 
யாதபாண்ட வசேனையைப்பிளர்‌ தகொண்டு பிரவேசித்தார்கள்‌. புகு 
இன்றஅந்தக்காந்தாரவீரர்களைக்கண்டு அப்பொழுது லீர்யவானா।ன 
இராவானும்‌ யுத்தத்தில்‌ விசித்‌நிரமானகுதிரைகளின்மீதிருக்கின்‌ ற 
தன்னைச்சேர்ந்தவீராகளைப்பார்த து, “துணைவிரர்‌ களரூடனும்‌ வாகனங்‌ 
களுடனுங்கூடின துர்யோ தனனைச்சேர்க்கு இக்தயுத்தவீரர்களனைவரை 
யும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லத்தக்கஉபாயத்தை நீங்கள்‌ செய்யவேண்டும்‌ 
என்று கட்டளையிட்டான்‌. இராவானுடையஅர்தயுத்தவிரர்களனைவ 
ரும்‌, “அங்கன மெசெய்நிறோம்‌' என்‌ றுசொல்லிவிட்டு, பகைவர்களால்‌ 
யுத்தத்‌திலையிர்கமுடியா ததான அர்தக்நாத்காரகளுடையபடையை 
நாசம்செய்தார்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ (இராவா அடைய; படையினாலே நா 
சஞ்செய்யப்பட்டி ருக்றெஅ௮ந்தப்படையைக்கண்டு ஸுபலனுடையபுத்‌ 
இரர்களனைவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு இராவாணுக்கெதிரிற்‌ 
சென்று நான்குபக்கங்களி.லும்‌ சூழ்ந்‌ துகொண்டார்கள்‌. அந்தச்சூரர்‌ 
கள்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ தூண்டியும்‌ கூர்மையானஈட்டிகளா லே (இரா 
வானைக்‌) குத்தியும்‌ மிகுக்தகுழப்பத்தையுண்டுபண்ணிக்கொண்டு நாற்‌ 
புறங்களிலும்‌ விரைவாகஒடினார்கள்‌. பிறகு வேணுகம்‌என்‌ நிறஆயு 
தங்களாலே அடிக்கப்பட்டயானைபோல மிக்கபலசாலிகளானசூரர்க 
ளாலே கூர்மையுள்ளஈட்டிகளால்பிளக்கப்பட்டவ னும்‌ பெருகுபின்‌ ற 
ரத்தத்தால்‌ நனைக்கப்பட்டவனும்‌ மார்பிலும்‌ மு.துலும்‌ இரண்டு 
விலாவிலும்‌ அனேகர்களாலேமிகவும்‌அடிக்கப்பட்டவனும்‌ ஒருவனா 
கத்தனித்திருப்பவனுமான இராவான்‌ தைரியத்தால்‌ வருத்தமடைய 
வில்லை. சத்‌ து.ருபட்டணங்களைஜயிப்பவனான இராவானும்‌ மிகுந்த 
கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ கூர்மையான அம்புகளாலே அவர்களனை 
வரையும்‌ அடித்து மோபிக்கச்செய்தான்‌. சத்துருக்களை அடக்கு 
பவனான இராவான்‌ பலத்தினால்‌ தன்‌ சரீரத்தினின று ஈட்டி களைப்பிடுல்‌ 
இக்கொண்டு ரணகள த்தில்‌ ௮ந்தஈட்டிகளாலேயே ஸெள்பலர்களை அடி. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௫௧ 


த்தான்‌. கூர்மையானகத்தியை உருவிப்பிடித்துக்‌ கேடகத்தையும்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு காலாளாகவே யுத்தத்தில்‌ ஸுபலபுத்திரர்களைக்‌ 
கொல்லஎண்ணி விரைவாக எதிர்ச்‌ துவந்தான்‌. பிறகு மீண்டுவந்தி 
ருக்னெற பிரராணனையுடையவர்‌ களான அக்தஸுபலபுத்நிரர்களனை 
வரும்‌ கோபத்தால்‌ ஆச்ரமிக்கப்பட்டவர்களா இராவானைதோக்கி ௭இ 
ர்த்கோடினார்கள்‌. இராவானும்‌ யுச்தக் கல்‌ சத்‌ ஒபினால்‌ வஈ தேர்ச்சி 
யைத்‌ தேவர்களும்‌ மனி தர்சளும்‌ ர ணச்செய்துகொண்ி எ தாத்‌ தான்‌. 
பிறகு வெசுமாகச்செல்லு ரன்‌. குதிரைகளேஸெஞ்சரிக்கன்‌ உ) அந்த 
ஸுபலபுத்‌ இர 7 /களனைவ மும்‌ லா கலக்துடனேஸஞ்‌ ரரிம்கின்‌ ஜிஇரா வா 
னுக்கு இடுக்கணைவிளைவிக்சக்கூடியஸமயத்ைக அடையவில்லை. பிறகு 
ரணகளத்தில்‌ ஆசாயத்தினின நுருதிக்‌ அப்‌ பூமியிலி.ரநக்ரன்ற/ இரா 
வானை ஸெளபலர்களெல்லோ, ரும்‌ அதிகமாகச்‌ ரூழ்க்துகொண்ி பிடிப்‌ 
பதற்குத்தொடங்கி னார்‌ கள்‌, பிறகு சற்‌.அருக்களை ந மசெய்ரி நின்றுவ 
ஞான இராவான்‌ கத்தியைச்சையில்கொண்டு தன்ன: நகல்வர் வர்களும்‌ 
௮ஸ்இரங்களைக்கையில்‌ காண்டவாகளுமான அந்த க்காக்தாரவிர ரக 
ளுடைய அவயவங்களையும்‌ பலலாருடைய ஆயுதங்களையும்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டமைசளையும்‌ அறுத்தான்‌. (அங்குளளவிராகள) அங்கங்கள்‌ 
அறுக்கப்பட்‌ உயி த பூமியில்‌ விழந்தார்கள்‌, பலவாறாக 
திட்டு p தும்‌ மிகவு வெட்‌ ட! Ht ட்டவி: ந்ஷ்னோ வீ பதி ர்‌ ரீ வெட்‌ டு 
சிறவலும்‌ ிகவும்பயங்கர அமான அர்தஇராவானிட தநினின்‌ முவிடு 
பட்டான்‌. பிறகு கீிறழேலிமுந்‌ இருக்கின்‌ El] அவர்களனைவையுங்கண்டு 
பயந்தவனான துரியோதனன்‌ மிகுக்தகோபங்சொண்டு கொடியஉருவ 
முள்ளவனும்‌ பெரியவில்லைக்கையில்எக்தியவனும்‌ மாயாவியும்‌ பகை 
வர்களை த்துன்பஞ்செய்ின்‌ பவனும்‌ முன்பு பராஸுரனைக்கொன்றத 
னால்பீமஸேனனுக்குவை யும்‌ ரக்ஷ்ஸனுமான ' ஸூர்‌ ஸ்யற்ருங்கியை 
நோக்கி அவனர (ந்கில்‌ த ஜம, ஷீ! பல புள்ள வனும்‌ மா யையையுடைய 
வனுமான இக்கஅ௮/[ஜானகுமாபனான இராவான்‌ வஎனச்குஅப்பிரிய 
மானகாரீயஞ்செய்வதற்காக எனக்குப்‌ பலக்குறுவை உண்டுபண்ணி 
விட்டான்‌; பார்‌. ஐயனே ்‌ நீயும்‌ ஜிஷ்டப்படி ஸஞ்சரிக்கின்‌ ஸ்பா வழு 
டையவனாகவும்‌ மாயாசாஸ்‌ தரத்திலும்‌ ஸமா த்தனாகவும்‌ பார்த்தனா 
இண்பெண்ணப்பட்டவிரோ தத்தையுடையவனாகவுமிருக்கிறாய்‌. ஆத 
லால்‌, இவனை நீ யுத்தத்தில்கொல்‌! என்றுகூறினான்‌, கோரமான 
தோற்றத்தையுடையராக்ஷஸன்‌, “அவவாறேதகட்மே' என்றுஒப்‌ 
புக்கொண்டு ௦ யெளவனமுள்ளஇராவானிரு; ்குமிட த்திர்‌ ற்கு ஷிம்மக ர தத்‌ 


* இவனே அலம்புளன்‌, 


௩௫௨ மீமஹாபாரதம்‌. 


தோடுசென்றான்‌. அரந்தஆர்ங்யசிருக்‌ யுத்தக்தில்லமர்த்தர்களும்‌ 
பளபளப்பான ஈட்டிகளைச்கொண்டுபோர்புரிஇன்றவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ 
சத்‌ துருச்களைநன்றாக௮டிக்ின்‌றகன்மையுடையவர்களும்‌ ஒன்றுசேர்‌ 
ந்தவர்களுமான தன்சேனையிலுள்ளபோர்வீரர்களால்‌ சூழப்பட்டவ 
னாக மரித்ததுபோக மீக்திருக்கன்‌ ற சிறந்தடுரண்டாயிரம்குதிரைகளு 
டன்சேரந்து யுத்தத்தில்‌ மஹா பலசாலியானஇராவானைக்கொலலக்‌ 
கருதி அவனை எதிரததான்‌.பராக்கிரமசாலியும்‌ பகைவர்களை ௮ழிக்கின்‌ 
றவனுமானஇராவானும்‌ மிகுந்தசோபங்கொண்டவனாகத்‌ தன்னைக்‌ 
கொல்லஎண்ணங்கொண்டவனான ரா கூதஸனை விரைவாக எதிர்த்தான்‌, 
அவ்வாறுஇராவான்‌ தன்னையெதிர்த்‌ வருவ துகண்டு பிறகு மிக்கபல 
சாலியான ராக்ஷஸன்‌ விரைந்து மாயையைவெளிப்படுத்‌ துவதற்குக்‌ 
தொடங்கினான்‌. பயங்கரமானஉருவமுள்ளவர்களும்‌ சூலங்களையும்‌ 
கத்திகளையும்தரித்தவர்களுமான ராக்ஷஸர்களாலே நன்குஏறப்பட்டி 
ருப்பவைகளும்‌ மாயாமயங்களுமான (இராவா னுக்குஎவ்‌ வளவுகுதிரை 
களூண்டோ) அவ்வளவுகுதிரைகளே ௮ந்தராக்ஷஸனால்‌ உண்பெண்‌ 
ணப்பட்டன. மிக்கசோபமுள்ளவைகளும்‌ ஈன்முகனடிக்கும்திறமை 
யுடையவைகளுமான அந்தஇரண்டாயிரம்குதிரைகளும்‌ (இராவா னு 
டையகுதிரைகளை) எதிர்த்து ௮.இசிக்சரத்தில்‌ ஒன்றையொன்று யம 
லோகத்தைஅடையும்படி செய்தன, அச்சேனைகொல்லப்பட்டவுடன்‌, 
யுத்தத்தில்கொடியமத ங்கொண்டவர்களானஅவர்களிருவரும்‌ விருத்தி 
ரனும்‌இந்திரனும்போல யுத்தத்தில்‌ எதிர்க்‌ துகின்றார்கள்‌. பிறகு யூத்‌ 
தத்தில்கெட்டமதங்கொண்டவனும்‌ எதிர்த்தோடிவமுகின்றவனுமான 
ராகஸனைக்கண்டு பஹாபலசாலியானஇராவானும்‌ மிகுக்தபரபாப்‌ 
புடன்‌ எதிர்த்துதடினான்‌. கெட்டமதமுள்ளவனான ிரரவா,னும்‌ ரண 
களத்தில்‌ ஸமீபத்தை அடைக்தவனான அந்தக ுர்ப்யரசிருக்கபினுடைய 
ஜ்வலிஃ்கின்‌ றவில்லையும்‌ சட. கததையும்‌ கவசத்தையும்‌ வாளினால்‌ துண்‌ 
டார்கினான்‌. அந்தர்‌ ஸ்யசிு ங்கியானவன்‌ வில்‌அறுர்கப்பட்டகைக்‌ 
கண்டு அதிககோபம்கொண்டஇராவானை மாயையினால்மோ?க்சச்செய்‌ 
அகொண்டு வேகத்துடன்‌ ஆகாயத்தில்களம்பினான்‌, பிறகு எல்லா 
மர்மங்களையும்‌அறிந்தவனும்‌ தனனிஷ்டப்படி ரூபத்தையெடுத்துச்‌ 
கொள்ளும்சக்‌ தியுடையவ னும்‌ அணுசமுடியாதவனுமானஇராவசனும்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ செம்பி ராக்ஷ்ஸனை மாயைகளால்‌ மோடிக்கச்செய்‌ து ௮ம்‌ 
புகளாலே ௮வனுடையஅவயவங்களைப்பிளந்தான்‌. அவ்வாறாக அந்த 
ராக்ஷ்ஸசிரேஷ்டன்‌ அம்புகளால்வெட்டப்பட்டு (உயிரை யிழந்தும்‌) 
மறுபடியும்‌ மறுபடியுக்தோன தினான்‌ ; யெளவனத்தையுமடைந்தான்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௫௩ 
அந்தராக்ஷஸர்களுச்கு மாயையும்‌ இஷ்டப்படிவயதையும்ளுபத்தையும்‌ 
எடுப்பதும்‌ இயர்கையானவை. இவ்வாறு அந்தமாகூஸனுடையனங்‌ 
கம்‌ அறுக்கனணுக்க ' 
கோபங்கொண்ட தஇிராவானுப்‌ மஹாபலராலியான அர்தராக்ஷ்ஸ்னன 


பறுபடிடும்‌ மறுபடியும்‌, உண்டாயிற்று. மிக்க 


ஆர்ற்யஸ்ருக்ரியைக்‌ கூர்மையுள்ளகோடாலியினாலே அடிக்கடிவெட்‌ 

௫. ச . . ௪ 
டினான்‌. பலசாலியானவுக்கஇராவா னாலே மாம்போலவெட்டப்படு 
இன்ப விரணான ௮அர்தராகஷஸன்‌ கொமமாகச்சப்திக்தான்‌. அர்தச்சப்‌ 
தமான த எங்‌.கும்‌க டங்க காிற்து. கோடா லியினால்வெட்டப்பட்ட 
ராக்ஷளன்‌ அ மிக ஏக்கத்தைப்‌ பெருக்கனான்‌. பிற்கு பலசாலியான 
அவன்‌ கோபங்கொண்டான்‌ ; யுத்தத்தில்‌ வேகம்தையும்‌ வெளியிட்‌ 
டான்‌. பிகு யு ஹிப்ரு க்இயான வன்‌ யுக கத்தில்‌ லராலியானசத்து 
நலைப்பார்த் வீிபனும்‌ புரற்பெப்பவனும்‌ அர்ஜான குமாமனுமான 
வனை யுத்‌ 2முனைபில்‌ மத்கியில்‌ ஒன்குள்‌ எ அனைவ: நம்‌ பார்த்துக்‌ 
கொ ண்டி ருக்கும்பொ ழும்த மகொரமானப ரிய நவங்சொண்டு பிடிக்க 
ஆரம்பித்தான்‌. துரரம்மாவானாக்ஷ்ஸனுடைய அந்தமாயையைச்‌ 
கண்டு இராவாஸும்‌ 1, துக்‌, 5251; ங்கொ ண்டு மா யையையுண்டுபண்ண 
ஆரம்பித்தான்‌. மாப க்காலதுக்ரமிக்கப்பட்டவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ திரும்‌ 
பாதவனுமான அக்தஇராவா லுடையதாயின்வம்சம்‌ அவனைவந்த 
டைந்தது. அக்தழிராவான்‌ அனே ரநாகற்களாலே நத்தத்தில்‌ சூழப்‌ 
பட்டவனாகச்‌ சிறந்‌ தஉடலுள்ள காகராஜனான அனந்தன்போல மிக 
வும்பரிகானரபத்தைற்‌ தரித்தான்‌. பிமகு பலவிதமான நாசங்களா 
லேபாக்ஷஸ்னை மூடினான்‌. ஸப்பங்களாலலே மடப்பட்டவுக்தராக்ஷஸ 

நல்‌. றி அட வ அப்ப கள ல பர்‌ i ்‌்‌ ல்‌ 

ஸ்ர வடம்‌ ல தயானம௰மாயது கநடவிடையநுபதையடைக து 
ஸாப்பங்களலைப்‌ பக ததா... இராவானுடையதாயினைவம்சமான து 
மாயையனால்பகிக்கப்பமிபமபாழுது ராக்ஷஸன்‌ மோகித்திருக்கின்ற 
ஜி வெனைக்ககு தியா லவெட்டித்‌ குண்‌ ட.லங்களோடும்‌ கிரீடத்தோடுக 
கூடியதும்‌ தாமரைப்புஷ்பத்கி ரும்‌ ரதிானும்கும்‌ஒப்பானஒளிபொ 
ருக்தியதுமான அவலுடையதகலையைப்‌ பூமியில்‌ கள்ளினான்‌. வீர 
னையுக்தஅ/ஜனைகுமபன்‌ ! க்ஷஸனால்கொல்லப்பட்டவுடன்‌ அரச 
னோிகூடின தா ர்த்தபாஷ்டி என ஆயபநீல்‌ ெலராயினர்‌. பயங்கரமா 
யும்‌ பெயிதாயும்‌ ஈக்கன்ற அப்படிப்‌ ட்டயுத்தத்தில்‌ மறுபடியும்‌ இர 
ண்டுசேனை களும்‌ (யுத்தததினபெ ரு இ) கோரமாக மிச திர்த்தன. 
வேந்தரே ! உம்முடையசேனைசளுக்கும்‌ அந்தப்பாண்டவலிரர்களுக்‌ 
கும்‌ கைகலரந்‌ துகடர்‌ தவரும்‌ அக்தச்சண்டையில்‌ ஒன்றோடொன்று 

இட ்‌ னத்‌ ன்‌ ்‌ டு 
செர்ந்திருக்கின்‌ றயானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ காலாட்களும்‌ யானைகளாஃ 


உ ௪௫ 


௩௫௪௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கொல்லப்பட்டன. ரதத்தில்பூட்டப்பட்டிருக்கறகுதிரைகளும்‌ யானை 
களும்‌ ௮கதயுத்தத்தில்‌ காலாட்களால்‌ நாசம்செய்யப்பட்டன அவ்‌ 
வாறே காலாட்களும்‌ ர கஸமூஹங்களும்‌ அனேகம்குதிரைகளும்‌ ரதி 
கர்களாலே கரசம்செய்யப்பட்டன. அர்ஜுனனும்‌ தன்னுடைய 
ஒளரஸபுததிரனான இராவா ன்கொல்லப்பட்டானென்பதையலஜியாமல்‌ 
யுததரங்கததில்‌ சூரர்களும்‌ பீஷ்மமைரக்ஷிக்கின்‌ மவர்களுமான அர்த 
அரசர்களைச்‌ கொன்றான்‌. அவ்வாறே உமமைச்செர்க்கவர்களும்‌ 
ஆயிரக்சணச்சானஸ்ருஞ்‌_யாகளும யுததத்ல்ல பிராணன்‌ சளைஹோமம்‌ 
செய்பவர்களாா  ஒருவரையொறநுவர்‌ அடிக தர்கொண்டார்கள்‌. 
விரிந்தகூந்தலுலடயவர்களும்‌. சுவாத்தையிழுதவர்சளும்‌  ரதங்‌ 
களை பிழ5 சவர்சளும்‌ விறரளறுக்கப்பட்டவ/்களுமான அழவிரர்கள்‌ 
ஒன்றுகூடி ஓ நவே ரபெர துவர்‌ சைளால்‌ போர்புமிந்தாகள்‌, சத்‌ 
அருக்சளைத்தபிக்ச்செய்‌ டன்‌ றபிஷ்மா யுகததரில.. பாண்டவர்க 
ளுடையசேனையை நடுவ்‌ரசசெய்துகொடைி உரிர்கிலைனைப்பிளக்‌ 
கின்று அம்புானாலே மஹாரதர்களை அடித்தார்‌. அததப்‌ பீஷ்ம 
ரால்‌ யுதிஷ்டிரருடையசேனையில அனே மனிதர்கள கொல்லப்‌ 
பட்டார்கள்‌. அவ்வாறே யானைகளும்‌ குதினரவீரர்‌ரளும்‌ தோளி 
களும்‌ குதிரைகளும்‌ கொல்லப்பட்டனா, அரதயுதத்ததில்‌ இரதி 
ணுடையபராக்‌?ரமத்தைப்போல அதயாச்சரியகரமாயுள்ள ஸ்ம 


டைய ' 


பாாச்கிரமகதை நரஙாள்‌ சண்டொம்‌. ௮ல்வாபே மே்ஸே 
னன்‌ தருஷ்ட தயும்னன்‌ வீல்லாளியான ஸாத்ய இவர்கள டையபுக்க 
மானது ரணசளத றல பயங்கரமாகஈடக்கது, துரோண நடைய! ராக்‌ 
ரமததைர்கண்டு பாண்டவரான பயததைபடைகத1/கள, பத்துத்‌ 
தில்‌ தரோணர ரலி. * ரப்‌! கிரன்‌ -வீ்பள,  அமோணாுடிவரே 
யுத்த்ததில்‌ வல்லாச்சேனைகளையுங்கொல௮ஃ ௪ சகதியுளளன!; அவ 
வாறிருக்க, பூமியிலுள்ள நரர்சளா ஓம பத்தவிர ளுடைய உட்டங்‌ 
களாலும்‌ சூழபபட்டிருக்ரன்றஇக ,ததுரோணர்‌ ச துருவீராகளைஜபி 
ப்பதில யாது ஸகஃத்கசும்‌ ?' என்முசான்னூகள்‌. அவ்வா று பயங்கர 
மானயுத்தம்டர துவருமளவில இரண்டுஸேனைகளிலும சூரர்கள்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ பொழுகு வில்லை, விலலாளிகளான உமமைசசோரந்த 
வீரர்களும பாண்டவவிராகளும கோபத்துடன்‌ ராக்ஷ்ஸா களாலும்‌ 
பூதங்களாலும்‌ ஆவேசிக்கப்பட்டவைபோன்ற பெரியலைனியங்களு 
டன்சோரது போர்புரிநதார்கள. தேவாஸுரயுத்தம்போ லவிளக்கு 
அன்றஅந்தயுத்தத்தில்‌ யுத்தவிராசளூள்‌ தன்உயிரைக்காப்பாற்றிக்‌ 
ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௫௫ 


கொள்ளகிளைப்பவன்‌ ஒருவனையும்‌ நாங்களகாணவில்லை' என்று 
கூறினான்‌. 
தோண்ணூற்றோராவத அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடச்சி) 
ப்ட்‌ 
(துரியோதனனுத்தம்‌ கடோத்கசனு்தம்‌ யுத்தம்‌.) 

இரு காஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய ! இராவான்கொல்லப்பட்ட துகண்டு 
மஹாரதர்களானபார்த்தர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ யாதுசெய்தனர்‌ ? அதனை 
எனக்குச்‌ சொல்வாயாக! என்‌ றுவினவ, ஸஞாயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

“ராரே ! யுத்தத்தில்‌ இராவான்‌கொல்லப்பட்ட அகண்டு (ம 
ளேனனுடையகுமானானகடோக்கானென்றராக்ஷஸன்‌ மிகப்பெரி 
தானசப்தத்துடன்கர்ஜித்தான்‌. கர்ஜி்சின்றஅக்தர்சடோ த்சசனுடைய 
சப்தத்தினால்‌ ஸமுத்ரக்தைதடையாகஉடைய தும்‌ மலைகளோடும்காடு 
களோடுக்கூடின ுமானபூமியானது அப்பொ ழுது மிகவும்கடுக்கமுற்‌ 
றது. அ௮ந்தஸமயத்தில்‌ ௮க்தச்‌சப்‌ச.த்தினால்‌ எ இரொலியிமேபடிசெய்‌ 
யப்பட்டிருக்கிற ஆகாயமும்‌ எல்லாத்திக்குகளும்‌ திக்சோணங்களும்‌ 
விரைவாக௩டுக்கமுற்றன. மிகப்பெரிய அந்தஒலியைக்‌2சட்டு உமது 
ளைனயத்து£்‌்கக்‌ சொடைகளை௮சைச்கமுடியாமலிரத்தலும்‌ நடுக்க 
மும்‌ லெயாை வயுமுண்டடாயின. உம்மைச்சோக்கவர்கள்‌ அனை 
வருமே வாடியமனத்துடன்‌ சிங்ரத்நினிடடி நந்து பயந்தயானைகள்‌ 
போல !நிகநடுங்னொர்கள்‌. ராக்ஷ்ஸன இடி ரால்ப்‌ பெரியஹிம்மசா 
தம்செய்து ஜ்வலிக்ரின்ற சூலக்தைக்கையிலெடுத்து அதிகபயங்கர 
மானரூபத்தைஏற்படதெதிக்சொண்டு பிக்ககோ பமூண்டவனாகவும்‌ 'கால 
னுக்கும்‌ “ அந்தகனுக்கும்‌ * யமனுக்கும்‌ஒப்பானவனாகவும்‌ பற்பையு 
தங்களைஎந்திய ராக்ஷளரேஷ்டர்‌ஈ॥ளால்சூழப்பட்டவஞைவும்‌ (உமது 
ஸேனாவிரர்களை) நாற்புறக்களிலம்‌ துன்பஞ்செய்தான்‌. எதிர்த்துவரு 
கின்றவனும்‌ மிக்ககோபங்கொண்டவனும்‌ பயங்கரமானதோற்றமு 
டையவனுமான அந்தக்கடோ ச்கசனைக்கண்டு அவனிடத்தினின்‌ று 
உண்டா னபயக்தினாலே கெளரவகேனை பெரும்பா லும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
விருப்பமற்றதாகச்‌ செய்யப்பட்டது. பிறகு துரியொதனராஜன்‌ 
பெரிதானவில்லைக்‌ கையிலே ஹிம்மம்போல அடிக்கடி கர்ஜித்துக்‌ 


1 சாக்திபாவம்‌ ௬௬௪ - பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க. * முடிவைச்செய்பவன்‌, 


௩௫௬ ்ீமஹாபாரதகம்‌. 


கொண்டு கடோத்கசனுடைய ௮ ருரில்ஓடினான்‌, துரியோதனனும்‌ 
குப்பின்புறத்தில்‌ மதப்பெருக்குள்ளவைகளும்‌ மலைகளுக்குஒப்பான 
வைகளுமான பதினாபிர ம்யான களோடு வங்கதேசாதிபன்‌ தானே 
தொடர்ந்துசென்றான்‌. யானைபபடையினால்‌ சூழப்பட்டுத தன்னை 
*கொக்கிவருனெற உம்முடையபுத்தினான அர்,தத்துர்யோதனனைக்‌ 
கண்டு ௮ந்தராக்ஷஸன்‌ கோபங்கொண்டான்‌. பிறகு ராக்ஷஸர்களுக்‌ 
கும்‌ அரியோதன அடையசேனைக்கும்‌ கைகலந்ததும்‌ மயிர்க்கூச்‌ 
சத்தையுண்டுபண்ணுவ தமான பெரும்போர்‌ கடந்தது. மேசக்கூட்‌ 
டம்போலத்தோன்‌ றின யானைப்படையைக்கண்டு மிகுந்தகோப்ங்சொ 
ண்ட ராக்ஷஸர்கள்‌ மின்னலுடன்‌-ூடிய மேங்கள்பேலச்‌ சஸ்இரங்‌ 
களைக்கைபில்கொண்டு பற்பலவித ஹிம்மகாதங்களை வெளியிட்டுக்கொ 
ண்டு எதிர்த்துதடினார்சள்‌. அச்சவீரர்கள்‌ அமபுகளா லும்‌ சச்திகளா 
இம்‌ ரிஷ்டிகளாலும்‌ நாராசங்கள லும்‌. யானை.பினமீ௰க்றிப்‌ போர்‌ 
புரினெறவீரர்களை காஈஞ்செய்துகொண்ு பிண்டிபாலங்களா லும்‌ சூல 
ங்களா லம்‌:உலக்ரைகளாலும்‌ கோடாலிகளாலும்‌ பர்வதங்களுடைய 
கொடுமுடிசளாலும்‌ வி ருக்ஷங்களாலும சபரியயானைகளையடி த்தார்கள்‌, 
ராக்ஷஸர்களாலே வதம்செய்யப்படுசின்‌ ந)லவகளும்‌ மத்தகம்ளேக்கப்‌ 
ரபெத்றதவைகளும்‌ ரக்தம்தைச்சசா/ன்றலைஈஞம்‌ உடல்பிளக்கப்‌ 
பட்டவவைகளுமான பானை௱ளை நாங்கள்‌ எண்டோம்‌, யானையின்மீ 
தேறிப்‌ போர்புரி9ன்‌ 1 அந்தயுத்தவிராரள்‌ அடிக்கப்பட்டு கா மடையும்‌ 
போது துரியே! தனன கோபத்திற்குவசப்ப:. நிச்‌ தன்‌ னுயிரையிழக்‌ 
கத்துணிந்து ராக்ஷ்ஸர்களைஃ இரத்து விரைவாகதடினான்‌. நிறந்தவில்‌ 
லாளியான துர்யோதனன்‌ அரக்கர்களின்மீது கூர்மையான அம்புக 
ளனைப்பிரயோடத்து அர்தயுத்தத்திலுளள பிரதானர்களானராக்ஷஸர்க 
னையும்‌ கொன்றான்‌. மஹாபலசாலியும்‌ உமதுகுமாரனுமானதர்யோ 
தனன்‌ மிகுர்தகோபங்கொண்டு நான்குபாணங்களாலே வேகவான்‌, 
மகாரெளத்ரன்‌, விதயுஜ்ஜிஹ்வன்‌ பிரமா திஎன்‌ றெ நான்குராக்ஷ்ஸர்களை 
யும்‌ கொன்றான்‌. பிறகு அ ௱விடமுடியாகமனோதைரியத்தையுடையவ 
னும்‌ பரதகுலத்தி,ப்பக்கவிரர்களுள்‌ உத்தமமான தர்யோதனன 
அரக்கர்களூுடையபடையைக்குறி கத ஒருவரா லும்காட முடியாத சர 
மாரியைப்பொழிந்தான்‌. து 'கபலமுளளவனான !மஸேனனுடைய 
குமாரன்‌ உமதுபுத்திரனுடைய அந்துப்பெரியசெய்சையைக்கண்டு 
மிக்ககோபத்தோடுவிளங்கினான்‌. அர்கக்கடோத்கசன இந்திரனுடைய 
வஜ்ராயுதத்திற்குச்சமமான ஒளி ராருந்திய பெரியவில்லை நா ணொலி 
யிடும்படிசெய்‌,துகொண்டு பகைவர்களை அழிப்பவனான அர்யோதனனை 


பீஷ்மபர்வம்‌: ௩௫௭ 


கோக்க விரைவாகஒடிவர்தான்‌. உ௱துபுத்திரனான தர்யோதனன்‌ 
எதிர்ச்துவருனெறவனும்‌ கரல;க்தினாலேஸ்ருஷ்டி கப்பட்ட அந்த 
கனைப்போலிருக்‌ ன்‌, வனுமான அந்தக்கலடா த்கசனைப்பார்த்துச்‌ சிறி 
அம்‌ பயத்தால்‌; மனவருத்தமடையவிலலை. பிறகு சொடுந்தனமை 
புள்ளவனும்‌ சிவந்தகண்களையுடையவனுமான அம்தக்கடோத்ககன்‌ 
கோபங்கொண்டு தர்யோதனனைநோர்கி வருமாறு சொல்லலானான்‌, 
“நிகக்கொடியவனான உன்னாலே எவர்கள்‌ நெடிங்காலம்‌ சாட்டில்‌ஒட்‌ 
டப்பட்டார்சளோ அப்படிப்பட்டபிதார்களின்‌ விஷயத்திலும்‌ மாதா 
வின்கிஷயக்திலும்‌ கடனாளியாகா கி.ரத்தலை நான்‌ இப்பொழுது 
அடையப்போகிறேன்‌, ராஜனை ! மகிகெட்டவனே ! தலத்தில்‌இழிர்த 
வனே! அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ கபடமான சூத ட்டத்தில்‌ தோல்வியடை 
விக்கப்பட்டதும்‌, ஒஃரவஸ்கிரம்கரி.த்தவளும்‌ ஜஸ்வலையாயிருப்ப 
வரும்‌ த்‌நுபகராஜகுமாமியுமான மருஷ்ணையான வள உன்னால சபைக்‌ 
குக்கொணர்ந்‌ ௮ பலவாறு இன்பு ஏத்தப்பட்‌ டனும்‌ உனக்குப்‌ 19ரியத்‌ 
சைர்செய்வ தில்‌ வி நப்பமுாள துஷ்டனைழயத்‌!! கன்‌ ஆஸ்ரமத்தில்‌ 
வஸிக்கன்ற அவளை என்பிதாக்களை அலக்ஷ்பம்சொய்று அபசரிற்ததும்‌ 
மற்றுமுள்ளனவுமான அ வரானங்களு டய முடிலை நியு ச்தத்தை 
விட்டுவிலகாஈலி.ருக்கால்‌ இன் ௮ அடையப்‌ போறன்‌! என்றான்‌. 
ஹிடிம்பாடும்ரன்‌ இவ்வா அசொல்லிப்‌ பெரியலில்லை காணொலி 
செய்து பற்களால்‌ உகட்டை.க்கடி த்து இரண்டுகடைவாய்களையும்‌ நக்‌ 
இக்கொண்டு கார்காலத்தில மமகமாகச ஆ! மழைக்தாரை ஈளை மலையின்‌ 
மீது பொழிவ இபோல்ப்‌ பெரியசாமா ரியைத்‌ துரியோதனன்மீதுபொ 
ழிந்தான்‌, 


தொண்ணுற்றிரண்ட.ாவது அத்யாயம்‌. 


பீஷ்மவதபர்வம்‌. (கோர49ி.) 
I 
(கடோத்கசனுடைய யுத்தம்‌.) 
பிறகு அஸர [களாலும்‌ தாங்கமுடியா த அந்தச்சரமாரியை 
ராஜசிரேஷ்டனான துரியோ தனன, பெரியயானையான து வர்ஷூதாரை 
யைத்‌ தாங்குவதுபோல யுத்தத்தில்‌ தாங்கினான்‌. பிறகு கோபமி 
குந்தவனும்‌ ஸர்ப்பம்போல..! பெருக்‌ *விடு னெ றவனுமான உம்மு 
டையபுத்திரன்‌ மிகஐயமுற்றுத்‌ தீட்டப்பட்ட கூர்மையான இருபத்‌ 
தைந்து நாரா சங்களைர்‌ கடோக்கசன்மீது விடுத்தான்‌. அந்தநாராசங்‌ 


௩௫௮) .  ஸீமஹாபாரதம்‌, 


கள்கந்தமாதனபர்வதத்திலுள்ள சோபற்கொண்டலர்ப்பங்கள்போல 
அந்தராக்ஷஸசிரேஷ்டன்மீது விரைவாகவிழ்ந்தன. அந்தராக்ஷஸன்‌ 
அவைகளால்‌ அடி. கப்பட்டு மதப்பெருக்குக்கொண்டயானைபோல ரக்‌ 
தத்தைப்பெருக்கிக்கொண்டு துரியோதனனைக்‌ கொல்லக்கருதினான்‌. 
மிக்கபுஜபலமுள்ள ௮ந்தராக்ஷஸன்‌ மலைகளையும்பிளக்குந்‌ திறமையுடை 
யதும்‌ நன்றாகஜ்வலிக்னெ ற தும்‌ பெரிதான தூமகேதுவைப்போலப்‌ பிர 
காசிக்கன்ற தும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ றவஜ்ராயுதம்போன்‌ ற அமான ஒருபெரிய 
சக்தியைக்கையில்‌எடுத து உம்‌. முடையபுத்‌ திரனைக்கொல்லக்கருதி எதிர்‌ 
த்துவந்தான்‌. அந்தச்சக்நியாயுதம்‌எடுக்கப்பட்ட அகண்டு வங்கதேசாதி 
பதியானவன்‌ மலைபான்றயானையை ராக்ஷஸனைக்குறித்து விரைந்து 
ஏவினான்‌. அவன்‌ பல முள்ள தும்‌ யுததச்தில்விரை வாகச்செல்லும்‌ ஸ்வ 
பாவமுள்ளதுமான சிறந்தயானையினால்‌ துரியோகனனுடையரதமிருக்‌ 
இறெவழியைச்‌ தடுத்துக்கொண்டான்‌. அந்தவங்கதேசத்தர்சன்‌ யானை 
யினால்‌ உமதுபுத்‌திரனுடைய 'ரதத்தையும்‌ தடுத்தான்‌. புத்திமானான 
வங்கராஜனாலே மார்க்சும்‌ தடுச்கப்பட்டதைக்கண்டு கோபத்தினால்‌ 
சிவந்தகண்களையுடைய கடோத்கசன்‌ எடுக்கப்பட்ட அந்தப்பெரிய 
சக்தியை ௮ர்சுயானைபின்மீது எறிந்தான்‌. சகடோத்கசனுடையகையி 
னின்றுவீடுபட்ட மஹாசக்திபீனால்‌ அடிக்கப்பட்ட ௮ந்தயானை ரச்தத்‌ 
தைப்பெருக்பிக்‌ கொண்டு இழேலிமுக்து உயிரையும்‌ இழந்தது. பிறகு 
யானைகிழேவி ழக்தவுடனே பலசாலியானவங்கதெசொாதிபன்‌ வேகத்‌ 
தோடு அள்ளிக்குதித்து!! பூநியில்கின்றான்‌. துரியோ தனனும்‌ உத்தம 
மானயானைகழேேவிழுர்‌ ததைபும்‌ ஸைனியம்‌ காசம்பண்ணப்பட்டதை 
யுங்கண்டு ௮திகமனவருத்தமடைந்தான்‌, அந்தக்கடோத்கசனுடைய 
பராச்கிரமத்தைக்கண்டு எதிர்த்துப்போர்புரிவதற்குச்சக்தியற்ற அரி 
யோதன ராஜன்‌ ஒடவேண்டியாமயம்கோரந்திருக்‌ தும்‌ க்ஷத்திரியதர்மத்‌ 
தையும்‌ தனக்குள்ளஅதிகெளரவத்தையும்முன்னிட்‌ட மலைபோல 
அரைவற்றுகின்றான்‌. அவன்‌ அதி£கோபங்கொண்டு ஊழித்‌ தப்‌ 
போன்ற ஒளியுள்ள கூர்மையானபாணத்தை ஊந்தானஞ்செய்து 
சோரமான அந்தரா க்ஷஸன்மீது பிரயோகித்தான்‌. மிக்சஉறுதியுள்ளவ 
ஓனகடோத்கசன்‌ இந்திரனுடையவஜ்ராயுதம்போலப்‌ பிரகாசிக்கன்‌ 
தும்‌ சன்னைகோக்கவருகின்றதுமான அந்தப்‌ ாணத்தைப்பார்த்து 
லாகவத்தினால்‌ அதனைத்‌ தன்மீ.துபாயாமலிடுக்கும்படி. செய்தகொண் 
டான்‌. கோபத்தினால்‌ சண்களமிகச்சிவந்த அக்‌ தக்கடோ த்கசன்‌ யுசாந்த 
காலத்துமேசம்போல ல்கள்‌ காக்க தது ஸைனியங்‌ 


ப வேறு ராடம்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௫௯ 


களைப்‌ பயமடையும்‌ டிசெய்தான்‌. பயங்கானான அர்தராகஷஸனுடைய 
அந்தப்பயங்கரமான ஒலியைக்கேட்டு, சந்தனுபுத்திரானபிஷ்மர்‌ 
ஆசாரியரைஅடைந்து சொல்லலானார்‌. 
£ராகஸனால்உண்டுபண்ணப்பட்ட பயக்காமான இந்தச்சப்தமா 
னது கேட்கப்படுதலால்‌ ஹிடிம்பாபுத்‌ திரனானஎடோக்கசன்‌ நிச்சயமாகத்‌ 
துரியோதன ராஜனோடு போர்புரிகறான்‌, இந்தராகூஷஸன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஒருபிராணியினாலும்‌ ஜயிக்கத்சகா தவன்‌. அரசனைக்காப்பாற்றுவதற்‌ 
காக அவ்விடம்‌ செல்லுங்கள்‌, உங்களுக்கு மங்களம்‌. ராக்ஷஸனால்நன்கு 
பீடிக்கப்பட்ட மிக்கபுஜபலமுள்ள துரியோதனனைக்குறித்து விரை 
வாசஓடுங்கள்‌, சத்‌ தருக்களைத்‌ தபிச்சச்செய்ின்‌ றவர்களே ! நம்மனை 
வருக்கும்‌ இதுவன்றோ முஃ்யெமானகாரியம்‌ ? என்றார்‌, பிதா 
மஹருடையவார்த்தையைஃக்சேட்‌ட மஹா ரகர்களான துரோணர்‌, 
ஸோமதத்தன்‌, பாஹ்லிசன்‌, ஜயத்ரதன்‌, ரபர்‌, பூரிஸ்ரவஸ்‌, ச்ல்யன்‌, 
அவரந்திதேசத்தரசன்‌, டுருகத்பலன்‌, அஸ்வத்தாமா, விகர்ணன்‌, சித்ர 
ஸேனன்‌,விவிம்சதி, மற்றும்‌அவர்களைத்தொ டர்ந்‌ தவந்திருக்கறவர்கள்‌ 
ஆகிய அனேகஅயிரக்கணக்கான ரதிகர்கள்‌, சடோத்கசனால்‌எ திர்க்கப்‌ 
பட்டிருக்கற உம்முடையபுத்திரனான துரியோகனனைப்‌ பாதுகாக்க 
எண்ணித்‌ தர்யோதனனிருக்கறள்டத்திற்கு அதிவேகமாகச்‌ சென்‌ 
மூர்கள்‌. அவமதிக்சமுடியாத தும்‌ மஹாரதர்களால்பா துகாக்சப்பட்‌ 
டதும்‌ தன்னைக்கொல்வதற்காசவருகன்‌ றதுமான அாதச்சேனையைக்‌ 
கண்டு மிக்கபுஜபலமுளள ராக்ஷஸசிரேஷ்டன்‌ பெயவில்லைக்‌கையில்‌ 
பிடித்து, சூலங்களையுப்‌ உலக்ககசளையும்சையில்கொண்ட வர்களும்‌ பற்‌ 
பலஅயுதங்களையுடையவர்களுமானபர்துக்களாலே சூழப்பெம்று மை 
நாகம்‌என்சிறமலைபோல அசைவ; முநின்றான்‌. பிமகு ராக்ஷஸர்களுள்‌ 
முக்கயனான கடோச்கசனுக்கும்‌ துரியோதனனுடையசேனைக்கும்‌ 
வைகலந்ததும்‌ மயிர்க்கூச்ச,த்தையுண்டுபண்ணக்கூடியதமான போர்‌ 
நடந்தது. சப்திக்கின்றவீற்களூுடையஒலியான து எரிக்கப்படுனெற 
மூங்கல்களுடையசப்தம்போல யுத்தத்தில்‌ எங்கும்‌ நெருங்கினதாகக்‌ 
கேட்கப்பட்ட த. யுத்தவிரர்களுடையகவசங்சளில்போடப்படும்‌ ஆயு 
தங்களின்‌ஒலியானது பிளர்கப்படிகன்‌ றமலைகளின்‌ ஒலிபோல உண்‌ 
டாகய து. வீரர்களுடையகைகளால்பிரயோடக்சப்படும்‌ தோமரங்க 
ஞூடையரூபமானது அகாயத்தில்‌ஸஞ்சரிக்கன்ற ஸர்‌ ப்பக்களுடைய 
ரூபம்போலாயிற்று. பிறகு தோள்வலியமைந்தராக்ஷஸூரேஷ்டன்‌ 
கோபமூண்டு மிகவும்பெரியவில்லில்காணொலியெழுப்பிப்‌ பயங்காமான 
சப்தத்துடன்‌ காஜித்துக்கொண்டு ஒரு அர்த்தசந்திரபாணத்தினால்‌ 


௩௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌,. 


ஆசார்யருடையவில்லை௮றுத்தான்‌ ஒஈபல்லத்‌்னொலே ஸோமதத்த 
இுடையசொடி யையும்‌ காசம்செய்து ஹிம்மரா சஞ்செய்தான்‌ பாஹ்லி 
கனைமூன்‌ முபாணஙகளா லும்‌, கி நபரைஒருபாணததாலும்‌, சித்திஸே 
னைகுனதறுபாணங்களாலும்‌ மார்பிலதிருப்யேடிக தான்‌. பின்பு விகர்‌ 
ண்னை௮ணு ச காதுவப பிலரன்குழி ழதவிடப்பட்டதும மிகுகத 
கவனதது.. ன்‌ லக்ஷதியதகைறோக்‌ வி! பபட்ட துமான ஓ.பாணத்தி 
னாலே கெொள்பூட்டிஃ அடிகசான. அநதவிராணன்‌ ரக்தத்தால எங்‌ 
கும்கனைக்‌*பபட்டத தனஙலடயாகச்கின்டகுகியிலேயே உட்கார்ந்‌ 
தான்‌, பிறகு, அளகு? கப்பபலமு ளக டா ககசன்‌ மிகுகதகோபங்‌ 
கொண்டு மற) டம பூ ணாவஹினம்து பதினை துபாணகசளைப்‌ பிர 
யோகிததான பவா அவனுடைய வச ,மையுை தறுக்கொண்டு 
பூமியில்‌ விரைவ! ரரமிடரிசகன. (டே! /பசனான௰௮) விவிம௫தி 
்‌ ச ்‌ 
ப தீதாபாஇ வா சனினளப சனை பும்‌ அடிதான்‌ அலலிருவரும்‌ 
ல ச % உ ட்ரூ ப்‌ 

குதிரைகளுடையாடி ளு ரே மல லீட்டுத சோததட்டிலேயே சாய்‌ 
ந்தராகள. ராக்ஷ்ஸேகதிரன்‌ ஜா அத ஃசகதிராணகதரலே ஹிநதுராஜ 
னுடைய பொனனாலஅலங்கரி? பபடடபன்றிசகொடியைய தது இர 
ண்டாவசரனாதசசாதிரபாணகதினு ௮வனுடையவிலலைபுமழுத்‌ 
தான்‌. பிறகு, அவன்‌ 2. பகதாவகண்சளவகது நானகுகாராசங்க 
ளாலே மிகுகதகைரய முள னான அவச திதேச ததரசனுடை ய நான்கு 
குதிரைசளையும பெொன்றான. கா தூ.ரையிலுமனமு7இழகவிடப்‌ 
பட்டதும்‌ துலவநததுப கூர பயுாளதிமான ஓ,பாணத தினா2லை 
ராஜபுக்கானான.9 நகதபலனை பும தான அரத ॥0ி நகதபனை நன்‌ 
ரூகஅடிசசபபட்த துன்பதைம டாது தேரினநடுவிலேயே உட்‌ 
சாாநதான, தேலிந சிர பகஷமஸக தான்‌ அதிகமான கோபாவேசங்‌ 
கொண்டேஹஸோபாா "ஞக்கு,ிபபாண வ களு. இட டட ட வைகும்‌ 
காரபையுளளல வசுரூபபான  பாணகரபைச /லயன்ரீறு வித்தான, 


அவவமபு௭ யு*ததில ஸமா சனான சலயனைப பிவதன, 





தோண்ணுற்றுமூன்றாவது அத்யாயம்‌ 
பீ மவ பர்வம்‌. (தேடப்‌) 
ஆ 
ய்து ய தம.) 
ராக்ூதஸனானசடோ தசசன்‌  யுதீதீரங்கததில்‌ உம்பைசசோந்த 
அனைவரையும புறககாட்டியோடுமபடியடிததுவிட்டுக கொல்லகினைகது 
துரியோதன னுடையஸமீபததில ஓடிவந்தான்‌. அவன்‌ துரியோதன 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௬௧ 


ராஜனை விரைவாகஎ தரத்‌. துவருவ அகண்டு யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதன்‌ 
கொண்டவர்களான உம்மைச்சேர்ந்தவிரர்கள்‌ அவனைக்கொல்லக்கருதி 
எதிர்த்தோடினார்கள்‌. மகாரதர்கள்‌ ஒருபனைமர உயரமுள்ளவிற்களை 
காணொலியிடும்படிசெய்துகொண்டும்‌ ஹிம்மகாதம்செய்‌ துகொண்டும்‌ 
ஷிம்மச்கூட்டங்கள்போல ராக்ஷஸன்‌ ஒருவனைஎதிர்த்து ஓடினார்கள்‌, 
பீறகு,அந்தலீரர்கள்‌ சரத்காலத்தில்‌ மேகங்கள்‌ பர்வதத்தில்‌ நீர்த்தாரை 
களைப்பொழிவதபோல ராக்ஷஸன்மீது சரமாரியை எல்லாப்பக்கங்‌ 
களிலும்பொழிக்தார்கள்‌.  வேணுகமென்றெஆயுதத்தனாலே அடிக்‌ 
கப்பட்டயானைபோல நன்றாகஅடிக்கப்பட்டே துன்பத்தையடைந்த 
அந்தராக்ஷஸன்‌ அப்பொழுது கருடனைப்போல அகாயத்தில எம்பி 
எங்கும்‌ ஸஞ்சரிக்தான்‌. பயங்கரமானசப்தத்தையுடையனக்கரா்ஷ்‌ 
ஸன்‌ சரத்காலமேகம்போலத்‌ இக்குக்ககாயும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ 
இக்குக்கோணங்களையும்‌ எதிரொலியிடும்படிசெய்துகொண்டு இரை 
ந்து கர்ஜித்தான்‌. அவனுடையஅந்தச்சப்த.த்தைச்கேட்டு யுதிஷ்டிர 
ராஜர்‌ பகைவர்களை அடச்குறெவனான।!$ மனைப்பார்த்து, கர்ஜிக்கன்ற 
இந்தக்கடோ த்கச டைய பயங்கரமானசப்தம்‌ கேட்கப்படுதலால்‌ 
இந்தராக்ஷஸன்‌ மகாரதர்களான தார்த்தராஷ்டிரர்களோடு போர்புரி 
முனென்பதுதிண்ணம்‌, அந்த ராக்ஷஷபுங்ககனான கடோத்கசன்‌ 
தனியே மிகப்பெரியகாரியத்தைச்ரெய்கிருினென்று நான்‌ எண்ணு 
இறேன்‌. பிதாமஹரோ (ிகுந்தகோபங்கொண்டு பாஞ்சாலர்களைக்‌ 
கொல்வதற்கு முயற்ததிருக்கன்றார்‌ அர்தப்பாஞ்சாலர்களைக்காப்‌ 
பதற்காகப்‌ பல்ருனன்‌ பரைவர்‌ களோடு போர்புரிகிறான்‌. மிக்ககை 
வன்மையுள்ளவனே ! ஸமீபத்துலநேர்ந்திருச்கற இந்தஇரண்கொரி 
யத்தையுமறிக்து நீ செல்‌, அதிசுஸக்தேகநிலைமையிலிருக்கின்ற ஹிடிம்‌ 
பாபுத்திரனைரக்ஷி!' என்‌ ம கூறினா. 

பீம்ஸேனன்‌ பிராதாவினுடையவார்ச்தையைச்கேட்டு விரைந்து 
எல்லா௮ரசரசளையும்‌ ஹிம்மகா தத்தினால்‌ பயமடையச்செய்‌ தகொண்டு 
பர்வகாலத்தில்ஸமுத்திரம்போல அதிவேசத்‌ துடன்‌ சென்றான்‌, அட்‌ 
தப்பீமஸேனளை ஸத்தியதிறுதியும்‌ யுத்தத்தில்‌ துஷ்ட மதங்கொண்ட 
ஸெளசித்தியும்‌ ற்ரேணிமானும்‌ வஸுதானனும்‌ சாஸ்யனுடையபுத்‌ 
திரனானஅபிபூவும்‌ பின்தொடர்ந்தார்கள்‌. அபிமன்யுவைத்தலைவனாகக்‌ 
சொண்ட மகாரதர்களான திரெளபதிபுத்திரர்களும்‌ வல்லமையுள்ளவ 
ஞனக்ஷத்ரதேவனும்‌ க்ஷத்ரதர்மாவும்‌ தன்ஸைன்யத்துடன்கூடியவ 
னும்‌ அழதாபதேசாதிபதியுமானநீலலும்‌ பெரியதேர்க்கூட்டத்தோடு 
ஹிடிம்பாபுத்திரனும்‌ ராகூலேந்திரனுமானகடோத்கசனைச்‌ சூழ்ந்து 


௩௬௨ ஸ்ர்ீமஹாபாரதம்‌, 


கொண்டு ஏப்பொழுதும்மதமுள்ளவைகளும்‌ அடிக்கும்தன்‌மையுள்ள 
வைகளுமான ஆருயிரம்யானைகளோடு பாதுகாத்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
பெரியஷிம்ம்நா தத்தா லும்‌ சக்கா த்தின்‌ நுனியினின்‌ றுண்டாகும்சப்தத்‌ 
தாலும்‌ குதிரைக்குளம்புகளின்‌ ஒலிகளாலும்‌ பூமியைநடுங்கும்படிசெய்‌ 
தகொண்டு வந்தார்கள்‌. அங்கன ம்வருநின்‌ற அந்தவீரர்களூுடைய அவ்‌ 
விதசப்தத்தைக்கேட்டு உம்முடையசேனையான து பீமஸேனனிடத்தி 
னின்றுண்டான பயத்தால்‌ மனக்சவலையுற்று நிறம்மா றியிருக்னெற 
முகங்களோடு கடோ,தகானைவிட்டு யுதகதனின்றும்‌ திரும்பியது. 
பிறகு, அந்தயுத்தகள த்தில்‌ மசாபலசாலிசளும்‌ யுத்தங்களில்‌ புறங்காட்‌ 
டாதவர்களுமானபாண்டவவீராகளுக்கும்‌ உம்மைச்சேர்ந்த கெளரவ 
வீரர்களுக்கும்‌ யுத்தம்கடந்தது. மகாரதர்கள்‌ (।ற்பலவிதஆயுதங்‌ களைப்‌ 
பிரயோடத்‌தக்கொண்டும்‌ ஒருவரையொருலாஎ கத்தும்‌ ஒருவரோ 
டொருவர்கைசலந்தும்‌ மகாபயக்கரமாயும்‌ பயக்‌ தவா /ளுக்குப்பயத்தை 
உண்பெண்ணக்கூடியதாயு மாளபோைச்‌ செய்தார்கள்‌. அகதயுத்தத்‌ 
தில்‌ குதிரைகள்‌ குதிரைகளோ( திர்த்தன. காலாட்கள்காலா ட்களோ 
டும்‌ சேராளிகள்கேராளிகளோடும்‌ யானைகளயானைகளோடும்‌ எதிர்த்‌ 
அப்போர்புரிந்தனர்‌. யுத்தரங்கத்திலுள்ளவிரர்கள்‌ (ஜயத்தை) விரும்பி 
ஒருவரையொருவர்‌ எ இர்ததார்கள்‌. ( அவ்விருதிறத்‌ இவிரர்க ளும்‌) ஒரு 
வசோடொருவாஎதிர்த்துப்‌ போர்புரிவதால்‌ உடனே பெருக்‌ தூளியா 
னது விரைவாகந்தோன்றிய. யானைகள்‌, தரைகள்‌, தேர்கள்‌, 
காலாட்கள இவர்களினுடைய  ஈதங்களாலும சக்கர த இன்‌ நுனிகளா 
அம்‌ ஈன்றாகஎ முப்பப்பட்டதுப புகைகிறமானதும்‌ சிவப்புகிற முள்‌ 
ளதுமான கொடியபு ழதியான.து புத்தபூ நிய நன்றாகச்சூழ்க்‌துகொ 
ண்டது. தம்மவரென்றும்‌ பக வரெனழும்‌ ஒருவமைஓ நவர்‌ அறிய 
வில்லை. தகப்பன்‌ பிள்ளையை அறியவில்லை, அவ்வாறே புத்திரனும்‌ 
பிதாவை அறியவில்லை. அவ்வாறு வ)ம்புகடகத இம மயிர்க்கூச்ச த்தை 
யுண்பெண்ணக்கூடியதுமான அந்தயுத்தததில்‌ சஸ்திரக்கள கர்ஜிக்‌ 
கின்றமனிதர்கள இவர்களின்‌ மிச்பேரொலியானது ' ப்ரே தங்களு 
டைய தவனிபோல உண்டாயிற்று, அவ்விடத்தில்‌ யானைகள குத 
ரைகள்‌ மனிதர்கள்‌இவற்றீன்‌ ரக்தததினாலும்‌ நரம்புரளாலும்‌ அலை 
மோதுகன்றதும்‌ மயிர்களா சறபாசிச்கொத தகளோடும்‌ புல்தரைக 
ளோடும்‌ டியதுமான (பெரியாக்த) நதியான த பெருசுஆரம்பித்தது. 
மனிதர்களுடையஉடல்களிலிருந்து யுத்தத்திலவிழுனெ்‌ற தலைகளு 
டைய பெரியசப்தமான து £ழேவிழுனெறகம்களுடைய சப்தம்போ 


ஒருவகைப்‌ பிசாசுகள்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௧௬௩. 


லக்‌ கேட்கப்பட்டது. தலையையிழக்கமனிதர்களாலும்‌ சரீரங்களறுக்‌ 
சப்பட்ட யானைகளா லும்‌ உடல்கள்‌ பிளக்கப்பட்டகுதிரைகளா லும்‌ 
பூமி வியாபிக்கப்பட்டதாயனு. யுத்தத்தின்பொருட்டு முயத்சிக்கி 
ன்ற மகாரதர்கள்‌ பற்பலவிதமான சஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோகித்துக்‌ 
கொண்டு ஒருவரைஒருவர்‌ எதிர்த்து வந்தார்கள்‌. குதிரையின்மி தள்ள 
வீரர்களாலே தூண்டப்பட்டகுதிரைகள்‌ (எதிரியின்‌) குதிரை 
களை யுத்தத்தில்‌எதிர்த்‌.து ஒன்றைஒன்‌ று தாச்ச்கொண்டு உயிரையிழ 
ந்து விழுந்தன மனிதர்கள்‌ மிகுந்தகோபத்தினால்‌ சிவந்தகண்களை 
யுடையவர்களாக மனிதர்களைஎதிர்த்து மார்புகளால்‌ மார்புகளில்‌ 
மோதி ஒருவரையொருவர்‌ வதஞ்செய்தார்கள்‌, பகைவர்களை எதிர்த்‌ 
அத்தடுிர்குந்திறமையுள்‌ எவர்களான யானைப்பாகர்களாலே தூண்டப்‌ 
பட்டயானைகள்‌ யுத்தத்தில்‌ (எதிரியினுடைய) யானைகளையே கொம்‌ 
பின்‌.நனிகளால்குத்தி காசஞ்செய்தன. மேலேதோன்‌ றியிருக்கின்ற 
ரச்தவெள்ளத்தையுடையவைகளும்‌ கொடிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வைகளுமான அந்கயானைகள ஒன்றோடொன்று சேர்ச்கைபெற்று மின்‌ 
னல்களுடன்கூடினமேசங்கள்போலக்‌ காணப்பட்டன. லெயானைகள்‌ 
சொம்பு. துனிகளாலே பிளக்கப்பட்டும்‌ தோமரங்களாலே மத்தகங்கள்‌ 
உடைக்சப்பட்டும்‌ கர்ஜிக்‌ ன்‌ றமேகங்கள்போலக்‌ கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு 
௭.இர்த்தோடி வந்தன. மைகலந்தஅந்தயுத்தத்‌தில்‌ லெயானைகள்‌ அதிக்‌ 
கைகள்‌ இரண்டாகஅறுக்கப்பட்ம்‌ சிலயா ணைகளசரிரங்கள அறுக்கப்‌ 
பட்டும்‌ இறகுகள றுச்கப்பட்டமலைகள்‌ போலச்‌ ழேவி ழந்தன சிலஉதச்‌ 
தமமானயானைகள்‌ எதிரியின்யானைகளாலே விலாப்புறங்களில்பிளக்‌ 
கப்பட்டு, மலைகள்‌ அதிகமா ஈத்‌. தாதுக்களைப்‌ பெருக்குவதுபோல 
அதிகமாக ரக்தத்தைச்‌ சொரிந்தன. மற்றும்லெயானைகள்‌ நாராசங்க 
ளாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ அடி க்கப்பட்டு (தம்மீதுள்ளவீரர்களேஇழ 
ந்து) வீரிட்டுக்கொண்டு கொடுமுடிகளையிழர்‌ தமலைசள்போலச்‌ சத்‌ 
அருயானைகளை எதிர்த்தோடின. சிலயானைகள்‌ மிகுந்து மதத்தி 
னால்‌ மதிமயங்கித்‌ தடையற்ற யுததரங்கத்தில்‌ நூறுநூறாகத்‌ தேர்களை 
யும்‌ குதிரைகளையும்‌ காலசட்படைகளையும்‌ அடித்தன. அவ்வாறே குதி 
ரைகள்‌ குதிரைக்காரர்களால்‌ ஈட்டிசகளாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்தெ இிசைகளைக்கலங்கச்செய்‌ தரொண்டு அவ்வவ்வழியினாலே 
எதிர்த்தன. ஈற்குலத்திற்பிறக்‌ தவர்களும்‌ சரீரத்தை யுத்தத்திலஇழக்‌ 
கத்துணிர்தலர்களூமானர திகர்சள்‌ ரதிகர்களோடு ௮ இசமானசரம்‌.இ 
யைக்சைக்கொண்டு பயமற்றுக்‌ காரியங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌. போரில்‌ 


செம்புமுசலியவைகள்‌ 


௩௬௪ ஸ்ீமஹாபாரதம்‌. 


வல்லஅரசர்கள்‌ புகழையா வ. அல்ல துஸ்வாக்கத்தையாவது அடைய 
விரும்பி ஸ்வயம்வரத்தில்செய்வ அபோல யுத்தத்தில்‌ ஒருவரைகுவர்‌ 
அடிதிதுக்கொண்டார்கள்‌, மயிர்க்கூச்சத்தையுண்டுபண்ணக்கூடிய அவ்‌ 
விதயுத்தம்‌ ௮வ்வாறுஈடச்கையில்‌ துர்யோதன அடையபெரியசேனை 
யானது யுத்தத்தில்‌ விருப்பமற்றதாசச்செய்விக்கப் ட்டு விரைவாக 
ஓடிய அ. 





தோண்ணாற்றநான்காவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடரசீசி) 
அட அத்வயல்‌ 
(*டேந்கசன்‌ யுத்கர்‌.) 

தீன்னுடையஸைனியம்கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு துரியோத 
ன ராஜன்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு பகைவரைப்டேக்கும்‌மஸேனனைக்‌ 
குறித்துத்‌ கானே நேரில்‌ எதிர்த்துவச்து இர்தி.னுடையவஜ்ராயுகத்‌ 
திற்குஒப்பானசப்தத்தையுடைய மிகப்பெரிய வில்லைக்சையிற்பிடித்‌ 
அப்‌ பெரியசரமாரியைப்‌ பாண்டவன நீது பொழிக்கான்‌. கோபத்‌ 
கையுடைய அரியோ தனன்‌ மிக்கூர்மையுளளதும்‌ இறகுகள்‌ சுட்டிய 
அமான ஓர்‌ அர்த்தசந்திரபாணத்தையும்‌ ஸந்தானம்செய்து பீமஸே 
னனுடையவிலலைத்‌ துண்டாம்‌ஈனான்‌. அக்தஸமயத்தைகன்றாகப்பார்‌ 
தீது மஹாரதனான துரியோ தனன்‌ விரைந்து மலைகளையும்பிளக்குக்‌ நற 
மையுளள கூர்மையானஓா அம்பை வில்லிற்பூட்டினன; அவவம்பினா 
லே பிமஸேனனை மார்பிலடித்தான்‌. நன்றாகஅடிக்கப்பட்டவனும்‌ 
பராக்கரமசாலிபுமான அந்தப்பீமஸேனன்‌ துன்பத்தையடைந்து 
இரண்டுகடைவாய்களையும்‌ ஈக்சிக்கொண்டு பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டகொடிமரத்தை தன்றாகப்பிடித்‌ துக்கொண்டான்‌. அவ்வாறு ஈல்ல 
மனநிலைமையைஇழதிருக்கிற பிீமலஸேனனைச்‌ ண்டு கடோத்கசன்‌ 
எரிக்கப்போகின்‌ ற தியைப்போலக்‌ கோபத்தினால்‌ ஈன்றாகழ்வலித்தான்‌, 
அபிமன்யுவை முதன்மையாகக்கொண்ட பாண்டவமசனையிலுள்ள 
மஹாரதர்கள்‌ துர்யோதனராஜனைக்‌ கூவிஅழைத்‌ துக்கொண்டு பரபரப்‌ 
புடன்‌ எதிர்த்து ஓடிவந்தார்கள்‌. கோபங்கொண்டு திகப்பரபரப்‌ 
புடன்வருனைற அந்தப்பாண்டவவிரர்களேக்கண்டு அரோணர்‌ உமது 
கேனையிலுள்ள மஹாரதர்‌களைநோக்க, “நீங்கள்‌ விரைவாகச்செல் லுங்‌ 
கள்‌. உக்களுக்கு மங்களம்‌. வியஸனமாூறஸமுத்திர ததில்மூழ்‌ஃ 
அதிகச்தேலத்தை அடைந்திருக்க றஅரசனைக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌, 
இதோ பாண்டவசேனையிதுள்ள மஹாரதர்கள்‌ கோபங்கொண்டு பெ 


௩ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௬௫ 


ரியளில்லைக்‌ கையிற்கொண்ட வர்களாகவும்‌ பற்பலவிதசல்‌ திரங்களை 
்‌ ப்ரயோகிக்னெறவர்‌ "னாகவும்‌ பயங்காமானசப்தங்களைவெளியிட்டுக்‌ 
கொண்டுகாஜிக்கின்‌ றவர்களாகவும்‌ அரசர்சளைப்பயமடையச்செய்கன்‌ 
றவர்களாகவும்‌ பீம£ஸலனனைமுன்னிட்டுக்கொண்டு துரியோதனனை 
எதிர்த்‌. துவர்‌ துவிட்டார்கள்‌ என்றுகூறினார்‌. ஆசாரியருடைய௮ந்த 
வார்த்தையைக்கேட்டு ஸெளமதத்தியைமுதன்‌மையாகக்கொண்ட உம்‌ 
மைச்சேர்ந்தவீரர்கள்‌ பாண்டவர்களுடையசேனையை எதிர்த்தார்கள்‌, 
இருபர்‌, பூரிஸ்ரவஸ்‌, சல்யன்‌, தரோணபுத்திரர்‌, விவிம்சதி, தெ்ரஸே 
னன்‌, விகர்ணன்‌, ஸைந்தவன்‌, பிருஹத்பலன்‌, சறந்தவில்லாளிகளான 
௮ வந்திதேசராஜகுமா ரர்களாணவிஈதானுகிர்தர்கள்‌ ஆயெ இவர்கள்‌ 
அர்யோதனனை நாற்புறங்களிலும்‌ சூழ்க துசொண்டார்கள்‌. ஒருவரை 
யொருவர்கொல்லதில்விருப்பக்கொண்டவர்‌ ரான முந்தப்பாண்டவர்‌ 
களும்‌ கெளரவர்களும்‌ இருப டி அளவில்கெ நங்கிச்சென்‌ நு போர்புரிந்‌ 
தனர்‌. மிக்கபுஜபலமள்ளபாரத்வாஜர இவ்வா றுசொல்லிவிட்டுப்‌ பெரி 
யவில்லை நாணொலிசெய்‌ ௮ பிறகு இருபத்தா றுபாணங்களைப்‌ பீமன்மீது 
விடுக்கா, சைவன்மைமிக்சதுரோணர்‌ மாரிக்காலத்நில்‌ மேகமான தூ 
ஜலதாரைகளை மலையின்மீது பொழிவது பால அம்புகளை விரைவாக 
மறுபடியும்‌ பிமன்மீது இறைத்தார்‌. மஹாபலசாலியும்‌ சிறக்தவில்‌ 
லாளியுமான:?மனேனன்‌ விரைந்து பக்துப்பாணங்களாலே இடவிலாப்‌ 
புறத்தில்‌ அந்தத்துரோணரைத்‌ அ ரப்பியடித்தான்‌. நன்றுக௮டிக்கப்‌ 
பபட்டவ நம்‌ ஒன்பமடைந்தவரும்‌ பிமாயமுதிர்க்தவருமான துரோணர்‌ 
ப்ரந்ஞைகபபி உடனே தேரின்நடுவில்‌ உட்கார்ந்தார்‌. ஆசாரியர்மிக்க 
அன்பமுற்றாரென்பதைச்சண்டு ரியோ சனராஜனும்‌ அமோணபுத்தி 
ர நம்‌ மிக்ககோபங்சொண்டு பீமஸேனனைத்‌ தாங்களே எதிர்த்தார்கள்‌. 
எதிர்த்துவரு ?ன்றவர்களும்‌ காலனுக்கும்‌ அர்தகனுக்கும்‌ யம 
இக்கும்‌ ஒப்பானவர்களுமான அவ்விருவரையும்பார்‌ தது மிச்சபுஜபல 
முள்ளபிீமஸேனன “தையை த்வரையுடன்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு ரதத்தி 
ணின்‌ றுவேகமாகக்குதித் து யமதண்டமபோன்ற அந்தப்பெரியகதை 
யை ஓங்டக்கொண்டு யுததரங்கத்தில்‌ மலைபோல்‌ ௮சைவற்றுநின்றான்‌. 
கதாயுதத்தைத் தூக்கிக்கொண்டு ஒருகொடுமுடியையுடைய கைலாஸம்‌ 
போலகிற்‌ ன்‌ ற அந்தப்பிமஸேனனைக்கண்டுதுரியோதன னும்‌ அஸ்வத்‌ 
தாமாவும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து எதுர்‌ ,த்தோடினார்கள்‌. ஒன்றுசேர்்தஎ இர்‌ 
ததுவருனெறவர்களும்‌ பர பரப்புளளவாகளும்‌ பலசாலிகளுள்உத்தமர்‌ 
களுமான அவ்விருவரையும்‌ தவரை யுடன்கூடினவனானபீமஸேனன்‌ 


1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


௩௬௭௬ ஸீீமஹாபாரதம்‌. 


வேசத்‌.துடன்‌ எதிர்த்தான்‌. எதிர்த்‌ துவருனெறவனும்‌ மிச்ககோபல்‌ 
கொண்டவனும்‌ '.யங்கர1ரான கோ த்றமுள்ளவனுமான அர்தப்பீமனைக்‌ 
கண்டு கெளரவசேனையிலுள்ள மஹா ர,சர்கள்‌ விரை வாகளதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. பாரத்வாஜரைமுதன்பையாகக்கொண்ட எல்லாக்கெளரவவீரா்‌ 
களும்‌ பீமஸேனனைக்கொ ல்லவேண்டுமென்‌றெஎண்ண த்தினால்‌ . எல்‌ 
லோரும்‌ ஒன்றுகூடி தா ற்புறங்களிலும்‌ பாண்டவனைப்பீடித்துக்கொ 
ண்டு பற்பலவிதசஸ்‌நிரங்களைப்‌ மனுடையமார்பில்‌ பிரயோடுத்தார்‌ 
கள்‌. துன்பு.றுச்சப்படுரன்மவனும்‌ ஸம்சயத்தையடைக்‌ இருக்கின்ற 
வனும்‌ மஹரரதஅமானஅக்தப்பீமஸேனனைக்கண்டு அபிமன்யுவைத்‌ 
தலைவனாசச்கொண்ட பாண்டவசேனையிலுள்ள மஹாரகர்கள்‌ இழக்கற்‌ 
கரியஉயிரை பிழந்காவது பா துகாக்கவெண்ணிப்‌ (/8மணேன னுக்கு எத 
ரில்‌ ஓடிவந்தார்கள்‌. சூரனும்‌ ?மனி_த்தன்புள்ளஈண்பனும்‌ கார்மேகம்‌ 
போன்றவடிவமுள்ளவனும அ நாபதேசா திபதியுமானநீலன்‌ அதிக 
கோபங்கொண்டு அஃராணபுத்திரரை எதிர்த்தான்‌, மஹா வில்லாளி 
யான அ௮ந்தரிலன்‌ எப்பொழுதுமே அரோணபுத்திரரோடு விரோதம்‌ 
பாராட்டுகறவன்‌. முற்காலத்தில்‌ இச நிரன்‌ ஒருவரா லும்தபிக்கமுடியா 
தவனும்‌ சேவர்களுக்குப்பயத்தையுண்டுபண்‌ ணுறெவனும்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு தன்பிர கரத்‌ னால மூவுலகையும்‌ பயமடையச்செய்தவனு 
மான விப்ரசித்தி2யன்கி௦ அஸுரனை அடி.த்ததுபோலப்‌ பெரியவில்‌ 
லில்‌ ணாலியெழுப்‌ த அரோணபுத்திரரை ஒருபாணத்தால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. ' நீலனாலேசன்‌ குதொடுக்‌। ப்பட்ட அம்பினால்‌ பிளச்கப்பட்டவ 
மும்‌ மேஃலபெரு க நின்‌. றாக்கவெள்ளத்ம காடிகூடியவரும்‌ கோபமுள்ள 
வரும்‌ புத்திசாலிகளுள்‌உத்தம நமான அந்த அ வத்தாமா இக்திரனு 
டையவஜ்ராயுதததிற்குஒப்பா ன சப்தத்‌2தாடுகூடின ஆச்சர்யகமமான 
வில்லை காணொலிசெய்துகொண்டு நீலனைஅழிக்ககினைக்தார்‌. பிறகு 
அஙய்வத்தாமா பள! /ளப்புளளவைகளும்‌ சிற்பியினால்சாணையில திட்டப்‌ 
பட்டவைகளுமானபல்லங்களை ஸந்தானம்செய்து அவனுடைய்கா 
ன்குகுதிரை களையுக்கொன்று கொடிமர த்தையும்கிழேதள்ளி ஒருபல்‌ 
லத்தினாலே ௮வன்ஸா॥ இயையுமஅடித்‌ து த்‌ தேர்த்தட்டினின று ழே 
விழும்படிசெய்தரா, ஏழாவதஅபல்லததினலே நீலனையும்‌ மார்பிலடி,ச்‌ 
தார்‌. நன்றாகஅடிக்கப்பட்ட அந்தநீலன்‌ அன்பமுற்று ரதமத்தியம்‌ 
இல்‌ உட்கார்‌ ந்தான்‌. பர்வதம்போன றவளலும்‌ மோசமடைர்தவனு 
மான நீலராஜனைக்கண்டு கடோத்கசன்‌ மிக்-கோ। ங்கொண்டவனாகவும்‌ 
ஞா திகளால்‌ ஆழப்பட்டவனாகவும யுத்தத்திலபிரகாசிக்ின்ற துரோண 


 அதிகபாடமான அரைபமவோசம்‌ லீடபபட்டது. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௬௭ 


புத்திரரை விரைவாக எதிர்த் துஜடினான்‌. அவ்லாறே யுத்தத்தில்‌ 
கெட்டமதங்கொண்ட இன்னும்லெராக்ூஷஸர்சள்‌ துரோணபுக்திரரை 
எதிர்த்தார்கள்‌ புஜபலம்மிக்கவனும்‌ வீரனுமானபீமஸேனன்‌ கறுத்த 
மைபோன்‌ றகிறமுடையநீலனை த்‌ தன்‌ ரதத்திலைற்றிக்கொண்டு அர்யோ 
தனனருகில்வந்தான்‌. பராக்ரமசாலியான அஸ்வத்தாமா கோரமான 
தோற்றமுள்ள ரா கூதஸனானகடோத்சசனைப்பார்த்து கிரைந்துஎதிர்‌ 
தீதுஓடினார்‌. அஸ்வத்தாமா மிகுகககோபமுற்று, கடோத்கசலுக்கு 
மூன்‌ கோபத்துடன்‌ செல்லுனைறலர்களாச முன்னிலையிலிருக்த௮ச்சர்‌ 
தருந்தோற்றமுள்ளராக்ஷளர்களை அடித்தார்‌. தரோணபுத்திரருடைய 
வில்லினின்‌ றவிபெடட அம்புகளால்‌ அவ்வரக்கரகள்தோற்கச்செய்யப்‌ 
ரட்ட துகண்டு பெரியதேகத்தையுடையவனும்‌ பிமஸேனனுடையபுத்‌ 
இிரனுமானகடோக்கசன்‌ கோபம்‌ கொண்டான்‌. பிறகு மாயாவியான 
ராக்ஷஸேந்திரன்‌ யுச்தத்தில்‌ அரோணபுக்திரரை மயங்கும்படிசெய்து 
கொண்டு கொடிய அம்‌ மிக்சபயங்கரமுமானமாயையை வெளிப்படுத்தி 
னான்‌. றெகு உம்மைச்சேர்க்தவர்களனை வரும்‌ கடோத்கானுடைய 
மாயையீனாஃல புறங்காட்டியோடும்படிசெய்யப்பட்டார்கள்‌. அறுக்‌ 
கப்பட்டவாகளும்‌ யுக்கபூமியில்‌ புபளுகின்‌ வர்களும்‌ தளர்ச்சியுற்ற 
வர்களும்‌ ரக்தத்தால்ஈனைக்கப்பட்டவர்‌ களுமானவீரர்கள்‌ ஒருவரை 
யொருவாபார்ததுக்கொண்டு அரோணரையம்‌ துரியோ கனனையும்‌ சல்‌ 
யனையும்‌ ௮ஸ்வத்தாமாவையும்‌ பார்ததரர்கள்‌. சிறர்தவிலலாளிகளும்‌ 
மிர தானர்களுமான கெளரவர திகர்கள்‌ எல்லோரும்‌ பெரும்பாலும்‌ 
நாசம்செய்யப்பட்டார்கள்‌. யானைரளும்‌ சொல்லப்பட்டன. குதி 
ரைசளும்‌ குதிரைவீரர்சளும ஆயிரக்கணர்காக அறுக்ஈப்பட்டார்கள்‌, 
அதைக்கண்டு உமதுஸணைனியம்‌ பாறையைநோக்கியோடிற்று. “யுத்தம்‌ 
செய்யுங்கள்‌ ; ஓடாதீர்கள்‌ இழு கடோத்சசனால்விடப்பட்‌ ட ராக்ஷஸ 
ஸம்பந்தம்பெற்றமாமை என்று நானும்‌ பீஷ்மரும்‌ இரைந்து அலறிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே (உமது சேனை) ௮திகமோகம்கொண்டு 
நிலைபெறுவில்லை, பயக்தவர்களான அவர்கள்‌ சொல்‌ லுனெற௫ங்கள்‌ 
வார்த்தையை நம்பவில்லை. அநதக்கெளரவா்கள்‌ வேகமாகலடுவதைக்‌ 
கண்டு பாண்டவர்கள்‌ ஜயத்தையடைக்து கடேோத்கானோடுசோந்து 
கிம்மகாதஞ்செய்தனர்‌. சங்க.துக்‌ துபிகளுடையகோஷங்கள்‌ பலப்க்கங்‌ 
களிலும்‌ அதிகமாகக்கேட்கப்பட்டன. இவ்வாறு மகாபவசாலியான 
ஹிடிம்பாபுத்‌ திரனாலே உம்முடையஸைனியமனை த்தும்‌ தோற்கச்செய்‌ 
யப்பட்செ சூரியாஸ்‌தமனஸமயத்தில்‌ இக்குக்களில்‌ஒடி ன . 


௩௬ ௮ மீமஹாபாரதம்‌. 


தோண்ணுற்றைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ட்‌ ஷ்‌ மவ தப ர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ர்‌ உண்ணார்‌ 

(பகதத்தன்ழதல।னவாகளின்‌ யுத்தம்‌.) 
பகைவரைவாட்டும்‌ துரியோதனன்‌ பெரிய அந்தயுத்தத்தில 
ராக்ஷஸனாலேதனக்குண்டானதோல்வியை அப்பொழுது பொறுர்க 
விலலை. துரியோதனன்‌ பிஷ்மரை௮டைந்து வணக்கத்துடன்‌ ஈமஸ்‌ 
சரித்து அவரிடம்‌ வி நததாந்க[முழமையும்‌ உள்ளபடி சொல்லத்தொ 
டங்கனான்‌. பலைவர்களாலஅவமதிக்கத்தகாத துரியோதனன்‌ அடிக்‌ 
கழிபெருமூச்சுவிட்டக்சொண்டு கடோத்கச வடை யஜயச்தையும்‌ தன்‌ 
இுடையஅபஜயஃதையும்‌ தெரிவித்தான்‌. வர்யோதனன்‌ அப்பொ 
முது செளரலர்ரளுக்குப்பிதாமகா ன பீஷ்மரைப்பராதது, “பிதாமசு 


! உம மையும்‌ எமீராணரையும ௮தாரமாஈர்கொண்டு 


ரே' பிரபுவே 
பாண்டவா கூட கோரமான ஈண்டையான அ! என்னால்‌ தொடங்கப்‌ 
பட்டது பகைலாகளைததலிகச்செய்பவமர ! நலலபியஹித்திபெத்‌ 
திருக்க) என்‌ அடையபதினோர்‌ அக்ஷர ஹிணிஸைனி ! ங்கள்‌ உம்மு 
டைய ஆஜ்ஞையில்‌ என்னுடன்‌ கட்டுப்பட்டிருச்ரின்றன. பரதவம்‌ 
சத்தில்பிறந்தவர்‌ ரளூள்றெந்தவரே! அப்படிப்பட்ட நான்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கடோத்கசனை எதிர்த்து." பீபஸேனனை ஈதன்மையாகக்கொண்டபாண 
டவர்களால ஜயிர்கப்பட்டேன. புசைவர்களை ததவிர்‌ ஈச்செய்பவரே ! 
உலார்‌ தமர ததை நெரப்புவரிப்ப போல அகதத்தோலவி என்‌ அங்கங்‌ 
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பச கவா ளைததவிச்சச 
செய்பவரே ! பிதாமஹ !! அதலால, பிறரால்‌அவமதிக்‌ முடியாதஉம்‌ 
மைஅடிதது உம்முடையஅனுக்ரஹததனாஃ அர த்கீசனான ரா கூஷஸனை 
நானே கொவைகத,குவிருமபுகிறேன்‌. எனகு அகனைச்செய்வத்க்கு 
நீர்‌ தகுதியுள்ள வர ரமிருச் றீ! என்றுவெண்டிக்‌ சொண்டான்‌. ராஜா 
வான தூர்யோ தனனுடைய இந்தவார கல தயைச்சேட்டுச்‌ சந்தனுபுதர 
ரானபிஷ்மர்‌ தூயோதனனைகோக்‌5 இந்தவாக்யததை உரைக்கலானார்‌. 

“ராஜனே ! செளரவ ' மஹாராஜனே ! பசைவஸலாவாட்டுபவனே ! 
நீநடக்துகொள்ளவேண்டி யதைப்பற்றி நானசொலலுமவார்ததையைக்‌ 
கேள்‌, சத்துருக்களை அடச்குறெவனே ! அப்பா! எலலாநிலைமைசளி 
அம்‌ நீ உனதேசத்தைப்‌ (ரா தகாக்சவேண்டும்‌, தோஷமற்றவனே ! 
எப்பொழுதுமே தர்மராஜனோடு நீ போர்புரியவேண்டும்‌. அல்லது 
அர்ஜுனனோடாவ து ஈகுலலஹதேவர்களோடாவது பிமஸேனனோ 
டாவது இன்னும்மற்றஅரசர்களோடாவது நீ போர்புரியவேண்டும்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௬௯ 


எப்பொழுதும்‌ அரசன்‌ அரசனையே எதிர்‌ த்துச்செல்‌ லுகிறான்‌. ராஜனே! 
நீ துராத்மாவானஹிடிம்பாபுத்தரனோடு போர்புரியத்தகாது. நான்‌, 
அரோணர்‌, இருபர்‌, அங்வத்தாமா, ஸாத்வதனானஇருதவர்மா, சல்‌ 
யன்‌, விருஷஸேனன்‌, மஹா தனானவிகர்ணன்‌, துச்சாஸனனைமுதன்‌ 
மையாசக்கொண்ட உன்னுடையமற்றத்தம்பியர்கள்‌ ஆய நாங்கள்‌ 
உன்னிமித்தமாக மஹாபலசாலியான அர்‌ தராக்ஷஸனை எ திர்த்துப்போர்‌ 
புரியப்போகிமேம்‌. பயங்கானான அந்தராக்ஷஸேந்‌திரன்விஷயத்தில்‌ 
உனக்கு அதிகமான " பச்சாத்தாபம்‌ இருந்தால்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்திர 
னுக்கு ஸமனானஇரந்தப்பகதத்‌, ராஜன்‌ கெட்டபுததியுடையவனான அட்‌ 
தக்கடோத்கசனோடு போர்புரிவதின்பொருட்டு யுத்தரங்கத்தைக்குறி 
தது வரட்டும்‌? என்றார்‌. வாக்யங்களைஉரைப்பதில்‌ விசேஷஸாமர்த்திய 
முடையவரான பீஷ்மர்‌ அரியோ தன ராஜனைப்பார்த்து இவ்வளவுமாத்தி 
ரம்சொல்லிவிட்டுப்‌ பிறகு அரசர்களுள்‌ சிழக்தவனான துரியோ தனனுக்‌ 
கெதிரில்‌ பகதத்தனைப்பார்த்து, “மஹாராஜனே! நீ விரைவாகச்செல்‌. 
எல்லாவில்லாளிகளும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழு த யுத்தத்தில்‌ 
கெட்டமதங்கொண்டவனும்‌ குரூரமானசெய்கையுடையவனும்‌ ஹிடிம்‌ 
பாபுக்திரனுமானராக்ஷஸனை, முற்காலத்தில்‌ இந்திரன்‌ தாரகாஸாுரனை 
எநிர்த்ததுபோல நீ முயற்சியுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்ப்பாயாக, பகை 
வர்களைவாட்டு?॥ பவனே ! உன்னிடத்தில திவ்யமான அஸ்திரங்களிருக்‌ 
இன்றன. விக்ரெமமும்‌ உன்னிடத்தில்‌ இருக்கிறது, உனக்கு முற்‌ 
காலத்தில்‌ அனேசுதேவர்களோடு யுததம்நேர்க்ததுண்டு, ராஜசிரேஷ்‌ 
டனே ! மகாயுத்தத்தில நீஒருவனே அ வனை எதிர்‌ த்துப்போர்புரியும்‌ 
வல்லமைபொ நக்தியவன்‌, நீ உன்னுடையசேனை யினால்சூழப்பட்ட 
வனாகசசெல. ராக்ஷஸசிரேஷ்டனைர்கொல்‌' என்று கூறினார்‌. ஸேஞதி 
பதியானபீஷ்மருடைய இந்தவார்த்தையைக்கேட்டுப்‌ பகதத்தன்‌ ஸிம்ம 
நாதம்செய்துகொண்டு பகைவர்களைநோக்கி விரைவாகஎதிர்ததுச்‌ 
சென்றான்‌. காஜிந்கன்றமேகம்போல விம்மநாதத்‌ துடன்‌ வருன்ற 
அநக்தப்பகதத்தனைக்கண்டு பாண்டவசேனையிலுள்ளமஹாரதர்களான 
பீமஸேனன்‌, அபிமன்யு, ராகூதஸனான கடோத்கசன்‌, திரெளபதிபுத்‌ 
இரர்கள்‌, ஸத்யதிருதி, கூஷத்ரதேவன்‌, சேதிதேசா இபதியானவஸு5தா 
னன்‌, தசார்ணதேசத்தரசன்‌ ஆயெழிவர்கள்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு பக 
தத்தனை எதிர்ச்தார்கள்‌. பகதத்தனும்‌ அவர்களே ஸ-ுப்ர தகம்‌என் 
யானையோடு விரைவாக நெருங்கிவந்தான்‌. பிறகு பாண்ட வர்களுக்குப்‌ 
பகதத்தனோடு யமனுடையராஜ்யத்தை விருத்திபண்ணக்கூடியதும்‌ 


* வேறுபாடம்‌. 


௩.௪௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


கொடியதும்‌ பயங்கரமூமானபோர்‌ கடந்த. ரதிகர்களால்விடப்பட்‌ 
டவைகளும்‌ பயங்‌ கரமானவேசுமுள்ளவைகளும்‌ நல்லகூர்மையுள்ள 
வைகளுமான? அந்தப்பாணங்கள்‌ யானைகளின்மீதும்‌ ரகங்களின்மீதும்‌ 
வீழ்ந்தன. ஈல்லமதப்பெருக்குக்கொ ண்டவைசளும்‌ பாகர்களால்‌ நன்கு 
பழக்கப்பட்டவைகளுமான பெரியயானைகள்‌ ஒன்றையொன்று எதிர்‌ 
த்துப்‌ பயமற்‌ மவைகள்போலக்‌ கடும்போர்புரிந்தன. மதத்தினாலே 
மதிமயங்‌ ியபெரியயானைகள்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ ரோஷாவேசம்கொண்டு 
உலக்கைகள்போன்ற தகங்களாலே ஒன்றைமதறொன்‌ அதாக்கிக்கொ 
ம்பின்‌ நுனிகளால பிளந்தன, ஈட்டிகளைக்கையிலகொண்டவீரர்களா 
லேஏறப்பட்டவைகளும்‌ சா மரங்களை த தலையின்‌ ௮ணிஈளாகக்கொண்ட 
வைகளுமான குதிரைகள்‌ குதிமைவீரர்களாலேதாண்டப்பட்டு ஒன்‌ 
றைமற்றொென்று விரைவாகச்கொன்றன. காலா ட்படைகளும்‌ காலாட்‌ 
படைகளினுடையகூட்டங்களாலே சக்திகளாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ 
அடிக்கப்பட்ட அப்பொழுது மூறுபூறாகவும்‌ ஆயிரமரயிரமாகவும்‌ 
யுத்தயூமியில்வி முக்தன ர திகர்களும யு.ச,தததில கர்ணிகளா லும்‌ காளீ 
கங்களா லும்‌ தோமரங்சலா லும்‌ நானாவிதமான ரதங்களையும்‌ வீரர்‌ 
களையும்‌ நாசஞ்செய்து ஸிம்மகாதம்செய்தார்கள்‌. மயிர்ககூச்சத்தை 
யுண்டுபண்ணுகன்‌ 5 ௮ரதயுதமம்‌ அவ்வாறு நடக்கும்பொழுது மலா 
வில்லாளியானபகதத்தன்‌ நாதபுதய்களிலும ஜலததை! 0 ர்சகுன்ற 
மலைமிபால ஏ முவிதங்களா 7 பதஜலதைலை. பெரு !கெநொண்டி க்கின்ற 
மதங்கொண்டயானையோடு [ரீமட்ஸ சனை இர்‌.கதுவகதா ன்‌. ஜரா 
வதத்தின்மீது வீற்றி மக்கும்‌ ஜிஇரன்‌ நீர்ததா ரைகளைப்பொ மிவது 
போல ஸுபப்ரதிகம்என்‌ இதயானையின்‌ சிரகதில்விற்றிருச்குமபகதத்‌ 
தன்‌ ஆயிரம்‌ அம்புகளை பீமஸேனன்பீது வாரி இறைக்கான்‌. வர்‌ 
ஷாகாலத்தில்‌ மேகம்‌ பாவதத்தின்‌ மீது நீரத்தாரைனைப பொ ழிவது 
போலப்‌ பரதத்தராஜன்‌ பீமனைச சரதாரைகளால்‌ அடித்தான்‌. மஹா 
வில்லாளியும்‌ மிகுக்தகோபங்கொண்டவ னம அறிகப்பரபரப்புள்ள 
வனுமான பீமஸேனனே ழமூற்‌ மக்கணக்குரகு அதிகப்பட்டிருக்ன்‌ ற 
பாதரக்ஷ்கர்களைச சரமாரிகளால்‌ அடிததான்‌. அவர்கள்கொலலப்படு 
வதைக்கண்டு பிரதாபசாலியானபகதத்தன்‌ கோ பமூண்டு பீமஸேன 
னுடைய தத்தைக்குறித்‌துத தன்சிறந்தயானையைத தூண்டினான்‌. 
பகதத்தனால்தூண்டப்பட்ட அந்தயானையான து நாண்சுயிற்நினின்‌ று 
இழுத்துவிடப்பட்ட பாணம்போலச்‌ சதஅருக்ளை௮டக்குறவனான 
பீமஸேனனைக்குறித்து வேகத்துடனே ஐடியது, எதிர்த்துவருகன்‌ ற 
அக்தயானையைக்கண்டு பீமலேனனை முதன்மையாகக்கொண்ட பாண்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௭௧ 


டவசேனையிலுள்ளமஹாரதர்கள்‌ வேசுக்கோடு அதனை எதிர்த்தார்கள்‌, 
மஹாபலசாலிகளான கேசுயதேசத்துவிரர்கன்‌, அபிமன்யு, திரெள 
பதிபுத்திரர்கள்‌, சூரனும்‌ தசார்ண£2தசா திபதியுமான க்ஷ்த்திரதேவன்‌, 
சேதிசேசத்தரசன்‌, இருஷ்டகேது இவர்களெல்லோரும்‌ கோபக்‌ 
கொண்டு தேவலம்பந்தம்பெற்ற உத்தமமான அஸ்திரங்களை எல்லா 
விதத்திலைம்‌ வெளிப்படுத்திக்சொண்டு அச்தஒருயானையை எல்லாப்‌ 
பக்கங்களிலும்‌ சூழ்க தகொண்டார்கள்‌. அனேகவீரர்களாலே அம்பு 
களால்‌ அடிக்கப்பட்டு ரக்கவெள்ளம்பெருகுகின்ற அந்தமஹாகஜமா 
னது தாதுக்களால்விசித்திரமாகவிளங்குநன்‌ ற நெந்தமலைபோலவிளங்‌ 
கியது. தசார்ணதேசாஇபதியும்‌ மலைபோன்ற யானையின்மீதேறிக்‌ 
கொண்டு பகதத்தனுடையயானையை எதிர்த்துவந்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ 
தன்னை எதிர்த்‌ துவருகனெற அந்தயானையை ஸுபப்ரதிகமென்கிற கஜ 
பதியும்‌ ஸமுத்திரத்தைக்‌ கரை தடப்பதபோலத்‌ தடுத்தது, மிக்க 
தைர்யமுள்ள தசார்ணதேசா திபதியினுடைய பெரியயானையான த 
ஸுுப்ரதிகக்கால்‌ தடுக்ரப்பட்ட துகண்டு உம்‌ மடையஸைனிய௰ங்கள்‌, 
நல்லத, நல்லது! என்று புகழ்ந்தன, பிறகு பிராக்ஜ்யோதிஷதேசாஇ 
பதியானவன்‌ கோபங்கொண்டு அந்தயானைக்கெதிரில்‌ பதினான்குதோ 
மரங்களைப்‌ பிரயோ த்தான்‌. அக்தத்தோமரங்கள்‌ பொன்னால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட அர்தயானையின்கும்பஸ்தலத்தின்மீதுள்ள கவசத்தைப்‌ 
பிளந்து புற்றில்பாம்‌/கள்‌ துழைவதுபோல விரைவாக (க்கும்பஸ்‌ 
தலத்தில்‌) நுழைந்தன. நன்றாக அடிக்ஈப்பட்டதும்‌ துன்பமுற்ற து 
மான அந்தயானையானீது மதத்தையிழக்து வேக முள்ளபிராக்ழ்‌யோதி 
ஷா திபதியினுடையயானையினிடத்தினின்‌ று திரும்பிப்‌ பயங்கரமாகப்‌ 
பிளிறிக்கொண்டு, காற்று வேகத்தால்‌ மரங்களை ஓடிப்பதுபோலத்‌ 
தனது ஸைனியத்‌ை தயே அடித்துக்கொண்டு விரைவாகறடிய து, 
அந்தயானையான ன தோல்வியடைவிக்கப்பட்டிருக்கையில்‌ பாண்டவ 
னேனையிலுள்ளமகாரதா்கள்‌ பெ ரியஹிம்மகா தஞ்செய்‌ தகொண்டு யுத்‌ 
தத்தின்பொருட்டே ஸன்னத்தர்களாகநின்றார்கள்‌ ; பிறகு பற்பல 
பாணங்களையும்‌ பற்பலசஸ்திரங்களையும்‌ இறைத்‌ தக்கொண்டும்‌ பீமனை 
முன்னிட்டுக்கொண்டும்‌ பககத்தனுடைய அருகில்‌ ஓடிவக்தார்கள்‌. 
எதிர்த்து வரன்‌ றவர்களும்‌ கோபமுடையவர்களும்‌ பொறுமையுள்‌ 
ளவர்களுமான அந்தப்பாண்டவவீரர்களுடைய சோரமானசப்தத்‌ 
தைக்சேட்‌ட மஹாவில்லாளியானபகதத்தன்‌ பயமின்றிக்‌ கோபத்து 
டன்‌ தன்யானையைத்‌ தூண்டினான்‌. அங்குசத்திலைம்‌ கட்டைவிர 
லாலும்‌ யுத்தத்தில்தூண்டப்பட்ட ௮ந்தஉத்தமமான யானையானது 


௩௭௨ பீமஹாபாரதம்‌. 


அந்தஷஷணத்தில்‌ ஊழித்திப்போலாகியது. மிகுர்தகோபம்மூண்ட 
அந்தப்பகதத்தனுடையயானை யுத்தரங்கத்தில்‌ அங்குமிங்கும்‌ ஓடிக்‌ 
கொண்டு _நாற்‌.றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ தேர்க்கூட்‌ 
டங்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ குதிரைவீரர்களையும்‌ 
காலாட்களையும்‌ ஈசுக்கிற்று. அந்தயானையினால்‌ நன்றாசக்கலக் கப்பம்‌ 
பெரியபாண்ட வசேனையான து நெருப்பிலபோடப்பட்ட தோல்போ 
லக்‌ குறைவடைந்தது, புத்திசாலியான பகதத்தனால்‌ கன்ணேனைநாசம்‌ 
பண்ணப்பட்டதைக்கண்டு கடோத்கசன்‌ மிகுக்த கோபங்கொண்டு 
பகதத்தனைஎதிர்த்து அருகில்வந்தான்‌. விகாரரூபத்தையுடையவ 
னும்‌ கொடுந்தன்மையுள்ளவனும்‌ ஜ்வலிச்சின்றவாயையுடையவனும்‌ 
ஜ்வலிக்ன்‌ றகண்களுள்ளவனும்‌ மஹாபலசாலியுமான சடோத்கசன்‌ 
மிக்கபயங்கரமான உருவத்தை எடுத்துக்கொண்டு கோபத்தால்‌ 
ஜ்வலிக்கனறவன்போல மலைகளையும்பிளக்குக்‌ திறமையுள்ள நிர்மல 
மானசூலத்தைஎடுத்து யானையைக்சகொலலக்ர; ரதி எறிந்தான்‌, நெருப்‌ 
புப்பொறிகளுடையகூட்டங்களா சில நான்கு க்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்‌ 
டதும்‌ விரைவாகவ நன்ற தமான அந்தச்‌ சூலத்தைக்சண்டு பிராச்ஜ்‌ 
யோதிஷதேசத்தரசன்‌ வேகமுள்ளவனாசு அழயெதும்‌ கூர்மையுள்ள 
தும்‌ மிக்கபயங்கரமுமான ஓ! அர்த்தரந்திரபாணக்கைப்‌ பிரயோ 
கஞ்செய்து அந்தப்பாணத்தினா 2ல அந்தப்பெரிய சூலத்தைத்‌ அண்‌ 
டாக்கனொன்‌. இரண்டாகவெட்டப்ப.ட்டதும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிச்‌ 
சப்பட்டிள்ள தமான சூலம்‌, இந்திரனால்‌ பிரயோ௫க்கப்பட்டு ஆசா 
யத்தையடைந்து கிழேவிழும்‌ பெரியவழ்ராயுதம்‌ பாலக்‌ ழேலி ழர்‌ 
தத. பசதத்தராஜன்‌ லம்‌ இரண்டாகுறுக்கப்பட்டுக்‌ கீழேளிழுர்‌ 
த.தகண்டு பொன்மயமான தண்டக்துடன்கூடியதும்‌ அக்னிஜ்வாலை 
போன்ற தமான ஒருபெரியாக்தியைக்கை பிலெடுத்‌ து அதை ராக்ஷ 
ஸன்மீது ப்ரயோகத்து, நில்‌, நில்‌' என்றும்‌ சொன்னான்‌. இடிபோல 
ஆகாயமார்க்கத்தில்வ நின்ற அந்தச்சக்தியைக்கண்டு ராக்ஷஸன்‌ 
விரைவாகக்ளெம்பி ௮ தனை ச்கையிற்பற்றிக்கொண்டு ஸிம்மகா தஞ்செய்‌ 
தான்‌. ராக்ஷஸன்‌ விரைந்து, பகதத்தராஜன்பார்த்‌துக்கொண்டி; நக்‌ 
கும்பொழுதே சக்தியைப்பிடித்து முழங்காலில்வைச்து இரண்டாக 
முறித்தான்‌. அது ஆச்சரியமாகஇருந்த து. பலசாலியானா£க்ஷஸன்‌ 
செய்த அச்செய்கையைக்கண்டு ஆகாயத்திலுள்ள தேவர்களும்‌ கந்‌ 
தர்வர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ ஆச்சரியமடைக்தார்கள்‌. பீமஸேன்னை முதன்‌ 
மையாகக்கொண்டபாண்டவாகளும்‌, கல்லது, ஈல்ல.து' என்கிறசொஜ்‌ 


களின்‌ ஒலியினால்‌ பூமியை எதிரொலியிடச்செய்தார்கள்‌ , ஸந்தோஷ 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௩௭௩. 


மடைந்கவர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளுமானபாண்டவர்களுடைய அர்‌ 
தப்பெரிய ஸிம்மநாதத்தைர்கேட்டு, பெரிதானவில்லைக்‌ கையிலேர்‌ 
இயவனும்‌ சிறகதபிரதாபமுடையவனுமானபகதததன்‌ பொறாமல்‌ 
இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதம்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற பெரியவில்லை 
நாணொலிசெய்து பாண்ட வசேனையிலுளள மகாரதர்களே விரைவாக 
எதிர்த்துவந்தான்‌. அந்தப்பககத்தன்‌ பளபளப்புள்ளவைகளும்‌ கூர்‌ 
மையுள்ளவைகளும்‌. அக்னிபோலப்பிரகாசிர்னெ றவைகளுமான நா 
ராசங்களைப்பிரயோஇத்‌ துக்கொண்டு மனை ஒருபாணத்தாலும்‌ ராக்ஷ 
ஸனை ஒன்பதுபாணங்களாலும்‌ அபிமன்யுவை மூன்றுபாணங்களா 
லம்‌ கேகயர்கள்‌ ஐவரையும ஐர்‌ அபாணங்களாலும அடித்தான்‌, அந்‌ 
தப்பகதத்தன்‌ கா துவரையில்நன்றுகஇி முத்‌ அவிடப்பட்டதும்‌ வணங்‌ 
செனெணுச்களுள்ளதுமான ஓரம்னொலே யுத்தத்தில்‌ க்ஷத்திதேவனு 
டையவலக்கையைப்‌ பிளகதான்‌. அம்புசளுடன்கூடின உத்தமமான 
அவனுடையவிலலான அ விரைவாசக்‌ சீழேவிழ்க்‌ ௧.து. பிறகு இரெள 
பதிபுத்திரர்கள்‌ ஐந்துபேர்கனையும்‌ அநதப்பகதத்தன்‌  க்துபாணங்க 
ளால்‌ அடித்தான்‌ ; பிமஸேனனுடையகுதரைகளையும்‌ குரோதச்காலே 
கொன்றான்‌ ; கூர்மையுளள மூன்று ௮ம்புகளாலே ஹிம்‌மரூபமான அவ 
னதுகொடியையுமழுத்து வேறுமன்றுபாணங்களாலே அவனுடைய 
ஸாரதியையும்‌ 'ளெந்கான்‌ யுத்தத்தில்‌ பகதத்தனால்‌ நன்றாக௮டி க்கப்‌ 
பட்ட அந்த (ஸாரநியான) விசோகன்‌ துன்பமுழ்‌.ற ரதமக்‌இயத்தில்‌ 
உட்கார்ந்தான்‌. பிறகு, நிண்டசைகளையுடையவனும்‌ ரதத்கைஇழர்‌ 
தவனும்‌ ரஇகர்களுள்‌உத்தமனுமான।!7மன்‌ சுதையைக்கையிலெடுக் து 
வேகத்தோடு உத்சமமானரகத்தினின்று 8ழேகுகித்தான்‌. சையில்‌ 
தூக்கப்பட்டரகாயுதத்தைபுடையவனும்‌ கொடு முடியுடன்‌ கூடினமலை 
போன்றவனுமான ௮ப.$மனைக்கண்டி உம்மைச்ரேர்ந்தவர்களுக்குச்‌ 
கோரமானபயமுண்டடாயிற்று. இதச்‌ சமயத்தில்‌ கிருஷ்ணனை ஸாரதி 
யாகக்கொண்ட ாண்டுநந்தனனான அர்ஜுனன்‌ எல்லாவிடங்களிலும்‌ 
சத்துருக்களை நாஈஞ்செய்துசொண்டு புருஷசிரேஷ்டர்களும்‌ மகா 
பலசாலிகளும்‌ தஃப்பன்பிள்‌ ளகளுமான பீமன்‌ கடோத்கசன்‌ இருவ 
ரூம்‌ பிராக்ஜ்யோ திஷா திப கியோடு சண்டைசெய்‌்.துகொண்டிருக்கிற 
இடத்திற்கு வக்துமிசரக்‌ கான்‌. பாண்டவன்‌ போர்புரிசனறமகாரதர்‌ 
களானபிராதாரக்களைக்கண்டு விரைந்து அம்புகளை இறைத்‌ துக்கொண்டு 
அங்குப்போர்புரிக்தான்‌. பிறகு மகாரதனான தரியோ,தனராஜன்‌ ரதங்‌ 
களாலும்‌ யானைகளா லும்‌ குதிரைகளா லும்‌ நெருங்கியிருக்கன்ற சேனை 
யைப்‌ பரபரப்புடன்‌ விரைவாகத்‌ தூண்டினான்‌. விரைவாகவருனெ ற 


௩௪௪ ஸ்ீமஹாபாரதம்‌, 


செளரலர்களுடைய அர்தப்பெரும்படையைப்‌ பாண்டுபுத்தரனான 
அர்ஜுனன்‌ வேகத்தோடெதிர்த்தான்‌. பகதத்தணும்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்த 
யானையினால பாண்டவசேனையை அடித்துக்கொண்டு யுதிஷ்டிாருக்‌ 
கருகல்வக்தான்‌. பகதத்தனுக்குப்‌ பாஞ்சாலர்களோடும்‌ பாண்டவர்க 
ளோடும்‌ ஆயுதங்களைக்கைபிற்கொண்டசேகயர்களோடும்‌ அப்பொழுது 
மிகப்பெரிதான போர்நடநதது, ($மஸேனனும்‌, யுத்தத்தில்‌ அநதக்‌ 
இருஷ்ணாஜுனரிருவருக்கும இராவா னுடையபெரியவ கத்தை நடந்த 
படி சொன்னான்‌. 


தொண்ணுற்றாறாவத அத்யாயம்‌. 
பீ ஷ்‌ மவகப ர்வழ்‌. (கோடர்ச்சி) 
ஆ” 


பி உன்‌ துரியோதனறுடையஙகோதா சிலரைக்‌ கொன்றது.) 

அர்ஜுனன்‌ சன்புத்திரனைஇராவான்்‌கொல்லப்பட்டதைக்கே 
ட்டு அதி து கத்தினால்‌ ஆச்ரமிக்கப்பட்டவனாக ஸ/ப்பம்போலப்‌ 
பெ.ருழச்சவிட்டிக்கொண்டு யுத்தரங்‌ கக்தில்வாஸுுதேவரைப்பார்த் து 
இவ்விதமான வார்த்கையைச்‌ சொன்னான்‌. பேரறிவாள ரும்‌ மகாபுத்தி 
மானுமானவிலரர்‌ கெ௱ரவர்ஈளுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ நேரும்‌ 
இந்தக்கோரமானராசத்சை முன்னமே சசொயமா* அறிந்திருக்றறார்‌ 
ஆதலால்‌ அர்குவிது.ர்‌ இருதராஷ்டிரராஜரை யுத்தத்தினின்‌ றுதடுத்‌ 
தார்‌. மதுஸுூ தனரே ! மற்றஅனேசவீரர்கள்‌ யுத்தந்தில்‌ கெ௱ரவர்க 
ளால்‌ ஃகால்லப்பட்டார்கள்‌, அவ்வாறே ஈம்மாலும்‌ யுச்தத்‌நில்‌ கெளர 
வர்கள்‌ கொலலப்பட்டார்கள்‌. ஈரசிரேஷ்டரே ! பொருளுக்காக இழி 
வான தொழில்‌ செய்யப்படுகிறது, பொருளுக்காக இவ்கிதமானஞா தி 
கசின்நரசம்செய்யப்படுதலால்‌ அப்பொ நளை ந்‌ திக்கவேண்டும்‌. ஞாதி 
களைர்கொன்று செல்வம்படைத தலைக்காட்டி லும்‌ வறுமையினால்‌ மரண 
மடைதலை மேலான அ, 7டிஷ்ணரே ! தன்‌ .றசர்க்திருக்கன்ற ஞாதி 
களைக்கொன்றுவிட்டு எதைஅடையப்போ றோம்‌? தரியோதனனு 
டையஅபரா தததினாலும்‌ ஸுபலபுத்திரனான சகுனியினுடைய தோஷ 
த்தினாலும்‌ காணனுடையதுராலோசனை யினாலும க்ஷத்திரியர்கள்‌ நாச 
மடைகிறார்கள்‌. மதுஸகதனரே ! மிக்கபுஜபலமுள்ள வரே / யுதிஷ்‌ 
டிரராஜர்‌, துரியோதனனை(ச்‌ சமாதானவிஷயமாக) வேண்டின த நல்ல 
கார்பமென்றே நான்‌ இப்பொழுது எண்ணுஃறேன்‌. அர்ப்புத்தியுள்ள 
ஸ-யோதனன்‌ பாதிராஜ்யத்தையாவது ஜகதுகிராமங்களையாவது 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௭௫ 


கொடுக்கவில்லை, சூரர்களும்‌ யுத்தபூமியில்படுத்‌ இருக்கன்‌ றவர்களுமான 
க்ஷத்திரியர்களேக்கண்டு என்னை கான்‌ மிகவும்‌ நிந்தித்‌துக்கொள்ளுடி 
றேன்‌. க த்திரியலுடையபிழைப்பை நிந்‌ இிக்கவேண்டும்‌.( அகியாயமா 
கப்‌ பந்‌ இக்கள்‌ இறந்துபோவார்கள்‌ என்‌ கிறகருணையினால்‌ நான்போர்‌ 
புரியாமல்‌இருப்பேனாயின்‌) இந்தக்ஷத்திரியர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌என்னை ; 
அசக்தனென்‌ று எண்ணுவார்கள்‌. மதுசூதனரே ! இதற்காகவே நான்‌ 
யுத்தத்தை அங்கேரித்தேன்‌. அரியோதன னஅடையசேனையைக்குறி 
த்து நீர்‌ விரைவாகக்‌ குதிரைகளைஒட்டும்‌. கரைகாண்பதற்கு அரிதான 
யுத்தமாறெஸமழத்திரத்தை நான்‌ கைகளால்‌ தாண்டப்போடெேன்‌. 
மாதலரே ! ஓரிடத்திலா வது இந்தக்காலமானது ' வீணாக்குவதற்குத்‌ 
தகுதியுள்ளதன்று? என்றான்‌. பார்த்தன்‌ இவ்வாறுசொல்ல, சத்துரு 
வீரர்களை அழிக்கிறவரான ஸ்ரீகோவர்‌ வெண்மைகிரமுள்ளவைகளும்‌ 
காற்றைப்போன்‌ றவேசமுடையவை £ரூமான அநதக்குதிலாகளை நட 
த்தினார்‌. பிறகு பர்வகாலத்தில்‌ காற்றினால்‌ ௮திகவேகமாக௮லைக்கப்‌ 
பட்டஸமுத்திர த்தினுடையதலியோல உமது ஸணைனியத்சிலுடைய 
பேரொலிஉண்டாகய,து. பிஷ்மருக்குப்‌ பாண்டவர்சளோடு பிற்பக 
லில்‌ மேஃத்தினிடி முழக்கம்போன்‌ற முழக்கத்தையுடையயுத்தமான து 
நடைபெற்றது. பிறகு உம்முடையகுமாரர்கள்‌, வசுக்கள்‌ இந்திரனைச்‌ 
சூழ்வதுபோல யுத்தரங்கததில்‌ ஆரோணரசைச்சூழ்க்‌ தசொண்டு பீம 
ஸேனனை ௮திர்க்துவந்தார்கள்‌, பிறகு சக்கனுபுத்திரரானபிஷ்மரும்‌ 
ரதிகர்களுள்‌ உத்தமரானஇூரபரும்‌ பகதததனும்‌ சர்மாவும்‌ அர்‌ 
ஜுனனைஎதிர்த்து அவன்‌ அருகில்‌ வந்தார்கள்‌. ஹார்த்திர்யலும்‌ 
பாஹ்லிகனும்‌ ஸாத்யசியை எதிர்க்தராகள்‌. அம்பஷ்டகராஜன்‌ அபி 
மன்யுவை எதிர்த்தான்‌. மிகுந்திருக்கன்‌ மற்றவர்கள்‌ மகாரதர்‌ 
களான மற்றவர்கசாயே எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு, கொடிய 
பயங்கரமான யுத்தம்‌ கடந்தது. பீமகஸேனனோ உமதபுத்திரர்‌ 
களைப்பார்த்து யுத்தத்தில்‌ ோபங்கொண்டு ஹவிவினாலே௮ச்னி 
ஜ்வலிப்பதுபோல ஜ்வலித்தான்‌. மேகங்கள்‌ கார்கா லத்தில்மலையை 
மூடுவதுபோல உம்‌மூடையபுத்திரர்கள்‌ பீமனை மும்புகளால்மூடி 
ஞர்கள்‌. உமமுடையபுதல்வர்களாலே (அம்புகளால்‌) பலவாறுமூடப்‌ 
படுன்றவனும்‌ இரண்டுகடைவாய்களையும்‌ ஈக்கக்கொளளுகின்ற 
வனும்‌ புலிபோன்றகர்வமுடையவனும்‌ அகன்றமார்புளளவனும்‌ 
வீரனுமான அந்தப்பீமன்‌ அதிககோபங்கொண்டு மிக்ககூர்மையுள்‌ 
எதும்‌ ஈன்றாகப்‌ பிரயோூக்கப்பட்டதுமான க்ஷுரப்‌ரத்தினாலே 


! வேழுபாடம்‌. 
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அந்தமகாயுத்தத்தில்‌ துிரியோதனராஜனை அடித்தான்‌. துரியோதனன்‌ 
பொ.திகள்கலங்னெவனானான்‌; அராவித்துவைக்க வேறொருபல்லத்தி 
னாலே, ஸிம்மம்‌ பலக்குறைவுள்ளமானைக்கொல்வஅபோல, குண்டலி 
யைச்‌ பழேதள்ளினான்‌. பிறகு பீமஸேனன்‌ உம்முடையபுத்திரர்களைச்‌ 
கொல்வதின்பொருட்டு மிக்ககூர்மையுள்ளவைகளும்‌ சாணையில்திட்‌ 
டப்பட்டவைகளுமான ஏழுபாணங்களை ஸர்தானம்செய்கான்‌, திட 
மாணவில்லைக்சையிற்கொண்டபீமஸேனனாலே தொடுக்கப்பட்ட அம்‌ 
கப்பாணக்கள்‌ கிறகதமகாரதர்களாயுள்ள உம்முடையபுத்திரர்களான 
அரநாதிருஷ்டி, குண்டபேதி, விராஜன்‌, தீப்தலோசனன்‌, தீர்க்கபாகு, 
ஸுபாகு, மகரத்வஜன்‌ஆய இலர்களை ர.ங்களினின்றுகிழேதள்‌ 
னின. சழேவிழுபன்ற அந்தவீரர்கள்‌ வஸுமசாலத்கில்‌ கிறைந்த 
புஷ்பங்களோடு சிழேவி முகதிரு இன்‌! பலாஈபரக்களபோல விளங்‌ 
னர்கள்‌. பிகு மகாயுத்தத டில மிகுக்தி ரக்‌ ரின்‌ 2 உமதுகுமாரர்கள்‌ 
மகாபலசாலியான அகதப்பிமஸேனனைர்‌ ராலனைப்போலஎண்ணி 
ஓடிவிட்டார்கள்‌. தரோணமேரோ யுரதததில்‌ உமலிகுமாம ர்களேக்தொ 
ளுத்‌ தனெல வீரனான மனமீது, பலையின்மீது வமகமான னு நீரததா 
ரைகளைப்பொழிவதுபோல நான்குபக்கங்களிலும அம்புகளை வாரி 
இறைத்தார்‌. . தரோணராலேதடுகாப்பட்டும்‌ பீமன்‌உம்‌ மடையகுமா 
ரர்சளைக்சொன்றுதனால்‌ குந்திபுத்திர/ன லடையஆண்மையை அக்கயுகு 
தத்தில்‌ ஆச்ச ரியமாகக்கண்டேபட ஆசாயத்கினின மம்‌ விழுின்ற 
மழையைப்‌ பேரியசாளை தாக்‌, வதுபோலப்‌ பீமன்‌ துரோணரால்‌ 
தொடுர்சப்பட்டசரமாரியைக தாங்கினான்‌. விடிகொகரன்‌ அரதயுத்‌ 
சத்தில்‌ உமதுபுத்திர்ககாக்கொன்றும்‌ தரோணரைத்ததெ லும்‌ ஆச்‌ 
சரியத்சைச்சொய்தான்‌, மகால முள்ளபுலி மி ரகங்களின் மீது பாய்‌ 
க்து விளையாடுவ தபோல வரஜுன.று குமுத்தவனானபீமஸேனன்‌ 
விரர்களான உம்முடையபுகதிரர்களின்‌ ட துபாய்க்னு போர்விளையாட்‌ 
டைச்செய்தான, பசுக்களுடையமததியிலிருக்கன்றஜநாய்‌ ப*க்களே 
இட்வெதுபோல வி றும்காதரன்‌ புசதரங்கததில (மேசிதது உம்மு 
டையகுமாரர்களை கன்ருகஒட்டினான்‌. ஹார தாகளான।7வயமர்‌ பக 
தத்தன்‌ அரோணர்‌ இவாகள, யுததத்தில்‌ மீவ 5 முள்ளவலும்‌ பாண்டு 
நநதனனுமான அாஜுனனைத்‌ தடுத்தார்கள்‌. அதிரதனா।ன அந்தனர்‌ 
ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ அ௮வர்சளூடைய அஸ்‌ தரங்களை அஸதிரங்களால்‌ 
தடித்து உமதுலைனியங்களிலுள்ள ௨ த்த்மாவிர்களை யமனிடத்திற்‌ 
குனுப்பினன. அபிமன்யுவோ உலகத்தில்‌! ரேஷிததிபெற்நவனும்‌ ரதி 
கர்களுள்சிரேஷ்டனுமான அம்பஷ்டராஜனை அம்புகளால்‌ ரதத்தை 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௭௭ 


யிழந்தவனாசச்செய்தான்‌. ரதத்தையிழர்தவனும்‌ மஹாபலசாலியு 
மான அம்பஷ்ட.ராஜன்‌ ரெத்திமானான ஸுபத்திராபுத்தினாலே அடிக்‌ 
கப்பட்டு ரதத்தினின்‌ றவிரைவாகக்ேகு நித்து மிக்சபலசாலியான 
ஸுபத்திராபுத்திரன்மீது யுத்தத்தில்‌ கத்தியைஎறிந்து ஹார்த்நிக்யனு 
டைய ரதத்தின்மீதேறிக்கொண்டான்‌. தன்னைரோக்கவெருனெறகத்‌ 
தியை யுத்தமார்க்கத்தில்‌ ஸமர்த்தனும்‌ சத்துருவீரர்களையழிப்பவனு 
மான ஸுபத்திராபுத்திரன்‌ லாகவத்தினால்‌ கழேவிழும்படி செய்தான்‌, 
அப்பொழுது ரணகளத்தில்‌ அபிமன்யுவினாலே சத்தியானது வீணாகச்‌ 
செய்யப்பட்டதைக்கண்டு, “நல்லது, நல்லது” என்கிற ஸைனிகர்களு 
டையபெரியசப்தமானது தோன்றியது. இிருஷ்டத்யும்னனைமுதன்‌ 
மையாகக்கொண்டபகைவர்கள்‌ உமதுஸைனியத்தோடு போர்புரிர்தார்‌ 
கள்‌. அவ்வாறே உம்மைச்சேோந்தவர்களெல்லோரும்‌ பாண்டவஸை 
னியத்கைஎதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. ஒருவரைஐு.வர்‌ இடமாக 
அடிக்கின்றவர்களும்‌ ஒருவரா லும்செய்யமுடியா தகாரியத்தைச்செய்‌ 
இன்றவராளுமான உம்மைச்சோர்தலர்களுக்கும்‌ பிறருக்கும்‌ ௮ச்சம 
யத்தில்‌ பெரிதானயுத்தம்‌ நடக்குது. அசுங்காரக்கொண்டவர்களான 
சூரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ மபிர்பிடி த்‌ துக்கொண்டு நகங்‌ 
களாலும்‌ பற்களாலும்‌ சைக்குத்துக்களாலும்‌ முழங்காலிடிகளாலும்‌ 
(கன்னத்தில்‌, அறைதல்சளினாலும்‌ கத்திகளாலும்‌ நன்றாகயுத்தஞ்‌ 
செய்யப்பழக்கப்பட்டகைகளா லும்‌ போர்புரித்தார்கள்‌. வீரர்கள்‌ தக்க 
ஸமயம்‌ வாய்க்கப்பெற்று ஓ.ரநுவரையொருவர்‌ யமலோசத்துக்கு 
அனுப்பினார்கள்‌. பிதா பு. தானைக்‌ கொன்றான்‌. அவ்வாறே புதல்‌ 
வனும்‌ பிதாவைக்‌ கொன்றான்‌. அந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ 
எண்ணம்குலைக்தவர்சளாகப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌.  யுத்தத்தில்கொல்‌ 
லப்பட்டிருக்‌ரன்றவிராகளுடைய விழுந்‌ ரக்கின்‌றஸ்வர்ணமயமான 
பின்புறத்தையுடைய அழூயவிற்களும்‌, விலையேறப்பெற்றபூஷணக்‌ 
களும்‌, பொன்வெளளிச்கட்டுக்களூளள வைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைக 
ரூம்‌ எண்ணெயிட்தேதிட்டப்பட்டவைசளும்‌ சட்டையுரித்தபாம்பு 
கள்போன்றவைகளுமான அம்புகளும்‌, தந்தப்பிடிகளுள்ள பொன்‌ 
னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட கத்திகளும்‌, கீழேவிழுச்‌ இருக்கின்‌ றவைகளும்‌ 
பொன்னால்‌ அலங்கரிக்சுப்பட்டவைகளுமான வில்லாளிகளுடைய 
கேடகங்களும்‌, பொன்னாலசித திரவேலைசெய்யப்பட்டவைகளும்‌ பொ 
ன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டலைகளும்‌ ஈன்குமுறிக்கப்பட்டவைகளு 
மானஈட்டிகளும்‌, பொன்‌ மயமான தடிகளும்‌,பெொ ன்னால்‌ஒளிர்னெ றசக்தி 
களம்‌, ழேவிழுக்‌திருக்கனெற 'கவசங்களும்‌, பெரியஉலக்கைகளும்‌, பரி 
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காயுதங்களும்‌, பட்டாக்கத்திகளும்‌, பிண்டிபாலங்களும்‌, பொன்னால்‌ 
அலங்சரிக்கப்பட்ட ஆச்சரியகரமான பலவிதவிற்களும்‌, பலகிதவிரிப்பு 
களும்‌, சாமரங்களும்‌, விசிறிகளும்‌ பிரகாசித்தன. பத்பலவிதசஸ்திரங்‌ 
களைப்பிடித்‌ துக்கொண்டு கீழேவிழுக்‌்து உயிமையிழக்தமசார.தர்கள்‌ 
உயிருடன்கூடியமனிதாகள்போலவே காணப்பட்டார்கள்‌. அந்தயுத்த 
பூமியில்‌ மனிதர்கள்‌ கதாயுக ததினால்‌ உடல்கொறுக்கப்பட்டவர்சளும்‌ 
உலக்சைகளாலே தலைகள பிளக்கப்பட்டவர்களும்‌ யானைசளா லும்‌ குதி 
ரைசளா லும்‌ தேர்களாலும பொடிபண்ணப்பட்டவர்களுமாகப்‌ பூமி 
யில்படுத்தார்கள்‌. அப்பொழுது போர்சாளமானது அறுத்துத்தளளப்‌ 
பட்ட மலைசள்‌ போன்ற குதிரைகள்‌, மனிதர்கள்‌, யானைகள்‌ இவர்களின்‌ 
சரீரல்களால்‌மடப்பட்டதாகவிள வயது. யுத்தபூமியான.து போரில 
விழுக்திருக்கன றசச்திகளாலும்‌ ரிஷ்டிகளாலும அம்புகளா லும்‌ தோம 
ரஸ்களாலும்‌ நீண்டகததிகளா லும்‌ பட்டஸங்களா லும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ 
அவஸ்லததலசளா லும்‌ சோடாலிரளாலும ப! கங்சளா லும பிண்டிபா 
லங்களா லும்‌ சதக்னிகளாலுப ஈஸ்‌ சரங்கள !ல்னறுக்கப்பட்டிருக்கெ 
தேகங்களாலும எங்கும்‌ நன்முகப்பரப்பபபட்டது. ஈப்தமற்றவர்களும்‌ 
மெதுவாகச்‌ ஈப்திக்ன்‌ றவர்‌ .ஞூம்‌ ர வள்ளத்தால்‌ நனைக்கப்பட்ட 
வர்களுமான உயிரை யிழ5தவாகளால ரணகளமானது $ரப்பப்பட்டு 
விளங்கயது. பலசாலிகளும காளை - நடைய கண்பானற ரண்களை 
யுடையவர்களுமான வபாகளுடைய அ௮ழததுத்தளளப்பட்டவைக 
வான 63 சயுறைகளை படைய வக்ப்‌ தே i ன வளை களை யுடையவைக 
ளும்‌ சகதன ர்குழமனால நனைக்கபபட்டை ரூுமானகைசளா லும்‌ 
யானைததுதி க்கைசஎளுக்குல்பட ரான௦ தாடைசளாலும உத்தமமானசிரோ 
ரத்னங்சளையுடை.யவை“ளும்‌  குணடலங்களை யணிககவைகளுமா ன 
தலைகளா லும்‌ யுத்தயூமியான வு விளகஃயது, ரக்தததால்கான்குபக்கங்‌ 
களிலுமபூச பபட்டவைகளும 1 த்புறங்களிலுமஇறைககப்பட்டவைக 
ளுமானபொற்கவசங்களாலே யுத்தபூம்‌ அடங்கினஜ்வாலையுளள செரு 
ப்புகளால விளங்குவதுமபால ம்கவிளங்கற்று. புரட்டி த்தளள ப்பட்ட 
அம்புப்பெட்டிகளாலும வ்பூரநதரு இன்‌ பவீற்கள ரலும வல்லாப்பக்‌ 
கங்களிலும்‌ சிததஅடி க்கப்பட்டவைகளும்‌ ௦ பாற்க ஊுக்களுளளவை 
களுமான ௮மபுகளாலும்‌ லலா இடங்களிலும்‌ உடைக்கப்பட்டவை 
களும்‌ கிண்கணிததிரள்களால அலஙகர்சகபபட்டவைகளூமான தோ 
களாலும்‌ பாணங்களாலவடிக்கபபட்டுத தொம்னெநாச்களுடன்‌ உதி 
ரத்தைக்கக்குரன்று குதிரைகளாலும அச்அமரங்களா லும்‌ கொடித்‌ 
அணிகளா லும்‌ அம்புக்கூடுகளா லும்‌ கொடிமரங்களாலும்‌ செதெதவடிக்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௪௯ 


கப்பட்ட வெண்மையான பெரியயி ரர்களுடைய மகாசங்கங்களா லும்‌ 
அதிக்கையிழர்‌ அுழேபடுத்‌திருக்கின்‌ றயானைகளா லும்‌ நிறைந்திருக்றெ 
அந்தயுத்தபூமியானது பற்பல அலங்கா ரங்கள£ல்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
நல்லயெளவனமுடைய ஓ நஸ்திரீயைப்போல விளங்கிய த, அங்கு உயி 
ருடனிருப்பை வகளும்‌ ௮இகமானவேசனையுற்‌ றவைகளும்‌ அதிக்கை 
களால்‌ சப்தத்தையும்‌ அடிக்கடி தனுளிகளையும்விரிகன்‌ றவைகளு 
மானவேறுயானைகளாலே அரதயுததயூமியான தூ அருவிப்பெருக்கை 
யுடையமலைகளால்விளங்குவதுபோல விளங்யெது. பத பலகிறமுள்ள 
கம்பளங்களாலும்‌ யானைகளினுடையமேல்விரிப்புகளா லும்‌ வைோ்யன்‌ 
களும்ரக்னங்களுமிழைத்தபிடிகளுடன்‌ கீழேவிழுகதிருக்றமங்களகர 
மானமாவெட்டிகளாலும நாலுபக்கங்களிலும்விழுந்திருக்கன்‌ ற நெந்த 

யானைகளுடையமணிகளாலும்‌ கிழிக்கப்பட்ட பலவிதமானவிரிப்புக 
ளாலும்‌ ' பற்பலவடிவமுள்ளகண்டபூஷணங்களா லும்‌ பொற்கச்சை 
களாலும்‌ பலவாறு அ க்கப்பட்ட யகதிரங்களா லும்‌ பொன்னாலாகிய 
தோமரங்களா ஓம யுததபூமி ஆங்காங்கு அதிகமாகப்பிரகாசித்தது. 

புழுதிளாலே கோரோசனைநிறமுள்ளவைகளும்‌ பொன்னால்மழைக்‌ 

கப்பட்டவைகளுமான குதிரைகளுடைய கவசங்களாலும்‌ றுக்‌ 
கப்பட்டுக்கிழேவிரூந்க ருக்‌ ன்ற தோள்வளைசகளுள்ள குதிரைவீரர்க 
ளுடையசகைகளாலும்‌ பளபளப்பு௱ளவைகளும்‌ கூர்மையுளளவைசளு 
மானஈட்டிஈளாலும்‌ மாசற்ற ரிஷ்டிகளா லும்‌ ஆங்காங்கு புரட்டித்தள்‌ 
ளப்பட்ட விசித்திரமான தலைப்பாகைகள்‌! லும பொன லை அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டவிசிகரமான ரரங்களின வா ஷங்களா லும்‌ குதிரைகளின்மேல்‌ 
விரிப்புக்களா லும மிதிர்கப்ப ட்ட. கமபளங்களா லும்‌ மிகுவிலைபெற்ற 
விர்த்ரமான அரசர்ரஸின சூடாமணிகளாலும்‌ “புரண்டுடடக்கன்ற 
குடைகளா லும்‌ சாமாகங்சளா லுப விசிரிகளாலும்‌ தாமரைமலர்போல 
வும்‌ சந்திரன்போலவும பிர காசிக்‌ *ன்றவைகளும்‌ ௮ இயெகுண்டலங்‌ 
களையுடையவைகளும நன்றா கஒ முங்குபமி ததபபட்டிருக்‌ ன்ற மீசை 
களையுடையவைசளும ஈன்‌ இகலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ அறுத்துத்‌ 
தள்ளப்பட்டவைகளும்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்விளகிகுகின்‌ குண்டலங்களை 
யணிந்தவைகளுமான வீராகளுடையமுகங்களாலும யுத்தபூமியான த 
க்ரஹங்களா லும்‌ ஈக்ஷத்தி।ங் ளாலும்‌ சிறைக்த தகாயம்போலாகியது, 
உம்முடையதும்‌ ஈத்திருக்களூடையதுமான இக்தஇரண்டுபெரிய 
ஸேனைகளும்‌ ஒன்றரோடெனறுதார்‌ ஈ இவ்வாழு அந்தயுத்தரங்கத்‌ 
தில்‌ அடிக்கப்பட்டன. அவர்கள்‌ தோ ல்வியடைவிக்கப்பட்டும்‌ அடிக்‌ 


ஒருசொல்‌ விடபபட்டது, 


௩௮௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கப்பட்டும்‌ களைப்புற்றிருக்குமளவில்‌ இரவு தொடங்யெது. பிறகு அந்த 
இரவில்‌ உதவிவீரர்களை நாங்கள்‌ காணவில்லை. பிறகு கெளரவர்களும்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ படைகளை யுத்தத்தைவிட்ெழியும்படிசெய்தார்கள்‌, 
கோரமாயும்‌ ரெளத்ராகா ரமாயும்‌ மிசுகபயங்கர மாயுமுள்ள மாலைக்கா 
லம்வந்ததும்‌ கெளரவபாண்டவர்கள்‌ (சம்மவர்களுடன்‌)ரேர்ந்து யுத்‌ 
தத்கைநிறுத்தி அவ்விராக்கரலத்கில்சென்று கத்தம்‌ பாசறைகளை 
அடைந்தார்கள்‌. 
எட்‌! ரவதுநாள்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 





தோண்ணுற்றேழாவத அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொட?) 
அட்ட 
(கர்ணன்‌, பிஷம ஜயுதமே ஈதிருந்தடல்‌ க) பா ப்டவர்களை ஜயிப்ப 


தாகச்செல்லியதும துர்யேதனன்‌ க பனணுக்குப்‌ போர்புரிய 
அனுமதீசொடுசதமடடி பி.ஷமரிடம பவ எடியதும.) 


பிறகு துர்யோதனராஜன்‌, ஸ-பல:புத்‌கரனானசகுனி. உம்முடைய 
புத்திரனான தச்சானனன்‌, ற ாரல்ஜரிக்க முடியா 4 ணடதபுததின்‌ 
ஆயெஇவர்கள்‌ ஒன்‌.றகூடி யுத்‌ 53 நில்‌ -ஸனியங்களுடன்‌ பாண்டிபுச்‌ 
இரர்களை எவ்வாறுஜ.பிக்கலர மன்று சொல்வதற்கு விரும்பப்பட்டி ர 
க்றெ மகதிராலே, சனையைச்‌ ெய்தார்கள்‌. பிறகு இர்யோதனராஜன்‌ 
அரதமந்‌ இரிகளனைவரையும்பார்த்து ஸூதபுத்நிரனையும்‌ மஹாபலசா 
லியானசகுனியையும்‌அழைக இச்‌ செரலலலானான்‌, “து.'ராணர்‌ பிஷ்‌ 
மர்‌, இருபர்‌,சல்யன்‌, ஸோமதத்தகுமாரனான பூ ரஸ்‌ரவஸ்‌ஆகியஇவர்சள்‌ 
பாண்டவர்களை யுத்தததில்‌ 17டிக்கவிலலை, ன்னகாரணமோ யான 
அறியேன்‌. கொலலப்படரமலி,ரக்‌ ன்‌, அர்தபபாண்டவர்சளோ என்‌ 
னுடைய சேனையை நாசமபண்‌் ணுின்றனா. கர்ண! அப்படிப்பட்ட 
யான்‌ யுத்தததில்‌ பலங்குறைந்தவனும்‌ ஆயுதங்கள்குறைந்தவனுமா5 
தேன்‌, ராதையின்புத்திரனே ! கானும்பார்த்துக்கொண்டி நக்கும்‌ 
பொழுதே துரோண நககெதிரில்‌ ௨லீரர்களான என்னுடையதமி 
யர்கள்‌ பீமகேனனால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, தேவர்களாலும்‌ வதம்‌ 
கிசய்யத்தசாத கும/களான பாண்டவர்களால வஞ்சிக்கப்பட்டு 
(பிராண)ஸம்‌சயத்தையடை திருக்‌ ன்ற அப்படிப்பட்ட யான்‌ எவ்‌ 
வாறு யுத்தத்தை நன்றாகச்செய்வேன்‌ ?' என்ன்‌, மஹா ராஜரே ! 
ஸகதபுத்திரனான காணன அந்தத்‌ அரியோ கன ராஜனை! சார்த்த, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௮௧ 


பபரதரிரேஷ்ட ! நீ துக்கப்படவேண்டாம்‌. யான்‌ உனக்குப்‌ பிரியத்‌ 
தைச்‌ செய்யப்போடுறேன்‌. சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மர்‌ மஹாயுத்தத்தி 
னின்று விரைவாக விலகிப்போகட்டும்‌. பாரத! கற்காபுத்திரரான 
பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தினின்‌ அதிரும்பி ஆயுதத்தைக்ழேவைத்தவுடனே 
யான்‌ எல்லாஸோமகர்களுடனும்கூடினபார்த்தர்களை யுத்தத்தில்‌ பீமன்‌ 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே கொல்லப்போகிறேன்‌. ராஜனே ! 
நான்‌ உன்னிடத்தில்‌ உண்மையாகச்‌ சபதம்செய்கிறேன்‌. அந்தப்‌ 
!ஷ்மர்‌ பாண்டவர்களின்மீது எப்பொழுதும்‌ தயைபாராட்டுகிறாரல்‌ 
லவா? பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்த மகார கர்களானபாண்டவர்களை ஜயிப்‌ 
பதற்குச்‌ சக்தியற்றவரா ? அவர்‌ யுத்தத்தில்‌ ஈல்லஅபிமானமுள்ளவர்‌; 
எப்பொழுதும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிரிதியுள்ளவர்‌. ஐயா ! அவர்‌ ஒன்‌ றுசேர்க்த 
பாண்டவர்களை யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு ஜயிப்பார்‌ ? பாரத ! அந்தநீ இவ்‌ 
விடத்தினின்று பீஷ்மருடையபாசறையை விரைவாகனடைநர்து 
பிரொர்க்தித்து ஆசார்யரும்‌ பிராயமுதிர்ந்கவருமான அந்தப்பிஷ்‌ 
மரை அயுதத்கைக்ேவைக்கும்படிசெய்‌. ராஜனே ! பிஷ்மர்சஸ்‌ 
திரங்களைக்கிழேவைத்தவுடனே யுத்தரங்கத்‌தில்‌ என்ஓருவனாலேயே 
பாண்டவர்கள்‌ மிச்ரவர்க்கங்களோடும்‌ பந்‌ தக்களோடுஞ்சேர்ந்து கொல்‌ 
லப்படுவதை நீ பார்‌' என்‌ றுகூறினான்‌. இவ்வாறுகாணனால்சொல்லப்‌ 
பட்ட உம்முடையபுத்‌திரனான தர்யோ,தனன்‌ அவ்விடத்தில்‌ பிராதா 
வான இச்சாஸஹனனைநோக்கி, “தச்சாஸன! ஒவ்வொருயா தீ திரையிலும்‌ 
எல்லாம்‌ எல்லாஇடத்திலும்‌ ஸன்னத்தமாகும்படி எல்லாவற்றையும்‌ 
சீச்சாமாக ஓழுங்குபடுத்து' என்றுசொன்னான்‌. துரியோதனராஜன்‌ 
இகங்கனம்சொல்லிக்‌ கரணனைநோக்கி, பலலவர்களை ௮ ஹிப்பவனாயெ 
கர்ண ! இகோ கான புருஜசிரேஷ்டரான பீஷ்மிாடம்சென்று நீயுத்தம்‌ 
செய்யும்விஷயம்கில்‌ அவரை அனுமதிகொடுக்கும்படிசெய்து பிறகு 
விரைவாக உன்னிடம்‌ வந்துசருவேன்‌. பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தைவிட்ட 
விலப்போனவுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ நீ பாண்டவர்களை அடிப்பாய்‌' என்று 
கூறினான்‌. 

வேந்தரே ! பிறகு உம்முடையபுத்திரன்‌ தேவர்களோடு சேர்ந்த 
மகேந்திரன்போல அந்தலகோதரர்சளோடு விரைவாக அவவிடத்தி 
னின்று வெளியில்புறப்பட்டான்‌. புலிபோன்றவன்மையுளள அந்த 
ராஜசிரேஷ்டனை அப்பொ ழுது ஸஹா,கரனான துச்சாணனைன்‌ விரை 
வாகக்‌ குதிரையின்மீதே றம்படிசெய்தான்‌. தோள்வளைகளையும்‌ சரீ 
டத்தையும்‌ சிதந்தஹஸ்‌காபாணகங்களையுமுடையவனும்‌ மார்க்கத்தில்‌ 
செல்துகறவனுமான அக்தந்துரியோகனன்‌ மிகவிளங்கனான்‌, மஞ்‌ 


௩௮௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சிஷ்டாபுஷ்பத்திற்குஒப்பானதும்‌ பொன்போன்றநிறமுடையதும்‌ 
சிரேஷ்டமான தும்‌ ஈறுமணம்பொருந்தியதுமான சந்தனத்தால்பூசப்‌ 
பட்டவலும்‌ சத்தமான வஸதிரங்களைஉடுத்தவனும்‌ ஹிம்மம்போல 
அழகியகடையுள்ளவனுமான அரந்தத்துரியோதனன்‌ காயத்தில்‌ 
மாச ற்றஒளியுள்ள,சூரியன்போ ல விளங்கனான்‌. பீஷ்மருடைய பாசறை 
யை நோக்கிச்‌ செலலுரன்ற பு நஷூமரஷ்டனான அரந்தத்துரியோத 
னனை உலகமனைக்‌ திலும்‌ வில்லாளிகளென்‌ ௮ பிரவித்திபெற்றவர்களும்‌ 
பெரியகில்லைக்சையிலேக்தியவர்களுமான தம்பிமார்களும்‌ மஹாவில்‌ 
லாளிகளானதேவர்கள்‌ திச்கிரனை த தொடர்க்ததுபோலப்‌ பின்தொடர்க 
தார்கள்‌. சிலர்‌ குதிரைகளின்‌ மீதும்‌ லெர்‌ யானைகளின்மீதும்‌ சிலர்‌ ரதங்‌ 
களின்மீதும்‌ ஏறிக்கொண்டு நான்குபக்கத்திலும்‌ ஈரசிரேஷ்டனான தி 
யோதனனைச்‌ சூழ்க துகொண்டார்கள்‌. ககங்களாலும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ 
போர்புரியும்ஸ்‌ வபா வழுள்ள காலாட்கள்‌ விரைகது றெந்தவில்லாளியும்‌ 
மகாரதனுமான இரியோதனனைச்‌ சூழ்ந்‌ து கொண்டார்கள்‌. சினேூதர்‌ 
கள்‌ அரசனைப்பாதுகாப்பதற்நாச்‌ சஸ்திரங்களைக்கையில்கொண்டு 
ஒன்றுகூடி ஸ்வர்க்கலேசத்நில்‌ இர்திரனைரகதிப்பதற்காகத்‌ தேவர்கள்‌ 
தோன்றின இபோலத்‌ தான்‌ நினார்கள்‌. செளசவர்களுள்‌ மஹாபலசாலி 
யானஅக்சஅரசன்‌ செளரவர்கரால்பூஜிக்கப்படு5றவனும்‌ இடை 
வெளிபற்‌,. ஸூகாதார்ரளால்‌ பின்கொடர்கது சூழப்பட்டவனு 
மாக ரெத்திமானான, ரஷ்மருட ய வாஸஸ்தானத்கைச்குறித்‌ துச்‌ 
சென்றான்‌, ஸமர்த்சனன அவன்‌ அச ஸமயத்தில்‌ யானைத் து டிக்கை 
போன்றதும்‌ மங்காஈரமானதும்‌ எல்லாச்ச, 5 து நக்களையும்‌அழிக்குக்‌ 
இறமைபுள்ளதுமான மன் வலக்கையை நன்றாகமேலேனுக்கி எல்லாத்‌ 
திக்குக்ரளிலும 'கன்னைக்குலிகது) உயர எடுக்கப்பட்டிருக்கிம மனி 
தர்கருடைய அஞ்சலி. கதங்களை ஏற்றுக்‌ பண்டி பர்பலதேசவாஹிக 
ளுடைய மதுரமான ஸ்தா கதிரவாக்குக்களையும்‌ கேட்டான்‌. பெரிய 
இர்த்தியுள்ளவ னும்‌ எல்லா அரசர்களுக்‌ தும்தைவ னுமான அவன்‌ ௯9 
தர்களாலும்‌ மாகதர்களாலும்‌ ஸ்தொத்தாம்பண்ணப்பட்டு அவர்க 
ளனைவரையும்‌ ஸன்மா ரித்தான்‌. அவ்விடத்தில்‌ கந்ததைலத்தால்‌ 
சனைக்கப்பட்டவைகளும்‌ காற்புறங்களிலும்கன்‌ ரு ஈஜ்வலிக்கன்‌ றவை 
களும்‌ பொன்னாற்செய்தவை ளுமான தீவாத்திகளோடு கிங்கரர்கள்‌ 
மகாராஜனைச்‌ அத்தி நின்றார்கள்‌. அந்தஸ்வாணதஇி। /இகளாலேநான்குபக்‌ 
கங்களிலும்‌ சூழப்பட்டி ஜவலிக்கின்‌ நஅந்த அரசன்‌ பிரகா சிக்ன்றமகா 
இிரகங்களோடுகெடின ஈகதிரன்போலப்‌ ிரகாசித்தான்‌. சட்டையும்‌ 
தலைப்பாசையும்தரித்தவர்களும்‌ பிரம்பினாலசுரசாப்பானஉள்ளல்கை 


பீஷ்மபர்வம்‌.. ௮௩ 


களையுடையவர்களுமானஇங்கரர்கள்‌ எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ ஜனங்‌ 
களை மெதுவாக விலக்இஞார்கள்‌. பிறகு ஜன நா தனானதுரியோ தன ராஜன்‌ 
பிஷ்மருடைய மங்களகரமான இருப்பிடத்தை௮டைந்து குதிரையி 
னின்றுழேபிறக்கிப்‌ பிஷ்மரைஅடுத்துப்‌ பிறகு அவரைநமஸ்கரித்‌ 
அப்‌ பொன்னாற்செய்ததும்‌ ஸர்வவிசத்நினா லும்மங்களகரமான தும்‌ 
இறந்தவிரிப்பினால்மடப்பட்ட தமான உத்தமமான ராஜூஸன த்தில்‌உட்‌ 
கார்க்து சைகளைக்குவித்‌துக்சொண்டு பாஷ்பத்தினால்‌ குரல்தடுமாறக்‌ 
சண்களில்நீர்க தும்பப்‌ பீஷ்மரைரோக்கிப்‌ பின்வருமாறு கூறலானான்‌. 


“சத்துருக்களை அழிக்குக்திறமையுடையவரே ! நாங்கள்‌ தேவ 
சீரை ஆதாரமாகக்கொண்டு இந்திரனுடன்கூடினசேவாஸுர்களையுங்‌ 
கூட யுத்தத்தில்‌ ஜபிப்பதற்கு உத்ஸாகமுள்ளவர்களாவோம்‌. அவ்வா 
திருக்க, மித்ரவர்க்கங்களையும்‌ பரிவாரங்களையும்‌ பக்‌ துச்சளையுமுடைய 
விரர்களானபாண்டவர்களைஜயிப்பதில்‌ ஸக்தேகமென்ன இருக்கறது ? 
கங்காபுத்திரரே ! பிரபுவே! ஆதலால்‌, என்விஷயத்தில்‌ நீர்‌ கருணை 
புரியவேண்டும்‌. இந்திரன்‌ ௮ஸுஈரர்சகளை வதம்செய்வதுபோல வீரர்க 
ளானபாண்டவர்களை வதம்செய்யும்‌. பரதகுலத்திலுஇித்தவரே ! மிக்க 
புஜபலமுள்ளவரே ! *ஸோமகர்களோடும்‌ கேசயர்‌ஈளோடும்‌ சரூசர்க 
ளோடுங்கூடினபாஞ்சாலர்களை நான கொல்வேன்‌ என்று (முன்னமேயே 
தேவரீரால்‌ சொல்லப்பட்டிருக்றெது. பாரதரே ! தேவரீருடையவச 
னம்‌ யதார்த்தமாகவேஆகட்டும்‌. ஒன்‌ றுசோந்தி நக்கன்‌ றபாண்டவர்‌ 
களையும்‌ றெந்தவில்லாளிகளானஸோமகர்சளையும்‌ நீர்‌ வதம்செய்யும்‌- 
ஸத்தியவாச்கையுடையவபாக்கடவீர்‌. அரசரே ! பிரபுவே ! தயையி 
னாலோ அல்லது என்னிடத்திலுள்ளபமையினாலோ அல்லது என்னு 
டையபாக்யக்குறைவினலோ தேவரீர்‌ பாண்டவர்களை ரக்ஷிக்கிறீர்‌. 
யுத்தத்தில்‌ பிரசாசிக்‌ ன்றகர்ணனுக்கு யுத்தம்செய்வதின்பொருட்தெ 
தேவரீர்‌ அனும திகொடுக்சவேண்டும்‌. அவன்‌ ஈண்பர்களோடும்‌ பரி 
வாரங்களோடும்‌ பந்துக்களாடுங்கூடின பாண்டவர்களை ஜயிப்பான்‌' 
என்‌, றுவேண்டினான்‌. உம்முடையபுச்திரனன துரியோதன ராஜன்‌ 
ஸத்யபராக்ரமரான பீஷ்மரைப்பா க்து இவவா சொல்லிவிட்டுப்‌ பின்‌ 
ஒன்‌ றும்சொல்லாமலிருக்தான்‌. 


 அவகுவுமைக்வை ளவ. 


௩௮௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம, 


தொண்ணுற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
த 
((சீஷமர்‌ இ । யோதனனுக்க ௮1ுனனுடைய திறமையையும்‌ படண்டவர்‌ 
கள்‌ ஒநவரா லும்‌ ஜயிக்கத்தகாதவ களேன்பதையும்‌ சொல்லிர்‌ சிக ன்‌ 
டியைத்தவிர மற்றப்பாஞ்சாலர்ழதலியவ। களைக்‌ கேல்வதாகப்‌ 
பிடதிஜதை ரெயதது] 

உம்முடையபுத்திர னாலே வாக்குகளா ற அரும்பு மளைகளாலே 
அடிக்கப்பட்டவரும்‌ உகாரமானவருமானபிஷ்மர்‌ துக்கத்தால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டு அப்பிரிய * தையாவது பிரியத்தையாலது அணுவளவேனும்‌ 
சொல்லவில்லை. அவர்‌ கெடுங்காலம்கியானம்செய்து துக்கத்தையும்‌ 
ரோஷத்தைபுமுடையவரும்‌ துரியோ சன இடையவார்சாகிறசலாசை 
மினாலேோன்‌ சச்குத்தப்பட்டவரும்‌ மகாநரஈம்போலப்‌ பெருமூச்ச்‌ 
விடுறவ ௬ுமாகிக்‌ ஈ௩ண்களைஉ பட்டி விழித்துக்‌ தேவாஸுரசுக்தர்வர்க 
ளூடன்கூடின உலரத்தைக்‌ கோபத்தால்‌ எரிர்கின்‌்றவர்போலவும்‌ வே 
ஜொருகாலன்போலவும்‌ உமதபுத்தானைப்பாரத்‌ ஐப்‌ பின்வருமாறு ஈன்‌ 
மொழிகூறலானார்‌. 

துரியோதன ! சக்திக்குத்தக்ரபடி மய்சிக்கன்‌ றவ.னும்‌ உனக்‌ 
குப்பிர்யத்தைச்‌ ஈட்‌ ன்றவனும்‌ உனக்குப்பிர்யதடைத்தேடும்வி ரூப்‌ 
பத்திலை யுக்தத்‌ தில்‌ 37 ரணனையோரறமமசெப்னெறவலுமானஎன்னை 
ஏன்‌ இவ்வாறு வார்குச்களர கிறபல்யல்களால்‌ அறுக்ிரய்‌? சூரனா। 
பாண்டவன்‌ யுத்தத்தில்‌, .ஏனைததேரல்வியடையச்செய்து காண்டவ 
வனத்தில்‌ ர்‌ சினியைத்திருப்சயடையும்படிசெ ய்ததே போழுமான 
நிதர்சனம்‌. மகாப। தபல முள்ளவனே ! பாண்டுகுமாரன்‌ கந்தரவர்க 
ளாலே சவரப்பட்டஉனனைப்‌ பராக்கு மத்தினால வி?வித்தக போது 
மானகிதாசனம்‌. (31 புவே ! சூரர்களானஉன்ஸகோதரர்களும்‌ ஸ்த 
புத்திரனனகர்ணும்‌ ஓட ! அப்பொழுது கிராடரகரத்தில்‌ ஒன்று 
கூடியிருக்கின்‌ றகப்பனைவரையும்‌ பார்த்தன்‌ த நவனாகவேஜயித்ததே 
போதுமான கிதர்சனம்‌. யபுத்தத்தில்பராபாப்புளள தரோணரையும்‌ என்‌ 
னையும்‌ யுத்தரங்கத்திலழயித்‌ து வஸ்திரங்களை அம்தனுர்ஜுனன்‌ சுவர்ந்‌ 
ததே போதுமானநிதாசனம்‌. அவ்வாயேச்றந்தவில்லாளியான துரோ 
ணபுத்திரரையும்‌ க. டிபரையும கோக்‌ ர ஹணத தில்‌ அவனமுன்புஜயித்‌ 
ததே போதுமான நிதானம்‌. எப்பொழுதும்‌ தானேலீரபுருஷன்‌ என்ற 


இரமடடித்தலால்‌ சிலசொற்கள்‌ விடப்பட்டன. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௮௫ 


அகங்கா ரமுடையகர்ணனைத்‌ தோல்வியடையச்செய்து உத்தரைக்கு 
வஸ்திரத்தைக்கொடுத்ததேபோ தமானநிதர்சனம்‌. இர்திரனாலஓம்‌ஜபிக்‌ 
கத்தகாதவர்களானகிவாதகனசர்களை யுத்தத்தில்‌ பார்த்தன்ஜயித்ததே 
போதுமானநிதர்சனம்‌! ஜகத்ரகூதாரும்‌ சங்ஈசக்சரங்களையும்‌ கதையை 
யுந்தரித்தவரும்‌ வாஸுதேவரும்‌ முடிவற்றசக்‌ திகளேயுடையவரும்‌ ஆக்‌ 
கல்‌ அழித்தல்‌ இரண்டினையுஞ்செய்பவரும்‌ ஸர்வேங்வரரும்‌ தேவ 
தேவரும்‌ பரமாத்மாவும்‌ சாஸற்வதருமான ஹீமந்காராயணரை ரகக 
ராகவுடையவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ வேகமுடையவனுமான பாண்ட வனை 
எவன்‌ ஜயிக்கவல்லமையுடையவன்‌ ? ராஜனே ! நாரதர்முதலிய 
மகரிஷிகளாலே பலவாறு நீ சொல்லப்பட்டி டக்கருய்‌, ஸுயோதன / 
நீயோ அஜ்ஞான தினால்‌, “இது சொல்லத்தக்ச து; இது சொல்லத்தகா 
தீது? எனபதை அறியவில்லை, கப கமாரீபுத்திர ! சாகப்போஇன்ற 
ஒருமனிதன்‌ எவ்வாறு எல்லாமரங்களை யும்‌ ஸ்வாணமயமாகக்காண்‌ 
பானோ அவ்வாறே நீயும்‌ எல்லாவஸ்‌ தூக்களையும்‌ விபரிதமாகச்சாண்‌ 
கிழுய்‌. ஸ்ருஞ்சயா சளோடுசேர்ந்தபாண்ட வர்களோடு நியாகவே பெரிய 
வைரத்தை உண்டுபண்ணிர்கொண்டாய்‌. இப்பொழுது நீ அவர்க 
ளோடு புத்தா ங்கத்தில்‌ சண்டைசெய்‌, நாம்‌ பார்க்றோம்‌, நீ ஆண்‌ 
மைத்தனமுள்ளவனா பி ந. பாண்டவர்கள்‌ இக்திரனுடன்‌கூடினதேவர்க 
ளாலேகூட... ஜபிர்கமுடியா தவர்கள்‌ ஈரசிரெஷ்ட ! கானோ சிகண்டியைத்‌ 
தளிர ஒன்‌ றகூடியி நக்கன்‌ றஸேோ மகளையும்‌ எல்லாப்பாஞ்சாலர்களை 
யும்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌. அவர்களா ல நான்‌ யுத்தாங்கத்தில கொல்‌ 
லப்பட்டு யமனிடபம்செல்வேன்‌. அல்லது அவர்களையாவது யுத்தத்தில்‌ 
கொன்று உனச்குப்‌ பிரீதியை யான்‌ செய்வேன்‌. கெண்டி ராஜூருகத்‌ 
தில்‌ முன்பு ஸ்‌.திரியாகப்பிறத்தவன்‌) வர தானத்தினாலே ஆண்பிள்ளை 
யானவன்‌. ஆகையால்‌ அப்படிப்பட்ட இவன்‌ சிசண்டினியென்ற 
ஸ்திரீயே, பாரத ! முற்காலத்தில்‌ பிரம்மதேவராலே செண்டினியென்‌ 
கிறஸ்திரியாக ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்ட அந்தச்சிகண்டியைப்‌ பிராணன்‌ 
போனாலும்‌ யான்‌ வதம்செய்யமாட்டேன்‌. காந்தாரிபுத்திர! ஸுக 
மாகத்‌ தூங்கு. காளைத னம்‌ ஜனங்கள்‌ பூமியுளளவரையில்‌ சொல்லிச்‌ 
கொண்டிருக்கத்தக்கமஹாயுத்தச்தை நான்‌ செய்யப்போகிறேன்‌' என்று 
கூறினார்‌. இப்படி சொல்லக்கேட்ட_உம்முடையபுத்திரன்‌ குருவை முடி 
ரீனால்வணங்கிலிட்டுத்‌ தன்னிருப்பிடம்சென்னான்‌. பிறகு பகைவர்‌ 
களுக்குகா ச கதை உண்பெண்‌ ணுன்‌ ற அரியோதன ராஜன்‌ வந்து மகா 
ஜனங்களைவிட்‌ விரைவாகத்‌ தன்லுடையஇருப்பிடத்தை௮டைச்‌ 
தான்‌. அரசன்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவனாக அவ்விரவைக்கழித்தான்‌. அவன்‌ 
F ௪௯ 


௩௮௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மறுகாள்விடிக்தவுடன்‌ காலையில்‌எழுந்‌ த, “சேனையைஒன்‌ அசேருங்‌ 
கள்‌; இப்பொழுது பீஷ்மர்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ கோபங்கொண்டு ஸோம 
கர்களைக்‌ கொல்லப்போதிறார்‌' என்று அரசர்களுக்குக்‌ கட்டளையிட்‌ 
டான்‌. பீஷ்மர்‌ ராத்திரியில்‌ பலவாருன துரியோ தனனுடைய அந்தப்‌ 
புலம்பலைக்கேட்டு அதைத்‌ தமக்கு அவமதிப்புப்போலஎண்ணி அதிக 
ஒழிவையடைந்து பரா தினத்தன்மையைமிக்தித்‌ துக்கொண்டு யுத்தரங்‌ 
கத்தில்‌ அர்ஜுனனோடுபோர்புரியவிரும்பி நெடுகேரம்‌.துலோசித்தார்‌. 

காற்சேயரால்‌எண்ணப்பட்ட. அச்தவிஷயத்தைத்‌ துரியோதனன்‌ 
இங்கதெத்தால்‌ அறிந்து துச்ராணனைப்பார்த்து. “துச்சாஸனை ! பிஷ்‌ 
மரைப்பா துசாக்?ன்‌ றரதங்கள்‌ விரைவாகப்‌ பூட்டப்படலாம்‌. இருபத்‌ 
இரண்டுபடைகளை முழுகும்‌ ஏவு. அலநகவர்ஷகாலமாக விரும்பிபிருந்த 
ஸைனியங்களுடன்‌ கூடின பாண்டவர்களுடையவ கமும்‌ ராஜ்யத்தின்‌ 
வரவும்‌ இதோ நேர்ந்துவிட்டன. அர்த்யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரை நான்கு 
பக்கங்சளிலும்சாப்பதே .முர்கியமானகாரியமென்‌.று கான்‌ எண்ணு 
கிறேன்‌. அவர்‌ பா.௮காக்சப்பட்டால்‌ ஈமக்கு ஸஹாயமாவார்‌; புத்தத்‌ 
தில்‌ பாண்டவர்களையும்‌ கொல்வார்‌. பரி /த்தமானசித்தமுள்ளபிஷ்மர்‌ 
என்னைநோச்சி, (ராஜனே ! நான சிகண்டியைக்‌ சொல்லமாட்டேன்‌. 
ஏனெனில்‌, அவன்‌ முன்ன?ம ஸ்கரியாகப்றெச்தலன்‌. ர்காரணத்‌ 
இலை அவன்‌ என்னால்‌ புக்க தில்‌ விலர்கத்தக்கவன்‌. மகாபாகுபல 
முள்ளவனே: யான்‌ தொவுக்கு. ரிபயகதைர்செய்யும்‌உண்ணத்தினாலே 
ஐஸ்வ ரியத்‌ தினால்‌ சிர ம்‌:யர ராஜ்யத்தையும்‌ ஸ்கிரிகளையும்‌ (முன்பு விட்‌ 
டேனென்கிறவிஷயத்க உலகததார்‌ அறிவார்சள்‌. கர சிரேஷ்ட ! 
யானை யுத்தத்தில்‌ ஐ நபாழுதும்‌ ஸ்திரீயை கொல்லமாட்டேன்‌. 
ஸ்திரீயாகழுநதியி நந்தவனை பும்‌ வவவிதத்தாலும்‌ சொல்லமாட்டேன்‌. 
இதை ஸச்யமாக உனக்குச்‌ சால்லுக றன்‌. ராஜனே ! இக்தச்சிகண்‌ 
டியானவன்‌ முன்பு ஸ்திரீயாகப்பிற கதவனென்பதை நீ கேட்டிருக்க 
லாம்‌. இவன்‌ முன்பு கெண்டினியாப்பிறந்தவிஷயமனை கல தயும்‌ யுத்‌ 
தத்திற்குமுக்தி ரான்சொல்லியிருக்கியேன்‌, பாரத ! செணைடியானவன்‌ 
கன்னிசையாகப்பிறந்து பிறகு புருஷனான வன்‌. அவன்யுத்தம்செய்‌ 
தால்‌ அவனுர்கெதிரில்‌ எவ்விகத்தாலும்‌ யான்‌ பாணங்களைப்‌ பிர 
யோகிக்கமாட்டேன்‌. அப்பா ! யுத்தத்தில்‌ பா ண்டவர்களுக்குஜயத்‌ 
தைவிரும்பி யுத்த மனைபிலவக்‌ இருக்கின்ற மற்றஎல்லா அரசர்‌ க்ளையுல்‌ 
கொலலப்போகறேன்‌' என்‌ முசொலலியிருக்‌ கமர்‌, பரதசிரேஷ்ட.! சாஸ்‌ 
இரகங்களை ௮.றிந்தவரானகாங்டகேயர்‌ இவ்வாறு வன்னைப்பார்த்துச்‌ 
சொல்லியிருத்தலால்‌ எல்லாகிதத்தினாலும்‌ அந்தயுத்தகளத்இல்‌ அவ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௮௭ 


ருடையரகூதணமே முக்கியமென்று கான்‌ எண்ணுேன்‌. பாது 
காக்கப்படாமலிருக்தால்‌ ஹிம்மத்தைக்கூடச்‌ செந்காய்‌ கொன்றுவிடும்‌: 
செர்காய்போன்‌ றசிகண்டியினாலே பீஷ்மரை மஹாயுத்தத்தில்‌ வதமடை 
யும்படிசெய்யா மலிருப்போமாக. , மாதுலனானசகுனியும்‌ சல்யனும்‌ 
இருபரும்‌ துரோணரும்‌ விவிமசதியும்‌ முயற்சியுடன்‌ கங்காபுத்திரரை 
சகதிக்கவேண்டும்‌. அவர்காக்கப்பட்டால்‌ ஜயம்நிச்சயம்‌' என்றுகூறி 
னன்‌. அவர்களெல்லோரும்‌ இவ்வாறான அரியோதனனுடையவார்த்‌ 
தையைக்கேட்‌ட அப்பொழுது பீஷ்மரை ரதஸமஹத்தினால்‌ நாற்‌ 
புறத்திலும்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. உம்முடையபுத்திரர்களும்‌ பூமி 
யையும்‌ஆகாயத்தையும்கடுங்கச்செய்தகொண்டும்‌ பாண்டவர்களைக்‌ 
கலங்கச்செய்‌ துகொண்டும்‌ காங்கேயரைச்சூழ்க்‌ தகொண்டு ஸந்தோஷத்‌ 
துடனே சென்றார்கள்‌. அம்மகரரதர்கள்‌ கவசம்பூண்டு யுத்தஸன்னத்த 
மானா,கங்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பீஷ்மரைச்‌ 
சூழ்க்‌துநின்றார்கள்‌. தெவாஸரரயுத்த,த்தில்‌ வஜ்ரத்கைச்சையில்தாஸ்‌ 
கினஇர்தினைத்‌ தேவர்கள்‌ பாதுகாத்ததுபோலலே அவர்களனைவரும்‌ 
மகாரதரான அக்தப்பிஷ்மரைப்‌ பாதுகாத்துக்கொண்டுநின்றார்கள்‌. 
பிறகு அரியோதன ராஜன்‌ மறுபடியும்‌ தன்பிராதாவைகோக்கி, “அச்‌ 
சானை ! யுதாமன்யு உதீதமெளனஜஸ்‌ இருவரும்‌ அர்ஜுன அடைய 
இடவலப்பக்கங்களிலுள்ள ஸைனியங்களை ரக்ஷிக்ரின்றார்கள்‌. அர்ஜுன 
னும்‌ செண்டியினுடைய இடவலப்பக்கல்‌ ஈணிலுள்ளஸைனியங்களை 
ரகஷிச்‌இன்‌ ரன்‌. பார்க்கனா லபா தகாக்கப்‌। ிகின்றவனும்‌ நம்மால்‌ 
அவ்வா உ ்பவிச்சப்பப்டவனுமான அக்தச்ிெண்டி பீஷ்மரைக்‌ 
சொல்லாமலி நர்கத்கக்‌ரகர யச்தைச்‌ செய்‌! என்றுகட்டளையிட்டான்‌. 
பிராதாவிவடையஅக் கவா ! ததையைக்கேட்‌ி உமதபுத்திரனான அச்‌ 
சாஸனன்‌ பீஷ்மரை முன்னிட்டுக்சொண்டு ஸணைனியத்துடன்‌ சென்‌ 
றான்‌. தேர்க்கூட்டங்களாலேசூழப்பட்டிருக்கின்‌ றபிஷ்மரைக்கண்டு 
ரதிகர்சளுள்‌ சிரேஷ்டனான௮/ஜுன ன்‌ இருஷ்டத்பும்னனைப்பார்த து, 
ராஜனே ! பாஞ்சால்ய ! புருஜசிரே ஷ்டனனரிசுண்டியைப்‌ பிஷ்மருச்‌ 
கெதிரில்‌ இப்பொழுதுகிறுத்து. யான அவனை நிச்சயமாகப்‌ பாதுகாக்‌ 
இழேன்‌' என்றுசொன்னான்‌. 


௩௮௮ ்ீமஹாபாரதம்‌, 
தொண்ணுற்றோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
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(கேளாவபாண்டவசேனைகள்‌ ௮ணிவதகீ கப்பட்டு ஒன்றைஒன்‌ றுஎதிர்த்தது. ) 


[பிறகு சஈக்தனுபுக்திரரானபீஷ்மர்‌ சேனையுடன்‌ புறப்பட்டார்‌; 
ஸர்வதோபத்தாமென்கிற பெரிகானவ்யுஹத்தையும்‌ தமக்கு ஏற்படுத்‌ 
இக்கொண்டார்‌. அருபர்‌, ிருகுலர்மா, மகாரகனானசைப்யன்‌, சகுனி, 
ஹிந்‌ துதேசா திபதயானஜயதாதன்‌, காப்போஜகேசா திப தியான ஸ-5த 
க்திணன்‌ ஆசயஇவர்களெ௨லோ ரும்‌ (ஷேமரோடும்‌ உம அபுத்தர்சளோ 
டும்‌ எல்லாஸைனியன்களுக்கும்‌ முத்திஅக்கள்யூகமுகத்தில்‌ நின்றார்‌ 
கள்‌. கவாம்பூண்டவர்களான துரோணரும்‌ பூரிஸ்ரவஸும்‌ சல்யனும்‌ 
பகதத்தனும்‌ வ்புஹத்‌ தினடையலலப்பக்கத்தை அடைந்து நின்றார்கள்‌. 
அஸ்வத்தாமாவும்‌ ஸோமதக்கனும்‌ ரஹ தாஎளான ௮வக்கிதேசத்‌ 
தரசரிருவரும்‌ பெரிய?சனையுடன்‌ அக்தவ்யூகள்‌ திறனுடைய இடப்பக்‌ 
கத்தைப்பா காத்தார்கள்‌. ,தர்யோகனன்‌ தரிகாத்தர்சளால்‌ சூழப்‌ 
பட்டு வயூகத்தினடையமத்‌ சிபில்‌ பாண்ட வர்களை லக்தியம்வைச்‌ துக்‌ 
கொண்டு நின்றான்‌, ரதி:சரஷ்டனா।ன அலம்‌ (ஸனும்‌ மகாரதனான 
சருதாயுஸும்‌ சுவசம்பூண்‌ டு அடகத்திலுளள எல்‌ ணைனியங்களுக்‌ 
கும்‌ [ன்‌ புறத்தில்‌ நின்னா/கள்‌. உம்மைச்சேர்க்கவர்கள்‌ அப்பொ 
ழுது இவ்வாறு வயூகத்ைதஏற்‌! (டுத்திக்‌ 24 ரண்டு ஜவாத்‌ ன்ற அச்கினி 
கள்போல ஸன்னத்தர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. பிறகு யுதிஷ்டிர 
ராஜர்‌, பீமஸேனன்‌ ,அரஜுனன்‌, மாத்ரீபுத்திராகளானந,.குலஸகதெவர்‌ 
கள்‌ ஆகியஇவர்கள சுவசம்பூண்ி அயூத்திலுளளவ லலா ணைனியங்க 
ளுக்கும்‌ முன்னிலையில்‌ நின்றார்கல்‌. சத்து ர க்களின்‌படையை அமிக்‌ 
இன்றவர்களான இருஷ்டத்யுமன ணும்‌ ஙீராடனும்‌ ம காரதனான ஸாத்‌ 
யகியும்‌ பெ ரம்படையோடு கின்று ர்கள்‌. சிகண்டி யும்‌ அர்ஜுனனும்‌ 
சாக்ஷ்ஸணான கடோத்ாசனும்‌ தோ வாவலிமைரிகுகத சே கிதானனும்‌ 
வீர்யுமுடையவனான குக்திபோஜனும்‌ பெழும்படைமினால்சூழப்பட்டு 
யுத்தத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. ம்சாவிலல ரளியானஅ(பிமனயுவும்‌ மகாபலவா 
ன தஇருபத.னும்‌ பெ ரியவிலலைக்கையிலகாகங்கெயுயுதானனும்‌ வீர்ய 
முடையயுதா மனயுவும்‌ பிராதாக்களா னகேசய களும்‌ புத்தத்தின்பொ 
ரூட்டுக்‌ சவசம்பூண்டுநின்‌ றனர்‌ - இவ்வாறு சூரர்ஃளான அந்தப்பாண்ட. 
வர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கவசமணிந்து பெரிதானகெளரவவ்யூகத்திற்கேற்‌ 
படி ஒருவரா அம்ஜயிக்கமுடியா ச எதிரணிவகுத்‌ துக்கொண்டு யுத்தத்‌ 


பிஷ்‌ மாமய்டிஷுர்‌ ௮௯ 


திற்காககின்றார்கள்‌. உம்மைச்சேர்ந்கஅரசர்களும்‌ யுத்தத்தில்முயத்‌9 
யுள்ளவர்களா ஸேனையோடு ஷேமரைமுன்னிட்டுக்கொண்டு யுத்தரன்‌ 
கத்தில்‌ பாண்டவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. பிமஸேனனைமுதன்மையாகச்‌ 
கொண்டபாண்டவர்கள்‌ பீஷ்மரோடெதிர்த்துப்‌ போர்புரியஎண்ணிப்‌ 
போரில்வெற்றியைவி கம்ப்‌ ஹிம்மகர தங்களையும்‌ லெ கிலா சப் தங்களையும்‌ 
சங்கங்களையும்‌ ரெகசவாத்யங்களையும்‌ பசுளின்கொம்‌ ினால்செய்‌ திரக்‌ 
இன்‌ றவாத்தியங்களையும்‌. பேரீவாத்‌ நியங்களையும்‌ மி.ருகங்கங்களையம்‌ 
பணவங்களையும்‌ லாத்‌ துக்கொண்டும்‌ மற்றவாத்ய, மரங்களை ஒலியிடும்‌ 
படிசெய்துகொண்டும்‌ பயங்கரம்‌ ரனஎப்‌கங்களைவெளிப்ட்க்கொண் 
டும்‌ பகைவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. பேரீவாத்யங்கள்‌, ' மிருதங்கங்கள, 
சங்கங்கள்‌, லுக்‌ துபிவா த்யங்கள்‌ இிலை-ளினுடையாப்தங்களாலும்‌ உர 
த்தஸஹிம்மநா தங்களா லும்‌ பற்பலவிதமான கூத்தாட்டுக்களாலும்‌ நாஸ்‌ 
கஜம்‌ பர இத்வனிசெய்‌ துகொண்டு பாபரப்புடனும்‌ அதிசகோபத்துட 
னும்‌ அதிக வமாக அவர்களை எதிர்ச்தோம்‌. அப்பொழுது பெரி 
தானசைகலந்தசண்டை நேர்க்கது. பிறகு வீரர்கள்‌ ) ஓ.ருவரையொரு 
வர்‌ எதிர்ததுச்சென்று யுத்தம்‌ செய்தார்கள்‌. பழகு பெரியசப்‌தத்‌இனால்‌ 
பூமியானது நடும்‌ மகத. பக்ஷிஃஞூம்‌ அதிகா ரமா சச்சப்தித்திச்‌ 
கொண்டு அங்குமிங்கும்௮லைக்தன. காக்தியுடன்‌ உதித்தசூரியலும்‌ 
காந்திய நவனானான்‌. சாற்று 0 சப்பெரியபயத்தை வெளியிட்டுக்கொ 
ண்டி கெழங்றவிகற்று. கொடியஉருவ முள்ளதரிகள்‌ நறேர்ந்திருக்கன்ற 
பெரியன த்தம்தை வெளியிட்மிக்கொண்டு !யங்கரமானஓலியுடன்‌ 
அப்பொழுது ஊனையிட்டன. தி குகள்‌ ஜ்வலிக் கன. மண்மாரிபொ ழி 
ந்தது. அவ்வ! 22 ரக்தத்கேடுசலந்தஎ லும்புமழை பொழித்தது. அழு 
மன்றவாசுனலாளின்‌ -ண்களினின்‌ று ஜலம்‌ கீழேகிழுக்த. அவை 
கள்‌ மனத்தில்‌ அதிகமாகக்கவலையுப்லு ஜலமலங்கள யும்பெருச்கன. 
மணித எளைப்பஷஷிம்மன்‌ றவர்களும்‌ பயங்கரமாக ம்‌ கர்ஜிக்கின்‌ றவர்களு 
மான ரகூஸாகளுடைய இன்ன இடத்தினின்‌ று உண்டாகின்‌ றன 
என றுகாணமுடியா த உரத்தரப்தங்கள்‌ கேட்கப்பட்டன. நரிகளுடைய 
கூட்டங்களும்‌ சாச்கைகளும்‌ எதி ரீல்வருகன்‌ றவைகளாகக்‌ காணப்பட்‌ 
டன. வுந்தயுத்தகளத்தில்‌ நாய்களும்‌ பற்பலவிதஓலிகளோடு குலைக்‌ 
இன்றை சுக்‌ காணப்பட்டன. ஜ்வலிக்சின்றபெயதூமகேதுக்‌ 
கள்‌ சூரியன்மிதுதாச்சிப்‌ மெரிதா னபயததைவெளிப்படுத்திக்கொண்டு 
விரைவரசப்‌ பூமியிலவிமழுக்தன. பிறகு ௮திகமாகவிரு த தியடைந்திருக்‌ 
இன்றஅந்தபுத்தத்தில அந்தப்பாண்டவன்‌ தார்த்தராஷ்டிரன்‌ இருவரு 
டையபெரும்படைகளும்‌ கா ற்‌ மினாலஈன்‌முக௮லைக்கப்பட்டிருக்கின்‌ற 


௩௯0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


காகெள்போலச்‌ சங்கங்கள்‌ மிருகங்கங்களுடையசப்தங்களால்‌ நடுக்க 
முற்றன. அரசர்கள்‌, யானைகள்‌, குதிரைகஷ்‌இவர்களால்கெருக்கய 
வைகளும்‌ அமங்களகரமானமுகூர்த சத்தில்‌ புறப்பட்டவைகளுமான 
ஸேனை களுடைய நெருங்கயசப்தமான அ காற்றினால்கலக்கப்பட்ட 
ஸமுத்நிரங்களுடையசப்தம்போலத்‌ தோன்றியது. 


நூறாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபாவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
த 
(அலம்புஙன்‌, திரொெபதீபுட களோடு பேபபுரித்து அபிமன்யுவை 
ஈதிபத்தக;) 

தேராளிகளுட்சிறந்தவனும்‌ தேஜஸுடையவனுமான அபிமன்யு 
மஞ்சள்‌ நிறமுள்ள சிறந்ககுதிரை கமீளாடு மேகம வர்ஷ்காரைகளைப்‌ 
பொழிவத.பாலச்‌ சரமாரிகளாபபோழிஈதுகொண்டு பெரிதான தரி 
யோதனன்படையை எதிர்க தச்‌ சென்றான்‌. யுத்தத்தில்‌ கொபங்கொண் 
டவலும்‌ சக்துரு-களைஅழிக்‌?)பவனும்‌ பலஆயுகங்களுளளவனும்‌ 
குறைவற்ற கானமானைக்கடலில ரெவேசிக்ின்‌றவனுமான அ'மெனயு 
வை உம்மைச்சே/* வீரர்கள்‌ யுததசதில்த$ப்பதற்குக்கூடச்‌ சக்தி 
யற்றவர்ரளானார்கள்‌. அர்‌ ந அபிமன்யுவிலையு 5 தத சில்தொடுக்கப்பட்‌ 
டவைகளும்‌ சத்து நக்களை௮ழிக்கன்‌ ரவை ஈ-ளுமானஅம்புகள்‌ ஆரர்க 
னானக்ஷததிரிய। களை யமனுபையவாஸஸ்தானததி,க அனுப்பின. 
௯-பததிராபுத்திரன்‌ புகதததில்‌ கோபங்ொண்டு யமகண்டம்போன்‌ 
றவை? ரும்‌ காடியவைகளு ஜவலிச்சின்றஸ।ப்பம்‌ பான்‌ றவைகளு 
மான அம்புகளைத்‌ தொடுத்தான்‌. அவன்‌ ரதங்களையும்‌ ரதிகர்களையும்‌ 
குதிரைகளையும்‌ குதிரைவிரகளையும்‌ யானைகளையும்‌ யானைமீதேறியிரு 
க்கின்றவர்களையும்‌ கிரைவ!கப்‌ பிளந்தான்‌. ரணகளத்தில்‌ அப்படிப்‌ 
பட்ட பெரியகாரியத்ைசசெய்கன்ற அடிமனயுவினுடைய செய்கை 
யை ௮ரச. கள்‌ ஸ5தோஷழள்ளவர்ாளா ர!) பூஜித்தார்கள்‌; பல்குன 
குமாரனைப்‌ புகழவும்புகழ்கதார்கள்‌.  ஸுபுத்திரையின்புத்திரனான 
அபிமன்யு, காற்றுன து பஞ்சுக்குவியலரளே காயத்தில்‌ கான்குபக்‌ 
கங்களி லும்‌ ! றக்‌. கும்படி. செய்வ தபோல அர்கெளரவலைனியங்களை ப்‌ 
பறக்கும்படியடி த்தான்‌. அந்த.அபிமன்யுவினாலே அாத்தப்படுசன்ற 
உமதுபடைகள்‌ சேற்றில அமிழ்ந்தயானைகள்போல்‌ ரகதிப்பவனை 
அடையவிலலை. அபிமன்யு உம்முடையஎல்லாச்சேனைகளையும்‌ தாத 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௯௧ 


விட்டுப்‌ புகையில்லா தரெருப்புப்போல்‌ விள க்‌கிக்கொண்டுநின்றான்‌. 
காலனாலேதூண்டப்பட்ட விட்டிற்பூச்சகள்‌ எரின்றஇியைப்பொறா 
தீதுபோல உம்மைச்சேர்க்தவீரர்கள்‌ சத்‌ அருக்களை அழிக்சின்ற அபி 
மன்யுவைப்பொறுக்கவில்லை. அடிக்ன்‌றவனும்‌ பெரியவில்லைக்கையிற 
கொண்டவனும்‌ பாண்ட வர்களுள்‌ மகாரதனுமான அபிமன்யு எல்லாச்‌ 
சக்துருக்களுக்கும்‌ வஜ்ராயுதக்தையுடைய இந்தான்போலக்காணப்‌ 
பட்டான்‌. பொன்மயமானபின்புறமுள்ஈ தும்‌ இக்ருக்களில்‌ ஸஞ்ச' 
ரிக்னெறதுமான அந்த௮பிமன்புவி.௮ுடையவில்லான. மேகங்களில்‌ 
பிரகாசிக்ின்‌ றமின்னல்போல்‌ விளங்கியது. யுத்தரங்கத்தில்‌ கூர்மை 
யுள்ளவைகளும்‌ அவைந்தவைகளுமான அம்புகள்‌ பூக்‌கமரங்களடடர்ந்க 
கானகத்தினின்‌ று வண்டினங்கள்போல்‌ வெளியில்ஸஞ்சரித்தன- 
பொன்னாலாகிய உறுப்புக்களூள்ள ரகுச்தேோ ஸெஞ்சரிக்சனெறவனும்‌ 
மகாபலசாலிபுமான அந்கனபிமனயுவுக்கு அவகாசத்தை ஜனங்கள்‌ 
காணவில்லை. மகாவில்லா ளியான அபிமன்புவானவன்‌ நிரூபர்‌, அரோ 
ணர்‌, அரோணபுத்திரர்‌, ப்ருகக்பலன்‌, ஸைந்தவன்‌ ஆரிய இவர்களை 
மோகிக்கச்செய்து கொண்டு லாசவத்தோடு நன்றாகஸஞ்ஈரித்தான்‌. 
உம்முடையஸைனியத்தைஎரிக்கன்‌ற இக்த௮.மென்யுவினுடையவில்‌ 
லைச்‌ சூரியமண்டலத்திற்குஓப்பாக மண்டலாகாரமாகச்செய்யப்பட்ட 
தாசவே நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. பரைவர்களைமிகவும்தபிச்கச்செய்கன்‌ற 
வனும்‌ அதிமீவகமுள்ளவனுமான அந்தஅபிமனயுவைக்கண்டு சூரர்க 
ளானக்ஷ்த்திரியர்கள்‌ அவனுடையசெய்கைகளாலே இவ்வுலகத்தை 
இரண்‌ அரஜுனர்களையுடைபதரக எண்ணினார்கள்‌. அவனால்‌ அடிக்‌ 
கப்பம்‌ அக்சப்பெரியபாரதலஸேனையான து மதங்கொண்டஸ்திரீ 
போல அங்காங்கு சுழன்றது. மயனைஜயிச்து மிச்திரர்களை இந்திரன்‌ 
ஸந்தோஷிச்சச்செய்ததபோல அபிமன்யு மகா ஸைனியத்தை ஓடும்படி 
யடித்தும்‌ மகார தர்களைகடுங்கும்படிசெய்தும்‌ மித்திர்களை அனந்த 
மடையும்படிசெய்தான்‌. அந்தஅபிமனபுவினலே யுத்தத்தில்‌ தரத்‌ 
தப்பட்ட உம்‌ மடையசேனைகள்‌ மேககர்ஜனைபோலக்‌ கோரமாக அல 
நின, பர்வகாலத்தில்‌ காற்றினால்‌ அதிகமாக அலைக்கப்பட்‌டு வேகத்து 
டன்கூடின ஸ;முத்திரத்தினுடைய சப்தத்தைப்போலம்‌ கோரமான 
உமதுஸைனயத்திவுடைய அசதச்சப்தத்தைக்கேட்டு அப்பொழுது 
அர்யோதனன்‌ ரிஸ்யசிருங்ககுமானானஅ௮லம்புஸனைப்பார்த்துப்‌ பின்‌ 
வருமாறுகூதலாளுன்‌. 

*இரண்டாவதுபல்குனன்்‌போன்ற இர்தஅபிமன்யு விருத்திரன்‌ 
தேவலேனளையைத்‌ தரத்‌ துவதுபோலக்‌ கோபத்தினால்‌ ஈம்முடைய 


௩௯௨ ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸேனையை ஓட்டுகிறான்‌. அப்படிப்பட்ட அபிமன்யுவுக்கு எல்லாவித்‌ 
மைகளிலுங்கரை சண்டவனும்‌ ராக்ஷஸர்களுள்‌ சரோஷ்ட... ஐமான 
உன்னைத்தவிர வேறுசிறந்தமருக்து இருக்றெகாக யுத்தத்தில்‌ கான்‌ 
காணவில்லை ஆதலால்‌, விரைவாகச்சென் ற அந்தவிரனான அபிமன்யு 
வையு த்கத்தில்‌ ஸமஹாரம்செய்‌. (ஷேமர்‌ 3சோணர்டு வர்களைமு தன்‌ 
மையாசக்சொண்டகாங்கள்‌ அர்ஜுனனை கொல்வோம்‌! என்றான்‌. 
இவவாறுசொல்லியதைக் ட்டு, பலசாலிபும்‌ ர தாபசாலியுமான 
அந்தராகதஸேச் கன்‌ வாதாகாலமதில்மேகம்போல உரக்கஹிம்மகா 
தஞ்செய்துகொண்டு உடதுபுத்திர றுடைய ஆழ்ஞையினாலே யுத்தரங்‌ 
கத்தில்‌ வி வாகர்சென்றான்‌. ௮௫ கஅலம்புஸனுடைய ரியாப்சத்‌ 
இதனாலே பாண்ட வர்களுடையபெயசனையான து சாற்‌ ரினால்‌ அலைக்‌ 
கப்பட்டகடல்‌ பால எ ங்கும்‌ சிலை தாயிற்‌ ஏ. ௮ னைகவிரர்கள்‌ அவ்‌ 
ஜடையப்தக்‌இனால்பயப்படுக்தப்ப.ட்டுப்‌. பிர்யமானபிராணனையிய 
ந்து யுக்தயூமிபில்‌ விழ்க்த!/ ள்‌... அர்ஜுன குமாரனான அமென்யுவும்‌ 
ஸக்கோஷத்‌ தாடு அம்புடன்கூடினலில்‌ லக்‌ ரத்து ரதமத்தி 
யத்தில்‌ ஈரத்தனமஎய்நின்‌ அன்பா லிருக்‌ துகோண்டு ரா கூழ்ஹனை 
எதிர்க்சோடினான்‌. ஏ. அுமராக்ஷஸன்‌ மாரபங்கொண்டு யுத்தத்‌ 
தில்‌ அர்ஜுன குமாானைய திர்த்து அவன்‌ ஸப்பச்தி விரிக்க அவனுடை 
யசேனையைச்‌ தூரசுதனான. வர்வா பவதம்பண்ணப்படுமன்ற க்கப்‌ 
பாண்டவர்சளு£றைப  பபெரியசசனையைலகஷ்பம்லை து, தேவாகளு 
டையமேனைபப்‌ பலன்‌ என்‌ திரறுஸுரன்‌ எதிர்த்த து்பொல ராக்ஷ 
ஸன்‌ புத்தத்‌ தல்‌ வதி (துதான்‌. ம 1ரருப்ுள்ன சா கஸல்‌ யுச்தரங்‌ 
கத்தில்‌ கொல்லப்பட ன்றனுச்சைனியத திற கு. காசம்உண்டட கியது. 
பிறகு ராக்ஷஸன்‌ சன்பராக்ரெமச்தைவெளிப்படுக நிர்கரண்டு அவ்‌ 
விதமானபாண்‌டவர்சளுகடயபாயானையை ஆயிரம்அம்புசனாலே 
யுத்தரங்கத்தில தஇரத்தனான்‌. அகதப்பாண்டவ/களுடைய பனீட 
யானது சகாடியஉ டவ ழளளனுக்கனால்‌ போரில்அடிக்சப்பட்டுப்‌ 
பயந்தோடியது. யானை தாரைதடையை காசம்செய்வதுபோல, 
யுத்தத்தில்‌ அவவரக்கன்‌ பாண்டவஸேனையையிசஅடிக்து்‌ பிறகு 
ரணகளத்தில்‌ மகாபலசாலிகளா னதிரெளபறு; ரத்தி ர்களே எதிர்த்‌ 
தான்‌. மசானில்லைளிளும்‌ சத்திருக்களை அடிங்குக்திறமையுள்ளவா 
களுமான அக்தத்நிரேளபதிதுமாராாள  கொபஞ்கொண்டு ந்து 
ஜ்யோதிசகாஹங்கள்‌ ஆரியனைகாடுவதுபோல யுத்கக்தில ராக்ஷஸனை 
லக்ஷ்யம்‌ தது விரைவா துடினார்கள்‌, iD னயுக. முடிவில்‌ ; ந்தி 
இிரகங்களால சந்திரன்பிடிக்கப்பவெது போல ராகஷ்ஸோத்தமன்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௬௧௯௩ 


வீரிய சாலிகளான அவர்களால்‌ பீடிச்சப்பட்டான்‌. பிறகு பலசாலியான 
பிரதிவிந்தியன்‌ கூர்மையுள்ளவைசளும்‌ முழுமையும்‌உலோகங்களா 
லானவைகளும்‌ முனை மமுங்கர தவைகளுமான அம்புகளால்‌ ராக்ஷனை 
விரைவாசஅடித்தான்‌. அலர்சளால்கவசம்ளேச்கப்பட்டராக்ஷஸூரே 
ஷ்டன்‌ சூரியவடையசரணங்களால்‌ஆக்ரமிக்சப்பட்ட பெரியமேகம்‌ 
போல விளங்கினான்‌. பொற்கட்டுக்களுள்ளவைசளும்‌ தேகத்‌இில்கன்‌ 
ருகப்பாய்க திருக்ின்‌ றவைகளுமான அம்புசளசலே அந்தஆர்ஸ்யகிருல்‌ 
இயானவன்‌ பிரகாசிக்கின்‌ றெரங்களுடன்‌ கூடினமலைபோல விளங்கி 
னான்‌. பிறகு பிராதாக்களான தரெள.பதிகுமா ரர்களைவரும்‌ மகாயுத்‌ 
தத்தில்‌ ராக்ஷஸராஜளைப்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட கூர்மையான 
பாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌, சோபம்மூட்டப்பட்டஸர்ப்பங்கள்‌ 
போன்ற சோரமானவும்புகளாலே ஈன்றாகப்பிளக்கப்பட்‌டஅந்தஅலம்‌ 
புஸன்‌ சாஈராஜன்போல மிச்ககோபங்கொண்டான்‌. மிகவும்‌அடிச்சுப்‌ 
பட்டஅர்த௮லம்புலன்‌ அந்தமகாரதர்களாலேடேர்கப்பட்டு ஒரு 
முகூர்த்தகாலம்‌ தொடர்ச்சியாக மூர்ச்சையடைந்திருந்தான்‌. பிறகு 
பிரஜ்ஞையடைர் து கோபத்தினாலே இரண்டுமடங்சாகவிருத்ெண்‌ 
ணப்பட்டபராக்கரமத்துடன்‌ அம்புகளாலே அவர்களூடையகொழி. 
மரங்களையும்‌ விற்ாளையும்‌ அறுத்தான்‌. மகாரசனான அலம்புஸன்‌ 
தேரின்ஈடுவில்‌ ஈர்த்தன ம்செய்ன றவன்போலவும்‌ சிரிப்புள ளவன்‌ 
போலவும்‌ “ஒவ்வொருவரையும்‌ ஜவைர்‌துபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. 
மசாபலசாலியும்‌ கோப முளளவனுமான ராக்ஷஸன்‌ விரைவுடனும்‌ 
மிக்கபரபரப்புடனும்‌ அம்மகாத்மாக்களுடைய குதிரைகளைக்‌ கொன்‌ 
ரன்‌. மிக்கபாபாப்புள்ளஅரக்கன்‌ மிக்ககூர்‌ மையுள்ளஃவகளும்‌ பற்பல 
வடி. வமுள்ளலவகளூமான அம்புகளாலே அற்றக்சணக்காகவும்‌ ஆயிரக்‌ 
கணச்காகவும்‌ பறபடியும்‌ அவர்சனைப்‌ பிளந்தான்‌, அந்தயுத்தத்தில்‌ 
ராக்ஷஸன்‌ மகாவில்லாளிகளை ரதத்தையிழக்தவ ! சளாகச்செய்து அவர்‌ 
களைக்கொல்லக்கருதி வேகத்தோடு ஓடினான்‌. தராத்மாவான அவவரக்‌ 
கனால்‌ அவர்கள்‌ யுத்த த்தில்‌ பீடிக்கப்படுவதைக்கண்டு அர்ஜுனகுமா 
ரன்‌ யுத்தத்தில்‌ ராக்ஷ்ஸனைஎ தி தது அருகில்‌ஓடிவந்தரன்‌. அவ்விரு 
வருக்கும்‌, விருத இரனுச்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ யுத்தம்கேர்த்ததுபோல 
யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. அக்தயுத்ததல த உம்மைச்சேர்ந்தவர்களனை வரும்‌ 
மசாரதர்களானபாண்டலாகளும்‌ பார்த்தார்கள. பஹாராஜரே ! மகா 
யுத்தத்தில்ஓன்‌ ற சே ! சதவர்களும்‌ ஒருவாமீதொருவர்சோபத்தால்ஜ்வ 
லிக்கின்‌ வர்களும்‌ மகாபலசாலிகளும்‌ குரோதத்தினால்‌ ஈன்றாகச்சிவர்‌ 
இருக்கன்‌ றகணகளையுடையவர்களும்‌ போரில்காலாக்னிக்கொப்பான 


௩௯௪ ஸ்ரீமஹுாப ார்தம்‌. 


வர்களுமான அவ்விருவரும்‌ குரோதமுள்ளஸர்ப்பங்கள்போலக்‌ கண்க 
ளால்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ பார்த்துக்கொண்டார்கள்‌. முற்காலத்தில்‌ தேவா 
ஸுரயுத்தத்தில்‌ இந்திரனுக்கும்‌ சம்பரனுக்கும்‌ போர்கேர்ந்ததுபோல 
அவ்விருவருக்கும்‌ கோரமான அம்‌ தொடக்கத்திலேயே குரூரமாயிருப்‌ 
பதுமான போர்நேர்ந்தது' என்றுகூறினான்‌. 





நூற்றோராவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தெடர4.5ி) 
த 
(அபிமன்யு அலம்புவனை வேன்றது.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய ! மகாரதர்களை வதஞ்செய்னெறவ 
னும்‌ யுத்தத்தில்சூர இ மான அாஜுனகுமா ரனை அலம்புஸன்‌ எவ்வாறு 
யுத்தத்தில்‌ திர்த்தப்‌ போர்புரிந்தான்‌? சக்‌ அருவீரர்களைகா சம்செய்பவ 
இன அபிமன்யுவும்‌ அலம்புஸனை யுத்தத்தில்‌ ்‌ எவ்வாறு எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரீந்தான்‌? அவர்றை நடந்தவண்ணம்‌ எனக்குச்‌ சொல்ஜவேண்‌ 
டும்‌. ஸஞ்சய! தனஞ்சயவும்‌ யுகத ச்‌ தில்‌ என்‌ லுடையலஸைனியங்களில்‌ 
என்னசெய்தான்‌ ? ரதிசர்சரூளசிறந்தவனானபீமனும்‌ ராகஷ்ஸனான 
கடோத்கசனும்‌ நகுலஸவற தேவர்களும்‌. மகாரகனைஸாதயகியும்‌ 
என்னசெய்;தார்கள்‌ ? இத எனர்கு உண்மையாகச்சொல்‌, நீ ஸமர்த்‌ 

தனாயிருக்கறாய்‌'' என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ செ ரல்லலானான்‌. 
“ராக்ஷளேக்திரலு£மும்‌ ஸாபத்திராபுததினுக்கும்கடந்ததும்‌ 
ஸுதோஷகரமானத:ம பயர்க்கூச்ச ததையுண்டுபண்ணாகூடியதுமான 
யுத்தத்தை உமர்கு யான்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ பாண்ட 
வாகளான வாத னும்‌ பீம2ஸன னும்‌ ஈகுலஸஹைதெவர்களும்‌ எவ்‌ 
வாறு பராக்கரமல்தை பவளிப்படுத்‌ தனா களே அவலாறே பீஷ்மரை 
யுந்‌ த்ரோ ணரையுப்முதன பையா கக்கொண்ட. உம்பைச்சேர்ந்தவர்க 
ளெல்லாரும்‌ பயம்ன்ற அற்புதமும்‌ வீசிதாமுமானசெய்கைகளைச்‌ 
செய்தார்கள்‌. அலம்புஸனோ யுததத்தில்‌ மகார சனான௮பிமன்யுவை 
அடிக்சடிவெருட்டி மிகப்‌? பரிய ஹிம்மகாதஞ்செய்‌ தகொண்டு வேகத்‌ 
தோடுஅவனைஎ திரத்தொடி, “நீல்‌, நில! என்றும்‌ சொன்னால்‌ அபி 
மன்யுவும்‌ வேகத்தோடு ஹிம்பம்போல்‌ அடிக்கடி சாஜித்துக்கொண்டு 
மகாலில்லாளியும்‌ தன்பிதாவுக்கு அத்ய கம்வைரியமான ஆர்ஸ்ய௫ரு 
ங்கியைப்பார்தது எதிர்த்கோடிலந்தான்‌. கு சிழந்கமதிகாகளான ஈர 
ராக்ஷ்ஸர்களிருவரும்‌ தவரையுடன தேவாஸுரர்கள்போல இரண்டு 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௯௫ 


ரதங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ (பரஸ்பரம்‌) எதிர்த்தார்கள்‌. ராக்ஷஸரேஷ்ட 
னன அலம்புஸனோ மாயாவி பல்குனபுத்திரனோ இவ்யமான அஸ்திரற்‌ 
களுடன்கூடியவன்‌. பிறகு, ௮ர்ஜுனகுமாரனான அபிமன்யுவானவன்‌ 
கூர்மையுள்ளமூன்‌ றுபாணங்களாலே ஆர்ம்யசிருக்கபை யுத்தத்திலடி 
தீதத்‌ திரும்பவும்‌ ஓக்‌ துபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. அலம்புஸனும்‌ 
மிக்க கோபங்கொண்டு பெரியயானையைத்‌ தோத்ரங்களாலே அடிப்பது 
போல அர்ஜுனகுமாரனை ஒன்ப துபாணங்களால்‌ வேசத்துடன்மார்பி 
லடித்தான்‌, பிறகு கார்யங்களைவிரைந்துசெய்யும்தன்பையுடையராக்ஷ 
ஸன்௮ாஜுனனுடையகுமாரனை ௮னேகபாணங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ துன்‌ 
பமுறும்படி அடித்தான்‌. பிறகு அபிமன்யு கோபங்சொண்டு கூர்மையுள்‌ 
ளவைகளும்‌ பதிவான கணுச்களுள்ளவைகளுமான ஒன்பதுபாணங்‌ 
களாலே ராக்ஷஸேந்திரனை விசாலமானமார்பைப்ளெந்தான்‌. அவ்வம்‌ 
புகள்‌ அவனுடையசரிரத்தை விரைவாசப்பிளக்‌ தகொண்டு மர்மஸ்தா 
னங்களில்‌ பிரவே த்தன. அவ்வம்புகளாலே எல்லா அங்கங்களும்‌ பிளச்‌. 
சுப்பட்ட அந்தராக்ஷூலேந்நிரன்‌ பூத்தபலாசமரங்கள்‌ அடர்ர் திருக்கும்‌ 
மலைபோல விளக்கினான்‌. மகாபலசாலியான ௮க்கராக்ஷஸூரேஷ்டன்‌ 
பொன்மயமானக.ணுக்களுள்ள அம்புகளை த்தொடுத்‌ துக்கொண்டு ஜ்வா 
லையுடன்கூடின பர்வதம்‌2பால விளங்கினான்‌. பிறகு கோபமும்‌ பொறா 
மையுமுள்ள அலம்புஸனானவன்‌ மகெக்‌இிரனுக்குஒப்பான அர்ஜுன 
குமாரனை அம்புகளாலே மூடினான்‌, அககராக்ஷஸனுலேதொடுக்கப்பட்‌ 
டவைகளும்‌ யமகண்டம்போன்‌ தலைகளும்‌ கூர்மையுளளவைகளுமான 
பாணங்கள்‌ அபிமனயுவைப்பிளந்‌அுகெொண்டி பூமியில்‌ பிரவேரித்தன. 
அவ்வாறே அபிமன்யுவினாலேதொடுச்சப்பட்டவைகளும்‌ பொன்னணி 
களுள்ளவைகளுமுன அம்புகள்‌ அலம்புஸனைப்பிளக்‌ தகொண்டு பூமி 
யில்பிரவேசித்தன. ஸுபத்திராபுத்திரனோ யுத்தரங்கத்தில்‌ ராக்ஷஸனை 
எதிர்த்தக்‌ கணுக்கள்பதிவாயுள்ள௮அம்புகளாலே யுத்தத்தில்‌ பலன்‌ 
என்றெஅுஸுரனை இந டிரன்புறங்காட்டச்செய்ததுபோல , அவனைப்‌) 
புறங்சாட்டச்செய்தான்‌. ச௪த்‌த;நவினால்‌ ரணாளத்தில்‌ ஹிம்ஸிச்கப்ப 
ட்டு டித்தத்தில்கோக்கமத்றிருக்கின்‌றராக்ஷஸன்‌ சத்துருக்களை வதஞ்‌ 
செய்யுக்திறமையுள்ள இருள்மயமான மகா மாயையை வெளியிட்டான்‌, 
பிறகு, அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ இருளால்மூடப்பட்டவர்களா ஞர்கள்‌, 
ரணகளத்தில்‌ பாண்டவஸேனாவீரா்கள்‌ அபிமன்யுலையாவது தங்க 
சைச்சோக்தவர்களையாவது பிறர்களேயா வது காணவில்லை. குருக்தன 
ஞான அபிமன்யுவும்‌ அந்தக்கொடியபேரிருளைக்கண்டு அத்யுக்ரமான 
பாஸ்கராஸ்திரத்தை வெளியிட்டான்‌, பிறகு உலசமனைத்தும்‌ பிரகாச 


௧௯௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மாயிற்று. அபிமன்யு துராத்மாவான௮ந்தராக்ஷஸனுடைய அவ்வித 
மானமாயையை நாசஞ்செய்தான்‌. மகாவீர்ய மடையவனும்‌ புரு 
சிரேஷ்டனுமான அபிமன்யு மிகுந்தசோபங்கொண்டு ராக்ஷணேர்தி ரனை 
யுத்சத்தில்‌ கணுக்கள்ப சிவானஅம்புகளாலே மழைத்தான்‌. அவ்வா 
மே அந்கராக்ஷ்ஸனால்‌ இன்‌ அம்வேறன அனைகமாயைகள்‌ வெளி 
பிடப்பட்டன, லலாஅஸ்‌ இிரங்களையுமறிக்தவனும்‌ அளவிடமுடி 
யாத வலலமையுள்‌ ர்வ றுமானஅபிமன்‌ யு அம்பாயை ானைத்தையும்‌ 
தடுத்தான்‌. பிறகு கன்மாயை அழியப்‌ பெற்றவனும்‌ அம்புகளால துன்‌ 
பஞ்செய்யப்படுரன்றவ னூுமான அதர க்ஷ்ஸன அவ்விடததிமல ரதத்‌ 
தைவிட்டு௮ நிகபயத்த) லஒடினான்‌. மாயாயுத்சம்செய்யும்தன்மையுள்ள 
அந்தராக்ஷ்ஸன்‌ விரைவாக ஜயிக்கபபட்டவடனேை அ।ஜுனகுமா 
ரன்‌ யுத்தத்தில்‌ உமதுணைன்யத்தை, மதத்‌ சனாலமூடப்பட்ட சிறந்த 
காட்‌ .ணையானது காமரைகளாலகிறைகத ஓடையை நாசம்செய்வ து 
போல மிககாசஞ்செய்தான்‌. பிறகு ஈககனுபுததநிரரானடீஷ்மர்‌ ஒடு 
நன்றலேனையைக்கண்‌ 1 அபிமன்புவை/ ஃபரிகானசர.மாரியினால்‌ 
நான்‌ குபச்கங்களி லும்‌ வளை ததுக்கொண்டரா . மகார கர்‌ களான அனேக 
தார்தகராஷ்டிரர்கள்‌ யுக்கத்தில்‌ ஸகாயம ப) அஃதவிரனை எலலாப்பக்‌ 
கங்களிலும்‌ சூழ்‌, த கொண்‌) அமபாரால்‌ இ _மாசுப்ளெகதார்கள்‌, ரதி 
கர்சளூள்விரனும்‌ பிதோவையா நக ரராக்கிரம முள௱வளும்‌ விக்ரெமத்‌ 
இதனாலும்‌ பலத்தினை லும்‌ வாஸார தவரு ரசசரப்பானவனும்‌ எலலாச்‌ 
சஸ்திரதாரிச ளு ள்ளும்சிறக்‌ சுவனுமான அகத அபிமனயுவானவன்‌ சொ 
வான அர்ஜுனன்‌, மாதுலரான நீடி ரநுஷ்ணன்‌ இ 
பலலிதகாரியங்களை யுத்தத்கிலசெப்கான்‌. றேகு புக திரணிடம்செலை 
விருப்ப ழளளவனும்‌ மிக்ககோபமுள்ளவனும வீர மான ரனஞாயன்‌ 
உம்முடையஸைனிசர்க£ளை காசம்‌ 2சய்‌துவசாண்டு புத்தக தில பீஷ்மரை 
எதிர்த்தான்‌ உம்முடைய 9தாவானபீஷ்மா, ராகு கூரியனைஎ திர்ப்பது 
போல யுத்தததில்‌ அாஜுனனை எதித்தாா பிறகு ரதககள்£யும 
யானைகளையும்‌ குதிரைளையுமுடைய உம்‌ மடையபுத்திரர்கள்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ பட்‌ ன்ன! நாற்புறங்களிலும பாதுகாத 
தார்கள்‌. அவ்வாறே பாண்டவர்‌ ளும்‌ மகாயு ததக நின்பொருட்டு ௯ன்‌ 
னத்தர்களாகவும்‌ சுவசமணிந்தவர்‌ களாகவுமிருக தகொண்டு ஜு 
னனை நாற்‌ புறங்களிலும்‌ ரூழ்க்து பாதுகா த்தார்கள. பிறகு கிருபர்‌, ஷ்‌ 
மருக்கெதிரில்‌ நிழ்னெற அர்ஜுனனை இருபத்தைர்‌ வுபாணக்களால்‌ 
நிறைத்தார்‌. பிறகு ஸாத்யயொனவன்‌ பாணடவனுக்குப்பிரியத்கைச்‌ 
செய்யஎண்ணி ஒருபுலி யானையைஎதிப்பதுபோலக்‌ கூர்மையுள்ள 


நுவரையும3 லப்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௯௭ 


அம்புகளாலே அந்தக்ருபரை எஇர்த்தடித்தான்‌. இருபரும்‌ விரை 
வுடன்‌ மிகச்சனந்து கழுறெகுகளபூண்ட ஒன்பதுபாணங்களால்‌ 
ஸாத்யகியை மார்பிலடித்தார்‌. பிறகு ஸாத்யரயும்‌ கோபங்கொண்டு 
அதிகவேகத் துடன்‌ வில்லைவளைத்துக்‌ கெளதமரின்‌உயிரைவாங்கக்‌ 
கூடிய ஒருபாணத்தை விரைகாகஸர்கானம்செய்கான்‌. வேசத்துடன்‌ 
வருகின்றதும்‌ இர்திரனுடையலஜ்ராயுதம்போன்ற ஒனிபொருக்‌ 
தியதுமான அந்தப்பாணத்தை அதிகசோப மள்ள தரோணபுத்திரர்‌ 
குரோதத்‌ னால இரண்டாகஅறுத்தார்‌. ரதிகா களுட்றெந்தஸா த்ய 
பிறகு கெளதமரைவிட்டுவிட்டு ராகு இகரயத்தில்‌ ௪ந்திரனைஎதிர்த்‌ து 
வருவதுபோல யுத்தரங்கச்தில்‌ அரோணபுத்திரரை எதிர்த்துவர்சான்‌. 
அரோணபுத்திர்‌ அந்தஸா த்யகியினடையவில்லை்‌ இரண்டாகஅறு 
தீது அறுக்கப்பட்ட விலலையுடைய அவனை அம்புரளாலடித்தார்‌. அந்த 
ஸாத்யகி சக.துருக்களை ஸம்ஹரிச்குர்‌கறமைபொருந்தியதும்‌ காரிய 
பாரத்தைஸஹிர்கத்தக்கதுமான வேறுஒருவில்லைக்‌ சையிலெடுத்து 
௮றுபதுபாணம்களால்‌ துரோணபுத்திரரை இரண்டுகைகளிலும்‌ மார்‌ 
பிலும்‌ அடித்தான்‌. அடிக்கப்பட்டதுரோணபுத்திரா துன்பமுற்று ஒரு 
முகூர்த்த காலம்மூ7ச்சையடைக்து 2 ராடிமரத்தைப்பிடித்‌ துக்கொண்டு 
தேரினிடையில உட்கார்ந்தார்‌. பிறகு பிரதாபசாலியான தரோண 
புத்திரா மீண்மெரெஜ்னையடைநக்து கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ 
ஸாத்யகியை ந ராசத்தால்‌அடித்தார்‌ அந்தநாராசமானது வஸந்தகா 
லத்தில்‌ பலமுளளத நபாம்புக்குட்டி வளையில்‌ புகுவ தும்பால ஸாத்யகி 
யைப்பிளக்துகொண்டி பூமியில்‌ பிரவேசித்தது. பிறகு துரோணபுத்‌ 
இர! வேறெ பல்லத்தினாலே யுத்தததில்‌ ஸாத்யகியினுடையஉத்தம 
மானதவஜத்தையறுத்து ிம்மநாதம்செய்தார்‌ ; மறுபடியும்‌ வர்ஷா 
காலததில்‌ மேகம்‌ சூர்யனைமலைப்பதுபோலக்‌ கோரமானமும்புச 
ளாலே ஸாத்யகியை மூடினர்‌. ஸாத்ய நீயும்‌ அவ்வம்புத்திரளை நாசஞ்‌ 
செய்துவிட்டுப்‌ பாணஸமகங்களைப்‌ பலவாறு துபோணபுத்திராமீது 
விரைவாக இதைத்தான்‌. சத்து ருவிரர்களைக்கொல்லுறவனான ஸாத்‌ 
யக மேகமண்டலத்தினின்‌ நுலிரிபட்ட சூரியன்‌ ஜனங்களைத்‌ தபிக்கச்‌ 
செய்வதுபோல அங்வத்தாமாவைத்‌ தலிக்கும்படிசெய்‌அவிட்டான்‌. 
மிக்கபலசாலியானஸாஜ்ய 9 மறுபடியும்‌ அதிகமுயற்சியுடன்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்கான அம்புகளாலே அரோணபுத்திரரை மூடினான்‌ ; ஹிம்மகாத 
மும்செய்தா ன்‌. ராகுவிணால்‌ சந்திரன்‌ கவரப்பட்டதுபோல ஸாத்யகயி 
ஞ்லே தமதுபுத்திரன்‌ கவரப்பட்ட துகண்டி பிரதாபசாலியான துரோ 
ண்ர்‌ ஸாத்யகியை எதிர்த்துவந்தார்‌, துரோணர்‌ விருஷ்ணிகுலத்திற்‌ 


௩௯௮ மீமஹாபாரதம்‌. 


யமிறந்தஸாத்யயெினால்‌ மிசுவும்‌டிக்கப்பட்ட தமதுபுத்திரரைப்‌ பாது 
காக்கஎண்ணி அர்தமகாயுத்தத்தில்‌ மிக்ககூர்மையுள்‌ ள அம்பினால்‌ ஸாத்‌ 
யகயைஅடித்தார்‌. ஸாத்யயயோ யுத்தத்தில்‌ மகாரதனானகுருபுத்தி 
ரரைவிட்டுவிட்டு முழுதும்‌ உலோகத்தாற்செய்த இருபதுபாணங்க 
ளால்‌ தரோணரையடித்தான்‌. அளவற்இிடினோதைரியமுடையவனும்‌ 
சத்து நக்களை த்தபிக்சச்செய்ரின்றவனும்‌ மகாரதனுமான அர்ஜுனன்‌ 
கோபங்கொண்டு அந்தஸமயத்நில்‌ துரோணசைச்குறித்து யுத்தத்தில்‌ 
எதிர்த்தவர்‌ சான்‌. பிறகு ஆகாயத்தில்‌ புதனும்‌ எக்‌ இரனும்‌எ திர்ப்பது 
போல, அரோணரும்‌ பார்த்தனும்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ 
எதிர்த்தார்கள்‌” என்றுகூறீனான்‌. 





நூற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (கோடரரீசி) 
அதில 

(துரோண ஜான ளி எுயுத்தழர்‌ : மிலேனனநுயக்கிட ழம்‌.) 

திருகராஷ்டிரன்‌, “மராவில்லாளியான துரோணரும்‌ பாண்டவ 
னாயெதனஞ்‌சயனுமா நய திரண்டபு நஷூரேஷ்டா்‌ ளும்‌ முயற்யுடன்‌ 
யுத்தக்தில எவ்வா ஓ திர்த்தார்கள்‌ 2 புத்திசாலியான துரோ ணுக்கு 
எப்பொ மு.துமே அர்ஜுனனிடம்‌ பிரிய முண்டு, ஸஞ்ாய ! ஜுன 
னுக்கும்‌ எப்பெ! ழனமே யுத்தத்தில்‌ ஆசரர்பரிடூத்கில்‌ பிரியமுண்டு, 
ரதிகர்களும்‌ யுச்தத்‌ சல கஸாக முடையவர்களும்‌ ஹிம்மம்போலக்‌ 
Q காழுத்தவர்களும்‌ முயற்‌ சியுடையவர்‌ ரளுமா னனுக்கக்‌திரோணரும்‌ 
அர்ஜுனனும்‌ எவ்வாறு எதிர்த்தார்கள்‌?” என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ 
சொல்லலானான்‌. 

“அரசரே! துரோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனைத்‌ தமக்குப்‌ பிரிய 
னென்று எண்ணவில்லை. பார்த்தனும க்ஷத்திரியதர மத்தைமுன்னிட்டு 
யுத்தத்தில்‌ தரோணரை ஆசார்யரா எண்ணவில்லை. க்ஷத்திரியர்கள்‌ 
யுத்தத்தில்‌ (ஸ்கோத்தினாலாவது கெளாவத்தினலாவது) ஒருவரை 
யொருவர்‌ விட்டிவிலகவில்லை; பிதாக்களோடும்‌ பிராதாக்களோடும்‌ 
வரம்புகடந்து புத்தஞஷ்செய்றாகள்‌. பாரதரே ! யுத்தகளத்தில்‌ 
தஇரேோணர்‌ பாரத்தனால்‌ மூன்றுபாணக்களால்‌ அடிக்கப்பட்டார்‌. 
பார்த்தனுடையவில்வினின றுவிரிபட்ட அந்தப்பாணங்களைத்‌ தரோ 
ணர்‌ யுத்தத்தில்‌ லக்ஷ்யம்செய்யவில்லை. பாத்தன்‌ சரமாரியினாலே 
மறுபடியும்‌ யுத்தத்தில்‌ துரோணரை மூடினான்‌. துரோண! கானகத்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௯௯ 


தில்பற்றிய மிக்கநெருப்புப்போல ரோஷத்தினால்‌ நன்றாகஜ்வலித்தார்‌. 
பிறகு துரோணர்‌ ப இவானகணுக்களுள்ள அம்புகளாலே அர்ஜுனனை 
யுத்தத்தில்‌ அதிசீக்ரெத்தில்‌ மூடினார்‌. பிறகு துரியோதன ராஜன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ தரோணரைப்பின்தொடர்க்‌ அபா துகாக்கும்பொருட்டு ஸு*சர்‌ 
மாவை எவிஞன்‌. திரிகர்த்தராஜனும்‌ கோபங்கொண்டு வில்லை 
ஈன்றாகவளைத்த உருக்குமுட்களை துனியில்கொண்டபாணம்களாலே 
யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனை மூடினான்‌. அவவிருவர்சளா லும்விடப்படும்‌ 
அம்புகள்‌ சரத்சாலத்தில்‌ இகாயத்தில்ஸஞ்சரிக்கின்‌ ற அன்னப்பறவை 
கள்போல ஆகாயத்தில்‌ விளங்னெ. அந்தஅம்புகள்‌ அர்ஜுனனை 
அடைந்து, ௬ுசியுள்ளபழங்களினமிகுதியால்வளைர்‌ தமர கீ தில்‌ பக்ஷிகள்‌ 
பிரவேடிப்பதுபோல நான்குபச்கங்களிலும்‌ அவன்தேசத்தில்‌ பிர 
வேசித்தன. ர திகர்களுள்ோ ஷ்டனை அர்ஜுனனே யுத்தத்தில்‌ மிகச்‌ 
காஜித்‌ து. புத்திரர்களோடுகூடின திரிசர்‌.ததராஜனை அம்புகளால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. யுசாந்தகாலத்தல்‌ காலனால்‌ துன்பஞ்செய்யப்படுதல்போலப்‌ 
பார்த்தனால்‌ தன்பஞ்செய்யப்படுகிற அந்‌ தவீமர்கள்‌ உயிரை இழப்பதில்‌ 
நிச்சயங்கொண்டு பாண்டவனையேஎ நித்து அவன துர தத்தின்மீது 
சரமாரியைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. பிறகு காத்புறங்களினின்‌ றும்வரு 
இன்ற அந்தச்சரமாரியை, மலையான துவாஷதாரையைத்தடுப்பது 
போல அர்ஜுனன்‌ ஏரவர்ஷங்களால்‌ தடுதகான்‌. அனேசயுத்தவீரர்க 
ளாலேவிடப்பட்டதும்‌ ஒருவரா லும்நெருங்கமுடி. யாத அமான சர மாரி 
யை, காற்ற மேகக்கூட்டங்களை த்சடுப்பதுபோல அர்ஜுனன்‌ ஒருவ 
சைவேயிருக்‌ து தடுத்ததா ய அவனு டய னுற்புதமா ன கைத்தேர்ச்சி 
யை நாங்கள்‌ அநதயுக்தத்தில்‌ கண்டோம்‌. பார்த்தலுடைய அந்தச்‌ 
செய்கையினாலே தேவர்களும்‌ த ரனவர்சளும்‌ ஸதோஷமடைந_்தார்‌ 
கள்‌. பிறகு அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு படைமுகத்தில்‌ 
திரிகர்ச்‌ தர்களைச்குறித்து வரயவ்யாஸ்திரதுதைப்‌ பிரயோடித்தான்‌. 
பிறகு காற்ற ஆகாயத்தைகாஈலங்கச்செய்‌துசொண்டும்‌ விருக்ஷஸமூகம்‌ 
களைக்ழேதள ளிக்கொண்டும்‌ ஸைனிகர்களைநாசஞ்செய்‌தகொண்டும்‌ 
தோன்றியது. பிறகு துரோண: மிக்கபயங்கரமானவா யவ்யாஸ்திரத்‌ 
தைக்கண்டு அசற்குப்பசையும்‌ கோரமுமான சைலாஸ்தரத்தைப்‌ 
பிரயோ௫ூத்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ கரோணரால்‌ அந்தஅஸ்திரம்விடப்பட்ட 
வுடனே காற்‌.றத்தணிந்தது. பத்துத்திக்குக்களூம்‌ செனிந்தன பிறகு 
வீரனானபாண்டுபுத்திரன்‌ திரினரத்‌ தனைச்சேர்ந்தரதிகர்சளுடைய கூட்‌ 
டங்களை யுத்தத்தில்‌ உல்ஸா-த்தைழிழந்தவைகளாசவும்‌ புறங்காட்டி 
தட்‌ றவைசளாசவும்‌ பராக்கிரமத்தையிழந்தவைகளாகவும்‌ செய்‌ 


௪௦௦ பீமஹாபாரதம்‌. 


தான்‌. பிறகு இரியோதனனும்‌ ரஇகர்களுள்சிரேஷ்டரான இருபரும்‌ 
அப்வத்தாமாவும்‌ சல்யனும்‌ காம்போஜதேசாதிபதியானஸ-5தகஷிண 
னும்‌ அவந்திதேசாதிபதிகளான கிந்தாலுவிந்தர்சளும்‌ தனது 
தேசத்‌ அவீரர்களோடுகூடின பாஹ்லீகராஜனும்‌ பெரியதேக்கூட்டத்‌ 
தோடு பரர்த்தனுடையதிசைகளை நாற்புறங்களிலும்‌ சூழ்க்துகொண் 
டார்கள்‌. அந்தப்பசுதத்தனும்‌ மஹாபலசாலியானஎ ௬ுதாயுவும்‌ யானைப்‌ 
படையோடு பீமனுடையதிசை களைச்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. வேக்‌ 
தரே! பூரிங்ரவஸும்‌ ஈலனும்‌ ஸபலனுடையபுத்திரனான ஏ குனியும்‌ 
பளபளப்புள்ளவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைசளுமான அம்புகளாலே 
மாத்ரிபுததிரர்சளைத்‌ சடுத்தார்கள்‌. பிஷ்மரோ யுத்தததில்‌ படைக 
ளோடுகூடினச :2வர்கலோடு யுதிஷ்மாரைவர்தடைக்து நாற்புறக்‌ 
களிலும்‌ சூழ்க்துஃகாண்டார்‌, கன்னையெதர்‌ த.துவரு£ன்‌ நயானைப்‌ 
படையைக்கண்டு பிருகாபுத்திரனும்‌ பொர்நாயினுடல்போன்றஉட. 
அடையவனும்‌ லீ ஸம்‌ ரதிகர்சளுளசி! கதவனு மானபிமன்‌ கட்டில்‌ 
ஹிம்மம்போல மஹாயுத்தகதில இரண்கெடைலாய்களையும்‌ அடிச்கடி 
நச்சிக்கொண்டு சதாயுத த்தைக்ரையிலெடுத்‌. க! ரத்த்தினின்று விரை 
வாகர்குதித்து உரமுடையஸைகிகர்சளைப்‌ யமுரச்சனான, பிறகு 
சுகாயுகத்தைக்கையிற்சொண்ட அந்தப்பீபனைக்சண்‌ யானைமீதேறி 
யிருக்கின்ற அந்தலி ர்கள்‌ ப. அதத்‌... முயற்சியுட ன்‌ அவனை எல்லாப்‌ 
பக்கங்களிலும்‌ சூழ்ர்துசொண்டார்கள்‌. யானைகளின நடுவிலிக்கின்‌ ற 
அந்தப்பாண்டவன்‌ பெரியமோமண்டலத்தினுஃடய௩டுனலிருக்கிற 
சூரியன போ ல விளக்‌ னான்‌, பாண்டே ஷ்ட னைபீமன்‌ தொடர்ச்‌ 
சியாயி;நச்கன்ற ஒப்பற்ற பெரிய்மே। மண்டலத்‌ தக்‌ காற்றானது 
சிதறஅடிப்ப.தி பாலக கதாயுசததிலை யானைப்படையை நாசம்சேய்‌ 
தான்‌. பலசாலியானபிபஸனனால்‌ யுத்தக்தில சொலலப்படிம்வுத 
யானைகள்‌ காஜிஃகின்‌றமேோங்சள்போல அலறின. அர்ஃயுத்தமுனையில்‌ 
யானைகளால்‌ சொம்புகளால்‌ பலவாருகப்பிளக்கப்பட்டபிமன்‌ பூத்த 
அசோககிருக்ஷத்தி.குஒப்பாக விளங்கினான்‌. பாண்டவன்‌ பிறகு கதா 
யுதத்தனால்‌ யானைவீரர்களுடையவும்புமழையை கா சம்செய்து காற்று 
வேகம்போன்றவேகத்தோடு யுததத்தில்‌ ஸஞ்சரித்தான, கொம்பினால்‌ 
அவயவங்கள்‌ இெதெப்பட்டபீமன்‌ யா னைகளுடை.யனொ ம்புகளால்‌ மிகத்‌ 
அன்பு.மத்தபபட்டு யானையைக்‌ சொம்பில்பிடி ததிப்‌ பிறகு அதனைக்‌ 
கொம்பிழக்ததாகச்செய்தான்‌. பீமன்‌ அந்தத்தகத்த்தினா/லேயய கால 
தண்டத்தைக்சையில்கோண்டயமன்‌'ட்பால யுத்தத்தில்‌ யானையை 
மத்தகத்தில்அடித்துக்‌ கழேதள்னினான்‌, உதிரத்தால்ரனைக்கப்பட்ட 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௦௧ 


கதாயுதத்தைக்கையில்தரித்தவனலும்‌ மேலேபடிந்திருக்ள்‌ றமாம்ஸத்தி 
னாலும்‌ ஊனீராலும்பிரகாசிக்கன்‌ றவனுமானபீமன்‌ ரக்தத்தினால்‌ தேச 
மனைத்தும்‌ பூசப்பட்ட ருத்திரன்போலக்‌ காணப்பட்டான்‌. இவ்வாறு" 
கொல்லப்படுகன்‌ றவைகளும்‌ மாண்ட வைபோகமிகுர்திருக்கன்‌ றவை 

களுமான அச்தப்பெரியயானைகள்‌ தம்ஸைனியத்தையேகாசஞ்செய்து 

கொண்டு இக்குக்களில்‌ வேகமா கடின. நான்குபக்கங்க்ளி லும்‌ஒடுகின்‌ ற 

அந்தப்பெரியயானைகளால்‌ துரியோகனனுடையலைகியமுழுமையும்‌ 

மறுபடியும்‌ யுத்த த்தைவிட்டுப்‌ புறங்காட்டிஓடிய த. 


நூற்றுமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
பப ப ஆந்தையை 
(ஸங்கலயுத்தவர்ணனம்‌.) 


பீஷ்மருக்கு ஸோமகர்களோடு மத்தியான்னகாலத்தில்‌ லோகல்‌ 
களுக்குநாச த்தைஉண்டுபண்ணக்கூடிய பயங்கரமானயுத்தம்‌ டந்த து. 
தேராளிசளுட.சிறந்த காங்கேயர்‌ பாண்ட வர்சளூடையசேனையை மாறு 
மூருகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ கூர்மையானனம்புகளாலே காசஞ்‌ 
செய்தார்‌. மிருகங்களுடையகூட்டத்தைஅடைக்து ஹிம்மமானது 
அடிப்பதபோல உம்முடையபிதாவானபீஷ்மர்‌ அச்சைனியத்தை 
அடித்தார்‌. இருஷ்டத்யும்னனும்‌ சிகண்டியும்‌ விராடனும்‌ அவ்வாறே 
அருபதனும்‌ மஹார,சர ரன ஷ்மரையடைந்து யுத்தத்தில்‌ பாணங்க 
ளாலே அவரையடி.த்தார்கள்‌. பிறகு பீஷ்மா திருஷ்ட த்பும்னனையும்‌ 
விராடனையும்‌ மும்மூன்றுபாணக்களாலடி தக்‌ துருபதன்மீதும்‌ 
நாராசத்தைப்‌ பிரயோகித்தா, பகைவர்களை அழிக்கிறஅந்தப்பிஷ்ம 
ராலே அடிக்கப்பட்ட பெரியவில்லாளிகள்‌ காலால்மிதிக்கப்பட்டஸர்ப்‌ 
பஜ்கள்போல யுத்தத்தில்‌ கோபத்தையடைக்தார்கள்‌. சிகண்டியானவன்‌ 
பரதகுலத்திற்பிறந்த அரசர்களுக்குப்பிதாமகரானபீஷ்மரைப்‌ பாணல்‌ 
களால்‌ அடித்தான்‌. விரதம்தவறாதபீஷ்மர்‌ அந்தச்சிகண்டியைப்‌ பெண்‌ 
தன்மையுள்ளவனென்‌ ழமனத்தினாலெண்ணி அவன்மீது அம்புதொ 
டுக்கவில்லை, திருஷ்டதயும்னனோ ரணகள,த்தில்‌ குரோதத்‌ தினால்‌ அக்னி 
போலஜ்வலித்‌ துக்கொண்டு பிதாமகரை மூன்றுபாணக்களாலே இர 
ண்டுகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தான்‌. துருபதன்‌ இருபத்தைந்து 
பாணக்களாலும்‌ விராடன்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ செண்டி இருபத்‌ 
தைக்துபாணங்களாறும்‌ பீஷ்மரை அடித்தார்கள்‌. மிகுதியாகஅடிக்‌ 

ஈக 


௫௦௨ ஸ்ரீமஹாபாரரதம்‌. 


x 

கப்பட்டு ரச்தப்பிரவாஹத்தால்முழுதஅம்ஈனைக்கப்பட்ட அந்தப்பீஷ்‌ 
மர்‌ வஸர்தகாலத்தில்‌ புஷ்பங்கள்நிறைந்த வெக்தஅசோகவிருக்ஷம்‌ 
'போல விளங்னோர்‌. காங்கேயர்‌ அந்தப்பாண்டவஸேனாவீரர்களை மும்‌ 
மூன்‌ றுபாணங்களால்‌ திருப்பியடித்து ஒருபல்லத்தினுல்‌ தருபத 
னுடையவில்லையும்‌ ௮.ற:த்தார்‌. அந்தத்‌ துருபகன்‌ வேறுவில்லைக்கையி 
லெடுத்துப்‌ பீஷ்மரை ஐர்‌. துபாணங்களால்‌ அடித்து யுத்தமுனையில்‌ 
மிக்ககூர்மையுள்ளமூன்றுபாணக்களாலே ௮வருடையஸாரதியையும்‌ 
அடித்தான்‌, யுதிஷ்டிரருடையஆஜ்ஞையினால்‌ பீமன்‌, திரெளபதியின்‌ 
ஐந்‌அபுதல்வர்கள்‌, பிரா தாச்சளானஜைக்‌.துே ஈயராஜபுத்திரர்சள்‌, ஸாத்‌ 
வதனானஸாத்யடஇவர்கள்‌ அனைவரும்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்தார்கள்‌. பிஷ்‌ 
மரைக்காப்பதில்முயற்சியுள்ள உம்மைச்சேர்ந்கஎல்லாவிரர்களும்‌ ஸை 
னியங்களுடன்‌ எதி ரிசளிட த்தினின்‌.று (அலரை) ரகதித்துக்கொள்ல.து 
என்றகார்யத்தின்பொருட்டு யுத்தத்தில்‌ இருஷ்டத்பும்னன்‌ முதலான 
வீரர்களையும்‌ பாண்டவஸேனையையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. அர்தயுத்தத்தில்‌ 
உம்முடையவீரர்‌ களுக்கும்‌ சத்துருவிரர்களுர்கும்‌ மணிதர்களுக்கும்‌ 
குதிரைகளுக்கும்‌ தெராளிகளுச்கும்‌ யானைகளுக்கும்‌ யமனுடைய 
ராஷ்டிரத்தைவிருத்திபண்ணு ன்‌ றமிசப்பெரியஸங்குலயுத்தம்‌ நடக்‌ 
தது. ரதிசுன்‌ரதிகனைஃ தீர்த்து அவனை யமலோகத்திற்களுப்பினான்‌. 
அவ்வாறே மனிதர்கள்‌, யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, குதிரைவிரர்கள்‌ ஆய 
இவர்கள்‌ சத்துருச்கள்‌ படையிலுள்ளபனிதர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ 
குதிரைகளையும்‌ குதிரைச்சாரர்களையும்‌எ திர்த,௮ யமலோகத்திற்கு 
அனுப்பினார்கள்‌. அரசரே : வீரர்கள்‌ பதிவான கணுச்களுள்ள௮ம்‌ 
புகளாலும்‌ பயல்கரமாகவும்‌ பலஜ்பலவிதுமாகவுமிருக்கின்ற அம்பு 
களாலும்‌ ஆங்காங்கு பகைவர்களைப்‌ பரலோகத்திற்கு அனுப்பி 
னர்கள்‌. ரதங்களோ ரதிகர்களால்‌ இழக்கப்பட்டவைகளாகவும்‌ 
ஸாரதிகள்‌ கொல்லப்பட்டவைகளாகவும்‌ மிஈஜடுகின்றகு திரைகளை 
யுடையவைகளாகவும்‌ யுத்தபூமியில நான்குதிச்குக்களிலும்‌ ஓடின. 
யுத்தத்தில்‌ தேர்கள்‌ ௮னேசமனிதர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ அடித்‌ 
அக்கொண்டு காற்றுப்போன்‌றவைசளும்‌ ' சுந்தர்வகரங்களுக்குஒப்‌ 
பானவைகளுமாகக்காணப்பட்டன. கவசமணிர்தவர்களும்‌ காந்தியுள்‌ 
ளவர்களும்‌ குண்டலங்களையும்‌ தலைப்பாகைசளையுமுடையவர்களும்‌ 
! காற்றினால்‌ ஆகாயத்தில்‌ பலலழியங்களா க அமையும்மேசவரிசைகள்‌; 
ஆகாயத்தில்‌ விதெொமாசத்தோன்றும்‌ ஈகரமென்றும்‌ அது உற்பாசமென்ழும்‌ 
கூறுவர்‌ வராசமி௫ரர்‌; ஸ்ரீ வால்மீகிராமாயணம்‌ யுத்தகாண்டம்‌ [08 - வது 
ஸர்க்கம்‌ முதல்சுலோசும்‌ கோலிர்தராஜீய வியாக்யானம்‌. 
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பொன்னாலாயெ தோள்‌ வளைகளை அணிந்தவர்களும்‌ தேவகுமாரர்க 
ரூக்குஒப்பானவர்களும்‌ செளாயவிஷயத்தில்‌ யுத்தத்தில்‌ இர்திரனுக்கு 
ஓப்பானவர்களும்‌ ஐசுவரியத்தினா ஓம்‌ நீதியினாலும்‌ முறையே குபே 
ரனையும்‌ பிருஹஸ்பதியையும்‌ஜயித்தவர்களும்‌ எல்லாஜனங்களுக்கும்‌ 
தலைவர்களும்‌ சூரர்களுமானவல்லாரதிகர்களும்‌ ரதத்தையிழந்து ஆக்‌ 
காங்கு ஸாதாரணமனிதர்கள்போல ஒடுவதைக்கண்டோம்‌. யானைகளும்‌ 
சிறந்தபாகர்களால்‌ விடுபட்டுக்‌ சங்களுடையசேனைகளையே அடித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ பலவாறு அலறிக்கொண்டும்‌ ிழேவிமுக்தன. கேடகங்க 
ளோடும்‌ கவிசித்திரமானசாமரங்களோடும்‌ கொடித்துணிகளோடும்‌ 
வெண்குடைகளோடும்‌ பொற்காம்புள்ளவைகளும்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ 
சிதறினவைகளுமான * சாமரங்களோடும்‌ ஒடுநிறவைகளும்‌ நீருண்ட 
மேகங்களுக்குஒப்பானவைகளும்‌ மேககர்ஜனைபோன்ற ஒலியுள்ள 
வைகளுமான யானைகள்‌ இசைகள்‌ தோறும்‌ காணப்பட்டன. உமது 
வீரர்களுக்கும்‌ பகைவர்களுக்கும்கடக்‌ ச அந்தஸங்குலயுத்தத்தில்‌ 
யானைமீதுள்ளவிரர்ரள்‌ யரனைகளால்விடுபட்டு ஒடுன்றவர்களாகக்‌ 
காணப்பட்டார்கள்‌. (அவ்வாறே) பற்பலதேசங்களிலுண்டானவை 
களும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ வேசத்தில்காற்றுப்‌ 
போன்றவைகளுமானகு திரைகளை நூறு. நாருகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாக 
வும்‌ கண்டேன்‌. அவ்வாறே அந்தயுத்தரங்சத்‌ நில்‌ கு திரைகள்கொல்‌ 
லப்பட்டவர்களும்‌ சத்திசளைக்கையிற்டெச்தவர்களும்‌ கான்குபக்கங்‌ 
களிலும்‌ஐடுகின்‌ ஈவர்சளும்‌ பரைவர்களால்‌ ஐட்டப்படிின்‌ றவர்களு 
மானகுதிரைலீரர்களைக்‌ கண்டோம்‌. ஒருபானை மசாயுத்தத்தில்‌ ஓடு 
இன்றமற்றொ நுபாணையைத்தாக்கிப்‌ பலத்தினால்‌ காலாட்படைசளையும்‌ 
(குதிரைகளையும்‌ அடித்துக்கொண்டுசேன்ற ௮. யுத்தத்தில்‌ யானையானது 
தங்களைப்‌ பொடியாக்ய து. போர்க்களத்தில்‌ ர தங்களும்‌ குறியில்‌ 
விழுந்‌ இருக்கின்ற குதிரைகளை அவற்றின்மீதோடி ௮ரைத்தன. “குதி 
ரைகளும்‌ மனிதர்களை(க்குளம்புசளால்‌) துவைத்தன. ௮ந்தஸைனி 
யங்கள்‌ இப்படி பலவிதமாக ஒன்றையொன்று அடித்தன. * அவ்‌ 
வாறு ரெளத்ரஸ்வரூபமாயும்‌ மஹாபயங்கரமாயுமுளள அந்தயுத்தம்‌ 
நடக்கும்போது -கோரருபமானதும்‌ ரக்தத்தாலும்‌ ஈரம்புகளாலும்‌ 
அலைமோ தின்ற தும்‌ எலும்புக்கூட்டங்களால்‌ நெருங்யெதும்‌ எவ்‌ 
வித்தா அம்‌ ஒருவராலும்‌ ரெருங்கமுடியாததும்‌ யமனுடையராஜ்‌ 


1 இது இரட்டிசறெத. தோமா? என்று கொள்வ? ற 
* வேறுபாடம்‌. 
* அதிகபாடமான அரைஸ்லோசம்‌ விடப்பட்டது. 


௪௦௪ ்‌ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


யத்தைவிருத்திபண்‌ ணுனெறதும்‌ மயிர்களாறெபாடக்கொத்துக்களும்‌ 
புல்தரைகளுமுள்ள தும்‌ ரகல்களாகிறமடுக்களுள்ள அம்‌ அம்புகளாற 

நீர்ச்சுழல்களுள்ள தும்‌ குதிரைகளாறெமீன்களுள்ள அம்‌ தலைகளாகிற 
கற்களால்வியாபிக்கப்பட்டதும்‌ யானைகளாறெ முதலைகளால்‌ சூழப்‌ 
பட்டதும்‌ சுவசங்கள்‌ தலைப்பாகைகளாகற நுரைக்கூட்டங்களுள்ள 
தும்‌ விற்களும்‌ வேகமுள்ள கத்திகளுமாகிற ஆமைகளால்கிறைந்த 

அம்‌ சங்கங்களாகிற ' முதலைகளினுடையகூட்டங்களால்‌ வியாபிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ குடைகளாறெ * ஆமைகளையும்‌ ரதங்களாறெ செப்பங்‌ 

களையுமுடையதும்‌ கொடி.த்துணிசளுள்ள தவஜங்களாறெ மரங்க 
ளால்நிறைந்த தும்‌ மனிதர்களா ஈரைகளைஇடித்‌ அத்தள்ளுன்ற தம்‌ 
மாம்ஸம்தின்னும்‌ (கழுகுமுதகலான) பக்திகளாற அன்னப்பறவை 
களால்சூழப்பட்டதுமான ரக்தநதி பெருகஆரம்பித்தது. அரசரே !' 
சூரர்களும்‌ மகாரதர்களுமான அனேகக்ஷ்ச்திரிய/கள்‌ அந்த நதியைப்‌ 
பயமின்றி ரதங்கள்‌ யானைகள்‌ குதிரைகளாறெ தெப்பங்களாலே 

தாண்டினார்கள்‌. வைதரணீகதியானது இறந்தவர்களை யமனுடைய 
பட்டணத்சைக்குறித்துக்‌ கொண்டுபோவ.துபோல யுத்தத்தில்பயர்‌து 
மயக்கமுற்றவர்களை ௮ந்தாதியானது௮டி த்‌.துக்கொண்டுசென்ற ௮. 

அச்தப்போர்க்கள த்தில்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ அந்தப்பெரியஅனர்த்தத்தைக்‌ 
கண்டு, “அரசர்கள்‌ துரியோதன னுடையனமியாயத்தனாலே காசம்‌ 
அடைமறோர்கள்‌, குணசாலிகளானபாண்டுபுத்திரர்களிடத்தில்‌ பாபாத்‌ 
மாவும்‌ பேராசையினால்‌ மதிமயக்கங்‌கொண்ட வனுமான திருதராஷ்‌ 
டிரராஜன்‌ எவ்வாறு தூவேஷூம்சொண்டான்‌ ?' என்று அலறினர்‌. 
இவ்வாறு பாண்டவர்களுடைய ஸ்தோத்திர தீதுடன்கூடியவைகளும்‌ 
உமதுபுத்திராக ளுக்கு மிக்கபயங்கரமானவைகளுமான ஏ ஜருவரோடடொ 
ருவர்‌ சொல்லிக்கொள்ளும்‌ பலகிதவார்த்தைசள்‌ சேட்கப்பட்டன. 

பாரதரே ! பிறகு எல்லாயுத்தவீரர்களாலும்‌ சொல்லப்பட்ட அந்த 
வார்த்தைகளைக்கேட்டு எல்லாஉலகங்களுக்குந்தில்கிழைப்பவனும்‌ உம்‌ 
முடையகுமாரனுமான துரியோதனன்‌ (8ஷ்மரையும்‌ அரோணரையும்‌ 
இருபரையும்‌ சல்யனையும்பாரத்து, “அகங்காரத்தைவிட்டு நீங்கள்யுக்‌ 
தம்செய்யுங்கள்‌. என்‌ காலவிளம்பம்செய்னெ நீர்கள்‌ ?' என்றுசொன்‌ 
ஒன்‌. இவ்வாறு துரியோதனனால்‌ ஏவப்பட்ட அரசர்களனைவரும்‌ 
போர்புரிந்தார்கள்‌. பிறகு பாண்டவர்களுடன்‌ கெளரவர்களுக்குப்‌ 
போர்ஈடந்தது. அரசரே ! முற்காலத்தில்‌ மகாத்மாக்களாலே நீர்‌ தடுக்‌ 
கப்பட்டும்‌ சூதாட்டததாலுண்டான. அதிகோரமான அனர்த்தத்தை 


த, அதிசபாடம்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௦௫ 


அப்பொழுது தடுக்காமைபினுடைய அதிபயங்கரமான பலனாக இதைப்‌ 
பாரும்‌, வேந்தரே ! படைகளையும்‌ உதவிவி ரர்களையுமுடைய பாண்டு 
புத்திரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உயிரைக்‌ காப்பாற்றவில்லை. கெளரவர்களும்‌ 
யுத்தத்தில உயிரைக்‌ காப்பாற்றவில்லை. புருஷசிரேஷ்டரே ! இக்கார 
ணத்தினாலும்‌ தெய்வவாத்தாலும்‌ உமதஅரீதியா லும்‌ கோரமான 


ஜனநாசமானது நேர்ந்திருக்கன்ற த. 





நூற்றுகான்‌காவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (கோடர்சி) 
தல 
(ஸங்தலயுந்தவர்‌ ணனை.) 

ரசிரேஷ்டனன அர்ஜுனன்‌ சுசர்மாவுடன்‌ யுத்தத்திற்குவர்தி 
ருக்றெஅந்தஅரசர்களைக்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்களாலே யமனுடைய 
வீட்டிற்கு அனுப்பினான்‌. பிறகு ச௬ுசர்மாவும யுத்தததில பாணக்க 
ளாலே பார்கதனைஅடித்து எ ழபதுபாணங்களால்‌ வாஸுதேவரையும்‌ 
மறபடியும்‌ ஒன்பதுபாணங்களால பார்த்தனையும்‌ அடித்தான்‌, மகா 
ரதனானஇர்திரபுத்திரன்‌ பாணக்கூட்டததால்‌ அவனைத்தடுத்து யுத்‌ 
குத்தில்‌ சச।மாவின்படையிலுள்ள போர்வீரர்கள்‌ யமனுடையவீட்‌ 
டிற்கு அனுப்பினான்‌. அரசரே! மகாரதர்‌ ளான அரதலிரர்கள்‌ யுகாந்த 
காலத்தில காலனாலே 8டிக்கப்பபிவதுபோல அர்ஜுனனால்‌ பிடிக்‌ 
கப்‌. படடு புத்த சில்‌ யகது ஓடினார்கள்‌, சிலர்குகிரைகளையும்‌ கலர்‌ 
ரதங்களையும சிலாயானைகளையும விட்டுவிட்டு எல்லாத்திக்குகளிலும்‌ 
ஓடினாகள்‌; குதிரைகள்‌ யானைக ரதங்கள்‌ இவைகளின்மீதேறிக்கொ 
ண்டு மிக்கவிபைவுடன ஓடினார்கள்‌. பாரதரே. பெரும்போரில்‌ காலாட்‌ 
படைகளும்‌ சஸ்‌ திரங்களை௮ றிக்துவிட்டு ௮பேகைஷயில்லாமல்‌ அவ்‌ 
வவ்வழியினால்‌தடின. ஓூ சின்றஅமதயுத்தவிரர்கள்‌ இிரிகர்த்ததேசாதி 
பதியான சர்மா ஙினாலும்‌ அவ்வா ற மற்றச்சிறந்தஅரசர்களாலும்‌ 
பலவாறு தடுக்கப்பட்டும்‌ யுச்தததில்‌ நில்பெறவில்லை. அவ்வாறு 
அந்தச்சேனைஜடுவதைகம்கண்டு உம்முடையபுத்திரனான தஅரியோதனன்‌ 
எல்லாப்படை ளுக்கும்‌ முன்னின்று யுத்தததில்‌ பீஷ்மரை முன்னிட்‌ 
டுக்கொண்டு எல்லாவிதமானமுயற்சியோடும்‌ ௮ாஜுனனுச்கருடுல்‌ 
எதிர்த்துவந்தான்‌. வேந்‌,5ரே ! யுத்தத்தில்‌ திரிகர்த்ததேசாதிபதி 
யானசுசர்மாவினுடைய உயிரைக்காப்பதற்காகத்‌ துரியோ தனன்‌ஒரு 
வனே தம்பியரனைவருடனும்சேர்ர்‌ து பலவிதபாணங்களை இறைத்துக்‌ 


௪௦௭ ஸ்ரீமஹாப.ரரதம்‌.: 


சொண்டு நின்றான்‌; மற்றமனிதர்கள்‌ ஓடிவிட்டனர்‌. அவ்வாறே பாண்‌ 
ட்வர்களும்‌ கவசம்பூண்டு எல்லாவிதமானமுயற்யுடனும்‌ பீஷ்மரிருக்கு 
மிடத்திற்கு அர்ஜுனனைக்காப்பதற்காகச்‌ சென்றார்கள்‌. காண்டீவத்‌ 
தைவில்லாகக்கொண்ட அர்ஜுன னுடைய கோரமானவீரியத்தை யுத்‌ 
தத்தில்‌ அறிந்தவர்களாபிருக்தும்‌, பாண்டவர்கள்‌ ஹாஹாகாரத்தாலே 
உண்டுபண்ணப்பட்டஉக்ஸாகத்தோடு எல்லாப்பக்கங்களி லும்‌ பீஷ்ம 
ரைச்சூழ்ந்தார்கள்‌. பிறகு பனைமாத்தைக்கொடியாகக்கொண்ட சூர 
ரான பீஷ்மர்‌ வக்‌ சதணன்ன்தா வுர்தாள்கிசில்‌ பதி 
வானகணுக்களுள்ள அம்புகளாலே மறைத்தார்‌. 'மகாராஜரே ! பிறகு 
எல்லாக்கெளரவர்களும்‌ ஒன கூடி, சூரியன்‌ உச்சியை௮டைந்திருக்‌ 
கும்ஸமயத்தில்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌, சூரனான 
ஸாத்யயொனவன்‌ ஐந்‌ துபாணங்களாலே இருதவாமாவையடித்து ஆயி 
ரக்கணக்கான பாணங்களையிறைத்‌ துக்கொண்டு யுச்தத்தில்‌ நின்றான்‌. 
தருபதராஜனும்‌ கூர்மையுளள அம்புகளால்‌ துரோணரையடித்து மறு 
படி எழுபதுபாணக்களால்‌ அடித்‌ து அவருடையஸார தயையும்‌ ஐந்து 
பாணங்களால்‌ அடிக்தான்‌. பீமஸேனனோ  தனக்குப்பிரபிதா 
மகனான பாஹ்லிகராஜனையடித்து, காட்டில்‌ புலிபோல உரக்கஹிம்ம 
நாதஞ்செய்தான்‌. சூனானஅர்ஜுனபுத்திரன்‌ சித்திரஸேனனாலே 
அநேகபாணங்களால அடிக்கப்பட்டு ஆபிரக்கணக்காகப்‌ பாணங்களை 
இறைத்துக்கொண்டு யுத்தபூமியில நின்றான்‌. அர்ஜனபுத்திரனும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ தாஸேனனை மூன்‌ றுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. புத்தத்‌ 
தஇல்‌எதிர்த்த சிரேஷ்டர்களான அவ்வி நவரும்‌ ஆகரயத்தில்சோந்தி ருக்‌ 
னெறுஹாகோரரூபிகளான புதனும்‌ சனியும்போல்‌ விளங்கினார்கள்‌. 
சத்துருவீரர்களைக்கொல்பவனும்‌ சிறந்தபலமுடையவனுமான ஸுபத்‌ 
திராபுத்திரன்‌ அந்தச்‌சித்திர/ஸேன னுடைய நான்குகு நிரைகளையும்‌ 
ஸாரதியையும்‌ ஒன்‌ ப,துபாணங்களால்‌ அடித்‌ து ஹிம்மநா தஞ்செய்தான்‌. 
அரசரே ! மராரதனான அந்தச்ரிச்்ஸேன குதிரைகள்‌ கொல்லப்ப 
ட்டரதத்தினின்று விரையாகக்குநித்தத்‌ அர்முகனுடையரதத்தில்‌ 
விரைவாகளறினான்‌. பராக்கிரமசாலியான துரோணரும்‌ விரைந்து 
பதிவான கணுக்களுள்ளஅம்புகளாலே துருபதனைப்பிளந்து அவன து 
ஸாரதியையும்‌ அடித்தார்‌. ரகு துருபதராஜன்‌ ஸேனாமுகத்தில்‌ ஹிம்‌ 
ஹிக்கப்பட்டுப்‌ பூர்வவைரத்தைரினை த இக்கொண்டு வேகமுள்ளகு திரை க 
ளோபுயுத்தரங்கத்தைவிட்டோடினான்‌. மலஸேனனோ பாஹ்லீகராஜனை 
எல்லாச்சேனைகளும்‌ பார்த்‌. துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே ஒருமுகூர்த்‌ 
தீத்திற்குள்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸார இயையும்‌ ' ரதத்தையுமிழர்கவனாகச்‌ 
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செய்தான்‌. மகாராஜரே ! புருஷசிரேஷ்டனா।னபாஹ்லிகன்‌ அதிகமான 
பிராணஸம்சயத்தையடைந்து அந்தமஹாயுத்தத்தில்‌ பரபரப்புடன்‌ 
அந்தரதத்தினின்று குதித்து லக்ஷ்மணனுடையரதத்தில்‌ விரைவாக 
ஏறினான்‌. ஸாதயகியானவன்‌ பெரிதானபோர்க்களத்தில்‌ பலவித 
அம்புகளாலே இரு வர்மாவைத்தடுத்துப்‌ பிதாமகரானபீஷ்மரை நாடி 
னன்‌. அந்தஸாத்யகி பெரியவில்லை அசைத்‌ துக்கொண்டு பரதகுலோத்‌ 
தமரானபீஷ்மரைக்‌ கூர்மையுளளவைகளும்‌ மோமங்களைச்கூடச்‌ சேதி 
க்குந்திமமையுள்ளவைகளுமான ௮.றுப.துபாணங்களால்‌௮டி த்‌.துத்‌ தேரி 
னிடையில்கர்‌ த்தன ம்செய்னெ றவன்போலக்‌ காணப்பட்டான்‌. பிறகு 
பிதாமகரானபிஷ்மர்‌ ௮க்தஸாத்யஇயின்மீது பொன்னால்‌ ௮லக்கரிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ மிக்கவேகமுள்ள தும்‌ பெண்ணாசம்போன்றதும்‌ மங்களகர 
மானதும்‌ இரும்பிஞற்செய்ததுமான பெரியசக்தியைப்‌ பிரயோடுத்‌ 
தார்‌. மகா£ர்த்திமானானஸாத்யகி தன்னைநோக்கிவிரைவாகவருகன்‌ 
ஓதும்‌ மிருத்யுவுக்கொப்பான தும்‌ எவ்விதத்தா லும்‌ ஜயிக்கமுடியாத து 
மான ஓுர்தச்சக்தியை லாகவததினாலே தனமீதுதாக்காமல்‌ ழே 
விழும்படிசெய்தான்‌, மகாபயங்கரமான ௮ந்தச்சச்திஆயுகமான து 
ஸாத்யகியை அடையாமல்‌ அதிகஒளியுடன்கூடின பெரிய * உற்கை 
போலப்‌ பூமியின்மீதுவிழுர்தது. அரசரே! பிறகு ஸாத்பயியோ பொன்‌ 
னாற்பியகாசிக்ெற தன்னுடையாக்தியை வேகமாசக்சையிலெடுத்‌ 
அப்‌ பிதாமஹருடையா தத்தைக்குறித்து எறிந்தான்‌. மகாயுத்தத்‌ 
இல்‌ ஸாத்யசியினுடைய புஜத்தினுடையவேகத்தினலே நன்றுகஎறிய 
ப்பட்ட அந்தச்சச்தியாயுதமானது ஒருமனிதனைக்குறித்துக்‌ காலராத்‌ 
திரிவருவதுபோல (பீஷ்மரைக்குறித்து) வேகத்தோடு எதிரில்வந்தது. 
பாரதரானபீஷ்மர்‌ விரைவாகவருகன்‌ றஅந்தச்சக்தியாயுதத்தை மிக்க 
கூர்மையுள்ள இரண்டுக்ஷாுரப்ரங்களாலே இரண்டாசவெட்டினார்‌. 
அந்தச்சக்தி பூமியில்‌ சிதறியது. பகைவர்களை௮ழிக்குக்‌ திறமையு 
டையவரும்‌ கோபங்கொண்டவருமான காங்கேயர்‌ சக்தியைத்‌ துண்‌ 
டாக்கி ஸாத்யயை ஒன்பதுபாணங்களாலே மார்பிலடித்து அட்டஹா 
ஸஞ்செய்தார்‌. பிறகு பாண்டவர்கள்‌ ரதங்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதி 
ரைகளையுமுடையவர்களாக ஸாத்யகியைரகதிச்கவேண்டியதற்காக யுத்‌ 
தத்தில்‌ பீஷ்மரைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. பிறகுயுத்தத்தில்‌ வெற்‌ 
தியில்விருப்பமுள்ளபாண்டவர்களுக்கும்‌ கெளரவர்களுக்கும்‌ மயிர்‌ 
பொடிக்கத்தக்க கைகலந்தயுத்தம்‌ ஈடக்கஆரம்பித்தது. 








௪௦௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
நூற்றைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
மட ஆத்ம 
(யுதிஷ்டிரரழதலானவர$்களுடைய புத்தவ1ணனம்‌.) 

மகாராஜரே! வர்ஷாகாலத்தில்‌ ஆகாயத்தில்‌ மோங்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டசூரியனைப்போல யுத்தகள த்தில்‌ பாண்டவர்களால்‌ சான்குபக்கங்‌ 
களி லம்சூழப்ப! டும்‌ கோபங்சோண்டுமி சக்ரின்ற பிஷ்மரைக்கண்டு 
அதர்யோதனன்‌ அதுச்சாஸனனைநோச்சி, “ரதர்ரளிற்சிறந்தவனே ! 
சூரரும்‌ மகிமைகங்யெவிலலைக்‌ சையிலதாங்யெவரும்‌ சூரர்களையழிப்ப 
வருமான இந்தட்‌ ஷ்மர்‌ நா லுபக்கங்களிலும்‌ சூரர்களானபாண்டவர்‌ 
களால்‌ சூழப்பட்டிருசுகிறார்‌. மகாதமாவான அக்தப்பீஷ்முடைய 
ரக்ஷ்ணமான.து உன்னால்‌ செய்யத்தககது. நமக்குபபாட்டனாரான 
பீஷ்மர்‌ யுத்‌ ககதில்‌ பாதுகாக்கப்‌! நிவாராயின்‌ மூயற்சியுடையவர்க 
ளான பாஞ்சாலர்சளைப்‌ பாணடவாகளுடன்‌ யததத்தில்‌ கொல்வார்‌, 
இந்தபுத்கததில்‌ பிஷ்மரைப்பா அகாப்பதே ஈமக்கு முக்யெமொனகாரிய 
மென்றெண்ணுதேன்‌. ஃபரியவிரதமுள்ளவ,நம்‌ மகாவில்லாளியு 
மான இர்தப்பிஷ்மர்‌ ஈமச்கு ரக்ஷ£ர்‌ நீ யுத்தத்தில்‌ ஓ நவராலும்‌ 
செய்யமுடியா தகாரியததைச்‌எாய்கின ம பிதாமஹரை எலலாஸைன்‌ 
யங்களோடும்‌ ரேர5து சூழ்கதுகெண்டு பா துகாக்கவேணடும்‌' என்று 
கூறினான்‌. இவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்ட உமன்புத்திரனான ௮௩ 
தத்துச்சாஸனன்‌ யுத்5கபாத்தில்‌ ௦பர்யஸைனியத்‌ தால்‌ சூழப்பெற்றுப்‌ 
பீஷ்மரை நான்குபகசுங்களிலும்‌ சூழ்ந்து சன்றுன்‌. பிறகு லக்ஷம்‌ 
குதிரைகளுக்கு(க தலைவ னப, ஸுபலபுததிபனுமான சகுனியானவன்‌ 
(யுத்தம்செய்வதில; பழக்சப்பட்டவா எளும யுத்தத தில ஸமாததர்களு 
மான புருஷூபேவ்டர்களோடுகூடினவர்களும்‌ கிாமலமானஈட்டி களைக்‌ 
கையிற்கொண்டவர்களும்‌ ரீஷ்டிகளையும்‌ தோமரங்களையுக்தரித்தவர்‌ 
களும்‌ கொழுப்புடையவாகளும்‌ மிச்சவேகமுடையவர்களும்‌ வல்ல 
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மையுடையவர்களுமான ' காலாட்களோடுகூடிப்‌ புருஷசிரேஷ்டர்க 
ளான நகுலன்‌, ஸகதேவன்‌, பாண்டுபுத்திரரான தஈமராஜர்‌ இயெஇவர்‌ 
களை நான்குபக்ரத்திலும்வளை தது எதிர்ததான்‌ பிறகு துரியோதன 
ராஜன்‌ பாண்டவர்களை ததடுப்பதம்காகச்‌ சூரர்களா ன பதினாயிரம்குதி 
ரைவீரர்களை அனுப்பினான்‌. வேந்தரே ! அதிவேகமுள்ளவைகளும்‌ 
யுத்தத்தில்புகு்கவைகளும்‌ பஷிசளைப்போல விரைவாகச்செல்லு 


1 “பதாஇகாம்‌' என்று பாடங்கொள்ளபபட்டத. 
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இன்றலைகளுமான குதிரைகளினுடையகுளம்புகளால்‌ அடிச்கப்பட்டுப்‌ 
பூமியானது ஈடுக்சமுற்றது ; சப்திக்கவும்சப்நித்தது. மலையில்எரிக்‌ 
கப்படுசின்ற பெரிய மூக்லெடர்க்தகாட்டினுடையசப்தம்போலக்‌ குதி 
ரைகளுடைய மிகவும்பெரிதானகுஎப்படிச்சப்தமானது அப்பொ 
முஅ கேட்கப்பட்டது. அந்தயுத்தகளத்தில்‌ தாவிச்செல்‌ ஓன்‌ தகுதி 
ரைகளாலே உண்டுபண்ணப்பட்டபெரும்புழுயொான அ சூரியனுடைய 
ரதத்தையடைக்‌ து சூரியனை மறைத்தது, அநிவேசத்துடன்‌ பிரவே 
சிக்னெற அன்னப்பறவைகளாலே பெரியதடாகம்‌ கலக்கப்படுவது 
போலச்‌ சிறந்தவேகமுள்‌:ர அக்தக்குதிரைகளாலே பாண்டவசேனையா . 
னது கலக்கப்பட்டது. கணைக்ரின்ற குநிரைகளினுடையசப்தத்தி 
னாலே ஒன்றமே அறியப்படவிலலை. அவ்வொலியினால்‌, (வேறு) 
பேரொலியும்‌ விழுங்கப்பட்டுமறைகத து. மஹா ராஜரே! பிறகு, யுதிஷ்‌ 
டிரராஜரும்‌ மாத்ரீபுத்திரர்களான ஈகுலஸகதேவாகளும்‌, ரணகளத்‌ 
தில்‌ குதிரைக்காரர்சளுடையவேசத்தை, வாஷாகாலத்தில்‌ மிகநிரம்பி 
யம்‌ பெளர்ணமாஹியில்‌ சொந்தளிப்புற்ததுமான மகோததியினு 
டையஜலத்தின்வேகத்தைக்‌ ஈரைதடுப்பபதுபோலப்‌ பலத்தால்‌ :தடுத்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு, அந்த(ப்‌ பாண்டவ)ர.திகர்கள்‌ கணுக்கள்பதிவான அம்‌ 
புகளாலே ' குதிரைவீரர்களுடைய தலைகளை அறுத்தார்கள்‌. மகா 
ராஜரே ! உறுதியானவிலலைக்கையில்தாங்கிய வீரர்களாலே அடிக்கப்‌ 
பட்ட அந்தக்குதிரைவீரர்கள்‌ யானைகளாலேயடிக்கப்பட்டமஹா 
கஜங்கள்‌ மலையிலுள்ளளுகையில்‌ விழுவதுபோல விழுந்தார்கள்‌. 
அந்தக்குதிரை வீரர்களும்‌ பத்து மிசைகளிலும்‌ ஸஞ்சரித் துக்‌ 
கொண்டு மிக்ககூர்மையுள்‌ளஈட்டிகளாலும்‌ ௧ ணுச்கள பதிநதிருக்கும்‌ 
அம்புகளாலும்‌ விரர்களுடையமுடிகளை அறுத்தெலிந்தார்கள. ரீஷ்டிக 
ளாமலஅடிக்கப்பட்ட குதிரைவீ ரர்களின தலைகள்‌ பெரியமாங்களினி 
ன்‌ றுபழங்கள்‌உதிர்வதுபோல்உ தாக்‌ தன. மன்னரே! ஆங்காங்கு காசஞ்‌ 
செய்யப்பட்டகுதிரைவீர ர்களோககெடின குதிரைகள்‌ எல்லாவிடங்க 
ளிலும்‌ கிழேவிழுக்தவைகளும்‌ கிழேவிழ்த்தப்பட்டவைகளுமாகக்‌ 
காணப்பட்டன.  பிராணனைக்காப்பாற்றுவதில்‌ நோக்கங்கொண்ட 
மான்கள்‌ ஸிம்மத்தைக்கண்டு பயந்து வே இஅபோல வதஞ்செய்யப்‌ 
படுகின்றகுதிரைகள்‌ பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு எங்கும்‌ ஓடின. மகா 
ராஜரே ! பாண்டவர்கள்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ சத்துருக்கனஜயித்துச்‌ சங்‌ 
கங்களைஊதினார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ பேரீவாத்தியங்களையும்‌ அடித்தார்‌ 
கள்‌. பிறகு துரியோதனனை னேனை தோல்லியடைவிக்கப்பட்டதைக்‌ 
1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 
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கண்டு மனந்தளர்ந்து மத்ரராஜனைப்பார்த்து, £மகாபாகுபலமுள்ளவரே! 
பிரபுவே! மத்தோனான இந்தப்பாண்புத்திரன்‌ ஈகுலலஹதேவர்க 
ளோடுக டி நீங்கள்பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே யுத்தத்தில்ஸே 
னையைஹடச்செய்இறான்‌. மிக்கபுஜபலமுள்ளவே ர! ஸழு த்தி தீதைச்சரை 
தடுப்பதுபோல இவனை நீர்‌ தடுப்ரோக. நீர்‌ பகைவர்களால்‌ தாங்‌ 
குதற்கு மிகஅரிய வல்லமையுள்ளவரென்‌_ஓ கேட்டிருக்கிறேன்‌' என்று 
சொன்னான்‌. பிரதாபசாலியானஎல்யன்‌ உம அபுத்திரனுடைய அந்த 
வார்த்தையைக்கேட்டு புதிஷ்டி.ரராஜரி.ருச்குமிடத்திறகுக்‌ தேர்க்கூட்‌ 
டத்துடன்‌ சென்றான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ தம்மைகோக்டு விரைவாகவரு 
கின்றதும்‌ பெருவெள்ளத்தின்‌ வேகம்போன்றவேசுமுள்ள தமான 
சல்யனுடைய மிக்கபெரும்படையை யுத்தத்தில்‌ தடுத்தார்‌. மகாரத 
ரான தர்மராஜர்‌ யுத்தத்தில்‌ மத்ரராஜனைப்‌ பச்‌.துப்பாணங்களாலே 
ஈமொர்பில்‌ விரைவாக அடித்தார்‌. நகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ அவனை 
ஏழுபீணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. மத்ரராஜனும்‌ அவர்சளனைவரை 
யும்‌ மும்மூன்றுபாணங்களால்‌ அடி த்தான்‌) புதிஷ்டிரரைக்‌ கூர்மையான 
அ௮தறுபதுபாணங்களாலே மழ.படியும்‌ அடிற்நுப்‌ பர பரப்புடன்‌ 
கூடினமாத்ரீபு,த்‌ ஆர்களை இரண்டிரண்டுபாணங்களாலே அடித்தான்‌. 
பிறகு தோள்வலிமிக்கவலும்‌ ௪த த க்களைஜயிக்கின்‌ றவனுமான மன்‌ 
மிருத்புவினுடையவாயை ௮டைந்ததுபோல யுத்தத்தில்‌ மத்ரராஜனு 
டையவசத்தையடைந்‌ தி. நர்னெ ற யுதிஷ்டிரா £ஜரைக்கண்டுயுத்தத்தில்‌ 
விரைவாகச்‌ சல்யனை எ இரக அவந்தான்‌. பீமன்‌ வ ரும்பொழுதே முழு 
மையும்‌உருக்கினாற்செய்தவைகளும்‌ கூர்மையுளளவைஎளும்‌ மாமஸ்‌தா 
னத்தைப்பிளக்‌ ன்‌ றவலைகளுமான நாராசங்களாலே மத்ர ராஜனை அடி. 
த்தான்‌. பிறகு பீஷ்மர்‌ துரோணா இருவரும்‌ பெருஞ்சேனைசூழ்நறு 
வர விரைவாக அம்புகளைப்‌ஃபாழிச்லுசொண்டு தரமராஜரை எதிர்த்து 
வந்தார்கள்‌. பிறகு சூரியன்‌ மேற்றிசையைஅடைக்து பிரகாசிக்கு 
மளவில்‌ மகாகோரமும்‌ ௮ திபயங்கரமுமானயுத்தம்‌ ஆரம்பித்தது. 
நூற்றாறாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌, (தெடர்கீசி) 
fe 
(வாஸாதேவர்‌ (சீஷ நடைய வக்வமையைப்பே டல்‌ அவரைக்கோலலச்‌ 
சென்றதும்‌ அர்ஜுனன்‌ தடுக்க ஒருவரும்‌ 2 நட்‌.பித்‌ நேரேறியதும்‌.) 

வேர்தரே! பிறகு உமதுபிதாவான பீஷ்ம கோபங்கொண்டு கூர்‌ 

மையுள்ள உத்தமமான பாணங்களாலே ஸைனிகர்களோகடினபாண்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௧௧ 


டவர்களை யுத்தத்தில்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ அடித்தார்‌. (8ஷ்மர்‌ பீம 
னைப்‌ பன்னிரண்டுபாணங்களாலும்‌ ஸாத்பசியை ஒன்ப துபாணங்களா 
அம்‌ நகுலனை மூன்‌ பரண்‌ அம்‌ ஸகதேவனை எழுபாணங்களா 
அம்‌ அடித்து யுதிஷ்டாருடையஇரண்டுகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ பன்னி 
ரண்டுபாணக்களை நாட்டினார்‌. பிறகு மகாபலசாலியான।ஷேமர்‌ திருஷ்‌ 
டத்யும்னனையும்‌ அடித்து ஹிம்மநாதம்செய்தார்‌. பிகாமஹரான அந்தப்‌ 
பீஷ்மரை நகுலன்‌ பன்னிரண்போணங்களா லும்‌ ஸாத்யடி மூன்று 
பாணங்களா லும்‌ கிருஷ்டத்யும்னன்‌ எழுபதுபாணங்களாலும்‌ மலே 
னன்‌ ஏழுபாணங்களாலும்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ பன்னிரண்டுபோணங்களா லும்‌ 
திருப்பியடித்தார்கள்‌. தரோணரோ ஸாத்யகி பீமஸேனன்‌ இவர்களில்‌ 
ஓவ்வொருவனையும்‌ யமதண்டத்திற்கொப்பான கூர்மையுள்ள ஜந்து 
ஜர்‌ துபாணங்களாலே௮டித்தார்‌. அவ்விருவரும்‌ வேணுகமென்டும ஆயு 
தங்களாலே பெரியயானையை௮டி.ப்பநுபோல்‌ பிராம்மணசரேஷ்ட 
ரான அந்தத்தரோணரை லக்ஷ்யம்தில்‌ கேராகச்செல்லுகன்ற மும்‌ 
மூன்றுபாணங்களாலே இருப்பியடித்தார்கர்‌. கூர்மையான அம்புகளா 
லேஅன்புறத்தப்பட்மெ ஸெளவீரர்களும்‌ ிதவர்‌களும்‌ ழ்காட்டுவீரர்‌ 
களும்‌ மேனாட்டுவடகாட்டுவீரர்களும்‌ மாளவர்களும்‌ அபீஷாஹர்க 
ளும்‌ சூரஸேனர்களும்‌ சிபிகளும்‌ வஸாதிகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரை 
விட்டு விலகவில்லை. அவ்வாறே பற்பலதேசத்தினின்‌ அவர்‌ இருக்கற 
மற்ற அரசர்சளும்‌ பல்பலஅயுதங்களை ச்கையிற்கொண்டு பாண்டவர்‌ 
களை எதிர்த்தார்கள்‌. அரசரே / அவ்வாறே பாண்டவர்களும்‌ பிதாமஹ 
ரைச்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. பகைவர்களால்‌ ஜயிக்‌ ஈமுடியா தபீஷ்மர்‌ 
எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ தேர்க்கூட்டங்களால்‌ ரூழ பட்டுக்‌ காட்டில்பிடி 
த்தநெருப்புப்போ ல்ச்‌ சத்‌ அருக்களையெ ரித்‌ க்கொண்டு பிரகாசித்தார்‌. 
ரதமாகிறஅக்கினிகிருகத்‌இிலுள்ள,தும்‌ வில்லா றெஜ்வாலையுள்ள அம்‌ கத்‌ 
இகள்‌, சக்திகள்‌, கதைகளாறெவிறகுக ளாடுகூடியதும்‌ பாணங்களா 
இறகெருப்புப்பொறிகளுள்ளதுமான பீஷ்மராகிறநெருப்பு க்ஷத்திரிய 
சிரேஷ்டர்களை எரித்தது. மகாராஜரே ! பெருக்தியான து சாற்றுடன்‌ 
கூட உலர்ந்தகாட்டில்‌ ஸஞ்சரிப்பதுபோலப்‌ பீஷ்மர்‌ இவயாஸ்‌இரத்‌ 
தைப்பிரயோகம்செய்‌ தகொண்டு ஸஞ்சரித்தார்‌. அவர்‌ பொன்மயமான 
கணுக்களுள்ளவைகளும்‌ கழுறெகுசள பூண்டவைகளும்‌ மிக்ககூர்மை 
யுள்ளவைகளுமான கர்ணிகளாலும்‌ நாளீகங்களாலும்‌ காராசங்களா 
லும்‌ அந்தஸைனியத்தை மூடினார்‌. மேலும்‌ கூர்மையுளளஅம்புகளா 
லே கொடிகளையும்‌ தேராளிகளையும்‌ ழேதள் ளி ர கஸமூகங்களை மொட்‌ 
டையாயிருக்கன்‌ றபனங்காடுகள்போலச்‌ செய்தார்‌. ிக்கபுஜபலமுளள 


௫௧௨ பரீமஹாபாரதம்‌. 


வரும்‌ ஆயுததாரிகளனைவரி,லுஞ்சிறந்தவருமான அக்தப்பிஷ்மர்‌ ரண 
களத்தில்‌ ரதங்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ மனிதர்களையிழ 
சதவைசளாகச்‌ செய்தார்‌. 'பரதகுலத்திற்றெந்தவரே ர இடிமுழக்கம்‌ 
போன்றபிஷ்மருடையதாணொலியையும்‌ கையுறைகளுடைய ஒலியை 
யுக்கேட்டு எல்லாப்பிராணிகளும்‌ நடுக்கமுற்றன. உமதுதொவினு 
டையபாணங்கள்‌ வீணாகாமல்‌ லக்ஷ்யங்களில்‌ பாய்ந்தன, பீஷ்மரு 
டையவில்லினின்‌ நுவிடுபட்ட அம்புகள்‌ (யுத்தவீரர்சளுடைய) கவசங்‌ 
களில்‌ தடையற்றுப்‌ பாய்ச்தன. மகா ராஜரே ! வீரர்கள்கொல்லப்பெற்‌ 
வையும்‌ வேகமுள்ளகுதிரைகளோடுகூடியலையுமானதேர்கள்‌ யுத்த 
பூமியில்‌ அங்குமிங்கும்‌ இழுக்கட்படுவதை நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. பதினா 
லாயிரம்‌ சைத்யர்களும்‌, காசிதேசத்தவிரர்களும்‌, சுரூசர்களும்‌, மகா 
ரதர்சளென்‌ றபிரஹித்தபெற்றவர்‌சளும்‌ மச, குலத்தில்பிறக்தலர்களும்‌ 
யுத்தத்தில்சரிரத்தைஇழர்கத்‌அணிக்கவர்களும்‌ முன்வைத்தசாலைப்‌ 
பின்வைச்காதவர்களும்‌ பொன்னால்‌ அலல்‌ கப்பட்ட கொடிகளை 
பூடையவர்சளுமான மற்றுமுள்ளஅரசர்களனைவ டும்‌ வாயைத்திறக்து 
கொண்டிருச்கும்௮ந்தசனைப்போன்றபீஷ்மரை ரணகளத்தில்‌ எதிர்த்‌ 
துக்குதிரைகளோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ பரலோசம்சேர்‌ 
வதற்காக (அந்தயுத்தகள த்தில்‌) நூழ்கினாசள்‌. பரதகுலத்திற்பிறந்த 
மகாராஜரே ! அச்சுக்களும்‌ சச்கரங்ரளும்‌ மற்றுமுள்ளஉறுப்புக்களும்‌ 
ஒடிக்கப்பெற்றசிலதோர்களை தூறுதூறாுகவும்‌ ஆயிர மாயிர மாகவும்‌ காவ்‌ 
கள்‌ கண்டோம்‌. ' வரூதங்களோடு உடைத்து, க்களளப்பட்ட தேர்க 
ளாலும்‌ ழேதள்ளப்பட்ட ரதிகர்களாலும்‌ அம்புகளா லும்‌ உடைக்கப்‌ 
பட்ட நல்லகவசங்களா லும்‌ பட்ட ஸங்களாலும்‌ சுதாயுதங்களா லும்‌ 
பிண்டிபாலங்களாலும்‌ கூர்மையுளளஅமபுகளா லும்‌ அச்சுமரங்களா 
இம்‌ அம்புக்கூடுகளா லும்‌ உடைக்கப்பட்ட சக்கரங்களா லும்‌ கைகளா 
லும்‌ விற்களாலும்‌ கத்திகளா லும்‌ குண்டலங்களை யணிந்த தலைகளா 
இம்‌ கையுறைகளா லும்‌ விர லுறைகளா லும்‌ கீழேபாட்டிததள்ளப்பட்ட 
கொடிமரங்களாலும்‌ பலவாமுகஅறுச்கப்பட்டவிற்களா லும்‌ யுத்தபூமி 
யானது நான்குபக்கத்‌நிலும்‌ ஈன்குபாப்பப்பட்டதாகியது. அந்தயுத்‌ 
தகள த்தில்‌ யானைம்தேறிப்போரபுரீகின்றவிரர்கள்‌ யானைகளையும்‌ குதி 
ரைவீரர்கள்‌ குதிரைகளையும்‌ நாறு.நூறாகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ 
விரைவாக எதிர்த்தார்கள்‌. அக்தவிரர்கள்‌ முயற்சித்தும்‌ பிஷ்மரு 
டையபாணகத்கதால்‌ பீடிக்கப்பட்டுஒடுகின்ற மகா! தர்களைத்தடுப்பதற்‌ 
a வேறொன்றில்‌ மோதிவசால்‌ செடாமலிரு।! பதற்காக ே சலரச்சத்தி 
மரத்தினால்‌ அமைக்கப்பட்ட ஒர்‌ உறுப்பு. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௧௩ 


குச்‌ சக்கியற்றவர்களானாரஈள்‌. மகாராஜரே ! மகேந்திரனுக்குச்சம 
மானவீர்யமுளளபிஷ்மராலே அடிக்கப்பமென்ற பெருஞ்சேனை தெறி 
யத, இருவர்‌ ஒன்றசேர்ஈ்து ஓடவில்லை. பாண்டபுத்திரர்களுடைய 
சேனை C தீர்களும்யானைகளும்குதிரைகளும்மிக அடிக்க பட்ட அம்‌ 
தழேயிழ்க்தருக்கன்ற கொடிகளால்‌ கருங்‌ யெதும ஹாஹாகாரங்கொ 
ண்டும்‌ பாஜ்ஞைஃயையிழகதிமாபிற்று, பிதா புத்ிரனைக்‌ கொன்‌ 
மூன்‌. அவ்வாறே புத்திரனும்‌ பிதாலைல்‌ கொன்றான்‌. யுத்தத்தில்‌ 
நண்பன்‌ தெய்வபலத்தினால்‌ தூண்டப்பட்டுச்‌ ' தன்பிரியமானதோழ 
னைக்‌ கொன்றான்‌. இன்னும்மற்றப்பாண்டுபுத்தி/களுடைய ஸைனி 
கர்கள்‌ கவசங்களையிழக்‌.து விரித்ததலைமயிருடன்‌ நாலாபக்கங்களிலும்‌ 
ஒடுகின்றவர்களாகச்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. அப்பொழுது பாண்டுபுத்திர 
னடையசேனையான து வழிதெரியாமல்‌ சற்றிச்சுற்றித்திமோறுநன்ற 
பசுக்கூட்டம்‌ போலத்‌ தடிமா ற னெறதாசுவும்‌ அங்குமிங்கும்‌ சுற்றிவரு 
இன்றாகங்களின்‌ ஏர்க்கால்களோடுகூடியதா வும்‌ தினஸ்வரத்துடன்‌ 
கூடியதாகவும்‌ காணப்பட்டது. யாதவநந்தனரான ஸ்ரீவாஸுதேவர்‌ 
னேனை பிஷ்மரால நன்றாகா கஞ்ரெய்யப்படூகனறதைக்கண்டு உத்தம 
மானரதத்தை ரிறுக்திக்கொண்டு குந்‌ நிபுத்திரனான அர்ஜுனனைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு வச னிக்கலானார்‌, 
பார்த்த! நீஎறிர்பார்த்நிருந்தகாலம்‌ இஃதா வர்துவிட்டது. 

நரசிரேஷ்டனே ! யுத்தத்தில்‌ பிரகா 9 ; இன்றஇந்தப்பீஷ்மரை நன்றாக 
அடி. வீரனே! முற்காலத்தில்‌ விராடகாரத்தில்‌ அரசர்களால்கிறைந்த 
சபையில்‌ ஸஞ்சயனுக்கருகில்‌, எவர்கள்‌ என்னை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிவராகளா அப்படிப்பட்ட பீஷ்மர்துரோணர்முதலான எல்‌ 
லாக்கெளரவஸைணிஈர்களையும.. பந்துமிக்திரபரிலா ரன்களுடன்‌ யான்‌ 
கொல்வேன்‌! என்று உன்னால்‌ உரைக்கப்பட்ட அ௮ந்தவாக்கியத்தை 
இப்பொழுது உண்மையாகச்செய்‌. சத்துருக்களை நாசஞ்செய்‌ ன்ற 
வனே ! குக்திபுத்திப ! க்ஷத்திரியகர்மத்தைநினைக்து மனக்சவலையற்ற 
வனாக நீ யுத்தம்செய்‌' என்றுசொன்னார்‌. வாஸுதேவர்‌ இவ்வாறு 
சொல்ல அர்ஜுனன்‌ கு.றக்சானபார்வையுடன்‌ தலைகுனிந்‌ தகொண்டு 
விருப்‌! (மில்லா தவன் போலப்‌ பின்வரும்வார்த்தையைக்‌ கூறலானான்‌, 
*கொலைத்தகா தவர்‌ களை க் கொன்‌ அ நரகத்மைப்பிகதியயயனாகக்கொண் 
டராஜ்யக்தை௮டைவ து நலமா? அன்றி வன த்தில்வாஸஞ்செய்து 
அக்சங்களை அனுபவிப்ப 3! நலமா 2 எதுகல்லதாகும்‌ ? குதிரைகளைப்‌ 
பிஷ்மரிருக்குமிடத்திற்கு நடத்தும்‌. உம்முடையவார்த்தையை யான்‌. 
அனுஷ்டிக்கப்போகிறேன்‌. ஒருவராலும்‌ அவ்மதிக்கமுடியா தவரும்‌ 


௪௧௫௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கெளாவர்களுக்குப்‌ பிதாமஹருமானஷேமரை வீழ்த்தப்போறேன்‌' 
என்றான்‌. மஹாராஜரே! எவ்விடத்தில்‌ பீஷ்மர்‌ சூரியன்போலப்‌ பார்க்க 
முடியாதவராக ஜ்வலித்துக்கொண்டுகிறிறுரோ  அவ்விடத்தைக்‌ 
குறித்து மாதவர்‌ வெள்ளிபோலப்‌ பிரசாிக்கின்றகுதிரைகளை நடத்தி 
னார்‌. யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரை ௭ திர்ப்பதின்பொருட்டுமுயற்சிக்கின்‌ ற மகா 
புஜபலமுள்ள பார்த்தனைக்கண்டு யுதிஷ்டிரருடைய பெரியஸேனையா 
ன மீண்மெ யுத்கத்திற்காகத்‌ திரும்பிவந்த. பிறகு கெளர வர்களுள்‌ 
சிரேஷ்டரானபிஷ்மர்‌ ஸிம்மம்போல அடிக்கஷிஅதிகமாகக்கர்ஜித்‌ 
துக்கொண்டு தனஞ்சயனுடையரதத்தின்மீது விரைவாகஅம்புமழை 
களையிறைத்தார்‌. பரதகுலத்தி/உதித்தவரே ! ஒருக்ஷணத்திற்குள்‌ 
அவனுடையரதமான த குதிரைகளோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ பெரிதான 
அம்புமழைபினாலே பிறரால்‌ ௮.றியப்படவில்லை. வாஸுதேவரோ 
தைரியத்தைக்கைச்கொண்டு பீஷ்மருடையஅம்புகளாலே மிக அடிக்‌ 
கப்பட்ட அந்தக்குதிரைகளை யுத்தகளத்தில்‌ பா பரப்பிலலாமலும்‌ விரை 
வுடனும்நடத்தினார்‌. பிறகு பாத்தன்‌ மேகத்தினிடிமுழக்கம்போன்‌ ற 
சப்தத்துடன்‌ கூடிய இவ்யதனுஸைக்‌ கையிலெித்துக்‌ கூர்மையுள்ள 
அம்புகளாலே பீஷ்மருடையவில்லையறுத்‌ தக்‌ கீழேதள்ளினான்‌. வில்‌ 
அறுக்கப்படவே, உமலுபிதாவான அந்தப்பிஷ்மர்‌ அடுத்தநிமிஷத்தி 
லேயே பெரிதான வேறுவில்லைக்கையிலெடித்து நாணேற்றி மேசம்‌ 
போலக்கர்ஜிக்கின்‌றஅந்தவில்லை இருகைகளாலும்‌ இழுத்தார்‌. பிறகு 
அர்ஜுனன்‌ கோபங்கொண்ட பிஷ்மருடைய அர்தவில்லையும்‌ அறத்‌ 
தான்‌, சந்தனுவின்கும £ரரானபிஷ்மர்‌ அர்ஜுன வுடைய அவ்வித 
மான லாகவத்தைப்‌ புகழ்ந்தார்‌. காங்சேயரானவா்‌ வில்லாளிகளுள்‌ 
சிரேஷ்டனைைபார்த்தனைகோர்‌9) “சத்துருக்களையழிப்பவனே ! மிக்க 
புஜபலமுள்ளவனே! நல்லத; நல்லத; ஏுந்திபுத்திர! ஈல்லது? என்று 
சொன்னார்‌. |9ஷ்மர்‌ இவ்வண்ணம்சொல்லிப்‌ பின்பு வேறொருஅழயெ 
வில்லைக்கையிலெடுத்‌ து யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுன னடையதேரைக்குறித்‌ த 
அம்புகளைத்‌ தொடுத்தார்‌. வாஸுுதேவர்‌ அந்தப்பீஷ்மருடைய அம்பு 
களைப்‌ பயனற்றவையாகச்செய்‌ துகொண்டும்‌ மண்டலகதிகளைக்காண்‌ 
பித்துக்கொண்டும்‌ குதிரையைடத்‌ தம்விஷயத்தில்‌ அதிகமான ஸாம 
ர்த்தியத்தைக்‌ காண்பித்த. பிஷ்மநுடையஅம்புகளாலே ஈன்றாகக்‌ 
காயப்படுத்கப்பட்ட கரசிரேஷ்டர்களான அவ்விருவரும்‌, கொம்புக 
ளாலேசன்றாகக்கறப்பட்டு ( அவைகளை | அடையாளமாகக்கொண்டவை 
களும்‌ மிகுக்கயுத்தமுயத்சியுளளவை சளுமான இரண்டுகாளை கள்போல 
விளங்னொர்கள்‌. மஹாபாகுபலமுள்ளவரும்‌ லக்ஷ்மீகாதரும்‌ சத்துரு 
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வீ ரர்களைக்கொல்பவருமான வாஸுதேவரோ அர்ஜுனன்‌ போரில்மெ 
அவாயிருத்தலைக்கண்டு யுத்தத்தில்‌ ஒய்வின்றிச்‌ சரமாரிகீயப்பொழி 
இறவரும்‌ இரண்டுசேனைகளின்கடுவையடைர்‌ து சூரியன்போலத்தபிக்‌ 
கச்செய்றெவரும்‌ பரண்டுபுத்திரனுடைய ஸைனிகர்களுள்‌ இறந்தவர்‌ 
களையெல்லாம்கொல்லுகிறவரும்‌ யுதிஷ்டிரருடையசேனையில்‌ யுகத்‌ 
தினுடையமுடிவை உண்டுபண்ணுநிறவர்போ லிருப்பவருமான பீஷ்‌ 
மரைப்‌ பொறுக்கவில்லை. பிறகு யோகியானவாஸுதேவர்‌ வெள்ளி 
போலப்பிரகாசிக்ின்ற பார்‌த்தனுடையகுதிரைகளை விட்டுவிட்டுப்‌ 
பெரிதானாதத்தினின்‌ று 8ழேகுதித்தார்‌. பலசாலியும்‌ சாட்டையைக்‌ 
கையில்கொண்டவரும்‌ அதிசபராக்ரெமமுள்ளவ. ரும்‌ அடிக்கடி ஹிம்‌ 
மம்போலக்கரஜிக்ன்றவரும்‌ லோகநாதரும்‌ அளவ றகாந்தியுள்ளவரு 
மான ௮ந்தவாஸுதேவர்‌ கோபத்‌இனால்கண்கள்‌ வெந்து (பீஷ்மரைக்‌) 
கொல்லக்கருதி மசாயுத்த;த்தில்‌ உமமைச்சேர்ந்கவீரர்களூுடைய தேஜ 
ஸாசளைப்‌ பகதிக்சின்‌ றவர்போலத்‌ தம்கைகளையே ஆயுதமாகக்கொண்டு 
தம்‌இருகால்களா லும்‌ பூமியைப்பிளக்கின்‌ றவர்போலப்‌ பீஷ்மரைஎ இர்‌ 
தத ஓடிவந்தார்‌. யுத்தகளத்தில்‌ 8ஷ்மரைக்கொல்வதில்‌ முயற்சியுள்ளவ 
ராக அருகில்வ நின்ற மா தவரைக்கண்டு அங்குள்ளஸைனிகர்களனை 
வரும்‌ வாஸுதேவரிடத்தினின்‌ றுண்டானபயத்தினாலேடிக்கப்பட்டு, 
“பீஷ்மர்‌ மாண்டார்‌; பிஷ்மர்‌ மாண்டார்‌” என்‌,று அலறிக்கொண்டே ஓடி 
னார்கள்‌. பீதாம்பமத்தைத்தரித்தவரும இந்திரநிலச்சற்போலக்க.றுத்த 
மேனியுடையவருமான இனார்த்தனர்‌ பீஷ்மரைக்குறித்து எதிர்த்து 
தடுகின்றவராக மின்னலுடன்‌ கூடியமேஈம்போல விளங்கினார்‌. யாதவ 
சிபேஷ்டரானஸ்ரீவாஸுதேவர்‌, ஹிம்மம்‌ யானையைஎ திர்ப்பதுபோலவும்‌ 
ரிஷபம்‌ ரிஷ (த்தைஎ.ிிர்ப்ப துபோலலும்‌ ஹிம்மசாதஞ்செய்துகொண்டு 
விரைவாகப்பிஷ்மரைஎதிர்த்து ஓடினா. பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ புண்ட 
ரிகாக்ஷர்‌ தம்மையெதிர்‌ த்‌ அவரு அகண்டு யுத்தத்தில்‌ பாபரப்பின்றிப்‌ 
பெரியவில்லை நன்ரசுஇிழுத்‌.து மனவமைதியுடன்‌ கோவிச்தரைப்‌ 
பார்த்துக்கூறலாஞா்‌. 

'புண்டரீகாக்ஷரே ! வாரும்‌; வாரும்‌. தேவதேவரே ! உமக்குவச்‌ 
தனம்‌. ஸாத்வதசரேஷ்டரே ! என்னை இப்பொழுது மகாயுத்தத்தில்‌ 
,இழேதள்ளும்‌. தேவரே! தோஷமற்றவரே ! இருஷ்ணே / தேவரிரால்‌ 
யுத்தத்தில்கொல்லப்பட்டாலும்‌ அடியேனுக்கு எல்லாஉலகத்திலும்‌ 
இறர்தசன்மையே.கோவிந்தரே ! அடியேன்‌ இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ 
மூவுலகத்தோராலும்‌ கொண்ட ாடப்பட்டவனாகிறேன்‌. உமதுஇஷ்டப்‌ 
படி.௮டியேனைஸம்ஹாரஞ்செய்யும்‌.குற்றம ற்‌ றவரே/நான்‌உமக்குத்தாஸ 
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ஞயிருக்கறேன்‌'என்‌.ற தெளிந்தமனத்‌ துடன்‌ மொழிந்தார்‌. பிறகு மிக்க 
புஜபல மள்ள அர்ஜுனன்‌ கேசவரைப்பின்தொடர்க்தோடி இருகைகளா 
லும்‌ கட்டிப்பிடித்தான்‌. பார்த்தனாலேகட்டிப்பிடிக்கப்படுகின்‌ றவரும்‌ 
செக்தாமரைமலர்போன்‌ றகண்களையுடையவரும்‌ புருஷோத்தமருமான 
வாஸுகேவர்‌ அர்ஜுனனைபி ழக கொண்டே விரைவராப்பிஷ்ம 
ருடையபக்கத்திற்குச்‌ சென்றார்‌. சததுருவிரர்‌ ளைக்‌ கொலலுகன்‌ தவ 
ஞனபார்த்தமீனா பலரத ரமாக ரஷ்ண நடைய ிரண்கொலக 
ளையுங்கட்டி க்கொண்டு அஃரை அதிபிரயாசத்தால்‌ பத்தாவது௮டி 
யில்‌ பிடித்‌ அகி ௨.5 நினை. பகு நண்பனான அர்ஜ னன்‌ மிக்கமன 
வருத்தமுற்..., கோபக்‌ நிலை கூலன்‌ கண்களுள்ளவரும்‌ ஸாப்பம்‌ 
போலப்‌ பெருச ச்விபின்‌ றவ நமன்‌ ஸீகருஷ்ணரைப்பார த்து, 
(மகாபாஹுபல முன்ளவகி!! நீர்‌ யுகதமுயற்சியீினின் அ இரும்பும்‌. 
கேசவ்‌! யான்‌ பொர்புரியப்போவதில்லை' என்று முன்பு நீர்சோல்‌ 
வியவார்த்தையை நீர்‌ பொய்யாகச்‌ செய்வது தகாது. மாதவரே ! 
உலகிலுள்‌ ளஜனங்‌ கள்‌ உம்மை, பொய்சொலலு நெவர்‌” என்‌ சொல்லு 
வார்கள்‌. இலமு ழமையும்‌ என பொறுப்பே. யான பிதாமஹ்ரைக்‌ 
கொல்வேன்‌. சத்தி! ந்ர்சளை அழிப்பவரே ' கேசவ்‌? என்ஈஸ்கி 
ரத்தின்மீதம்‌ ஸத்கியத ன்மீ அப ஸுலருகுத்தின்மி நபா ஆணையிட 
றேன்‌. யான்‌ ௪ சது ருக்சளுக்‌ ரகா சதை நசசெய்ய /போமேன்‌ சிரம்‌ 
னெசர்‌ இரமண்டலமான 5 யுக 19 வுர்சாலத்தில்‌ தற்செயலா க்‌ கிழே 
விழல தே ரல, ஓருவாா லும்‌ ஜபிக்ரமுடியாதவ ரம்‌ மகாரதருமான 
பீஷ்மர்‌ என்னால்‌ தள்ள! ட்டி ஆ பை! ததத நீழல்‌ முவதை, பாரும்‌” 
என்று அன்போட கூறினான்‌. மா வோ மகாதமாவனபல்குன 
னுடையலார்த்தையைக்‌. நடம்‌ அ னுடைய வல்லமையை ர்கண்டும்‌ 
மிகுந்த பிரீதியுடையவ 11 னூா) ம மயொழிஒன்‌ ர ப்சொல்லாமலை சோ 
பத்துடன்‌ மீண்‌ டிம்‌ ரதத்தின்மீ2 2௮௧ ராண்டார்‌. ரதீததினமீதேறி 
யிருச்‌ ன்ற தரசிரேஷீடர்களான 2 நஷ்ணாதானர்களிருவரையும்‌ 
சந்தனுபுத்திரரானபிஷ்மர்‌ மேம்‌ இரண்மெலைசளின்மீலு வர்ததாரை 
யைப்பொழிவதுபோலச்‌ சரமாரியைப்‌ பொழிந்தார்‌. சூரியன்‌ ' சிர 
ருதிவி னஅுடையமுடிலில தன்ரெணங்களாலே தேஜஸுகளைக்கவர்‌ 
வதுபோல உமதுபிதா வானதேவவிரதர்‌ புத்தவீரர்களுடையபிராணன்‌ 
கணைக்‌ கவர்ந்தார்‌. பாண்டவர்கள்‌ யுத்தததில்‌ எவ்வாறு கெளரவஸை 
னியங்களை நாச ஞ்மாய்தனரோ அவ்வாறே உமலிபிதாவானபீஷ்மா 
பாண்டவஸைனியங்களை யுத்தத் தில நாசஞ்சய்தா!। அடிக்கப்பட்டு 


1 மாரியும்‌ பல்குனியும்‌. 
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ஒடுகன்‌றஸைனிகர்களோ ஊக்கத்கையும்‌ ௮றிவையுமிழந்து கன்னு 
டையதேஜஸஹினாலே தவிக்கச்செய்னெறவனும்‌ ஆகாயமத்தியை 
அடைந்திருக்கன்‌ றவனுமானசூரியனைப்பார்க்கமுடியா ததபோல, யுத்‌ 
தத்தில்‌ஒப்பற்றவரான பிஷ்மரைப்பார்ப்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவர்களா 
னார்கள்‌. மகாராஜரே ! நாறு நூருகவும்‌ ஆயிரம்‌.ஐயிரமாகவும்‌ பீஷ்ம 
ராலேகொல்லப்படுகன்ற அத்தப்பாண்ட வனேனையிலுள்ளவி ரர்கள்‌ 
பயத்தால்பீடிக்கப்பட்டு யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மர்‌, செய்கைகளை மனிதர்க 
சின்வல்லமைக்குமேற்படச்செய்வதைக்‌ கண்டார்கள்‌. பாரதரே ! 
பீஷ்மராலே அவ்விதமாகத்துரத்தப்படுகன்ற பாண்ட வலேனைகள்‌ 
சேற்றில்‌ அமிழ்ந்த பசுக்கள்போல ரகூஷகனை அடையவில்லை. பலசாலி 
யானபீஷ்மராலே அர்ப்பலர்களானபாண்டவளைனிகர்கள்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ எறும்புகள்போல ஈசுக்கப்பட்டார்கள்‌. ராஜேந்திரரே ! 
அவ்வாறே பகைவர்களை நாசஞ்செய்யுக்தன்மையுள்ள பீஷ்மராலே யுத்‌ 
தத்தில்‌ எல்லாப்பாண்ட வவிரர்சளும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டார்கள்‌. பாரதரே! மகாரதரும்‌ அசைக்கமுடியாதவரும்‌ அம்‌ 
புச்கூட்டத்தைப்பொ ழின்‌ றவரும்‌ அரசர்களைவாட்டுகின்‌ றவருமான 
பீஷ்மரை அரந்தப்பாண்டவவிரர்கள்‌ பாணங்கள்போன்ற இரணங்க 
ளோடுபிரசாசிக்கன்ற சூரியனைப்போலப்‌ பார்க்கச்‌ சக்தியற்றவர்க 
ளானார்கள்‌, அந்தப்பீஷ்மர்‌ பாண்டவலஸேனையை அடித்துக்கொண் 
டிருக்கும்ஸமயத்தில்‌ சூரியன்‌ ௮ஸ்தமயத்தையடைந்தான்‌. பிறகு, 
பீஷ்மர்‌ ஸைனியங்களுடன்கூடிய பலசாலிசளானபாண்டுபுத்திரர்களைச்‌ 
சரமாரியால்‌ தடுத்தார்‌, மகரபலசாலியும்‌ பெரியவிரதமுள்ளவருமான 
பீஷ்மா சக்ரபாணியான ஸ்ரீகிருஷ்ணபசவான்‌ பார்த்துக்கொண்‌ 
டிருச்கும்பொழுதே பலசாலிகளான கரூசதேசத்துவிரர்களா லும்‌ சேதி 
தேச த்துவீரர்களா இம்‌ எப்பொழுதுமேசூழப்பட்டிருக்கிறபாண்டுபுச்‌ 
இரர்களை மகாஸ்திரங்களால்‌ அடித்தார்‌, பிறகு, சிரமத்தினால்‌ வருத்த 
முற்றிருக்னெற னெனைகளினுடையமன மான த யுத்தத்தைநிறுத்து 
வதில்‌ ரோக்கமுற்றதா கிய அ. 


ஒன்பதாவதுநால்‌ யுத்தம்‌ ழடிந்தது. 


௪கஅ ஸ்ீமஹாபாரதம்‌. 


சற்றேழாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
டட உள்‌ 


(யுதிஷ்டிரர்‌ இரவில்‌ கீரஷ்ணனோடுஷலோசித்துப்‌ பிஷ்மரிடத்சேன்று 
அவரைவதத்சேய்பும்‌உபாயத்தைக்கேட்டதும்‌ அவர்சொல்லியஙம்‌.) 


அர்தக்கெளரலபாண்டவவீரர்கள்‌ போர்புரிர்துகொண்டிருச்கை 
யில்‌ சூரியனும்‌ அஸ்தமிக்கக்‌ சோரமானஸந்தியாகாலமான து தோன்‌ றி 
விட்டது. பிறகு யுத்தத்தை நாங்கள்‌ காணவில்லை. பாரதரே! பிறகு ப்தி 
ஷ்டிரராஜர்‌ ஸர்தியாகாலம்‌ நேர்க்திருப்பதையும்‌ தமதுளேனை பீஷ்ம 
ராலே அடிக்கப்பட்டு அஸ்திரங்களையிழந்து பயத்தால்‌ மனத்‌ 
தளர்ச்சியுத்று யுத்தத்தினின்று திரும்பி ஓடுவதில்‌ பற்றுதலுள்ளதா 
யிருப்பதையும்‌ மகாரதரானடீஷ்மர்‌ டே ஈரில்மிக்கபரபரப்புடன்‌ அடிப்‌ 
பதையும்‌ மகாரதர்களான ஸோமகர்கள்‌ வெல்லப்பெற்‌ று ஊக்சுமிழக்‌ 
திருப்பதையும்‌ கோரமும்‌ பயங்கரமுமான ரவின்தொடச்கத்தையும்‌ 
பார்த்து லோத்து அரசர்களுடையபோரை நிறுத்த ' விரும்பி 
னார்‌. பிறகு யுதிஷ்டிரராஜர்‌ தமதுபடைகளை யுத்தத்தைநிறுச்‌ தும்படி 
செய்தார்‌. அப்பொழுது அவ்விதமாகவே உம்முடையபடைகளும்‌ 
யுத்தத்தை நிறுத்திவிட்டன. குருசிரேஷ்டரே ! யுத்தத்தில்‌ காயங்க 
ணால்‌ அதிகமாகத்‌ அன்பம்‌அடைவிக்கப்பட்ட மகார தர்கள்‌ ஸைனியல்‌ 
களை யுத்தத்தைவிட்டொழியும்படிசெய்து (இருப்பிடத்தை) அடைர்‌ 
தார்கள்‌. பிஷ்மருடையபாணத்தால்‌ மிகவும்பீடிக்கப்பட்டபாண்டவர்‌ 
கள்‌ யுத்தத்தில்‌ அவருடையசெய்கையைநினை தது அப்பெ பாழுது ஆறு 
தலையடையஙில்லை. பாரதரே . பிஸ்‌ ஷ்மரும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்‌ கூடின 
பாண்டவர்களை யுத்தத்தில்‌ஜபித்து ௨ ம்முடையகுமாரர்களாலேபுகழப்‌ 
பெற்றும்‌ நமஸகரிக்கப்பெற்றும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ மிகவும்மஅழ்ச்சி 
யுற்றவர்களானகெளரவர்களோடு(தம்வாஸஸ்‌ தானத்தை) அடைந்தார்‌. 

பிறகு எல்லாப்பிராணிகளையும்மயங்கச்செய்ன்றடுரவு தோன்‌ 
தியது. கோரமான௮வ்விரவின்தொடக்கத்தில்‌ விருஷ்ணிகளுடன்‌ 
கூடினபாண்டவர்களும்‌ (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியா தஸ்ருஞ்சயர்க 
ரூம்‌ மந்திராலோசனையின்‌ பொருட்டுச்‌ சேர்்துஉட்கார்ந்தார்கள்‌. மகா 
பலசாலிகளும்‌ மந்திரத்தின்கிச்சயத்தை அறிந்தவர்களுமான (அவர்‌ 
கள்‌) மனக்கலக்கமற்றவர்களாகித்‌ தங்களுக்குகன்மையைஉண்டாக்‌ 
கக்கூடியதும்‌ சமயத்திற்கேற்றதுமான ஆலோசனையைக்‌ செய்தார்கள்‌. 
பிறகு யுதிஷ்டிரராஜர்‌ கெகேம்‌ ஆலோசித்த வாஸஙதேவரைப்பரர்‌ 





3 வே, பாடம்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௧௯ 


தூது இவ்வாரானவார்த்தையைச்‌ சொல்லலானார்‌. “கிருஷ்ணரே! மகாத்‌ 
மாவும்‌ பயங்கரமானபராக்கிரமமுள்ளவரும்‌ காமரைக்காடுகளையானை 
அழிப்பதுபோல என்னுடையபடையை விசேஷமாக அழிப்பவரு 
மான பீஷ்மரைப்‌ பாரும்‌. மிகமூண்டெரின்‌ றதீப்போலச்‌ சேனைகளைப்‌ 
பக்ஷிக்கின்ற மகாத்மாவான இந்தப்பிஷ்மரைப்பார்ப்பதற்கு நாம்‌ சக்தி 
யற்றவர்களாயிருக்கிறோம்‌. கோரமான அம்‌ கொடுவிஷமுள்ள தமான 
தகஷகனென்கிற மகாஸர்ப்பம்போலச்‌ சறந்தபிர சாபசாலியானபீஷ்மர்‌ 
கோபங்கொண்டு இஷ்ணமானசஸ்திர ங்களுடன்விற்பிடி த்‌ துக்‌ கூர்மை 
யுள்ளபாணங்களை யுத்தத்தில்‌ அதிகமாகப்ரயோகஞ்செய்துகொண்டூ 
விளங்குகிறார்‌. கோபங்கொண்டயமன்‌, வஜ்ரத்தைக்கையிற்கொண்ட 
தேவராஜன்‌, பாசாயுதத்தைத்தரித்தவருணன்‌, கதாயுதத்தையுடைய 
குபேரன்‌ ஆயெஇவர்களையும்‌ ஜயித்‌ துவிடலாம்‌. மிகுக்தகோபங்கொண் 
டபீஷ்மரோ மகரயுத்தத்தில்‌ ஜபிப்பதற்குஸா த்தியப்படா தவர்‌. கிருஷ்‌ 
ணரே ! இதுஇவ்வாறானபிறகு அப்படிப்பட்டகான்‌ என்னுடையபுத்‌ 
இக்குறைவினாலே யுத்தத்தில்‌ (4ஷ்மரைஎதிர்த்துத்‌ அக்கஸமுத்திரத 
தில்‌ மூழ்விட்டேன்‌. ஒருவரா ஓம்‌ஜயிக்கமுடியா தமா தவரே ! யான்‌ 
கானகம்செல்வேன்‌. அவ்விடத்தக்குச்செல்வது எனக்கு மேன்மை 
யானது, கண்ணரே ! யுத்தத்தில்‌ எனக்குவிருப்பமிலலை, பிஷ்மரோ 
எப்பொழுதும்‌ ஈம்மைக்கொல்லுமுர்‌. நன்றாகஜ்வலிக்கன்ற ரெருப்‌ 
பைநோக்கிச்செல்‌ லுனெற விட்டிற்பூச்சியான து மரணத்தையேஅடை 
வஜிபோல நான்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்துவிட்டேன்‌. வருஷ்ணிகுலத்தி 
அதித்தவரே ! யான்‌ ராஜ்யநிமித்தமாகப்‌ பராக்ரமம்செய்து நாசத்‌ 
தையடைவிக்கப்பட்டுவிட்டேன்‌. சூரர்களானஎன்லனுடையபிராதாக்க 
ளும்‌ பாணங்களால்‌ மிகவும்பிடிக்கப்பட்டுவிட்டார்கள்‌ ; என்னிமித்த 
மாக ஸஹோதரநேசத்தினால்‌ ராஜ்யக்தைஇழந்து கானகம்சென்றார்‌ 
கள்‌. மது ரூதனரே ! என்னிமித்தமாகக்‌ திரெளபதியும்‌ அவ்விதமான 
கிலேசத்திற்கு உடன்படுத்தப்பட்டாள. கான்‌ உயிரைப்‌ பெரிதாக 
நினைந்திருக்தேன்‌. இப்பொழுது அவவுயிரும்‌ டைக்கஅரிதாகிவிட்‌ 
டது. மிச்சமான வாழ்நாளைக்கொண்டு நான்‌ உத்தமதர்மத்தையனுஷ்‌ 
டிப்பேன்‌, கேசவரே ! பிராதாக்களோடுகூடினயான்‌ கேவரிரால்அனுக்‌ 
இரகிக்கத்தக்கவனாயிருந்தால்‌ ஈமக்குரிய தர்மத்திற்குவிரோதமின்றி 
ஹிதத்தைச்சொல்லும்‌' என்றார்‌. 


இவ்வாறான அந்தத்தர்மகந்தனருடைய வார்த்தையைக்கேட்டுப்‌ 


பிறகு வாஸதேவர்‌ யுதிஷ்டிரரை ஈல்லவார்த்தைகளினாலே தேறுத 
லடையும்படிசெய்து கருணையினாலே பின்வருமாறு அதிக விஸ்தார 


௪௨௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மான மறுமொழிகூறலானார்‌, ஸத்தியபிரதிஜ்ஞையையுடைய வரே 7 
தர்மபுத்திரரே! செளர்ய மடையவர்களும்‌ (பகைவர்களால்‌) ஜயிக்க 
முடியாதவர்களும்‌ பகைவர்களை அழிப்பவர்களுமான, வாயுவுக்கும்‌ 
அச்னிக்கும்‌ ஸமமானதேஜஸுள்ள பிமார்ஜுனர்களையும்‌ பராக்ரம 
முடையவர்களும்‌ தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ ஈசுவரர்கள்போன்‌ றவர்களு 
மான ஈகுலஸஹதேவர்களையும்‌ பிராதாக்களாகக்கொண்டநீர்‌ துயர 
மடையவேண்டாம்‌. பாண்டவரே ! நீர்‌ என்னையாவது நேயமுறையி 
னால்‌ ஏவும்‌. பீஷ்மரோடு நான்‌ போர்புரிவேன்‌, மகாராஜரே ! மகாயுத்‌ 
தத்தில்‌ உம்மால்‌ஏவப்பட்டயான்‌ எதைத்தான்‌ செய்யமாட்டேன்‌ ? 
பல்குனன்‌ (தான்கொல்ல) விரும்பா மலிருந்தால்‌ தார்த்தராஷ்டிரர்கள்‌ 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே புருஷசிரேஷ்டரான பிஷ்மரை 
யுத்தத்தில்வுழைத்து நான்‌ சொல்வேன்‌. பாண்டவரே ! வீரரானபிஷ்‌ 
மர்கொல்லப்பட்டால்‌ ஈமக்குஜயமுண்டென்று நீர்கருதினால்‌ நான்‌ 
இப்பொழுதே கெளரவர்களுள்‌ பிராயம்முதிர்ந்தவரானபிதாமஹரை 
ஒருதேராளியாயிருந்தே கொல்வேன்‌. அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ மகேர்திர 
இுடையபராக்ரெமம்போன்ற என்னுடையபராக்கிரமத்தைப்‌ பாரும்‌. 
மகாஸ்‌ திரங்களைப்பிரயோகித்‌ துக்கெரண்டிருக்கிற அந்தப்பீஷ்மரைத்‌ 
தேரினின்‌ று சழேதள்ளுவேன்‌, எவன்‌ பாண்டுபுத்திரர்களுக்குச்‌ சத்‌ 
அருவோ அவன்‌ எனக்குச்‌ சத்துரு; ஸம்சயமில்லை. எவை உமது 
பொருள்களோ அவை என்னுடையவையே. எவை என்னுடைய 
பொருள்களோ அவைஉம்முடையவையே. உம்முடையதம்பியான 
அர்ஜுனன்‌ எனக்குமித்திரன்‌; ஸம்பக்இி; சிஷ்பன்‌. வேந்தரே ! யான்‌ 
பல்குனன்நிமித்தமாக (என ௮)மாம்ஸங்களையும்‌ அறுத்து அளிப்பேன்‌, 
புருஷசிரேஷ்டனான இர்தனஅர்ஜுன னும்‌ என்னிமித்தமாக உயிரையும்‌ 
விடுவான்‌, ஐயா ! இது நம்முடையபிரதிஜ்ஞை. நாம்‌ ஒருவரைஒரு 
வர்‌ (ஆபத்தைத்‌) தாண்டும்படி செய்துகொள்வோம்‌, ராஜேக்திரரே ! 
யான்‌ யுத்தஞ்செய்யஸன்ன த்தனாகும்படி என்னை நீர்‌ ஏவும்‌. பார்த்த 
னால்‌ முன்பு உபப்லாவ்யத்தில்‌ உலூகனிடத்தில்‌, பீஷ்மரை விழ்த்து 
வேன்‌? என்‌ றுபிரதிஜ்ஞைசெய்யப்பட்ட ௮. புத்திசாலியானபார்த்தனு 
டைய அந்தவாக்கை (நாம்‌) முழுதும்‌ காக்கவேண்டும்‌. அர்ஜுனனிடம்‌ 
அனுமதிபெற்று நான்‌ இக்காரியத்தைச்செய்யவேண்டும்‌, ஸந்தேக 
மில்லை. இல்லையேல்‌ யுத்தத்தில்‌ இதைச்செய்வது பல்குன னுக்கு ஸல 
பமான அ. அக்தனாஜுனன்‌ ௪த்தருபட்டணங்களை அழிக்குக்திறமை 
யுளளபீஷ்மரை யுத்தத்தில்‌ கொல்லுவான்‌. பார்த்தன்‌ முயற்சித்தால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ செயற்கரியகாரியத்தையும்‌ செய்வானன்றோ? அர்ஜுனன்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௨௧ 


யுத்தத்தில்‌ ஈல்லமுயற்சியுடையவர்களும்‌ தைத்யர்களோடும்‌ தானவர்‌ 
களோடுங்கூடின வர்களுமான தேவர்களையும கொல்வான்‌, அவ்வா 
திருக்க, இந்தப்‌ ஷேமரைக்‌ கொல்வதில்‌ யா இஸகதேகமழுள து? மஹா 
வீர்யமுடையவரும சகதலுபுதர நமானபிஷ்மர்‌ இப்பொழுது புக்தி 
வேறபட்டிருக்கிறார்‌; அலர்‌, அறிவும்‌ ழக்கமடைகதிருத்தலா லும்‌ வாழ்‌ 
நாள்‌ குற னெமையா லும்‌ நிச்சயமாக வ செய்யவேண்டியவிஷபதக்தை 


அறியவில்லை என்ுா. 


யுதிஷ்டிரர்‌, மிக்சுபுஜபல முள்ளவரே ' மாதவரே ! நீர்‌ எவ்விகம்‌ 
சொல்லுகிறீரோ ௮து ௮ 3விதந்தான்‌. உம்முடையவேஈக்கைத்தாக்‌ 
கும்விஷயத்தில்‌ இவர்சள்‌எல்லோரும்‌ போதுமான வர்சளல்லர்‌, புரு 
ஆப்புலியே ! தேவரீர்‌ என்னுடையபக்ஷ£்தில்‌ கிலைபெற்றிருக்இதீர்‌, 
அப்படிப்பட்டயான்‌ கிச்சயமாகவே இந்த எல்லாவிருப்பக்களையும்‌ 
அடையப்போடுநேன்‌. ஜயசிலர்களுளஉத்தமரே ! கோவிக்கரே! தேவ 
ரீரைகாதராகக்கொண்டு யான்‌ யுததத்தில்‌ இந்திரனடன்கூடினதேவர்‌ 
களையும்‌ ஜயிப்பேன்‌. அவ்வாறிருச்கு, மகாரதரான பீஷ்மரைக்குறிக்து 
யாதஸம்சயம்‌ ? மாதவரே! தேவரீருடைய கெளரவத்தைக்‌ இ உம்‌ 
மைப்பொய்யராகச்செய்வ தற்கு யான்விரும்‌ வில்லை. போர்புரியாமே 
யிருந்து நீர்‌ வாசசுளிததபடி உகவிபுரிவீராச. பிரபுவே 7 பீஷ்மா, நன்‌ 
யோதனனுக்காக நான்‌ யுத்தம்செய்‌ வன்‌. உன்னடையறன் மைபின்‌ 
பொருட்டு நான்‌ ஆலோசிக்கப்போகிறேன்‌. எவ்விதத்தாலும்‌ (உனக்‌ 
காக) யான்‌ போர்பு॥ியேன்‌. இது ஸத்தியம்‌' என்று யுத்தவிஷயமாக 
என்னிடத்தில்‌ ஒருசபதஞ்செய்திருக்கிறார்‌. மாதவரே ! அந்தப்பீஷ்ம 
ரல்லவோ எனக்கு ராஜ்யத்தை அளிப்பவர்‌ ; ஆலோசனைசொல்பலர்‌, 
மதுசூதனரே ! ஆகலால்‌ அவருடையவதத்தின்உபா த்தை த்தெரிந்து 
கொள்ளுவதற் கரக உ ம்முடன்சேர்ஈது நாம்‌எல்லோரும்‌ மறுபடியும்‌ 
அவரிடம்போவோம்‌. ஆதலால்‌, சாமனை வருமஒன்‌ றகூடிப்‌ புருஷசிரே 
கஷீடரான அவரைக்‌ ௧ர௨ விளம்பமின்றி அடைவோம்‌. விருஷ்ணிகுலத்‌ 
இலுதித்தவரே ! உமக்குவிருப்பமிருஈதால்‌ தலோசனையைத்‌ தாமத 
மின்றி(அவரிடம்‌)கேட்‌ றேன. ஜனார்த்தனரே ! கிருஷ்ணரே? அவர்‌ 
நம்முடை யவிஷயத்தில்‌ ஹிதமாயும்‌ ஸத்தியமாயு மள்ளவாக்யத்தை 
உரைக்கப்போறொர்‌, அவர்சொல்லும்வண்ணமே யுத்தத்தில்‌ செய்‌ 
யப்போடிறேன்‌. உறுதியானவிரதமுள்ளஅவர்‌ நமக்கு ஜயத்தைக்‌ 
கொடுக்கப்போகிறார்‌; மந்திராலோசனையையும்‌ சொல்லப்போகிறார்‌, 
பாலர்களும்‌ பிதாவையிழந்தவர்களுமானநாங்கள்‌ அந்தப்பீஷ்மரால்‌ 
வளர்க்கப்பட்டோம்‌. மாதவரே ! என்பிதாவான பாண்டுவுக்கு 


௪௨௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இஷ்டமானதகப்பனாரும்‌ முதிர்ர்தவருமான அந்தப்பிதாமஹரை 
யான்‌ கொல்வதற்கு விரும்புகிறேன்‌. க்ஷத்திரியப்பிழைப்பை நிந்திக்‌ 
கவேண்டும்‌' என்றார்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு கண்ணபிரான்‌ குருந்த 
னரானதர்மபுத்திரரைப்பார்த்து, -பேரறிவாளரே ! ராஜேந்திரரே ! 
உம்முடையவார்த்தை எனக்குப்‌ பிரியமாயிருக்கத து. ஸமர்த்தரும்‌ 
பயங்கர மானபிர திஜ்ஞையுடையவருமான்பீஷ்மர்‌ கண்பார்வையினா 
ஓம்‌ (பகைவர்களை? எரிப்பார்‌. கங்காபுத்ரரான பீஷ்மருடையவதோபா 
யத்தைக்கேட்பதற்காக அவரிடத்தில்‌ நீர்‌ செல்லலாம்‌. நீர்‌ கேட்டால்‌ 
அவர்‌ உண்மையையே சொல்லுவர்‌, பாரதசே ! நாம்‌ மந்திராலோ 
சனைகேட்கும்பொருட்டுக்‌ கெளரவர்களுக்குப்பிதாமஹரான।(8ஷ்மரி 
டம்செல்வோம்‌. பரதகுலத்திற்பிறந்தவரே ! நாம்‌ அங்குச்சென்று 
முதியவரானசந்கனுபுத்திரை அலோசனைகேட்போம்‌. அவர்‌ நமக்கு 
எவ்விகமானமர்திரத்தை உபதேடிப்பரோ அந்தமந்திராலோசனையி 
னால்‌ பகைவர்களை எதிர்‌ துப்பார்புரிவோம்‌' என்‌ றுகூறினார்‌. பாண்டு 
' மகரராஜருக்குமூத்தவரே ! இவ்வாறு வீர்பமுடையவாஸுதேவரும்‌ 
அந்தவீரர்களானபாண்டவர்சளும்‌ ஆலோசனைசெய்து எல்லோரும்‌ 
ஒன்றுகூடி அப்பொழு, ஆயுதங்களையும்கவ சங்களையும்வைத்துவிட்டுப்‌ 
*பிஷ்மருடைய ௮ரண்பனையைஅடைக்து உள்ளேபிரவேசித்து அவரை 
முடிகளால்‌ வணங்கினார்கள்‌. மகாராஜூர பாண்டவர்கள்‌ பரதசிரேஷ்ட 
ரான அக்தப்பீஷ்மரைப்பூஜிச்‌ தத்‌ தலையால்வணங்பிச்‌ சரணமடைர்‌ 
தார்கள்‌. மகாபுஜபலமுள்ளவரும்‌ கெளரவர்களுக்குப்பிதாமகருமான 
பீஷ்மர்‌ அவர்கனைப்பார்க்து, (வாஸுதேவரே! உமக்கு நல்வரவா ? 
தனஞ்சய ! உனக்கு நலவரவா? கர்மபுத்திர! பீம! நகுல! ஸஹ தேவ ! 
உங்களுக்கு நல்வரவா? குழந்தைகாள ! உங்களுக்குப்ரீதியை 
விருத்திபண்ணக்கூடிய எந்தக்காரியத்தை இப்பொழுது நான்‌ செய்‌ 
வேன்‌ ? ' யுத்தத்தை த்தவிரமற்றவிஷயங்களில்‌ அன்புபாராட்டுங்கள்‌ 
ஸந்தேகப்படா தீர்கள்‌, மிகவும்செயற்கரியகாரியத்தையும்‌ யான்‌ எவ்வி 
தத்தாலும்‌ செய்வேன்‌” என்றுகூறினா. அவ்வாறு பிரீதியுடன்‌ அடிக்‌ 
கடிசொல்லுகின்றபிஷ்மரைப்பார்த்து ராஜாவானதர்மநந்தனர்‌ தாழ்‌ 
ந்து பிரீதியுடன்‌ பின்வரும்வாக்கெத்தை உரைக்கலானார்‌. 


“பிரபுவே! எல்லா மறிந்தவரே! எவ்வாறு நாங்கள்‌ ஜயமடைவோம்‌? 
எவ்வாறு ராஜ்யத்தை அடைவோம்‌ ? பிரஜைகளுக்கு எவ்வாறு பிராண 
ஸந்தேகம்‌ உண்டாகாமலிருக்கும்‌? அதனை எனக்கு உரைக்கவேண்டும்‌. 
தேவரிரே உமது வதோபாயத்தை எங்களுக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. 
வீரரே! யுத்தத்தில்‌ தேவரீரை நாங்கள்‌ எவ்விசமாகஸூப்போம்‌ ? குரு 


பீஷ்மபர்வம்‌. த இ 


பிதாமஹரே ! (யுத்தத்தில்‌ பகைவர்கள்‌) உமக்கு அகர்த்தத்தைவிளை 
விக்கக்கூடிய ஸமயமானத கொஞ்சமேனும்‌ சம்பவிக்கிறதில்லை, 
யுத்தத்தில்‌ எப்பொழுதுமே தேவரீர்‌ வட்டமானவில்லுடன்‌ காணப்‌ 
படுஇிறீர்‌. மிக்கபாஹுபலமுள்‌ எவரே ! அம்புகளைஎடுப்ப தம்‌ வில்லித்‌ 
பூட்டுவ.தும்‌ விரிவ.தும்‌ காணப்படவில்லை. ரதத்தில்‌ தேவரீரை அபர 
சூரியனைப்போலக்‌ காண்டுறோம்‌. சத்துருவி ரர்களை அ மிக்இன்‌ றவரே 7 
பரதசிரேஷ்டரே ! ' அல்லாவிடில்‌ ர தங்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ போர்‌ 
வீரர்களையும்‌ யானைகளையுங்கொல்‌ அகன்‌ றதேவரீரை எந்தமனிதன்‌ 
தான ஜயிப்பகற்குவல்லமையுடையவனாவான்‌ ? புருஷூரே ஷ்டரே ! 
பெரியசர மாரிகளைப்பொழிகின்‌ ததேவரீர்களாலே யுத்தரங்கத்தில்‌ பெரி 
தானஎன்னுடையபடை நாசத்தை ௮டைவிக்சப்பட்டுவிட்டது. பிதா 
மஹரே ! எவ்வா று தேவரிரை யுத்தத்தில்‌ ஜபிப்போமோ, அகண்டபூ 
மண்டலாதிபத்யம்‌ எனக்கு எவ்வாறு நிலைக்குமோ, என்னுடையஸை 
னியத்திற்கு எவ்வா று க்ஷேமம்‌ உண்ட! குமோ அதனைஎனச்குச்சொல்‌ 
வீராக' என்றார்‌. 

பாண்டுவுக்குமுத்தோரே ! பிறகு சந்தனுபுத்திரரான(8ஷ்மர்‌ 
பாண்டவர்களைப்பார்க்து, “குந்தீபுத்திர ! எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்த 
வனே ! கான்‌ உயிரோடிருக்கும்வரையில்‌ யுத்தத்தில்‌ உனக்கு எவ்‌ 
விதத்‌,சா னும்‌ ஜயமுண்டாகா து. இதனை ஸத்தியமாக நான்‌ உனக்குச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. பாண்டவர்களே ! யுத்தத்தினால்‌ நான்‌ஒருவன்‌ ஜயிக்‌ 
கப்பட்டால்‌ நீங்கள்‌ பகைவர்களை யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பீர்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ 
நீங்கள்‌ ஜயத்தைவிடும்புவீர்ளானால்‌ என்மீது விரைவாக அடியுங்கள்‌. 
பார்த்தர்களே ! உங்களுக்கு அனுமதிசொடுக்கிறேன்‌. அனாயாஸமாக 
எனனை அடியுங்கள்‌. இவ்வா செய்யப்பட்டால்‌ உங்களுக்கு ஈன்மை 
யுண்டென்‌.று நான்‌ எண்ணுறேன்‌. நான்‌ உல்:ளால்‌ அறியப்பட்ட 
வன்‌. நானகொல்லப்பட்டால்‌ எல்லாம்‌ கொல்லப்பட்டவைகளே. 
ஆதலால்‌, இவ்வாறு நீங்கள்‌ செய்யவேண்டும்‌” என்‌ றகூறினார்‌. யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌, “காலதண்டத்தைக்கையிற்கொண்டு கோபங்கொண்டிருக்னெற 
அந்தகணைப்போன்றதேவரீரை யுத்தத்தில்‌ நாங்கள்‌ ஜயிக்கத்தக்கஉபா 
யத்தைத்‌ தேவரீர்‌ எங்களுக்கு உஸ்ரக்கவேண்டும்‌. யுத்தத்தில்‌ வஜ்ர 
தரனானஇந்திரனும்‌ வருணம்‌ யமனும்ஜயிக்கத்தக்கவர்கள்‌. இந்திர 
னுடன்கூடினதேவாஸுரர்களாலும்‌ தேவரீர்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ ஜயிக்க 
முடியாதவா' என்றுவிஜ்ஞாபனம்செய்தார்‌. 

பீஷ்மா, “மிக்கபுஜபலமுள்ளவனே ! பாண்டவ ! நீ சொல்வது 


ஸத்தியமே. யுத்தத்தில்முயற்சியுடனே சஸ்‌திரங்களை க்கையிலெடுத்‌ 





! ஓதோபாயத்தைச்‌ சொல்லாமலிருந்சால்‌ என்பது. 


௪௨௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


துச்‌ சிறந்தவில்லையுங்கையில்பிடித்தயான்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுடன்‌ 
கூடினதேவாஸுரர்களாலேகூட ஜயிக்சமுடியாகவன்‌, ஆதலால்‌ , ஆயு 
தங்களைக்கிழேவைத்‌ அவிடுவேனேயாகில்‌ என்னை இந்தமகாரதர்கள்‌ 
சொல்வார்கள்‌, தர்மநந்தன ! அயுதத்தைக்கழேவைத்தவனிடத்திலும்‌ 
விழுந்தவனிடத்திலும்‌ ஈவசச்தையுங்கொடியையுமிழக்‌ கவனிடத்தி 
லும்‌ ஓடு: கக: ல்‌ பயந்தவனிடத்திலும்‌, 'உன்னைச்சேர்ந்‌ 
தவன்‌ கான்‌' என்றுகூறுவெவனிடத்திலும்‌ ஸ்‌ இிரியால்ஜபிக்சப்பட்டவ 
னிடத்திலும்‌ ஸ்தீரீயைப்பிர தானமா சசக்மொண்டவனிட திலும்‌ ஸ்திரீ 
யென்றுபிரஸித்தியெற்றவளிட த்திலும்‌ ஸ்திரிபினிடத்திலும்‌ ஸ்திரீயி 
னுடையபெயரையுடையவனிட.த்திலும்‌ அங்கங்குறைக்கவனிடத்தி 
௮ம்‌' ஏசபுத்தி: அள்ளவன்விஷயத்திலும்‌ ஸர்தநிபுண்டபேண்ணாதவன்‌ 
விஷயத்திலும்‌ ஈபுப்ஸசனிடத்திலும்‌ எனச்கு யுத்சம்செய்ய மனம்‌ஓவ்‌ 
வாறது, ராஜேந்திர ! முன்ன மேகிச்சயிக்கப்பட்டிருக்கிற இவ்விதமான 
என்னுடைய ஸங்கல்பத்தைர்கேள்‌. மஹாவீரனென்‌ ற பிரஹித்திபெ 
ருதஒருவனைப்பார்த்திு ஓருபொழுஅம்‌ கான்‌ போர்புரியேன்‌. ராஜனே! 
உன்னுடையஸைனியத்திலுள்‌ னா மசாரதனும்‌ அருபதகுமாரனுமான 
இந்தச்சிகண்டி யுசதத்தில்‌ பொறுமையுள்ளவன்‌ ; சூரன்‌; யுத்தத்தில்‌ 
பகைவர்களை ஜிப்பவன்‌. அவன்‌ (முதலில்‌ ஸ்கிரியாயிருர்து பிறகு 
புருஷத்தன்மையைப்பெற்றவிஜயமனை த்தையும்‌ உள்ளபடி நீங்களும்‌ 
அறிவீர்கள்‌. சவசம்பூண்ட சூரனான அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ சிகண்டி, 
யைமுன்னிட்டுச்கொண்டு கூர்மையுள்ளபாணங்களோடு என்னையே 
எதிர்த்தூவரட்டும்‌. வீரனெவ்ழபிரஷித்திபெருதவனும்‌ மேலும்‌ 
மூன்புஸ்திரீயாயிருக்தவனுமான சிகண்டியின விஷயத்‌ இல்‌ பாணத்தைச்‌ 
சையாலெடுத்து எவ்விதத்தினாலும்லுடிப்பதற்கு நான்விரும்பமாட்‌ 
டேன்‌. பரதர்களிற்சிறந்தவனே ! " பாண்டுகுமாரனான அர்ஜுனன்‌ 
அந்தஸமயத்தைப்பெற்று அம்புகளால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ என்னை 
விரை வாகஅடிக்கட்டும்‌. முயற்சியுள்ளவனானஎன்னை உலகங்களில்‌ அஸ்‌ 
திரசஸ்திரங்களால்‌ அடிச்கக்கூடியவீரன்‌ மகாபாக்யசாலியானஇருஷ்‌ 
ணன்‌, அல்லது பாண்டுபுத்தீனான தனஞ்சயன்‌ இவர்களை த்தவிர 
வேறொருவன்‌ இருப்பதாக யான்சாணவில்லை. இப்பொழுது எனக்‌ 
கெதிரில்‌ ஈபும்ஸகனானசகண்டியை முக்‌ னிட்டுக்கொண்டுஅயுதங்களை க்‌ 
சையில்கொண்டவனாகவும்‌ யுத்தத்தில்‌ முயற்சியுள்ளவனாகவும்‌ சிறந்த 
வில்லைப்பிடி த்‌. தவனாகவுமிருக்கன்‌ றஅர்ஜுனன்‌ என்னைக்‌ ேேதள்ளட்‌ 
டும்‌. இவ்வாறுசெய்தால்‌ உனக்கு ஜயமான த! கிச்சயமாகஉண்டாகும்‌. 
குக்‌ இிபுத்திர ! ஈல்லவிரதமுள்ளவனே  கான்சொன்னபடி. இந்தக்காரி 
யத்தை நீ செய்‌. பிறகு யுத்தத்தில்‌ ஒன்றுசேர்ந்திருக்னெ.ற திருதராஷ்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௨ட 


டிரபுதரர்களை நீ ஜயிப்பாய்‌' என்று நியமித்தார்‌. பிறகு பீஷ்மரால்‌ அனு 
மதிகொடுக்கப்பட்டபாண்டவர்கள்‌ மகாத்மாவும்‌ கெளரவர்களுக்குப்‌ 
பிதாமஹ ரமான பீஷ்மரை அபிவா தனஞ்செய்து தங்கள்‌ தங்களுடைய 
பாசறையை அடைந்தார்கள்‌. பாலோசத்தை௮டைவதில்‌ தக்ஷகொ 
ண்ட கங்காபுத்திரரானபிஷ்பர்‌ அவ்வாறுசொன்னவுடனே அர்ஜு 
னன்‌ துக்கத்தினால்‌ மிகுக்ததாபமடை.ந்து ஸ்ரீகிருஷ்ணனைப்பார்த்துக்‌ 
கூறலானான்‌. 

(மாதவரே ! ஆசார்யரும்‌ கெளரவர்களுளமுதிர்ந்தவரும்‌ சிறந்த 
அறிவையுடையவரும்‌ புத்திமானுமான பிதாமஹரோடு யுத்தகளத்தில்‌ 
எவ்வாறு நான்‌ யுத்தமசெய்வேன்‌? வாஸுதேவசே.! பெரியமனமுள்ள 
வரும்‌ மகாத்மாவுமானபீஷ்மர்‌ பால்யத்தில்‌ புழுதிவிளையாட்டினால்‌ 
புழுதிபடிர்திருக்கின்‌ ஓ மேனியையுடையஎன்னால்‌ . அழுக்கடையும்படி. 
செய்விக்கப்பட்டார்‌. சுதனுக்குமூத்தவரே ! பாலனானகான்‌ குழந்தை 
யாயிருக்கையில்‌ எவருடையமடியின்மீதேறி மகாத்மாவும்‌ பிதாவுமான 
பாண்டுவுர்குப்‌ பிதாவான௮வரை, “தாத.” என்று அழைத்தேனே, 
எவர்‌ என்னைப்பார்த்து, பரதகுலத்திலுதித்தகுழந்தாய்‌ ! உனக்கு 
யான்‌ தந்தையல்லேன்‌. பான்‌ உன்தந்தைச்குத்தந்தை' என்றுசொன்‌ 
னாரோ அப்படிப்பட்டமகானுபாவர்‌ என்னால்‌ எவ்வாறு கொல்லத்தக்‌ 
கவர்‌ ? கண்ணரே ! பீஷ்மர்‌ இஷ்டப்படி என்ஸைனியத்தைப்‌ பிடிக்‌ 
கட்டும்‌. மகாத்மாவானபிஷ்மருடன்‌ நான்‌ போர்புரியேன்‌. ஜயமோ 
அல்லதுவதமோ எ வந்தா லும்‌ வரட்டும்‌. நீர்‌ எப்படி எண்‌ ணுகதீர்‌ ? 
ஸநா தரதர்மததைஅறிந்தவனான நம்மைப்போன்‌ தமனிதன்‌ சஸ்திரங்‌ 
களைக்ழேலைத்தவரும்‌ வயதுமுதிர்ந்தவருமான பிதாமகர்மீது எப்‌ 
படி அடிப்பான்‌? என றுலஜ்ஜையுடன்சொல்ல, ஸ்ரீவாஸுதேவர்‌, 'ஜிஷ்‌ 
ணுவே! பார்த்த! முன்பு, “யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரை நான்‌ கொல்வேன்‌" 
என்று பிரதிஜ்ஞைசெய் தவிட்டு, க்ஷத்திரியதர்மத்தில்‌ கிலைபெற்திருக்‌ 
இன்றநீ எவ்வாறு பீஷ்மரைக்கொல்லாமலிருக்கலாம்‌? பார்த்த! யுத்தத்‌ 
தில்‌ கொடியமதங்கொண்ட இக்தக்ஷத்திரியரை ரதத்தினின்று ழே 
தள்ளு. கங்காபுத்திரரை நீ யுத்தத்தில்‌ கொல்லாமல்‌ உனக்கு விஜயம்‌ 
கிடைக்காது. முன்பு தேவர்களா ஓம்காணப்பட்டிருக்கறஇது பரவச 
னயிருக்தா லும்‌ உனச்கு ஸம்பவிக்கும்‌. எத முன்புகாணப்பட்டதோ 
௮து அவ்விதமேஆகும்‌; வேறுவிதமாச மாறாது. வாயைத்திறந்திருச்‌ 
கும்‌ யமன்போன்றவரும்‌ ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவருமானபிஷ்‌ 
மரை வஜ்ரபாணியான மலேக்திரனாயிருக்‌ தா இம்‌ உன்னை ததவிரவேறு 
எவன்‌ எதிர்த்துப்போர்புரிவதற்கு வல்லமையுடையவனாவான்‌. முற்‌ 

உ Ge 


௪௨௬ ஸ்ர மஹாபாரதம்‌. 


காலத்தில்‌ மஹாபுத்திமானான ப்ருஹஸ்பதியானவர்‌ இந்தினைப்பார்த்‌ 
அச்சொல்லியதுபோல நீ மனவுறுதிகொண்டு பீஷ்மரை வதம்செய்‌. 
என்னுடையஇத்தவார்த்தையை நீ கேள்‌, வயஅமுதிர்ந்தவனாயினும்‌ 
அ.றிவினால்‌றெந்தவனாயினும ஈற்குணங்களால நிறைக்தவனாபினும்‌ 
தன்னை க்கொல்லக்கருதிவருகின்ற "ஆததாயியை ஒருவன்நிச்சயமாகச்‌ 
கொல்லவேவேண்டும்‌. தனஞ்சய ! யுத்தம்செய்தல்‌, பிரஜைகளைரகதித்‌ 
தல்‌, யாகம்செய்தல்‌இவைகள்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்கு நிலைத்ததர்மமென்‌ 
பது அஸுஒயையில்லாதவர்களால்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கறது' என்று 
மறுமொழிசொன்னார்‌. 

அர்ஜுனன்‌, “கிருஷ்ண ! சிகண்டி நிச்சயமாய்ப்‌ லயும்‌ நா 
சத்தை உண்டுபண்‌ ணுஇறவனாகப்போகிறான்‌. பீஷ்மர்‌ பாஞ்சாலபுத்திர 
னகெண்டியைப்பார்த்து எப்பொழுதுமே திரும்பிவிடுகறார்‌. ஆத 
லால்‌, நாம்‌ அந்தப்பீஷ்மருச்கெதிரில்‌ சண்டியைமுன்னிட்டு உபாயத்‌ 
தினாலே பீஷ்மரைத்‌ கள்ளுவோமென்பது என்னுடையஎண்ணம்‌, 
யான்‌ பாணங்களாலே மற்றவில்லாளிகளைத்‌ தடுப்பேன்‌. கெண்டியோ 
யுத்தம்செய்பவர்களுள்‌ உத்தமரானபிஷ்மரையே எதிர்த்‌ துப்போர்புரி 
யட்டும்‌. “கான்‌ கெண்டியைக்‌ கொல்லேன்‌, இவன்‌ முன்புபெண்ணா 
யிருந்து பின்‌ புருஷனான வன்‌' என்னும்‌ பீஷ்மருடையவாக்கியம்‌ கேட்‌ 
கப்பட்டிருக்கிறது' என்றான்‌. பீஷ்மரைவதஞ்செய்தற்குரியஉபாயத்‌ 
தைப்பற்றிய அர்ஜுன னுடையவார்த்தையைக்கேட்டு அப்பொழுது 
பாண்டவர்கள்‌ கருஷ்ணனுடன்சேர்க்து மயிர்சிலிர்த்தவர்களாக ஸத்‌ 
தோஷமடைந்தார்கள்‌. மாதவரோடுகூடின புருஷசிரேஷ்டர்களான 
பாண்டவர்கள்‌ இவ்வாறு நிச்சயத்தைச்செய்துகொண்டு மகாத்மா 
வானபீஷ்மரிடத்திணீன்று ௮னுமதிபெற்று ஸந்தோஷமுள்ளமனத்‌ 
அடன்போய்த்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ ஸுகசயனக்களா அடைந்தார்கள்‌! 


என்றுகூ றினான்‌. 





நூற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடச்சி, 
டட 
(டீஷ்மநடையயுத்தம்‌; சிகண்டிக்தப்‌ பிஷமநடன்‌ ஸம்வாதழம்‌ 
யுத்தகன்கைழய்‌.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ஞ்சய! எவ்வாறு செண்டி கங்காபுத்திரரான 
பீஷ்மரை யுத்தத்‌ தில்‌ எதிர்த்தான்‌? பாண்ட -வர்களும்‌ எவ்வாறு எதிர்த்‌ 


டட விராடபர்வம்‌ 175-ம்பச்சம்‌ குறிப்பிற்கரண்க. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௨௭ 


தார்கள்‌? அதனை எனக்குச்சொல்லவேண்டும்‌'' என்றுவினவ, ஸஞ்ச 
யன்‌ சொல்லலானான்‌. 


“முகாராஜரே! பிறகு நிர்மலமான அதிகாலையில்‌ சூரியோ தயமாவ 
தற்குமுன்‌, பேரிகைகளும்‌ மத்தளங்களும்‌ ஆனகங்களும்‌ அடிக்கப்பட 
வும்‌ வெண்மையானசங்கங்கள்‌, எல்லாஇடங்களிலும்‌ ஊதப்படவும்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ பகைவர்களையெல்லாம்‌ அழிக்கத்தக்ககான அணியை 
வகுத்‌ அச்‌ சிகண்டியைமுன்னிட்டுக்கொண்டு யுத்தத்திற்காகச்‌ சென்‌ 
றார்கள்‌. அரசரே! செண்டி எல்லாப் படை களுக்கும்முதலில்‌ நின்றான்‌. 
பிறகு பீமஸேனன்‌ அர்ஜுன னிவ்வி,நுவ நம்‌ அந்தச்‌சிகண்டியினுடைய 
சக்ரரக்ஷகர்களானார்கள்‌. த்ரெளபதீபுத்திரர்கள்‌ வீர்யவானானசுபத்திரா 
புத்திரன்‌ ஸாத்ய சேகிதானன்‌.துகியஇவாகள்‌ ஸைனியத்திற்குப்பின்‌ 
பக்கத்தை ரக்ஷித்தார்கள்‌. அவர்களுக்குப்பின்‌ பாஞ்சாலர்களால்கான்கு 
பக்கங்களி லும்பா துகாக்கப்பட்டி.ருக்கன்ற மகாரதனானதிருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ அவர்களுக்கு ரக்ஷகனானான்‌. பிறகு பிரபுவானயுதிஷ்டிரமகா 
ராஜர்‌ ஈகுலலஹகேலர்களோடுகூடி. ஹிம்மசாதத்தினால்‌ (இசைகளை) 
எ.திரொலிபிடும்படிசெய்துசொண்டு புறப்பட்டார்‌, பிறகு விராடன்‌ 
தன்னுடையஸைனியத்தினால்சூழப்பட்டு அவருக்குப்பின்புறம்சென்‌ 
றான்‌, மிச்கபுஜபலமுள்ளவரே ! துருபதன்‌ அவருக்குப்பீன்புறத்தில்‌ 
அவரைஅடுத்து விரைவாகவந்தான்‌, பிராதார்களான ஐந்‌ தகேகயவீரர்‌ 
கள்‌, வீர்ய மடையவனானதிருஷ்டகேது, கடோத்கசன்‌ என்கிற ராக்ஷ 
சூன்‌ இவர்கள்‌ ௮க்கஸைனியதக்தினுடைய பின்புறத்தைப்பாதுகாத்தார்‌ 
கள்‌. பாண்டவர்கள்‌ இவ்வாறு பெரியஸேனையை அணிவகுத்துக்‌ 
கொண்டு தங்கள்‌ உயிரையிழக்கவுர்‌ துணிந்து யுத்தத்தில்‌ உம்‌ முடைய 
ஸேனையை எதிர்த்‌ துவந்தார்கள்‌. ராஜரே ! அவ்வாறே கெளரவர்கள்‌ 
மகாரதரான பீஷ்மரை எல்லாஸைனியங்களுச்கும்முன்னிலையில்வைத்‌ 
துக்கொண்டு பாண்டவர்களைக்குறித்‌ த ௪ திர்த்‌துச்சென்றார்கள்‌. பிறகு 
பகைவர்களால்‌ ஜயிக்சுமுடியா தவரும்‌ மகாபலசாலிகளான உம்முடைய 
புத்திரர்களாலேபா அகாக்கப்பட்டவரும்‌ சிறந்தவில்லாளியுமான அரோ 
ணரும்‌, ௮வருடையகுமாரரும்‌ மகாபலசாலியுமான அஸ்வத்தாமாவும்‌ 
அந்தஸைனியத்தைப்‌ பின்தொடர்ந்தனர்‌. அதன்பின்புறத்தில்‌ பெரிய 
மானைப்படையினால்‌ சூழப்பட்ட பகதத்தன்‌ சென்றான்‌. கிருபர்‌ கருத 
வர்மா இவ்விருவரும்‌ பகதத்தனைப்‌ பின்தொடர்ந்தார்கள்‌. பலவானும்‌ 
காம்போஜதேசாதிபதியுமான ஸுதகஷிணன்‌ அவனைப்‌ பின்தொடர்க 
தான்‌. பாரதரே ! மாகதன்‌ ஜயத்ஸேனன்‌ ஸெளபலன்‌ பிருகத்பலன்‌ 
அவ்வாறே ஸுசர்மாவைத்தலைமையாகக்கொண்ட மகாவில்லாளிக 


௪௨௮ ்‌. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌., 


ளான மற்ற அரசர்கள்‌ ஆயெஇவர்கள்‌ உமதுலைனியத்தின்‌ பின்புறத்‌ 
தைப்பாதுகாத்தனர்‌. சந்கனுபுத்திரரான பீஷ்மர்‌ ஒவ்வொருதினம்வந்த 
வுடனும்‌ போரில்‌ ஆஸுரவ்யூசங்களையு'ம பைசாசவ்யூகங்களையும்‌ ராக்ஷ 
ஸவ்யூசங்களையும்‌ ஏற்படுத்தினார்‌. பாரதரே! பிறகு ஒருவரையொருவர்‌ 
அடிக்னெற உரம்மைச்சேர்ந்தவிரர்களுக்கும்‌ பாண்டலவிரர்களுக்கும்‌ 
யமனுடையாாஜ்யத்தைவிருக்திபண்ணர்கூடிய பெரும்போரடடக்க து, 
அர்ஜுனனை த்தலைவனாசச்கொண்டபார்த்தர்கள்‌ கண்டியை முன்னிட்‌ 
டுக்கொண்டும்‌ பற்பலவித.௮ம்புகளைஇறைத்துக்கொண்டும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பீஷ்மரை எதிர்த்துவந்தார்கள்‌. பாரதரே 1 அந்தப்போர்க்களத்தில்‌ 
பீமனால்‌ அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்கள்‌ ரக்த 
வெள்ளத்தால்ரனைக்கப்பட்டு அப்போழுது பரலோகம்சென்றார்கள்‌, 
ஈகுலனும்‌ ஸஹ்தேவனும்‌ மசாரதனானஸா தயமும்‌ உம்முடையபடை 
யில்புகுர்து பராக்‌ரமத்தால்‌ நாசம்செய்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்வதம்‌ 
செய்யப்படுகன்‌ றஉம்முடையஸணைனிகர்கள்‌ பாண்டலர்களுடையபெரி 
தானனேனையைத்தடுப்பதற்குச்‌ சக்கியற்றவர்களானார்கள்‌. பிறகு எல்‌ 
லாப்பக்கங்களி லும்பீடிக்க। .டுரின்‌,” உம்முடையஸேனையான இ மரா 
ரதர்களாலேஒட்டப்பட்டுப்‌ ப / அத்திக்குக்களி லும்ஓடின. பர நர்சளிற்‌ 
இிறந்தவரே ! ஸ்‌.ருஞ்யர்களுடன்கூடினபாண்டவர்களாலே கூர்மை 
யான அம்புகளால்கொல்லப்படுகின்ற உம்முடையஸைனிகர்சள ரக்ஷ 
கனை அடையவில்லை” என்றான்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌, “£ஸஞ்சய ! பார்த்தர்களாலேபீடிக்கப்படுகன் ற 
சேரணையைக்கண்டு பராக்ரெமசாலியானபீஷ்மர்கோபங்கொண்டுயுத்தத்‌ 
தில்‌ என்னசெய்தாரென்பதைச்‌ சொல்வாயாக. ஸஞ்சய! பகைவர்களை 
வாட்டுறெவர்களும்‌ என்னைச்சேர்க்சவீரர்களைகாசம்செய்கறவர்களு 
மானபாண்டவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு கெளரவர்களை எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌? அதை எனக்குச்‌ சொல்‌ என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்‌ 
தொட ங்கனான்‌. “மகாராஜரே ! பாண்டவர்களாலும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்க 
ளாலும்‌ உமதுபுத்திரனுடையசேனையான த பீடிக்கப்டிடம்பொழு து 
உமதுபிதா செய்ததை உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. பாண்டுவுக்கு மூத்‌ 
தவரே ! சூரர்களானபாண்டவர்சகள்‌ மிக்கமனமகிழ்ச்சியுடன்‌ உமது 
புத்திரனுடையசேனையை எதிர்த்து நாசம்செய்தார்சள்‌. ராஜரே! அப்‌ 
பொழுது யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களாலே செய்யப்படுகன்‌ றஸைனிய த்தி 
இுடையரநாசத்தையும்‌ மனிதர்கள்‌, யானைகள்‌, குதிரைகள்‌ இவைகளி 
னுடையசாசத்தையும்‌ பீஷ்மர்‌ பொ ுக்கவில்லை. சிறந்தவில்லாளியும்‌ 
பகைவர்களால்‌ ஜயிக்கமுடியாதவருமான பீஷ்மர்‌ தம்‌உயிரையிழக்‌ 
கத்துணிக்து பாண்டவர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களை 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௨௯ 


யும்‌ காராசங்களா லும்‌ வத்ஸதக்கங்களா லும்‌ கூர்மையுள்ள அஞ்சலி 
கங்களாலும்‌ வர்ஷித்தார்‌. மன்னரே! அர்தப்பிஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ 
சஸ்‌ திரங்களைக்கையில்கொண்டு பாண்டவர்களுள்மகார தர்களான ஐர்‌.௪ 
உத்தமவீரர்களை முயற்யெடனே அம்புகளால்‌ குடுத்தார்‌. பீஷ்மர்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு விரியத்தோடும்‌ பொறுமையோடும்‌ பிரயோ 
இக்கும்‌ பலவித ஈஸ்‌திவர்ஷங்களாலும்‌ அஸ்‌ நிரவர்ஷங்களா லும்‌ 
கணம்கிலடங்காத ஏராளமான யானைகளையுங்குதிரைகளையும்‌ கொன்‌ 
மூர்‌... புருஷசிரேஷ்_ரே ! பீஷ்மர்‌ கங்களினின்‌ ற ரதிகர்களையும்‌ 
குதிரைகளின்‌ முதுகினின்‌ று குதிரை வீரர்களையும்‌ ஒன்‌ றுசேர்ந்திருக்‌ 
இன்ற காலாட்கூட்டங்களையும்‌ யானைகளினின்‌.று பகைவர்களுக்குத்‌ 
தோல்வியைஉண்டுபண்ணும்திறமையுள்ள யானைவிரர்களையும்‌ ழே 
தள்ளினார்‌. யுத்தத்தில்‌ அஸகாயசூரரும்‌ மிக்கசுறுசுறுப்புள்ளவரும்‌ 
மகார த,ருமான (ீஷ்மரைப்‌ பாண்டவவிரர்கள்‌ வஜ்ரபாணியான இந்தி 
ரனை அஸுபார்கள்‌ எதிர்ப்பதுபோல எதிர்த்தார்கள்‌, இந்திரனுடைய 
வஜ்ராயுதம்போலத்‌ தாக்குரின்றவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவையுமான 
அம்புகளை த்தொடுத்துச்கொண்டு(8ஷ்மா ,கோரமான சரீரமுள்ள வராக 
எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ காணப்பட்டார்‌. யுத்தரங்கத்தில்‌ போர்புரி 
கின்ற பிஷ்மருடைய இந்திய கனுஸுக்கொப்பான பெரிதானவில்லா 
னது எப்பொழுதும்‌ மண்டலாசாரமா ஈவே காணப்பட்டது. வேந்தரே! 
உமதுகுமாரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்தச்செய்கையைப்பார்த்‌. து அதிகமான 
ஆச்சரியத்தையடைந்து பிதாமஹரைப்‌ பூஜித்தார்கள்‌. பாண்டவர்கள்‌ 
மனநிலைதவறினவ/களா? யுத்கரங்கக்தில்போர்புரிகின்ற சூரமானஉம்‌ 
மூடையபித। வை, விப்ரசித்‌தியன்பவனைத்‌ தேவர்கள்பார்ப்பதுபோ 
லப்‌ பார்த்தார்கள்‌; வாயைத்திறக்‌ இருர்கும்‌ ௮ந்தசகனைப்போன்ற அர்‌ 
தப்பீஷ்மரைத்‌ தடுக்கச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள. பத்தாவதுகாள்‌ 
வந்தவுடனே பீஷ்மர்‌ சிகண்டிபினுடையதேர்ப்படையைக்‌ கூர்மை 
யானபாணங்களாமல நெருப்பானது காட்டைஎரிப்பதபோல ஏரித்‌ 
தார்‌. கோபங்கொண்டகாகம்போன்‌ றவரும்‌ காலனால்‌9ருஷ்டிக்சப்பட்‌ 
டிருக்றெ௮ர்தகனைப்போன்‌ றவருமான அந்தப்பிஷ்மரைச்‌ செண்டி 
மூன்‌ றுபாணங்களால்‌ நடுமார்பிலடித்தான. அந்தச்சிகண்டியினாலே 
அதிசமாக அடிச்கப்பட்டபிஷ்மர்‌ கெண்டியைப்பார்க்துக்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு மீண்டும்‌ அவனைப்‌ க்கம்‌ சிரித்துக்கொண்டு பின்‌ 
வருமாறுசொல்லலானார்‌. 


£உன்னிஷ்டப்படி அடித்தால்‌. இல்லாமற்போனால்‌ சும்மாஇரு, 
உன்னைஎதிர்த்‌து எவ்விதத்தாலும்‌ யான்‌ போர்புரியேன்‌. நீ பிரம்ம 


௫:௩0 ்ீமஹாபாரதம்‌. 


தேவராலே உதிரியாக ஸ்ருஷ்டிபண்ணப்பட்ட சிகண்டினியன்றோ? 
என்றார்‌” பிஷ்மருணடய .அக்தவார்த்தையைக்கேட்டுச்‌ கெண்டி, கோப 
மூண்டு, இரண்டுகடைவாய்‌ ளையும்‌ சக்ிக்கொண்டு யுத்தரங்கத்தில்‌ 
மீஷ்மரைப்பார்த்து, “மிக்கபுஜபலமுள்ளவரே ! உம்மை க்ஷத்திரியர்‌ 
களுக்குப்‌ பயத்தையுண்டேபண்‌ ணுரெவரென்றறிவேன்‌; ஜமதக்னி 
குமாரரானபரசுராமரோடு நீர்‌ யுத்தஞ்செய்ததை நான்‌ கேட்டிருக்க 
மேன்‌; உம்முடைய ,நிவ்யமானரெபொவத்தைப்‌ பலவாறு கேட்டிருக்‌ 
றேன்‌; உம்முடையமகிமையை அறிந்நிருக்தா லம்‌ உம்மோடு கான்‌ 
இப்போது யுத்தம்செய்யப்போகிறேன்‌ நரோத்தமரே! பாண்‌ 
டவர்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ பிரியத்தைச்செய்ய எண்ணி இப்பொழுது 
உம்மை யுத்தரங்கத்தில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரியப்போகிறேன்‌. உம்மை 
நிச்சயமாகக்‌ கொல்லப்போடுறேன்‌. உம்முடையமுன்னிலையில்‌ ஸத்‌ 
இயத்தின்மீ து ஆணையிடுகிறேன்‌. இப்படிப்பட்ட என்‌ னுடையவாக்‌இ 
யத்தைக்கேட்டு எ.துசெய்யத்‌தக்கதோ அதை நீர்‌ செய்யும்‌. உமது 
இஷ்டப்படி யுத்தஞ்செய்தா லும்செய்யும்‌. இல்லாவிட்டாலும்‌ வேண்‌ 
டாம்‌. நீர்‌ உபிரோடு என்னிடத்தினின்று தப்பிப்பிழைக்கப்போறெ 
தில்லை. பீஷ்மரே ! யுத்தத்தில்‌ ஜயம்பெறுபவரே ! நீர்‌ இவ்வுலகத்தை 
நன்றாகப்‌ பார்த்துவிடும்‌ என்றுகூறினான்‌. அக்தச்‌கெண்டி பீஷ்மரைப்‌ 
பார்த்து இவ்வாறு சொல்லிபிட்டுப்‌ (றெகு வரக்குக்களாகிற அம்புக 
ளால்‌ மிக்க துன்பத்தை உண்டுபண்ணிக்கொண்டு படிந்தகணுக்களுள்ள 
ஐந்‌. அபாணங்களாலே பீஷ்மரை அடித்தான்‌. அந்தச்சிகண்டியினு 
டைய ௮வ்விதமானவார்‌ ததையைக்கேட்டு மகாரகனான அர்ஜுனன்‌ 
(பீஷ்மரைக்கொலவதற்கு) இதுதான்சமயமென்றெண்ணிச்‌ கெண்டி 
யைப்பார்த்து, “அம்புகளால்‌ சத்துருக்களைஒடும்‌! டிசெய்‌துகொண்டு 
யான்‌ உன்னைப்‌ பின்தொடரப்போடுறேன்‌, நீ மிகுக்தபரபரப்புடன்‌ 
பயங்கரமானபராக்ரமமுள்ள பீஷ்மரையெதிர்த்து விரைவாகச்செல்‌. 
மஹாபலசாலிகளான கெளரவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உனக்குத்‌ துன்பத்தை 
யுண்டுபண்ணுவதற்கு வல்லமையுள்ளவர்களாகார்கள்‌. றந்த புஜபல 
முள்ளவனே ! ஆதலால்‌, இப்பொழுது முயற்சியுடன்‌ பீஷ்மரை எதிர்‌ 
த்‌ திச்செல்‌, யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரைக்‌ கொல்லாமல்போனால்‌ என்னோடு 
கூட மீ இவ்வுலஈத்‌இல்வஷிர்சின்‌ஐஜனங்களால்‌ பரிகஹிக்க,ச்‌,சச்சவனா 
வாய்‌. வீர! இந்த உத்தமமானயுத்தத்தில்‌ நாம்‌ பரிகஸிக்கப்படத்தக்‌ 
கவர்களாகாவண்ணம்‌ யுத்த,5தில்முயற்சியைச்செய்‌. பிதாமஹரை ஸம்‌ 
ஹாரம்செய்‌. ஒன்றுசேர்ந்து முயற்திச்‌ சன்‌ றவர்களும்‌ மகா ர.கர்களுமான 
எல்லாக்கெளரவர்களையும்‌ கான்‌ தடுத்துப்‌ போர்புரியப்போடறேன்‌. நீ 
பிதாமஹரை நாசம்செய்‌. யான்‌ துரோணரையும்‌ துரோணபுத்திரரை 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௩௧ 


யும்‌ இருபமையும்‌ துரியோதனனையும்‌ சித்திரஸேனனையும்‌ விகர்ண 
னையும்‌ ஹிக்‌துராஜனானஜயத்ரதனையும்‌ அவந்திதேசத்தரசர்களான வீர்‌ 
தானுவிந்தர்களையும்‌ சாம்போஜதேசா திபதியான ஸுதகஷிணனையும்‌ சூர 
னைபகதத்தனையும்‌ மகாபலசாலியானமாகதனையும்‌ சூரனானபூரிங்ர 
வலையும்‌ ரிங்யசிருக்கபுத்திரனும்‌ சாக்ஷஸனுமான அலம்புஸனையும்‌ 
எல்லா மகாரதர்களுடனுக்கூடின திரிகர்த்ததேசா திப தியான சுசர்மா 
வையும்‌ கரையானது ஸமுத்திரத்தைத்‌ தடுப்பதுபோலத்‌ தடுக்‌ 
கப்போகிறேன்‌. ஒன்றுகூடி யுத்தம்செய்சின்‌ றவர்சளும்‌ மசா பலசாலி 
களுமான எல்லாச்செளரவர்களையும யுத்தததில்‌ யான்‌ எதிர்ப்பேன்‌. நீ 
பிதாமஹரை வதஞ்செய்‌' என்று தூண்டினான்‌” என்று கூறினான்‌. 





நூற்றோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
டீ ஷ்‌ மவதப ர்வம்‌. (தொடர்சீசி.) 
ஆதை. 
(மீஷமநக்தம்‌ துரியோதனனுக்கும்‌ ஸம்வாதழக்‌ பீஷ்மநடைய 
பராக்கிரமத்தை வர்ணித்தலும்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்ட. பாஞ்சாலராஜ 
கும! ரனான*்கண்டி தர்மாத்மாவும்‌ திவ்ரமான விரதத்தையுடையவ 
ரூம்‌ கங்காபுத்திரருமான மிதாமகரை எவ்வாறு எதிர்த்தான்‌ ? ஆயு 
தங்களைச்‌ கையில்ஈடுத்தவர்களும்‌ திவரைப்படவேண்டியகாலத்தில்‌ 
தீவரையுடன்கூடியவர்களும்‌ பகைவர்களைஜயிர்க எண்ணங்கொண்ட 
வாரளுமான எந்தமகா தர்கள்‌ பாண்டவளேனையில்‌ கெண்டியைப்‌ 
பாதுகாத்தார்கள்‌ ? மகாலீர்யமுடைய சந்தனுபுத்திரரான அந்தப்‌ 
பீஷ்மர்‌ அந்தப்பத்தாவ த இனத்தில்‌ பாண்டவர்களோடும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்‌ 
களோடும்‌ எவ்வாறு போர்புரிந்தார்‌? ரணகள த்தில்‌ கெண்டியினால்‌ பீஷ்‌ 
மர்‌எதிக்கப்பட்டதை கான்பொறுக்கவிலலை. ஸஞ்சய ! அந்தப்பீஷ்‌ 
மருக்குத்‌ தேர்‌ ஓடியாமலிருந்ததா ? பாணங்களைப்‌ பிரயோகிக்கன்ற 
அவருடையவில்‌ செதறாமலிருக்ததா?” என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்‌ 
லலானான்‌. “ பரதரிற்கிறந்தவரே! படிந்தகணுக்களுள்ள அம்புகளால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்களை ஹிம்ஹிக்‌துக்சொண்டு, ரணகளத்தில்‌ போர்‌ 
புரின்ற இந்தப்பீஷ்மருக்கு வில்லும்‌ சிதறவில்லை ; தேரும்‌ ஒடிய 
வில்லை, அரசரே ! யுத்தத்தின்பொருட்டுப்‌ பிதாமஹரைமுன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு அனே சலக்ஷச்சணக்கான உமதுசேனையிலுள்ளமகார தர்களும்‌ 
யானைச்கூட்டங்களும்‌ ஈன்குபழக்கப்பட்ட குதிரைகளும்‌ (பாண்டவ 


சேனையை) எதிர்த்துச்சென்‌ றன. குருகுலத்தில்பிறந்தவரே ! யுத்தத்‌ 


௪௩௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இல்பளைவர்களைஜயிக்கும்திறமையுள்ள அந்தப்பீஷ்மரும்‌ பிரதிஜ்ஞை 
செய்தபிரகாரம்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களுக்கு ஒழிவின்‌ நி நாசத்தை 
உண்டுபண்ணினார்‌. பேபுரிகின்‌ றவரும்‌ மிக்கவில்லாளியும்‌ அம்புக 
ளால்‌ பகைவர்களைக்‌ கொல்லுனைறவருமான அந்தப்பீஷ்மரைப்‌ பாஞ்‌ 
சாலர்கள்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ நாலாபக்கங்களி,லும்‌ சூழ்க தகொண்‌ 
டார்கள்‌. பாண்டுவுக்குமத்தவரே ! பத்தாவ அநாள்வந்தவுடன்‌ அவ்‌ 
விதமானசத்‌துருசேனையைக்‌ கூர்மையான அம்புரசளாலே நாறுதா 
மாகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ சிதறியோடும்படிசெய்கின்றலரும்‌ மட 
மைபடொருஈஇயவில்லையுடையவரும்‌ பாஈத்தைக்கையிலகொண்டயமன்‌ 
போன்றவருமான' பீஷ்மரைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்‌ 
பதற்குச்‌ சச்தயற்றவர்களானார்சள்‌. மகாராஜரே! பிறகு இரண்டுகை 
களாலும்‌ பாணகாளைப்‌ பிரயோகிக்னெறவனும்‌ ரச்கங்களா லும்‌ மாம்‌ 
ஸங்களா லும்‌ ரணகளத்தை அருவருச்கத்தச்கதாகச்செய்கன்றவனும்‌ 
சததருக்களாலே ஜயிக்‌ஈப்படாதவமான தனஞ்சயன்‌ எல்லாரதி 
கர்களையுமபயமுறுத்திக்கொண்டு பீஷ்மருக்கருரில்‌ வந்தான்‌. பார்த்‌ 
தன்‌ ஹிம்மப்போலஉரக்சக்கர்ஜித்தும்‌ அடிக்கடி விலலிற்பூட்டியகாண்‌ 
கயிற்றை ஒலிக்கும்படி இழுத்தும்‌ சரமாரிளைப்‌ பொழிந்துகொண்டு 
யுத்தகளததில்‌ சாலன்போல ஸஞ்சரித்தான, வேந்தரே! ஸிம்மத்தி 
னுடையசப்தத்தைக்கேட்டு பிருகங்கள்‌ பயந்து ஓவெதபோல அந்த 
அர்ஜுன னுடையசப்தத்தனாலே மிச்சநடுச்கமுற்றவர்களா 5 உம்மைச்‌ 
சேர்ஈதவர்கள மிக்கபயங்கரமான அக்தயுக்‌ பபங்கத்தினின்‌.ற ஓடினார்‌ 
கள்‌, பிறகு துரியோதனன்‌ பாண்டலன்‌வெலவதையும்‌ உமத ஸேனை 
காலாபக்கங்களிலும !8டிச்கப்படுவதையுஙகண்டு மிகுக்ததுன்பத்தை 
யடைந்து பீஷ்மரைப்பார் த்து (பின்வருமாறு) பசனிக்கலானான்‌. 


ஜயா ! வெண்மையானகுதிரைசளுடன்கூடியவலும்‌ நரொஷ்‌ 
ணனைஸாரதியாகவுடையவனுமான இந்தப்‌! ரண்டுநந்தனன. என்னைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களனைவரையும்‌ நெருப்பானது காட்டைஎரிப்ப துபோல 
எரிக்றொன்‌. யுத்தம்புரிபும்‌ வீரர்களுள்‌ சிரேஷ்டரே ! காங்கேயரே ! 
பாண்ட வனால்‌ யுத்தத்தில்‌ தரத்தியடிக்கப்‌! ட்‌ ஈமதுஸேனைகள்‌ காலா 
பக்கங்களிலும்‌ ஓடுன்றதைப்‌ பாரும்‌. சத்துருக்களை த்தபிக்கும்படி. 
செய்னெறவரே ! கானகத்தில்‌ பசச்கூட்டங்களை இடையன்‌ இரத்து 
வதுபோலவே நம்முடையஇகதசசேனையான து பாண்டவனால்‌ தரத்‌ 
தப்படுகறது. தனஞ்யனுடையஅம்புகளாலே௮டிக்கப்பட்டு ஆங்‌ 
காங்குலகென்‌ ற ள்ன்னுடையபசனையை எவ்வதத்தினாலும்‌ ஜயிக்க 
முடியா தபிமனும்‌ ஒடும்படிசெய்கறான்‌. ஸத்ய சேதொனன்‌ மாத்ரி 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௫௩௩ 


புத்திர்களான ஈகுலலஹதேவர்கள்‌ மகாபராக்கிரமசாலியான அபி 
மன்யுஆயஇவர்கள்‌ என்னுடையபடையை இஒடும்படிசெய்றொர்கள்‌. 
அவ்வாறே சூரனை திருஷ்டத்யும்னனும்‌ ராக்ஷ்ஸனானகடேோத்கச 
னும்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ எனனுடையசேனையை விரைவாகஒடும்படிசெய்‌ 
இழுர்கள்‌. பரதகுலத்திற்பிறந்தவரே ! புருஷசிரேஷ்டரே! இந்தமகா 
ரதர்களனை வராலும்‌ கொல்லப்படுகின்ற இந்தக்கெளரவலைனியத்‌ 
இற்கு கிலைததுசிற்பதிலும்‌ சண்டைசெய்வதி லும்‌ தேவசைக்குச்சம 
மான பராக்கரமமுள்ள உம்மைத்தவிர வேறுகதியிருப்பதாக கான்காண 
வில்லை, போ துமானதிறமையுள்ளகீ£ துன்பமடைந்தவர்களான ஈம்மு 
டையஸைனிகர்களுக்குச்‌ சீக்கரம்‌ ரக்ஷகராகவேண்டும்‌! என்றான்‌, மகா 
சாஜரே ! இவவாறுசொல்லியதைக்கேட்ட உம்முடையபிதாவும்‌ சச்‌ 
தனுபுத்திரருமானதேவவிர தர்‌ ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ ஆலோசித்தத்‌ தம்‌ 
மனத்தில்‌ நிச்சயம்செய்‌ துகொண்டு உமதபுத்திரன்‌ தேறுதலடையும்‌ 
படியான சிலவார்த்தைகளைப்‌ பின்‌ வருமா றுகூறலானார்‌. 

“துரியோதன ! அரசனே ! நீ ஸாவதானமாகக்கேள்‌. ' மகாபல 
சாலியே! ஒவ்வொருநாளும்‌ மகாபலசாலிகளான பதினாயிரம்‌ க்ஷத்‌ 
திரியர்களைக்கொன்‌.றவிட்டு நான்‌ யுத்தத்தினின்‌ மமீளுவேன்‌' என்று 
முன்பு நான்‌ உன்னிடம்செய்த இந்தப்பிரதிஜ்ஞையான து முடிக்கப்‌ 
பட்டுவிட்டது. பரதர்களில்சிறந்தவனே! என்னால்சொல்லப்பட்டகார்‌ 
யத்தை இவ்வாறு நான்‌ செதுய்முடித்துவிட்டேன்‌. இச்சமயத்திலும்‌ 
என்பலத்திற்குத்தக்கபடி பெரியகாரியத்தைச்‌ செய்யப்போடுநேன்‌ ; 
இப்போது நான்‌, கொல்லப்பட்டு(ப்‌ பூமியில்‌) படுக்கவாவ துபடுப்‌ 
பேன; அல்லது பாண்ட வர்களை க்கொல்லவாவது கொல்வேன்‌. இந்திர 
னுடன்கூடின அமரர்களாலும்‌ மகாபலசாலிகளான பாண்டவர்கள்‌ 
ஜயிக்கமுடியா தவர்கள்‌. அவ்வாறிருக்க, சாகுந்தன்மையுடையக்ஷத்திரி 
யனாலே எவ்வாறு அவர்கள்‌ ஜயிக்கத்தக்கவாகள்‌? புருஷசிரேஷ்டனே! 
யான்‌ யுத்தமுனையில்பிராணனைவிட்டு எஜமர்ன இடைய அன்னத்தைப்‌ 
புஜித்ததினாலவற்படுத்தப்பட்ட. உன்கடனை இன்ற இிர்த்துக்கொள்‌ ' 
ளப்போடேன்‌' என்றார்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! எவ்விதத்தினாலும்‌ 
ஜயிக்கமுடி யாதவரானபீஷ்மர்‌ இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு க்ஷத்திரியர்‌ 
களை அம்புகளால்பிளர்‌ தகொண்டு பாண்டவர்களுடையலேனையை 
எதிர்த்தார்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! சேனையின்மத்தியில்நிற்கன்‌ றவரும்‌ 
கோபங்கொண்டஸப்பம்போன்றவரும்‌ கங்காபுத்திரருமானபிஷ்ம 
ரைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ எ திர்த்தார்கள்‌. குருகுலத்திற்பிறந்தராஜரே ! 
a "பொருந்தாமையால்‌ அதிகபாடமான ஒரு சுலோகம்‌ விடப்பட்ட தி. 

F 








௪௩௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


பத்தாம்சாளில்‌ பீஷ்மர்‌ தம்முடையசக்தியைவெளிப்படுத்திக்கொண்டு 
லக்ஷக்கணக்கானவீரர்களைக்‌ கொன்றார்‌, மேலும்‌ பாஞ்சாலர்களுள்‌ 
எவர்கள்‌ மேன்மைபெற்றவர்களோ,ராஜபுத்திரர்களோ,மகாரதர்களோ 
அவர்களுடைய தேஜஸுகளை, சூரியன்‌ ரெணங்களாலே ஜலத்தை 
இழுப்பதுபோல இழுத்தார்‌. மகாராஜரே ! புருஷசிரேஷ்ட.ரான பீஷ்‌ 
மர்‌ வேசமுள்ளபதினாயிரம்யானைகளையும்‌ லக்ஷம்குதிரைவிரர்களுடன்‌ 
கூடினகுதிரைகளையும்‌ இரண்டுலக்ஷச்சணக்கலடங்னெ நிறைந்தகா 
லாட்படைகளையுக்கொன்று புகையற்றநெருப்புப்போல யுத்தத்தில்‌ 
நன்றாசஜ்வலித்தார்‌. உத்தராயணத்தை௮டைக்‌ ததபிக்கச்செய்ன்‌ ற 
சூரியனைப்போல ஜ்வலிக்கின்‌ றஅந்தப்பீஷ்மரைப்‌ பாண்ட வேனா 
விரர்களுள்சலொ பார்ப்பதற்கும்‌ சத்தியுள்ளவர்ஈளாகவில்லை. இறந்த 
வில்லாளியானபிஷ்மராலே அன்பமடையும்படி செய்விக்கப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ கோபமுள்ளவர்களுமான அந்தப்பாண்டவலேலாவீரர்களு ம்‌ 
மஹாரதர்களானஸ்ருஞ்சயர்சளும்‌ கொல்வதின்பொருட்டுப்‌ பீஷ்மரை 
எதிர்த்தோடிவந்தார்கள்‌. அனேகமகாவில்லாளிகளாலே (அம்புகளால்‌) 
சிதறஅடிக்கப்பட்டவரும்‌ அவ்வா றுஹிம்ஸிக்கப்படுரன்‌ றவருமான 
அந்தப்பிஷ்மர்‌ மேகங்களால்ரூழப்பட்டமலைபோலக்‌ காணப்பட்டார்‌. 
உம்முடையபுத்திர்களேர பெரியசேனையுடன்௬ூடின கக்காபுத்திர 
ரானபீஷ்மரை நான்குபக்சங்களிலும்‌ சூழ்க்துநின்றார்கள்‌. பிறகு யுத்‌ 
தம்டர்தது, 


நூற்றுப்பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
மீஷ்மவதபர்வம்‌. தொடச்சி) 
த 

(அர்ஜுனனுத்தம்‌ துசீசாஸனனுக்தம்‌ யுத்தம்‌.) 
ராஜரே ! அர்ஜுனனோ யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மருடைய விக்கிரமத்‌ 
தைக்கண்டு கெண்டியைப்பார்த்து, “பிதாமகரை நீ எதிர்க்கவேண்டும்‌. 
அவரிடத்தினின் ற இப்பொழுது நீ எவ்விதத்தா லும்‌ பயப்படவேண்‌ 
டாம்‌. யான கூர்மையான அம்புகளாலே உத்தமமானரதத்தினின்‌ று 
பீஷ்மரைக்‌ ேதள்ளப்போகிறேன்‌? என்றகூறினான்‌. பரதர்களிம்‌ 
இறந்தவரே ! பார்த்தன்‌ இவவாற சொல்ல, சிகண்டியானவன்‌ பார்த்த 
னுடையவார்த்தையைக்கேட்டுப்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்தான்‌, ராஜரே! அவ்‌ 
வாறே திருஷ்டத்யும்னனும்‌ மகாரதனான அபிமன்யுவும்‌ மகழ்ச்டியு 
டன்‌ பார்த்தனுடை யவார்த்தையைக்கேட்டுப்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்தார்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௪௩௫ 


கள. பிராயமுதிர்க்கவர்களான விராடனும்‌ அருபதலும்‌ கவசம்பூண்‌ 
டவனானகுந்திபோஜனும்‌ உமதுபுத்திரன்பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே காற்கேயரை எதிர்த்தார்கள்‌. ராஜரே ! நகுலன்‌ ஸஹ 
தேவன்‌ வீர்பமுடையவரானதர்மராஜர்‌ ஆயெடஇவர்களும்‌ மத்தெல்‌ 
லாச்சைனியக்களும்‌ பார்த்தனுடை.யவார்த்தையைக்கேட்டுக்‌ கால்‌ 
கேயரை எதிர்க்துச்சென்றார்கள்‌. ஒன்றுசேர்ந்த மகாரதர்களான 
அவர்களை உம்மைச்சேர்ந்தயுத்தவிரர்கள்‌ சக்திக்கும்‌ உத்ஸாகத்திற்‌ 
கும்‌ தக்கபடி எதிர்த்தார்கள்‌. அர்தலிஷயத்தைச்‌ சொல்லுநன்ற என்‌ 
னிடத்தினின்‌ று கேளும்‌. மகாராஜரே ! சித்ரஸேனன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ 
பீஷ்மரைஎதிர்க்கக்கருதிச்செல்‌லுின்றசே? கானனைட்‌ புலிக்குட்டிவிரு 
ஆபத்தைஎஇர்த்துச்செல்லுவதுபோல எதிர்த்துச்சென்றான்‌. வேக்‌ 
தரே! கருதவாமா பரபரப்புள்ளவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ மயற்சியுள்ளவ 
னும்‌ பிஷ்மரின்பக்கக்தைக்குறித்‌ துகெருங்கவருன்‌ றவனுமான திரு 
ஷ்டத்யும்னனைத்‌ தடுத்தான்‌. காங்கேயரைக்கொல்வதில்கோக்கத்‌ த 
டன்‌ அதிககோபமாகவருகன்றபிமஸேனனை ஸோமதத்தகுமாரன்‌ 
விரைவாகத்தடுத்தான்‌. அவ்வாறே, சூரனும்‌ அனேகபாணங்களை 
இறைக்கன்றவனுமானஈகுலனை விகர்ணன்‌ பீஷ்மர்‌ உயிர்வாழ்தலை 
விரும்பித்‌ தடுத்தான்‌. ராஜரே.! பீஷ்மருடையரதத்தைக்குறித்துச்‌ 
செல்‌லுநின்றஸஹதேவனை யுத்தகளத்தில்‌ சரத்வானுடையபுத்திர 
ரானகிருபர்‌ மிகுந்ககோபங்கொண்டு தடுத்தார்‌. பலசாலியான தர்முக 
னும்‌ பிஷ்மரைச்கொல்லஎண்ணங்கொண்டவலும்‌ குரூரமானசெய்கை 
யுடையவனும்‌ மகா பலசாலியும்‌ /மஸேனகுமாரனுமான கடோத்கசன்‌ 
என்றெராக்ஷ்ஸனை எதிர்த்தான்‌. பாண்டவர்களுக்குப்பிரியத்தைச்‌ 
செய்யவேண்டுமென்றெஎண்ணத்தினாலே பீஷ்மரைக்கொல்வதில்விரு 
ப்பமுற்றிருக்றறவனும்‌ யுத்தத்தில்கோபங்கொண்டவனுமானஸாத்‌ 
யகியை ரிச்யரிருங்கனுடையகுமாரனான௮லம்புஸன்‌ எதிர்த்தான்‌. 
மகாராஜரே! பிஷ்மருடையா தத்தைக்குறித்‌ துச்செல்‌ ஓன்‌ றஅபிமன்‌ 
யுவைச்‌ காம்போஜதேசாதிபதியானஸ-5தகஷிணன்‌ எதிர்த்தான்‌. பார 
தரே! வயதுசென்றவர்களும்‌ ஒன்‌ றுசேோக்திருக்கிறவர்களும்‌ சத்‌ 
துருக்களை அடிக்கும்வல்லமையுடையவர்களுமான விராடன்‌ அருபதன்‌ 
இவ்விருவரையும்‌ ௮ஸ்வத்தாமா கோபங்கொண்டு தடுத்தான்‌. யுத்தத்‌ 
தில்முயற்சியுள்ளவரானபாரத்வாஜர்‌ பீஷ்மரைக்கொல்லவேண்டுமென்‌ 
ழறெண்ணங்கொண்டவரும்‌ பாண்டுபுத்திரர்களுள்மூத்தவருமான தர்ம 
புத்திரைத்‌ தடுத்தார்‌. மகாராஜரே ! பீஷ்ம்ரைக்கவர்க்‌தகொள்ளக்‌ 
கருதிய சிகண்டியைமுன்னிட்டு யுத்தத்தில்‌ வேகமுடையவனும்‌ பத்‌ 


௪௬௩௭ ஸ்ரீமஹாபார தம்‌. 


தத்திக்குக்களையும்பிரகா சிக்கச்செய்ன்‌ றவனுமான அர்ஜுனனை மகா 
வில்லாளியான துச்சாஸனன யுத்தத்தில்‌ தடுத்தான்‌. உம்மைச்சேர்ந்த 
மற்றப்போர்வீரர்கள்‌ பீஷ்மருக்கு ஈராகச்செல்லுனெற மகாரதர்க 
ளானபாண்டவவிரர்களை யுத்தத்தில்‌ தடுத்தார்கள்‌. மகாரகனானதிரு 
ஷ்டத்யும்னனோ பரபரப்புடன்‌, “இதோ குருஈந்தனனான அர்ஜுனன்‌ 
யுத்தகளத்தில்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்துச்செல்லுரிறான்‌. எதிர்த்தோடுங்‌ 
கள்‌ ; பயப்படாதீர்கள்‌. பீஷ்மர்‌ உங்களைநாடமாட்டார்‌. அர்ஜுனனை 
யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்போர்புரிவதற்கு இந்திரனும்‌ உத்ஸாஹமுடைய 
வனாகான்‌. வீரர்களே ! அங்ஙனமிருக்க, பலமற்றவரும்‌ ஸ்வல்பமான 
வாழ்காட்களைபுடையவருமான (8ஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனைஎதிர்ச்‌ 
அப்போர்புரிவதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவராகாரென்பதில்‌ ஸந்தேகம்‌ 
யாது? என்று அடிக்கடி ஸைனியங்களை உரக்கக்கூவி அழைத்துக்‌ 
சொண்டு வேகமாகப்‌ (8ஷ்மர/ ஒருவரையே எதிர்த்‌? தாடினான்‌. இவ்வா 
ருனலேனாபதிபினுடையவார்‌,த்தையைக்கேட்டுப்‌ பாண்டவசேனையி 
இள்ளமகாரதர்கள்‌ மிக்கஉச்ஸாகத்‌துடன்‌ காங்கேயருடையாதத்தை 
எதிர்த்துச்சென்றார்கள்‌. யுத்தத்தில்வரு ன்ற அந்தப்பாண்டவவிரர்‌ 
களை உம்மைச்சேர்ந்தபுருஷசிரேஷ்டர்சள்‌ உக்ஸாகத்துடன்‌, ஜலப்‌ 
பிரவாகங்களை மலைகள்கடுப்பதுபோலத்‌ தடுத்தார்கள்‌, மகாராஜரே ! 
மகாரதனான துச்சாஸனன்‌ பயத்தைவிட்டுப்‌ பீஷ்ம: ரடையஉயிரைப்‌ 
பா.துகாக்கவிருப்பழுள்ளவனாஈ அர்ஜுனனை அருல்‌எதிர்த்துவர்‌ 
தான்‌. அவ்வாறே மகாரதர்களும்‌ சூரர்களுமானபாண்டவர்கள்‌ காங்‌ 
கேயருடையாதத்தைக்குறித்தும்‌ உமதுபுக்திராகளைகோக்யெம்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ எதிர்த்தோடிவந்தார்கள்‌. ராஜரே ! பார்த்தன்‌ அச்சாஸன 
இுடையாதத்தைநாடி ௮தைத்தாண்டிச்செல்லாமலிருர்‌ தானென்னும்‌ 
விரித்ரமானஆச்சரியத்தை அவ்விடத்தில்‌ கண்டோம்‌. பொங்குத 
இற்ற மகாஸமுத்திரத்தைக்‌ சரைதடுப்பதுபோலக்‌ கோபங்கொண் 
,டிருக்றபாண்டவனை உமதுபுத்திரன்‌ தடுத்தான்‌. பாரதரே! அவ்‌ 
விருவரும்‌ ர இிகர்களுள்சிறந்தவர்கள்‌. அவ்விருவரும்‌ பரதவம்சத்தில்‌ 
பிறந்தவர்களுள்‌ (பிறர்களால்‌ எவ்விதத்திலும்‌) ஜயிக்கமுடியாதவர்கள்‌. 
இருவரும்‌ காந்தியினலும்‌ தேஜஸினாலும்‌ சந்‌ திரனுக்கும்சூரியனுக்கும்‌ 
ஒப்பானவர்கள்‌. அதிகப்பரபரப்புள்ளவர்களும்‌ ஒருவரைஒருவர்கொல்‌ 
வதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ மகாயுத்தத்தில்‌, 
முன்பு மயன்‌ இந்திரன்‌ இவர்களிருவரும்‌ எதிர்த்ததுபோல எதிர்த்‌ 
தார்கள்‌. மகாராஜரே ! 'தச்சாஸனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கூர்மையான மூன்‌ 
ஐம்புகளாலே பாண்டவனையும்‌ இருபது அம்புகாலே வாஸுதேவ 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௪௩௭௪ 


ரையும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு அர்ஜுனன்‌, நருஷ்ணர்‌ பிடிக்கப்பட்‌ 
டதைக்கண்டு கோபங்கொண்டு அச்சாசனன்மீது யுத்தத்தில்‌ மாத 
நாராசங்களைப்‌ பிரயோ.9த்தான்‌. ராஜரே ! தாகங்கொண்டஸர்ப்பங்‌ 
கள்‌ தடாகத்துத்தண்ணீரை அருக்துவதுபோல அக்நாராசங்கள்‌ அவ 
னதுகவசத்தையுடைக்‌அு யுத்தத்தில்‌ அவன்‌ ரக்தத்தைப்பானஞ்செய்‌ 
சன, பரதரசிரேஷ்டரே ! துச்சாசனன்‌ கோபங்கொண்டு பநிர்தகணுக்‌ 
களுள்ள இறகுகட்டின மான்‌ றபாணங்களால்‌ பார்த்தனை நெற்றியில்‌ 
அடிதிதான்‌. மகாராஜரே ! பாண்டவன்‌ ரணகளத்தில்‌ கெற்றியில்பாயர்‌ 
இருக்கின்ற அந்தப்பாணங்களாலே நனறாகவளர்ந்திநக்கன்ற கொடு 
முடிகளாலே மகாமே ந விளங்‌.குவதுபோல விளங்‌ னான்‌, வில்லாளி 
யானஉம்முடையபுத்திரனாலே நன்றாக அடிக்கப்பட்டவனும்‌ மகாவில்‌ 
லாளியுமான அத்தப்பா£த;தன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பூத்திருக்ளெற பலாச 
வி.நக்ஷம்போல விளங்கினான்‌. பிறகு, பாண்டவன்‌ கோபங்கொண்டு 
பர்வகாலத்தில்‌ மிகுந்ககோபங்சொண்ட ராகு பூர்ணாந்திரனைப்‌ பிடிப்‌ 
பதுபோலத்‌ அச்சாசனனைப்‌ பீடிக்சரன்‌. ராஜரே! பலவானான அர்‌ 
ஜுனனாலே பிீடிச்சப்பரிகன்ற உமழுபுத்திரன்‌ பார்த்தனை யுத்தத்தில்‌ 
சாணையில்திட்டப்பட்டிருர்கன்றவை னாம்‌ கழுறெகுகள்‌ பூண்ட 
வைகளுமான அம்புகளாலே அடித்தான. பிறது பார்த்தன்‌ மூன்றம்‌ 
புகளாலே அவனுடையவில்ல அறுத்து ரதத்தையும்‌ உடைத்துப்‌ 
பிறகு கூர்மையுள்ளபாணங்களாலை உமதுபுத்திரனையுமடி த்தான்‌. அர்‌ 
தத்றுச்சாஸனன்‌ பீமனுக்கெதிரில்‌ நின்றுகொண்டு வேறுவில்லைக்‌ 
கையிலெடுக்து இருபத்தைக்‌ துபாணங்களாலே அர்ஜுனனை இரண்டு 
கைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌, அடித்தான்‌. , மகாராஜரே ! சத்துருக்‌ 
களைத்‌ தபிக்கச்செப்॥ன்றபாண்டவன்‌ .அந்தத்துச்சாசனன்மீது கோ 
பங்கொண்டு யமதண்டம்போன்றவைகளும்‌ 'கோரரூபமுள்ளவைகளு 
மான , அனேகமம்புகளைத்‌ தொடுத்தான்‌. முபற்சியுள்ளபார்த்தனு 
டைய அந்தப்பாணங்களை உம்முடையகுமாரன்‌ தன்னைவச்‌.து நாவே 
தற்குள்ளாகவே வெட்டினான்‌. அது அச்சரியம்‌ போலிருந்தது. உம்‌ 
முடையபுத்தானானவன்‌ கூர்மையுளளபாணங்களாலே பார்த்தனைய 
டித்தான்‌. பிறகு பார்த்தனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு பொற்‌ 
கணுக்களுள்ளவைகளும்‌, சாணையில்தீட்டப்பட்டவைகளுமான அம்‌ 
புகளை வில்லில்பூட்டி ( அவன்மீது) எய்தான்‌. மகாராஜரே ! பாரதரே! 
அன்னப்பறவைகள்‌ தடாகத்தை௮டைக்து அதனைவிட்டகலா து 
வூப்பதுபோல அந்தப்பாணங்கள்‌ மிக்கவலிமையமைந்த அந்தத்துச்‌ 
சாசன னஅடையதேகத்திலேயே அமிழ்ந்தன. மகாபலசாலியான பாண்‌ 


௪௩௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டவனாலேபீடிச்சப்படிடின்ற உமதுபுத்திரன்‌ புத்தரங்கத்தில்‌ பார்த்தளை 
விட்டுவிட்டு விரைவாகப்‌ பீஷ்மருடையாதத்தைக்குறித்தோடினான்‌. 
ஆழ்ந்த ஆபத்ஸமுத்திரத்தில்‌ மூழ்குகின்ற அர்தத்துச்சாசனனுக்குப்‌ 
பீஷ்மர்‌ அக்காலத்டில்‌ இட்டுப்போலாபினார்‌. ராஜரே! சூரனும்‌ 
பாரக்சாமசாலிபுமானஉம்முடையகுமாான்‌ பிற த பிரழ்னையைஅடை 
ந்து மறுபடியும்‌ பார்த்தனைஎ நிர்ச்தான்‌. கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே 
புரக்கான்‌ விருத்திராஸுமா ளைப்பிளக்கதுபேரல, துச்சாசனன்‌ பார்த்த 
னைப்‌ பிளந்தான்‌. மிக்கபலமுள்ள சரீரக்கசையுடையஅர்ஜானன்‌ கொ 
ஞ்சமேனும்‌ வருத்தமடையவில்லை, 


நூற்றுப்ப தினோராவது அத்யாயம்‌. 


பீஷ்மவதபர்வம்‌. (கோ.189.) 
பட்டப்‌ 
(தவநீதுவ;புத்கம்‌.) 

கீவசமணிச்சவனும்‌ ரணகளத்நில்‌ஷ்மரைரோக்கியேமுயற்டிக்‌ 
இன்றவனுமானஸாதயகியைப்‌ பெரியவில்லைக்கையிற்கொண்ட அலம்‌ 
புஸன்‌ புச்கத்நில கத்தான்‌. பரதகுலத்திற்றெக்தராஜரே ! ஸாத்யடி 
மிகுந்தகோபம்கொண்டு மிகககைத்து ஒன்பதுபாணங்களாலே புத்தத்‌ 
தில்‌ ராக்ஷஸனை அடிக்கான்‌. ராஜரே ! அவ்வாறே ராக்ஷஸனும்‌ 
அதிககோபங்கொண்டு சினிபின்குலத்‌ இில்பிறந்தவிரர்களுள்‌ உத்தம 
னானஸாத்யரியை ஒன்பதுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. சனியபினது 
பெளத்லிரனும்‌ சத்துருவிரர்களைக்கொல்‌ லுஇன்‌ றவ,னுமான ஸாத்யகி 
அதிககோபங்கொண்டி ராகதஸன்மிது யுத்தத்தில்‌ பாணஸமூகத்தகைப்‌ 
பிரயோூத்தான்‌. பிறகு ராக்ஷஸன்‌ மிக்க பாகுபலமுள்ளவனும்‌ உறு 
தியான பராச்சிரமத்தையுடையவனுமானஸாக்யகியைக்‌ கூர்மையுள்ள 
பாணங்களால்‌ அடித்து ஸிம்மகாதஞ்செய்தான்‌. கேறஸ்வியானஸாத்‌ 
யச அப்பொழுது ராக்ஷஸனால்யுத்‌ கத்திலமிகஅடிக்கப்பட்டுத்‌ தைரி 
யத்தைக்கைப்பற்றி நகைத்து ஊிம்மராதத்தையும்செய்தான்‌. பிறகு 
கோபங்கொண்டவனான பகதத்தன்‌ யுத்தத்தில்‌ வேணுகம்‌என்னும்‌ 
ஆயுதங்களாலே மகாகஜ.த்தைஅடிப்பதுபோலக்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்‌ 
களாலே ஸாத்யகியை அடித்தான்‌. .ரதிகர்களூள்‌ உத்தமனனஸாத்யகி 
யுத்தத்தில்‌ ராக்ஷஸனைவிட்டுவிட்டுப்‌ பிராக்ஜ்யோதிஷதேசத்தாசன்‌ 
மீது கணுக்கள்படிக்த அம்புகளைத்‌ தொடுத்தான்‌. பிராக்ஜ்யோ இஷதே 
சாதிபதியும்‌ மிகுக்தஹஸ்‌ தலாகவமுடையவன்போல மூறுமுனையுள்ள 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௩௯ 


ஒருபல்லத்தினாலே. அக்தஸாத்தியயினுடையபெரியவில்லை அறுத்‌ 
தான்‌. சத்‌.துருவீரர்களைக்கொல்லுகின்‌உவனான ஸாத்ய5 பிறகு வேக 
முூள்ளவேறுவில்லைக்‌ கையில்வடுத்து யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்ட 
பகத்த்தனைக்‌ கூர்மையுளள அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. ”மகாவில்லாளி 
யான அந்தப்பசதத்தன்‌ மிகஅடிக்கப்பட்‌ூட இரண்டுகடைவாய்சளை 
யும்‌ ஈக்கிக்கொண்டு, பொன்னாலும்‌ வைரரயத்தினாலும்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ இரும்பினாற்செய்த ம்‌ உ.ரதியானதும்‌ யமதண்டக்திற்கு 
ஒப்பான தம்‌ கோரமான தமான சக்‌நஆயுதத்தை மகாயுக்தத்தில்‌ 
ஸாத்யகியீன்மீதெறிந்தான்‌. அரசரே ! அந்தப்பகதத்தனுடை ய பாகு 
பலத்தால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட தம்‌ விரை வாகத்தன்னை நோச்‌8வருனெ 
றதுமான அர்தச்சச்திதயுதத்தை ஸாதய? யுத்தத்தில்‌ பாணங்களால்‌ 
இரண்டாகத்துண்டாக்னான்‌. பிறகு அந்தச்சக்திஐயுதமான.து ஒளி 
யைஇழந்த பெரிதானஎரிகக்ஷத்திரம்போல விரை வாகச்கீழேவிழுர்த து. 
அரசரே! உம்முடையகுமாரன்‌ சக்தியாயுகம்காசப பண்ணப்பட்ட 
தைக்கண்டு பெரிதானசேர்க்கூட்டத்துடன்‌ ஸாத்யகியைத்‌ தடுத்தான்‌. 
அவ்வாறு சூழப்பட்டிருப்பவனும்‌ விருஷ்ணிவீரர்களுள்‌ மகாரதனு 
மானஸா த்யகியைக்கண்டு துரியோதனன்‌ அதிககோபக்கொண்டு தன்‌ 
தம்பியரனைவரையும்பார்த்து, 'கெளரவ்யர்களே ! இந்தயுத்தகள த்தில்‌ 
நம்முடைய பெரிதானதேர்க்கூட்டத்தினினறு ஸாத்பகி உயிரோடு 
திரும்பாவண்ணம்‌ செய்யுங்கள்‌. அவன்‌ கொல்லப்பட்டால்‌ பாண்ட 
வர்களுடையபெரும்படை கொல்லப்பட்டதென்றே யான்‌ எண்ணு 
கிறேன்‌' என்றுகூறினான்‌, மசாரதாகள்‌ அந்தத்‌ துரியோகனனுடைய 
வார்த்தையைச்கேட்டு, “அவவாறேஆகட்டும்‌' என்றுஏ.ற்றுர்கொண்டு 
யுத்தகளத்தில்‌ பீஷ்மரைச்கொல்ல முயற்சிக்கின்‌ ஸா. தியை எதிர்த்‌ 
இச்‌ சண்டைசெய்தார்கள்‌. அப்பொழுது பிஷ்மரைக்கொல்லும்பொ 
ருட்‌ட முயற்சித்து வருகை றஅபிமனயுவைப்‌ பலசாலியானகாம்போஜ 
ராஜன்‌ யுத்தத்தில்தடுத்தான்‌. ராஜரே! காம்போஜராஜன்‌ பதிந்தகணுக்க 
ளூள்ள அம்புகளாலே அர்ஜுனகுமாரனையடித்து மறுபடியும்‌ அறு 
பத்துகான்குபாணங்களாலே அவனையே அடித்தான்‌. ஸுதகதிணனோ 
பீஷ்மருடையஉயிரை(க்‌ காக்க) விரும்பியுத்தத்தில்‌ மறுபடியும்‌ அபி 
மன்யுவை ஐந்துபாணங்களால்‌ அடித்து ஒன்பதுபாணங்களால்‌ அவ 
னதஸாரதியையும்‌ அடித்தான்‌. அவ்விருவரும்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ 
6 இர்த்ததில்‌ மிசவும்பெரிதான அந்தயுத்தம்‌ கடந்தது. சத்துருக்களை 
அழிப்பவனானசிசண்டி கங்காபுத்திரரானபீஷ்மரைஎ திர்த்‌ துவந்தபொ 
முது மகாரதர்களும்‌ வயதுசென்றவர்களுமான விராடஓம்‌ அருபத 


௪௪௦ மீமஹாபாரதம்‌. 


னும்‌ பெரியசேனையைத்தடுத்‌ துக்கொண்டு பரபரப்புடனே யுத்தரங்கத்‌ 
இல்‌ பீஷ்மரைக்குறித்தோடிவந்தார்கள்‌. பாரதரே ! ரதிசர்களுள்‌ 
சிரேஷ்டரான அங்வத்தாமா புத்தச்தில்கோபல்கொண்டு (அவர்களை) 
எதிர்த்தார்‌. பிறகு, அல்ளிருவருச்கும்‌ அங்வக்தாமாவுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
நடந்தது, பகைவர்களைத்தபிக்கச்செய்பவரே ! முயற்சக்கின்‌ றவரும்‌ 
மகாவில்லாளியும்‌ போரில்‌ பிரகாசிக்கனெறலருமான துரோணபுத்தி 
ரை விராடராஜன்‌ பத்துப்பல்லங்களாலே அடித்தான்‌. அருபதனும்‌ 
அப்பொழுது கூர்மையான மூன்றுபாணங்களால்‌ அவரை அடித்‌ 
தான்‌. குருபுத்திரரைஎ திர்‌ தீது மகாபலசாலிகளான அவ்விருவரும்‌ 
நன்றாக அடித்தார்கள்‌. பிறகு ௮ற்வத்தாமாவோ பீஷ்மரைக்குதித்து 
ஈன்றாகமுயற்சிக்‌ ன்‌, சூரர்களானவீராடன்‌ துருபதன்‌ இருவரையும்‌ 
அனேகஅம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ அவ்விருவரும்‌ ௮பற்வத்‌ 
தாமாவினுடைய கோரமானபாணங்களை த்தடுத்ததாயெ இழவர்களு 
டைய ஆச்சரியகரமான பெரியசெய்கையைக்‌ கண்டோம்‌. அவ்வா 
றுசவே சரத்வானுடையகுமார ரான நபாசாரியர்‌ எதிர்த்‌. துவருசின்‌ ற 
ஸஹதேவனை,வனத்தில்‌ மதங்கொண்டயானை மற்றொருமதங்கொண்ட 
யானையை எதிர்த்துவருவ திபோல ள்திர்க்து அ.ருதில்வக்தார்‌. யுத்குக்‌ 
தில்சூரரானகிருபர்‌ மகாரதனானமாத்ரிபுத்திரனை!! பொன்னால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட எழு.,தபாணங்களாலே வீரைவாசஅடிததார்‌. மாத்ரீ 
புத்திரனோ அம்புகளாலே அவ. நுடையவில்லை இரண்டாசகத்துண்டாக்கி 
னான்‌. பிறகு, அறுக்கப்பட்ட வில்ல்புடையகிருபரை ஓன்பதுபர 
ணங்களால்‌ அவன்‌ அடித்தான்‌, அந்தக்கிரூபர்‌ யுத்தத்தில்‌ பெரியகாரி 
யத்துக்குச்சாகனமானவே அவில்லைக்கையிலடுத்‌ தக்கோபங்கொண்டு 
பீஷ்மருடையஉயிரைக்‌ கா ப்பா ற்றஎண்ணி மிர்சகஉத்ஸாஹக்‌ துடன்‌ 
கூர்மையுள்ளபத்துப்பாணங்களால்‌ மாதீரீபுத்தினை மார்பிலடித்தார்‌. 
மதமாராஜரே ! அவ்வாறே பாண்டவனும்‌ கோபங்கொண்டு பீஷ்ம. 
ரைக்கொல்‌ லும்விருப்பத்தினால்‌ கோபமுள்ளகிருபரை மார்பிலடி த்‌ 
தான, அவ்விருவருக்கும்‌ கோரரூபமுள்ள அம்‌ பயங்கரமுமானயுத்‌ 
தம்‌ ஈடந்தது, சத்துருக்களை த்தபிச்கச்செய்கன்றவனும்‌ கோபமுள்‌ 
ளவனுமான விகர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ மகாபலசாலியான . பீஷ்மரைப்‌ 
பாதுகாத்துக்கொண்டு அறுபதுபாணங்களாலே நகுலனை அடித்தான்‌. 
நகுலனும்‌ புத்திசாலியும்‌உம்முடையபுத்திரனாமானவிசர்ணனாலே மிக 
வும்‌அடிக்கப்பட்டு அவனை எழுபத்தேழுபாணங்களால்‌ பிளந்தான்‌. சத 
அருக்களைத்தபிக்சச்செய்கின்‌ தவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ ஈரசிரேஷ்டர்களு 
மான அவ்விருவரும்‌ பசுக்கொட்டிலில்‌ இரண்கொளைகள்போலப்‌ பிஷ்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௪௧ 


மர்நிமித்தமாக ஒருவரைஒருவர்‌ அடித்‌ துக்கொண்டார்கள்‌. பராக்கொம 
சாலியான தர்முகன போரில்‌ உம்முடையசேனையை நாசம்செய்து 
கொண்டு ஸஞ்சரிக்கன்ற கடோந்கானை ரணசகளத்தில்‌ பீஷ்மருக்காச 
எதிர்த்தான்‌. கடோத்கசனோ கே!/பமுளள வனாஇ யுத்தத்தில்‌ பகை 
வர்களைவாட்டும்தன்மையுடைய தஅாமுசனைப்‌ படிக்தகணுக்களுள்ள 
ஓரம்பினால்‌ மார்பில்‌ அடித்தான்‌. வீரனானறு£முகன்‌ உத்ஸாகத்‌ 
இடன்‌ கர்ஜித்வர்கொண்டு யுத்தமுனையில்‌ கூர்மையுள்ள அறுபது 
அம்புகளசலே அவனை அடித்தான்‌. அவ்வாறே பிஷ்மரின்வதத்தைக்‌ 
கருதி வர்‌, துசொண்டிருக்கின்ற ரதிகசிரே ஷ்டனான திருஷ்ட த்யும்னனை 
மகாரதனான ரிருதவர்மா எதிர்த்தான்‌. அவன்‌ திருஷ்டத்யும்னனை 
இரும்புமயமான ஜர்துபாணங்களாலடித்து மறுபடியும்ஜம்ப தபாணங்‌ 
களால்‌ விரைவாக அடக்கு,:மில்‌, கில்‌' என்றும்‌ சொனனான்‌. ராஜரே ! 
மிக்சபாகுபல: முள்ள ஹார்‌ த்திக்கயன்‌ ௮ந்தமகாரதனான பார்ஷதனை 
அடித்தான்‌. பாரஷதனும்‌ திட்டப்பட்டவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவை 
களும்‌ கழுகறகுகள்பூண்டவைசளும்‌ லக்ஷ்யத்தில்‌ கேரா சுத்தாக்குகின்‌ 
ஐவைகளுமான ஒன்ப பாணங்களாலே அந்தஹார்த்திக்யனை அடித்‌ 
தான்‌. விருத்தானும்மசேர்‌ இனுமா ிியவிருருக்கும்‌ யுத்தம்கேர்க்தது 
போலப்‌ பீஷ்மர்சிமித்தமாக மஹாயுத்தத்இல்‌ அவ்விருவருக்கும்‌ ஒரு 
வரையொ,நவர்‌ வெல்வதில்கோ க்க ழள்ள போர்‌ நடந்தது. மகாரதரான 
பிஷ்மரைச்குறிக்து, அவ்வா றஎதிர்ச்துவருின்ம பிமஸேனனைப்‌ 
பூரிறாவஸ்‌ விலாவாகளதிர்த்து, “கில்‌; நில்‌ என்‌ சொன்னான்‌. பிறகு 
ஸோ மதத்தகுமாரன்‌ மிக்கூர்மையுள்ள அம்‌ பொற்கணுக்களுள்ள து 
மான ஒரு ஈாராசத்தினாலே யுத்தத்தில்‌ பீமனை நடுமார்பிலடித்தான்‌. 
ராஜூரேஷ்டரே ! மார்பில்தைத்திருக்கின்‌ ந அச்தநாராசத்தினாலே பிர 
தாபசாலியான பீமனேனன்‌, முற்காலத்தில்‌ ஸுப்ரம்மண்யருடைய 
சக்தியாயுதத்தினால்‌ தைக்கப்பட்ட ிரெளஞ்சபர்வதம்போல விளங்‌ 
இனான்‌. சிற்பியினால்‌ நன்முகச்சாணைபிடிச்மப்பட்டிரக்கின்‌ றவைகளும்‌ 
சூரியன்போல்‌ ஜ்வலிக்கின்றவைகளுமான அந்தஅம்புகளை கரசிரேஷ்‌ 
டாகளான அவ்விருவரும்‌ கோபங்கொண்டு யுத்தகளத்தில்‌ ஒருவர்மீ 
தொருவர்‌ தொடுத்தனர்‌, பீமன்‌ (ஷ்மரைக்கொல்வதில்‌ விருப்பங்‌ 
கொண்டு மகாரகனானலெளபதத்தியை அடித்தான்‌. அவ்வாறே 
ளெளமதத்தியும்‌ பிஷ்மருடை யவிஜயத்‌. நில்‌ ஆசைகொண்டு பீமனை 
யடித்தான்‌. அவ்விருவரும்‌ செய்ததந்குப்பி திசெய்வதில்‌ முயற்சி 
யுள்ளவர்களா யுத்தரங்கத்தில்‌ போ/புரிந்தார்கள்‌. பெரியலேனையி 
னால்‌ சூழப்பட்டவரும்‌ பீஷ்மருக்கு திராகவருன்றவரும்‌ குந்திபுத்‌ 
இரருமானயுதிஷ்டிரரைப்‌ பாரத்வாஜர்‌ தடுத்தார்‌, மேகத்தினிடிமுழக்‌ 


௪௪௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கத்திற்குஒப்பான துரோணருடையதேரின்சப்தத்தைக்கேட்டுப்‌ பிர 
பத்திரகர்கள்‌ நடுங்கினார்கள்‌. ராஜரே ! யுத்தரங்கத்தில்‌ பாண்டுபுத்திர 
இஅுடையபெரியசேனையான அ முயழ்சியுள்ளதாயிருக்‌ தம்‌ துரோணரால்‌ 
தடுக்கப்பட்டுஅடியினின்‌ றுஅடிபெயர்த்‌தவைத்து நகர்வதற்குக்கூடச்‌ 
சக்தியற்றதாயிற்று. ஜனநாதரே ! பீஷ்மரைக்குறித்‌துப்‌ போர்புரிவ 
தில்‌ முயற்சபுடையவனும்‌ அதிககோபமுள்ளவனுமான சேகிதா 
னனை உமதுபுத்திரனைசித்தாளேனன்‌ தடுத்தான்‌. பாரதரே ! பீஷ்‌ 
மருக்சாகக்‌ கொடும்போர்புரிகிற சித்திரஸேனன்‌ சேடதொனனை அதிக 
வல்லமையுடன்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தான்‌. அவ்வாறே சேதொன 
னும்‌ சித்திரஸேனனை எதிர்த்துப்‌ போரபுரிந்தான்‌. அவ்விருவருக்‌ 
கும்‌ அந்தஎதிர்ப்பில்‌ மிக்க பெரியபோர்‌ நடந்கது. பாரதரே! அந்த 
யுத்தகளத்தில்‌ அர்ஜுனன்‌ பலவாறாசுத்தடுக்கப்பட்டே உம்முடைய 
புதல்வனைப்‌ புறங்காட்டியோடும்படி அடிக்‌து உம்முடையசேனையை 
யும்‌ அடித்தான்‌. பாரதரே ! “இந்தனுரஜுனன்‌ ஈம்முடையபிஷ்மரை 
எவ்விதத்தாலாவ து கொல்லாமலிருக்கவேண்டும்‌' என்‌,று நிச்சயித்துத்‌ 
இச்சாஸனனும்‌ அதிகவலலமையுடன்‌ பார்த்தனைத்தடுத்கான்‌. பார 
தரே ! யுத்தத்தில்‌ வதஞ்செய்யப்‌படிின்ற உம்முடையபுத்திரனின்‌ 
ஸளேனையானு சிரேஷ்டர்களரன ரதிகர்களாலே ஆங்காங்கு சலச்சுப்‌ 
பட்டது. 


நூற்றுப்பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
க 
(துரோணர்‌ அஸ்வத்தாமாவுக்குத்‌ துர்நீமித்தங்களைக்காட்டிப்‌ 
போரநக்குச்சேல்லக்‌ கட்டளையிட்டது.) 
பிறகு, விர்யமுடையவரும்‌ பெரியவில்லைக்கையிற்பிடி த்தவரும்‌ 
மதயானையைப்போன்ற வலிமையுடையவரும்‌ மிக்கபலசாலியும்‌ சுபா 
சுபஸ-சசகங்களான சகுனபலன்களையறிந்தவரும்‌ பரா க்கிரமசாலியும்‌ 
நரசிரேஷ்டருமானதுரோணர்‌ மதங்கொண்டயானைகளைக்கூடத்‌ தடுக்‌ 
குக்திறமையுள்ள பெரியவில்லைக்‌ கையிலெடுத்து நாணொலியிடும்படி. 
செய்‌ தகொண்டும்‌ பாண்டவர்களுடையசேனையை ஓடம்படிசெய்து 
கொண்டும்‌ அச்சேனையீல்பிரவேசித்து நான்குபுறங்களிலும்‌ கோரச்‌ 
அள்ள அர்நிமித்தங்களைக்கண்டு சத்துநுஸைனியங்களை த்‌ தபிக்கும்‌ 
படிசெய்கின்ற தம்புத்தரரான அங்வத்தாமாவைப்பார்த்துப்‌ பின்‌ 
வருமாறு வசனிக்கலானார்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௫௩ 


அரோணர்‌, “அப்பா ! மகாபலசாலியானபார்த்தன்‌ பீஷ்மரைக்‌ 
கொல்லவேண்டு மென்‌ று அதிகமுயற்சியையுத்தத்தில்செய்யும்காள்‌ இது 
வே, என த அம்புசள்‌ மேல்‌ நோக்குடன்‌ றன. வில்‌ துடிக்க துபோலிருச்‌ 
இறது. அஸ்திரங்கள்‌ என்கட்டளைக்குக்ழ்ப்படிய விரும்பவில்லை, 
என்மனம்‌ குரூரமாயிருக்கறது. மிருகங்களும்‌ பகஷிகளும்‌ ஓயா 
மல்‌ இச்குக்களில்‌ பயங்கரமாகக்‌ கத்துகின்‌றன, பாககுலத்தில்பிறந்த 
வீரர்களுடையஸேனையிருக்குமிடத்தில கழகுகள்‌ தாழ்ந்துபறக்து 
உட்சா ந ன்றன. சூரியன்‌ ஓளிபிழ்கவன்போலக்‌ காணப்படு 
இரான்‌, தஇக்குக்கள்‌ மான்குபக்கங்களிலும்‌ சிவகதி ரக்ின்றன. பூமி 
அல.றுறைது; துன்பமடைறது ; நான்குபக்கங்களிலும்‌ ஈங்கு 
இமெதுபோல்‌இருச்சின்றஅ. “ ஈங்கங்களும்‌ க்ருக்ரங்களும்‌ கொக்குக்‌ 
களும்‌ அடிக்கடி கத்‌ துன்றன. அமங்களகர மானவைகளும்‌ கொடிய 
உருவமுள்ளவைகளுமான நரிகள்‌ ஊளையிட்டக்கொண்டு மிகுந்தபயத்‌ 
தைஉணர்த்‌ துன்றமன. பெரியஉற்கையான து சூரியமண்டலத்தின்‌ 
மத்தியத்தினின்‌.று மேவி ழந்தது. சவந்தக்‌துடன்கூடின " பரிகமா 
னது சூரியனைச்‌ சூழ்க துகொண்டி நக்கறது. அவ்வாறே கோரமான 
பரிவேஷமானமு அரசர்களுடையதேகங்களுக்கு நாசம்‌்உண்டாகக்‌ 
கூடிய கோரமானபயக்தைத்‌ தெரிவித்துக்கொண்டு சந்திரசூரியமண்‌ 
டலங்களைச்சுற்றித்‌ தோன்றியுளது. கு.ருராஜனுடைய தேவாலயஸ்‌ 
களிலுள்ளதேவதைகள்‌ நடுங்குகின்றன ; சிரிக்னெறன ; கூத்தா 
இன்றன ; அழுனெறன, ஜ்‌யொ இர்க்ிரகங்கள்‌ அர்லக்ஷணக்களுடன்‌ 
கூடின சூரியனை இடமாசச்சுற்றுின்றன. * பமவானானசந்திரனலும்‌ 
தலைகீழாக உதயமா௫றான்‌. அமசர்களுடையசரிரங்களைக்‌ காந்திகளை 
யிழக்‌ஃ; வையாகவுங்காண்கிறேன. தார்த்தராஷ்டிரனுடையஸைனியண்‌ 
களில்‌ கவசமணிந்தவிரர்கள பிரகாசிக்சுவிலலை. இரண்டுஸைனியங்‌ 
களுக்கும்‌ கா லுப்கங்சளிலும்‌ பெரியபாஞ்சஜன்யத்தின்‌ ஒலியும்‌ காண்‌ 
டீவத்தின்‌ஒலியும்‌ கேட்கப்படுசன்றன. அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ நிச்‌ 
சயமாகச்‌ கிறந்தஅஸ்‌ ரங்களைப்‌ பிரயோடிதது மற்றயுத்தவிரர்களை 
விலக்‌கக்கொண்டு பீஷ்மரை எதிர்க்கப்போகிறுன்‌. தோளவலியுள்ள 
வனே! பீஷ்மர்‌ அர்ஜுனன்‌ இருவருக்கும்‌ நேரக்கூடிய மகாயுத்‌ 
தத்தைநினைத்‌து மயிர்க்கால்கள்‌ சிலிர்க்சன்றன. என்மனம்‌ வாட்ட 
மடைதெ துபோலிருக்கிற ௮. இச்சமயத்தில்‌ பார்த்தன்‌ வஞ்சனையில்‌ 

க்‌ “அஸ்‌ தரங்கள்‌ ஞாபகத்திற்குவரவில்லை' என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 

* கழு்வகைகள்‌. 
$ சூம்யனைச்சுற்றி இருக்கும்‌ ஒருவட்டமான ரேகை, 
* ஒளியுள்ளவன்‌ - ஸ்ரீயுள்ளவன்‌ 


௪௪௪. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வல்லவனும்‌ பாவபுத்தியுள்ளவனுமான சிகண்டியை யுத்தத்‌ இல்‌ முன்‌ 
னிட்டுக்கொண்டு பீஷ்மரின்‌ முன்னிலையில்‌ யுத்தபூமியைநாடிவிட்டான்‌. 
முன்பே பீஷ்மா, “நான்‌ சிகண்டியைக்‌ கொல்லமாட்டேன்‌. ஏனெ 
னில்‌, பிரம்மதேவரால்‌ இவன்‌ ஸ்திரீயாகப்‌ றெப்பிக்கப்பட்டவன. 
பிறகு தெய்வச்செயலால்‌ மீண்டும்‌ .| ரஷணுனவன்‌' என்று உனைத்‌ 
இருச்கிறார்‌. மகாபலசாலிபானசிகண்டியானவ.!: ீஷ்மரால்மதிக்கப்‌ 
படாத கொடியுள்ளவன்‌. அமங்களஸ்வரு யோன அவன்மீது பீஷ்மர்‌ 
(தேயுதமெடுக்து) அடிக்கமாட்டார்‌. இதனை ஆலோசிப்கின்ற என்னு 
டைய அறிவானது மிகவும்‌ தளர்ச்சியடைகிற து. பார்த்தலும்‌ போரில்‌ 
முயற்சிகொண்டு கெளரவர்களுள்பெரியவரான பீஷ்பரைக்குறித்‌ து 
அ முகலெவர்‌ விட்டான்‌. யுதிஷ்டிரருடைய குரோதமும்‌ அர்ஜுன 
னோடு யுத்தத்திற்காகப்‌ (8ஷ்மர்‌ எதிர்த்தி ருப்ப தும்‌ என்னுடைய அஸ்‌ 
திரப்ரயோக ஆரம்பமும்‌ நிச்சயமாகவே பிரஜைகளுக்கு அமங்கள 
கரமானலை. பாண்டவன்‌ மனவு.றுதியுள்ளவன்‌ ; சிலாக்ியெமான பல 
முடையவன்‌ ; சூரன்‌ ; அஸ்திரங்களை நன்கு கற்றதிகதவன்‌ ; அஸாத்‌ 
இயமான விக்ரெமமுள்ளவன்‌ ; வெகு தூரத்‌ திலி நக்தே லக்ஷ்யத்தை 
அடிக்கும்‌ ஸ்வபாவமுடை பவன்‌ ; திடமான பாணமங்களையுடையவன்‌; 
நிமித்தங்களையறிந்தவன்‌; யுத்தத்தில்‌ இந்திர னு_ன்கூடின தேவர்களா 
இம்‌ ஜயிக்சுமுடியாதவன்‌ ; சிறக்தபலசாலி ; புச்திமான்‌ ; இலேசங்‌ 
களை ஸஹிக்கும்‌திறமையுள்ளவன்‌ ; யுத்தம்செய்‌.பும்விராகளுள்‌ உத்த 
மன்‌ ; எப்பொழுதும்‌ யுத்தத்தில்‌ விறயமடைசரிறவள்‌ ; பயங்கரமான 
அஸ்திரங்களையுடையவன்‌. விரகம்தவ ரூ வனே ! யுத்தத்தில்‌ பகை 
வர்களை எதிர்ததுவருகன்றவனும்‌ பயங்கரமான அஸ்‌ திரங்களையுடைய 
வனுமான அர்ஜுனனை நீ கண்ட அவன்‌ வ நம்வழியைவிட்டுவிலகி 
யுத்தத்திக்குச்செல்‌. மசாகொரமானயுத்தத்தில்‌ இப்பொழுதுகோக்‌ 
அள்ள பெரிதானஇக்தக்‌ஈஷ்டத்தைப்பார்‌. மில்ககோபங்கொண்ட அர்‌ 
ஜுனனாலே பொன்னால்‌ சித்ரவேலைசெய்யப்பட்டவைகளும்‌ மரிமை 
பொருக்தியவைகளும்‌ மல்களகாமானவைச ரூமான ரூரர்களுடைய 
கவசங்கள்‌ கணுக்கள்படிக்க பாணங்களால்‌ பிளக்கப்படுசன்றன. தவ 
ஜங்களுடையதுனிகளும்‌ தோமரங்களும்‌ விற்களும்‌ வெட்டப்படு 
இன்றன. மேலும்‌ பளபளப்புள்ளவைகளும்‌ கூர்மையுளளவைகளு 
மானஈட்டிகளும்‌ பொன்னால்மிகவிளங்குின்‌ ற சக்திகளும்‌ யானைகளி 
னுடைய கொடிகளும்‌ நாசம்பண்ணப்படுகன்றன. புத்திர! வேலைக்‌ 
காரர்கள்‌ பிராணன்களைக்காப்பாற்‌ றவதற்கு இ அஸமயமன் று. ஸ்வர்க்‌ 
கத்தைமுன்னிட்டுக்கொண்டு புகழ்ச்சியின்பொருட்டும்‌ ஜயத்தின்‌ 
பொருட்டும்செல்‌. இக்த அர்ஜுனன்‌, தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ குதி 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௪௫ 


ரைகளுமா றநீர்ச்சுழலுளளதும்‌, மகாகோரமானதும்‌, எவ்விதத்தா 
அம தாணடமுடியாகதுமான யுசதசதியை ஒருகேரினஉதலிபினால 
தாண்டுிரன்‌. யுதிஷ்டானிடததிஃலயே பிராமமணபிரீதியும இகதிரிய 
நிகரகுமும கொடைபும தவ மம மரமைகககியகடக்கையம காணப்‌ 
படுனெறன. அ!ஜுானனையும பலவானைமமிஸனனையும மாத்ரி 
புகராசளான 5 குலஸஹஃ த ரா களை புட உடன பிறக கவரகளா ஈக்ரொண்‌ 
ட௮னும விருஷ்ணி தலகதில தான்‌ ரின வாஸுப்த பரை சிலைததகாத 
மீரகவுடையவனும தயககனா ங்‌ [2 ஈததமானதேோ மழ ரவ வமான 
அகதகதாமபுகதிரணடைய நுக்கக இனலஉண்டானம பாபமானது தூ 
பபுததியுளளது யோசன னடைய பனையை எரிறெது, இதோ 
பாதன்‌ வாஸ சுவரை ஆகார மாஈக்‌ெ ண்டு தார்த சமாஷ்டிரனு 
டையஸேனை ரணை ததைபும எலலாபபக்ரககளிலும ளெ கிறவனாகக்‌ 
காணபபடு றான்‌ பேரலைகளுளள மிகபபெரிய ஈடலானது தி ிங்கலத 
தின கலரகபபலவெதுபோல இரதகெ௱ரவஸைனியம இ3கா சரீடி 
யிலை கலசாபபடுவதா ர? சாணபபடுிறது. உகூசபதங்‌ ளம, லை 
லொச 1தங்களும ஸேனாமுசகதில சடகபபடுகின்‌ றன. நீ பாஞ்சால 
புததிரனை 'குறிகதுச 2 ல. கான யுதிஷ்டினைக்குறிததுச செலலப 
போழெறன. காறபுறங்ளிறும இடு திரகா) ளாலே சூழப்‌ 
பட்ட தம நடிக்ரடலஃ ன்ற மான அனவ ! ,மதஜஸுளகாமபுக 
தினுடையவ்யூ மட திப மனது ஒருபா! லும்‌ படமுடியாதது. ஸாத்‌ 
யூ, அபிமன்யு, தி நஷ்ட *யுமனன. ிர2 சரன்‌, க கலஸஹுமேவா 
கள ஆகிய வொ: ॥ பிரரைகாநாகு5।மனை சா ௩ கானப பாதுகாத 
துசகொண்டிரம்ரமாகள.  ?ருஷ்ணன்‌்‌ லக்‌ கறததசிற ழடையவ 
னும பெரியஸாவலிருகஷஷமபேோல  உன்னதமாயி நக்ரனறவலுமான 
இநதத திருஷ்ட 2 புமனன இரணடாவழி ஜான ன்பபோல ஸேனா 
மூகதில ஸஞசரி! சன்‌ பரியவில.லாஸாபி9 டிதது உகுதமமான 
௮ஸ்திரங்களைபபூடடி ச நஷ்டசபுமனனைக்குறித.து௪ செல அரசனை 
யும விருகோதரனையும எ மி,தது நீ சண்டைசெயவாயாச எவன 
தான்‌ பிரியனானதன்‌ புதலவன்‌ ௮3கவாஷா£லமஜீவிததி ருக்க விருமப 
மாட்டான ? அபினும சன்‌ கூச நிரியதாமததை ஈன்றாபுபா£தது 
உனை ஏவுகயேன்‌ ஐயனை ! புதகங்களில யமனுசகுப வருணலுக்‌ 
கும்‌ ஸமானரான இசதபபீஷ்மா மஹாயுகதததில இதோ பாண்டவா 
களுடைய பெருஞ்மசனையை எ ரிக ணா? என றுகூறினூ. மஹாராஜரே! 
பிரதாபசாலியான மரண தமபுத்திரரை பராசத்தி இவவாறு கட 
டனையிட்டு அமஹாயுகதததில தாமாஜ நடன பெராபுரிதரா, 


௫௫௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நூற்றுப்பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
மத்ய - 
(பிமீஸேனனது பாஈகாமவந னை.) 

அரசரே! பகதத்தன்‌. 1ரபர்‌, சல்யன்‌, இரு கவர்மா, அவந்தி 
தேசராஜர்களான விக்தா ணஸிக்தர்கள்‌, ஹித்‌ துதேசா திபதியானஜயத்ர 
கன்‌, சச்ரஸேனன்‌, விசாணன்‌, யெனவனமுள்ளவனான துர்மர்ஷணன்‌ 
ஆூய உம்மைச்சேர்ர்கவர்களான இத்தப்பத்தூயு சவீரர்கள்‌ பற்பல 
தேசம்‌ :ளினின்‌ நுவக்தி ரக்சின்ற பெரியனேனையுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ பீஷ்ம 
ருக்கு ப்க்கஷிர்த்நியைவிரும்பிப்‌ பிமஸேனனுடன்‌ போர்புரிக்தனர்‌, 
சல்யனோ பிமஸேனனை ஒன்பதுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. கிருதவர்‌ 
மாவும்‌ கிருபரும்‌ முன்றுபாணங்களாலும்‌ ஒன்பதுபாணங்களாலும்‌ 
பிமனையடித்தார்கள்‌. சத்ரஸேனனும்‌ விகாணனும்‌ பகதத்தனும்‌ பீம 
ஸேனனைம்‌ பப்பத்‌துப்பாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. ஸைந்தவன பீம 
ஸேனனை மூன்றுபாணல்ளால்‌ அடித்தான்‌; அவந்திதேசா இபதிக 
ளானவிக்கானுவிக்‌தர்சள்‌ பவைக்துபாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. தர்‌ 
மர்ஷணனோ கூர்மையுள்ளஇருபஅபாணங்களால்‌ பாண்டவனை அடித்‌ 
தான்‌. மகாராஜரே! வீரனும்‌ சத்து ரவீரராளைக்கொல்லுின்றவனு 
மான அர்தப்பாண்டவன்‌ தனித்தனிபாகப்பிரசாசிக்கின்‌ றவர்களும்‌ 
எல்லாவுலகககளிலு ழள்ளவிரர்களைர்காட்டி லும்‌உத்தமர்களும்‌ மகா 
சதர்களுமான அர்தக்கெ௱ரவர்‌ -ளனைவரையும்‌ யுத்தத்தில்‌ அடித்தான்‌. 
பாரதரே ! மன்‌ சல்யனை ஏழபாணங்களாலும்‌ கருகவர்மாவை எட்‌ 
டுப்பாணங்சளா லும்‌ அடித்துப்‌ பின்‌ நபருடைய அம்புடன்கூடின 
வில்லை கடுவில்‌ தண்டாக்கனான்‌; பிறகு அறுக்கப்‌. ்டவில்ல்யுடைய 
இத்தக்கிருபரை மறு: டியும்‌ எழுபாணக களால்‌ அடித்தான்‌; அவ்வாறே 
விந்தனையும்‌ அனுவிக்கணையும்‌ மும்‌:மன்‌ றுபாணங்ாளால்‌ அடித்தான்‌; 
தர்மர்ஷணனனையும்‌ சத்‌ தி! ஸேனனையும்‌ முறை யலி நப துபாணங்களா 
ஓம்‌ ஐக்‌ துபாணங்களா லும்‌ அடித்தான்‌; விகர்ணனையும்‌ ஜயத்ரதனை 
யும்‌ முறையேபத்துப்பாணங்களாலும்‌ ஐர்‌துபாணங்களாலும்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பீ.௦ன்‌ மறுபடியும்‌ ஸைந்தவனை ,ழன்‌ றுபாணங்களால்‌ அடித்து" 
மஇழ்ச்சியோடி சாஜித்தான்‌. ர இகர்களுள்உத்தமரான'கெள தமர்‌ பிறகு 
வேறுவில்லைக்கையிலைடுக்துப்‌ பரபரப்புடன்‌ கூர்மையுளளபத்துப்பா 
ணங்களால்‌ பீமனை அடித்தார்‌. மகாராஜரே ! வேணுகம்‌என்‌ இற ஆயு 
தங்களால்‌ பெரியயானை அடிக்கப்படுவ.துபோலப்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ 


அடிக்கப்பட்ட பிரதாபசாலியானபீமன்‌ பிறகு கோபங்கொண்டு யுத்‌ 
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தத்தில்‌ அனேகபாணங்களால்‌ இருபரையடித்தான்‌. சாலனுக்கும்‌ அர்‌ 
தகனுக்கும்‌ ஓப்பானகாந்தியுளள பீமஸேனன்‌ அவ்விதமாகவே ஸைக௰்‌ 
தவ னுடையகுஇரைகளையும்‌ அனகா ரதியையும்‌ (மன்‌ றுபாணங்‌ 
களால்‌ அடித்து யமலாகத்தில்கு அனுப்பினான்‌. மகாரதனானஸைக்க 
வன்‌ குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டாரா கத்தினின் று விரைவாகச்குதிக்துப்‌ 
பீமஸேனனமீது கூர்மையுள்ளபாணங்களைப்‌ பிரயோகம்செய்தான்‌. 
பீமன்‌ மிக்சபலசாலியானஸணைக்தவனுடையவில்லை இம॥ண்டுபல்லங்க 
ளாலே நடுவில்‌ துண்டாக்கினான்‌. வேந்தரே ! அறுக்கப்பட்டவில்லை 
யுடையவனும்‌ ரதத்தையிழந்தவனும்‌ குதிரைகள்கொல்லப்பட்டவ 
னும்‌ ஸாரதியைஇழந்கவனுமான அரந்தஜயத்ர கன்‌ விரைவாசச்‌ இதர 
ஸேனன துூரதத்தின்‌மிதெறினான்‌. அந்தயுத்தத்தில்‌ பாண்டவன்‌ அத்‌ 
யாச்சரியகரமானகாரியத்தைச்‌ செய்தான்‌. மன்‌ எல்லாஜனங்களும்‌ 
பார்த்‌ துக்கொண்டி ரக்கும்பொழஃத மகாரதர்சனேப்‌ பாணங்களால்‌ 
அடித்தும்‌ குடுத்தம்‌ ஸைந்தவனை ரதத்தைரிழக்கவனாசச்செய்தான்‌. 
அப்பொழுது ஈல்யன்‌ பீமஸேன னுடைய வீரச்செய்சையைப்பொறா 
மல்‌ சித்பியினாலேன்றாசச்சாணைபிடிக்கப்பட்டலை “ளும்‌ மிக்ககூர்மை 
யுள்ளவைகளுமான அம்புகளை வில்லி பூட்டி யுத்தத்தில்‌ பீமனையடித்‌ 
தான்‌; “நில்‌; நில்‌' என்றம்‌ சொன்னால்‌. சத்‌. துருக்களை ததண்டி க்குக்திற 
மையுள்ளவர்களான கிருபர்‌, பிருதவர்பா, விர்யாாலியான பகதத்தன்‌, 
அவர்‌ திதேசத்தாசர்களான விரதானுவிந்தர்சள்‌, சித்ரஸேனன்‌, தர்மர்‌ 
ஷணன்‌, விகர்ணன்‌, வீரீயசாலியானஸிர்‌துராஜன்‌ இவர்கள்‌ சல்யனைக்‌ 
காக்கும்பொருட்டுப்‌ பீமனை விரைவாக அடித்தார்கள்‌. அர்தப்பிமனும்‌ 
அவர்களை ஐவைந்துபாணங்களாலடித்துச்‌ சல்யனை எழுபதுபாணங்க 
ளாலும்‌ மறுபடியும்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. சல்யன்‌ அந்‌ 
தப்பீமனை ஒன்பதுபாணங்களால்அடித்து மறுபடியும்‌ ஐந்‌. துபாணங்க 
ளால்‌ அடித்து அவனுடை யஸாரதியைப்‌ பல்லத்தினாலே மாமஸ்தான த்‌ 
தில்‌ திடமாக௮டித்தான்‌. பிரதாபசாலியானபிமஸேனன்‌, விசோகன்‌ 
(பாணங்களால்‌) பிளச்சுப்பட்டிருப்பதைக்கண்டு மத்திரராஜனுடைய 
இரண்டுகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ மூன்றுபாணங்களைப்‌ பியோகித்‌ 
தான்‌. அவ்வாறே மற்றப்பெரியவில்லாளிசனையும்‌ மும்மன்‌ றுபாணவ்‌ 
களாலடித்‌,த ஹிம்மம்போலக்‌ கர்ஜித்தான்‌. யுத்தத்தில்முயற்சியுடைய 
வர்களும்‌ மகாவில்லா ளிகளுமான அந்தக்கெளரவவிரா்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஸமர்த்தனனபாண்டவனை முனைமழுக்காதமும்‌மூன்றுபாணங்களாலே 
மர்மஸ்தானங்களில்‌ நன்றாகஅடித்தார்கள்‌. சிறந்தவில்லாளியான அர்‌ 
தப்பீமஸேனன்‌ ஈன்றாகறடிக்கப்பட்ட்‌ வர்ஷிக்கன்‌ றமேகற்களால்‌ 
(விடப்பட்ட) ஜலதாரைகளாலே மலையானது அன்பமுமுததஅபோலத்‌ 


௪௪௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தன்பமூறவில்லை. அரசரே! பாண்ட.வர்களுள்மகாரகனும்‌ மிக்க 
சர்த்தியுள்ளவனுமானபீமனேனன்‌ கோபமீறி மத்ரராஜனை மூன்று 
பாணங்களாலும்‌ இருபலா ஒன்பதுபாணங்களா லும்‌ கான்குபக்கஸ்‌ 
களிலும்‌ மிகுதியாக அடித்துப்‌ பிராக்ஜ்யோ திஷகேசத்தரசனை தாறு 
பாணங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ அடித்தான்‌; பிறகு அதிசஹஸ்‌ சலாகவமுள்‌ 
ளவன்போல மகாபலசாலியான சருகவர்மாவினுடைய அம்புடன்‌ 
கூடினவில்லை மிச்ககூர்மையுள்ளக்ஷ-ர ப்ர த்தினாலே அறுத்தான்‌. 
பகைவர்களை வாட்நெறவனான சிருதவர்மா அப்படிப்பட்டவேறுவில்‌ 
லைக்கையிலெடுக்க விமிகோ தானை இரண்புருவக்களினிடையில்‌ நா 
ராசத்தால்‌ அடித்தான்‌. பீமனோ யுத்தததில்‌ சல்யனைஒன்பதுபாணங்‌ 
களால்‌ அடித்துப்‌ பகதத்தனைமூன்‌ றுபணங்களாலும்‌ ருசிவர்மாவை 
எட்டுப்பாணங்களா லும்‌ கெளதமர்‌ ௦ ரலான 1 இடர்களை இரண்டிரண்டு 
பாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. ௮யரகளும்‌ அக்தப்பீபனை யுத்தத்தில்‌ 
கூர்மையுள்ளபாணக்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. மகாரதர்களா ல்‌ எல்லாஆயு 
தங்களாலும்‌ அவ்வா றுபீடிக்பப்பட்ம்‌ அந்தப்பிமன்‌ அன்பமற்றவ 
ச ஸமானர்களான அவர்களை க்‌ இரும்புபோசை ண்ணிஸஞாரித்தான்‌. 
ரதஇிகர்களுள்சிரேஷ்டர்களானஅந்தவிரர்களும்‌ மனச்கவலையற்றவர்க 
ளாசப்‌ பிமனமீனு தாறு நாருகவம்‌ அயிரமா யிரமா சுவும்‌ கூர்மையுள்ள 
பாணக்களைப்‌ பிரயோசம்செய்கார்கள்‌. அதிவிற்சிகக்கவமே.! மகா ரத 
னும்‌ விரனுமானபசதத்கன்‌ மிக்கவோமுளள தும்‌ பொற்காம்புள்ள து 
மான சச்தியாயுதத்தை ௮க்கப்‌மேன்மீறுயக்கக்கில்‌ ிரியோடித்தான்‌. 
மகாபாகுபலமுள்ளஸைக்சவன்‌ தோமாத்தையும்‌ பட்டஸத்தையும்‌ 
பீமன்‌ மீது பரயோூத்தான்‌. அரசரே! யுத்தத்தில்‌ கருபரும்‌ சல்ய 
னும்‌ முறையே சதச்னியையும்‌ ஒருபாணத்தையும்‌ பீமன்மீது ர 
யோசித்தார்கள்‌. பிறகு மற்றச்சிறக்தவில்லாளிசள பீமஸேனனைக்‌ 
குறித்துப்‌ பராக்‌ மத்தினால்‌ ஐக்‌ துல்‌. துபாணங்களைப்‌ பிரயோடத்தார்‌ 
கள. வாயுபுத்தானானபிமன்‌ தோமரத்தை க்ஷா௩ரப்ரத்தினால்‌ இரண்‌ 
டாகவெட்டினான்‌. பட்டஸத்தை மூன்‌.றுபாணங்களாலே எள்ளுச்செடி 
யின்‌ அடிக்கட்‌ டையைவெட்டியெறிவதுபோல்‌ வெட்டியெறிந்தான்‌. 
மகாரதனான அந்தப்பீமன்‌ கழுரெகுகள்‌ கட்டப்பெற்ற ஒன்ப அபாணங்‌ 
களாலே சதச்னியைத்தண்டி த்து மதரராஜன்தொடுத்த பாணத்தையு 
மறுத்து யுத்தத்தில்பசதத்தன்வீடுத்த சக்தியையும்‌ விரைவாக அத்‌ 
தான்‌. யுத்தத்தில்புசழ்ச சபெற்றபீபஸேன னும்‌ சோரமானமற்றப்‌ பா 
ணங்களைக்‌ சணுக்சள பதிவாயுள்ள அம்புசனளாலே ஒவ்வொன்றையும்‌ 
மும்மூன்றாகத்‌ துண்டா க்சனான்‌. பிறகு சறற தவில்லானிகளான அவா்‌ 
கள்வுனைவரையும்‌ மும்மூன்றுபாணக்களால்‌ அடித்தான்‌. பிறகு அம்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௪௯ 


மகாயுத்தம்நடக்சையில்‌ அர்ஜுனன்‌ மகாரதலும்‌ யுத்தத்தில்சத்‌.தருச்‌ 
களைகாசம்செய்கன்‌ றவனும்‌ அம்புகளால்‌ போர்புரிகின்றவலுமானபிம 
சனக்கண்டு ரதத்தோடு அந்தயுத்தரங்கத்துக்கு வந்தான்‌. அந்தயுத்த 
களத்தில்‌ ஒன்‌) கூடியவர்களும்‌ மகாபலசாலிகளுமான அந்தப்பாண்‌ 
டவர்களிருவரையுங்கண்டு உம்மைச்சேர்க்தபு நஷூிரேஷ்டர்கள்‌ ஜயத்‌ 
தில்‌ ஆசைவைக்கவில்லை. பாரதரே! பிறகு, /8ஷ்மரைக்சொல்லகிரும்‌ 
மிய அர்ஜுனன்‌ சிகண்டியை முன்னிட்டுக்கொண்டு ரணகளத்தில்‌ மகா 
ரதர்களோடுபோர்புரிசின்‌ றபீமனை அடைந்து உம்மைச்சோர்தபத்து 
வீரர்களை யுத்கத்தில்‌எதிர்த சான்‌. வேந்தரே. ரணகளத்தில்‌ பீமனை 
இர்‌ சதுப்போர்புந்‌ துகொண்டுகின்றவர்களை அர்ஜுனன்‌ பீமனுக்‌ 
குப்‌ ரியதகைச்செய்யக்கருதி அடி த்தான்‌, பிற்கு துரியோதன ராஜன்‌ 
சுசர்மாவைப்பாரத்து, “நீ ஸேணஸைமகங்களாலே எல்லாப்பக்கங்களி 
அம்சூழப்பெற்று அர்ஜுனனையும்‌ பீமஸனனையும்‌ கொல்வதின்பொ 
ருட்டு விரைவாகச்செல. பாண்டுபுச திரர்களான இந்தஅரஜுனனையும்‌ 
பீமனையும்கொல்‌' என்‌ றுதூண்டினான்‌. தாயோதனனுடைய அந்த 
வார்‌ததையைக்கேட்டி, திரிகர்த்ததேச த திற்கும்‌ பிரஸ்தலதேசத்திற்‌ 
குந்தலைவனான சர்மா வில்லானிகளானமோ[ஜுனர்களைக்குறித்து யுத்‌ 
தததில்‌ எதிர்த்து விரைவாகலடி ௮கேக.தயிரம்‌ ரதங்களால்‌ நாற்‌ 
புறங்களிலும்‌ அவர்களைச்‌ சூழ்க்துகொண்டான பிறகு அர்ஜுன 
னுக்குப்‌ பகைவர்களுடன்‌ பெரும்போர்‌ நடந்தது. 





நூற்றுப்பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


அ 
(பீமா ஜுன களுடைய பபாக்கிரமவர்‌ ஊனை.) 


அரசரே! அரஜுனனோ யுத்தத்தில்‌, முயற்சகயுடையவ லும்‌ மகா 
ரதனுமானால்யனைப படிகதகணுக்களுள்ள அம்புகளால்‌ ்‌ மூடினான்‌. 
ராஜேந்‌திரரே! அர்ஜுனன்‌ ஸுசர்மாவையும்‌ கிருபரையும்‌ மும்மூன்று 
பாணங்களால அடிததான்‌. பிராகஜ்யோ திஷதேசத்தாசன்‌, ஸிந்துரா 
ஜனானஜயத்ர தன்‌, சித்ரஸேனன்‌, விகாணன்‌, கிருதவர்மா, அர்மர்ஷ 
ணன்‌, மகாரதர்களான அஃ நதிதேசத்துவீரர்கள்‌ ஆகயஇவர்கள்‌ ஓவ்‌ 
வொருவரையும்‌ கழு றகுகள்கட்டின மும்மூன்‌ றுபாணங்களால யுத்தத்‌ 
தில்‌ அடித்தான்‌. பாரதரே! சத்திரஸேனன த ரதத்தில்விற்றிருப்ப 


்‌ “ஸமரே' என்பத விடப்பட்டது. 


(௭ 


௪௫௦ ..' ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வனும்‌ அதிரதனுமானஜா।த்ரதன்‌ அம்புகளாலே பாண்டவனுடைய 
சேனையை யுத்தத்தில்பீடிததுப்‌ பாணங்களாலே அர்ஜுனனையும்‌அடி 
தீது வேகத்துடன்‌ பீமனையுமடித்தான்‌, மகாராஜரே! சல்யனும்‌ ரதி 
சர்களுள்உத்தமரான ருபரும்‌, பலவாறு மர்மஸ்தானங்களைப்‌ பிளக்‌ 
லே அர்ஜுனனை யுத்தத்தில்‌ இனபமடையச்செய்‌ 
தார்சள்‌. சித்ரஸனன்முகலான உம்‌முடையகுமாரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 


கின்றபாணங்களா 


அர்ஜுனனை[ம்‌ பீமஸேனனையும்‌ கூர்மையுள்ள ஜலைந்துபாணங்‌ 
களால்‌ விரைந்து அடித்தார்கள்‌. திசர்சளுள்‌ சிறந்தவர்களும்‌ பரத 

சேஷ்டர்களுமான குந்தியின்குமா ரர்கள்‌ திரிகர்த்தா்களு£டையபேரிய 
படையை யுத்குத்தில்‌ மிகவருத்தினார்கள்‌. ஸுசர்மாவும்‌ ரணகளம்‌ 
இல விரைவாசச்செல்லுடன்‌ ற ஒன்பதுபாணங்களால்‌ பார்த்தனை 
யடித்து அவனுடையபெரும்படையை நடுங்கும்படிசெய்‌ தகொண்டு 
உரக்கஸஹிம்மநாதம்செய்தான்‌. சூர்களானமற்றரதிகர்கள்‌ பொற்கட்‌ 
டுள்ளவைகளும்‌ லக்ஷ்யத்தில்நேராகச்செல்லுின்‌ றவைகளும்‌ கூர்மை 
யுள்ளவைகளுமானபாணங்களாலே பீமஸேன னையும்‌ தனஞ்சயனையும்‌, 
அடித்தார்கள்‌. அந்தர திகர்களுடை யமக திபில்‌ ரணக்கிரீடைசெய்?ின்‌ 
வர்களும்‌ ரதிசர்சளுள்‌உதாரர்களும்‌ பர தகுலத்திலபிறக்‌ தவீரர்களுள்‌ 
இறந்தவர்களுமான குகதிபுத்திரர்கள்‌ இருவரும்‌, மாம்ஸத்தைப்பகஷிக்க 
கிருப்பங்கொண்டு பசுக்கூட்டத்தினிடைபில்‌ ஸஞ்சரிச்ரின்‌ ற மதமிஞ்‌ 
இய ரண்ஸெிம்மங்கள்போல ஆச்ச ரியகரமானருபமுடையவர்களா 
கக்‌ காணப்பட்டார்பள்‌., வீரர்களான] மன அர்ஜுன னிருவமும்‌ யுத்த 
களத்தில்‌ சூர ர்களுடையவிற்சளையும்‌ அம்புகளையும்‌ பலவா லுனுறு 
த்து அவர்களுடையதலைகளை நா. தாராக உருட்டினார்கள்‌. அந்தப்‌ 
பெரியபோக்களத்தில்‌ அனேகாதங்கள்‌ ஓடிக்கப்பட்டன. நூற்றுக்‌ 
கணக்கானகுதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டன. யானைகளும்‌ யானைப்பாகர்‌ 
களோடே பூமியில்வீழ்ந்தன. அரசரே! ஆங்காங்கு அனேகர திகர்‌ 
களும்‌ குதிரைவீரர்களும்‌ நாசம்பண்ணப்பட்டு எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ 
ுடிக்கறவாகளாகக்‌ காணப்பட்டார்கள. கொல்லப்பட்டயாளைக்கூட்‌ 
டங்களாலும்‌ காலாட்படைகளின்கூட்டங்களாலும்‌ நாசம்செய்யப்‌ 
பட்டகுதிரைகளா லும்‌ பலவாறாகஓடிக்கப்பட்டதேர்களாலும்‌ யுத்த 
பூமி பரப்பப்பட்டிருக்தது. பாரதரே! பலவாறாகவெட்டித்தள்ளப்‌ 
பட்ட குடைகளா லும்‌ கீழேஅறுத்தத்தள எப்பட்ட கொடிமாங்களா 
ம்‌ ஓடிர்‌ கே ழடெக்கின றஅங்குசங்களா இம்‌ யானைவிரிப்புகளா லும்‌ 
கேயூரல்களா லும்‌ தோள்வளைகளாலும முததுமாலைகளா ம்‌ தசைக்‌ 
கப்பட்டகம்பளங்களா லும்‌ தலைப்பாகைகளா லும்‌ ரிஷ்டிகளா லும்‌ சாம 
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சங்களாலும்‌ வ்சிறிகளாலும்‌ ஆம௫காங்கு புரட்டிததளளபபட்டவை 
களும்‌ சந்தனம்பூசப்பெற்றவை சளுமானகைகளா லும்‌ அரசர்களுடை 
யதொடைகளாலும்‌ யுத்தபூமியான து நன்கு பரப்பப்பட்டது. மிச்ச 
பலசாலியானபார்த்தன்‌ அம்புகளாலே வுக்கவிரர்களைத்‌ கடத்துக்கொ 
ன்றதாசிய அவனுடைய ஆச்சரியமானவலைமையைஅர்சயுக்தத்தில்‌ 
நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. மஹாபலசாலியான உம்முடையபுச்திரனோ 
ீமார்ஜுனர்களுடைய பராக்கரமத்தைக்கண்டு சங்காபுச்தரரான 
பீஷ்ம நடைய ॥தத்தஇன்ஸமீபத்கை அடைந்தான்‌, இருபர்‌, இருதவர்‌ 
மா, ஹிகது?தசாதிபதியானஜய கரன்‌, அனந்திதேசாதிபர்களான 
விஈகானுவிர்தாஈள்‌ஆிய இவர்கள்‌ அப்பொழுது யுத்தத்தைவிட்டு 
விலசுவில்லை, பிறகு, சிறக்தவில்லாளியான। மேனும்‌ மகார.கனானபல்‌ 
குனனும்‌ கெளாவர்களுடையசோரமானபடையை யுத்தத்தில்‌ மிகவும்‌ 
ஓடும்படிசெய்தார்கள்‌. பிறகு அரசர்கள்‌ அர்ஜுனன அதேரின மீது 
மயிலிறகுகள்கட்டினபாணங்களில்‌ படினாயிரங்களையும்‌ லக்ஷங்களையும்‌ 
விரைவாசவிழமும்படிசெய்தார்கள்‌. பிறகு பாத்தன்‌ அந்தமகாரதர்‌ 
களைப்‌ பாணக்கூட்டததால்‌ கடுத்து புத்தசளக்தில்‌ நாலாபக்கங்கலிலும்‌ 
அவர்கனைமிருத்புவினிடத நிற்கு அனுப்னோன்‌. மகாரதனானசல்யனோ 
யுத்தரங்கத்தில்‌ விளையாடுகிறவன்‌ போலி ந௩ தசொண்டு கோபமுத்றுப்‌ 
பதிக்தச ணுக்களூள்‌ ன பலைககளாலே அர்ஜுனனை மார்பிலடித்தான்‌, 
பார்த்தன்‌ அவ அடை யவிலலையும கையின்‌ உறையையும்‌ .ஜக்துபாணங்‌ 
களால்‌அ றத முக்‌ கூரமையுளள௮ம்புகளாலே பிற்கு அவனையும்‌ மர்ம 
ஸ்சான கதில்‌ அடிததான்‌ பிறகு ஈ)ரராஜன்‌ ரோஷ முளளவனாமிக்‌ 
கார்யத்திற்‌ குஸாதகமாயுள்ள வேறுவில்லைக்கையிலெடுத்து யுத்தத்தில்‌ 
அர்ஜுனனை அடிக்தான்‌. மகாராஜரே! மத்ர ராஜன்‌ அரஜுனனை மூன்று 
பாணங்களா லும்‌ வாஸுதேவஸலா இகதுபாணங்களா லும பிமஸேனனை 
ஒன்‌! தபாணங்களா லும்‌ இரணடுசைசளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தான்‌. 
பிறகு, மகா ரதர்‌ களும்‌ பாண்டுபுக்‌ நரர்களுமான பாரா ததனும்‌ பீமஸேன 
ஜம்‌ துரியோதனனுடையபெருமபடையைகாசம செய்துகொண்டிரு 
ந்தவிடத்துக்குத்‌ துரோணரும்‌ மகாரதனானமாகதனும்‌ துர்யோகன 
னால்‌ கட்டனையிடப்பெற_ற வந்தா கள்‌. பரதகுலத்திலபிறந்தவர்களுன்‌ 
உத்தமரே! ஜயத்ஸேனனோ யுத்தரங்கததில்‌ பயங்கரமானஆயுதத்தை 
யுடையபிமனைக்‌ கூர்மையுளள ட்டுப்பரணங்களாலஅடி த்தான்‌. பீமன்‌ 
அர்தஜயக்ஸேனனைப பற்துபபாணங்களாலும்‌ மறுபடி ஜர்துபாணங்‌ 
களாலும்‌ அடித்து ஒ நபலலததினாலல ௮வனுடையலாரதியை அடித்‌ 
துத்‌ தேர்த்தட்டினின்‌ று சேவிழுமபடிசெய்தான்‌. பிறகு ௮॥சனான 


௮௫௫௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

அந்தமாகதன்‌ எல்லாச்சேனைகளும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழு 
தே நிலைதவறி எல்லாப்பக்கங்களி லும்‌ ஓடுகன்‌ மகுதிராகளோடு(போர்க்‌ 
களத்தினின்றும்‌, வில னன்‌. தரோணரோ அத்தருணம்பார்த்‌ அப்‌ 
பீமலேனனைக்‌ கூர்மையுள்ள வைகளும்‌ உருக்கனாலரனவைகளும்‌ நனி 
யில்முட்களோடுகூடியலைகளுமான அ௮றப.ச்தைந்துபாணங்களாலே 
அடித்தார்‌. பாரதரே! யுக்தத திலபுகழ்பெற்றுமேன்‌ பிதாவுக்குச்சம 
மானஅக்தக்குருளைப்‌ போரில்‌ ுந்துபல்லங்களா னும்‌ அவ்வாறே 
அறுபதுபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. அர்ஜுன னா ஸுசர்மாவை 
அனேகபாணங்களால்‌ அடித்து அவனுடையணைன்யததைக்‌ காற்ற 
னது பெரியமேசங்களைச்‌ சின்ன னெனம்ரெய்வதுமபாலச்‌ சன்னபின்‌ 
னமாக்கனான்‌. பிறகு !ஷ்மரும்‌ தர்யோதனராஜனும்‌ மோஸலதே 
சாதிபதியான பிருகத்பலனும்‌ அதிக்கோ பம்மூண்டு | மேலேனன் தனஞ்‌ 
சயன்‌ இருவரையும்‌ ௮ இர்த்தார்கள்‌, அவ்வாரே சூரர்களானபாண்ட 
வர்களும்‌ பார்ஷதனான திருஷ்ட தயும்னனும்‌, வாயை.சதிறந்திருக்கும்‌ 
யமன்போன்றபிஷ்மரை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துவர்தார்கள்‌. சசண்டியோ 
பாரதர்களுக்குப்பிதா மகரானபீஷ்மரைநாடி மகாரதரா னஅவரிடத்தில்‌ 
பயமின்றி மிக்கமனக்களிப்புடன்‌ எதிர்த்‌ தவந்தான்‌. யுதிஷ்டிரனை 
முதன்மையாகக்கொண்டபார்த்தர்கள்‌ சிகண்டியை மன்னிட்டுக்கொ 
ண்டு எல்லாஸ்ருஞ்சயாசளுடனம்‌ யுத்தத ரில பீஷ்மபைஎதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிந்தார்கள்‌. அவ்வாறே உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களனைவ நம்‌ விர 
தத்தினின்‌ றுதவறாக பீஷ்மரைமுன்னிட்டுக்கொண்டு சிகண்டிமுத 
லானபார்த்தர்களனைவரையும்‌ யுத்தததில எதிர்த்துப்‌ போர்புரிஈதார்‌ 
கள்‌. பிறகு, பீஷ்மருக்கு ஜயமுண்டா வதன்பொ நட்டுப்‌ பாண்டவர்‌ 
களுடன்‌ அந்தயுத்தரங்கத்தில கெ௱ரவாகளுக்கு ! பயங்கரமானபோர்‌ 
நடந்தது, அரசரே! உம்மைசரேர்நதவர்களுடைய ஜயததில பீஷ்மர்‌ 
பந்தயமானார்‌. யுத்தமாநறெசூதாட்டமான ஐ, வெற்றியின்பொருடடோ 
தோல்வியின்பொருட்டோ அக்தப்பீஷ்மரைச்சார்கதிருந்தது. ராஜேக்‌ 
இரரே! இருஷ்டத்யும்னனோ எல்லாச்சைனியங்களையும்பார்த்து, “ரதிக 
சிரேஷ்டர்களே! நீங்கள்‌ பயப்படாதீர்கள்‌, கங்கா புத்திரரைஎதிர்த்‌ 
துச்செல்லுங்கள்‌' என்று கட்டளையிட்டான்‌. ஸேனாபதியின்‌ வார்த்தை 
யைக்கேட்டு மகாயுத்தத்தில பாண்டவர்களுடையசேனை பிராணனை 
விடத்துணிந்து பீஷ்மரைஎதிர்தது விரைவாகச்சென்றது, மகா 
சாஜரே ! ரதிகர்களுள்‌ சிமீரஷ்டரானபீஷ்மமும்‌ வருகின்‌ ஐ௮ப்பெரும்‌ 
படையை, பெரியகடலான த வருகின மவெள்ளத்தையெல்லாம்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொள்வதுபோல ஏற்றுக்கொண்டா? என்று கூறினான்‌. 
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நூற்றுப்பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவ தபர்வம்‌..(கோடர்ச்சி) 
ல அவை 
(: மர்‌ சே ஈரிவ்வேற படைக்க கறை கொ 3ழயலும்‌ படி 
புதிஷடாரை எவியகு.) 


இருகராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய' ஈசனுமசாராஜருடையபுச்‌ இரரும்‌ 
மகாவீரயச ரலியும்‌। னபீஷ்மர்‌ பாண்ட லர்களே டிப ஸ்‌ ந்ஞ்சயர்‌ களோ 
டும எவ்வாறு ,ததரவதுகரளில யுக தமமெய்தரா 2 4 (ளரவவி பார்களும்‌ 
பாண்டவர்களை எவ ணு யுத்தத நில்‌ பதிரததனர்‌? மபாரைதபரண 
மாசக்கொண்டடீஷ்மரு டய ம௪(யு5த கதை எனக்குச்சிசொல? என்று 
வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

பரத கலத்தில்‌ உதித்தவரே ! கெளரவர்‌ ள்‌ பாண்டவர்சளோடு 
எதிர்த்துச்சண்டைசெய்ததையும்‌ மேலும அந்தயுத்தம்‌ ஈடகதவகை 
யையும்‌ இப்பொழுது கான்‌ (உமக்கு' உரைப்பேன்‌. ரொடிபினாலே, 
ஒவ்வொ ஈதினமும்வகதவு. ன்‌ உமமைச்‌ சர்கதமகரரகர்கள்‌ உத்தம 
மான அஸ்‌ சிரங்களால பரமலாகத்தையடைவிம்‌ பப்பட்டா கள யுத்தத்‌ 
இில்ஜயத்‌ அடன்கூடியவ நம குருகுலசுதில்‌ றெகதவ நமானபீஷ்மர்‌ காம்‌ 
பிரதிஜ்ஞைபண்ணியபடி பார்தகர்‌ளரூக்கு யுததசதில ஓய்வின்றி 
நாசத்தை உண்டாக்கினார்‌. சத்து நக்களைததபிக்கச்செப்பவரே ! 
கெளரவர்களுடன்சேர்கது போர்புசின்றபிஷ்மரையும்‌ பாஞ்சாகராஜ 
குமானான சிகண்டியுடன்‌ உூடிபரிநக்கின்‌ற௦ அர்ஜுனனையுங்கண்டு 
ஜனங்கள்‌ ஸை கோமடைக்சார்கள்‌.  ,ச்சாவதுதாளில்‌ /8ஷ்மருச்‌ 
கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்ரேர்ககத வஅந்தச்ண்டையில யுததரக்கத்‌ 
தில்‌ மிசவும்பயங்‌ ரரம்னஜனக்ஷயமான து ஒழி வற்றுஉண் டாயிற்ு. 
சத்‌ துருக்களைத்தபிக்கச்செய்ரின்‌புவரும்‌. உடதமமானஸ்‌ தரங்களை 
யதித்தவரும்‌ சந்தனுபுத்‌ சரருமானபிஷ்மர்‌ அரககப்பத்தாவ அநாளயுத்‌ 
தத்தில்‌ பதினாயிரம்பதினாயிரமாகவும்‌ இன்னும்‌அதிகமாசவும்‌ யுத்த 
வீரர்களைக்‌ கொன்றார்‌. அரசரே! பெயர்களும்‌ கோததிங்சளும்‌ 
அறியப்படா தவாகளும்‌ போரில்‌ பின்வாங்காதவர்களுமான எலலாச்‌ 
சூரர்களும்‌ அங்கு! பீஷ்டராலகொல்லப்பட்டார்கள்‌. தர்மாதமாவும்‌ 
பகைவர்களைவாட்டுகிறவ'நமான பீஷ்மா பத்‌ துகாள முழுமையும்‌ பாண்‌ 
டவசேனையை அவ்வா இக்விரக உ செய்துவிட்மி ஜீவிததிருபபதில்‌ ஆசை 
யற்றவரானார்‌. மஹாராஜரே! மிச்கபுஜபலமூளள உம்முடையபிதாவான 
அந்தத்தேவவிரதர்‌ (எல்லாருக்கும்‌) எதிரில விரைவில்‌ தமக்குவதத்தை 


௪௫௪ ஸ்ரீீமஹாபாரதம்‌. 


விரும்பி, “யுத்தத்தில்‌எதிர்ச்‌ தகிற்கும்புருஜசிரேஷ்டர்களை யான்‌ கொல்‌ 
லேன்‌” எனஎண்ணி ஸமீப,ச்சிலி ரக்‌ ன்‌ றபாண்டுந்தனரைப்பார் தது, 
“யூதிஷ்டிா! பேர மிவுள்ளவனே! எலலாச்சாஸ்‌ திரங்களி லும்வல்லவனே: 
அப்பா! சொல்லு ன்றஎனனிடத்தினினறு தர்மத்தைவிட்டுவிலகாத 
இம்‌ ஸ்வர்ச்கக்கைப்பலனாகச்கொண்ட தமானவார்த்தையைக்‌ கேள்‌. 
ப்பா ! பரககுலச்திலஉதிக்தவனே ! இக்தத்தேகத்நில்‌ நான்‌ அதிக 
மாக வெறுப்படைந்த ரர்‌ மறன. யுத்த, ச்‌ தில அனேகபிராணிகளைர்கொ 
ன்றுகொண்டே . என) து நெிற்ராலம்சென றுவிட்ட து. ஆகலால்‌ என 
க்கு நீ ரிய கரைக்செய்யவி நும்னோல்‌ அர்ஜுனனையும்‌ பாஞ்சாலர்களை 
யும்‌ ஸ்‌ ரஞ்சயா£ஊயும்முன்‌ விட்டுக்கொண்டு என்னைக்கொல்லும்வில 
யத்தில்‌ முயற்சிசெ ய 2வண்டும்‌' என்‌றெவாக்‌ரயத்தைர்கூறினார்‌. ஸத்‌ 
யத்தில்கோக்‌ஈங்கொண்டபாண்டவராஜர்‌ அல -டைய௮கதஅபிப்பிரா 
யத்தையறிக அ யுத்தகதில்‌ ஸ்‌ரஞ்‌ய/களடன்‌ (8ஷ்மரை எதிர்த்துச்‌ 
சென்றார்‌, மன்னரே ! பிறகு இருஷ்டத்பும்னனும்‌ பாண்டுபுத்திரான 
யுதிஷ்டிாரும்‌ பீஷ்மருடையஅர்தவார்த்தையைக்கேட்டூுத்‌ தங்கள்‌ 
ணைனிகர்ரனைபபார்த்கு, “ஸத்யஸக்தனும்‌ சக துருக்களைஜயிப்பவனு 
மான அர்ஜுனனா ல நீங்‌ ஈர்காக்‌ஈப்சிபற்றுப்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்துச்‌ 
செல்லுங்‌ ள்‌; அவருடன்‌ போர்புரியுங்கள; யுசக்த்தில ௮வரைஜயி 
கதலி சிங்கள்‌. சிறந்தலில்லைளியும்‌ ஸேனாப இயுமான தி நஷ்டத்யும்ன 
னும்‌ பீமஸேனனும்‌ புந்தச்தில செொயமாக உங்களைப்‌ பாதுகாப்பார்‌ 
கள்‌ஃஸ்ருஞ்சயராளே! யுத்தத்தில்‌ இப்பொழுது உங்‌ க்குப்‌ பீஷ்ம 
ரிடத்‌ னின்று கொஞாமேனும்‌ பயமுண்டா கமீவண்‌_ டாம்‌. சிகண்டி 
யைமுன்னிட்டுக்ரி பாண்ட நிச்சயமாகப்‌ பீஷ்மரை ஜயிக்கப்மிபாகி 
ஜோம்‌' என்றுசொன்னூா. பத்தாவ.துகாளில்‌ ௮கதப்பாண்டவர்கள்‌ 
அவ்விதமான ரஇிஜ்ஞையைச்‌ செய்துகொண்டு ! மஹரலோகத்தை 
அடைவதில்முயற்கயுள ளவர்களா க்‌ கோபமூண்டு சென்றார்கள்‌, 
அவர்கள்‌ சிகண்டியையும்‌ பாண்டவனான தஞ்ச யனையும்‌ முனனிட்டுப்‌ 
பீஷ்மரை ததள்ளுவதில அ திக முயற்சியைச்‌ செய்தார்கள்‌. பிறகு உமது 
புத்தினாலே கட்டனையிடப்பட்ட மஹா பலசாலிகளும்‌ சேனைகளை 
யுடையவர்களும்‌ அரோணரோடும்‌ அவர்புத்ரரோடுக்கூடியவர்களு 
மான பற்பல2தசத்து௮ரசர்களும  எல்லாஸஹோ தரர்களோடுக்‌ 
கூடினபலவானான இசசாஸனனும யுத்‌ தப.ததியிலிருக்கின்‌ றபீஷ்மரை 
அப்பொழுது கா ப்பாத்றினூர்கள்‌, பிறகு உமமைச்மசேர்ந்தசூரர்கள்‌ 
மஹாவிர தசாலியான பீஷ்மரை (மன்னிட்டுக்கொண்டு சிகண்டியைமுத 


1 பழம்மலோகம்‌' என்பது மூலம்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௬௫௫ 


ன்மையாகக்கொண்டபாண்டவர்களை யுத்தததில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்‌ 
புரிந்தார்கள்‌ வானரத்தைக்சொடியா க்செொண்ட. அர்ஜுனன்‌ சேதி 
தேசத்துவீரர்சளோடும்‌ பாஞ்சாலாசகளோடும சிரண்டியைமுன்னிட்‌ 
டுக்கொண்டு சநதனுபுத்திரரானபிஷ்மவர எதிர்த்தான்‌. சினியின்போ 
னைஸாத்யகி துரோணபுத்திரலரயும திருஷ்டகேத பெளரவனை 
யும்‌ அபிமன்யு பாதிரியுடன்‌ ஈடின த! யோதகலனையும எதிர்த்துப்‌ 
போர்பு! நதராகா , பகவா கவர ட்பேவனே ! விமாடனோ ஸைனி 
யங்களு..ன்‌சேர்நது ஜேனையுடனகூடியவலயை வி ருசக்க்தத்திர 
னுடையகுமார லுமான ஜயகரதனை எதா ம்தான யுதிஷ்டிரர்‌ இறந்த 
வில்லாளிபும ஸைனியங்களையுடையவனுமானமதாராஜனை எமிர்க்தார்‌. 
பிபஸேன றும்‌ சான்சு! க்கங்களிலும்‌ 1ரக்ஈபபெற்‌ ம யானைப்படை 
யையெசிர்ச்து அருகி )சென்றான்‌. பாஞ்சால்யன்‌, ஸஹோதராக 
சாடன்சேர்ந்து முயற்சியுடன்‌ ௮ வ்வித, கனாலுப அவமதிக்க மடியாத 
வரும்‌ தடுக்சமுடியா தவரும்‌ அயபுதம்பிடி த்‌; வானை வ நள்ளுஞ்சிறந்த 
வருமான தரோணரையோச்‌ எதி ததுச்சென்றான. சது நர்களை 
யடக்குபவனும்‌ ஸிம்பத்தைச்கோடியாகக்ரொண்டல பம ப ஜபுத்தி 
ரனுமான பிருகக்பலன்‌ மேோக்குமாததைர்‌ பொடியா ஈக்கொண்ட, 
ஸுபத்திராபுததிரனை எதிர்த்தான்‌. உமபு,சதிராகள யுத்கத்தில்‌ 
பார்பலனை /கொலலஃ (இ அரசாகளுடன்‌ சகி யையும பாண்டவ 
கன தனஞ்சயனையும எதிர்‌ -தாாகள. மிக்கப்யல ராயு. இர ண்டு 
லெனைகளின்‌ பராச்சிரமமானது அர்கயுத்தர ச்கத்நிலவெளிபபட்டுச்‌ 
செனைசளும்‌ சிதறியோட வே பூரி நிகநடிகயெ லு பாரதரே! உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களுடையனவும்‌ (றோசளுடையனவுமான ௮,தச்சேனைகள்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரைக்கண்டு நனறாகப்போர்புரியத்‌ ' தொடங்கின. 
பாரதரே ! பிறகு முயற்சிகொண்டு ஒருவரையொருவர்‌எதிர்த்தோடி 
வருகின்ற அவ்விரர்சுளுடையபெரியாப்தமான த எல்லா ததிக்குக்களி 
அம்‌ தோன்றியது. யரனைஃனினுடையலர்ஜனை ளும்‌ ச.கிஈவாத்தியங்‌ 
சள துந்துபிவாத்யற்கள இலைகளினுடையசப்தமும ஸைனியங்களி 
னுடைய ஹிம்மநாதமும்‌ பயங்கரமாகததோன்‌ நின. எல்லா அரசர்‌ 
சளின்மாலாளிலும்‌ தொளவளைசளி லும்‌ சிரீடங்களிலுமுள்ள சந்திர 
ரூரியரஎளுக்‌ஃ காப்பா னஒளியானது மபங்கிப்போயிற்று, சஸ்திரங்க 
ளாகறமின்னல்களாலேசூழப்பட்‌ டி ௬௧ சற புழுதியாகிமமோங்கள்‌ நன்‌ 
முகத்தோன்‌ நிவிட்டன. பயங்கரமானவிற்கருடையச பதமா கிதஇடி 
முழக்கமுப தோன்றியது. ாண்டுமானைகளிலும்‌ பாணங்களிசங்கங்‌ 
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கள்‌இவைகளினுடையசப்தங்களும்‌ பேரிகைகளுடைய பேரொலி 
களும்‌ தங்களின்‌ சப்தங்களும்‌ தோன்றின. இரண்டுஸேனைகளிலு 
முள்ளபிராஸங்ஈள்‌, சக்திகள்‌, ரிஷ்டிகள்‌ இலை ஈளினுடையகூட்டங்க 
ளாலும்‌ பாணங்களுடையகூட்டங்களாலும்‌ நிரப்பப்பட்டஆகாய 
மானது ஒளியற்றதாகியது. மஹாயுத்தத்தில்‌ ரதிகர்கள்‌ ஒருவரை 
யொருவர்‌ அடித்துக்கொண்டு விழுந்தார்கள்‌. குதிரை களும்‌ அவ்வாறே 
விழுந்தன. யானைகள்‌ யானைகளை அடிததகன, காலாடகள்‌ காலாட்களை 
அடித்தார்கள்‌. கரசிரேஷ்டரே ! மாம்ஸத்திற்காக இரண்டுகழுகு 
களுக்குச்‌ கண்டையுண்டா வதுபோல அந்தயுத்ததில்‌ பிஷ்மர்நிமித்த 
மாகக்‌ கெளரவர்களுக்குப்‌ பாண்டவர்களோடு மிச்கபெரும்போர்‌ 
நடந்தது. பாரமா! மஹாயுத்தத்தில்‌ வெத்தியைப்பெற எண்ணிய 
அவ்வி ுதிறத்த ருக்கும்‌ ஒருவர யொருவர்கொல்வ தற்காக யுத்தத்‌ 
இல்‌ கோரமானஎ திர்ப்பு நேர்க்கது, 


நூற்றுப்பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மயதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
க 
(ஸங்கலயுத்த வநணனை.) 

மஹாராஜரே! பராக்சிரமசாலியான அபிமன்யு, பீஷ்மரைப்பா து 
காப்பதன்பொருட்ட்பொயனையுட.ன் சேர்க திருக்‌) ற உம்‌; முடைய 
புத்திரனை எதிர்த்‌ குப்‌ போர்புரீர்‌ என்‌. துர்யோ சனன்‌ கோபங்கொண்டு 
ரணகளத்தில்‌ படிநதகணுக்களுள்ளஒன்பதுபா ணங்களாலே அபிமன்‌ 
யுவை மார்பில்‌அடித்து மறுபடியும்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ அவனை 
அடித்தான்‌. அபிமன்யு போர்க்களத்தில்‌ அதிகசோபங்கொண்டு மிருத்‌ 
யுவினுடை யநாலைப்போன்ற இரும்பினாலாயெ ஒருசக்தியைத தர்‌ 
யோதனன அதேரின்மீது பிரயோடித்தான. அரசரே! மகாதனான 
உம்முடையபுத்தின்‌ வருகின்ற கோரருபமானவுக்தச்சக்தியை 
க்ஷ£ாரப்ரத்தினுலே இரண்டாகதலுண்டாக்கனான்‌. அதிககோபமுள்‌ 
ளவனான அபிமன்யு ௮தச்சக்திய்‌ழவிமு ததைக்கண்டு அரியோத 
னனை மூன்‌ றபாணக்களாலே இமண்டூகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! பின்னம்‌ அவன்‌ கோபமுள்ள அந்தத்தர்‌ 
யோதனனை உச்ரமானபத்துக்கணைகளாலே நடுமோர்பிலடித்தான்‌. 
பாரதரே! பீஷ்மருடையகாசத்தின்பொ ருட்ட்‌ பார்த்தனுடையவிஜ 
யத்தின்பொருட்டும்‌, பார்க்கன்‌றவரைமடழவிப்ப தம்‌ எல்லானரசர்க 
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ளாதம்புகழப்பெற்ற தும்‌ கோரமாயுள்ளதும்‌ வீரித்திரமாயிருப்பது 
மான அந்தயுத்தம்‌ கடக்கது. வீரர்களான அபிமன்யுவும்‌ அர்யோ 
தனனும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ சண்டையிட்டனர்‌, பிராம்மணர்களுளறெக்த 
வரும்‌ பகைவர்களை வாடச்செய்யுந்தன்‌ மையுளளவருமான அரோண 
புத்திரர்‌ கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ பரபரப்புள்ள ரைத்யடியை 
நாராசத்தனாலே மார்பிலடி த்தார்‌. பாரகரே ! அளவிடமுடியாத 
மனோபலமுள்ளஸாத்யகயும்‌ குருபுத்திரரை எல்லாமர்மஸ்தானம்‌ 
களிலும்‌ சழுகிறகுகள்பூண்ட ஒன்ப துபாணங்களாலே அடித்தான்‌. 
அங்வத்தாமாவோ யுத்தத்தில்‌ ரைத்யகியை ஒன்ப அபாணங்களாலும்‌ 
மறுபடி முப்பதுபாணங்களா லும்‌ இரண்டுகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ 
விரைவாக அடித்தார்‌, துரோணபுத்திரராலே மிகவும்‌அடிச்கப்பட்‌ 
டவனும்‌ உறுதியானவிலலைகுசையிற்பீடி த்தவனும்‌ மிக்கபிரதாபசாலியு 
மான அந்தமாத்யரி தஇரோணபுத்திரரை மூன்‌ றுபாணங்களாலே 
அடித்தான்‌. மகாரதனானபெளரவன்‌ பெரியவில்லைச்சையில்கொண்ட 
திருஷ்டசே துவை யுத்தத்தில்‌ ௮ம்புகளால்மூடி ப்‌ பலவாறுபிளக்தான்‌. 
அவ்வாறே மகாரதனும்‌ மிக்க தோள்வலிமையுள்‌ எவனுமான திருஷ்ட 
கேது பெளரவனை யுத்கத்தில்‌ கூர்மையுள்ள முப்பதுபாணங்களாலே 
விரைவாசு அடித்தான்‌. மகாரதனா।பெளரவனும்‌ திருஷ்டகேதுவி 
இுடையவில்லைஅறுத்து உரச்கஹிம்மநாதம்செய்து கூர்மையுள்ள 
அம்புகளால்‌ ௮வனையடித்தான்‌. மகாராஜரே! அந்தத்திருஷ்டகேது 
வேறுவில்லைக்கையிலெடுத்து எழுபத்‌ துமூன்‌ முபாணங்களாலே பெளர 
வனையடித்தான்‌. சிறந்தவில்லாளிகளும்‌ சிறப்பு வர்களும்‌ மகாரத 
கர்களுமான அவ்விருவரும்‌ அர்தயுத்தகளத்தில்‌ ஒருவர்மீதொருவர்‌ 
பெரிதான அம்புமழையைப்‌ பொழிக்தார்கள்‌. பாரதரேஅவ்விருவரும்‌ 
ஒருவர்‌ஒருவருடையவில்லை௮றுத.தும்‌ குதிரைகளைக்கொள்றும்‌ ரதத்‌ 
தைிழந்தவர்களாடி மிகச்சினற்‌.து கத்திச்சண்டைக்காக எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. வேந்தரே! ௮வகிருவரும்‌ முன்புறத்தில்‌ நூ றுசந்திரப்பிரதிமை 
களையுடையவைகளும்‌அனேககக்ஷத்திரப்பீர திமைகளா ல்‌கத்திரவேலை 
செய்யப்பட்ட வைகளும்‌ விருஷபத்தினுடையதோலினாற்செய்யப்பட்‌ 
டவைகளும்‌ வி௫த்திரமாயுள்ளவைகளுமான இரண்டுகேடகங்களையும்‌ 
மிக௮ழகயஒளிபொருந்தியவைகளும்‌ பளபளப்புள்ளவைகளுமான 
இரண்டுகத்திகளையும்‌ கையிலெடுத்‌ அ,பெருங்காட்டில்‌ ஒருபெண்சிங்க த 
தோடு சேமுயற்சிக்கன்ற இரண்டுஆண்சில்கங்கள்போல ஒருவரை 
யொருவர்‌ எதிர்‌ ததார்கள்‌. அவ்விருவரும்‌ வீசித்ரமான மண்டலகதி 
களையும்‌ போக்குவரவுகளை யுங்காண்பிக்ஒன்‌ றவர்களாகவும்‌ ஒருவரை 
7a 
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ஒருவர்‌ எதிர்க்கன்றவர்களாகவும்‌ ஸஞ்சரித்தார்கள்‌.  பெளரவன்‌ 
அதிககோபங்கொண்டு பெரியகத்தியினால்‌ திருஷ்டகேதுவை தெற்றி 
யெலும்பில்‌ அடித்தான்‌; “நில்‌, நில்‌! என்றுஞ்சொன்னான்‌. சேதிராஜ 
னும்‌ யுத்தகதில்‌ புருஷசிரேஷ்டனானபெளரவனை முனைகூர்மையான 
பெரியகத்தியினால்‌ தோள்‌ பூட்டுகளில்‌ அடித்தான்‌. மகாராஜரே/பகைவர்‌ 
களை ௮டக்குக்திறமையுள்ள அவ்விருவரும்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ ஒருவரை 
ஓருவர்தாக்கி ஒருவாமற்‌ றா நுவருடையவேகததால்‌ அடிக்சப்பட்டுக்‌ 
சழேகிமுக்தார்கள்‌. பிறகு உம்முடையகுமா ரனான ஜயத்ஸேனன்பெள 
ரவனைத்‌ தன்‌ ரதத்தின்‌ மீதேற்றிக்கொண்டு யுத்தரங்கத்தினின்று ரத 
(தோடு அப்புறம்சென்றான. பிரதாபசாலியும்‌ பராக்ரெமமுள்ளவனும்‌ 
மாத்திரிபுத்திரனுமானஸஹுகேவன்‌ யுத்தத்தில்கோபங்கொண்டுதிருஷ்‌ 
டகேதுவை அந்தயுத்தரங்கத்தைவிட்டு வெளியே கொண்டுபோனான்‌. 
சித்திஸேனன்‌ 'ஸுசர்மாவை அ௮னேகமும்புகளால்லடித்து மறு 
படியும்‌ அறுபதுபாணங்களாலும்‌ ஒன்பதுபாணங்களாலும்‌ அவனை 
அடித்தான்‌. அரசரே! ஸுசரமாலோ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு 
உமதுபுத்திரனைக்‌ கூர்மையுள்ள நாறுபாணங்களாலே௮டித்தான்‌. சித்ர 
ஸேனலும்‌ யுத்தத்தில்கோபமூண்டு பதிவான ௫ ணுச்சளுளள முப்பது 
பாணங்களால்‌ ஸுசர்மாவவஅடித்தான்‌. அவனும்‌ அவனைத்‌ திருப்பி 
யடிச்தான்‌. ராஜரே! ீஷ்மருடையயுத்த த்தில்‌ ர்த்தியையும்மகளரவத்‌ 
தையும்‌ விருத்திபண்ணுநெவனும்‌ பீஷ்பருடையகாசத்தைக்குறித்‌ 
அப்‌ பராக்கரமத்;தவெளியிடகிறவனுமானஅபிமன்யு பார்த்தன்‌ 
நிமித்தமாக ராஜபுத்தி!னானபிருகத்பல னா போர்புரிந்தான்‌. கோஸ 
லேர்திரனோ அர்ஜுன குமாரனை லக்‌ துபாணங்களால்‌ அடித்துப்‌ பதி 
வானகணுக்களுள்ள இருப அகணைகளால்‌ மறுபடியும்‌ அடித்தான்‌. சுபத்‌ 
திராபுத்திரன்‌ உருக்கனாலாயெஎட்டுப்பாணங்களால்‌ கோஸலேந்திரனை 
அடித்தும்‌ யுத்தத்தில்‌ அசையும்படிசெய்யவில்லை; திரும்பவும்‌ கோஸ 
லேந்திரனை அம்புகளால்‌ பீடித்தான்‌. பல்குனகுமாரன்‌ கோஸலராஜ 
னுடையவில்லையும்‌ மறுபடியும்‌ அறுத்தான்‌; கழுகிறகுகள்பூண்டமுப்‌ 
ப.துபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. ராஜபுததிரனான அந்தப்பிருகத்‌ 
பலன்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு வேறுவில்லைக்கையிலெடுத்‌ த அபி 
மன்யுவை ௮னேசமம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. பகைவர்களை வாட்டுபவ 
ரே ! மகாராஜரே ! பரபரப்புள்ளவர்சளூம்‌ ரணகளத்தில்‌ ஆச்சரியகர 
மாகப்போர்புரியும்ஸ்வபா வமுடையவர்களுமான அவ்விருவருக்கும்‌ 
a இவன்‌ பாண்டவககதியைச்சேர்க்தவன்‌. கெளரவகக்ஷியிலுள்ள சுசர்மா 
வேறு; அவன்‌ திரிகர்த்ததேசாதிபதி. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௫௯ 


தேவாஸுரயுத்தத்தில்‌ பலிசக்ரவர்ச்திக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
நடந்த துபோலப்‌ பிஷ்மர்கிமித்தமாக யுத்தம்டர்த து. வஜ்ராயுதத்தைச்‌ 
சையிற்கொண்டஇந்திரன்‌ உத்தமமானபர்‌ வதங்களைப்‌ பிளந்ததுபோ 
ல்ப்‌ பீமஸேனன்‌ யானைப்படையைஎதிர்த் துப்‌ போர்புரிர்‌ தகொண்டு 
அதிகமாகவிளங்நனான்‌. பீமனாலேசொல்லப்படுடின்‌ தலைகளும்‌ மலைக்‌ 
கொப்பானவைகளுமானயானைகள்‌ பூமியை திரொலியிமெபடிசெய் த 
கொண்டு ஒன்றுசேர்ந்து பூமியில்விழுந்தன. மலைரே ரான்‌ றஉருவமுடை 
யவைகளும்‌ (சைந்தமைத்திரள்‌ 3 ன்‌ "வைஈளுமான அந்தயானைகள்‌ 
பூமியை அடைக்‌ து 7த.றுகின்‌ றமலைசள்போலவிஎங்னெ. மகாவில்லாளி 
யானயுதிஷ்டிரர்‌ பெருஞ்சேனையினால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டு(த்‌ கம்மை)எதிர்‌ 
தீதமத்திராஜனை யுக்கத்நில்‌ அடித்தார்‌. பரபரப்புள்ள பராக்ரம 
சாலியால மக்ரராஜனும்‌ பீஷ்மருக்காக மகாரதரான தர்மசந்தனரை 
யுத்த ந்தில்‌ பிடித்தான்‌. ஸைந்கவராஜன்‌ விராடராஜனக்‌ கணுக்சள்‌ 
பதிந்திருக்கும்கூர்மையான ஒன்ப துபாணங்களா இம்‌ மறுபடியும்‌ முப்‌ 
ப.துபாணக்களாலும்‌அடித்தான்‌, மகாராஜரே! ஸேனுபதியானவிரா 
டனும்‌ ளைந்தவனைக்‌ கூர்மையுள்ளமுப்பதுபாணங்களால்‌ நடுமார்பில்‌ 
அடித்தான்‌. விசித்திர மானவில்லையும்‌ லாளையுமுடையவர்களும்‌ விசித்‌ 
இரமானகவசங்களையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ துலஜங்களையுமுடையவர்களு 
மான அத்தவிராடவம்‌ ஸைக்கவனும கிய இருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
விரித்‌ இரளு! (முடையவர்க ராசு விளங்கினார்கள்‌ அரொணர்‌ மகாயுத்‌ 
தத்தில்‌ பாஞ்சால [ச்ரனையெதிர்த்து, படிர்தகணுக்களுளள அம்புகளால்‌ 
பெரும்‌ மார்பு ரிக்கா, மசாராஜரே! பிறகு துரோணர்‌ பார்து 
டையபெரியவில்லை வெட்டி அவன்மீ ஜி ஐம்பதுபா ணங்களைப்‌ பியோ 
இக்தார்‌ சத்து நூவீரர்களைக்‌ கொல்‌ லுரன்ற அந்தத்ருஷ்டத்யும்னன 
அதரோணர்பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுகே வேறு கனுஸைக்கையி 
லெடுத்த, போர்புரிின்றஅவர்மீது யுக்தத்தில்‌ அம்புகளைத்‌ தொடுத்‌ 
தான்‌. மகார,ரானவுக்கக் துரோணர்‌ அவ்வம்புகளை அம்புகளால்‌ 
அடித்து ஓடித்துத்‌ அருபதபுத்திரன்மீது : ச. துபாணங்களைப்‌ பிரயோ 
கித்தார்‌. மகாராஜரே.! சத்துருவீரர்களைர்கொல்‌லுன்‌ றவனான பார்ஷ 
தன்‌ பிறகு கோபமூண்டு தரோணரினமீது யுத்தத்தில்‌ யமதண்டத்‌ 
திற்குஒப்பானகதையை எறிந்தான்‌. விரைவாகவருனெறதும்‌ தங்‌ 
கப்பட்டங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டூளள தமான அந்தக்கதாயுதத்தைத்‌ 
அரோணர்‌ ஐம்பதுபாணக்கிளாலே யுச்தத்தில்‌ தடுத்தார்‌. துரோண 
ருடைவவில்லினின்‌ ௮ுவிடுபட்டஅம்புகளாலே பலவாறுதுண்டாடப்‌ 
பட்டும்‌ பொடிசெய்யப்பட்டும்‌ அர்தக்ககாயுதம்‌ சிதறிப்போய்ப்‌ பூமி 


௫௬௦ ஸ்ரீீமஹாபராரதம்‌, 


யில்‌ விழுந்தது. பசைவர்களைவாட்டுகிற பார்‌ஷதன்‌ கதைரிதறவடிக்‌ 
கப்பட்டதைக்கண்டு துரோணாமீது முழுலும்‌இரும்பினாலாகயெமங்கள 
கரமானசக்தியை எறிந்தான்‌. பாரதரே ! துரோணர்‌ அந்தச்சக்தியா 
யுதத்தை ஒன்பதுபாணங்களால்‌ புத்தத்தில்‌௮.றுத்து மகாவில்லாளி 
யானபார்ஷதனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ பீடித்தார்‌. மகாராஜரே! துரோண 
ரும்‌ பாரலுகனுமாகய இருவருக்கும்‌ பிஷ்மர்கிமிக்தமாச உக்ரமாயும்‌ 
பயக்கரமாயுமுள்ள இக்கப்பெரும்மீபார்‌ இவ்விதம்ஈடர்க இ. அர்ஜு 
னன்‌ மிகுக்கமுயற்சியுடன்‌ பீஷ்மா நகிற்சென்று கூர்மையான அம்பு 
களாலே பீடித்‌தக்கொண்டு காட்டினுள்‌ மதங்கொண்ட பானையைஎ திர்‌ 
ப்பதுபோல எதிர்த்தான்‌. 'ரெதா பசாலியும்‌ மகாபலசரலியுமான பசதத்‌ 
தராஜன்‌ மும்மதப்பெருக்குள்ளதும்‌ மகத்தரல்வி சவகமற்ற தமான 
யானையோடு அரந்தஅர்ழுானனை எதிர்த்தான்‌. விரைவாகத்‌ கன்னை 
எதிர்த்‌ துவருனெறதும்‌ கேவராஜனுடைய யானைபோன்ற தமான 
அந்தயானையை அர்ஜுனன்‌ அதிசமுயற்சியுடன்‌ எதிர்த்தான்‌. பிறகு 
பிரதாபசாலியும்‌ யானைமீதுள்ளவனுமான பகதத்தராஜன்‌ அர்ஜுன 
னைச்‌ சரமாரியினால்‌ யுத்தத்தில்‌ தடுக்தான்‌. பிறகு, அர்ஜுனனோ வரு 
னெறஅுந்தயானையை மகாயுத்தத்தில்‌ வெள்ளிபோலப்பளப்பளப்பாகப்‌ 
பிரகாசிக்கின்ற இரும்பாலாயெ கூரிய அம்புகளராலே அடித்தான்‌. மகா 
ராஜரே! அர்ஜுனன்‌ சிகண்டியை, 'ஷேமருடன்போர்புரியப்போ,; 
போ'என்று தூண்டினான்‌. “பீஷ்மரை நாசஞ்செய்‌' என்றும்சொன்‌ 
னான்‌. பாண்டுமகா ராஜருக்குமுத்தோரே! பிறகு பிராக்ஜ்யோ நிஷதே 
சத்தரசனான பகதத்தன்‌ பாண்டவனைவிட்டுவிட்டு விரைவாகத்‌ இரு 
பதனுடையரதத்தைச்குறித்து எதிர்த்துச்சென்றான்‌, மகாராஜரே! 
பிறகு அர்ஜுனன்‌ சிகண்டியைமுன்னிட்டுக்கொண்டு விரைவாகப்‌ பீஷ்‌ 
மரை எதிர்த்துவந்தான்‌, பிறகு யுத்தம்‌ நடந்தது. பிறகு உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தஅந்தலீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ வேகமுள்ளபாண்டவனை அழைத்‌ 
துக்கொண்டே எதிர்த்தார்கள்‌. அலு ஆச்சரியமாபிருந்த து. ராஜரே! 
ஆகாயத்தில்‌ மேகங்களை வர்ஷாகாலத்தில்‌ காற்றானது சன்னபின்னம்‌ 
செய்வதுபோல அர்ஜுனன்‌ உமஐபுத்திரர்-ளுடையபற்பலவிசமான 
படைகளைச்‌ சனெனபின்னம்செய்தான்‌. சிகண்டியோ பரதர்களுக்குப்‌ 
பிதாமகரானபிஷ்மரையடைக்து சிறிதும்பயமில்லாமல்‌ விரைவாக 
அனேகபாணங்களால்‌ (அவர்மேனியை) நிரப்பினான்‌. ரதமாறெ அக்‌ 
இனிருகத்தையுடையதும்‌ வில்லாறெஜ்வாலையுள்ளதும்‌ கத்திகள்‌ 
சக்திகள்‌ கதைகளாஇறவிறகுகளையுடைய தும்‌ பாணச்கூட்டங்களாகற 
மகாஜ்வாலையுடைய தமான சிகண்டியாறெரெருப்பு யுத்தத்தில்‌ கச்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௬௧ 


திரியர்களை எரித்தது. உலர்க்தசாட்டில்‌ ஈன்றாசவிருத்‌இயடைக்திருச்‌ 
இன்ற அக்னியான து காற்றுடன்சேர்க்து ஸஞ்சரிப்பதுபோலப்‌ பீஷ்ம 
ரும்‌ இிவ்யாஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோ துக்கொண்டு ஜ்வலித்தார்‌, மகா 
ரதரானபிஷ்மர்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பார்த்தனுள்கு உதவியாகவந்திராக்‌ 
கின்றஸோமகர்களை அடித்துப்‌ பொற்கட்டக்களுள்ளவைகளும்‌ கூர்‌ 
மையுள்ளவைகளும்‌ பதிகதகணுக்களுள்ளவைகளுமான அம்புகளாலே 
பாண்டவனுடைய அநத்ஸேனையையும்‌ தடுத்தார்‌. அரசரே! பீஷ்மர்‌ 
மகாயுத்தத்கில காலுஇசகுக்களையும்‌ இள்குக்கோணங்களையும்‌ ஏதி 
ரொலியிடிம்படிசெய்‌ இ கொண்டும்‌ ரதிகர்களையும்‌ குதிரைக்காரர்க 
ரூடன்கூடினகுதிரைகளையபுவழவிழும்படி செய்துகொண்டும்‌ ரதங்க 
ளுடையகூட்டக்களை மொட்டையானபனங்காடுகள்போலச்செய்தார்‌, 
வேந்தரே! ஆயுதசாரிகளனை வருள்ளுஞ்சிறக்த பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ 
தங்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ மனிதர்களையிழர்‌ கவை 
களாகச்செய்தார்‌. அரசரே! இடி:முழக்கம்போன்ற அந்தப்பீஷ்மரு 
டையகாணோசையைக்சேட்டு நான்குபச்கங்களிலும்‌ ஸைனிகர்கள்‌ 
ஈடுக்கமுற்றார்கள்‌. அரசரே ! உமதுபிதாவினுடையபால ங்கள்‌ வீணா 
காமல்விழ்ந்தன. பீஷ்மருடையவில்லினின்‌ றுவிபபெட்ட அம்புகள்‌ சரீ 
ரங்சளில்‌ தடைப்பட்டு கிற்கவில்‌ல. அந்தரணகளத்தில சதங்களை 
மனிதர்களற்றவையாகவும்‌ மிக்கவேகமுள்ளகுதிரைகளோடு காற்றுப்‌ 
போலவிரைவாஈச்செல்லுகின்‌ றவையா வும்‌ கண்டோம்‌, மஹாரதர்‌ 
களென்றுரெஷித்திபெற்ற வர்களும்‌ மஹா வம்சத்தில்‌ றெந்தவர்களும்‌ 
சரிரங்களைவிடத்‌.அணிர்தவர்களும்‌ முன்வைத்ககாலைப்பின்‌்வைக்கா த 
வர்களும்‌ சூரர்களும்‌ பொன்னால்‌ அலல்சரிக்சப்பட்டஅிவஜச்கை 
புடையவர்களும்‌ குதிரைகளையும்‌. தேர்களையும்‌, யானைகளையு 
முடையவர்களுமான பதினாலாயிரம்ரைதயர்களும்‌ காசிதோத்து 
வீரர்களும்‌ கரூசர்களூம்‌ வாயைத்திறக்‌ துரொண்டிருக்கும்‌ அந்த 
கனைப்போன்ற பீஷ்மரை யுத்தத்நில எதிர்த்துப்‌ பரலோகத்தை 
அடைந்தார்கள்‌. அரசரே! யுச்தரங்கத்தில்‌ பிஷ்மரைஎதிர்த்துத்‌ 
தான்‌உயிரோடிருப்பதில்‌ எண்ணமுள்ளமகாரதன்‌ ஸோமகர்களுள்‌ 
ஒருவனாவது அந்தயுத்‌கத்தில்‌ இல்லை. ஜனங்கள்‌ பீஷ்மருடையபராக்ர 
மத்தைக்கண்டு ரணகள சுநில்போர்புரிகின்‌ றஎல்லாயுத்தவீரர்களையும்‌ 
யமனுடையபட்டணத் தை அடைவிக்கப்பட்டவர்களாகவே எண்ணி 
ஞர்கள்‌. இர்தப்பீஷ்மரை வீரனும்‌ வெண்மையானகுதிரைகளையுடை 
யவனும்‌ கிருஷ்ணனைஸாரா தியாகக்கொண்டவனுமான பாண்டுபுத்திர 
னையும்‌ யுத்தத்தில்‌ அளவிறந்தபராக்கிரமமுள்ள பாஞ்சாலபுத்திரனான 


௪௬௨ ஸ்ரீமஹாப சாதம்‌. 


செண்டியையும்தவிர வேறுஒருமகாரதனாவது யுத்தத்தில்‌ எதிர்க்க 
வில்லை. 


நூற்றுப்பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
of 
(ஸங்தலயுத்தவர்ணனை. ) 

சிகண்டியோ யுத்தகளததில்‌ புருதசிரேஷ்டரானபீஷ்மரை 
எதிர்த்து அவருடைய காபில்‌ கூர்மையுள்ள, அப்பல்லங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. பர,சலம்சத்நிலபிறந்தவரே ! கங்காபுத்திரானபிீஷ்மர்‌ 
சிகண்டியைக்‌ கோபத்‌ தினால்ழ்வலிக்‌ சன்‌ கண்ணாலே எரிப்பவ/ போலக்‌ 
கடைக்கண்ணால்‌ கன்றாகப்பார்த்தார்‌. அரசரே ! அந்தப்பீஷ்மர்‌ அந்‌ 
திச்சிகண்டியினுடைய பெண்தன்‌ மையைகினை தூது எல்லாஜனங்களும்‌ 
பார்த்‌ துக்கொண்டிருச்கும்பொழுதே யுத்தத்தில்‌ அவனை அடிக்க 
வில்லை. அதை அவன்‌ அறியவில்லை. மகாராஜரே! ௮ர்ஜுனனோ சிகண்‌ 
டியைப்பார்த்து, “சிகண்டி ! ரதிசசிரேஷ்ட ! இந்தப்பிஷ்மரைக்கொல்‌ 
ஓம்விஷயத் கில நீவேசத்தைப்பாராட்டு. வீரனே! நீஆலோடிப்பதனால்‌ 
யா தூயன்‌? மகாரதரானபீஷ்மமை வதஞ்செய்‌, புருஷூி ரஷ்ட! யுத்தத்‌ 
இல்‌ பிதாமகரானமிஷ்மரை எதிர்த்‌ துப்போர்புரியும்வல்லமையுடைய 
மனிகன யுதிஷ்டிரருடையசேனை பில்‌ உன்னை த்தலிரவேறொருவன்‌ இரு 
ப்பதாக யான்‌ 'ரணவில்லை இதை ஸத்நியமாச யான்‌ உன க்குச்‌ சொல்‌ 
இகிழேன்‌' என்றுகூரினான்‌. பரதசிரேஷ்டமே ! பார்தசனால்‌இவ்வா று 
சொல்லப்பட்ட சிகண்டியானவன்‌ பற்‌! பலவிதமான அம்புகளைப்பிரயோ 
இத்துச்கொண்டு விரைவாகப்‌ பிதாமக நடையபக்கத்தில வந்தான்‌. 
உமது பிதாவானதேவலிரதா அக்கப்பாணங்களைப்பொருளாசஎண்ணா 
மல்‌ யுத்தத்தில கோபங்கொண்ட அர்ஜுனனை அம்புகளால்‌ தடுத்தார்‌. 
மகார்தரான னு க்தப்ஷ்மா அவா றபாண்டவருடையளல்லாச்சேனை 
யையும்‌ கூர்மையுளள அம்புகளால்‌ அடி த்துப்‌ பரலோகத்திற்கு அனுப்‌ 
பினர்‌. அரசரே! அவ்வாறே பாண்டவர்கள்‌ பெரும்படையினால்‌ 
சூழப்பெற்று மேகங்கள்‌ திவா கானைமுடுவ துபோலப்‌ 8ஷ்மரை நன்றாக 
மூடினார்கள்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! யுத்தரங்கத்தில்‌ பகைவர்களாலே) 
நான்குபக்கங்களி லும்சூழப்பட்டபிஷ்மர்காட்டில்ஜ்வலிக்கின்‌ றநெருப்பு 
(மரங்களை, எரிப்பது பால யுத்தத்தில்‌ ஆரர்களை எரித்தார்‌. அந்த 
ரணகளத்தில்‌ உம்முடையபுத்தினானவன்‌ பிதாமஹரைப்பா அகா த்துக்‌ 
கொண்டு அர்ஜுனனோமிம்போர்புரிக்ததரா யெ௮வனுடைய ஆச்சரியகர 


பீஷ்மபாவம்‌. ௪௫௬௩ 


மான ஆண்மையை நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. மகாச்மாவும்‌ வில்லாளியும்‌ 
உமஅகுமாரனுமான அச்சாஸனன்‌ தான்‌ஒருவனாசவே யுத்சத்தில்‌ பரி 
வாரங்களுடன்கூடினபாண்டவர்களை எதிர்ததுப்போர்புரிக்ததாயெ 
அ வனுடையசெய்கைபினாலே எல்லாஜனம்‌? ரூம. ஸந்தோஷமடைச்‌ 
தார்கள்‌. பாண்டவர்கள்‌ யுத்சுத்‌நில்‌ உர்செனான துச்சாஸனனைத்‌ 
தடுக்க மடியவிலலை. யுக சத்‌ நில்‌ தச்சு ஸனனாலை ரதிகர்கள்‌ ரகங்களை 
யிழக்தவா சளாகச்‌ செய்யபபட்டாரகள்‌. அனே ங்‌. சஇிரைவிரர்களும்‌ 
அனேகமகாவில்லாளிஈளும்‌ மகாபல முளிளயானைகளும்‌ கூர்மையுள்ள 
அம்புகளால்ளெக்கபபடடுப்‌ பூமியில்விழுக்‌ தனர்‌. அவ்வாறேம நறும்‌ 
சிலயானைரள்‌ அயபுகளால்‌ அடிர்கப்படடுக்‌ இசகு- ளிலதடின. அக்கினி 
யானது விறகை டைந்து பிரகா 'ன்றஜ்வாலைகளுடன்‌ அதிகமாக 
ஜ்வலிப்பதுபோல உம ன்புச்தான்‌ பாண்டவ ஸெனையை நன ரகளரித்‌ 
அக்கொண்டுழ்வலித்தான்‌. பர ககுலத்திற்‌ றெர்தவி ரர்களுள்‌ ள்உத்தமனான 
அந்தத்துச்சாஸனனை மதஹேரதிரனுடையபுகல்வனும்‌ வெண்ணிற 
முள்ளகுதிரைகளையுடையவ னும்‌  ருஷ்ணனைஸார தியாகச்கொண்ட 
வனுமான அர்ஜாுனனையன்‌ றிப்‌ பாண்டவவீரர்களில ஓ நமகா மதனே 
னும்‌ எவ்விதத்த। ன எதிர்ப்பதற்கு ஜயிப்ப தற்கும்‌ சக்தியுள்ளவனாக 
வில்லை. அரசரே ! ௮ரதரழுச்ரானைனை யு ரங்கததில ஜயசிலனான 
அட்ச அரஜுனன ஜயிக து எலலாஸை ளியங்களும்பார்தது ச்கொண்டி. 
ருக்கும்பொழுதே பீஷ்மரையேஎ ர்த்து விரைவாகச்‌ சென்றான்‌, 
ஜயிக்கப்பட்டஉமது கமாரானைதுச்சாஸனன்‌ பீஷ்மருடைய ராகு 
பலத்தைஆதாரமாகச்கொண்டு அடிக்‌ ।டி 35 றலடைகது மதமமேலிட்‌ 
டவனாக நன்றாகப்போர்புமிக்கான்‌. அரசரே ! அர்துனனோ ரணகளத்‌ 
தில்‌ போர்புரிக்‌ துகொண்டுவிளம்‌ னான. சிரண்டி யுததகளத்தில்‌ இடி. 
விழுதலுக்குஒப்பானவைளும ஊர்ப்பக்களுடையவிஷம்போன்‌ றவை 
களுமான அம்புகளாலே பிதாமகரையடித்தான்‌. அந்தப்பாணங்கள்‌ 
உம.தபிதாவுக்கு வரு? தத்தை உண்டுபண்ணவிலலை, காங்கேயர்‌ புன்‌ 
னகைசெய்துசொண்டே அப்பொழுது அந்தப்பாணங்களை ஏற்றுக்‌ 
கொண்டார்‌. உஷ்ணத்தினாலேவ தீதப்பட்டஒருமனிதன்‌ நீர்த்தாரை 
களைஏற்றுக்கொள்வ துபோலப்‌ பீஷ்மர்‌ கெண்டியினுடைய சரதாரை 
களை ஏற்றுக்கொண்டார்‌ மகாராஜரே ! யுத்தரங்கத்தில்‌ மகாதமாக்‌ 
களானபாண்டவர்களுடைய ஸைனியங்களைக்கொளுததூன்‌ ற பீஷ்‌ 
மரை க்ஷத்திரியர்கள்‌ கோ ரஸ்வரூபமுடையவராகக்‌ சண்டார்கள்‌.. 

பிறகு உம்முடையகுமாரனான துரியோதனன்‌ ஸைனியங்களையெ 
ல்லாம்பார்த்து, “யுத்தரங்கத்தில்‌ எல்லாப்பக்கங்கனிலும்‌ அர்ஜுனனைக்‌ 


௪௬௪ ீமஹாபாரதம்‌. 


குறித்து யுத்தத்திற்காக எதிர்த்தோடுங்கள; யுத்ததர்மங்களை அறிந்த 
பீஷ்மர்‌ உங்கள்‌ அனைவரையும்‌ யுத்தத்திலபா துகாப்பார்‌, ஆதலால்‌ 
நீங்கள்‌ பெரும்பயத்தைவிட்டு:ப்‌ பாண்டவர்சளைஎதிர்த்துட்‌ போர்புரி 
யுங்கள்‌. இதோ பீஷ்மர்‌ யுததகதில்‌ எல்லாத்தார்த்தராஷ்டிரா களுடைய 
சுகத்தையும்‌ கவசததையும்‌! ா தகா த்துக்கொண்டு பெரிதான னைமாக்‌ 
கொடியோடு நிந்திறார்‌. முயற்பெளளலதவர்களும பீஷ்மரை ரெருங்கு 
வதற்குச்‌ சச்தியளவர்களாகரர்‌ அவ்வாறி நக்க, பலவான்களாயிருக்‌ 
தாலும்‌ மனிதர்களான படண்டவர்‌ கள்‌ மகாத்மா வானபீஷ்மரை எதிர்ப்‌ 
பதற்குச்‌ சத்தியற்றவர்களென்‌ இல ர துஸந்தேகம்‌? யுத்தவிரர்களே! 
ஆதலால்‌ போர்க்களத்தில்‌ தாஜுனனைச்கணடு நீங்கள்‌ ஒடவேண்‌ 
டாம்‌. யான்‌ இப்பொழுது யுதகரங்‌ ஈகதில்‌ ,மயசியுடன்‌ நான்குபச்‌ 
சங்களிலும்முயற்சியுள்ள உங்களோடு மற்ற அரசர்கசளாடம்கூடிப்‌ 
பாண்டவனைஎதிர்த்துப்‌ போர்புரியப்ப்பாகிறேன்‌' என்றுகூறினான்‌. 
அரசரே ! வில்லாளியானஉமபுத்கிர னுடையனுந்தவார்‌ த்தையைக்கே 
ட்டு அர்ஜுனனைக்குறித அயுத்தம்செய்வ நில்‌ மயறியுடையவர்களும்‌ 
திறந்தபலசாலிசளு!! பெரியஸெனையுள்ளவாகளுமான அந்தவிதேஹர்க 
ளும்‌ களில்சர்களும்‌ தாஸோசர்களுடையகூட்ட ங்களும்‌ கிஷா தர்களும்‌ 
ஸெளவீரர்களும்‌ பாஹ்லீசா ளும்‌ காதர்‌ ரூம்‌ மேனாட்டுவீரர்களும்‌ 
வடரநாட்டுவிரர்சளும்‌ மாளவர்சளும அபீஷாசர்களும்‌ ரரஸேனர்‌ 
களும்‌ சிபிகளும்‌ வஸாதிகளும்‌ ஸால்வர்சளும்‌ சகர்களும்‌ திரிகர்த்தர்‌ 
, களும்‌ அம்பஷ்டாகயநம மஏயர்‌ ளும்‌ குக்திபுத்தானான அர்ஜுனனை 
விட்டிற்பூச்சிகள்‌ நெருபபைஎ திரம்‌ துவருவதுபோல அரதமஹாயுத்தத 
தில்‌ எதிர்த்துவர்தார்கள்‌. மகாராஜரே! (மீக்சபலசா லியான அந்த அர்ஜு 
னன்‌ திவ்யாஸ்‌இரங்களைநன்றாகததியானஞ்செய்து வில்லிற்பூட்டி 
மிக்கவேகமுள்ள அந்த அஸ்‌ திரங்களா லும்‌ பாணாக்னிகளாலும்‌, தியா 
னது விட்டிற்பூச்சுகளைஎரிப்பதுபோல, சேனையுடன்கூடின ௮ந்தமகா 
ரதர்களையெல்லாம எரித்தான்‌, ௮னேக.ஆயிர ம்பாணங்களைப்பிரயோ 
இக்கின்றவனும உறுதியானவில்லைக்மையிற்பிடி.த்தவனுமான அந்தர்‌ 
ஜுனனுடைய காண்டீவமானது ஆகாயத தில்ஜ்வலிக்சின்‌ றதுபோலக்‌ 
காணப்பட்டது. மகாராஜமிர ! அம்புகளால்பீடிக்கப்பட்ட அந்தஅரசர்‌ 
கள்‌ சிதறிப்போனபெரியசொடிகளையுடையவர்களா ௫ ஒன்றுகூடி வான 
ரக்கொடியையுடையவனை எதிர்க்கவில்லை. ரதிகர்கள தவஜங்களு 
டனே ேழயிழுந்தார்கள்‌. குதிரைவீரர்கள்‌ குதிரைகளுடன்‌ ழே 
விழுந்தார்கள்‌, கிரிடியினுடையஅம்புகளாலேனடிக்கப்பட்டு யானை 
விரர்களும்‌ யானைகளோடு மேழவிழுந்தார்கள்‌. பிறகு அர்ஜுன 
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ஹுடையகையினால்விடப்படும்‌ அம்புகளாலே யுத்தபூமி மூடப்‌ 
பட்டதாகய து. லேனையானது எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ அம்புக 
ளால்‌ இரத்தப்பட்ட தாகக்‌ காணப்பட்டது. மகரராஜரே! பிறகு பார்த்‌ 
தன்‌ கெளரவசேனையயத்‌.துர ததிவிட்டுத்‌ துச்சானைனைக்குறித்‌து 
அனேகபாணங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. அந்தலல்லாப்பாணங்களும்‌ 
உமஅபுத்திரனான துச்சாஸனனைப்‌ பிளந்துகொண்டு ஸர்ப்பங்கள்‌ புத்‌ 
தில்‌ நுழைவதுபோலப்‌ பூமியில்‌ நுழைக்தன. பிரபுவானபார்த்தன்‌ 
பிரகு தச்சாஸனனுடையகுதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌; ஸாரதியையும்‌ 
சமேதள்ளினை; இருபதுபாணங்களால்‌ விவிம்சதியையும்‌ ரதத்தை 
இழந்தவனாகச்செய்தான்‌. படிந்தகணுக்களுள்ள ; நது௮ம்புகளாலே 
விவிம்ச தியை மிசவும்‌ அடித்தான்‌. வெள்ளைக்குதிரை களையுடைய குர்தி 
புத்திரன்‌ அனேகபாணங்களா லே கிருபரையும்‌ விகர்ணனையும்‌ சஷ்யனை 
யும்‌ அடித்து ரதங்களையிழக்தவர்களாகவும்‌ செய்தான்‌, இருபர்‌, சல்‌ 
யன்‌, துச்சாஸனன்‌, விகர்ணன்‌, விவிம்ச திஇவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ இவ்‌ 
வாறு ரதத்தையிழர்கவர்களாகச்‌ செய்யப்பட்டார்கள்‌, ஸவ்யஸாசி 
யினாலேஜயிக்கப்பட்ட கெளரவவிரர்சளனைவரும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ ஒடி. 
னார்கள்‌. பரதசிரேஷ்டரே.! அர்ஜுனன்‌ மகாரதர்களை முற்பகலில்‌ 
ஜயித்துவிட்ட்‌ புகையில்லாதகெருப்புபபோல யுத்தரங்கத்தில்‌ ஜ்வ 
லித்தான்‌. மகாராஜரே! இபணங்களையுடையகுரியன்போல மற்ற 
அரசர்களையும்‌ சரமாரியினால்‌ தபிக்கச்செய்தான்‌. பாரதரே! மகாரதர்‌ 
களைச்‌ சரமாரிகளாலே அவ்வா அ! புறங்காட்டியோடும்படிசெய்து ரண 
களத்தில்‌ ரக்தவெள்ளத்தையுடைய மசாநதியைர்‌ கெளரவளைனிகா 
களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்குமிடையே ஓடும்படிசெய்தான்‌. அரச 
ரே! மிகவும்பயங்கரமான அம்‌ சிறந்தவீரர்களுக்கு அழிவைச்செய்வ 
மானஅக்தயுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்‌ கள ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்சேர்க்து பீஷ்‌ 
மரைக்குறித்துப்‌ பராக்கிரமத்தை வெளியிட்டார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ 
பராக்ரமத்‌ துடன்‌ ஜ்வலிக்கனெற பிதாமகரானபீஷ்மரைக்‌ கண்டு உமது 
புத்திரர்கள்‌ பிரம்மலோகத்தைமுன்னிட்டுக்கொண்டு(யுத்தத்தினின்‌ று) 
இரும்பவில்லை. யுத்தததில்கொடியமதம்‌ கொண்ட உம்மைச்சேர்ந்த 
விரர்கள்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்தையடையநோக்கங்கொணடு யுத்தத்தில்‌ மர 
ணத்தைகிரும்பின வர்ளாகப்‌ பாண்டவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. மகா 
ராஜே சூரர்களானபாண்டவர்களும்‌ புக்திரர்களுடன்சேர்ந்து உம்‌ 
மால்‌ முன்புஉண்டுபண்ணப்பட்ட பற்பலவிதமான அனேகர்துன்பஸ்‌ 
களைகினைத்து யுத்தத்தில்பயத்தைவிட்டு ஸ்வாக்கலோகத்தைமுன்னிட்‌. 
டுக்கொண்டு ஸந்தோஷமுள்ளவர்கள்போலவே உம்மைச்சேர்ந்தவர்‌ 


௪௬௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


களோடும்‌ உமததத்திரர்களோடும்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. யானைகளும்‌ 
தேர்க்கூட்டங்களும்‌ பலவாறு தேராளிஈளால்‌ அடிச்கப்பட்டன. 
யானைகளால்‌ தேர்கள்‌ கொருக்கப்பட்டன. காலாட்களால்‌ குதிரை 
களும்‌ கொல்லப்பட்டன, யானைகளின்மீதும்‌ குநிரைகளின மீதும்‌ 
ரதங்களினமீதும்‌ ஏறிப்‌ போர்புரின்‌ றவர்களுடையசரி ரங்களும்‌ தலை 
களும்‌ நடுவில்‌ அறுக்கப்பெற்று லலா த்திக்குக்களி லும்விழுந்தன. 
குண்டலங்களையும்‌ தோள்வளைசளையும்‌ அணிக்கவர்களும்‌ கீழேவிமுக்‌ 
தவர்களும்‌ வீழ்த்தப்படுகின்றவர்களும்‌ மகாரதர்களுமான ராஜபுத்தி 
ரர்களாலும்‌ ரதங்களுடை.யசக்கரங்களால்‌௮ றக்கப்பட்டு நாசம்பண்‌ 
ணப்படுகறயானைகளாலும்‌ அந்தயுத்தபூமியானது மூடப்பட்டது. 
காலாட்படைசளும்‌ குதிரைகளும்‌ குதிரைவிரர்களும்‌ நான்குபக்கங்‌ 
களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌. யானைகளும்‌ ரதிசர்களும்‌ எல்லாப்பக்கங்களி 
லும்‌ ீழேவிழுகதார்கள்‌. சக்சுரக்சளும்‌ அசததடிகளும்‌ கொடிமரங்‌ 
சளும்‌ முறிக்கப்பெற்றுத தோசளும்‌ பூமியில்‌ சிதறின. யானைகள்‌ குதி 
ரைகள்‌ ரதிகர்களுடையகூட்டங்கள இவைகளினுடைய இரத்தத்தால்‌ 
நனைக்கப்பட்டம்‌ மூடப்பட்டுமிருக்கின்ற அக தயுத்தயூமி சரத்காலத்தி 
லஓள்ள?வந்‌ தமேசும்போ ல விளகமியது. நா ய்களும்‌ காக்கைகளும்‌ 
'கழுகுகளும்‌ செக்காய்‌௩-ளும கரிகளும விகாரஉருவமுளளமி ௧௨ 
களும்‌ பகுதிகளும்‌ உணலைபபெறறு உரக்கக்கததின, எலலா ததிக்குக்‌ 
களிலும்‌ பலவிதமானகா மலுகள வீசின, ராக்ஷஸர்களும பூதங்களும்‌ 
கத்திக்கொண்டு காணப்படவே, பொற்சங்கலிலிகளும்‌ மிக்கவிலைபெற்ற 
'கொடித்துணிகளும்‌ திடீரென்று காற்றினால்‌ ௮சைக்கப்பட்டவைகளா 
கக்‌ காணப்பட்டன. ஆயிரக்கணக்கானவெண்குடைகளும்‌ கொடி 
களோகூடினமகாரதங்களும்‌ மூறுழாறாகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ 
சிதறுனை றவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. கொடிகளுடன்கூடியயானை 
கள்‌ பாணங்களால்‌ இன்பமுற்றுக்‌ திக்குக்களில ஓடின. மதுஷ்யேக்‌ 
இரரே! கதாயுதத்தையும்சக்தியையும்விலலையுக்‌ தரிதத கஷத்திரியர்களும்‌ 
எல்லாஇடங்களிலும்‌ பூமியில்விழுந்தவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. 
அம்புகளாலும்‌ நாராசங்களா லும்‌ ஆயிரக்கணக்காக ௮டிக்கப்படுகின்ற 
பெரியயானைகள்‌ ஆங்காங்கு தீனஸ்வரத்தை வெளியிட்டுக்கொண்டு 
சழேவிழுந்தன. மசாரதனானஸேனாபதியோ யுத்தத்தில்‌ ஸேனை யைப்‌ 
பார்த்தி, *ஸைனிகர்களே! கஙகாபுத்திரரான பீஷ்மரை எதிர்த்துச்செல்‌ 
இங்கள்‌. அதனையன்றி, நீங்கள செய்யும்‌ காரியத்தால்‌ யாதுபயன்‌?” 
என்‌ றகட்டளையிட்டான. ஸேனாபதியினுடையவார்‌ ததையைக்கேட்டு 
ஸோ மகர்கள்‌ ஸ்ருஞ்சயா களுடன்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ சரமாரிகளைப்‌ 
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பொழிந்‌துகொண்டு கங்காபுத்தரரை எதிர்த்தார்கள்‌. மகர்ராஜரே ! 
பிறகு பீஷ்மர்‌ இவ்யாஸ்‌இரத்தைப்‌ பிரயோூத்‌ துக்கொண்டு எல்லா 
வில்லாளிஈளும்‌ பார்த்‌ து்சொண்டிருக்கும்பொழுசே குக்இிபுத்திரளை 
எதிர்த்தார்‌. கவசம்பூண்ட கெண்டி, யுத்தத்தில்‌ ௮/ஜுனனைக்குறித்‌ 
அச்செல்லுகின்ற$ஷ்மரை எதிர்த்துத்தடுத்தான்‌. பிறகு பீஷ்மர்‌ 
அக்னிக்குஒப்பானஅந்த அஸ்திரத்தை உபஸம்ஹாரஞ்செய்தார்‌. இக்‌ 
தச்சமயத்திலேயே வெள்ளைச்குதிரைகளையுடையகுர்‌ புத்திரன்‌ பிதா 


மசுரை மோடிச்கச்‌ 41. ப்‌ தவிட்டு உ ப்திஸை ரியத்தை ய்‌ ரசம்செய்தான்‌, 


நூற்றுப்பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தெயர4சி) 
அவையை 
(பிஷ்மநடையபா (தீகியமவ 1 அனை.) 

பரதகுலத்‌தில்பிறந்தவரே/! கைனியங்சள்நன்றாக அணிவகுக்குப்‌ 
படாமல்‌ பெரும்பான்மையாக ஒன்றையொன்‌ மு அனுஸரித்துரித்கு 
மளவில்‌ அனைவரும்‌ பிரம்மலோகத்தைஅடைவதில்பற்றுள்ளவர்களா 
ஞர்கள்‌, ஸங்குலயுத்கத்தில்‌ படைகள்‌ ' தம்பையொத்தபடைகளை 
எதிர்க்கவில்லை. ரநிகர்கள்‌ ரதிகர்களோடும்‌ காலாட்சள்‌ கரலாட்க 
ளோடும்‌ குதிரைவீரர்‌ கள்‌ குதிரைவீர ர்களோடும்‌ யானைவீரர்கள்‌ யாணை 
வீரர்களோடும்‌ போர்புரியவில்லை. பாரதரே ! அந்தப்போர்ச்களச்தில்‌ 
அவர்கள்‌ பைத கியங்நொண்டவர்கள்‌2பாலப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. 
இருதிறத்‌ திச்சேனைகளுர்கும்‌ அதிபயங்கர மானயுத்தம்‌ நடந்தது. எல்‌ 
லாப்பக்கங்களிலும்‌ மனிதர்களுடையகூட்டங்களும்‌ யானைக்கூட்டல்‌ 
களும்‌ செற்௮டிக்கப்படவே, மகாபயங்கரமாயுள்ள.அந்தயுத்தத்தில்‌ 
(இருதிறத்துச்சேனைகளுக்கும) ஏற்றத்தாழ்வில்லா மலிருக்தது, பார 
தரே! பிறகு, சூரர்களான சல்யன்‌, கிருபர்‌, சித்திஸேனன்‌, அச்சா 
ஸனன்‌, விகர்ணன்‌ ஆகியஇவர்கள்‌ பிரகாசிக்கின்‌ றர கங்களின்மீதேறிக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தில்பாண்டவர்களுடையசேனையை நடுங்கும்படி அடித்‌ 
தார்கள்‌. மிக்கபலசாலிகளானகெளரவர்சகளாலே கொல்லப்படுன்ற 
இம்‌ ஜலத்தில்முழுகுகன்ற ஒடம்போன்றதுமான அந்தப்‌ பாண்டவ 
ஸோேனையான த யுத்தத்தில்‌ ரக்ஷகனைப்பெறவில்லை. குளிர்காலமானது 
பசுக்சளூுடை பமாமஸ்தானங்களைப்பிளப்ப துபோலப்‌ ஷ்மர்‌ பாண்டு 
புத்திரர்களுடை -யமர்மஸ்தானங்களைப்பிளந் தார்‌. அவ்வாறே. மகாபல 


ட்‌ திய்தமில்லாமல்‌ சண்டைசெய்தார்கள்‌ என்றபடி... 


௪௬௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சாலீபானபார்த்தனாலே உமதுளைனியச்திலுள்ள புதியநீருண்ட. 
மேகங்கள்போன்றகஜங்கள்‌ பலவாறு$ழேதள்ளப்பட்டன. பார்த்த 
னாலே அம்புகளாலும்‌ நாராசங்ஈகளாலும்‌௮டிக்கப்படுகின்‌ றவர்களும்‌ 
_ சசுக்கப்படுனெறவர்களுமான அனேகபிரதானனேனாவீரர்கள்‌ ஆயிரச்‌ 
கணக்காகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. அந்தயுத்தகள த்தில்‌ பெரியயானைகள்‌ 
கோரமான ன ஸ்வரத்தைவெளியிட்டுக்கொண்டு ிழேவிழுந்தன, 
யுத்தபூமியான அ. கொல்ப்படும்‌ மஹாபலசாலிகளானவி ரர்களுடைய 
அபரணங்களையணிக்தசரீரங்களாலும்‌ குண்டலங்களுடன்கூடினதலை 
களாலும்‌ நிறைக்கப்பட்டுவிளங்கிய த. மஹாராஜரே ! சிறந்தமஹா 
விரர்களுக்கு அழிவையுண்டுபண்ணுகின்‌உ௦ அக்தயுத்தத்திலேயே 
பீஷ்மரும்‌ பாண்டவனானதாஞ்சயனும்‌ விக்ரமத்தைவெளியிடும்‌ 
பொழுது யுத்தத்தில்பராக்சரமமுள்ளபிதாமஹரைப்பார்த்து அந்த 
உமது புத்திரர்களனைவரும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ ஸ்வர்க்கத்தைமுக்கயமான 
கதியெனஏண்ணி நாசத்தைவிரும்பி ஸைகிகர்களைமுன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு பாண்டவர்களை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தார்கள்‌.மகாராஜரே ! 
சூரர்களானபாண்டவர்களும்‌ உத்தமவீரர்களுக்கு அழிவைஉண்டு 
பண்ணுன்றஅந்தயுத்தத்தில்‌ முன்பு புத்‌திரடைன்சேர்க்துஉம்மால்‌ 
உண்டுபண்ணப்பட்ட பலவிதமான அனேகங்கிலேசங்களைகினை சதக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்திலபயத்தைவிட்டு ப்ரம்மலோக,த்தையடைவதில்‌ 
பற்றுதலுடன்‌ மிச்சுமனச்சளிப்புற்றவர்கள்‌ பால , உம்மைச்சேர்ந்த 
வர்களையும்‌ உமதுபுத்திரர்களையும்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிக்தார்கள்‌. 
பாண்டவனேனாபதியும்‌ மகாரதனுமான தி ௬ஷ்ட த்பும்னன்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ தன்ணேனையைப்பார்த்து, “ஸோமகர்களே ! நீங்கள்‌ ஸருஞ்சயர்‌ 
களுடன்‌ காங்கேயரை எதிர்த்‌ துச்செல்‌ லுங்கள்‌” என்றுசொன்னான்‌, 
சேனாபதியினுடையவார்த்தையைக்கேட்டு ஸோமகர்களும்‌ ஸ்ருஞ்ச 
யர்களும்‌ சரமாரியினால்‌ அடிக்கப்பட்டுக்‌ கங்காபுத்திரரை எதிர்த்து 
வந்தார்கள்‌. அரசரே! பிறகு ஹிம்ஸிக்கப்படுஇன்ற உமதபிதாவான 
பீஷ்மர்‌ கோபத்திற்குட்பட்டவராரி ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்‌ போர்புரிக்‌ 
தரா. ஜயா! ஜர்த்திசாலியான அந்தப்பீஷ்மருக்கு முற்காலத்தில்‌ சிறந்த 
புத்தியுள்ளபரசு ராமராலே பசைவர்களுடையபடையை அழிக்குந்திற 
மையுள்ள அஸ்திரசிகை அளிக்கப்பட்டது. பிராயமுதிர்ந்தவரும்‌ 
கெளரவர்களுக்குப்பாட்டனாாம்‌ சத்துருவீரர்களையழிப்பவருமான 
அந்தப்பிஷ்மர்‌ அந்தவித்தையைப்பெற்றுச்‌ சச்‌. துருக்களுடையபலத்‌ 
அக்குசாசத்தை உண்டுபண்ணிக்கொண்டு நாள்தோறும்‌ பார்த்தர்களைச்‌ 
சேர்ந்தலீரர்களில்‌ பதினயிரம்பேர்களை ஸம்ஹரித்தார்‌. பரதர்களில்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௬௯ 


இறந்தவரே! அந்தப்பத்தாவ அநாள்வர்கவுடன்‌ * பெரியபாட்டனாரான 
பீஷ்மர்‌ தாம்‌ ஒருவராகஇருந்து கொண்டே யுத்தத்தில்‌ மாத்ஸ்யர்களு 
டையபடைகளிலும்‌ பாஞ்சாலர்களு டையபடைகளிலுமுள்ள கணக்கி 
லடங்காதயானைகையும்‌ குதிரைகளையுங்‌ கொன்‌ ற ஏழுமசராகர்களையும்‌ 
ஐயாயிரம்ர திகர்களையும்‌ பதினலா பிரம்காலாட்களையும்‌ கொன்றார்‌. 
பிரஜைகளுர்செல்லாம்‌ நாகரே! உம்முடையதகப்பனாராயை பீஷ்மர்‌ 
அச்தயுத்தத்தில்‌ அனே “திரம்‌ எனைகளையும்‌ பதினாயிரம்‌ குதிரை 
களையும்‌ பயிற்சியின்‌ பலத்தால்‌ கொன்றார்‌; பிறகு, ஏ ல்வாஅரசர்களு 
டையசேனையையும்‌ நாசம்செய்‌ அவிட்ட விராட றுடையபிரியஸகோதர 
னனைசதாநீகனையும்‌ கொன்றார்‌. மசாராஜமர! பிரதாபசாலியானபிஷ்‌ 
மர்‌ யுத்தத்தில்‌ சதாநீகனைரக்கொன்று அனேகலயிரமஅரசர்களைப்‌ பல்‌ 
லங்களாலே கீழேதள்ளினார்‌. யுத்தக்‌ நில்மனக்கலக்க முற்றயுத்தவிரர்‌ 
கள்‌ த௲ஞ்சயனை அலறிஅழைத்தார்கள்‌. அர்ஜுன னுடன்வந்த பாண்‌ 
டூவர்களைச்சேர்ந்த அரார்களெல்லா ௬ம்‌ ஷ்மரைஎதி த்து யமலோகத்‌ 
தை அடைந்தார்கள்‌. பீஷ்மர்‌ பாணஸமூகங்களைப்‌ பத்துத்திக்குச்‌ 
களிலும்‌ இறைத்‌ துக்கொண்டு பார்த்தர்களு டையசேனையைக்தாண்டிப்‌ 
படைமுகத்தில்நின்றார்‌. அந்தப்‌ ஷ்மர்‌ அக்தப்பக்தாவ அநாளில்‌ மிக்க 
பெரியகாரியத்தைச்செய்து கையீல்பிடிக்கப்பட்டவில்‌லுடன்‌ இரண்டு 
சேனைகளுக்குமிடைபில்கின்றார்‌. வேர்‌ கரே! நிரிஷ்மகாலத் தில்‌ ஆகாயத்‌ 
இன்மத்தியையடைந்து தகெகின்றபாஸ்‌ ஈரனை எவவா று ஜனங்கள்கண்‌ 
ணெடுத்துப்பார்ப்பதற்குச்‌ சக்திபுள்ளவர்களாகமாட்டார்களோ.௮வ்‌ 
வாறே அந்தப்பீஷ்மரை வேந்தர்கள்‌ பார்ப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவர்க. 
ளாசகவில்லை. பரதகுலத்தில்‌ உதித்தவரே! யுத்தத்தில்‌ இந்திரன்‌ 
அஸாயனேனையைத்‌ தடிக்‌ஈச்செய்கதுபோலப்‌ /8ஷ்மா பாண்டவர்க 
காத்தச்சச்செய்தார்‌. 


அவ்வண்ணம்‌ பராக்ரமத்தைவெளிப்படுத்திப்‌ பகைவர்களைக்‌ 
கொல்லுனெறபீகூமரைக்கண்டு, தேவ புத்திரரான மதுஸ-௫ தனர்‌ பிரி 
தியுடன்‌ தனஞ்சயனைரோக்கி, “இதோ சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மர்‌ இர 
ண்டுசேனைகளின்‌ மத்யத்தில்நிற்‌ சார்‌. பலத்தினலேஇவரைக்கொன று 
நீவெற்தியடையப்போரறொய்‌. இச்சேனைபிளக்கப்படுகறவிடத்தில்‌ (செ 
ன்ற)இந்தப்பீஷ்மரைப்‌ பலத்தினால்‌ ௮சைவ்றுகிற்கும்படி செய்‌. பிரபு 
வே.வேறொருவன்‌ பீஷ்மருடையபாணங்களைப்‌ பொ றுக்கத்திறமையுள்‌ 
ளவனாகான்‌”என்றார்‌. அரசரே. இவ்வா றுகி நஷ்ணனாலே தூண்டப்பட்ட 

* ப்ரபிதாமஹு'.என்ப.து மூலம்‌. 


௪௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அர்ஜுனன்‌ அந்தக்ஷணத்தில்‌ பீஷ்மரைக்‌ கொடியோடும்‌ ரதத்தோடும்‌ 
குதிரைகளோடும்‌ அம்புகளால்‌ மறையும்படி செய்தான்‌. குருபுங்கவர்‌ 
களுள்உத்தமரான அச்சப்பீஷ்மரும்‌ பாண்டவனால்பிர பாடக்கப்படும்‌ 
அவ்வம்புத்திரள களை அம்புத்திரன்ஈளால்‌ பலவாறாக நாசஞ்செய்தார்‌. 
மகாராஜரே ! பிறகு பீஷ்மருடையபாணங்களால்‌ அடிச்சப்பட்டுச்‌ 
சோகஸாகரத் தில்‌ ழ்கிபிருக்கின்றவர்‌ களான பாஞ்சாலராஜன்‌, வீர்ய 
முடையவனான இருஷ்டகே.து, பாண்டிபுக்தானான பீ.பஸேனன்‌, பார்‌ 
கனை தி நஷ்ட ச்யும்னன்‌, நகுலஹைதேவர்கள்‌, சே?தானன்‌, 
ஐந்துகேகயமாட்டுமன்னர்கள்‌. ஸாத்யரி, மிக்கபுஜபலமுள்ளசபத்திரா 
புத்திரனான அபிமன்யு, கடோக்கசன்‌, தரெளபடபுத்கிரர்கள்‌, கெண்டி, 
வீர்யமுடையவனானஞார்திபோஜன்‌, விராடன்‌ இவர்களும்‌ பாண்டவ 
பக்ஷத்தைச்சேர்ந்த மகாபலசாலிகளான மற்றும்பலரும்‌ பல்குனனாலே 
கைதூக்‌ிவிடப்பட்டார்கள்‌. பிறகு சரீடியினுலேகாப்பாத்றப்படுகின்ற 
சிகண்டி வேகத்‌ துடன்‌ உத்த மதயுதுத்தைக்‌ வாயில்‌ஏக்இிப்‌ பீஷ்மரை 
யே எதிர்த்கோடினான்‌. யுத்தமுறைகளைச்‌ சரியாக அறிந்தவனும்‌ சத்‌ 
அருச்களால்ஜரிக்கப்படாதவ.னமான அர்ஜுனன்‌ ௮ந்தப்பிஷ்மருக்கு 
உதலியாகவந்தஎல்லாலீரர்களையுங்கொன்‌ று (ீஷ்மரையே எதிர்த்தோ 
டினான்‌. உறுதியானவில்லைச்கரிற்கொண்ட ஸவ்யஸாசியினாலே 
பாதிசாக்கப்பட்‌...வர்‌ களான ஸாமஃ்பகி சேரிதானன்‌, பார்ஷதனான 
இருஷ்டத்பும்னன்‌, விராடன்‌, துருபதன்‌ , ஈகுலஸஹதேவர்கள்‌ ஆகிய 
இவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஷ்மரைக்குறிச்‌ து விரைவாகஓடினார்கள்‌, யுத்தத்‌ 
தில்‌ அமென்றுவும்‌ தஇிரென கிகுமாரர்களான ஹக்‌ இஉபபாண்டவர்சு 
ளூம்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்காரகள்‌. முற்கூறினவீரர்களனை வரும்‌) கையில்‌ 
பெரியஆயுதங்‌ ஈளை யெடுத்தி நக்கும்‌ பீஷ்மரைக்‌ கண்டார்கள்‌, உறுதி 
யானவில்லைக்கைபில்கொண்டவர்சளும்‌ யுத்தத்தில்புறங்காட்டாதவர்‌ 
களுமான அந்தலீரர்கள்‌ எல்லாரும்‌ பகைவர்சளுடையபாணங்களை த்‌ 
இருப்பியடிக்குக்கிறமையுள்ளஅம்புகளாலே பலவாறு ,$ஆமரை அடித்‌ 
தார்கள்‌. உத்தமர்களால, மன்னர்களாலேவிடப்படும்‌ அம்புத்திரள்களை 
மிக்கமனோதைரியமுள்ளபிஷ்மர்‌ நாசஞ்செய் து பாண்டவர்களுடைய 
சேனையில்‌ பிரவேடித்தார்‌. பிதாமகரான௮வர்‌ விளையாடுநின்றவர்‌ 
போலத்‌ தம்மீது பாயாமலிருக்கும்படி) பாணங்களைத்‌ தடுத்தார்‌. 
பீஷ்மர்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ அந்தச்செண்டியின்‌ ஸ்திரித்தன்மையை அடிச்‌ 
கடி நினைத்து அந்தப்பாஞ்சாலகுமாரனான சிசண்டியின்மீது கணை 
களைத்தொடுக்கவீலலை. மகாரதரானபீஷ்மர்‌ தருபதனுடையசேனையில்‌ 
எழுரதிகர்களைக்‌ கொன்றார்‌. பிறகு அந்தக்ஷணத்தில்‌ அந்தப்பிஷ்ம 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௭௧ 


ரொருவரைக்குறித்தே எதிர்த்தோடிவரு?ன்‌ ॥ மாத்ஸயர்கள்‌, பாஞ்சா 
லர்கள்‌, சைத்யர்கள்‌ இவர்களூஎ டய லெகிலாசப்தம்‌ தோன்றியது, 
அந்தவிரர்கள்‌ யுத்தததில்‌ சச துருச்களைத்‌ திக்‌ £சசெய்னை தவரும்‌, 
பாரே திபுக்திரருமான அந்கப்ஷ்மரொருவரை, மேகங்கள்‌ சூரியனை 
மூவெதபோல, சாலாட்களாலும்‌ குகரைகளா லும்‌ தங்களுடைய 
கூட்டங்களா லும்‌ அம்புசளா லிம்‌ மூடினார்கள்‌, பிறகு அகதப்பீஷ்ம 
ருக்கும்‌ பாண்டலவீ.ர்களுச்கும்‌ ஈட ககேறுகன்‌ ரதம்‌ தேவாஸாரயுத்‌ 
தம்போன்றதுமான அரந்தப்போரில்‌ கிரிடி சிகண்டியைமுன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு பீஷ்மரை எதிர்த்தான்‌, 
நூற்றுப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவழபாவம்‌. (தேடர்ச்சி) 
வட்ல 
(பீஷமர்‌ ரணகளத்தில்‌ சாயரதது.) 

இவ்வா அந்தப்பாண்டவர்‌ :ளெலவோரும்‌ சிகண்டி யைமுன்‌ 
னிட்டுக்கொண்டு யுத்தகளத்தில்‌ ப்ஷ்மமை நாறபுதங்களிலும்சூழ்க்து 
கொண்டு அடித்தராகள. ௮ல்லாஸ்‌ 1 ஞசயாசளாம்‌ ஒன்றசேர்கது மிக 
வுமகோரமானசதக்னிகளாலும்‌ பரிசார்‌;பகாளாலும்‌ சோடாலிகளா 
அம்‌ முதகரங்களாலும்‌ உல்ல கரளாலும்‌ ஈட்டிகளாஓம்‌ க்ஷேப 
ணீயங்களாலும்‌ பொரகட கெளுள்ளனமபுசளாலும சக்திகளாலும்‌ 
தோமரங்களாலும்‌ கம்பனங்களாலும நாராசங்களா ஓம வதஸதந தங்க 
ளாலும்‌ புசுண்டிகளா லும்‌ யுததத்தில கான்குபக்கத்திலும்‌ பீஷ்மரை 
அடித்தார்கள்‌. பீஷ்மர்‌ பபொழுது அனேகவீரர்களால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டுக்‌ ஈவசம்சதெறி மாமஸ்தானங்கள்‌ பிளக்கப்பட்டும்‌ வருத்த 
மடையவில்லை. கன்றாகஜ்வலிக்றன்ற அமபுகளும விற்களுமாகிற 
தணலுள்ளதும்‌ ௮ஸ்‌  ரவேகமாகறகாதறள்ள தும தேருருளையின்‌ 
சப்தமாறெஉஷ்ணமுள்ள தும்‌ ௮ழூயெவில்லா ற மகாஜ்வாலையுள்‌ ளம்‌ 
நாசமடைறவிரர்களா இறபெருவ்றகுகளோடுக்டியதுமான மகாஸ்தி 
ரங்கள்‌ நிறைந்தபிஷ்மராகியகெருப்பானது சத தருச்சளுக்கு யுகாந்த 
காலத்துநெருப்புப்போலா பி.யு. பீஷ்மா ரதஸமூகங்களுடைய மத்தி 
யத்திலுளளவழியினாலே திரும்பி வெளியிலலாதார. மறுபடியும்‌ அர 
சர்களுடைய மததியையடைந்து (அங்குமிங்கும்‌) ஸஞ்சர்க்கின்‌ றவ 
ராகக்‌ காணப்பட்டார்‌. வேந்தரே ! பிறகு பீஷ்மர்‌ பாஞ்சாலராஜனை 
யும்‌ திருஷ்டகேத வையும்தாண்டிப்‌ பாண்டவர்களுடைய சேனையின்‌ 


௪௭௨ ஸீமஹாபாரதம்‌. 


மத்தியை அடைக்தா. பிறகு, பீஷ்மர்‌ பயங்கரமானசப்தமுள்ளவை 
களும்‌ ௮திகவேகமுள்ளவைகளும்‌ மர்மஸ்‌ தானங்களையும்‌ கவசங்களை 
யும்டடைக்கன்றவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளுமான உத்தமமான 
அம்புகளாலே ஸாத்யடி, பீமன்‌, பாண்டுபுத்திரனான தனஞ்சயன்‌, அரு 
பதன்‌, விராடன்‌, பார்ஷகனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ இவ்வா.றுவீரர்களை 
யும்‌ திருப்பியடித்தார்‌. அர்தமகாரதர்கள்‌ ௮க்தப்பிஷ்மருடையகூர்மை 
யானபாணங்களை த்தடுத்‌ து வலையையுடனே அவரப்‌ பப்பத்துக்கணே 
களாலே தன்பமடையும்படி அடித்தார்கள்‌. பொன்கட்டுகளூள்ளவை 
களும்‌ சாணையில்தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ மகா ரதனானசிகண்டி. பீஷ்‌ 
மரின்மீதுதொடுத்தவைகளுமான பெரியஅம்புகள்‌ அவருக்குத்‌ துன்‌ 
பத்தையுண்டுபண்ணவில்லை. பிறகு அரஜுனன வீரைந்து 8ஷ்மரை 
யே எதிர்த்தோடினான்‌. கெண்டியைமுன்னிட்டுக்கொண்டு அந்தப்‌ 
பீஷ்மருடையதனுனையும்‌ வெட்டினான்‌. மகாரதர்கள்‌ பீஷ்மருடைய 
தனூர்ப்பங்கத்தைப்‌ பொறுக்கவில்லை. மசாரதர்களான துரோணர்‌, 
கிருதவர்மா, ஹிந்துராஜனானஜயத்‌ர தன்‌, பூரிஸ்ரவஸ்‌ சலன்‌, சல்யன்‌, 
பகதத்தன்‌ இந்தஏழுவிரர்களும்‌ மிகவுக்ரோபங்கொண்டு இரீடியை 
எதிர்த்துவக்‌ தார்கள்‌, மகாரதர்கள்‌ மிச்ககோபங்கொண்டு அந்தயுத்த 
மங்சத்தில்‌ திவயாயுதங்களைப்‌ பியோ.கத்‌.துப்‌ பாண்டவனை மூடுகின்‌ற 
வர்களாக எதிர்த்தார்கள்‌. அர்ஜுனனைக்குறித்‌ துவருன்‌ ற அவர்களு 
டையசப்தமான த யுகாந்தகாலததில்பொக்குகின்‌ற ஸமுத்திரங்க 
ரூடையசப்தமபோலக்‌ கேட்கப்பட்ட து. பல்குன னுடையரதத்தை 
நோக்க, “கொல்லுங்கள்‌; விரைவுபடக்கள்‌; பிடியுங்கள்‌; அடியுங்கள்‌; 
அறுக்கள்‌' என்றெரெருங்கனசப்தம்‌ தோன்றியது. பரதர்சளிற்சிற்‌ 
தவரே! கெருக்கெ௮க்தச்சப்தத்தைக்கேட்டுப்‌ பாண்டவர்களைச்‌ 
சேர்க்த மகாரதிகர்கள்‌ பல்குனனைப்பா துகாக்கஎண்ணி எதிர்த்து ஓடி 
ஞர்கள்‌, ஸாச்யக, (மஸேனன்‌, பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்னன்‌, 
விராடன்‌, துருபதன்‌, ராக்ூஷஸனானகடோக்கசன்‌, மிகுக்தகோபமுள்ள 
அபிமன்யு இவவேழுவீரர்சளும்‌ கோபம்மூண்டு விசித்‌திரமானவில்லை 
யேந்தி விரைந்து அந்தப்பிஷ்மல.ரக்குறித்து ஓடினார்கள்‌. பரதசிரேஷ்‌ 
டே ! யுத்தகளத்தில்‌ தேவர்களுக்கு ௮ஸுராகளுடன்‌ யுத்தம்ஈடம்‌ 
தி.துபோல அந்தப்பாண்ட வவீரர்களுக்கு நெருங்கியதும்‌ மயிர்ச்கூச்‌ 
, சத்தையுண்டுபண்ணக்கூடியது மான யுத்தம்‌ ஈடக்கது. சிரேஷ்டனா।ன 
சகண்டியோ யுததகளத்தில்‌ ஈரீடியினாலேபாலுசாக்கப்பட்டு யுத்தத்‌ 
தில்‌ வில்ுறுக்கப்பட்டபிஷ்மரைப்‌ பத்துக்கணைகளாலும்‌ அவரு 
டையஸாரதியைப்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌அடித்து தவஜத்தையும்‌ 
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ஒருபாணத்தால்‌ அறுத்தான்‌. கற்காபுத்திரரானபீஷ்மர்‌ மிக்கவேகத்‌ 
அடன்கூடினவேறெொருவிலலைக்‌ கையிலெடுத்சார்‌. அக்தவில்லையும்‌ 
பல்குனன்‌ கூர்மைபுள்ளமூன்‌ றுபாணங்களாலே வெட்டியெறிக்தான்‌. 
*இவ்வாறு ஸவ்யஸா சியும்‌ சத்‌. துருக்களை ததபிக்கச்செய்ன்‌ றவனுமான 
அந்தப்பாண்டவன்‌ கோபங்கொண்டு பீஷ்மர்‌ கையில்‌ வில்லெடுக்க 
எடுக்கத்‌ திரும்பவும்‌ திருமபவும அறுத்தான்‌. வில்‌அறுக்கப்பட்டவரும்‌ 
மிகுந்ககோபங்கொண்டவருமான _றுக்துப்பிஷ்மர்‌ இரண்டுகடைவாய்‌ 
களையும்கக்க்கொண்டு மலைக ளைக்கூடப்பிளக்கும்வல்லமையுடைய ஒரு 
சக்தியாயுதத்தைக்‌ கையிலவியைவாகஎடுத்து மிகுக்ககோபத்துடன்‌ 
அநதச்சக்தியைப்‌ பலகுனனுடை.யாததக்தினமீ,து எறிந்தார்‌, அர்ஜு 
னன்‌ ஜ்வலீத்‌,துக்கொண்டுவருகன்‌றதும்‌ வஜ்ராயுதம்போன்றதுமான 
அந்தச்சக்திதயுதததைப்பார்த துக்‌ கூர்மையான ஐந்துபல்லங்களேச்‌ 
கையிலெடுததான்‌. பரதரசிரேஷ்டரே ! கோபங்கொண்ட அர்ஜுனன்‌, 
பீஷ்மருடையகையினால்சு மூற்றிஎ றியப்பட்ட அந்தச்சக்தியாயுதத்தை 
ஐரக்துபாணங்களாலே ந்தா டத்‌ துண்டாக்கனான்‌. மிக்ககோபங்கொ 
ண்ட அந்தக்கிரிடியினல அறுர்கப்பட்டஅந்தச்சக்தியான து மேகக்‌ 
கூட்டத்தினினறு அ்றுவிழுந்தமினனல்போல்‌ கழேவிழுந்த த. பகை 
வர்சளின்பட்டணக் ளை அழறிக்கன்‌ றவரும்‌ வீரருமானபிஷ்மர்‌ அந்தச்‌ 
சக்திஅறுக்கப்பட்ட தகண்டு கோபமுண்டு, இந்தப்பாண்டவர்களுக்கு 
மசாபலசாலியான 'வாஸுதேவர்‌ ரக்ஷ்கராயில்லாவிடின்‌ இவவெல்லாப்‌ 
பாண்டவர்களையும்‌ இந்தஒருவில்லினலேயே கொல்வதற்கு யான்‌ 
சக்தியுள்ளவன்‌. இந்தவாஸுதேவர்‌ எல்லா உலகங்களா லும்ஜயிக்கத்‌ 
தகாதவரென்பதே என்னுடையஎண்ணம்‌. பாண்டவர்கள்‌ கொல்லத்‌ 
தீகா இருப்ப தும்‌ சிகண்டி ஸ்திரீயாயிருப்ப தம ஆபெடவ்விரண்கொர 
ணங்களையும்கரு யான்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ போர்புரியேன்‌. முன்பு 
நான்‌ சாரியை என்பிதாவுக்கு மணம்புரியச்செய்தபொழுது ஸர்‌ 
தோஷமடைரதபிகாவினாலே நானகிரும்பும்போ துமரணமும்‌ போரில்‌ 
ஒருவரா லும்கொல்லக்கூடாமையும்‌ எனக்கு (வரமாகக்‌) கொடுக்கப்‌ 
பட்டன. ஆதலால்‌ அப்படிப்பட்ட மரணத்தை௮டைவதற்கு இதுவே 
தகுந்தகாலமென்று எண்ணுகிமேன்‌' என்று யுத்தத்தில்‌ நிச்சயமான 
ஆலோசனைசெய்தார்‌. அளவறமதேஜஸுள்ளபீஷ்மருடைய இவ்வித 
மானமிச்சயத்தையறிகது ரிஷிகளும்‌ வஸாக்களும்‌ ஆகாயமார்க்கததி 
லிருக்துகொண்டு பீஷ்மரைப்பார்த து, “ஓயா! உமதுமனத்தில்‌ என்ன 
எண்ணுநொெரோ அது ௮ங்களுக்கும்பிரியம்‌. மகாராஜரே ! அதனைச்‌ 


்‌ :விஷ்லக்ஸோட்‌ என்பது மூலம்‌, 


௫௭௪ ப்ர்மஹாபாரதம்‌. 


செய்யும்‌. யுத்தத்‌ னின்‌ ற புத்தியைத்திருப்பும்‌' என்று கூறினார்கள்‌, 
இந்தவாக்யெத்தின் முடிவில்‌ அனுகூலமான தும்‌ ந ழமணம்பொருர்தி 
யதும்‌ ஜலபிந்துக்களையடையதும்‌ மங்களசர முமானகாற்று வீசியது. 
தேவதுந்‌ துபிளும்‌ பே௦ராலியோடு முழங்கெ. பிஷ்மரின்மீத 
பூமாரியும்‌ விழந்தது. அவர்கள்‌ பேசுறெ வார்த்தைகளை மகாபாகுபல 
முள்ளபீஷ்மரும்‌ வ்யாஸ முனிவரின்‌ அனுகாஹம்பெற்றகானுமே 


கேட்டோம்‌; மற்றவர்கள்‌ ஷேட்கவில்லை. அர௫! 


ஏல்லா உலச்ங்களுக்‌ 
கும்பிரியரானபிஷ்பர்‌ அப்பொழு ரதத நினின்‌ சமேவிழ ஆரம்பிக்‌ 
கவே தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ அதிகமானபரபரப்பு உண்டாயிற்று, 
பிறகு மஹாதபஸ்வியும்‌ சக்கனுபுக்காருமானபீஷ்மர்‌ தேவகணங்க 
ரூடையடஇவ்வாறானவலார்த்தையைக்‌ கட்டு அர்ஜுனனையெதிர்த் தப்‌ 
போர்புரியவிலலை. மஹா ராஜர ! எல்லா க்கவசங்களையும்உடைக்கின்‌ ற 
கூர்மையுள்ளபாணங்க ரா லேபிளக்கப்பட்டசீகண்டியோ கோபங்கொ 
ண்டு பரதர்களுச்குப்பிசாமஹரானபிஷ்மமரைம்‌ கூர்மையுள்ளஒன்பது 
பாணங்களாலே மார்பிலடித்தான. மஹாராஜரே! சிசண்டியினால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்ட கு.ருபிதாமஹரான அந்தப்பிஷ்மர்‌ பூசம்பம்உண்டாகுங்‌ 
காலத்தில்‌ மலை எப்படியவயாதோ அப்படி யுத்தக்‌ தில்‌ அசையாமல்‌ 
நின்றார்‌. பிறகு ிபதஸாு  அட்டஹாஸஞசெய்துசொண்டு 
காண்டீவம்‌ என்‌ ிறவில்லே்‌ காணொலியிடிம்‌ செய்து பிஷ்மரை 
இற்பத்தைகது க்ஷுசரகபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, த௲ஞ்சயன்‌ 
கோபங்கொண்டு விரைவுடன்‌ இந்தப்பீஷ்மபை எல்லா அஸ்கங்களி 
லும்‌ மாமஸ்தானங்களிலும்‌ நூல்றுக்கணக்கானபாணங்களால்‌ பல 
முறை அடித்தான்‌, இவ்வாறு ஆயிரக்கணக்கானமற்றவிரர்களா னும்‌ 
மிகவும்‌ அடிக்கப்படுகின்‌ ற மகாரதரான[ஷேயர்‌ அவர்களையும்‌ அம்பு 
சளால்‌ விரைவாகத்திருப்யெடி த்தார்‌, ஸச்யபராக்ரமரான அந்தப்பிஷ்‌ 
மர்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்தவிரர்களால்விடப்பட்ட அம்புகளைச்‌ கணுக்கள்‌ 
பதிவான அம்புசளால்‌ ஒரேமையத்நில்‌ தடுத்தார்‌. மசாரதனன 
இசண்டி யுத்தரங்கத தில்‌ பீஷ்மர்மீது தொடுத்த வகளும்‌ பொற்கணுக்‌ 
களுள்ளவைகளும்‌ சாணையில திட்டப்‌ ்டவகளூமான அவனு 
டையம்புகள்‌ பிஷ்மருக்குத்‌ இன்பத்தை உண்டுபண்ணவில்லை. 
பிறகு, ிரிடியானவன்‌ (மிகுர்தம்கர பத்துடன்‌ சிகண்டியைமுன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு பீஷ்மரை யெ௫ திர்த்து அவருடையவில்லையும்‌ஓடி தத அவ 
ரையும்‌ ஒன்‌. திபாணங்களால அடி த.து அலருடையகொழடியையும்‌ ஒர்‌ 
அம்பினால்அறுத்‌ துப்‌ பதய்பாணங்களால்‌ அவ ருடையஸார இயையும்‌ 
அடித்து அவரை ஈன்றாகநடுங்கும்படிசெய்தான்‌, அந்தப்பிஷ்மர்‌ மிக்க 
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பலமுள்ளவேறுகில்லைச்‌ கையில்‌ எடுத்தார்‌. அவருடைய அக்தகில்லை 
யும்‌ கூர்மையுள்‌ளஹுன்‌ றுபல்லங்களாலே மூன்றாக துண்டாக்கனொன்‌. 
குந்திபுத்திரன்‌ மஹாயுத்தத்நில்‌ பீஷ்ம! வில்லைக்‌ சையில்‌எடுச்களடுக்க 
அவைகள்‌எல்லரல சிறையும்‌ அரைகிமிஷத்டுறகுள்‌ அறுக்தான்‌, இவ்‌ 
வாறு அர்ஜுனன்‌ பீஷ்ட நடைய அனைகவிற்ாளை பக்கத்தில்‌ அண்‌ 
டாக்னொன்‌. ப: கு, ஈச்கனுபுச்திரரானபீஷ்மர்‌ பராக்ராமத்தினல்‌ 
அர்ஜுன மீறவில்லை. பிறகு இத. பஷ ரர்மீறு அர்ரானன்‌ இரு 
பத்தைந்து க்தா௦த்ரம்என்‌ இற்பபணங்க வா்‌ பிரசீயா த்தான்‌. அதிக 
மாகனுடிக் க! ்டவரும்‌ நி க்சவில்லாளிபு பான அச்தப்டீஷேமர்‌ தச்‌ 
சாஸனனைநோ ச்சி, (துச்சாஸன ', பாண்டவர்களுளமகாரதனான இர்‌ 
தப்பார்ச்தன்‌ யுத்தத்தில்‌ ப்காபங்கொண்டு அனேஆயிரக்ராணக்கான 
பாணங்களாலே என்னையே ௮திடத்தடிர்‌ொன்‌. இந்த அர்ஜுனன்‌ 
வஜ்ரபாணியான தச்‌ சினாலும்‌ புச்கர் நில்‌ பிக்கு முடியாதவன்‌. விரர்‌ 
களானதேவர்கள்‌, அஸுரர்கூர்‌, கேஹர்‌ கள துயஇவர்களனைவ நம்‌ 
ஒன்றுசேர்க்காலும்‌ என்னையுமஜபிபபதற்குர்‌ ர்‌ நியுள்ளவர்கராசார்‌ 
கள்‌. அவ்வாறிருக்க, :நிக்சகா பங்‌ கொண்ட அர்ஜுனனை ததவிர மகார 
தர்களான மனிதர்கள என்‌னைஜபிப்ப தற்‌ குச்சக்‌ நிய,.றவா சளென் பதில்‌ 
யா தஸந்‌ தகம்‌? இதை பான்‌ ஸத்‌ பமாக உனக்குச்‌ சொல்‌ லுகிறேன்‌' 
என்றா. இவ்வாறாக அவ்விநுவரும்‌ பேசிர்கொண்டிருக்குங்கால்‌, 
பல்குனன்‌ யுத்தகளத்தில சிிணடியைமுஃ ணி.நிக்கொண்டு கூர்மை 
யான அம்புகளாலே பிஷ்ஈரையடித்தான்‌. பிறகு கண்டீஎத்தைவில்லா 
கக்கொண்‌ ட. அர்ஜுனனால கூர்மையானபாணங்களால்‌ நன்றா கப்பிடிக்‌ 
கப்பட்ட அந்தப்பீஷ்மா புன்‌ சிரிப்புடையவர்பொலத்‌ தஇச்சாஸனனைப்‌ 
பார்த்து, “வஜ்ராயுதத்திற்கும்‌ இடிக்கும்‌ஓப்பான தாக்‌ குத லயுடைய 
வைகளும்‌ ஈல்லசைணுச்களூள்ளவை ரூம்‌ நன்‌ ஒகத்திட்டப்பட்டவை 
களும்‌ ஒன்‌ றன்பின்‌ஒன்றா£த்‌ தொடர்ந்து தொ டுக்கப்படுிசின்‌றவைகளு 
மான இக்தஅம்புகள்‌ சிசண்டியுடையன வலை. ஜி்வகள்‌ மாமஸ்தானல்‌ 
களைப்‌ பிளக்கின்றன ; திடமானகவதங்களை உடைக்கன் றன) உலக்கை 
கள்போலத்தாக்‌) எனக்குிம்ஸையை உண்டிபண்‌ ஹுின்‌ றன. இந்தப்‌ 
பாணங்கள்‌ கெண்டியுடையனவல்ல. வஜ்ராயுத மும்‌ பமதண்டமும்‌ 
போலத்‌ தாக்குகின்‌ றவைகளும்‌ வஜ்ர த்தினுடையவேகம்போல ஒருவ 
ராலும்‌ தாங்கமுடியா தவேசுமுடையவைகளுமான பிக்தப்பாணங்கள்‌ 
என்‌।ரொணனை,த்‌ தபிக்கச்‌ செய்கின்றன. இந்தபயாணங்கள்‌ சிகண்டி 
யுடையனவல்ல. கதாயுதமும்‌ பரிகாயுதமும்போல,த்‌ தாக்குசன்‌ றவை 
களும்‌ யமதூதர்கள்போலவருகன்‌ றவைகளுமான இர்கப்பாணங்கள்‌ 


௪௪௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


என்பிராணனைநாசம்செய்ன்‌ றனபோ லும்‌. இக்தப்பாணங்கள்‌ செண்டி 
யுடையனவல்ல. மிக்க2காபங்கொண்டவையும்‌ அடிக்கடிகாவினால 
கக்கக்கொள்ளுடன்றயையும்‌ விஷக்திலைஅதிகரி௦ கவையுமான ஸர்ப்‌ 
பங்கள்போன்‌ தஇநர்தப்பாணங்கள்‌.. அனனுடையமர்மலஸ்‌ தானங்களில்‌ 
பிரவேசிக்ன்மன. இவைகள்‌ ிகண்டிபுடையனவல்ல. இவைகள்‌ 
அர்ஜுன னுடையபாணங்களே, இவைகஷ்‌ சிகண்‌. ரினுடையனவலல. 
்‌ நண்டுக்குஞ்சுகள்‌ பிறக்குங்க ! லமதில்‌ தாய்கண்டை ப்பிளப்பதுபோல 
இரதமிர்ஜுானனுடையபாகமல்சள என அங்கள்ரனப்‌ ளேக்னெறன. 
காண்டீவத்தைவிலலா ஈச  -ண்டவலும வானரக்கொடியையுடைய 
வனும்‌ ஜயலைனும்‌ வீரனுமானறு ஜுனனைதகளிர மற்தஅரசர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ எனக்குத துன்‌ ,சதையுண்பண்ண வல்லமையுள்ளவர்‌ 


களாகார்கள்‌” என்றார்‌. 


பாரதரே ! சந்தனுபுக்திரரானபீஷ்மர்‌ இவ்வா சொல்லிப்‌ பிறகு 
பாண்டுபுத்தினைஎரிக்கஎண்ணங்கொண்டவாபோல அவன்மீது சக்தி 
யைப்‌ பிரயோகித்தார்‌. பரதகுலத்கிலபிறந்தவரே / அந்தரணகளத்தில்‌ 
குருவீரர்களசீனவரும்‌ பார்த்துக்‌ ர ண்டிருக்கும்பொழுதே அர்ஜு 
னன்‌ இந்தப்பிஷ்ம. ருடைய அகச்‌ சக்தியை -மன்றுபாணங்களாலே 
மூன்முகவெட்டிக்‌ ேசளளினை பிறகு, காங்கேயர்‌ பின்புநேரச்‌ 
கூடியமிருத்யு ஜயம்இிரணடிலஒன்றைவிரும்பிப்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டகேடகத்தையும்‌ கதநியையும கைபிலெடுத்தார்‌ ரதத்தி 
னின்றுப்ழடறங்குவதற்குள்‌ அவர்கைபிலுளளஅக்கக்கேடகத்தை 
அர்ஜுனன்‌ அம்புகளாலே மாறுதிண்டுகளாக னான்‌, அது ஆச்சரிய 
மாயிருந்தது, பிறகு யுநிஷ்டரராஜர்‌ தம்முடையஸைனியங்களைப்‌ 
பார்த்து, காங்கேயரைக்குறிதறு ௮ 27 த துச்செல்லுக்கள்‌, அணுவளவு 
கூட உங்களுக்குப்‌ பயம்வேண்டாம' என்‌ ஏலினா்‌. பிறகு அந்தப்‌ 
பாண்டவளைனிகர்கள்‌ தே மரங்களாடும ஈட்டிகளோடும்‌ பாண 
மூகங்களோடிம்‌ பட்டஸங்களோடும்‌ ஈலலவாள்களோடும கூர்மையுள்ள 
சாராசக்களோடும்‌ வத்ஸதக்தங்களோடும்‌ பலலங்களோடும அந்தப்‌ 
பிஷ்மர்‌ஒருவரையே எல்லாப்பர்கங்களிலும்‌ எதிர்த்‌. ுஒடிவக்தாாகள்‌, 
பிறகு பாண்டவர்களுடையபயக்காமானஹிமமகா தமானது அப்பொ 
முதுதோன்‌ றிய தி. அவ்வாறே பீஷ்மருடையஜயத்தைவிரும்புகின்‌ றவர்‌ 
களாக உம்முடையபுததிரர்களும்‌ ஷிம்மகா கஞ்செய்கார்‌ ள்‌. கெளரவர்‌ 


களனைவரும்‌ பீஷ்மரொ வரையே பாதுகாததனா. ஹிம்மகாதங்களை 


1 மாசமாம்‌ ஸேசவாஇவ! என்பது மூலம்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௪௪ 


யும்‌ செய்தனர்‌.ராஜேர்‌இரரே ! பத்தாவதுநாளில்‌ பிஷ்மருக்கும்‌ அர்‌ 
ஜுனனுக்கும்‌ சேர்க்க அுக்தச்‌.சண்ை _ர்ல்‌ உமமைச்‌சர்க்தவிரர்களுக்‌ 
குப்‌ பரைவர்களுடன்‌ வகாலந்தடோர்‌ நடந்தது. ஒருவரையொருவர்‌ 
அடித்துக்கொண்டு போர்புரி?ன்‌றகைனிகர்கள்‌ கோொம 'னஸமுத்திர 
தீதினுடையகீர்ச்சுழல்‌ போல ஒரு மகூர்த்தகாலம்‌ ஈஉழன்‌ ர்கள்‌, அப்‌ 
பொழுது பூமி ரக்சுக்தால்தன சகப்பட்டுப்‌ பயங்கரமாபி ருந்த தி. ஸம 
மானதரையும்‌ மேடிபள்ளமும்‌ ஒன்னும்‌ காணப்படவில்லை. அந்தப்‌ 
பத்தாவதுகாளில அக்தப்பிஷ்ம! பகினாபிரப்புத்தவீராகளை ககொன்‌ ற 
தாம்‌ ம/மஸ்தானங்கல உடைக்கப்‌ பற்று யுத்தத்தில்‌ நின்றார்‌. பிறகு 
அந்தப்போர்முகத்தில்‌ பாக்கனும்‌ ௨. சுயில்வி பிடித்‌ துகின்று 
கொண்டு கெளாவஸைனியக்களினிடைபில்பி! வசித்து அச்சேனையை 
ஐடும்படிசெய்தான்‌. பாண்டவர்கள்‌ பீஷ்ம டடன்வக்‌ தி நக்னெ ற அனை 
வரையும்‌ பாணங்க.ளாலே துரத்தியடித்ததாடிய அவர்களுடைய ஆச்‌ 
சரியகரமானபராக்ரெமத்தை அந்தயுத்தத்திய நாங்கள்‌ கண்டோம்‌, 
நாங்கள்‌ வெள்ளைக்குதிரை சளையுடையவனும்‌ குந்இபுத்திரனுமான 
அர்ஜுனனிடத்தினின்‌ றுபயர்து கூர்மையான ஆயுதங்களால்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டு யுத்தத்தில்‌ அப்பொழுது விரைவாக ஓடினோம்‌. ' ஸெளவிரர்‌ 

ா, கிெதவர்கள்‌, கீழ்காட்டுவிராகள்‌, மேளாட்டுவிரர்கள்‌, வடசாட்டு 
வீரர்கள்‌, மாலவர்கள்‌, அபிஷாதமாகள , ரர ஸேனர்கள்‌, சிகள்‌, வலா 
இகள்‌, ஸால்வர்கள்‌, இரிகர்த்தர்கல, அம்பஷ்டர்கள்‌, கேகயர்கள்‌ தய 
இந்த * மததாக்மா க்களெல்ல ரும்‌ அர்ஜுனா னுடையபாணத்தால்‌ 
அடிக்கப்பட்கெ காயங்களால்‌ துன்பச்சையடையிக்கப்பட்டவா களாடு 
யுத்தகளத்தில்‌ அர்ஜுனா? * பபபுரிகின்‌ று$ஷ்மரைவிட்டுவில? 
ஞர்கள்‌. பாண்டவலீ॥ர/க னை வரும்‌ தனியாயிருக்கிற அநதப்பீமஷ 
மரை டத சங்களிலும்‌ குழ்க் தகொண்டு எலலாக்கெளரவர்களை 
யும்துரத்தியடித்‌ துச்‌ சரமாரிரளையுமிறைத்தார்கள்‌. மன்னரே ! பீஷ்ம 
ருடையாதத்தைக்குறித்‌ து, 82 ழசாய்தமுவிமிங்கள்‌ ; ம்‌ த்‌ 
போர்புரியுங்கள; ௮.ழுங்கள"என்‌ லயா தசப்தர்‌ 2 தான்‌ றியது. ராஜர! 
யுத்தத்தில சாறுதூருகவும்‌ ஆயிரமஆயிரமா கவும்‌ (சத்‌ தருக்களைக்‌) 
கொன்ற அக சப்பிஷ்மருடையதேகத்தில்‌ பிளக்கப்படா,தஇடம்‌ இரண்‌ 
டக்குலஇடைவெளிகூட இலலை. பல்குனனால யுத்தத்தில்‌ கூர்மையான 
முனையுளள்‌ அம்புகளா மலே நொருக்கப்பட்டு இவ்வி தநிலைமையையடை. 
ந்திருக்கின்ற உமதுபிகாவானபிஷ்மர்‌ கிழக்கு. முகமாக ரதத்தினின்று 


" பொருக்தாமையால்‌ அதிஃபாடமான இமண்டரைசுலோகங்கள்‌ விடப்‌ 


பட்டன. * வேறுபாடம்‌. * வேறுபாடம்‌ 


௪௭௮ ்ீமஹாபாரதம்‌. 


ஒழேவிழுர்தார்‌. பாரதரே ! சூரியன்‌ ௮ஸ்.தமிக்கச்சிறி துநேரமிருக்கை 
யில்‌ உம்முடையபுத்திரர்‌ கபா! ததுக்கொண்டி ௬ுக்கும்பொழுதே பிஷ்‌ 
மர்‌ ரதத்தினின்‌ றுமிழவிழ, ஆகாயத்தில்‌ யுத்தத்தைப்பாாக்கவந்திருக்‌ 
கிறதேவர்கள்‌ அர சர்‌ கள்‌ இவர்களுடைய ஆ! ஆ.” என்றெ மிக்கபெரி 
தானசப்சுமுண்டா.பி்.று, ரத்த்தினின்‌ று ழயிழகின ற மஹாக்மா 
வானபிதாமஹரைக்கண்‌) அவ நடன கூட௫வ எங்க௱எல்லோ நடைய 
மனங்களும்‌ மேவி ழந்தன. எல்ல மில்லாளிகளுக்‌ சும்‌தவஜம்‌ பான்‌ 
வரும்‌ மிர்கபுஒபலமார்‌ வருமான ஐநதபஷ்மா அ றத்துகதள்ளப்‌ 
பட்டஇக்கி, த்‌ துவஜம்மி சலப பூமியை oi அரொலிபிமெபடி செய்து 
கொண்டு ஓிழேவி மந்தா |. அம்புத்கி! ர்களால்‌ நன்றா ஈழ்ட பட்டி ர்‌ 
இற அக்க (ஷேர்‌ பூமியைச்கொடகில்லை, ச உத்இினின்று ழே 
விமுர்து எர கல்பத்‌ நில்டுத்தி நக்னெ வரும்‌ மகாவிலலாளியும்‌ புருஷ 
சிரேஷ்டருமான இந்தப்பீஷ்மரைத்‌ செய்வத்‌தன்மைவர்‌ அிஅடைக்‌ 
தத. மேசம வாஷித்த ஐ. பூமியும்‌ கன்றாகக ங்கிய து. சூரியன்தகஷி 
ணாயைனத்நிலிருர கும்பொ ழுது அர்தப்பிஷ்மர்‌ கழவி முன்‌ றவராகக்‌ 
காணப்பட்டார்‌. பாரதரே ' விரரானடீஷேமர் கா லத்தைதலே சத்துப்‌ 
பிரஜ்ஞையையடைந்தார்‌; “மஹாதமாவும்‌ கங்காபு,5இர.நம்‌ எல்லா 
வில்லாளிகளுள்ளும்‌ உத்தமரும்‌ ராலசதுர்குக்‌ கர்த்தாவும்‌ கரசி ரஷ்‌ 
டருமானபிஷ்மர்‌ த௲ியைனம்நோந்‌ மிரூரகுங்சாலச்தில எவ்வாறு 
பிராணனை 9 டார? ஏன்‌ னும்‌ இல்யவா ர்‌ நற்‌ ஆகாயத்தில்‌ எலலாப்‌ 
பச்கக்களிலும்‌ கேட்டார்‌. சாக்கோயர்‌ அவைசை சட்டு கலைக இயை 
யடையவைண்டுமெங்கிறவிருப்‌ தாடு, உச்‌ கரயணத்தையிரும்பி 
னஎனா* யான்‌ இதோ உயிரோடிருர்ரிறேன்‌. பூமியில்‌ ரிழக்காலும்‌ 
நான பி ணன்‌ ளைத்‌ தரிப்பேன்‌' ஒன்று மேவர்களைப்பார்த்து மறு 
மொ ழிகூறிஞா. ஹிரவானறுடையகன்னிலாயான சங்‌ கராதேவியானவள்‌ 
அந்தப்பிஷ்மருடைய அந்கஅடிப்பி ப யத்கையறிக்து அககரணகளத்‌ 
இல்‌ மஹரிஷி னை ஹம்ஸவடிவக்‌திடன அணுப்னொள்‌ பிரகு, மானஸ 
தடாகத்திலவஹிக்ின்‌ ற அந்தஅன்னப்பறவைகள்‌ எக்தஇடத்தில்‌ புரு 
ஷூரேஷ்டரும்‌ சென்றவர்‌ சுக்‌ ஞுப்படிதாமஹ மானபீஷ்மர்‌ சரதல்‌। ரச்‌ 
தில்படுத்தி நர்ருரோ அவ்விடத்திற்கு அவரைப்‌ ராபபதற்கு ஒன்‌ று 
கூடி விரைவுடன்வர் தன. ஹபஸாநு களான ந்தா வந்களோ பீஷ்மரை 
யடைந்து குருகுலோத்தமரான அவ! சாதல்‌ பத்திலிருப்பதைக்கண்‌ 
டார்சள்‌, கறறறிகதவர்களான அகத ஷிகள்‌ மஹ । தமாவும சங்காபுத்திர 
ரும்‌ பரதசிமரஷ்டருமான அகதப்பீஷ்மரைக்‌* டு பிர தஷிணமசெய்து 
ஸ-$/யன்‌ தகதிணொயன த்திலிருப்பதையும்பார்தது ஒருவரோ டொருவர்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௪௯ 


ஆலோசனைசெய்த.'மாஹாக்மாவும்‌ ஸத்பு ரஷ நமா னபிஷ்மா தகிணா 
யனத்தில்‌ எவ்வா று மாணதகையஃடயலாம்‌?' என்‌ ॥ சொன்னார்கள்‌. 
இவ்வா றசொல்லிலி.. அரதலும்ஸற்‌ ள்‌ தெற்குச்திர்ரைகோக்ப்‌ 
புறப்படாம்‌ த்தன. பாக ' மஹாபுத்நியுள்ளவரும்‌ சககனுபுத்‌ 
திரருமானபீ£ஷ்பர்‌ அவைாளைபபரர் தது ஆலோ கித்‌ வி “ஹம்ஸங்களே! 
சூரியன்‌ தகி கதலி நக்கும்பொ ழுது நான்‌ ஒருராலும்‌ லாகாந்‌ 
தரத்தையவ யமாட்டேன இங கிரரயமக வன்பனதழ்தலி ஈந்தின்‌ 
றது. ஆரியன்‌உத்தராட்ணத்றை துடைடகத ன்‌ என்னுடையபுராதன 
மான ஸ்தானசகை துடை யப்‌ பஸ்‌றன்‌. ஸஹசதியமா உஙாளுக்கு 
நான்‌ சொல்லுர பேன உகதராயணமட ரக்கநுநிய கான்‌ பிரா னைத்‌ 
தரிக்கப்போ யேன்‌, பிராணசைவிடுவபென்பது. என்னில்டத்தைப்‌ 
பொறுத்தது இதஇரிசாயம்‌, ஆ பால்‌, உத்தர ।யண த்தில்ம/ர்களண்‌ 
ணங்கொண்டு கான (ரோணனைத த. பபோமறேன்‌. மகாதமாவான 
அப்படிப்பட்டவன்‌ பிதாவினாலே வஎனர்கு, “உண்க உன்னிஷ்டப்படி, 
மாணடிண்டாகட்டெ' என்று வகதவரன்‌ மகொகெக பட்டதோ அது 
என்விஷயக்தில்‌ ஸத்யபபகட்டும்‌ ஆல! ல்‌ உயி! நீங்குதல்‌ ன்னு நிச்‌ 
சயபா ஸபபலவிக்கப்போவத ஞை. மை யில கான்‌ பப ரணனை த்‌ 
தரிப்பேன்‌” என்‌ மசொன்னூ. அிதஹம்ஸஸ்வரூ களான தேவரிஷி 
கபைபபார்தது அப்பொழுது இவவாறாசசசொடலிவி டு அகதப்பிஷ்‌ 
ம/ சரதல்பததையடைரது படுத்திருகத। !. கெளரவ சளுக்குத்தலைமை 
யானவரும்‌ மசாபர ரக்கொமசச லியுபானபில்மர்‌ இவ்வாறு ச £ய்ந்தவுடன்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ ஸ்‌ ருஞ்சயர்களும்‌ விபகா தஞ்செய்தனா,பர தர்களிற்‌ 
சிறந்தவனே ! பர தர்களுச்குப்பிதா பகரும்‌ மஹாபலசாலியுமான அச்‌ 
தப்பீஷ்மாகொல்ல ப்பட்டவுட னே உமமுடை யபுததிரா கன்‌ யாதொன்‌ 
தையும்௮ றியவிலலை. அப்பொழுது டள லாசளாக்கு அதிசமானமதி 
மயக்கம்‌ உண்டாஈயது. தகு, “ருபர்துர்யோ தனன முதலானவர்கள்‌ 
பெருமூச்௮ விட்டுக்கொண்டு. அழுதாாகள; இசசுததிஞலே பொதி 
கலங்கி நெடுநேரம்திகைததுகின்றா ஈன. மகாராஜரே ! செளர வர்களை 
வரும்‌ மனக்கவலையுத்ர. ஈன்‌. யுத்தத்தில்‌ பனத்தை௪ ௮௪ லுத்தவில்லை, 
கெளரவர்கள்‌ தொடைகசெகழுற்முப்‌ (பாண்டவாகளை எதிர்த்துச்‌ 
செல்லவில்லை, அரசரே! ஓ. ரிவரா லுமக லலத 57 தவரும்‌ மகாதே 
ஜஸ்வியுமான சந்தனுபுததும்ம்‌! னபிவ்மர்‌ கொலலபபட்‌ டவுஃனே அந்‌ 
தக்குருசிரஷ்டாகள  அுக்கததால  பிடிககபயட்டவாகளானார்கள்‌. 
வேந்தரே! வீரைவாகக்‌ குருர £ஜனான துரியோ தனலுடையகாசமானது 
கெளரவர்களால்‌ ஊடுக்கப்பட்டது. உத்தமர்களான யுத்தவீரர்கள 


௪௮௦ மீமஹாபாரதம்‌. 


கொல்லப்பட்டும்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே டிச்கப்பட்டும்‌ நாங்கள்‌ 
அர்ஜுனனால்ஐபிச்கப்பட்ட்‌ செய்யவேண்டியவிஷயத்தை அறிய 
வில்லை, சூரர்சளும்‌ பரிகாயுதம்போன்ற கைகளையுடையவர்களுமான 
எல்லாப்பாண்ட வர்களும்‌ ஜயத்தையும்‌ பரலோகத்திலஉத்தமக தியையு 
மடைந்து மகாசங்கஙகளை முழக்கனாரஎள்‌. ஜனேஸ்வாரே ! ஸோம 
கர்சளும்‌ பாஞ்சாலர்எளும்‌ மிர்சமூழ்ச்சியடைக்தார்கள்‌. பிறகு அயி 
ரக்கணக்சான ஜயம்பாகள்முழுககவே மகரபலசாலியானபிமலஸேனன்‌ 
அதிகமாகததோள்‌ தட்டி விமமகாசம்செய்தான்‌, பிரபுவான காக்கே 
யர்கொல்லப்பட்டவுடனே இருதிறத்துச்சேனைகளி லுமுள்ள வீரர்கள்‌ 
சஸ்இரங்களைக்கழேஎ திர்‌ துவிட்டு ஆங்காங்கு மன/ 5 வலையுற்முர்சள்‌, 
இலர்‌ உரக்க ரோதனஞ்சா ய்தார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ ஓடினார்கள்‌, அவ 
வாமே இன்னும்‌ சிலா ஈமாச்சையஎ டந்தாராள்‌. சிலர்‌ க்ஷத்திரியஜா தி 
யை நிநதித்தார்கள்‌, சிலர்‌ பீஷ்மளாப்‌ பூஜிச்தார்கள்‌, ரிஷிகளும்‌ பித்‌ 
ருக்களும்‌ பெ: யவிரகமுள்ள பீஷ்மரைப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. பரதர்க 
ளூடையமுன்னோ்களும்‌ பீஷ்பரைப்புகழ்க்கனர்‌. வீர்பமுடையவரும்‌ 
புத்திசாலியுமான பீஷ்மர்‌ யோகதசை மய அடை ௩ ௮ மஹோ நிஜத்தை 
ஐபித துக்கொண்டு தம்கிர்யாணகாலத்தை எ தூர. ரர்த்திருந்தார்‌''என்று 
கூறினான்‌, 


நூற்றிருபதாவத அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவத।ர் வம்‌. (தொடச்சி. 
ஆட - 
(எல்லேரந்ம்‌ பீ மாமை அபிவ தனம்ரேயததும்‌. அஜானன்‌ பிஷமரக்த 
அர்புகளா 0... தலையணை அமைத்ததும்‌ ) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய ! பலசாலியும்‌ தேவருக்குஓப்பான 
வரும இளமைதொடங்கிப்ரமமசாரியாயிருக்கன்‌ றவருமான பீஷ்மரா 
லே விடுபட்டிருக்கின்‌ நயுத்தவீராகள அப்பொழுது எவ்வாறாஞாகள்‌ ? 
பீஷ்மர்‌ தயையினால்‌ அருபதபுத்திரனானச்சண்டியை அடிக்காமலிரு 
ந்தபொழுதெ பாண்டவாகளால்‌ கெளரவர்களும்‌ மற்றவாகளும்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டவர்களன்றே நான்‌ எண்ணுடுதேன்‌. இர்ப்புத்தியுள்ள வான 
எசன்னுடையபிதா இப்போழுதே கொல்லப்பட்ட ாரென்பதைக்‌ கேட்‌ 
டேன்‌, அழைககாட்டிலும என்னமீஷ்டம்‌ உண்டாகப்போகிறது ? 
இதனைப்பெருக்துக்கபேன று நினைக்கறேன்‌. ஸஞ்சய / பீஷ்மர்சொல்‌ 
லப்பட்டாரென்பதைக்‌ கேட்டும்‌ அறாகச்சிகறிப்போகாமலிருத்த 
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லால்‌ என்மனம்‌ நிச்சயமாகவே உருக்கினாலாயெ.து. ஈல்லவிரதமுள்ள 
வனே ! கெளரவர்களுள்ஸிம்மம்போன்‌ றவரும்‌ ஜயத்தைலிரும்புசன்‌ ஐ 
வரும்‌ யுத்தத்தில்கொல்லப்பட்டவ ரமான அர்தப்டீஷ்மாசலே வேறெர்‌ 
தக்காரியம்‌ செய்யப்பட்டதே! அதனை எனக்குச்சொல்லு. யுத்தத்தில்‌ 
தேவவிரதர்‌கொல்லப்பட்டாசசன்புதை அடிக்கடி (நினைத்து) கான்‌ 

பொறுக்கவில்லை. எவர முன்பு ஜமதக்னி, குமா ரரானபரசுராமராலும்‌ 
திவ்யாஸ்‌இிரங்களால்‌ கொலலப்ப வில்லையோ அவர்‌ பாஞ்சாலராஜ 
வம்ச த்தில்உதிந்தவணும்‌ த்‌ நபதனுை_ப துர னுமானூகண்டியினால்‌ 

எவ்வாறு கொல்லப்பட்டார்‌?! என்‌ வின ஞ்‌ சயன சொல்லலானான்‌. 

“கெளரவர்களுக்குப்‌ பிதாமஹாரனபீஷ்ப ஸாயங்காலத்தில 

கெளாவர்களை விசன மடையும்‌! டிசெய்‌ துகொண்டும்‌ பாஞ்சாலர்களைச்‌ 
சந்தோஷிக்கச்செய் துசொ ண்ட பூமியில்‌ விழுந்தார்‌, அப்பொழுது 
அனேகஅமபுகள ாலேரன குபிளக்கபர்‌. ட்ட்வரும்‌ ரதம்‌ தினின்‌ மழே 
விழுந்‌ தவருமான அந்தப்பீஷமா்‌ பூமியைத்தொடா மலே சர தல்பத்தை 
யடைந்து சயனித்துக்கொண்டிருக்கிறர்‌.. யுத்தத்‌ தில்ஜயம்பெறுபவ 
ரும்‌ செளரவர்களுக்கு சல்லைமர ம்ப ரோன்‌ வ ஈமானபிஷ்மா்‌ விழுந்த 
வுடனே பிராணிசளுடைய ஆ! ஆ! என்‌ 2 சப்தமானது நெருங்‌ 
இயதாயிற்று, அபோ! இருநிறத்‌ துச்ரேனை ளிலுமுள்ளகூதத் இயர்‌ 
களைப்‌ பயம வக்துஅடைந்க து. வேசதரே ! சவசகாளும்‌ கொடிகளும்‌ 
சிசறப்பெற்றவரும்‌ சந்னுபுத்திருமான பீஷ்மரைக்கண்டு கெளர 
வர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ நாற்புறத்திலும்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌, 

சக்தனுகுமாரர ரனபீஷ்மாகொ ல்லப்பட்‌ டவுட.னே ஆகா யம்‌இருளால்‌ 
மூடப்பட்டதாயிற்று; சூரியன்‌ ஒளியையிழர்தவனானான்‌; பூமியும்‌ 
அலறியது. படுத்திருக்கின்ற புருஷசிரேஷ்டரான பீஷ்மரைக்கண்டு 
எல்லாப்பிராணிஃளும்‌, “இவெ பிரம்மவித்‌இச்களுள்‌ சிரேஷ்டர்‌. இவர்‌ 
எப்பொழுதுமே பிரம்மவி,த லுச்களுக்குக்கதி' என்‌ றுபேசிக்கொண்டன, 
ரிஷிகள்‌ சரதலபத்தில்‌ சயனித்திருக்னெறவரும்‌ பாதர்களுக்குப்பிதா 
மஹருமான பிஷ்மரைக்சண்டு, “இந்தப்புருஷசிரேஷ்டர்‌ முன்பு பிதா 
வானசந்தனு கா மத்தால்பீடிக்கப்பட்டிருப்ப அதெரிந்து அந்தப்பிதாவி 
னுடைய இஷ்டத்திற்காகத்‌ தம்மை ஊர்த்வதரதஸாக்கிக்கொணடாார்‌, 

என்று ஷித்தர்சளோடும்‌ சாரணர்களோடும்கூடிப்‌ பே௫க்கொண்டார்‌ 
கள்‌, ஐயா ! பரதர்களுச்குப்‌ பிசாமஹரும சச்சனுபுத்திரருமானபிஷ்‌ 
மர்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே உமதுபுத்திரர்கள்‌ ஒன்றையுமறியகில்லை. 
பாரதசே.(கெளரவர்கள்‌) இக்கத்தினால்முகம்வாடி ஒளியிழந்து வெட்‌ 
லஜ்ஜையுடன்‌ தலைகுனிக்‌துநின்றார்கள்‌. பாண்டவர்களோ ஜயத்தை 


௪௮௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யடைக்து யுத்தமுனையில்கின்‌ ற எல்லோரும்‌ ஸ்வாணத்தால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட மகாசங்கங்களை ஊதினார்கள்‌. மாசற்றவரே ! மகாராஜரே! 
ஸர்கோஷதிதினலே ஆயிரக்கனக்கான ஜயபேரிவா த்தியங்கள்‌ முழச்‌ 
கப்படவே மஹாபலசாலியும்‌ குக்திபுத்னுமானபிமஸேனன்‌ மிக்க 
பலசாலியானசத்ருலைப்‌ பலத்திலைகொன்று மிகுக்கஸந்தோஷத்‌ 
இடன்‌ விளையாடுவதை நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. அப்பொழு அ கெளரவர்‌ 
களுக்கு அதிகமானமதிமயக்கம்‌ உண்டாகியது. கர்ணன்‌ துரியோ 
தனனிருவரும்‌ அடிக்கடி பெருமூச்சுவிட்டார்கள்‌, கெளரவர்களுக்‌ 
குப்பிதாமகரான பீஷ்மர்‌ அவ்வாறு கிழேதள்ளப்பட்டவுடனே எல்‌ 
லாம்‌ ஹாஹாகாரங்கொண்டதாகவும்‌ வரம்புகடந்ததாகவுமிருக்தது. 
பீஷ்மர்சாய்ந்ததைக்கண்டு உமதுகுமாரனான துச்சாஸனன்‌ அதிவேசத்‌ 
துடன்‌ துரோணடுடையபடையை அடைந்தான்‌. புருஷசிரேஷ்ட 
னும்‌ வீரனுமானதுச்சாஸனன்‌ பிராதாவான தரியோதனனால அனுப்‌ 
பப்பட்டுக்‌ கவசமணிந்து தன்னுடையசேனையை உத்ஸாகமடையும்‌ 
படிசெய்தகொண்டு தன்னுடையஸைனியத்துடன்‌ அவரிடம்சென்‌ 
முன்‌, மகாராஜரே! அவ்வா றுவருகின்‌ றதுச்சாஸனனைப்பார்த்‌ துக்‌ கெள 
ரவர்கள்‌, “இவன்‌ என்னசொல்லப்போகிருனோ?' என்று அவனைச்‌ 
சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. பிறகு குருகுலத்தில்பிறக்கவனான துச்சாஸ 
னன்‌, பீஷ்மா கொல்லப்பட்டாரென்பதைத்‌ துரோணருக்குக்கூறி 
ஓன்‌. பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! துரோணர்‌ அப்பொழுது அவ்வித 
அப்பிரியமான வார்த்தையைக்கேட்டு மூர்ச்சையடைந்தார்‌. ஐயா! 
பிரதாபசாலியான அக்தப்பா ரத்வாஜர்‌ விரைவாகப்பிரஜ்ஞையடைக்து 
தம்முடையஸைனியக்களை அப்பொழுது (யுத்தம்செய்வதினின்‌ று) 
தடுத்தார்‌. பாண்டவர்களும்‌ கெளரவர்களயுத்தத்தினின்‌று திரும்பி 
விட்டதுசண்டு வேகமுள்ளகுதிரைகளையுடையாதங்களாலே தங்க 
ளுடையணைனியங்களை நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்க்துகொண்டார்‌ 
கள்‌. 

எல்லாச்சைனியங்களும்‌ திரும்பியவுடன்‌ அரசர்களனை வரும்‌ 
அவசத்தைக்கழற்றிவிட்டுப்‌ பிஷ்மரை அடைந்தார்கள்‌. பிறகு லக்ஷக்‌ 
சணக்கானயுத்தவிரர்கள யுத்தத்தைவிட்டொழிந்து பிரமமதேவரிடம்‌ 
தேவர்கள்‌ வருவ துபோல மகாத்மாவானபீஷ்பரிடம்‌ வந்தார்கள்‌. அந்‌ 
தப்பாண்டவர்களும்‌ கெளரவர்களும்‌ படுத்திருப்பவரும்‌ பரதசிரேஷ்‌ 
டருமான பீஷ்மரிடம்சென்று அபிவாதனஞ்செய்து ஏதிரில்கின்றார்‌ 
கள்‌. பிறகு தர்மாத்மரவும்‌ சந்தனுபுத்திரராமான பீஷ்மா அப்பொ 
முது ஈமஸ்கரித்து எதிரில்‌ நிற்னெறபாண்டவர்களையும்‌ கெளரவர்களை 
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யும்பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு கூறலானார்‌. 'மகாபாக்யெசாலிகளே ! 
உங்களுக்கு ஈல்வரவா ? மகரரதர்களே! உங்களுக்குசல்வர வா? தேவர்‌ 
களுக்குஒப்பானவர்களே ! உங்களைப்பார்த்ததனாலே கான்‌ ஸர்தோஷ 
மடைஃறழேன்‌' என்றார்‌. பாரதரே ! பீஷ்மர்‌ தொங்குன்‌ றதலையோடு 
அவர்களை இவ்வா றபுகழ்க்‌து மற்றொருபக்கத்திலி நர்ின்ற உமதுபிள்‌ 
சோகளைப்பார்த்து, “என்லை அதிகமாகத்தொங்கு?ற,ஐ. தலையணை 
ஒன்று கொடுங்கள்‌” என்‌ கூறினார்‌. பிறகு, அரசர்கள்‌ றியனவாயும்‌ 
மிரு துவாயுமுள்ளசிறஃததலையணைகளைக்‌ கொண்டுவந்தனர்‌. பிதாமஹ 
ரானபிஷ்மர்‌ அந்தச்சிறக்ததலையணைகளை விரும்பவில்லை. பிறகு புருஷ 
சிரேஷ்டரானபிஷ்மர்‌ அவ்வரசர்சளைப்‌ பார்த்துச்‌ சிரிக்கறவர்போலி 

ருந்துகொண்டு (அரசர்களே! வீர சயனங்களில்‌ இவ்விதமான தலையணை 
கள்‌ தகுந்தவைகளல்ல "என்‌ கூறினார்‌. பிறகு அவர்‌ பாண்டுவின்‌ புதல்‌ 
வனும்‌ ரீண்டகைகளையுடையவனும்‌ எல்லாஉலகங்களிலும்‌ (சிறந்த) 
மகாரதனும்‌ புருஜங்ரேஷ்டனுமான தனஞ்சயனைப்பார்த்து, £தனஞ்‌ 
சய ! மகாபாகுபலமுள்ளவனே ! அப்பா ! என்தலை தொங்குகிறது. . 
இத்தருணத்தில்‌ எந்தத்தலையணே தஞுந்கதென்று 6 எண்ணுறொயோ 

அதனை எனக்குக்‌ கொடு' என்றுகியமித்தார்‌. அர்ஜுனன்‌ பெரிய 
வில்லைகாணேற்றிப்‌ பிதாமகரை௮பிவாதனஞ்செய்‌. ௮ இருகண்களி 
லும்நீர்ததும்பப்‌ பீஷ்மரைப்பார்த்து, “குருசிரேஷ்டரே ! சஸ்திர 

தாரிகளானவீ ர ர்களனைவரிலும்‌உத்‌தமரே! ஒருவரா இம்அவமதிக்கமுடி 
யாதவரே ! பிதாமஹுரே! உமக்கு யான்‌ அடிமை. கான்‌ என்னசெய்ய 

வேண்டும்‌ ? சட்டளையிடுங்கள்‌! என்றிவவிதம்சொன்னான்‌. சந்தனு 
குமாரரானபீஷ்மர்‌, அந்தஅர்ஜுனனைப்பார்த்து, “அப்பா ! என்தலை 
தொங்குகிறது. இந்தவீரசயனத்தில்‌ எந்தத்தலையணையைத்‌ தகுந்த 
தென்றுஎண்ணுறெயோ அதனை எனக்கு இப்பொழுது கொடுக்க 
வேண்டும்‌. குருசிரேஷ்ட ! அர்ஜுன ! எனக்குத்‌ தலையணையை ஏற்‌ 
படுத்து, வீர! வீரசயனத்திற்கு அன குணமான தலையணையை எனக்கு 
விரைவாகக்கொடு, பார்த்த! நீ அல்லவோ ஸமர்க்தன்‌; எல்லாவில்லாளி 
களுள்ளும்சிரேஷ்டன்‌; க்ஷத்திரியதர்மத்தையறிந்தவன்‌; புத்தியையும்‌ 
பலத்தையும்‌ குணங்களையும்‌ உடையவன்‌' என்றுகூறினார்‌. சத்துருக்‌ 
களை ஜயிப்பவனான பல்குனனும்‌ அக்தமுயற்சியை, 4இவ்விதமே' 
செய்வதாகச்சொல்லிக்‌ காண்டீவத்தையும்‌' பதிவானகணுக்களுள்ள 
அம்புகளையுமெடுத்து அனுமந்திரித்து மகாத்மாவும்‌ பரதர்களுள்‌ 
மசாரதருமான பிஷ்மரை அனுமதிகசொடுக்கும்படிசெய்து மகா 
வேகமுள்ளவைகளும்‌ மிக்ககூர்மையுள்ளவைகளுமான மூன்றுஅம்புக 


௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ளாலே பிஷ்மருடையதலையைத்‌ தூக்கிரிறுக்தினான்‌. ஸவ்யஸாசி 
யினால்‌ தம்‌ ௮பிப்பிராயம்‌ ௮தியப்பட்டவுடன்‌ பரத௫ரேஷ்டரும்‌ தர்‌ 
மாத்மாவும்‌ தர்மார்த்தங்களுடைய அத்துவங்களையறிர்தவருமான 
பீஷ்மர்‌ மனக்களிப்படைக்தார்‌. அவர்‌ தலையணை கொடுத்ததால்‌ ௮ர்ஜுஈ 
னனைப்‌ புகழ்க்தார்‌, பாகுகுலத்திய்பிறச்கஎல்லாவீரர்சளையுல்‌ கண்ணால்‌ 
பார்த்‌ துவிட்டுப்‌ பரதயம்‌சத்தில்‌ேக்தவனும்‌ சகுச்ிபுத்திரணும்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்ன்‌றவீரர்களூள்‌ சிறந்தவனும்‌ அன்பர்களுக்‌ குப்பிரீதியைகிருத்தி 
பண்ணுன்றவனுமான அர்ஜுனனைகோக்கி, “பாண்டவ! சயனத்திற்‌ 
குத்தகுக்ததான தலையணை உன்லை எனக்கு ஏற்படுத்தபட்டது. 
வேறுவிதமாக நீ செய்திருப்பாயானால்‌ உன்னை நான முன்னமே சபித்‌ 
இருப்பேன்‌. மிச்சுபாகுபலமுள்‌ வனே ! க்ஷத்திரியதர்‌ மங்களில்‌ நிலை 
பெற்றவனும்‌ சரதல்‌/ரத்சையடைந்தவனுமான க்ஷத்திரியன்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ இவ்வாறேபடுக்கவேண்டிம்‌' என்றுகூறினார்‌. 

இவ்வாறு அர்ஜுனனைப்பார்க்துச்‌ சொல்லிவிட்டு, பாண்‌டவர்க 
சாயும்‌ அவர்களோடுசேர்ந்த எல்லா அரசர்களையும்‌ ராஜபுத்திரர்களையும்‌ 
பார்த்துப்‌ பின்வரும்வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானார்‌. “(மன்னர்களே!) 
பாண்டவனாலேஏற்படுத்‌ தப்பட்ட என்னுடையதலையணையைப்‌ பாருங்‌ 
கள்‌, இக்கச்சயனத்தில்‌ சூரியன்‌ தெற்ினின்‌ வட க்சேதிரும்பும்‌ 
வரையில்‌ யான்படித்தி நக்சப்போடு$றன்‌. அப்பொழுது யுத்தத்தி 
னின்று மீண்டும்உபிரைத்தரித்திருக்கும்‌அரசர்கள்‌ என்னைப்‌ பார்ப்‌ 
பார்கள்‌, இவாகரன்‌ உத்தமதேஜஸாள்ள அம்‌ எழு குதிரைகளுள்ள து 
மான ஈதத்கோடு குபோனால்‌ அடையப்படட வடதிசையை அடையும்‌ 
வரையில்‌ என்னுடைய ரொணன்களை அன்புரச்குிசஉரியஈண்பர்களைப்‌ 
போல நான்பிச்சயம்‌:பா இகாக்கப்போகறேன. மன்னர்களே! நான்வஹி 
க்கும்‌இக்தஇடத்தில்‌ அகழ்களை தி கோண்டவேண்மெ. ௮னேகபாணக்‌ 
களாலேகிறைக்கப்பட்டவனா3ய நான இவ்வாறு இருந்துகொண்டே 
சூரியனைஉபாஹிக்சப்போ மென்‌. மன்னர்காள்‌! வைர ததைகிட்டுவிட்டு 
யுத்தத்தினின்‌ அம்‌ஓழியுங்‌ கள்‌! என்றுசொன்னுர்‌. பிறகு ஸமர்த்தர்க 
ளாலே நன்றாகக்கற்பிக்கப்பட்டவாகளும்‌ (தேகங்களில்தைத்திருக்‌ 
இன்ற) சல்யங்களைப்பிடுக்கும்வீதததை அறிக்தவர்களுமானவைத்தியர்‌ 
கள்‌ எல்லாஉபகரணங்களோடும்‌ பிஷ்மரிடம்வந்தார்கள்‌, அந்தவைத்யர்‌ 
களைக்கண்டு கங்காபுத்திரரானபிஷ்மர்‌ உமதபுத்தாணான துரியோதன 
னைப்பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு மொழிந்தார்‌, “கொடுக்கவேண்டியவை 
களைக்கொடுத்‌,த மரியாதைசெய்து வைத்தியர்களை அனுப்பிகிடலாம்‌. 
இவ்வண்ணம்ரேர்ந்தபிறகு வைத்தியர்களால்‌ எனக்கு இப்பொழுது 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௮௫ 


செய்யத்தக்ககாரியம்‌ என்ன இருச்னெற ௮ ? க்ஷ்க்திரியதர்மச்தில்‌றெந்த 
ஸர்வோத்தமமானகதியை நான்‌ அடைந்தவனாபிருக்றேன்‌. அர 
சர்களே ! சரதல்பச்கையடைர்‌ துள்‌ ஈஎன க இவ்வாறு சி௫ித்ஸை 
செய்துகொள்வ ௮ கர்மமன று. ப £க்தர்கமிள இ இல்வம்புக ராடேயே 
நான்‌ நெருப்பில்‌ எரிக்கக்‌ தக்கவன்‌! என்றார்‌, அர்கப்பிஷ்ம:ருடைய 
அந்தவார்த்கையைக்‌ க “டு உமதுபுச்‌ ரனான துர்யோத.ன்‌ அளரவர்க 
ரரக்குத்தக்‌ “படிம ரியாகைமாய்து வைத்தியர்களை அனுப்பிளிட்டான்‌. 
பிறகு அங்குள்ளபற்பலதெசத்தரசர்கள்‌. அள வற்றதேழஸுடையவ 
ரானபீஷ்டர்‌ கர்மத்தில்‌ ஈன்குகிலைபெற மி ருப்பனைக்கண்டு வச்‌ சரியன்‌ 
கொண்டனர்‌. உமது தொவான/ஷமருக்கு மன்னார ஸம்‌ மகாரதர்‌ 
களும்‌ வீரர்களும்‌ ரக்தத்காலகணைக்கப்பட்டவர்களுமான எல்லாப்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ கெளரவர்களும்‌ ஒன்றுகூடி தலையணை வ ற்படுத்திக்‌ 
கொடுத்துப்‌ பிறகு மங்களகரமானசயன த்ழில்படுத்தி,நப்பவரும்‌ மகா த்‌ 
மாவுமானஅவரிடம்வகது அபிவாசனஞ்சேய்து மும்முறைவலம்‌ 
வந்து அவருக்கு காலுபக்கங்களிலும்‌ ர௰-க்ஷயைஏற்படுத்தி ஸாயங்‌ 
காலமானதும்‌ ௮இகமனவருத்தமும்றவர்களாசவும்‌ தங்களதங்களு 
டையபாசறைகளையே அனைச்ின்றவர்களாாவும்‌ தங்‌ ரள்தங்கள இருப்‌ 
பிடத்தை அடைந்தார்கர்‌. மகாபுலசாலியான ஸ்ரீமாதவர்‌ பீஷ்மர்‌ 
சாய்ந்ததைக்கண்டு தங்கள்ஸ்‌தானங்களை௮டைக்தவர்களும்‌ பிரிதி 
யடைந்தவர்களும்‌ மகாரதர்களுமானபாண்டவர்க ரூக்க,௬கில்வர்‌ இ 
அச்சமயத்தில்‌ கர்மபுத்திரானயுதிஷ்டிரரைப்பார் த்‌ தி, 'கெளரவ்யரே! 
தெய்வா தீன த்சால்‌ நீர்‌ ஜயசிலராகவிளங்குகிறிர்‌, ஸத்யஸர்த: ௬ம்‌ மகார 
தரும்‌ ஒருவரா லும்கொல்லத்தகா தவருமானபீஷ்மர்‌ பாக்ரியவிசேஷத்‌ 
தால்‌ சாய்க்கப்பட்டார்‌ ஸதயஸக்கரும்‌ மஹா? தரும்‌ எல்லாச்சாஸ்தி 
ரங்களிலும்கரைகண்டவரும்‌ மனிதர்களால்‌ தணித்‌.ஐம்‌ தேவர்களோடு 
கூடியும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவ.ருமானபீஷ்மர்‌ நேத்திரத்தினா லயே பகைவ 
ரைக்கொல்‌.லும்‌திறமைபுள்ளவரான உம்மைஎதிர்த்து (உமது) கோர 
மானநேத்திரத்தால்‌ எரிக்கக்கப்பட்டார்‌' என்றுகூறினார்‌. இவ்வாறு 
சொல்லியதைக்கேட்டதர்மராஜர்‌ ஜாார்த்தனரைப்பார்த்துப்‌ பின்வ.ந 
மாறு மறுமொழிகூறினார்‌. 

(உமது ௮ருளால்‌ வெற்றி; உம்முடையகோபத்தினால்‌ தோல்வி, 
இருஷ்ணரே ! பக்தர்களுக்கு௮பயங்கொடுக்கின்‌ ற நீரன்றோ எங்க 
ளுக்கு ரக்ஷ்கராயிருக்கிறீர்‌? கேசவரே .! எவர்களுக்கு யுத்தத்தில்‌ நீர 
எப்பொழுதும்‌ ரக்ஷகர ரகஇருக்கறீரோ, எவர்களுக்கு எப்பொழுதும்‌ 
ஹிதத்தைத்தேவெதில்‌ முயற்சியுள்ளவராகஇருக்கிறீரோ அவர்‌ 


௪௮௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


களுக்கு ஜயமுண்டாவ.து ஆச்சரியகரமன்று. எல்லாவிதங்களாலும்‌ 
உம்மைநாடியிருக்கின்‌ற வர்களுக்கு (க்ஷேமம்உண்டாவ த) ஆச்சரிய 
மன்றென்பது என்னுடையஎண்ணம்‌' என்றார்‌. இவ்வாறுசொல்ல 
 ஜநார்த்தனர்‌ அதனைக்கேட்டுப்‌ புன்சிரிப்புடன்‌, “ராஜசிரேஷ்டரே ! 
இப்படிச்சொல்வ அ உமக்கேஉரியதா கும்‌” எனமொழிக்தார்‌. 


பத்தாவதுநான்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 





நூற்றிருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
தல்‌ 
(பீஷ்மர்‌ தண்ணிர்கே டவுடன்‌ அரசர்கள்‌ தடத்சில்கோணா அதனையரந்‌ 
தாமல்‌ ௮ர்ஜுனனைக்கேட்டதும்‌, அவன்‌ பாதாளகங்கையால்‌ அவருக்தத்‌ 
தாக்சாந்திசேய்வித்கதும்‌, அவர்‌ அவனைப்புகழ்ந்து ஸ மாகானஷ்‌ செய்து 
கொள்ளும்படி துரியோதனனுத்தச்‌ சோலலியதும்‌.) 

மகாராஜரே ! அவ்விரவுவிடிந்தவுடனே எல்லா௮ரசர்களும்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ கெளரவர்களும்‌ பீஷ்மரிடம்சென்றார்கள்‌. கெளரவர்‌ 
களுட்‌ிறந்தவரே ! வீரசயனத்தில்படுத்திருக்கன்‌ றவரும்‌ க்ஷத்திரிய 
சிரேஷ்டரும்‌ வீரருமான அந்தப்பீஷ்மரை க்ஷத்திரியர்கள்‌ அபிவாத 
னஞ்செய்‌ ஐ ஸ்தோத்திரம்செய்தார்கள்‌. ௮க்தஇடத்தில்‌ ஆயிரக்கணக்‌ 
கானகன்னிகைகள்‌ சென்று சந்தனப்பொடிகளையும்‌ பொரிகளையும்‌ 
புஷ்பமாலைகளையும்‌ சாந்தனவரின்மீது எலலாப்பக்ஈக்களிலும்வாரி 
யிறைத்கார்கள்‌. ஸ்திரிகளும்‌ முதியவர்களும்‌ சிறுவர்களும்‌ பார்க்கற 
வர்களான[ மற்ற)ஸாதாரணஜனங்களும்‌ உதிக்‌கன்‌ சூரியனைப்‌ 'பிராணி 
கள்‌ விரும்புவதுபோலச்‌ சக்தனுபுத்திரரானபீஷ்மரை விரும்பியடைர்‌ 
தார்கள்‌. நூற்றுக்கணக்கான தூரியவா தயங்களும்‌ அவ்விடம்‌ கொண்டு 
வரப்பட்டன, அவ்வாறே " ஈடர்களும்‌ * ஈர்த்தகர்களும்‌ சில்பிகளும்‌ 
குருகுலத்‌ துவிருத்தரான. பிசாமஹரிடம்‌ வந்துசேர்ந்தார்கள. ராஜேர்‌ 
இரரே!அந்தக்கெளரவர்‌ களும்‌ பாணடவர்களும்‌ ஒன்‌ றுசேர்ந்‌ து கவசங்‌ 
களைச்கழற்றி ஆயுதங்களையும்ழேவைத்‌ விட்டப்‌ பீஷ்மருடைய ௮௬ 
இல்வர்‌ து பழமைபோல அம்யோக்யம்பிரீதிபுடன்‌ வய தின்‌ $தறைப்படி 
ஒருவராலும்ஜயிக்கமுடியாதவரும்‌ பகைவர்களைப்‌ பீடிப்பவருமான 
தேவலிர தரைச்சு த்திஉட்கார்க்தார்கள்‌. அனேக அரசர்களாலே நிறைந்‌ 


ர “பூதானி' என்பது மூலம்‌, 'சந்தர்வர்முதலானபிராணிகள்‌' என்பது 
பழையவுமை. *, 8, கூத்சாபெவரின்வசைசள்‌. 





பீஷ்மபர்வம்‌, ௪௮௭ 


தீதும்‌ பிஷ்மராலேவீளங்குனெற தும்‌ ஜ்வலிக்ெறதுமான அந்தப்பா 
ரதசபையான ௮ ஆசாயத்தில்‌ சூரியமண்டலம்போலப்‌ பிரகாசித்தது. 
கங்காபுத்திரரைச்கூழ்ந்‌ திருக்கும்‌ அரசர்களுடைய அந்தச்சபையான த 
தேவேசரானபிரம்மகேவரை உபாஷிக்கன்றதேலர்களுடையகோஷ்டி 
போல விளங்கியது. பரதரேறே ! அம்புகளாலமிகவும்வாட்ட ப்பட்ட 
பீஷ்மர்‌ வேதனையைத்தைரியக்தினாலபொ றத்‌ அச்கொண்டு ' ஸர்ப்பம்‌ 
போலப்பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண் டிருந்தார்‌. பாணங்களால்‌ எரிச்சலுண்‌ 
டுபண்ணப்பட்டதேகமுள்ளவரும்‌ ஆயுதங்களின்‌ அடியினால்‌ மூர்ச்சை 
யடைபவருமான (8ஷ்மா௮ங்குகிற்்‌ தமன்னர்களைப்பாரத த, (இர்த்‌ 
திம்வேண்டும்‌'என்‌.றுசொன்னார்‌. மன்னவரே! பிறகு அந்தக்ஷத்திரியர்‌ 
கள்‌ நரன்குபக்கங்களினின்‌ றும்‌ ப ந்பலவிதபக்ஷ்யங்களையும்‌ குளிர்ந்த 
திர்த்தக்குடங்களையும்‌ கொண்டுவந்தார்கள்‌. சாந்தனவர்‌ அருகல்கொண் 
டுவாப்பட்ட திர்த்தததைப்பார்க்து, (அரசர்களே!) கேவலம்‌ மனிதர்க 
ளுக்குமாத்திரம்‌உரிய இந்தப்போகங்கள்‌ இப்பொழுது என்னால்‌ அனு 
பவிப்பத்குத்‌ தகுக்கவைகளல்ல. யான்‌ மனிதர்களை விட்டுவிலசச்சரதல்‌ 
பத்தைஅடைக்து கர்ய்ககதச் கள கு பககையா ககம எதிர்பார்த்‌ 
தவனாகஇருக்கமேன்‌' எனறுமொழிக்தார்‌. * பாரதரே ! சந்கனுபுத்திர 
ரானபிஷ்மர்‌ இவ்வாறுசொல்லி அரசர்களை நிந்தித்து, £அர்ஜுனனைப்‌ 
பார்க்கவிரும்புக றன்‌” என்றுகூறினார்‌, பிறகு மிக்கபுஜபலமுள்ள அர்‌ 
ஜுனன்‌ பிதாமஹருடையஅருகில்வக்து அபிவாதனஞ்செய்து கைக 
ளைக்குவித்‌ அக்கொண்டு வணக்க த்‌.துடன்‌ எதிரில்நின்‌ றுகொண்டு, “யான்‌ 
யா இசெய்யக்கடவேன்‌?' என்றுகேட்டான்‌. மன்னரே ! நமஸ்சாரஞ்‌ 
செய்த எ திரில்நித்கின்‌றபாண்டுபுத்தானானதனஞ்சயனைப்பார்த.துத தர்‌ 
மாத்மாவானபீஷ்மர்‌ பிரிதியுடன கூறலானார்‌. அர்ஜுன! உன்னுடைய 
பாணங்களாலேசூழப்பட்ட்‌. : என்னுடையசரீரம்‌ எரிக்கப்படுகிறது 
போலிருக்கே றத. என்ஜுடையமர்மலஸ்‌ தானங்கள்‌ வருத்தமடை 
இன்றன. என்வாயும்‌ உலர்க்கபோதற து. அர்ஜுன! வேதனையினால்‌ 
சரீரம்‌ தன்பமடைக்திருக்கின்‌றஎனக்கு 8 திர்த்தத்தைக்கொடு, மகா 
வில்லாளியான அர்ஜுன! நீதான்‌ சாஸ்‌திரத்தில்சொல்லியமுறைப்படி 


* வேறுபாடம்‌. 
உ வய? ்‌ வாவயாமொவாமா$ மொயே 5.௪ ௩மொ$ய மொ 


யெ. மா.ரிவணெ_.5 மொஃய ர 1 *மொ£ய்‌ ॥ என்பது அதிகபாடம்‌; 


“மன்னர்களே ! ல்வர்ச்கஸம்பக்கம்பெருததும்‌ ப்சுஸம்பந்தம்பெறாததும்‌ 
அக்ணிமயமானபாணத்தினாலேபூமியனின்‌ துகொண்டுவரப்பட்டதுமான தே 
ஜோமயமான தீர்த்தத்தை யான்‌ பானம்பண்ணப்போ௫ழேன்‌' என்பது பொருள்‌, 


௪௮௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


திர்த்தம்கொடுச்கச்‌ சத்திபுள்ளவனாயிருக்கறாய்‌?'என்‌ மூர்‌. வீர்பமூடைய 
வனை அர்ஜுனனோ,அவ்வாறேஆசட்டும்‌' என்றுசொல்லிவிட்டு ரதத 
இன்மீதேறிக்‌ காண்டீவம்‌என்னும்வில்லை உறுதியாசகாணேற்தி இழுத்‌ 
சான்‌, இடிமுழக்கம்போன்ற அக்‌. த௮ர்ஜுன வடையகாணொலியை 
யும்‌ தலத்வனியையும்கேட்டு எல்லா அரசர்களும்‌ எல்லாப்பிராணிகளும்‌ 
நடுங்னொர்கள்‌. பிரகு ரதிகர்களுள்‌உததமலும்‌ குந்தியின்புதல்வனு 
மான அந்தப்பாண்டவன படுத்னுக்கொ ண்டிருப்பவ நம்‌ சஸ்திரதாரி 
களானஎலலாசசூரர்களுளளும்‌சிதக்தவரும்‌ பர தசிரேஷ்டருமான பீஷ்‌ 
மரை ரதத்தோ ர தக்திணஞ்‌ செய்னு ஜவலிக்கின்‌ றஒருபாணத்தைவில்‌ 
லிறபூட்டி அதைப்‌ பர்ஜக்யாஸ்திரமக்தரத்தினால்‌ அபிமர்நிரித்து 
எல்லராஜன க்ளு பா ர்தனுக்கொணடிருக்கும்பொழுதே ீஷ்மருடை 
யவலப்பக்கத தில்‌ பூமியைப்பிளக்கான்‌. பிறகு கிர்மலமும்‌ மங்களகர 
முமானநீர ப்பெருக்கால து பூமியினின்‌ றும்‌ மேல்நோக்கிப் ட ருகஆரம்‌ 
பித்தது. பிறகு பார்ததன்‌, குளிரஈகதும்‌ அமிருதம்போன்றதும்‌ 
திவ்யமான மணமும சுவையுமுள்ள ஜமான ஜலதகதினுடையகுளிர்ந்த 
தாரையினாலை குருகுலததிற்பிறகதவர்களுள்சிறகவரும்‌ தெய்வத்‌ 
தன்மையுள்ளவரும்‌ சிறதபாக்கரமமுள்ளவ நமானபிஷ்மராத்‌ இரு 
ப்திசெய்தான்‌. இந்திரன்போல ௮ ரிபசெய்கையைச்செய்இன்‌ றபார்த்த 
னுடையஅக்கச்செய்கைபினாலே அரசர்கள்‌ மிக்சஆச்சரியத்கையடைக்‌ 
தார்கள்‌. மனிதர்களின்‌ பராக்ரமச் துக்கு மேற்பட்ட பராக்ரமத்தை 
யுடைய அாஜுனனுடைய அச்செய்கையைக்கண்டு கெளரவர்கள்‌ 
குளிரினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட பசுக்ச.. போல மிசுகடிக்கமுற்றார்கள்‌, சூழ்க 
தருந்தமன்னர்கள்‌ ஆச்சரியததினாலே உத்தரியங்களை வீநினார்கள்‌, 
சங்கங்கள்‌ தந்துபிலா த்பங்கள்‌ இவைகளினுடையசப்தம்‌ ௭ ங்கும்‌ 
நரெருங்யெதாகத்தோன்றியல்‌. அரசரே! திரப்தியடைக்தவரான 
பீஷ்மரும்‌ அரஜுனனை எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ வீரர்களுக்குமெதிரில்‌ 
புகழ்க்துகொ ண்டு பினவருமாறு சொல்லலானா. 
“மிக்கபாகுபலமுள்ளவமே ! செளரவரந்தன ' உன்னிட த்தில்‌ 
இச்செய்கை ஆச்சாயமன்று. ௮ளவற்றகாக்தியுடையவனே! நீ பூர்வ 
யுகத்திலிருக்‌ தகாரிஷியென்றும்‌. நீ வாஸுதேவரைச்‌ சசாயமாகக்‌ 
கொண்டு பெரிதானகாரியததைச செய்யப்போகிருயென்றம்‌ நாரதர்‌ 
சொல்லியிருச்கிறார்‌. தேவராஜன்‌ தேவர்களூடனசேர்ந்தும்‌ செய்ய 
முடியாதகான ஸா வக்ஷ்த திரியஸம்ஹா ரரூபமான காரியததை நீ 
நிச்சயமாகமவ செய்யப்போகிறாய்‌ என்று அந்தத்தேவரகஸ்யத்தை 
அதிக்தவர்கள கருதறோகள்‌. நீ ஒருவன்‌ புவிபில்‌உள்ளவில்லானி 
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களுள்உத்தமன்‌ ; மனிதர்களூளிரேஷ்டன்‌, உலகத்திலுள்ளப்ராணி 
களுள்‌ மனிதர்கள்‌றெக்தவர்கள்‌; பகமிகளூள்‌ கருடன்‌ ிறந்க இ; ஈஇகளு 
க்குஸாகரம்‌ ெந்தது;நாலுகரல்ரே ரணிகளுள்‌ பசுமாடு றக்க து; தேஜ 
ஸுள்ளவஸ்துக்களுள்‌ சூரியன்றெந்தன; பர்வதங்களுள்‌ ஹிமாசலம்‌ 
சிறந்தது; ஜாதிகளூள்‌ பிராம்மணஜா 9 ந்தது; விலலாசரிஈளள்‌ நீ 
சிறந்தவன்‌. அர்ஜுன! என்னாலும்‌ விகுரனாலும தரோணபாலும்‌ பல 
ராமரா,லும்‌ ஜனூ த்தனரா லு! ஸஞ்சயனாலும்‌ அடர்கடிசொல்லப்பட்ட 
வாக்கியம்‌ தஇரியோதனனால்‌ ஏற்றுக்கொள்‌ ஈப்படஙவிலலை விபரிதபுத்தி 
யுள்ளவனும்‌ புத்தியற்றவனுமான நுரியோ னன்‌ அக்தவார்யத்தை 
நம்பவில்லை, நெடுல்காலமாகசசாஸ்‌ நர முறையைபர்கடர்‌ தவனான அந்தத்‌ 
துரியோதன்ன்‌ பீமனுடையபலத்தினாலே அவமதிர்கப்பட்டும்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டும்‌ படுக்கப்போ நிறான்‌' என்றார்‌. சகெளரவராஜனான தரியோத 
னன்‌ இந்தவார்‌ ததையைக்கேட்டு மனததளா சசியடை௩தான்‌, 


சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மா, அந்தத்‌ துரியோ கனனைப்பார்த்து, 
“அரசனே! அறிக கொள்‌. கோபத்தைவிட்டுவிடு, துரியோதன! புத்தி 
மானானபார்த்தன்‌ ஈன்மணம்பொருந்தியதும்‌ குளிர்க்கதுமான தீர்த்‌ 
தத்தைஉண்பெண்ணினதை நீ (9ரதயக்ஷமா சக்‌ ஈண்டாயல்லையோ ? 
இவ்விதமானஜலக்தை உண்டுபண்ணு றன்‌ வேறொ நவனும்‌ இவ்‌ 
வுலகிலில்லை, அர்ஜுனன்‌ ஆக்னேயாஸ்‌ நிரம்‌, வாருணாஸ்திரம, ஸெளம்‌ 
யாஸ்திரம்‌, வாயவ்யாஸ்திரம்‌, வைஷ்‌ு, வஸ்திரம்‌, ஜஐகதிராஸ்திரம்‌, 
பாசுபதாஸ்திரம, உலசுங்களைப்படைகத பிரமமகேவரிடத்தினின்று 
'இடைச்த பிரம்மாஸ்திரம, தாதாவையும கவஷ்டாவையும்‌ ஸவிதாவை 
யும்‌ விவஸ்வானையும்‌ தேவதையாகக்கொண்ட௮ஸ்தாஙகள தூய 
இவைகள்‌எல்லாவற்றையும அறிவான்‌. இப்புவியில்‌ வேறொருவன்‌ இவ்‌ 
வஸ்திரங்களை அறியான்‌. இம்மண்ணுலகனை த்த லும்‌ தனஞ்சயனஒரு 
வனே இவவஸ்திரங்களை அறிறான்‌. தேவகிபுத்திரரான ருஷ்ணரும்‌ 
அறிவார்‌. இவ்வுல?ல்‌ வேறொருவனும்‌ அறியான்‌. அப்பா! யுததத்தில்‌ 
இந்தஅரஜுனன்‌ எவ்விதத்தா லும்ஜயிக்கமுடியா தவன்‌. மகாத்மாவான 
இர்த.௮ாஜுனனுடையபசெய்கைகள மனிதனால்‌ .செய்யமுடியாதவை 
கள்‌. மன்னவ! பலமுள்ளவனும்‌ யுத்தததிலசூர னம போரிலபிரகாசிக்‌ 
இன்றவனுமான அந்தஜிஷ்ணுவுடன்‌ காலதாமதமின்றி நீ ஈட்பைச்‌ 
செய்துகொள்‌. குருகுலத்தவரிற்சிறந்தவனை! அப்பா! மஹாபாகுபல 
முள்ளவரானரொஷ்ணர்‌ ! ஸ்வாதினராயிருக்கும்பொழுதே சூரனான 


1 (சோபங்சொள்ளாமவிருஈகையிலேயே' என்பது. 
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பார்த்தனோடு 8 ஸக்நிசெய்துகொள்‌. அப்பா! அர்ஜுனன்‌ பதிவான 
கணுக்களுள்ளபாணங்களால்‌ உன்னுடைய எல்லாச்சேனை களையும்‌ 
நாசம்செய்‌ துவிடுமுன்னரே நீ அவனோடு ஸச்தியைச்செய்‌ தகொள்‌, 
வேந்தனே ! யுத்தத்தில்மாண்டவர்கள்போச மிகுந்திருக்கற உன்‌ 
ஸஹோதரர்களும்‌ அனேசுஅரசர்களும்‌ உயிரோடி ருக்கையிலேமே 
உனக்கு அர்ஜுனனேடு ஸந்தி உண்‌, கட்டும்‌. ஜபா! குரோதத்இனால்‌ 
ஜ்வலிக்கன்‌ ற கண்களையுடையயு கிஷ்டிரன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ உன்ஸேனைமை 
எரிக்குழன்னரே (உனக்குப்‌ பார்த்தனோடு) ஸர்கி உண்டாகட்டும்‌, 
மஹா ராஜனே! சகுலன்‌ ஸஹ? கவன்‌ (ர மணேனன்‌ அர்ஜுனன்‌ இவர்‌ கள்‌ 
உன்சேனையைமுழுதும்‌ ஐமிக்காமலி,ரக்குர்பொழு? க உனக்குவீ ரர்க 
ளானபாண்டவர்களோடு ஸ்ரேகமுண்டா வதை நான்விரும்புநதேன்‌. 
அப்பா! யுத்தம்‌ என்னுடனேமுடியட்டும்‌. பாண்டவாகளோடு நீ விரோ 
தத்தைவிட்டுவிடு, தோஷமற்றவனே ! நான்‌ இப்பொழுது சொல்லிய 
வார்த்தை உனக்கும்‌ ருசிக்சலாம்‌. இக்தவிஷயமான ௫ உனக்கும்‌ உன்‌ 
குலத்திற்கும்‌ தகுக்ததென்‌ று நான்‌எண்ணுடுறேன்‌. கோபத்தைவிட்டு 
கிட்டுப்‌ பாண்டவர்களோடு ஸமா.கானஞ்செய்துகொள்‌. பல்குனனாலே 
எ.து செய்யப்பட்டதோ அது போதுமானது. பீஷ்மனுடையநாசத்தி 
ளாலே உங்களுக்கு கேசமுண்டாகட்டும்‌ மிகுக்‌ கிருச்கின்‌றவர்கள்‌ நன்றா 
கப்பிழைத்திருக்கட்டும்‌. அரசனே! நீ ரருபைசெய்‌. பாண்டவர்களுக்கு 
ராஜ்யத்திற்பாஇயைக்‌ கொடு, தர்மராஜன்‌ இர்திரப்பிரஸ்தத்தை 
அடையட்டும்‌. கெளரவேந்திர ! நீ மித்திரத்துரோகியும்‌ அரசர்களுக்‌ 
குக்சழ்ப்பட்டவனுமா டப்‌ பழிச்சொல்லை அடையவேண்டாம்‌. பிரஜை 
களுக்கு என்னுடையநாசத்தனா/லே மனஅமைதி உண்டாகட்டும்‌. 
பாண்டவர்கள்‌ பிரீதியுடையவர்களா ஈ(ககெளரவர்‌ ளோடு) சேரட்டும்‌. 
அரசனே 1 தந்‌ைத தனயனையும்‌ மருகன்‌ மாமனையும்‌ பிராதா பிரா 
தாவையும்‌ அடையட்டும்‌. இச்சமயத்திற்கேற்ற என்னுடையஇவ்‌ 
வார்த்தையை மோகத்தினாலேயோ புத்தியின்‌ குறைவினலேயோ 
சேளாமற்போவாயாயின்‌ நீ கடைசியில்‌ மனவருத்தமடைவாய்‌, நீங்க 
ளெல்லோரும்‌ இதனை முடிவாசுக்கொண்டவர்களாயிருக்கிறீர்கள்‌ . உண்‌ 
மையானஇக்தவார்த்தையை யான்‌ உனக்குக்‌ கூறலாயினேன்‌” என்றார்‌. 

கங்காபுத்திரரானபிஷ்மர்‌ அரசர்களின்‌ மத்தியில்‌ ரேயத்தால்‌ இந்த 
வாக்யெத்தைத்‌ துரியோதனன்கேட்கும்படிசெய்‌ விட்டுப்‌ பின்‌ பாண 
ங்சளால்‌ மர்மஸ்தானங்கள்‌ மிகவருக்தப்பட்டிருக்தும்‌ வேதனையை 
அடக்கெகொண்டு தம்மனத்தை யோகதாரணையுடன்*ூடியதாசச்‌ 
செய்து பேசாமனிருர்‌.தவிட்டார்‌. தர்மத்தோடும்‌ அர்த்தத்தோடு 
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கூடியதும்‌ ஹிதமான அம்‌ ஆரோக்யகரமாயுள்ள தமான அந்தவார்த்தை 
யைக்கேட்டும்‌, சாகப்பே: ிறவன்‌ நல்லமருக்தை ஏற்காததுபோல 
உமதுபுத்திரன்‌ அதனை ஏற்கவில்லை. 





நூற்றிருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
லா 9 ணன i 
(அரசர்களேல்லாம்‌ அகல, கர்ணன்‌ மிஷபரிடம்‌ வந்ததும்‌, அவர்‌ அவன்‌ பிறப்‌ 
பைக்கூறிப்‌ படல்‌ வபேோடு உவ படர்கெ 1 வவியதும்‌, அவன்‌ அதனைக்‌ 
உகாரணங்காட்டிமறுத்து வமையேடடு மீண்டதும்‌) 

மஹாராஜரேஈந்தனைபுத்‌தாரான பீஷ்மா பேசாமலிருந்‌ அவிட்ட 
பிறகு, அந்தஎல்லானரச௬ும்‌ மீண்டு தங்கள இருப்பிடம்‌ சேர்ந்தனர்‌. 
பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டாரென்பதைக்‌ கேட்டுப்‌ புருஷசிரேஷ்டனான 
கர்ணன்‌ றிதுபயமுற்று விரைவுடன்‌ அவருடையபக்கத்திற்குவர்‌ 
தான. அவன அப்பொழுது சரதல்‌புதையடைர்திருக்கின் ற மகாத்‌ 
மாவான பீஷ்மரை, ஜனனகா வத்‌ நில நாணலபடுக்கையில்படுத்தவரும்‌ 
வீரரும்‌ பிரபுவுமான ஸாப்ரமமண்யரைப்போலக்‌ கண்டான்‌. மகாதே 
ஜஸுுடையவனான காணன்‌ கண்சளைமூடிக்கொண்டிருச்கும்‌ வீரரான 
அந்தப்பீஷ்மரைஅடைர்து அப்பொழுது பாஷ்பத்தினால்‌ தடுமாறு 
னெறகுரலோடு அவருடையசரணங்களில்விமுக து, “குருசிரேஷ்டரே! 
யான்‌ ராதையின்புத்திரன்‌; குற்றமத்றவனாயினும்‌ பார்க்கும்பொழு 
தெல்லாம்‌ உங்களால்மிகவெறுக்கப்படுபவன்‌' என்று தன்னைப்‌ பீஷ்ம 
ரிட்ம்‌ தெரிவித்‌. தக்கொண்டான்‌, கெளரவர்களுள்முதியவரானபீஷ்‌ 
மர்‌ அம்புகளால்முடப்பட்டிருக்கின்‌ றகண்களையுடையவராகி அந்தவா 
ர்த்தையைச்‌ செவியுற்றுத்‌ தம்வாஸஸ்தானம்‌ நிர்ஜன மாயிருப்பதைக்‌ 
கண்டு ரக்ஷகர்களைத்‌ தூரச்செல்‌. ஓம்படிசெய்து பிதா புத்திரனைக்கட்‌ 
டிக்கொள்வ துபோலக்‌ கர்ணனைஒருகையால்கட்டிக்கொண்டு மெள்ள 
அவனைப்பார்த்து நேசத்துடன்‌ பின்‌ வருமாறு கூறலானார்‌. 

“நீ என்னோடு பகைக்க றன்ஷயத்தில்‌ எனக்கு வருத்தமில்லை. நீஎன்‌ 
னிடம்வராமலிருக்தால்‌ கிச்சயமாகவலேஉனக்குங்ரேயஸஉண்டாகா து. 
காண! நீ குக்திபுத்திரன்‌; ராதாபுத்தினல்லை. நீ சூரியனிடத்தினின்‌ 
றும்‌ பிறந்தவன்‌. தோப்பாகன்‌ உனக்குப்‌ பிதா வல்லன்‌, மஹாபாகு 
பலமுள்ளவனே!! நீ சூரியனிடத்தலிருக்துஉண்டான வனென்று நாரத 
ரிடத்தினின்‌ றும்‌ இருஷ்ணத்வைபாயனரிடத்தினின்‌ மும்‌ கேட்டு அறி! 


௬௬௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இருக்கிறேன்‌. தேஜஷினாலும்‌ ஸம்சயமில்லை, அப்பா! எனக்கு உன்மீது 
திவேஷமில்லை. உனக்கு உண்மையைச்‌ சொல்‌,லுநிறேன்‌, உன்னுடைய 
உற்சாகத்தைக்கெடப்பதற்காக உன்னைகொக்கிக்‌ குரூரமானவார்த்தை 
யை யான்‌ சொன்னேன்‌. நீ காரணமின்றிப்‌ பாண்டவர்களை த்வேஷிக்‌ 
சருயென்பது என்னுடையஎண்ணம்‌, ஸ9தபுத்தரனே. துரியோதன 
ராஜனால்‌ பலவா.று.தூண்டப்பட்டு நீ தர்மலோபத்தைச்செய்றெவனா।ன 
மையால்‌ உன தபுத்தியும்‌ இல்விதமான கெட்டமிலைமையை அடைந்து 
விட்டத. குணசாலிகளுடையபுத்தியும இழிகுணர்களின்சேர்க்கையால்‌ 
திவேஷமுள்ளதா சவும்‌ மாத்ஸர்யமுள்ளதா கவும்‌ ஆகிற.து. அந்தக்கார 
ணத்தினால்‌ கெளரவர்களுடையசபையில்‌ நீ பலவாறு குரூரமானவார்த்‌ 
தையைக்ரேட்கும்படிசெய்யப்பட்டாய்‌. இப்புவியில்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்து 
ருக்களால்தாகிகமுடியா து னபரரக்ரமத்தை யான்‌ அறிவேன்‌, உன்னி 
டத்திலுள்‌ எபிராம்மணபிரி தியையும்‌ செளர்யத்தையும்‌ நீ தானஞ்செய்‌ 
வதில்நன்குக்லைபெற்றிருப்பல தயும்‌ யான்‌ அறிவேன்‌. தேவனுக்கொப்‌ 
பானவனே ! மனிதர்களுள்‌ உனக்குஒப்பானவன்‌ ஒருவனுமில்லை. 
குலத்திலுண்டா கிறஉட்கலசபயத்தாலே கான்‌ எப்பொழுதுமே குரூர 
மானவார்த்தையைச்சொன்னேன்‌. பாணங்களிலும்‌ அஸ்‌ திரங்களிலும்‌ 
அவைகளைஸந்கானஞ்செய்வதிலும்‌ சுறு றப்பிலும்‌ அஸ்திரபலத்தி 
இம்‌ பல்குனனோடும்‌ மஹாத்மாவான ஸீ கிமுஷ்ணரோடும்‌ ஸமானனா 
யிருக்கருய்‌, கர்ண! வில்லாளியான நீ ஒருவனாகவே காசிரகரத்தை 
யடைந்து, குருராஜனான துரியோதனனுக்கு ஒருகன்னிகையை " விவர 
கம்செய்விப்பதற்காக அரசர்களை யுத்தத்தில்‌ அடித்தாய்‌. ௮வ்விதமா 
கவே பலசாளியும்‌ ஒருவரா இம்‌அணுகமுடியாதவனுமான ஜராஸந்த 
ராஜனும்‌ " அடிக்கப்பட்டான்‌, போரில்புகழ்பெற்றகர்ண! யுத்தத்தில்‌ 
உனக்குஒப்பானவன்‌ ஒ.நுவனுமில்லை. நீ பிராமமணர்களுக்குஹிதன்‌; 
ஆண்மையைமுன்னிட்டுப்‌ போர்புரிபவன; தேஜஹினாலும்‌ பலத்தி 
லும்‌ யுத்தஞ்செய்வதில்‌ நீ தேவகுமாரனுக்குஸமானன்‌.. யுத்தத்தில்‌ 
மனிதர்களனை வரிலும்‌ மேம்பட்டவன்‌. உன்னைப்பற்றி முன்பு கான்‌ 
பாராட்டியகோபத்தை இப்பொழுதுவிட்விட்டேன்‌. விதியைமுயற்‌ 
சியால்வெல்லமுடியா து. பகைவர்களையழிப்பவனே! வீரர்களான 
பாண்டவர்கள்‌ உனக்குச்‌ சகோதரர்பளான பிராதாக்கள்‌. மிக்கபாகு 
பலமுள்ள வனே எனக்குப்பிரயத்தைச செய்யவிரும்புவாயாயின்‌ அவர்‌ 
களோடு நீ சேர்ந்துவிட, அதித்யகுமாரனே! பகை என்னோடு இரந்து 
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சாந்தஇபர்வம 4-வது அதயாயம்‌ பாரகக, 


* சாந்திபர்வம்‌ ௦ - வது அத்யாயம்‌ பார்க்க. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௯%. 


போகட்டும்‌. இப்புவியிலுள்ள எல்லா அரசர்களும்‌ இப்பொழுது உபத்‌ 
இர வமத்றவர்களாயிருக்கட்டும்‌' என்றார்‌. 

கர்ணன்‌, *மகாபாகுபலமூள்ளவரே! இவையனைத்தையும்‌ அறி 
வேன்‌; ஸம்சயமில்லை. பீஆமரே? கான்‌ குந்திபுத்திரனென்றும்‌ சூதபுத்‌ 
திரனல்லனென்‌ றம்‌ சொன்னது வாஸ்தவமே. நான்‌ குந்தியினால்‌ எறி 
யப்பட்டேன்‌; சூதனால்‌ வளர்க்கப்பட்டேன்‌. அரியோதனனுடைய 
ஐஸ்வரியத்தை௮னுபவித்துவிட்டு ௮தனைப்பொய்யாகச்செய்ய கான்‌ 
பிரியப்படவில்லை. மிச்சவல்லமையுடையவசே ! வஸுதேவகுமார 
ரானரஷ்ணர்‌ அர்ஜுன னுக்குஉபகா ரஞ்செய்வ இன பொருட்டு எவ 
வாறுஉறுதியான விரதத்தடனிருக்றொரோ அவவாறாகவே தரியோ 
தனன்நிமித்தமாகத்‌ தனம்‌, சரீரம்‌, புகதிரர்கள்‌, மனைவி, ரேத்திஇவ்‌ 
வனைத்தும்‌ என்னால்விடப்பட்டன. கெளரவரே ! “க்ஷத்திரியர்கள்‌ 
வியாதியினால்‌ மரணமடைர்‌ தவர்‌ சளாகவேண்டாம்‌” என்று துரியோ 
தனனைஅடுத்து என்னால்‌ பாண்ட.வர்கள எப்பொழுதும்‌ கோபமூட்‌ 
டப்பட்டார்கள்‌. இருதவிஷயம அவசியம வரச்கூடியதே. இது ஒரு 
வனாலும்‌ தடுக்சமுடியாத து. விதியைமுயற்சியால்தடுப்பதற்கு எவன்‌ 
வல்லவன்‌ ? பிதாமஹரே ! பூமிக்குகூஷயததைக்காண்பிக்கின்‌ றநிமித்தல்‌ 
களை நீங்கள தெரிந்‌ துகொண்டிருக்கிறாக௱) ஸபையிலும்கூறியிருக்‌கிறீர்‌ 
கள்‌. பாண்டவர்களும்‌ வாஸுதேவரும்‌ வே.றுமனிதர்களாலே ஜயிச்‌ 
கத்தகாதவர்களென று எல்லாவிதத்தா னும்‌ நான தெரிந்‌ துகொண்டிருக்‌ 
கிறேன்‌. அவர்களையும்‌ காம்‌ எதிர்த்துப்போர்புரிவதில ஊச்கமுள்ள 


, வர்களாயிருக்கிறோம்‌. “யுத்தத்தில பாண்டவாகளைஜயிப்பேன்‌' என்று 


, என்மனம்‌ உறுதியுடனிருக்கறது. மிக்ககுரூரமான இர்தவைரம்‌ என்‌ 


னால்விடமுடியாத இ. நான்‌ ஸ்வதாமத தினாலே பிரீதியுள்ளமன த்தை 
யுடையவனாத்‌ தனஞ்சயனோடு போர்புரியப்போகிறேன்‌. ஐயா! யுத்தத்‌ 
தின்பொருட்டுநிச்சயமுள்ளவனான எனக்கு அனுமதிகொடும்‌. வீரரே! 
தேவரீருடையஅனுமதிபெற்று யுத்தஞ்செய்யவேண்டுமென்பது என்‌ 
னுடையஎண்ணம்‌. கோபத்தாலும ஆலோசனைக்குறைவினா லும்‌ சான்‌ 
சொல்லிய தகாதசொற்களையும்‌ செய்தவிரோதமானசெய்கைகளையும்‌ 
தேவரீர்‌ என்விஷயததில பொறுத்தருள்க! என்றுவேண்டினான்‌. பிஷ்‌ 
மர்‌, (கர்ண! அதிகுரூரமான இந்தவைரமான அ விடமுடியா ததாயிருக்கு 
மாயின்‌ யான்‌ உனக்கு அனுமதிகொடுக்கிறேன்‌. ஸவர்க்கத்தையடைய 
வேண்டுமெனகிறவி நப்பததோடு யூத்தஞ்செய்‌, கான்‌ கோபத்தைகிட்‌ 
டுப்‌ புரபரப்பின்றி யுத்தத்தில்‌ செய்யவேண்டி யகாரியத்தைச்‌ செய்துமு 
டித்தேன்‌. என்சக்திக்யென்றவளவும்‌ உத்ஸாஹத்திற்குத்தக்கபடியும்‌ 


௪4௯௪ ஸ்ரீமமாபாரதம்‌, 


ஸா.துச்களுக்குரியால்லொழுச்கங்களில்‌ யான்‌ நிலைபெற்றிருர்தேன்‌. 
அப்படிப்பட்டயான்‌ உனக்கு அனுமதிகொடுச்கிறேன்‌. எதை விரும்‌ 
புருாயோ அதை அடைவாயாக, நீ தனஞ்சபனிடத்தினின்‌ றும்‌ க்ஷத்‌ 
திரியதர்மத்தால்‌ அடையக்கூடியஉலகங்களை அடையப்போறோய்‌, நீ 
அகங்காரத்தைவிட்டுப்‌ பலத்தையும்‌ வீர்பத்தையும்அுடைர்து போர்‌ 
புரிவாயாக, க்ஷ்த்திரியனுக்குத்‌ தர்மத்தைகிட்டுவிலகாதயுத்தத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌ மேலானது வேறொன்‌ மில்லை. வெகுநாளாக விரோதத்‌ 
தைத்‌ ்‌ தணிப்பதற்குப்‌ பெரி தானமுயற்யைச்‌ செய்தேன்‌. அனல்‌ அத 
என்னால்‌ முடியாமல்போயிற்று. எங்கு தர்மமோ அங்குஜயம்‌' என்று 
கூறினார்‌. காங்கேயர்‌இவ்வாறுசொல்லியவளவில்‌ ராதேயன்‌, அபிவா 
தனஞ்செய்து விடைபெற்றக்கொண்டு ரதத்தின்மீதேறி உமதுபுத்திர 
னிடத்திற்குச்‌ சென்றான்‌ என்று கூறினான்‌, 

ஜனமேஜயமகாராஜரே ! இவ்வாறு அனேசவிருத்தாந்தங்களே 
யுடையதும்‌ பாவத்தைப்போக்குவதும்‌ மங்களகரமுமான இந்தப்‌ 
பிஷ்மபர்வமுமுதும்‌ கேட்ரின்றஉமக்கு என்னால்‌ கூறப்பட்டது. 
அரசரே ! இப்புவியில்‌ வேதத்தன்கரைகடந்தவா களான பிராம்மணர்‌ 
களை இந்தப்பர்வத்தை எப்பொழுதும்‌ சொல்லுகிறவர்களும்‌ சிரத்‌ 
தையுடன்கேட்பவர்சளும்‌ எல்லாப்பாவங்கனையுக்‌ தொலைத்து முடி 
வுக்காலத்தில்‌ சரிரத்தைவிட்டு எந்தஇடத்தை அடைந்தபின்‌ மீண்டும்‌ 
திரும்பார்களோ அவ்வித விஷ்ணுவின்ஸ்தான மானவைகுண்டத்தை 
அடைகருர்கள்‌. பரதர்களிற்சிறந்தவரே! ஆதலால்‌, இம்மைமறு 
மைப்பயன்களை அடையவிருப்பமுள்ளமனிதன்‌ ஊர்வப்ரயதனத்தினா 
௮ம்‌ பாரதத்தைக்கேட்கவேண்டும்‌. ராஜேந்திரரே ! இந்தப்பிஷ்ம 
பர்வம்படிக்கும்பொழுது பிராம்மணர்களைச்‌ சந்தனங்களாலும்‌ புஷ்‌ 
பக்களாலும்‌ அலங்சாரஞ்செய்‌ து அவர்களுக்குப்போஜனம்‌ அளிக்க 
வேண்டும்‌ ; உத்தமமானதிர்த்தத்தையும்‌ அவர்களுக்குக்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌” என்‌ றுகூறினர்‌. 


பீஷ்மவதபர்வம்‌ முற்றிற்று. 
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